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Y RHAGYMADRODD. 

DOETHINEB Enlwys Loeur 
Litui~ ~h~fd~loed~~!a~ l~dl 
ryt"",g. ywrtddau elth.f, na'byddai ~ 
8 1 hod, na rh:~ hyblyg i odd 
el, fi1newld uni. danys _ meg18 0'; 

cl F.wrhydl, yr oedd tebygol 
mhlith pethau. eraill. y dychW~ refyd ar unw&lth arfer y Liturgi 
{anY8 eri~ oi ddiddymmwyd hi 

~~o~~lyf~a~ ~'1m~f~~ yn 
fodWYsderau. l~e y Cyfnewidi~ ~b 

l~~ f9~f~;~~~ 'i!i~~ ~~ c~i 
gwnaetbant yn fwyaf rhan O'U gorch_ dl1 dan y ga~~ ddiweddar i 

anghenrald eglur yn peri) 1 petb. 
al:altrwyh bwyll d .. a sefydlasid; a.'r 
r ynny gan mwyaf yn amJach 
.. d'!Yd sac~ nA'r dryga.u a amcanwTd 
!!U HQ"glO drwy y cyfryw DeWld 
lad: fel~y. o'r tu arall, yn gymmaint 
a hod } fuma.n gosodedi¥. 0 'Vasan 
l
aeth Duw. a:r J?efodau. a r Seremon= 
au gosodedlg l'W harter ynddo 

bethau rbesymol. a newidiadwY ~ 
a gytfesir en hod ieIlv· rheswm' yw 
e~ newid a'u hail weddu arddwysa 
p wysfawr ystyr, yn 01 ag y bo am
ryw angen lir amseroedd a'r achlys_ 

a ~ulnr;r~rth~~d~i ~ 
a daJai eu cymmenad d"" iu helw 
(oddi elthr Iddyut rwydd...ron .. bod 
eu Hal)llYfu,edd, yr hyn -beth an. 
hawdd lawn dwyn y cyfryw wtr i 'w 
"":neuthur) a,'u llawn egni wrihladd 
el dwyu hi i fewn eilwalth. A thu 
ag at hyu~ y taened ar led llawB 
o Lyirau bach YD:i.byn y Llyfr 
Ke~~rt <hi.

h 
rJ!redin; Y adrifwyd yr 

~r;!~~.~:~ {~w~l0d~t!f 
yn rheldiol nel} yn fuddior.~el hYD 
~ gwelwn gamattAu o'r EglwY8 yn 

heyrnasiad amryWiol ~sogion 
o goffad"!ria.e~h bendigedlg, er am-
8er y DIWygJad. ar iawn a d B 
ystyriau yo ei ch)'IDmell i hvn~ 
wneuthur y cytryw newidladau 
mewn. rhyw bethau ag a famwyd yn 

:it~~:f yabuse~~l::J ~mWY8: 
~oU. Raooau cyfannol a h.a.nf~ro 
~o; ~f~;d':iI:uh:~{!f (~ Vn~: 
lIunlaethiad a'i threfn) ac Y Ra!a.nt 
etto yn gadanl. ac yo ddIYBgOg er 
Yf;. h oll anturiau of er a rhuthrau 
f~chWYl1t a wnaed i'w herbyn gan 

ams~;~~::nea :~:~tO~:i:: hJe 
Y'dadu helw n.eilfduol, nag i'r dJ;fed 
8y arnynt l'r cyffredin. 
ba~be~~o!O~~~~. ;ns!1tS, b~n: 
helbfo arfer.y Liturgi (erei hod yn 

~;~~ed;~r:~a ~~~~thiau:r 
erioed ett!;, droB amseroed~wai
wOOdar gythrwtl annedwydd, rh:\, 
hyspys yw i'r byd, ac nid oes N:en- · 

~nKr e;;;1~~ ~~~dh~1f.J~ 

d 
resymma ac yr arddod. 

' vy rhal 0 newydd ychwaneg nag 
a wnaethid 0 'r blaeD, fel yr Ai yn 
~chWYdd eu nifer. Ar tri. lIawer ' 
aer-,nngafB a wnaethpwyd at ei ras. 
j!.~ FrThYddl, am gaol Ildchwillo'r 
dcfo. r YWede 19, a chael Dewid YD. befJi ac ycbwancgn atW'r cyfryw 

eBm:;\:d~brjd ~ ~mt:ifa:~ 
Y"f 1J! beth efnW;~IWYddVrenhin' 
~~d~U~iOI t~ 1 a~~~~ 
bage~lId ~I) I'w Ddeiliaid oll 0 

ra.soIYf~nia1~r' yn rbwyiid. 

Vn yr. hon a.il Olygia.d ni a Ym
rol

l
80lU 1. gad", yr unrhyw bwylI a 

we wn e1 harleru ar y cytfelyb achos 

!~~t~::i~~~'a Ad~y~?' o;~ el? bron, bwriasom heibio gynnifer 
o yn gystal .. dywysent a1Iwydd 
ar eu hot (megls yn dirgel daro ar 
B'l; Athrawiaeth osodedig neu ryw 
~od ganmolad:.'Z, In' Eglwy. 
GathOli~e'b~tf~{.accm-~ !~l~~ 
rddocacnt ddlm. e!tlIT oeddyut 
wyr-wa.gS&W a gorwag. Ond y cyf

ryw ncwidiadau a ddygwyd attorn 1st: ~WY bl.rnnag, dan ba. rith. neu 
erwy bynnag) a welern ar ryw 

fbare,urdYD lIesol a buddiol, nyni 0 wir 
o rwydd ewyll1.8 .. ymfoddlon. 

~md~l:~ :n~::h 0 d~ni~~; 

Y ItHAGYMADRODD. 

I'll hargyoeddi y gorfyddai gwneuth· 
ur y u~widiadau dywededig: can~'8 
llawn ddiogel yw gennym yn em 

W~~dY~;~n~ai';V~;du~Il)~:dn p~ 
Llyfr, megis yr ydoedd o'r blaen 
wedi ei sefydlu trwy Gyfraith, yn 

~bnf'Z~ YDg~~ ~~!i ~~~i~h 
~ac~b;d~;~md~ ~o~!:~~~~~ 
ddarostwng iddo. ac na ellir ei iawn
amddiffyn yn erbyn pwy bynnng 
a'i gwrtnwynebo; os caniatteir iddo 
Gymmeriad cytiawu a th1j' y cy!-

:ll;li~ '!fr 1!ldid~bCY:~;ri}~n~Ja~ 
~i~a~nt~;1~:d~r~~~ca~t 
~~ ~~J'~y~~!t~ti!~~. rhBgorai 

niA~n h&;~ oe~at:~e~dC:C~~~i~~ 
boddloni nac un bla id nsc &mU ,)'n 
neb rhyw U o'u gofynion anrhes--
ymmol; euthnr yr hyn i'r 
eithaf 0' riaeth ni. a ddi r· 

ai fwyaf at dditf. 
RC Undcb yn yr 

1 beri Parch, ac i anDog 

~aeth ~~~~it:c N~Ji 
ymal h achlysur oddi wrth y. sawl 
a geiRiant ganUaw i wrthddlidleu a 
chynhennu yn erbyn Liturgi'r Eg-

l:d:u ~dr~rhb;1Yh~ ~;:~y~~ 
un bynnag ai trwy Gyfnewidiad. 
Ychwanegiad, neu fodd ar:\~WM-

~;&~~~da!tb~~~yf;i:~ . fwyal~J?; 
Oyfnewidiadau, naIlI a~ yu fl,nt.flf, 

raogI1f6~y!~torrr~"J~ ~~::rh 
Dmv: a hyn a wneir yn bennaf Y!l 
y Calendar a'r Rubric: neu, yu ail. 
er adrodd yD bnodolach ryw eiri(Lu 

~::y ~~r:~!r!~~:~r:'7lt~faft~ 
yr amserau presennol. ac er mwyn 
eeluro yn amlyccach ryY'f eiriau a. 
dywediadau eraill a ildygent aT· 
wyddoca.d a.mwy~ neu a oeddynt 
ago red i gam-gymmeriad: neu1 yn 

a 3 



AM SERE:MONIAU. 

AM WASANAETH YR EGLWYS. 

AM SEREMONIAU, 
PAHA~1 Y DlDDYM~IWYD RIIAI, AC Y CEDWIR ERAILL. 

" 



AM SEREMONIAU. 

a ~t~Iit~ ~w.!"~~al~~n:tr:~ 
o'r lien Seremomau: -08 ystyriant 
~thWh~~~;h':!.nna~~!fw a R~t 
rai Seremoniau, cliA YlJ. hawdJ wel~ 
cd, fod acho8 c:rfreithlawn iddynt 
newid eu roeddyliau. Ac os mawr 
ganddynt fod yr un o'r rhai hen yn 

~~btl, 0 a~~!Yd~~ ~h~d~ Idd~I 
ganiatt4u mai cymhwys yw cael 

~~rv ~~:~~~~; :i13~d!ef~~~le 
~~t u,;;rh :~ ~y~dd~l:' hh~b 
ddatgu£diO eu gwall synwyr ell h UD-

a~~ie~n~dis f~lh )d'd~t ~7:er~ 
wydd eu Heneifdrwydd, 08 mynilant 
ddangos fod )'Il h~!f"l'h ganddynt 
Unde!') a Chyd-gord~l nli. Newid .. 
f3.da.u, a Newydd."i'ruau, yr hyn 
(cymheUed ag y gall hynny gyttuno 
I> g080d "nan Ffydd Gri8t) y 8ydd 
bob amser l'w ochelyd. Ym mhell
a.ch etto; i'r cyf~ ni bydd achos 
cyda W11 1 feio ar y Seremonian a ad. 
awyd : canys megis y bwriwyd allan 

~ed8~hta ygaTaT~c~~ J;a!f'~a~ 
dynion hebacbos; fellY'rllediaged
wir er mwyn Rheolaeth a Threfn, ac 
a elHr (ar achosion cyfiawn) eu ham~ 
genu a'u newidio, am hynny nid yd~ 

t~tu~;~ ' ~~n~{~h~hf:i~c~~li~~a 
~~~ ~~~n;O~~~l~~l!~ ~~ ~fl:!t[~ 
pob dyn ddirnad beth y maent yn 
el arwyddocAu, ac i ha ddefnydd 

~h~~ef;wr of:sa~::~~ier~~l It:: 
rha~ llaw. fel y l!em o'r blaen. Ac 

~!de:~roU!~u~e~~i :!11, t~ ~ 
~osod , di~ namyn i'D Cenedl ein 

":~i~~~~g~i ~~ ~-:b~ ~ 
feru'r eyfryw Seremoniau a welont 

!d7 l'&o~~~ia~f1ru~~Ut:e~~~f 
i ddwyn eu pobl i Fuchedd berffaith 
a duwiol, h eb oac AmryfuBedd na 
Choel-gr€iydd; a (lodi 0 honynt 
ymaith ve-tha.u craiU a ganfyddant 
o amser bwy gilydd yn fwyaf eu 

~:,~tr!~r~~;~~{~j;uK~~l ~~~~ 
t~~~ol Wledydd yn Ordinhadau 

Y DREFN PA WEDD Y ·GOSODIR DARLLAIN Y 
PSALLWYR. 

Y Psallwyr a. ddarllenir drosto I a dretnwyd na bo ds.rUain uwch 
unwaith bob mis, fel y gosodir law pedair neu bump o'r rhannau 

yno ar Foreol a Phr;dnhawnol hynny ar un amser. 
Weddi: eithr yn, Ohwe.!ror y da.r· Ac ar ddiwedd pob Psalm, a pbob 
llenir yn unig hydyr fea'thfed dydd o~ ·tan o'r bedwarcdd Psalm ar 
:~ ~~~ln neu'r nawfe ar hugain ~:~m:: 01. cant, dyweder yr 

A lIe y m&e i lonatcr~ Mawrth, Goooniant i'r Tad, ac i'r Mab : £le 
lIai, G~d1gW~; f{J:~~: "r J':&rv1l~ ~ fm 11 d6chr~ 11 mM 

l?ob un, fe a ~rdelDJWYp. ·ur awr km, ac 11 blldd lIH waBtad: 

mill l ,~i~l~!~:1~r~ vn ou' oesoedd,. Amen. 
ll.nWYdl'&;'d:l'O"rbl&en.fOlygallo·r I Nodwch. F~ia~ psal1Web~n~ 
~:}!fa~ dmfs~r;;d~~~~::'Ydd c~yftei arferea[g y Bibl Cum-

A 11e y oyfrennir Y bedwa.redd u y ej;h~=TsaIi:ill,.~a3J:g fd*' r:~ b~~~~: :~ c::: ~ a'r beCv.red~ ar ddeg, y rh&i 8. &r-
rhy bir i'w d&.rllain-ar unwaith, le a:rephir rhwng cromf&eha.u.-

Y DREFN PA WEDD Y GOSODIR DARLLAIN Y RHAN· 
ARALL O'R YSGltYTHYR LAN. 

YR Hen Destament a osodwyd 
yn Llithoedd cyt!taf ar Foreol 

& Phrydnhawnol Weddi: "" foUy y 
rhan twya.f 0 hono a ddarllenir u~· 
waith bob blwyddyn, fel y gosodir 
yn y Calendar 

daJE~::d~~~V:r~o~ :1>og~~ 
nhawnol Weddi. ac a. ddarllenir 
drosto mewn trern bob blwyddyn 
ddwywa.1th. Inwaith yn y Bore, ao 
unwa.ith yn y :J?rydnhawu, hebla.w'r 

~*dd~d~~~f~U; ~~~hJ 
yn "!'lI< ryw Lithoedd appwyntl.~~ 
ar ddiwedd y tlwyddyn, 80 rh&! 
L1itboedd Prlod appwyntiedig ar 

~ol ~l~aU'Lithoedd a ddar
Uenir ~ dydd. odrycb am y dl'dd 
o"r Mu yn y Calenda.r e&nlynol i 

:.~ ~:n~~~n~~d!rt~~tti~ 
Llithoedd ar Foreola Phrydnhawn~ 
01 Weddi. oddi eithr y Gwyliau 

~~i~O~ ~e='; ~trrl~8~~ 
mudol. lie y. ~adewir gwllgle :vn. 
Ngholofn b Lllthi&u. Y Llithiau 

:e?r~ ~ha%~n ~i.1fl~~edt:n~iol: 
Os dywedir Gweddi Brydnha.wnol 

at ddl'Y 0 weithia.u gwahanol yn 

Foo.!if ~l:h~ a3~o~\~ '~do~~~u~ 
ail Lithiau, reI yr appwyntir Yll 

t~g~: ~ iu~~fb) r.J. ~ ~l 
doethineb y Gweinidog. yn unrb:rw ~ 

Bennod 0 'r ~ed,air Efengyl, . neu 

*~rn yLlttw:~p:n:~ie~I!I·~ 
air Ef.ngyl. 

g~ ;;b8':Jl~~il ~4'1"~ 
gyd.ynlad ef. ddarllen Llilfboedd 
craill ~ lIe y rhai a appwyntir yn 
y Caleoda.r. 

A rhaid yw nodi ~; p& bryd 
bynnag y byddo Psalmau Deu 
Litboeild PrYod wedi eu gosod. 
yoa'r Psalmau a'r Llitboedd a. ap· 

i>~!!~ ~ YC'!I:~dN1!e~;~a;J 
yn rhai gwah&nol) 8. ademr belblO' 
am yr amser hwnnw. 

Noder hcfyd; Ar achlysul"On i'w 

~~pp;rl!;0 ga~~I!~~~iYe:~~ 
P~au era'fii yn lIe y rhai a ap~ 
p~~;~aYu~~~Ydd Gwyl yr 

t"lfi~~~~~~S3~Jt~r~:dsKtn ~ 
• tydd yn Sui r.taf ~ Adrent. 

~r~ )):~d~a~ d~I~~ITtlfth~ 
~~~d ::~~~:J:~ i;;~~ a.~fi 
geUir darllen y Llithoedd naill ;a 
am l' DyJd SuI neu am y Dydd 
G~. Y!l 01 doethineb y Gweinidog. 

co¥ec~~d;WE~~:lore~:'if~~1.i'~ 
appwyntier am y SuI, wa.sanaethu 
dr08 yr holl wythnos ganlynol, He 
ni'8 trefnwyd yn amgenach yn y 
Llyfrhwn. 
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~ LLITHIAU PRIOD I'R DD=:-::~ 
PLYGAIN. I GOSPER. 

ic---S-~-A-.-d-n-U-.--i -------- I 
1 LUth. Esay 54 Rsay ---6Si a. 17 
2' Lith. Joan --1 a. SS i o. 43 loan -124. 20 i a. ~ 

SI. TAoma •• 
1 Llith. 
.2 Lith, 
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Job--- 42 i a, 7 Esay ~--- "', 
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1 Llith. 
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1 Llith. Exodus --19" a. 17 
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Y OALENDAR, 
GYD A THAFLEN Y LLITHIAU. 

IONAWR SYDD IDoo XXXI. 0 DDYDDIAU. 

I 
PRYDNH. WEDDI. 

LLlTB GYNTAr. , AlL LITH. 

i Genesis 1. a. 20 Act. --1.1 I 
BORJilOL WEDDI.-= = LLtT B GYNTAF. "A IL LITH. 

1 A ElItDCl.o!Idiad.-
2 b Gen.-f. i a. ~ MaUh. i. a. IS I (i H. 0. 4 

c --ii."" . 
d - m.a.20 i 

(iv. a.t6 
5 --v.i«.28 
6 Y"tllvll.--
7 g Gone3ls vi. a. 9 

A Luolan, O. a M. 

9 b 
10 c 
11 d 
12 • 

13 

H g 

15 A 

16 b 
17 c 
18 d 

19 
20 

21 g 

22 A 

23 b 

-'l4 e 

25 d 
26 . 
27 f 
28 g 

29 A 
S, b 

31 0 

Genesis--- viii. 
- xt.ia.l0 
---xiii. 
--- xv. 
- l.viLi a. 23 

HUnrl. E. &C. 
Gen. xviii. a. 17 
__ -xx. 

-nt.a.33i 
(xxii. a. 20 

- :uiv. i a.29 
. - uiv.a..52 
Prleca, F. lL M. 

Gen. :lxv. £~.19 

- xxvi. a.18 
Ffa..blnn.E.a.:rrr. 
Gen. uvii. 11.30 
Agnos, F . " M. 

Gen. nix. i a. 21 
Vincont,D.sM. 
Gen. xxxi. a. 36 
- xnii.a.22 

- uxv. i a.21 

TroaJ S . PR.I.-
Gonosb xxxvii • 

(a. 12 
---xl. 
-tU.a.17i 

(a. 53 
--Jlii. a. 25 
-xllit. o..25i 

(xliv. CL 14 
-xlv ... a. 25 

--- ii.

l
" - iii.ia.20 - 11. i a.22 1 

---Hi. -- Iv. a. 16 -- ii.a.2'J 

=~~~ I · :,:~i vi .•. 9 =--iil.[ 
Ma.t.t.-iv. a. 231---Vil. - Iv. i a. 32 

(i v,a. 13 

~~13:':~ =~(I~~ IV.(I.S2 i:,'::~~ 
- vi. i a. 19 - -- xiv. - - --vi. 

vi. a.19i viLa.7 --- xvi. - vil.i a.M 
-- "11.«.7 - xviii.ia. 17 - vita.SSi ! 

~vlii.ia.18 11 xlx.a.12ia. 30 
- viii. 0.18 -ni.' a. 22 

-- iX.,a.18j -- xxiii. 

-- iL 0.18 h ulv. a.29 i a.52 
--x, ia. 24 i\ uv. a. 5 i a. 19 

_ _ x. a. 24 1 - nvi. ia_18 

---xi. i uvii. i a. 30 I 

_Xt1..a.22 1 
--uviii. 

- - xil.a.22 I - Jui.i n.25 

-:l.iii.ta.24 
- xiil.a.Z4 

{i a.53 
- xiii.a. 53 

(I dv. a. 13 

- );:lv.a.1.3 

- xv,ia.21 
--X'f'.a.21 

-:ni. ia. 24: 
- ::a:vi.CL24 

(1" xvil.<.1.14 
- xvii. a. 14 

-:lXxii. t(l.. 22 
--uxiii. 

;uxvit. i a. 12 

--xxxix. 

- xli.ia.17 
-- xIt. a.53 

(i xlii. a.25 
- xliii. i a.2!S 
- xliv. a. 14 

- xlv. a. 25 
($ xlvi. a. 8 

(viii. a.:5 ; 
vlti. a. 6 f'o a. 261' 
- vili.a.26 
- ix.ia.2S 

-- ix.a.23 
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---xL 

--- xU. 
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- xiii.a.23 ; 
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. - ... 1 .. 00 \ 
-----
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- xvii.ia;16 
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(xix. a.21 

Y OALENDAR, 
GYD A'THAFLEN Y LLITHIAU. 

CHWEFROR BYDD IDDO XXVIII. 0 DDYDDIAU. 
Aa Y)f )(OOD BLWYDDYN HAID XXIX. 0 DDYDDJAU. 

1-1 _ ___ !l()RF:0L~J>DDI. _ PRYDNH. WEDDL 

LLlTu GYNTAP. 1 AIL LlTH. LLITH GYNTAr. AIL LrrH. 

1:;1 Ymp;;;~1 
Gen. xlvi. a. 26 Mnttbew xviii. Gon. xlvii. 0..13 Act. xix. a. 21 

2 e P..,.. Mair For. - xvUl. a. 21 ~ :u. i R.11 
(i xJvil . a. IS I (i a. 21 

(i xi1. a. S 
3 t Blasius,E. aM • . 

QenMi. xlviii. I xis. a. 3 i "' 27 Genesis - xlix. --XL CL 17 
,g ____ 1. -- xix.a.'r1 Exodos--i. -ni.i a.17 

(iXL a. 17 
6 A Agaths,F. all. 

Exodns --:- Ii. I -- XL a. 17 ----ill. 
6 b _ iV.1-a.24 -ui.ia.2S - iv.a.'ni v. 

7 0 --v.a.l1Si - ul.a.23 
(vi. a. 14 

d --vU.a. l" 
9 e - vUi.A. 20 

(i l:I.. a.IS 

10 t _ ~.~a. 21 \ 

11 g -xh.1-a. 21 , 

-nii.ia..1.& 
- nll.a.1.5 

(' a. 41 
-nU.a.-G 

(i xxiU. a.18 
-xxiii. a. IS 

12 A _ xii.a.43i I - xxi.v.ia. 29 
(xiii. n. 17 

~! 0 ;den~~::!.i - u iv.a.29 

Exod. xv. a. 22~ 11 -UV. ia.Sl 
(xvi. <1.11 

15 01 ---xvii. - xxv. a. SI 
16 ___ xix. - xxvi. i a. 81 
17 -ut. 'a. 18 -nvLa. Sl 

18 g -xxiii. a. 14 ! - xIV~: ::~ 
19 A -xxv.i a.23 I 
20 · b - xxviii. a.29 

(ia. 42 , 
21 c ___ xnl· 1 

- xxvii., a. 27 
-X1vU. a. fJ!l 

(i a. 57 
-X:lvl1. a.57 
__ xxviii. 22 d - xxxii. G. ) ;'S , 

23 e ....... -Ympryd. 1 
__ xxxiii. CL 12 ·Marc i. id. 21 

(ixxxiv. a.l0 

!M It ~~!a::r~;!~: __ l.a. 21 
Ill! Ig --H.i a. 2S 

(a. Z! 

( .. 16 
- vl.a. 28i 

(vii. a. 14 
-viii.i a. 20 
--ix.a.13 

- x. a.21 a xl. 

xii. a.21£a.4S 
- xiil.a.l1 

(i xiv. a.)0 
- xv.ia.22 

--xvJ. a. ll 

-- :xv1U. 
-xx.ia.22 
- uH.a.21 

(iuiii. a. 10 
---wv. 

uvUi.ia.lS 
-xxix.a.55 

(i xn. a.ll 
_xx.xii.ia.10 
-uxiii. io.12 

- xxxiv. a. ]O 
li n.27 

Exod. xuv. <1. 
(29 i xxxvi. a·. 8 
- xl.ia.ll 

Leftt. ht. a. 22 
(iLo.l2: 

uLllo17 i a. S7 
- nl.a. 3'1i 

(nii. a.23 
_ xxii.a. 2S 

{i xxiii. 0.12 
- IXUi. a. 12 
-- wv. 

---uv. 

_-_:l:lvl. 
uvii. i 0.18 

- xxviJ. a. 18 

x.xviil. i 0. 17 

- xxviii. 0. 17 
Rhuf.--l. 
--ii.ia.17 

--ii. a.17 
- --Ill. 
---Iv. 

- --T. 
- --vi. 

- -- vii. 

-viii.tOolS ! 
---viii. 0..18 

- - 11:.io..I9 
-- lx. a.19 

26 A - xxl"ix.a.SO ii.a.ZH Jif.a. 13 

Z! 'lb -- 11. a.17 -- ili. a. IS 

28 c Let. :xiv. i a. 73 -- tv. i a. SS -xvi. i a. 2S --- x. 
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Y CALENDAR, 
GYD A THAFLEN Y LLITHIAU; 

MAWRTH SYDD IDDO XXXI. 0 DDYDDIAU. 

BOREOL WEDDI. 

LLlTH GYNTAF. 

Dewi, Arch. 
Lef. xxv. i a. 18 

2 0 Chad, Esgob. 
Lef. xxvi. i (I. 21 

S C Numeri - vi. 

AIL LITH. 

llarc....,...iv. a. SlS i 
(v. 4. 21 

--v. a.21 
--vi.ia.14 

f g --x.o.11 vl.a.14io.SO 
6A -- xl. a.2t -- vl.a.SO 
6b --xiil. a.17 - vll.ia.'24. 
7 c Perpetua. M, [vIII. a. 10 

Num. xiv. a. 26 - vii. o. 2~ i 
8 d --xvl.a.23 vUl.a.l0iix.IJ.2 
9 e - xx. i a.14 -lx.a. 2i a.SO 

10 r -xxi.ia.IO --ix.a. 30 
11 g --xxii. ia. 22 -- X.i4.32 
12 A Grygor, E. a. C. 

PRYDNH. WEDDI. 

LLITB GYNTAJ'. AIL LITH. 

Lef. xxv. Cl. ]8, Rhuf.- xl. i 
(a.« (a.2f) 

- xxvI. a. 21 -- xi. a. 25 
Num. tr.a.15i ----xii. 

(x.o.n 
--xl. io.2-I ---xliI. 
----Jilt xlv.an." a.S 
-xlv.ia.26 --xv. a.8 

- xvI. i a. 2S ----ui. 
--- xvll. 1 Cor. i. i a. 26 
--. xx.a.14 -i.a.26ail. 
xxI. a . 10 i a. 32 --- ilL 
--·xxll. a. 22 - iv. i a. If! 

Numeri-xxiii --x. o. 32 ---xxiv. - Iv.a.IBav. 
13 b --- xxv. --xLia.27 -xxvU.a. 12 ---- vI. 
14 c Dent.- i. i a. 19 --xi. a. Z1 i Deut.-I. a. 19 - vU. i a. 26 

(xii. a.13 
15 d --il.i«.26 xii.a.]3ia.S,'5 
160 -- m.a.]S - xil.a..S5i 

(xlii. a.14 
J7 C Iv. a. 25 i a. 41 --xiii. a.14 
IS g Edwa.rd, Bren. 

Deut.-v.(1.22 -xlv.i a.m 
19A - vii.ia.l'l xfv .a.Z1i a .. ~q 
20 b --- viii. -- xiv. Cl. ~ 
2\ c Benedlct, Ab. 

Deut. xl, i a. 18 - xv. i/l 42 
14 2'l d - xv. i a. 16 -xv.aA2a ~vl. 

U.(1.26ilil.a.18 -- vII. «.25 
-- tv. i a. 25 --- viiJ. 

--v. "a.'l2 ---Ix. 

---- vi. -x.a.xt.a.l 
-- vil.a. l'l -xl. a.2ia.17 
---x.a.8 --xLa.17 

--xl. a. 18 - x II. i a. 28 
-- xvII. a. 8 xii. a. 28 a xiii. 

S 23 e --xviii. a. 9 Luc - i. l' a. Ti --xxiv. a. 5 - xiv. i a. 20 
2, r --Ympryd. 

---xxvi. 
11 25 g cut. Afaif' FOf·. 

26 A Deut.- xxviii. i 
(a. 15 

19 Z7 b -xxviii. a. 4.7 
821< c --- xxx. 

29 d - xxxi. a. 14 i 
(a. 30 

1630 e -xuii. a. <4 
5 SI r -- xxxiv. 

-I.a. 26 tll.46 
--l.n.4G 
--ii.ia.21 

--1l.a,21 
--ilI.ia.23 
--iv.ia.l6 

-- Iv.a.lB 
--y.ia.]7 

-- xxviI. 

- xxviii. a.15 i 
(a. 47 

--xxl:!:.a.9 
- uxl.ia.14 
- xxxi . a. SO i 

(xxx ii. a. 44 
--udll. 

JOi'lu:\, --I. 

--xlv.a.20 
- · xv.ia.3S 
-- xv. a. S5 

--- xvi. 
2 Cor.·i. i a. 23 
-- l.a.23i 

(it. £1.14 
- t1.a.14alif. 
----Iv. 
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Y ,CALENDAR, 
GYD A THAFLEN Y LLITHIAU. 

EBRILL SYDD IDDO XXX. 0 DDYDDIAU. 

BOREOL WEnDI. PRYDNH. WEDDI. 

LLITH GYNTAF. AIL LITH. LLITU OYN'l.'AF. AIL LITH. 

1 g Josua. --H. Luc --v.a.17 Josua. --iii. 2Corlntb.-v. 
IS 2A ____ iv. - vl.ia.20 ---- v. -vl.avtl.a.j 

2 3 b Rhisiart, E. 
JOSU& --vi. -- vl. a.20 ---vii. --vii.a.2 

4: eSt. Ambros, E. 
Josna -ix. a. 3 - vll. ' (I. 24- - x. i a. 16 --- viii. 

10 5 d - nl. a. 43 i -- vii. 0 . 21 - xxii. a. 11 --- ix. 
(xxii. a. 11 

60 -- xxiii. 
187 t Barn. --ii. 
7 8( ---- v. 

9 A --. vi.a.24 
1filOb -vlil.a.3'2i 

(Ix. a.25 
(11 c - xl.ia.29 

12d --- xiii. 
1213 e ---xv. 
114 r Huth --i. 

15( ----ili. 
9 16 A 1 S.lmuel -i. 

1717 b --ii. a. 21 
618 c ---- iv. 

]9 d Alpheg. A.Esg. 
1 Sa.muel -vi. 

20e --- viii. 
211 ---- •• 
22 g ----xU. 
23 A St. Sior, Mer. 

lSam. :liv.ia.24 
24b ---xv. 
25 c St.Marc,Ef.aM. 

26 d 1 Sam. -xvii. i 
(a. 31 

rn e - xvii.a.55i 
(xviii. a.17 

28 r - xx.ia.IS 
29 g --- xxi. 

SOA ___ xxiii. 

- vlil.ia.2G 
--vi.li.o.26 
- b:.ia.28 

ix.o.281.11.61 
b:.a.51ix. a.17 

_...:.....-%.0.17 
- xi.ia.29 
--%1.0.'29 
- xii.ia.55 
-- xii.a.M 
-xiii. ill. IS 
--xiii.a.IS 
- xlv. i a. 25 

- xiv. a.25i 
(xv. 11.11 

--xv.a.U 
--- xvi. 
-nll.i a .20 
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6 b Leona.rd, C. 
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9 - :s:viii.ia.l!i 
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28 c 
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- ilLia.22 

--iii.a.22 

- iv. i a. SI 
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, 

- vl"a.2I! 

-vi.a.22la.41 , 

--Iv. a. 2 -- vi. a. 41 1 
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- viii. o. I S -viiL 'a. SI 

(i ix. a. S I 
,-s.(I.6ia.20 - vul.a.31. 

_ sl.io.l0 - is.ia.39! 
___ sU. iLa.S9iLa.22t 

-11 • . ia.24l--x ... 2I! 
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1
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_ xxviii . i _sxviii.a.Ho --- xiv. 

(o.U 
6 d Nioolns. E;;gob. 

KsaysxiLia.9 ___ lii. _ _ ni:ll:.a. g --- xv. 

I
l '1 e -xu.'a. 18 1Iolln --1. - IXLa.lS -xvi. I(I.16 

8 r Ymdd. Mair F. I 
ESlLy-uxl. _ ·ii.'a.15 -- nsl.i. --xvi. a·. 16 

1

9 g . __ xxxiii. --if. Cl. 15 ___ xuiv. ---Uti. ! 
lO ~ A __ xxs:v. - m.ia.16 - 11.10.12 - sviii.i o.28 1 

' 11 !b __ xl. a.12 -- iiI ~ ". 16i - xH.ia. l1 -xviii.a.2B 

I 
(lv. a. 7 

12 c --xli.a.17 __ iv.a.7 _11ILi a.18 - xix.ia.25 

13 d Luci, F. a Mar. 
Esayxlii.a.18 ---- v. - xliii.a.S --·xix.a.2l5 

(i xliii. a. S 
' 14 a - xliv. i a.21 2 loan. 

15 f 
; 16 g 

117 A 
18 b 

19 0 
20 d 

__ Dv.a·.S 
o Sa.pienUa. 

Esay-xlvii. 
_ xlix.iv.13 
___ I. 

_""""-11.a.9 
__ Yropryd. 
m. n.13 a.liii. 

21 e SI. Thomae. Ap. 
2'2 f Esay--I •. 

123 g ___ lvli. 

24 A ---Ympl'yd. 
Esay--Jix. 

25 b Nadolig Orist. 
26 c I St. Slephan. M. 
rzr d I St. loan, Efang. 
28 e i Gwirioniaid. -

,29 r! Esay --hi.. 

3 l oan. 

Judas. 
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-ii.tl.18iili. 

(Q . 7 
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___ 11. 
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_ xix.ia.ll 
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TAFLENNAU A THREFNAU Y GWYLIAU 
SYMMUDOL A DIBYMMUDOL : YNGHYD A'R DYDDIAU 

YMPRYD AC ARBEDRWYDD, THWY'R HOLL 
FLWYDDYN. 

CYFARWYDDIADAU I WYBOD PA BRYD Y MAE'H 
GWYLIAU SYll1MUDOL YN DECIffiEU. 

D ;~~ ~tnf3' :~Ji~r uLl,Ywrial;!J::l~ ~~~~~f&l!r :~e~~e~!:}S:~ 
01, yr Unfed dydd ar hugain 0 Fawrth. Ac os digwydd y Llawn 
Lleu.d ar Ddydd SuI, Dydd Pasg yw y SuI ar 01, 

SuI yr Adfent yw bob .mser y SuI nes.f at Wyl S. Andreas. pa 

un bYrmf~:iu~a~:;.~~ed}i. {NaW } 
Se~eshna W tb 

SuI <l'Jwincwagmma sY S.f,b Wytbnos eyn y Pa8g. 
(;wadragesima Chwecb 

~la ;'Z:::t~ae!} f ~O ~YJ~n08} ., 
Y SuIUWV" sy "t 1 Wrlbnos gwedl r Pa8g. 
SuI y l),..oood ~8 Wylbnos 

TAFLEN 
o'n HOLL WYLIAU Y BYDD I'W CADW YN EGLWYS LOEGB 

TRWY'R FLWYDDYN. 

Yr boil Suliau yn y Flwyddyn. 
Enwaediad cin Harglwydd IESU GRIST. 
Yr Ystwyll. 
Troad S. Paul. 

[~:~~~;~ll;'~?~f.edig Forwyn. 

~Y~,~~~i;~ *fa~~~l~e~ig Forwyu. 
S. Phlllip a. S. Iaoo yr Apostolion . 
Dyrebafael ein Harghvydd IESU GRIST, 
S. Rarnabas. 
Gelledigaetb S. loan Fedvddiwr. 
s.-Pelr yr Apostol. 

DYDD GWYL S. lago yr Apostol. 

~: f[~~~~o:wom~l~ Y~~r.sto1. 
S. llIihangeC a 'r roll AngyHon. 
S. Luc yr Efangyhu. 
S. Sihnon a S. Judas yr Apo,toIion. 
Yr Holl Saint. 
S. Andreas yr Aposto1. 
S. Thomas yr Apostol. 
Nadoli~ ein Harglwydd. 
S. Stephan y MerthYT. 
fl. Ioan yr Efangylwr. 
Y Sancteiddlan Wjrioniaid. 

Dydd Llnn a Dydd M awrtb Pa .• g. 
Dydd Llun a Dydd Mawrtb SulUU!/lu. 

--------------------

TAFLEN 
O'H NOS-WYLIAU, YMPRfnUU. A DYDDlAU ARBEDRWYDD, 

Y NOSWYL CYN 

I'W CADW YN Y FLWYDDYN. 

Nadolig ein Harglwydd. 
Puredigaeth y..E'cndigedig Fair Forwyn. 
Cyfarchiad y Fendigedig Forwyn. 
lJydd Pasg. l{J',M y Dyrchafael. 

S. ~t~lft~~'!: 
s. loan Fedyddiwr. 
S.Pdr. 
S. lauo. 
S. Bat'lholometls. 
S. JI[aUhew. 
S. Simo1l. a S. Judas. 
S. Andrea8. 
S. Thoma •. 
Yr Holl Saint. 

Nodweb, Os syrlb rbyw un o 'r Dyddiau Gwyliau byn ar Ddydd 
Llun, yna.'r Nos Wyl ne.u 'r Ympryd 11.gedwlr ar Ddydd Sadwrn, 
RC nid ar y SuI nesaf 0 '1 fiaen. 

DYDDIAU YMPRYD, NEU ARBEDHWYDD. 
1. Y Deugain Nydd Garawy,. 

U. Dyddiau y Cyd-goriau ar} {;: Sui eyntaf o'rGarawys. 
y PedwarTymmor; yrhai ar 01 bwyl Y. Su~gwyn. 
9nl Ddydd M.rebur Dydd Y 14 0 Fed •. 
{lwener, a Dydd Sadwrn, Y 13 0 llaofy,,, 

III Tridiau y Gwedd'iau, y rhai yw l2Y~d Llul1 , Dydd Mawrth, 3-
. Dydd Mercbur,o flaen Sanetaidd Ddydd Iou, neu Ddyrcllafael 

ein Harglwydd. 
IV. Pob Dydd GW60er yo y llwyddyn, ond D/ldd Nadolig Grist. 

DYDD ARBENNIG, I'R HWN Y THEFNWYD 
GW ASANAETH NEILLDUOL. 

I I 
L_. ___ --.J 



TAFLEN I GAEL DYDD PASG, 

O'R AMBBR PRESBNNOL HYD Y PLWYDDYN 2199 Y!i GYDGY!'RIPEDIG, 

YN OL Y CALENDAR RHAG-FLABNOL. 

PRlFlAU. Dl:"DDY)lIS. 
LLYTnyR. 

SVL. 
--- --- - --

MaWf.21 (J 

XIV. - 22 D 
Ill. - 23 E M ~~~m~~eg.r t~e~r 'I:~;l~ - 24 F ;~t~ri~:j~~1i~~fiY~Uifr{;j~i~:~d~ Xl. - 25 G 

- 26 A 
yn yn y Golofn gyntaf o'r Daflen, a 

XIX. - 27 B L~:~e~b:le~ lalo ;~~~b ed~;[g~cL 
YIlI. - 28 C ~~Yn~~1:~Pn~<gd :LIlw~r~~~ 

- 29 D ::~ 1:f:ti~;~nM~~lnhg:ZJl :r1J~YfJ :XVI. - 30 E 
V. - 31 F ~a~d ~g ~~~~~~ ~y~la~DyLiih~ 

Ebrill 1 G gYDtall' y Sui cnDIYDOIl(j, 1,litd Pa.s. 
I ga.el y Pdl, dodwcb n a Flwyd -

XIII. - 2 A yn ein Hargl wydd, ac yna rhennwch 
n. - 3 B ;J~,:9 ~iif ?W:~~i~B o:i br:td ~1~ 

- 4 C Gweddill. yoa 19 yw'r Prif.. 
X. - 5 D I gael y L~thyren SuI, yn 01 y 

- 6 E ~~I~arYnh~d~~1d. r-..-
XVIII. - 7 F chwane~chelptiedware1d ~ ~ 

VII. - 8 G 
Ran at Flwyddyn yr Ar- F 
glwydd, gan adael heibio ff * E 

- 9 A ~~~e~~';c~ ybSe!y~ ~J;7~ '4 D 
XV. - 10 B acos ni b~dd Gweddill.yn a. ~ ~ 
IV. - 11 C :is ~y~.r imr;~:;'!~3~r '-'-- 12 D yna'r Llythyrell yn sefyd gyferbyn 

XII. - 13 E a'r Rbif hwnnw yn y Dafien fcchan 
I. - 14 F hOfn!; ~a~~~hJ':B~f,~~l: o'r Flwydd-

- 15 G yn 2100 hyd l Flwyddyn 2199 in gad. 
IX. - 16 A gyfrifedig, c wanegweb at cl lwy d-

bn redegol ei Pbcdwared Ran ac 
XVII. - 17 B efihd y Rhif ri, ae yn& rhenmvc 

VI. - 18 C ;ltbe~l ~~li:';daJ.m mla.tn fel yo 
- 19 D Nodwch. Ym mhobBlwyddYD Naid 
- 20 E y Llytbyren a geir le! uebod, ffrdd 
- 21 F hJ:fl~:Ww~~!~IF;~lt<l,,~'id al aD, 

h 

- 22 G 
- 23 A 

I - 24 B 
- 25 C 

,--------------------------------

--- - --------_ ._----

TAFLEN ARALL I GAEL Y PASG 

HYD Y FLWYDDYN 2199 YN GYDGYFRIFEDIG. 

LLYTHYRENNAU SUh 

y 
A B C D E F G 

PRIP. 

--- ---------- ---- - -
I. Ebr.16 -17 - 18 -19 -00 -21 -15 

11. Ebr. 9 -10 - 4 - 5 - 6 -- 7 - 8 

III. Maw.26 --'li -28 - 29 -30 -24 -- 25 

IV. Ebr. 16 -17 -IS -12 -13 -14 -15 

V. Ebr. 2 - a - 4 - 5 - 6 - 7 - 1 

VI. Ebr. 23 -21 -25 -19 -00 -21 -22 

VII. Ebr. 9 -10 -11 _12 -13 -a -15 

VIII. Bbr. 2 -3 - 4 Maw.29 -30 -31 Ebr.l 

IX. Ebr.23 -17 - 18 -19 -00 -21 -22 

X. Ebr. 9 -10 -11 -12 - 6 - 7 - 8 

XI. Maw.26 -'li - 28 - 29 -30 - 31 Ebr.l 

XII. Ebr. 16 -17 -18 -19 -00 -u -15 

XIII. Ebr. 9 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7 - 8 

XIV. Maw.26 -'Z1 -28 -29 -23 -21 -25 

XV. Ebr.16 -17 -11 -12 -13 -14 -15 

XVI. Ebr. 2 - 3 - 4 -- 5 -_. 6 Maw.31 Ehr.l 

XVII. Ebr. 23 -24 -18 -19 -00 -21 -22 

XVIII. Ebr. 9 -10 -11 --12 -13 -14 - 8 

XIX. Ebr. 2 - 3 Mftw.2B -29 -30 - 31 Ebr.l 

I Wneutbur Defnydd o'r Daften yma, ceiaiwcb y IJythyren Sui am 
y Flwyddyn yn y LUneD uchaf, a'r Prit yngholofn y Prlftau; a 

chyferbyn a'r Prlf, yn yr un LineD dan y lJythyren SuL chwi gewch 
y Dydd o'r Ma ar yr hwn y digwydd y Pa3fl y Flwyddyn honno. 
Ond Nodwch, rod Enw'r Mt, wedJ ei osod ar y I.law NJWJ. neu yn 
union ar gyfer y Ffigur; ac na cbanlyn. lel me"'1l T&ftennau eram. 
trwy DdlsgyDiad, ond trwr G,d·gy!erbynlad. 

B 
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'I'AFLEN O'R GWYLIAU SYMMUDOL, 

DROS BEDAIR BLYNEDD AR DDEG A DEUGAIN, 

YN OL Y CALENDAR RBAG-FLAENOL. -
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1899 sa 13 A 3 Ion, !B Chw'. 16 Ellr. 2 1I1&i. j M~ 11 l\lai 21 2(j llhag. 3 
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190111 IOF S- 3-20- j-12-16Mai26Z5_ 1 
1902 111 21 11: 2 Iou. 26 - 12 Maw.30 - ,, __ 8 _ 1826 'rach.3Q 
1908 11' 2 D i Cb".. 8 - 25 Hbr. 12 - 17 - 21_ 11 24 _ 29 
llKK v 13 CB S loD. 81 _ li - S - 8' - 12 _ !2 25 ~ 27 
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1907 VIll 16 F 2 Ion. Zl - la M"w,3} - [j - , 9 Mai 1926 - 1 
1908 IX 27 ED 5 Ch", 16 Ma •. 4 Ebr. 19 _ 24 _ 2S Meh. ; 23 Tach. 2~ 
1909 lI: 8C 4_ 7Chw.24-11 - 16-20Mal8024_28 
) 910 XI 19 B 2 Ion. 23 - 9.&'111'.27 - 1 - (, _ U 26 - 27 
1911 DJ 0 A :; ChW'o 12 M .... 1 Ebr. 16 - 2I _ 25 Meh. "24 Rh~. 8 
1912 XfIJ 11 G' 4 - -4 Ch ... 21 - 7 - 12 - 16 M.l 26 25 - 1 
1913 XIV 22 E 1 Ion. 19 - 5 Ma" .28 Ehr. 27 - 1 _ 11 27 T~eh. 80 
I9H xv 3 D "Cb",. 8 - 25 Ebr. 12 Mal 17 _ 21 _ 81 24 _ 29 
1915 XVI H C 1 loo. 81 - 17 - .. - 9 - IS _ 2S Z5 - 28 
1916 nu 26 BA. 6 Ch •. m IlIa., 8 - 28 - 28 »eh. 1 Meh. n ZJ Rhag, S 
1917 nUl 6 G -4 - .. Ch • . 21 - s ·- la Mat 17 Mai 'l7 25 - 2 
1918:ux17P ilon.Zi-lSMaw.31_ 5 _ fI_l~:!6_ 1 
1919 I 2'J E 5ICh .. I6 Mu. 5 Ebr, 20 - 25 - 29 :.Ieb. 8:!3 Tach. SO 
19'JO Il 10 DC 8 - 1 Ch •. IS - ,,- 9 - 181Hai 28 25 _ 28 
1921 III 21 B lJ loo. 2l\ - 9 M .... 27 - 1 _ 5 _ 15:!6 - 'l1 
1922 IV 2 A 6 Cb •• 12 lb., 1 Ehi'. 16 - 21 _ 2.S Meb ... 2 .. Rba~. :1 
1923 v 18 G a Ion. 28 Chw.U- ]- 6-10.M~i 2026- 2 
1924: VJ 201 FH 51Cbw.17 Maw. 5 - 20 - 2.'; - 29 l'I'Ieh. 8 23 Tach.SO 
1925 vu 5 D -4 _ 8 Cbw. ~ - 12 - 17 _ 21 Mai 81 24 _ 29 
)926 vlIJ)6 C 8 Iou. 31-11- 4 - 9-13-28 26_ 28 
1927 u: Z1 B 6 Ch •. 13 Maw. 2 - 17 - 22 _ 26 Meb. 5 2a _ ZT 
1928 x 8 AG t - 5 Ch •. 22 - 8 - 18 - 17 Mal 21 2S llbag. 2 
1929 XI 19 li' 2 Ion. Zi - ]S Maw.to - 5 - 9"":"'-]9 26 - 1 
1900 XI( 0 B 6IChlt'.I6 Maw. 6 Ebr. 20 - 25 - 29 Meh. 8:l3 Tach.30 
1981 %IlI 11 D 8 - I Chw. 18 - IS - 10 _ 14 l\'b.i 24 ~ _ 29 
)~ %IV 2'2 CB 2 Ion. 2. ---- 10 Malt'.27 - 1 - IS _ 15 2{j _ 27 = ::. 1: ~ ; If!.~· M ~:'l: Ebr. 1~ = 2~ = ~ ::.t. 4 i: Rb~. ~ 
~= :~~~ ~ iD ! (~. l~ ~h:: ~ = ~ = ~ = ~ =:t· 3~ ~ Tach.J 
1V37 %lX 1; C 2 Ion. 2. _ ]0 Mu.28 _ 2 - 6 -----'-,- 16 :16. __ 28 

~= ~ ~! ~ 1~·l~~ha::J Ebr. ]~ = ~ =-= ~ ~'J ~ Bb;g.~ 
19iO la 21 G, 2 Iou. 21 - 7 Na •. 24. nr: "f8 _ 2 _ 1227 _ 1 
194] IV :01 E .. 'ICblt'. 9 - 2e Bbi'. 13 K.i 18 - S2 lIleb. 1 2. Tach. SO 
)942 v 18D 3- 1-]8- .s ~ )O-14Mai2"25_ 29 
1943 "'1 2i C 6 - 21 Maw .lO - 25 __ 30 Meh . 3 Meh.13 22 _. 28 
)~ VII .5 BA. - 6Ch".23 _ 9 _ . HMai 18Mai 2S 25 Rhag. 3 
I!K5YIu16G 3 Ion. 28- -- H- 1- 6-10 _ ~26_ 2 
19i6 1% TT li' 6 IChlt'.17 M ....... 6 - 21 _ 26 - - 30 Meh. 923 - 1 
194;7 x 8 B 3 - 2 Cblt'. 19 - 6 _ 11 _ 15 Mai 2IS 25 Tach.SO 
1918 %1 19 DC 2 ,loa. 25 - 11 Maw.28 _ 2 _ 6 _ 1626 _ 28 

~~~ :III~ l~ ~ : 1'~·l~ ~a:'J Ebr. l~ = ~ -= rs :!Jh . J ~ Rbag.~ 
)951. XIV 22 G 2 Ion. 21 _ i Maw.~(, Ebr 2ft _ S _ 13 ZT _ 2 
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TAFLEN O'R GWYLIAU SYMMUDOL, 

YN OL VB AMRYW DDYDDIAU Y GEILL 

Y PASG ~DIGWYDD ARNYNT. 

NODWCR, Mewn BIwyddyn Naid, e fydd Rhlfedl y Bullau wedl'r 
YstW1ll! yn gynolfer a pbe buasal Dyd.d. Pasg yo syrthio yn 
ddiwedda.rach 0 Ddiwrnod na.g yn wir y mae. Ac am yr nn 
Achoo mae'o rhald, ym mhob Blwyddyn Nald, roi uo Diwrood 
at y Dydd o'r Mls sydd yo y Ddeo am SuI Septuaqesima : 
.'r cytreIyb sy raid el wneuthur am y Dydd cynta! o'r Gar
aWlIs (a PoIwir yn gyffredio M ... chur 71 Lludw) onl !ydd e! yn 

I y Datlen ar ryw Ddydd 0 Fis Mawrth; oblegid os bydd feily, 
\ y Dydd yo y Datlen yw'r lawn Ddydd. 

L_ 



TAFLEN I GAEL DYDD PASG. 

o'a 

I'LWYDDYN 2200 HYD Y FLWYDDYN 2299 YN GYDGYFRIFKDIG. 

y DYDD o'a LLYTHYR 
PRlFlAD MIS. EN SUL, 

VI. Mawr. 21 C 
-- 22 D 

XIV. -- 23 E 
Ill. -- 24 F Y Prlfiau yn y Calendar 

-- 23 G rbagfioenol a dd. ngo-
XI. -- 26 A santDdyddiau' r LlnwnLleu-

-- '0 B adau Pasg byd Flwyddyn 
XIX. -- 28 C ein HARGLWYDD 2200; ym 
VIII. -- 29 D ruba Amser. fel ysyrtbio'r -- 30 E Llawn Lleuadau Eglwyslg XVI. -- 31 F yn agos i'r un Dyddiau a'r V. Ebrill 1 G 

-- 2 A gwlr Lawn L1euadnu. bydd 

XIII. - - 3 B yn rbald symmud y Prifinu 

n. -- 4 C i Ddyddiau eram o'r Calen-

- - 5 D dar, tel y gwnaethpwyd yo 
X. -- 6 E y Daflen yma. yr hOD SY 'll 

-- 7 F cynnwys cymmaint o'r Ca. 
XVIII. -- 8 G lendar I'w arfer y pryd 

VII. --- 9 A hwnnw t ag sydd angellrhei. -- 10 B dlol i gael y Llawn Lleuadau 
XV. -- 11 C Pasg, a Gwyl y Pa.sg, otr 
IV. -- 12 D Flwyddyn 2200 byd y Flwydd--- 13 E 

XII. -- 14 F 
yo 2299 yn gydgytrifedlg. 

I . -- 16 G Mae'r Daflen hon l'w harfer 

-- 16 A yr un modd yo hollol a'r 
IX. -- 17 B Dafteu gyotaf a roddwyd o'r 

XVII. -- 18 C blaen, I gael y Pasg byd y 
-- 19 D Fl wyddyn 2199. 
-- 20 E -- 21 F 
-- 22 G 
-- 23 A 
-- 24 B 
-- 23 C 

TAFLENNAU 

CYFFREDIN 1 GAEL Y LLYTHYllEN SUL, 

A LLBOBDlt Y PIJ.PlAU, TN Y CALBNDA&. 

TAFLEN I_ 

I Gael y Llythyren Sui am y Flwyddyn • fynner, anghwanegweh 
el phedwaredd Ran at Flliyddyu yr Arg/wvdd, san &doe! helhio'r 
Torrladau, so hefyd y Rhlf yr hwn yn Nhaften I. ay'n .. fyll yro 
Mrlg y Golofn, ym mha un y mae Rhlfedl r Cannoedd • gyn
hwyalr yn r Fhryddyn bonno i"w mel: rb8tlJlwcb y Swm wrth 7; 
ae os nl bydd GweddlIl, yn. A yw Y Llythyren SuI ; ond os bydd 
rhyw Rir yugweddiII, yn. y LIythyren ay'n 90fyll don J Rhlf 
hwnnw ym Mrig 1 Dafton, yw y Llythyren Su!. 

.--------------- ----- . .... 



TAFLEN Il. 

I. 11. Ill. I. 11. Ill. 

aLYWYDOOaDD BLYJlYDOOBDD I Gael ., MI ... Dyddlau'r MI .. 
81" HA.aoL. aue 8 ... &Olt. wrtb b& ral ., dylld mol'r Prlf· 

NI 

lau yn ,. Calendar melfD un 

1Il00 0 N 6200 I> rh)'\\' Flwyddyn j'n H.rglwydd, 
1100 1 .... 16 wneuthuredJg 0 gyf&n Ga.n~ 
1000 1 .... 11 noedd 0 Flynyddoedd, "" yn yr 
11100 • *" 11 holl F1ynyddoedd rhWllg hyn. 

NI 
.... • N "'"'" 11 oy .'r ganfod F1wyddyn n .... t 
2100 • 6100 18 yn canlyn; edrychwoh yn yr 
.. 00 • 0800 18 
1300 • 6IlOO I. ail Golofn o'r Daf1en 11. am 'Y 

cyfryw F1wyddyn WDeuthur. 
N .... 8 N 6000 I" odts 0 gyf&n Gannoodd, • del • 

."'" • 6100 I. Iwch BUlw ar y Rbifneu'r Gwag. 

"""" • .... 20 
1700 6 6800 01 ood sy'n .. tyll gyferbyn A bl 

yn Y drydedd Goloin: yD' od. 
N 1800 • N 6400 .. rychwoh yn Nhaften Ill. am .... • 6"'" .. 

8000 • 61!00 .. yr un Rlllf yn Y Golofn dan un 
3100 1 • 700 .. rbyw Brit: a pban gaffoeh cf • 

N 8900 1 N 6BOO .. eyteirlweh eleh IJygad yn yst!. 

aiWlo 1 8900 .. "BOI ,t " !Jaw ABwr, ae yn y .... • 1COO .. Golol'D gyntaf ehwl geweh y 
a;oo • 7100 .. ~n. ,'r Dydd y dyUd rhoi y 

IN """" 8 N 1200 .. Prif hwnnw wrthynt yn y Cs-
3700 " 7lIOO •• lcndar tr08 y Cyleh bW1WW 0 

I' 8IIlIO I. 7_ 

I~ 
Gan Mlynodd. 

0900 I. 7_ 

IN <000 I. N 1Il00 Y Llytbyren N gyfe.byn a I .100 11 1700 rh)'\\' Gannoedd Blynyddoedd .... ,. 1!1OO .... I. 1900 OB yn Nb.flen n. • ddengy_ y 
Biynyddoedd bynDY 8)' fylh 

N .... I. N 6000 17 1' .. oyfrif yn F1ynyddoed<i 
4500 13 8100 OB Naid. yn y Calendar Newydd; 
46no la 8!100 .. 
<700 I • .... .. and am yr holl Gannoedd Blyn-

N .... ,. N 8400 .. yddoedd erall, m .. nt i'w cyfrtf 

..... l' 8SOO 0 
rn Flynyddoedd Cytfredin. 

... " 16 a.e. 
&100 ,. 

I l-______ J 

TAFLEN Ill. 
- --,-'"'7'"'-- ----.- .-- ------.---

~ 
il 

LLAWN Z Y PRIFIAU. 

~!~:.D 5 I \ 5 1 2 I 3 4 5 6 '1 8 9 10 11 12 13 14 15 16 1'118 19 
~ I ------1------ ---

:~:: ~ ~ :: I ~ !;: :~:: ~!~: 1::i ~ ~~ ~ :~::; 
Maw. 2S E 10 21 1 2 13 24 6 16 Z1 8 19 0 1I 22 3 14 25 61728 
Maw. 24 F 11 22 · 3 14 25 6 17 28 9 20 1 12 23 4 15 26 7 18 29 
Maw. 2IS G 12 23 1 • 15 26 7 18 29 10 III 2 13 24 5 16 2'1 8 19 

Maw. 26 A 13 ;:; 1-; 16 2'1 8 19 0 II 22 3 ,. 25 -;; ~ ;;;; -;;;; 1 
Maw. en B 14 26 1 6 1'1 28 9 20 I 1223 4. 16 ~ '11829 1021 
Maw. 28 C 15 26 , '1 18 29 10 2l 2 1324 ts 16 Zl 8 19 0 11 22 
~!aw. 29 D 16 2'1 [ 8 19 0 n 22 3 I. 25 6 17 28 9 20 I 12 23 
~ E 17 :I! I ~ 20 1 12 23 • 1526 71829 10 21 21324 

~~;:'il 3~ ~ ~: ~ I :~ ~ ~:!: ::~;; :;': n~: !::: , 
Ebrill 2 A 20 11223 .,526 718291021 21324 51627 
Ebrill 3 B 2l 2 13 24 5 16 27 8 19 0 11 22 3 14 26 6 17 28 
Ebrill • C 22 3 I. 25 6 17 28 9 20 1 12 23 4 15 26 7 18 29 1 

Ebl'ill 5 D 23 4 15 26 7 18 29 10 2l 2 13 24 • 16 27 8 19 0 1 
Ebrill 6 E 24 5 16 2'1 8 19 0 II 22 3 14 25 6 17 28 9 20 1 l' 
Ebrill 7 F 21> 6 17 28 9 20 1 12 23 4 15 26 7 18 29 10 21 2" 
Ebrill 8 G 26 7 18 29 10 21 2 13 24 5 16 2'1 8 19 0 11 22 3 1 
Ebrill 9 A 2'1 8 19 0 11 22 3 14 25 6 17 28 9 20 1 12 23 4 1 

Ebrill 10 B 28 9 20 1 12 23 4 ,. 26 7 18 29 10 21 2 13 24 5 16 
E,brill 11 C 29 10 21 2 13 24 • 16 2'1 819 0 11 22 3 1425 617 
Ebrill 12 DOll 22 3 14 21> 6 17 28 920 1 12 23 4 15 26 718 
Ebrill 13 E 1 12 23 4 15 26 7 18 29 10 2l 2' 13 24 5 16 27 8 19 
Ebrill 14 F 2 13 24 • 16 2'1 8 19 0 11 22 3 ,. 25 6 17 28 9 20 
--- - - - - - - - - - - - - -------
Ebrill 15 G 3 14 2IS 6 17 28 9 20 1 1223 41526 7 18 29 10 21 
Ebrill 18 A 4 15 26 7 18 29 10 21 2 13 24 5 16 2'1 8 19 0 11 22 
Ebrill 17 II 5 16 12'1 8 19 0 11 22 3 14 25 6 17 28 9 20 1 12 23 
Ebrill 17 II 7 18 29 10 2l 2 13 24 
Ebrill 18 C 6 17 28 9 20 1 12 23 4 15 26 

Ebrill 18 1 C 7 18 29 10 21 2 13 24 5 16 2'1 8 19 0 1] 2'2 3 14 2IS 

--- _ ._-----_. 



TREFN Y 

FOREOL A'R BRYDNHA WNOL WEDDI 

I 'W DYWEDYD BEUNYDD A'I HARFERU TRWY' R FLWYDDYN. 

Y Foreol a'r Brydnhawnol Weddi n arferir yn y 31an 
cynnetlnol 0 'r Eglwys, Capel, nen Gangell; oddi eithr1 

Ordinari'r Lie farnu yn amgenacb. A 'r Cangbellau a gant 
Bcfyll yn y modd yr oeddynt 0 'r blaen. 

Ac yma nod er, Fod yn rhald cadw a cbynnal Addmniadau'r 
Eglwys a'l Gweinidogion, ar bob amscr 0 'u Gweinldogaeth, yn 
yr un wedd ag yr oeddynt yn Eglwys Loegr, trwy Awdurdod y 
Parliament, yn yr ail Flwyddyn 0 Deyrnasiad y Brenbin 
Edwa1'd y Cbwecbed, 

- ------ - - _._--

TREFN V 

'V:ED I) I FOR}~9L, 

BOB DYDD TRWy'R FLWYDDVN. 

, A r ddec","e" ' ,, Fot'eol Weddi, da1'Uc"ed y Gweinidog, Il llef "chel, 
"11711 un neu ychwaneg 0 ' " ad1toda." 1111" 0 '1' Y sgrythyr La .. y 1'ha.; 
' !ldd yn canlyn. .Ac yna dywedcd y1' Ity" Y l)fdd ysg1'ifenedig at· 01 
y1' 1tnrhyw adllodau. 

PAN ddychwelo'r annuwiol 
oddi wrth ei ddrygioni yr 

hwn a wnaeth, a gwneuthur 
barn a chyfiawnder, hwnnw a 
geidw yn fyw ei enaid. E zec. 
xviii. 27. 

Vr wyf yn cydnabod fy ngham
weddau, a'm pechod sydd yn 
wastad ~er fy mron. P8al. li. 3. 

Cudtha dy wyneb oddi wrth 
fy mhechodau, a dilea fy holl 
anwireddau. P8al. li. 9. 

Aberthau Duw ydynt yspryd 
diylIiedig: calon ddrylliog, gys
tuildiedig, 0 Dduw, ni ddir
mygi, Psal. H. 11. 

Rnwygwch eich calon, ac nid 
eicl! dillad, ac ymchwelwch at 
yr Arglwydd eich Duw: 0 her
wylld graslawn a thrugarog yw 
.. fe, hwyrfrydig i ddigofaint, a 
mawr ei drugaredd, ac edifeiriol 
am ddrwg. Joel ii. 13, 
. Gan yr Arglwydd ein Duw y 
mae trugareddau a maddeuant, er 
gwrthryfelu 0 honom i'w erbyn : 
ni wrandawsom chwaith ar lais 
yr Arglwydd ein Duw, i rodio yn 
ei gyfreithiau ef, y rhai a roddodd 
efe o'n blaen nL Dun. ix. 9, 10. 

Cospa fi, Arglwydd, ett{l mewlJ 
ham; nid yn dy lid, rbag it' fy 

W HEN the wicked man 
turneth away from his 

wickedness that he hath com
mitted, and doeth that which is 
lawful and right, he shall save 
his soul alive. Ezek, xviii. 27. 

I acknowledge my transgres
sions, and my sin is ever befort 
me. P"al. li. 3. 

Hide thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 
P.yal. li. 9. 

The sacrifices of God are a 
broken spirit: a broken and a 
contrite heart, 0 God, thou wilt 
not despise. Psal. H. 17. 

Rend your heart, and not 
your garments, and turn unto 
the Lord your God: for he is 
gracious and merciful, slow to 
angcr, and of great kindness, 
and repenteth him of the evil. 
Joel ii. 13. 

To the Lord our God belong 
mercies and forgivenesses, though 
we have . rebelled against him: 
neither have we obeyed the voice 
of the Lord our God, to walk in 
his laws which he set before us. 
Dan, ix. 9, 10, 

o Lord, correct me, but . with 
judgement; not in thine anger, 



BOREOL WEDDI. 

ngwneuthur yn ddi.J.dym. Jer. 
x. 24. Psai. vi. 1. 

Edifarhewch; canys nesaodd 
teyrnas nefoedd. St. Matt. iii. 2. 

Mi a godaf, ac a ar at fy nhad, 
ac a ddywedaf wrtho, Fy nhad, 
pechais yn erbYl) y ncf, ac o'th 
flaen dithau; ac mwyach nid 
ydwyf deilwng i'm galw yn fah 
i ti. St. Luc xv. 18, 19. • 

Arglwydd, na ddos i fam a'th 
was; 0 herwydd ni chyfiawnheir 
neb byw yn dy olwg di. Psal. 
cxliii.2. 

Os dywedwn nad oes ynom 
bechod, yr yd,m yn ein twyllo 
ein hunain, a r gwirionedd nid 
yw ynom. Os cyfaddefwn ein 
pechodau, ffyddlon yw efe a 
chyfiawn, fel y maddeuo i ni ein 
pechodau, ac y'n glanhao oddi 
wrth bob anghyfiawnder. 1 Ioan 
i. 8, 9. 

F Y anwyl gariadus frodyr, y 
mae'r Y sgrythyr Lan yn 

ein cYllhyrfu, mewn amrywiol 
fannau, i gydnabod ac i gyffesu 
ein haml bechodau a'n han
wiredd; ac na wnelem na'u 
cuddio na'u celu yngwydd yr 
Holl-alluog Dduw ein Tad nefol; 
eithr eu cyffesu a gostyngedig, 
isel, edifarus, ac ufudd galon; 
er mwyn caffael 0 honom fadd
euant am danynt, trwy ei an
feidrol ddaioni a'i drugaredd ef. 
Ac er y dylem ni bob amser a
ddet' yn ostyngedig ein pechodau 
ger bron Duw; etto ni a ddylem 
yn bennaf wneuthur hynny, pan 
ymgynhulIom i gyd-gyfarfod, i 
dalu dlolch am yr amI ddaioni 
a dderbyniasom ar ei law ef, i 
ddatgan ei haeddediccaf foliant, 
i wrando ei sancteiddiaf Air et', 
ac i erchi y cyfryw bethau ag a 
fyddo cymmwys ac angenrheid
iol, yn gystal ar les y corph a'r 
enaid. 0 herwydd paham myfi 
a el'fyniaf ac a attolygaf i chwi, 
cynnifer ag y Bydd yma yn bres-

lest thou bring me to nothing. 
Jer. x.24. Psal. vi. 1. 

Repent ye; for the Kingdom 
of Heaven is at hand. St. Matt. 
iii.2. 

I will arise, and go to my fa
ther, and wiII say unto him, Fa
ther, I have sinned against hea
ven, and before thee, and am no 
more worthy to be called thy son. 
St. Luke xv. 18, 19. 

Enter not into judgement with 
thy servant, 0 Lord; for in thy 
sight shall no man living be jus
tified. Psal. cxliii. 2. 

If we say that we have no sin, 
we deceive ourselves, and the 
truth is not in us: but, if we 
confess our sins, he is faithful 
and just to forgive us our sins; 
and to cleanse us from all un
righteousness. 1 St. John i. 8, 9. 

DEARLY beloved brethren; 
the Scripture moveth us 

in sundry places to acknowledge 
and confess our manifold sins 
and wickedness; and that we 
should not dissemble nor cloke 
them before the face of Almighty 
God our heavenly Father; but 
confess them with an humble, 
lowly, penitent, and obedient 
heart; to the end that we may 
obtain forgiveness of the same, 
by his infinite goodness and mer
cy. And although we ought at 
all times humbly to acknowledge 
our sins before God; yet ought 
we most chiefly so to do, when 
we assemble and meet together 
to render thanks for the great 
benefits that we have received 
at his hands, to set forth hi~ 
most worthy praise, to hear his 
most holy Word, and to ask 
those things which are requisite 
and necessary, as well for the 
body as the soul. Wherefore I 
pray and beseech you, as many 
as are here present, to accom~ 

BOREOL WEDDI. 

ennol, gyd-dynnu it myfl it chalon 
bur, ac it Ileferydd ostyngedig, 
byd yngorseddfa'r nefol rad, 
gm ddywedyd ar fy 01 i ; 

pany me wi~ a pure heart, and 
humble voice, unto the throne 
of the heavenly grace, saying 
after tne; 

, Cuffel lJ1J/fredin, i'w dy7Jledyd gan 'If A general Confession to be .aid oj 
yr hall Gynnulleidfa ar ot y . Gweill- Ihe whole Coi'gregation ofter the 
idtJg, gan ostwng ar eu gliniau all. Mini .• ter, all kneelillg. 

HOLL-alluo/L Dduw a thru- ALMIGHTY and most mer
garoccaf vad; ~yni a ciful Father; We have err

aethom ar gyfeiliorn all an o'th ed, and strayed from thy ways 
fFyrdd di fel defaid ar gyfrgoll. like lost sheep. We have fol
Nyni a ddilynasom ormod ar am- lowed too much the devices and 
canion a chwantau ein calonnau desires of our own hearts. We 
'ein hunain. Nyni a wnaetbom yn have offended against thy holy 
erbyn dysancteiddiol gyfreithiau. laws. We have left undone thOSE 
Nyni a adawsom beb wneuthilr y things which we ougbt to have 
pethau a ddylesym eu gwneuth- done; And we have done' those 
ur; Ac a wnaethom y pethau things which we ought not to 
ni ddylesym eu gwneuthur; Ac have done; And there is no 
nid oes iechyd ynom. Eithr tydi, health in us. But thou, 0 Lonl, 
o Arglwydd, cymmer drugar- have mercy upon us, miserable 
edd arnom, ddrwg weithredwyr ' offenders. Spare thou them, 0 
truain. Arbed di hwynt-hwy, 0 God, which confess their faults. 
Dduw, y rhai sy'n cyffesueu Restore thou them that are pe
beiau. Cyweiria di'r sawl sydd nitent; According to thy prom edifarus; Yn 01 dy addewid- mises declared unto mankind 
IOn a hyspyswyd i ddyn vng in Christ Jesu our Lord. And 
Nghrist lesu ein Harglwydd. A h'Tant, 0 most merciful Father, 
cbaniatta, drugaroccaf Dad, er ci for his sake; That we may here
fwyn ef; Fyw 0 honom {hag after live a godly, righteous, and 
!law mewn duwiol, union, a sobr sober life, To the glory of thy 
fuchedd, I ogoniant dy sanct- holy Name. Amen. 
ciddiol Enw. Amen. 
'\[ Y Gollyngdod, flcn Fatitieltan/ I 'If ~he Absolution, or Remissio7l. ql 

pechotlau, i'"" ddatga1/. gan yr BUll, to be Plp"olt"ce!j by the Pnefl 
Qlfei";ad yn 1111il(, y" ei '~fllll: alone! statldlllg; tlte people sltll 
a'r bobl eUo ar en gli1!iau. klleehllg. 

YR HolI-alIuog Dtluw. Tad ALMIGHTY God, the Father 
ein Harglwydd lesu Grist, of our Lord Jesus Christ, 

yr hwn ni ddeisyf farwolaeth who desireth not the death of a 
pechadur, eithr yn hytracb ym-

j 

sinner, but rather that he may 
chwelyd 0 hono oddi wrth 'ei turn from his wickedness, and 
anwiredd, a byw; ac a rOOdes live; and hath given power, and 
allu a gorchymyn i'w Weinid- commandment, to his Ministers, 
ogion, i ddatgan ac i fyne.~i i'w to declare and pronounce to his 
bobl, sydd yn edifarus, Oilyng- people, being penitent, the Ab
dOO a Maddeuant am eu pechod- solution and Remission of their 
au: Efe a bardyna ac a olIwng y sins: He pardoneth and ahsolv
rhai oIl sydd wir edifeiriol, ac yn eth all them that truly repent, 
ddiffuant yn credu i'w sanct- and unfeignedly believe his hol~ 
eiddiol EfenhyJ ef. 0 herwydd : Hcsp~;. "rbreforc !~'t Uti be-
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paham attolygwn ni iddo ganiat- seech him to grant us true re
tau i ni wir edifeirwch, a'i Y s- pentance, and his holy Spirit, 
pryd Ghln; fel y byddo bodd- that those thin may pleasf. 
Ion ganddo'r pethau yr ydym him, which we at this pre-
y pryd hwn yn eu gwneuthur, sent j and that the est of our lift 
a bod y rhan arall o'n bywyd hereafter may be p re, and holy j 
rhag Haw yn bur ac yn sanct- so that at the last we may come 
eiddiol; modd y delom o'r diwedd to his eternal joy; through Jesus 
j'w lawenydd tragywyddol; trwy Christ our Lord. 
lesu Grist ein Harglwydd. 

'11 Attebed y boblt;ma, ac ar ddhtledd '11 The people ,hall allswer here, alld 
pob Itn o'r Gwedd'ialt eraill, Amen. at the end of I other P,'ayer., 

'11 Yna y gostwng 11 Gweinidog a,' Amen. 
ei lilliult, OC " ddy,ved Weddi 'r '11 Then the Minister ./tall Tmeel., 
A rgiu'ydd a llef uchel; a' r bob! and say the Lo,·d' . Prayer with 
It~fyd ar elt gliniall, y" ei dywed- all audible voice; the people a/so 
yd gyd ag ~f,.:<In 1/ fa!! ym", ac ym klieeling, and repeatill/( it with 
mha le by1l1wg arall y·r arferi,' hi him, bolh here, and whe,·esoevel 
yng Ngwasallaeth Dltu'. . else it i. used in Divine Service. 

E IN Tad, yr hwn wyt yn y OUR Father, which art in 
nefoedd, Sancteiddier dy heaven, Hallowed be thy 

Enw, Deued dy deyrnas. Bydd- Name. Thy kingdom ' come' 
ed dy ewyllys ar y ddaear, Megis Thy will be done in earth, As it 
v mac yn y nefoedd. Dyro i ni is in heaven. Give us this day 
heddyw ein bara beunyddiol. A our daily bread. AmI forgive 
maddeu i ni ein dyledion, Fe! y us our trespasses, As we forgive 
maddeuwn ni i 'n dyledwyr. Ac them that trespass against us. 
nac arwain ni i brofedlgacth j And lead us not into tempta
Eithr gwared ni rhag drwg: tion; But deliver us from evil: 
Canys eiddot ti yw'r deyrnas, For thine is the kingdom, The 
A'r gallu, A'r gogoniant, Yn oes r power, and the glory, For ever 
oesoedd. Amen. I and ever. Amen. 
~ YlIlt Y dywcd ~fe Y" Y" UII modd, I '11 Then likewise he shall .ay, 

Arglwydd, agor ein gwefusau. 0 Lord, open thou our lips. 
Atteb. A'n genau a fynega dy A1I8Wer. And our mouth shall 

foliant. shcw forth thy praise. 
Ojfeiriad. Duw, brysia i'n Priest. 0 God, make speed to 

cynnorthwyo. save us. 
Atteb. Arglwydd, prysura i'n Amwer. 0 Lord, make haste 

cymmorth. tu help us. 
'11 Yna, {/ pltawu yn eu "jyll, ' y,. '11 Here all lIandillll up, the Pdesl 

Ojfeiriad a ddywed, ,hall 81lY, 
Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: , Glory be to the Father, and 

ilC i'r Y spryd Glan j to the Son : an!1 to the Holy 
Atteb. Megis yr oedd yn y Ghost; 

dechreu, y mae yr awr hon, ac y Answer. As it was in the be
bydd yn wastad : yn oes oesoedd. ginning, is now, ami ever shall 
Amen. I be : world without end. A-

Offeiriad. Molwch yr Ar- r men. 
glwydd. I P 1'ie-sl. Praise ye the Lord. 

Attcb. Moliannus fyddo Enw'r I Auswer. The Lord's Name be 
Arglwydd. I praised. 
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1! Yna y dyUJedir, lICuy emir, y 

PIlum hon IY'n eanlyn; oddi citltr 
ar Ddydd Pasg, a,. yr hUJII 11 mac 
All/hem arall wedi ei gOlod: ne 
ar y "amyn un "grinfed dlldd 0 
bob m;" "i ddar/leni,. mo h01'; yll 
Y fan hon, OIId yll arferol gylch 
!I Pla/mau. 
Venite, e.ntltemU8 D()7I1,i1lO. 

Psal. xcv. 

DEUWCH, canwn i'r Ar
glwydd : ymlawenhawn 

yn nerth ein hiechyd. 
Deuwn ger ei fron ef a w

olch : canwn yn lIafar iddo a 
Psalmau.' 

Canys yr Arglwydd sy Dduw 
mawr : a Brenhin mawr ar yr 
holl dduwiau. 

Oblegid yn ei law ef y mac 
gorddyfnderau'r ddaear : ac efe 
bi'au uchelderJ mynyddoedd, 

Y mor syd eiddo, canys efe 
a'i gwnaeth : a'i ddwylaw a lun
iasant y sJchdir. 

Deuwch, addolwn, a syrthiwn 
i lawr : a gostyngwn ger bron 
yr Arglwydd ein Gwneuthurwr. 

Canys efe yw ein Duw ni : a 
ninnau jm bobl ei borfa ef, a 
defaid el ddwylaw. 

Heddyw, os gwrandewch ar 
ei leferydd, na chaledwch eich 
~onnau : megis yn yr ymry
sonfa, fel yn nydd profcdigaeth 
vn yr aniafwch j 

Lie y temtiodd eich tadau fi : 
y profasant ft, a gwelsant fv 
ngweithredoedd. • 

Deugain ml}'llcdd vr ymry
sonais a'r genhedlaetn hon, a 
dywedais : Pobl gyfeiliornus yn 
eu calonnau ydynt hwy, canys 
nid adnabuant fr ffYrdd. 

Wrth y rh81 y tyngais yn 
I'y Ilid : na ddelent i'm gor
Jlhwysfa. 

Gogoniant j'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Y spryd Glan; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oesoesoedii. Amen. 

'11 Then shall be said or tUflg thi. 
Psalmfollowing: except 011 Eas
ter-Day, "pOn which another A n
them i. appointed; alld on the 
Nineteenth day of everll Month 
it is not to be read here, bllt in the 
ordinary "ourse of the Psalms. 

Venite, exultemu8 Domino, 
Psa!. xcv. 

O 
Come, let us sing unto the 
Lord: let us heartily rejoice 

in the strength of our salvation. 
Let us come before his pre

sence with thanksgiving : and 
shew ourselves glad in him with 
Psalms. 

For the Lord is a great God: 
and a ~eat King above all gods, 

In hIS hand are all the corners 
of the earth : and the strength 
of the hills is his also. 

The sea is his, and he made 
it : and his hands prepared the 
dry land. 

o come, let us worship, and 
fall down: and kneel before the 
Lord our Maker. 

For he is the Lord our God : 
and we are the people of his pas
ture, and the sheep of his hand. 

To day if ye will hear his 
voice, harden not your hearts : 
as in the provocation, and as 
in the day of temptation in the 
wilderness ; 

\Vhen your fathers tempted 
me : proved me, and saw my 
works. 

Forty years long was I grieved 
with this generation, and said : 
J t is a people that do err in their 
hearts, for they have not known 
my ways. 

Unto whom 1 sware in my 
wrath: that they should not en
ter in to m y rest. 

Glory be to the Father, and to 
the Son : and to the Holy Ghost; 

As it was in the beWnning, is 
now, and ever shall be : world 
without end, Amen. 
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'11 A,. 01 hyn y di/yn y P,almau lIItwn ,,.eft., megis y gOlodwyd. Ac ar 
ddiwedd pob PlIllm trwy'" jlwydd
y", a'r U1I modd aT ddiwedd y 
Benedicite, Benedictus, Magnificat, 
a Nunc dimittis, y dywedir. 

Gogoniant j'r Tad, ac j'r Mab : 
ac j'r Y spryd GUm; 

Atteb. Megis yr oedd yn y 
dechreu, y mae yr awr hon, ac y 
bydd yn wastad : yn oes oesoedd. 
Amen. 
'\! YMt da,.llenir yn llawlI llythyr, 

G Ue erydd 1<che/, y LWh ~'Ylltaf, 
pe i ei chymmeryd allan 0 r Hen 
De8tam~mt, megi. at! Y go.odwyd 
wrth y Calendar (oddi eith,. bod 
Lfithiau priod golOdedig i',. Dydd 
h'fD1l1lw.) Y Gweillidog a ddar
lleno, .afed, ac ymchweled, megis 
y galler ei glywed yn OI'CU ga" 
bawb oil a',. a j'o yn bre8C11noL A c 
ar at hynlly y dywedir, neu y cenir, 
'111 Gymrael[' yr Emyn a elwir, Te 
Deum Lauaamus, beunydd trwy'r 
!101I jlwyddyn. 

"i 0 jlaen pob Llith, y Gweinidog a 
ddywed, Yma y mae yn dechreu 
y cyfryw Bennod, nett Adnod o'r 
cyfryw Bennod. o'r LIyfr a'r LIyfr : 
ac ar 01 pob Llith, Y ma y terfyn y 
Llith gyntaf, neu, yr ail. 

Te Deum Laudamu8. "r I, Dduw, a folwn : ti a 
gydnabyddwn yn Ar-

glwldd. 
1'r holl ddaear a'th fawl di : y 

Tad tragywyddol. 
Amat ti y lIefa'r holl Angyl

ion: y Nefoedd, a'r holl Nerth
oedd o'u mewn. 

Arnat ti y llefa Cerubin a 
Seraphin : a lleferydd ddibaid, 

Sanct, Sanct, Sanct: Arglwydd 
Dduw Sabaoth. 

Nefoedd a Daear sydd yn 
!lawn: o'th Ogoniant. 

Gogoneddus gor yr Apostol
ion: a'th fawl di. 

Moliannus nifer y Prophwydi: 
a'th fawl di. 

~l Then folZ- the' P,alll11 in 
order aI are appointed. And 
at the end P,alm th,.orlgl.-
out the Year, likettlile at the 
end ofBenedicite, Benedictus, Mag
nificat, and Nunc dimittis, .hall be 
f'epeated, 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

Answer. As it was in the be
ginning, is now, and ever shall ' 
be : world without end. A
men. 

~ Then shall be read distinctly with 
an audible voice the Firat Luson, 
taken out of the Old TestamCllt, 
a, it appointed in the Clllendar, 
except there be proper Lesson, 118-

zigned fOr that day : He that 
readetl. 10 Motu/iug and turning 
himse4f, a. he may bell be heard 
of all such tu are prClent. And 
after that, shall be s(lid or IImg. 
in English, lhe Hymn called Te 
Deum Laudamus, daily through
out the Year. 

~ No/e, Tltat' befOre every Les.on tlte 
Milli.ter .ltan lay, Here beginneth 
such a Chapter, or Velse of such a 
Chapter, of such a Book: Alld at: 
le'r every Lelloll, Here endeth the 
First, 0'1' the Second Lesson. 

Te Deum Laudamu8. 

WE praise thee, 0 God: we 
acknowledge thee to be the 

Lord. 
All the earth doth worship 

thee: the Father everlasting. . 
To thee all Angels cry aloud: 

the Heavens, and all the Powers 
therein. 

To thee Cherubin, and Sera
phin : continually do cry, 

Holy, Holy, Holy: Lord God 
of Sabaoth; 

Heaven and earth are full of 
the Majesty: of thy Glory. 

The glorious company of the 
Apostles: praise thee. 

The goodly fellowship ~f the 
Propheta : praise thee. 
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Ardderchog Iu y Merthyri : 
a'th fawl di. 

Yr Eglwys Lan trwy'r holl 
fyd : a'th addef di ; 

Y Tad : 0 anfeidrol Fawl'
edd' 'Dy anrhydeddus, wir: ac unig 
Fab' 
H~fyd yr Yspryd Glan : y

Diddanydd. 
Ti, Crist : yw Brenhin y Go

goniant. 
Ti yw tragywyddol Fab : y 

Tad. 
Pan gymmeraist arnat war

edu dyn : ni dd'iystyraist fru y 
Wyryf. 

Pan orchfygaist holl nerth 
angau : yr agoraist Deyrnas Nef 
i bawb a gredant. 

The noble army of Martyrs : 
praise thee. 

The holy Church throughout 
all the world: doth acknowledge 
thee' 

The Father : of an infinite 
Majesty; 

Thine honourable, true : and 
only Son; 

Also the Holy Ghost : the 
Comforter. 

Thou art the King of Glory: 
o Christ. 

Thou art the everlasting Son : 
of the Father. 

When thou tookest upon thee 
to deliver man : thou didst not 
abhor the Virgin's womb. 

'''' hen thou hadst overcome 
the sharpness of death : thou 
didst open the Kingdom of Hea
ven to all believers. 

Ti sydd yn eistedd ar Dde- Thou sittest at the right hand 
heulaw Dduw : yngogoniant y of God: in the Glory of the Fa-
!rad. ther. 

Yi ym ni yn credu mai Tydi We believe that thou shalt 
a ddaw: yn Farnwr arnom. come: to be our Judge. 

Gan hynny yr attolygwn i ti 'We therefore pray thee, help 
gynnorthwyo dy weision : y rhai thy servants: whom thou hastre
a brynaist a'th werthfawr Waed. deemed with thy precious blood . 

Par iddynt gael eu cyfrif gyd Make them to be numbered 
a'th Saint : yn y Gogoniant tra- with thy Saints: in glory ever-
,gywyddol. lasting. 

Arglwydd, cadw dy bobl : a 0 Lord, save thy people: and 
bendithia dy etifeddiaeth. bless thine heritage. 

Llywia hwy : a dyrcha hwy Govern them: and lift them 
yn di-agywydd. up for ever. 

Beunydd ac fyth : y clodforwn Day by day : we magnify 
. d ydi; thee ; 

Ac anrhydeddwn dy Enw: And we worship thy Name: 
byth ac yn oes oesoedd. ever world without end. 

Teilynga, Arglwydd: ein cadw Vouchsafe, 0 Lord: to keep 
, dydd hwn yn ddibechod. us this day without sin. 

Arglwydd, trugarha wrthym : 0 Lord, have mercy upon us. 
trugarha wrthym. have mercy upon us. 

Arplwydd, poed dy drugaredd 0 Lord, let thy mercy light
a ddel arnom : megIs yr ym yn en upon us : as our trust is in 
ymddiried ynot. thee. 

Argtwydd, ynot · yr ymddir-, 0 Lord, in thee have I trust
iedais ~ na'm gwaradwydder yn ed: let me never be confound-
drlllU'wydd. ed. 
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, Neu'r Ganiad lIon, 

Benedicite, omnia Opera. 

CHWYCHWI holl Weith
redoedd yr Arglwydd, ben

tlithiwch yr Arglwydd: molwch 
a mawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi Angylion 1£ Ar
glwydd, bendithlweh yr Ar
glwydd : molwch a mawrht'!weh 
ef yn dragywydd. 

Chwychwi Nefoedd, bendith
iwch yrArglwydd : molwch a 
mawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi'r Dyfroedd, sydd 
uwch ben y ffurfafen, bendith
iwch yr Arglwydd : molwch a 
mawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi holl Nerthoedd yr 
Arglwydd, bendithiwch yr Ar
glwydd : molwch a mawrhewch 
ef yn dragywydd. 

Chwychwi Haul a Lleuad, ben
dithiwch yr Arglwydd: molwch 
a mawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi SeryNefoedd, ben
dithiwch yr Arglwydd : molwch 
a mawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi Gawodau a Gwlith, 
bendithiwch yr Arglwydd: mol
wch a mawrhewch ef yn dragy
wydd. 

Chwychwi Wyntoedd Duw, 
bendithiweh yr Arglwydd : mol
weh a mawrheweh ef yn dragy
wydd. 

Chwychwi Dim a Gwres, ben
dithiweh yr Arglwydd : molwch 
a mawrhewch ef yn dragywyd(l. 

Chwyehwi Auaf a Haf, ben
dithiwch 1£ Arglwydd : molwch 
a mawrhewcb ef yn dragywydd. 

Chwychwi Wlithoedd a Rhew
oedd, bendithiwcb 1£ Arglwldd : 
molwcb a mawrhewch e yn 
dragywydd. 

Chwycbwi Rew QC Oerfel, ben
dithiwch 1£ Arglwydd : molwch 
a mawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi la ac Eira, ben
dithiwch 1£ Arglwydd : molweh 
:1 mawrhewch ef yn dragywydd. 

~ 0,. thu Ca1.ticie, Ch.w~chwi Nosau a Dyddiau, I 0 ye Nights, and Days, bless 
Benedicite, omnia Opera. bendlthnvch yr Arglwydd: mol- ye the Lord : praise him, and 

O All ye Works of the Lord, weh a mawrheweh ef yn dragy- magnify him for ever. 
bless ye the Lord : praise wydd. 

him, and magnify him for (''bwyeh.wi pleuni a T4ywyll- 0 ye Light and Darkness, 
ever. weh, bendithlweh yr Arglwydd: bless ye the Lord: praise him 

o ye Angels of the Lord, bless molweh a mawrheweh ef yn and magnify him for ever. ' 
ye the Lord: praise him, and dragywydd. 
magnify him for ever. Chwyehwi Fellt a Chymmyl-

au, bendithiwch yr Arglwydd : 
o ye Heavens, bless ye the molwch a mawrhewch ef yn 

Lord : praise him, and magnify dragywydd. . 
him for ever. Bendtthied y Ddaear yr Ar-

o ye "Vaters that be above glwydd: moled a mawrhaed ef 
the Firmament, bless ye the yn dragywydd. 
Lord: praise him, and magnify Chwychwi FynyddoedU a 
him for ever. Bryniau, benditliiwch yr Ar-

o all ye Powers of the Lord, glwydd : molweh a mawrhewch 

o ye Lightnings, and Clouds, 
bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. . 

o let the Earth bless the 
Lord : yea, let it praise him, 
and magnify him for ever. 

o ye Mountains, and Hills, 
bless ye the Lord: praise him, 
and magnify him for ever. 

bless ye the Lorel : praise him, ef yn dragywydd. 
and magnify him for ever. Chwychwi holl Wynldion 0 all ye Green Things upon 

~thau ar y Ddaear, bendith- the Earth, bless ye the Lord : 
o ye Sun, and Moon, bless lwch yr Arglwydd : molwch a praise him, and magnify him for 

the Lord: praise him, and mag- mawrliewch ef yn dragywydd. ever. 
nify him for ever. . C~wychwi Ffynhonnau, ben- 0 ye Wells, bless' ye the 

o ye Stars of Heaven, bless ye dltluwch yr Arglwydd : molwch , Lord: praise him and magnifv 
the Lord: praise him, and mag- a mawrhewch ef yn dragywydd. him for ever.' • 
nify him for ever. . .Chwych.wi. Foroedd a Llifeir- 0 ye Seas, and Floods, bless 

o ye Showers, and Dew, bless lamt, bendltluweh yr Arglwydd: ye the J..ord : praise him, and 
ye the Lord : praise him, and molwch a mawrhCweh ef yn magnify him for ever. 
magnify him for ever. dragywydd. 

Cliwychwi Forfilod, ac oIl o ye Winds of God, bless . a'r sydd yn ymsymmud yn y 
the Lord: praise him, and Dyfroedd, benditliiwch yr Ar-
nify him for ever. glwydd : molwch a mawrhCwch 

ef yn dragywydd. 
o ye Fire and Heat, bless Chwychwi holl Adar yr Awyr, 

the Lord: praise him, and bendithiwch yr Arglwydd : mol-
nify him for ever. wch a mawrhewcn ef yn dragy-o ye Winter and ::I.·umme:r,. wydd. 
bless ye the Lord: praise Chwychwi holl Anifeiliaid ac 
and magnify him for ever. Ysgrubliaid, bend.ithiwch 1£ Ar-

b ye Dews, and Frosts, glwydd: molwch a mawrhewch 
ye the Lord : praise him, ef yn dragywydd. . 
magnify him for ever. Chwychwi BJant Dynion, ben-

llithiwch yr Arglwydd : molwch 
o ye Frost and Cold, bleSs a mawrhewch ef yn. dragywydd. 

the Lord: pr4ise him, and , , Bendithied Israel yr Ar-
nify him for ever. : moled a mawrhi'ied ef o ye Ice and Snow, bless 
the Lord: praise him, and 
nily him for ever. 

yr Ar
yr Ar-

o ye lVllales, and all that 
move in the Waters, bless ye 
the Lord: praise him, and mag
nify him for ever. 

o all ye Fowls of the Air, 
bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 

o all ye Beasts, and Cattle, 
bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 

o ye Children of Men, bless 
ye the Lord : praise him, and 
magnify him for ever. 

o let Israel bless the Lord: 
praise him, and magnify him for 
ever. . 

o ye Priests of the Lord, bless 
o 
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glwytld : molwch a mawrhewch 
ef yn dragywydd. 

Chwychwi Wasanaethwyr yr 
Arglwydd, bendithiwch yr Ar
glwydd : molwch a mawrheweh 
ef yn dragywydd. 

Chwychwi Y sprydion, ac En
eidiau'r cyfiawn, bendithiweh yr 
Arglwydd : molwch a mawr
hewch ef yn dragywydd. 

Chwvehwi y "hai sanctaidd a 
~ostyngedig 0 galon, bendith
Iwch yr Arglwydd : molweh a 
(Ilawrhewch ef yn dragywydd. 

Chwychwi AnanYas, AzarYas, 
a Misael bendithiwch yr Ar
glwydd : 'molweh a mawrhewch 
ef yn dragywydd. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac i'r Y spryd GUm; 

Megis yr oedd yl1 y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

~ y"" y darlleuir ?lit y,. ,m flwdd 
Y" ail Lith, gwedi ei chyrmneryd 
QUail o'r Testament N ewydd. .lie 

. wedi hynllY yr Emyn sy'n ca1!
l?ln; oddi .;eM pa~ ddilflcyddo i'w 
dll"llain ym mhennod y Dydd, lIeu 
11" Y" Efengyl ar Ddydcl St. loan 
Fedyddiwr. 

Benedictu8. St. Luc i. 68. 

BENDIGEDIG fyddo Ar
glwydd Dduw Israel : cany~ 

efe a ymwelodll ac a brynodd el 
bobl; 

Ac a ddyrchafodd iachawdwr
iaeth nerthol i ni : yn nhy Dda
fydd ei wasanaethwr ; 

Megis y dywedodd trwy enau 
ei sanctaidd Brophwydi : y rhai 
oedd 0 ddechreuad y byd ; 

Yr anfonai efe i ni ymwarell 
rhag ein gelynion : ac oddi wrth 
ddwylaw pawb o'n digasogion; 

Y gwnai efe dru~ared(l it'n 
tadau : ac y cofiai el sanctaidd 
Gyfammod; . 

A'r Ilw yr hwn a dyngodd efe 
wrth ein tad Abraham : sef bod 
.iddo ganiattilU i Dj, gwedi ein 

ye the Lonl : praise him, I~ymware~ oddi wrth ddwylaw That we oeillg delivered Ollt 
magnify him for ever. em gelymon, allu ei wasanaethu of. the hand of 'our enemies: 

o ye Servants of the ef yn ddJofn; might serve him without fear' 
bless ye the Lord: praise Mewn saneteiddrwydd a chyf- III holiness and ril!:hteousn~ss 
and magnify him for ever. iawnder ger ei fron ef : holl before him: all the days of our 

ddyddiau ein bywyd. ' life. 
o ye Spirits and Souls of the A thithau, Fab, a elwir yn And thou, Child, shalt be 

Righteous, bless ye the Lord Brophwyd i'r Goruchaf: canys called the Prophet of the High-
praise him, amI magnify him ti a ili o. fiaen wyneb yr Ar- est fI th h I b fI 
ever. glwydd, I barottOi ei fFyr"d th ~ or f tOh

U 
sL a d

t 
t
go 

e ore ef . II h' e lace 0 e or 0 prepare o ye holy and humble meo '. . IS ways; 
of heart, bless ye the Lord · Ac ~ rod~,gwybodaeth iach- To give knowledge of salva-
praise him, and magnify him fOT awdwrlaeth, I w bobl ef : trwy I tion unto hi.' s neople : for the 
ever. faddeuant 0 u pechodau, remission of their sins 

o Anamas, Azarias, and 0 ~erwydd tiriondeb trugar- Thl"Ough the tender merc) 
sael, bless ye the Lonl : . edd em Duw.: trwy Jr hon yr of our God : whereby the day-
him, aUlI magnify him ymwelodd iI m Godia Haul o'r spring from on high hath visited 
ever. uchelder ; us . 

Glory be to the Father, and . I r!lddi Ilewyrch i'r rhai sydd To give light to them that sit 
the Son : and to the Holy yn elstedd mewn !ywyl~~ch . a in darkness, and in the shadow 

As it was in the belgin.niJlg, ehysg?d angau : ac 1 gyfemo em of death : and. to guide our feet 
now, and ever shall traed 1 ff?rdd.~ngnefed~; . into the way of peace. 
without end. Amen. gogomant 1 r '!'ad, ac l r Mab : Glory be to the Father, and to 
~ Then shall be read ill like ac I r ~ spryd Glan ; the Son : and to the Holy Ghost · 

the S eco1ld L essol!, takell MegJs yr oedd yn y dechreu, As it was in the beginning i~ 
Ihe N ew Testllment. Awl y mae yr awr hon,ac y bydd yn now, and ever shall be : wo~ld 
that, the Hymn f ollowi1lg; wastad : yn oes oesoedd. Amen. without end. Amen. 
when that shall hlPpl'clI to ~. Ne" y Psalm hOIl, ~ 0,. this P salm, 
in the Chaple"for the . Jubilate Deo. Psalm c. Jubilate Doo. Psalm c. 
the Go.'pel on St. John " . ....... , •• CENWCH 11"'" D . yn alar I r .'1.r- 0 BE joyful in the Lord all 

ay. • glwydd, yr hoIl ddaear : ye lands : serve the Lord 
Benedictus. St. Luke i. 68. gwasanaethwch yr Arglwydd with gladness, and come before 

BLESSED be the Lord mewn llawenydd, deuwch yn ei his presence with a song. 
of Israel : for he ef mewn gorfoledd. 

sited, and redeemed his weh mai yr Ar-
pIe' sy Dduw : efe a'n 

And hath raised up a ~wnaeth, ac nid ni ein hunain . 
salvation for us : in the house ei bobl ef ydym, a defaid ei 
his servant David; borfa. 

As he spake by the mouth .. Ewch i ~ewlI i'w byrth ef fi 
his holy Prophets: which dlOlch, ac I w lysoedd a moliant 
been since the world began gennych : di"olchwch iddo, a 

That we should be saved chlodforwch ei Enw. 
our enemies: and from the 
of all that hate us ; 

To perform the mercy 
mised to our forefathers : 
remember his holy 

To perform the oath 
he sware to our forefather 
braham : that he would give 

daionus yw yr Ar
a'i dru&aredd sydd yn 

•• tl,."uvW\J·.1.1 : a i wirionedd a 
genhedlaeth i genhedlaeth 

Be ye sure that the Lord he 
is God: it is he that hath made 
us, and not we ourselves' we 
are his people, and the she~p of 
his pasture. 

.0 go your .w~y into his gates 
wIth thanksgIVIng, and into his 
courts with praise: be thankful 
unto him, and speak good of 
his Name. 

For the Lord is gracious, his 
mercy is everlasting : and his 
truth endureth from generation 
to generation. 

Glory be to the Father, and 
to the Son : and to the }Ioly 
Ghost; . 
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Megis yr oedd / yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 
~ Y na V cmir, nen y dvwedir, .C~ed-

0'1' Apostolioll, gall y G'We,mdog 
a'r bobl, vn eu 8~fyll:. oddi rithr. y 
dyddiau hynny yll Utng ar y rha! y 
gosodwyd Credo Sant AthanaslUs 
i'w ddarllain. 

CREDAF yn Nuw Da!l Holl
gyfoethog, Creawdwr nef a 

daear: 
Ac yn Ies1,l Grist ei un Mab 

ef ein Harglwydd ni; Yr hwn 
a 'gaed trwy yr Yspryd Glan, .. A 
aned 0 Fair Forwyn, A ddlO
ddefodd dan Pontius Pilatus, A 
groeshoeliwyd, a fu farw, ac a 
gladdwyd ; A ddisgynodd i uff
em; Y try!lydd dydd'y' cyfododd 
o feirw; A esgynodd 1 r nefoedd, 
Ac y mae yn elstedd ar ddeheu
law Dduw Dad Holl-gyfoethog; 
Oddi yno y daw i farnu byw a 
meirw. 

Credaf yn yr Y spryd Glan ; Y r 
Eglwys Liln Gatholig; Cymmun 
y Saint· Maddeuant Pechodau ; 
Adgyfo(iiad y cnawd, A'r Bywyd 
tragywyddol. Amen. 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 
'\[ ThClt shall be sling or said the 

Apostles' Creed by the Mini-Iter 
mid the [ elmle, staud;ng: except 
only suc, Javs as tlte Cned of 
Saillt Athallasius is appointed to 
be read. 

I- Believe in God the Father 
Almighty, Maker of heaven 

and eartli: 
And in Jesus Christ his only 

Son our Lord, Who was con
ceived by the Holy Ghost, Born 
of the Vir$in Mary, Suffered 
under PontlUs Pilate, Was cru
cified, dead, and buried, ~e 
descended into hell; The third 
day he rose again fromtlle 
dead He ascended into heaven, 
And'sitteth on the ~ght hand of 
God the Father AlmIghty; From 
thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost; 
The holy Catholick Church; 
The Communion of Saints; The 
Forgiveness of sins; The Re
surrection of the body, And the 
life everlasting. Amen. 

'\[ Ac a1' 01 7'!f1"'y, Y G'Wedd,au hvn 'If And qfter that, these P1'~vers fa/. 
'lI'n can[y", a phawb yn gostrol1g [oTvillg, all devoutly k1le~lwg ~ the 
yn dde,f,osiY1l01 a1' ell gliniau; '!f. Millist~r fi,'st pl'onoltnct1lg wtlh 4 

Gweillldog yn IJ'Jntaf a lifm'a a loud VOice, 
lle! uehel, • 

Yr Arglwydd a fo gyd a ChWi.\ The Lord be Wlt~ houh . 
Atteb. A chyd a'th yspryd . Answer. And WIt t Y SPl-

dithau. I'lt. 
Gweinidog. Gwedd·iwn. Ministe1·. Let us pray. 

Arglwydd trugarha wrthym. Lord, have mercy upon us. 
Crist t;ugarlul wrthym. Christ, have mercy upon us. 

ArglwYdd, trugarM wrthym. Lord, have ~~rcy upon us. 
YlIa'r Gwei1lidog, vr Ysgolhei/!- 'If Then the Munster, C~rks, 

~ . , bobl a d'ywedant Weddi'r people, ,.hallsay the Lord 8 Praye, tOn, a, , a' . I l. I . -
Arglwydd tlllPfe1'1Jdd uchel. 'U!lt • a will votee. . 

E IN Tad yr hwn wyt yn y OUR Father, whIch art 
nefoedd, Sancteiddier dy heaven, H~llowed be 

Enw Deued dy deyrnas. Bydd- Name. Thy km&dom 
00 dy ewyllys ar y ddaear, Megis Thy will be done. ID eat, 
y mae yn V nefoedd. Dyro i ni it is in heaven. Glve us t IS 
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heddyw ein bara beunyddio!. A 
maddeu i ni ein dyledion, Fel y 
mad(leuwn ni i'n dyIedwjr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. . 

our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

'I Y1la y G'Weillitiog yn ei sqfyll II ~ Then the P1'iest standing up .hall 
ddvwed, say, 

Arglwydd, dangos dy drugar- 0 Lord, shew thy mercy upon 
edd arnom. us. 

Atteb. A chaniatta i ni dy Answer. And grant us thy 
iachawdwriaeth. salvation. 

Oifeiriad. Arglwydd, cadw y Prie8t. 0 Lord, save the 
Brenhin. King. 

Alteb. A gwrando ni yn Ilru- Answer. And mercifully hear 
garog pan alwom arnat. us when we call upon thee. 

Oifeiriad. Gwisg tly Weinid- Priest. Endue thy Ministers 
ogion ilg iawnder. with righteousness. 

Atteb. A gwna dy ddewisol 'I Answer. And make thy chosen 
bobl yn llawen. people joyful. 

O./feiriad. Arglwydd, cadw dy Priest. 0 Lord, save thy peo-
oobl. pIe. 

Atteb. A bendithia dy etifedd- An8wer. And bless thine in-
iaeth. heritance. 

Oifeiriad. ArgIwydd, dyro P1'iest. Give peace in our time, 
dangnefedd yn ein dyddiau. 0 Lord. 

Atteb. Gan nad oes neb aralI Answer. Because there is none 
a ymladtl drosom, oud tydi, other that fighteth for us, but 
Dduw, yn unig. only thou, 0 God. 

Qifeiriad. Duw, glanh& ein P1'iest. 0 God, make clean our 
ca,Ionnau yllom. hearts within us. 

Atteb. Ac na chymmer dy I Answer. And take not thy 
Yspryd Glfm oddi wrthym. : holy Spirit from us. 
If YIIa 11 eaulvn Id CllO[ect: y cyntlif, , If TltClt slta.ll follow t/,,'ee Collects; 

0'1' Dycld, y,. ltWII a flldl1 VT It" ag the fi,-st of Ihe DaV, which shall 
, (j osodlr ar y Cymm1tll; W' ail, am be the same that is appoi1lted at 
Dallgllifedd; y t"ydydd, am Ral the Communion; the second for 
~ fy'W yu dda. A'r dd"u Golect P eace ; the thi"d for Grace to live 
diweddaf lIi ehyflle'Widir un amser, 'Well. And the t'Wo last Collect., 
olld en dywedvd beunvdd ar y "halt never aliel', but daily be s<lid 
Foreol Weddi tr'Wy'I' hall jlwVdd- at Momillg Prayer throughout 
Vu. f el V canlyn; a phawb ar tU all the vea,', as fbllorveth; all 
glinialt. kueeling.· 

, )',, ail Goleet, am DallfJnifedd. The second Colleet,/or Peace. 
DUW, yr hwn wyt Awdwr _ 0 God, wlioart the author 

tangnetedd a charwr cyt- i of peace and lover of con-
tundeb, yr hWll 0 'th iawlI ad- cord, in knowledge of whom 
nabod y mae'n buchedd dra- standeth our eternal life, whose 
gywydd yn sefY,II a~no, a'th service is perfect freedom; De

_ w~naeth ~ydd \VIr frall~t; AI.'l- fend us thy humble servants in 
~diffyn nylll, dy ostyng~g wels- allllssaults of our enemies; that 
Ion, rhag ho11 ruthrau em gclyn- we, surely trusting in thy tle-
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ion; fel, trwy gwbl ymddiried yn 
dy amddiffyn di, nad of nom aUn 
neb gwrthwynebw.tr, trwy nerth 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
Y trydydd Colect, am gael Gnu. 

fence, may not fear the power 
of any adversaries, through the 
might of Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The third Collect, for Gmce. 

O Lord, our heavenly Father, 
Almighty and everlasting 

God, who hast safely brought 
us to the beginning of this 
day; Defend us in the same 
with thy mighty power; and 
grant that this day we fall into 
no sin, neither run into any 
kind of danger; but that all 
our doings may be ordered by 
thy ~overnance, to do always 
that IS righteous in thy sight; 
through Jesus Christ on1' Lord. 
Amen. 

O Arglwydd, nefol Dad, HoU
alluog a thragywyddol 

Dduw, yr hwn a'n cedwaist 
yn dd'iangol hyd ddechreu'r 
dydd heddyw; Amddiffyn nyni 
ynddo a'th gadarn aUu; a 
chaniatta na syrthiom y dydd 
hwn mewn un pechod, ac nad 
elom mewn neb rhyw berygl; 
eithr bod ein holl weithredoedd 
wedi eu trefnu a'u llywio wrth 
dy lywodraeth, i wneuthur yn 
wasta(l y peth sy gyfiawn yn 
dy olwg di; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 
, Meum Coralt a M a",,,,,, lle'r mfer- ~ III Qltires alld Place, where they 

ant gal"', yma V canlVIt vr Antllelll. siug, he,'e Jollowetll the Anthem. 
11 Ylla V pllln Gweddi ItV" ,y'" call- 11 Tlte" these five Prayers Jollowing 

Iyll a dda"llenir yma, oddi cith,' are to be read here, e3:cept 'When 
pan ddarllenir V Lila,,;; ae ylta V the Litauy is ,'ead; altd thtlt ollly 
ddwy olll! V" 1tll ig a ddarllenil', the two last a,'e 10 be ,'ead. as they 
fely maellt gU'edi eu cyjlelt V"o. are there placed, 

Gweddi dr08 Fawrh,lJdi'r Bren-
hin. A Prayer for the King's Ma-

O Arglwydd, ein Tat! nefol, j esty. 
goruchel a galluog, Brenhin 0 Lord our heavenly Father, 

y brenhinoedd, Arglwydd yr ar- high and mighty, King of 
glwyddi, unig Lywiawdwr y ty- kings, Lord of lords, the only 
wysogion, yr hwn wyt o'th eis- Ruler of princes, who dost from 
teddle yn edrych ar holl drigol- thy throne behold all the dwell
iOIl y ddaear; Ni a attolygwn ac ers upon earth; Most heartily 
a erfyniwn i ti, edrych 0 honot yn we beseech thee with thy favour 
ddarbodus ar ein grasusaf or- to behold our most gracious 80-
uchel Arglwydd, y Brenhin vercign Lord, King GEORGE; 
GEORGE; ac felry ei gyflawni and so replenish him with the 
ef 0 ras dy Sanctaidd Y spryd, fel grace of thy ~ol.y Spirit, that .he 
y bo iddo yn wastadol bwyso at may alway lllchne to thy WIll, 
dy feddwl, a rhouio yn dy ffordd: and walk in thy way: Endue 
Cynnys<Taedda ef yn helaeth a him plenteonsly with heavenly 
doniau ~efol; caniatta iddo mewn gifts; grant him in health and 
llwyddiant ac iechyd hir hoedl ; I wealth long to live; strengthen 
nertha ef mo~d y gallo ?resgyll I him that he m~y vanq~ish and 
a gorchfygu e1 holl elymon; ac I overcome all h1~ e1~em1es; and' 
o'r diwedd, ar 01 y fuchedd hon, ,finally, after tillS life, he may . 
bod iddo fwynhiJ.u Ilawenydd a ! attain everlasting joy and feH 
dedwyddydtragywyddol; trwy I city; through Jesus Christ our 
lesu Grist ein H arglwyucl. Amen. Lord. Amen. 

BOREOL WEDDI . 
Gweddi dros y Brenhinol DeuZ,s. 

H0l..I.-alIuog OUuw,ffynnonpob 
daioni,yrydym niyn ostyn~

edig yn attolwg i ti felldithio em 
grasusol Frenhines Elizabeth, 
Mary y Fam Frenhines, y py
wysogesElizabeth, a'r hoIl Fren
hinol Deulu: Cynnysgaedda hwy 
a'th Yspryd GUm; cyfoethoga 
hwy a'th nefol ras; llwydda hwy 
a phob dedwyddwch; a dwg hwy 
i'th dragywyddol deyrnas; trwy 
IesuGristeinHarglwydd. Amen, 

.A P rayer {or the Royal Fantt7y. 

A LMIGHTY God, the foun
.1'l- tain of all goodness, we hum4 

bly beseech thee to bless our 
gracious Queen Elizabeth, Mary 
the Queen Mother, the Princess 
Elizabeth, and all the Royal 
Family: Endue them with thy 
holy Spirit; enrich them with 
thy heavenly grace; prosper them 
with all happiness; and bring 
them to thine everlasting king
dom; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. Gweddi dros !II' Offeiriaid a'r bobl. 

Ho L L - gyfoethog a thragy- A P rayer for the Olergy and people. 

wyddol Dduw, yr hwn wyt ALMIGHTY and everlasting 
yn unig yn gwneuthur rhyfedd- God, who alone workest 
odau; Danfon i lawr ar ein Hes- great ~arvels; Send down upon 
gobion a'n Curadiaid, a'r holl our BIshops, and Curates, and 
gynnulleidfaon a orchymynwyd all Congregations committed to 
dan eu gofal hwynt, iachol their charge, the healthful 8pi
Yspryd dy ras; ac fel y gall- rit of thy grace; and that they 
ont wir ryngu bodd i ti, tywallt may truly please thee, pour up
arnynt ddyfal wlith dy fendith. on them the continual dew of thy 
Caniatta hyn, Arglwydd, er an- blessing. Grant this, 0 Lord, for 
rhydedd ein Dadleuwr a'n Cyf- the honour of our Allvocate and 
ryngwr, lesn Grist. Amen. Mediator, Jesus Christ. Amen_ 
Gweddi 0 waith St. Chrysostom. A Pmyer of St. Chrysostom. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn ALMIGHTY God, who hast 
a roddaist i ni ras y pryd given us grace at this time 

hwn, trwy gyfulldeb a chyd-gyf- with one accord to make our 
arch, i weddi'o arnat; ac wyt common supplications unto thee j 
yn addaw, pan ymgynhuIlo dau and dost promise, that when two 
nell dri yn dy Enw, bod i ti or three are gathered together in 
ganiattau eu gofynion: Cyfiawlla thy Name thou wilt grant their 
yr awr hon, 0 Arglwydd, ddy- re'luests: Fulfil now, 0 Lord, 
muniad a cleisyfiad dy weision, the desires and petitions of thy 
fel y bo mwyaf buddiol iddynt; servants, as may be most ex
gan ganiattau i ni yn. ~ byd hwn pedient for them; granting us 
wybodaeth am dy wmonedd, ac ill this world knowledge of thy 
yn y byd a ddaw, fywyd tragy-I truth, and in the world to come 
wycldol. Amen. life everlasting. Amen. 

2 Cor. xiii. 2 Cor. xiii. 

GRAS ein Harglwydd Iesu THE grace of our Lord Jesul 
Grist, a rhariad Duw, a Christ, and the love of God, 

chymdeithas yr Yspryd Glan, a and the fellowship of the Holy 
fyddo gyd a ni 011 byth byth- Ghost, be with us all evennore. 
oedd. Amen. Amen. 

Yma y diwedd Trl'Jn y Ftweol Weddi trwy'" Flwllddyn. 
§ 
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\VEDDl BRYDNHA'VNOI.J, 
BOB DYDD TRWY'R FLWYDDYN. 

~ A,. t1t1ccln"cn'l' IfTeddi Bl'ydllltawllol, darlleued 1I Gweinitlo$" ii ll~f 1tI:hel, 
, '!/W "" lIr1t lIcltrolllleO' o'r adllodan hyn 0'1" YS{Jryt~lyr L~1t y rhai 'Ydd 
yll calli!!". A c y"a <4,rvedctl yr "yn y Iyt/d yS{J1'if<mct/.g at' 01 yr 1111-
1l1-!JTC lldllodau. 

P A N t1t1ychwelo'r annuwiol 
oddi wrth ei ddrygioni yr 

hWII a wnaeth, a gwueuthur 
bam .a chyfiawnder, hwnnw a 
geidw yll fyw ei enaid. E,zec. 
xviii. 27. 

Y r wyf yH cydnabod fyngham
weddan, a'm }lechod sydd yn 
wlL~t:ul ger fy mron. Psal. li. 3. 

Cuddia lly wyneb oddi wrth 
fy mhechotlall, a tlilea fy holl 
anwireddau. Psal. li. 9. 

Aberthau Duw ydynt yS}lrytl 
t\rylliet\ig: caloll ddrylliog, gys
tmldietlig, 0 Dduw, ni ddir-
mygi. Psal. H. 17. . 

Rhwygwch eich calon, ac nlll 
eich dillad, ac ymchwelwchat 
yr Arglwydd eich Duw: 0 her
wytltl graslawn a thrugarog yw 
efe, hwyrfrytlig i ddigofaint, a 
ma wr ei tlrugaretltl, ac etlifeiriol 
am tldrwg. Joel ii. 13. 

Gan yr ArO'lwytld ein Dllw 
y mae trugaretklau a matldeuant, 
er gwrthryfelu 0 hono111 i'w er
byn :ni wrandawsom chwaith 
at lais yr Arglwydd ein Duw, 
i rodio yn ei gyfreithiau ef, y 
rhai a rotldotld efe o'n blaen ni. 
Dan. ix.9, 10. 

Cospa fi,ArglwYlld, ettomewn 
barn; nid yn dy lid, rhag it' fy 

W HEN the wicked man 
turneth away from his 

wickedness that he hath C0111-
mitted, and doeth that which 
is lawful and right, he shall 
save his soul alive. Ezek. xviii. 
27. 

J acknowledge my transgres
sions, and my sin is ever before 
me, Psal. li. 3. 

Hide thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 
Psal.1i . 9. 

The sacrifices of God are a 
broken spirit: a broken and a 
contrite heart, 0 God, thou wilt 
not desfise. Psal. li. 17. 

Rem your heart, amI not 
your garments, and turn unto 
the Lonl your God: for he is 
gracious and merciful, slow to 
anger, and of great kindness, 
amI repenteth him of the evil. 
Joel ii. 13. 

1'0 the Lord out God belonO' 
mercies and forgivenesses, though 
we have rebelled against him : 
neither have we obeyed the voice
of the Lord our Gotl, to walk In 

his laws which he set before us. 
Dan. ix. 9, 10. 

o Lorel, correct me, but with 
judgement; not in thine anger, 
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ngwneuthur yn ddiddym. Jel'. lest thou bring me to nothing, 
x.24.. Psal. vi. 1. J el'. x. 24. Psal. vi. 1. ~ 

Edifarbewch; canys ne~.~odd Repent ye; for the Kingdom 
teyrnas nefoedd. St. Matt. lll. 2. of heaven is at hand. St. Matt. 

Mi a godaf, ac a i\f at fy nhad, iii. 2. 
ae a tldywedaf wrtho, Fy ·nhad, I I will arise, and go to my fa
peehais yn erbyn y nef, ac o'th ther, and will say unto him, Fa
fiaen dithau, ac mwyach nid ther, I have sinned against hea
rtlwyf deilwng i'm galw yn fab ven, and before thee, and am no 
I ti. St. Luc xv. 18, 19. more worthy to be called thy son. 

Arglwydd, na ddos i farn a,'th St. Luke xv. 18, 19. 
was; 0 herwydd ui chyfiawnheir Enter not into judgement with 
neb byw yn dy olwg di. Psal. thy servant, 0 Lord; for in thy 
£xliii. 2. sight shall no man living be jus-

Os dywedwn nad oes ynom tified. Psal. cxliii. 2. 
bechod, yr ydym yn ein twyllo If we say that we have no sin, 
ein hunain, a r gwirionedd nid we deceive ourselves, and the 
yw ynom. Os cyfaddefwn ein truth is not in us: but, if we 
pechodau, ffyddlon yw efe' a confeSs our sins, he is faithful 
chyfiawn, fel y maddeuo i ni ein and just to forgive us our sins. 
pechodau, ac y'n glanhao oddi and to cleanse us from all un~ 
~Yrth bob anghyfiawnder. 1 Ioan righteousness. I St. John i. 8, 
1.8,9. 9. 

FYanwyl gariadus frooyr, y 
mae'r Ysgrythyr Lftn yn 

ein cynhyrfu, mewn amrywiol 
fannau, i gydnabod ac i gyffesu 
ein haml bechotlau a'n han
wiredd; ac na wnelem na'u 
.£uddio na'u celu yngwydd yr 
Holl-alluog Ddu w ein Tad nefol; 
~ithr e~ cyffesu a gostyngedig, 
lsel, edlfarus, ac ufudd galon; 
er IIlwyn caffael 0 honom fadd
euant am danynt, trwy ei an
feidrol ddaioni a'i drugaredd ef. 
Ac er y dylem ni bob amser 
addef yn ostyngedig ein pech
odau ger bron Duw; etto ni a 
tldylem yn bennaf wneuthur 
hynny, pan ymgynhullom i gyd
gyfarfotl, i dalu diolch am yr amI 
ddaioni a dderbyniasom ar ei 
law ef, iddatgan ei haeddedic. 
caf foliallt, i wrando ei sanct
eiddiaf Air ef, ac i erchi y cyf
ryw bethau ag a fyddo cymmwys 
lC angenrheidiol, yn gystal ar les 
y corph ' a'r enaid. 0 herwydd 
paham myfi a erfyniaf ac a at-

D EARLY beloved brethren, 
the Scripture moveth us 

in sundry places to acknowledge 
and confess our manifold sins 
and wickedness; and ' that we 
should not dissemble nor cloke 
them before the face of Almighty 
God our heavenly Father; but 
confess them with an humble, 
lowly, penitent, and obedient. 
heart; to the eud that we may 
obtain forgiveness of the same, 
by his infinite goodness and mer
cy. And although we ought at 
all times humbly to acknowledge 
our sins before God; yet ought 
we most chiefly so to do, when 
we assemble and meet together 
to render thanks for the great 
benefits that we have received 
at his hands, to set forth his 
most worthy praise, to hear his 
most holy 'V on I , and to ask 
those things which are requisite 
and necessary, as well for the 
body as the soul. . Wherefore I 
pray and beseech you, as many 
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tolygafl cllwi, cynniferag y sydd 
yma yn bresennol, gyd-dynnu a 
myti a chalon bur, ac a lleferydd 
ostyngedig, hyd yngorseddfa'r 
netol rad, gan ddywedyd ar fy 
01 i; -
'If Cyffes gyj/'redin, i'10 dywedyd g al! 

yr hofl Gyllllltlleidfa, ar 01 y Gwein
idog, gan ostwng ar ezt gliniau oil. 

HOLL-alluog Dduw a thru
garoccaf Dad; Nyni a 

aethom ar <Tyfeiliorn aHan 0' th 
ffyrdd di -fe~ defaid ar gyfrgoH. 
Nyni a ddilynasom ormod ar am
canion a chwantau ein calonnau 
ein hunain. Nyni a wnaethom 
yn erbyn dy sancteiddiol gyf
reithiau. Nyni a adawsom heb 
wneuthur y pethau a ddylesym 
eu gwneuthur; Ac a wnaeth
om y pethau ni ddylesym eu 
gwneuthur; Ac nid oes iechyd 
ynom. Eithr tydi, 0 Arglwydd, 
cymmer drugaredd arnom, ddrwg 
weithredwjr truain. Arbed di 
hwynt-hwy, 0 Dduw, y rhai 
sy'n cyffesu eu beiau. Cyweiria 
di'r sawl sydd yn edifarus; Yn 
01 dy addewidion a hyspyswyd i 
ddyn yng Nghrist Iesu ein Har
glwydd. A chaniatta, drugaroccaf 
Dad, er ei fwyn ef; Fyw 0 honom 
rhag Haw mewn duwiol, union, 
.a sobr fuchedd, J ogoniant dy 
sancteiddiol Enw. Amen. 
'\[ Y Gollyllgdod, "et. F addeltallt pee"

oda", fw ddatgan gan Y'- Offeiriad 
yn u,/ig, yn ei sejyll; {I'r bobl eUo 
ar eu gliniau. 

Y R Holl-alluog Dduw, Tad 
ein Harglwydd Iesu Grist, 

yr hwn ni ddeisyf farwolaeth 
pechadur, eithr yn hytrach ym
chwelyd 0 hono oddi wrth ei 
anwiredd, a byw; ac a roddes 
allu a gorchymyn i'w "V cinid
ogion, i ddatgan ac i fynegi i'w 
bobl, sydd yn edifarus, Ollyng
dod a Maddeuant am eu pech
odau: Efe a bardyna ac a ollwng 
y rhai oll sydd wir edifeiriol, ac 

as are hel'e present, to accom
pany me with a pure heart, and 
humble voice, unto the throne 
of the heavenly grace, saying 
after me; 

~r A general COllfess/ml to be said qt 
tlte ,efwle C01lgref{atioll after the 
Min isle',., all k1leell1lg . 

ALMIGHTY and most mer
ciful Father; 'Ve have err

ed, and strayecl from thy ways 
like lost sheep. 'We have fol
lowed too much the de\'ices and 
desires of our own hearts. 'Ve 
have offendetl against thy holy 
laws. We have left undone 
those things which we ought to 
have (lone; And we have done 
those things which we ought 
not to have done; And there 
is no health in us. But thou, 
o Lord, have mercy upon us, 
miserable offenders. Spare thou 
them, 0 God, which confess 
their faults. Restore thou them 
that are penitent; According 
to thy promises declared unto 
mankmd in Christ Jesu our 
Lord. And grant, 0 most mer
ciful Father, for his sake; That 
we may hereafter live a godly, 
righteous, and sober life, To 
the glory of thy holy Name . 
Amen. 
'\[ The Absollltiun, or R emission qf 

SillS, to be pronoll1lCed by the P,'jest 
alone, standing; the people otil/ 
kneeling. 

ALMlG HTY God, the Father 
of our LOl d Jesus Christ, 

who desireth not the death of a 
sinner, but rather that he may 
turn from his wickedness, and 
live; and hath given power, and 
commandment, to his Ministers, 
to dedare and pronounce to his 
people, being penitent, the Ab
solution and Remission of theit 
sins: He pardoneth and absolv
eth all them that truly repent, 
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yn ddifFuant yn credu i'wsanct
eiddiol Efengyl ef. 0 herwydcl 
paham attolygwn ni iddo gan
lattiiu i ni wir edifeirwch, a'i Y s
pryd Glan; fel y byddo bOOd
Ion ganddo'r pethau yr ydym y 
pryd hwn yn eu gwneuthur; a 
bod y rhan arall o'n bywyd rhag 
llawln bur ac yn sancteiddiol; 
mod y delom o'r diwedd i'w 
lawenydd tragywyddol; trwy le
su Grist ein Harglwydd. Amen. 

"I Yna y gost'WlIg' y Gweinid0f.. ar ei 
linwu, ae a daywed Weddi r Ar
glwydd 11 llej uche!; a' r bobl h~fyd 
ar ell glinia .. , yu ei dy'Wedyd gyd 
ag~f. 

and unfeignedly believe his holy 
Gospel. Wherefore let us be
seech him to grant us true re
pentance, and his holy Spirit, 
that those things may please 
him, which we do at this pre
sent; and that the rest of our 
life hereafter may be pure, and 
holy; so that at the last we 
may come to his eternal joy; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

'\[ Then the Minister shall kneel, and 
say the Lord'6 Prayer; the people 
also kneeling, and repeati,,/? it 10ilh 
!tim. 

EIN Tad, yr hwn wyt yn y OUR Father, which art in 
nefoedd, Sancteiddier dy heaven, Hallowed be thy 

Enw. Deued dy deyrnas. Bydd- Name. Thy kingdom come. 
cd dy ewyllys ar y ddaear, Megis Thy will be done in earth, As it 
y mae yn y nefoedd. Dyro i ni is m heaven. Give us this day 
heddywein bara beun~ddiol. A our daily bread. And forgive 
maddeu i ni ein dyledlOn, Fel y us our trespasses, As we forgive 
maddeuwn ni i'n dyledwyr. Ac them that trespass against us. 
nac arwain ni i brofedlgaeth; And lead us not into tempta
Eithr gwared ni rhag drwg: tion; But deliver us from evil: 
Canys eiddot ti yw'r deyrnas, For thine is the kingdom, The 
A'r gallu, A'r gogoniant, Yn oes power, and the glory, For ever 
oesoedd. Amen. and ever. Amen. 
~r Y,za y dywed eft yn yr "" ",odd, '\[ Then likewise Ite shall lay, 

Arglwydd, agor ein gwefusau. 0 Lord, open thou our lips. 
Atteb. A'n genau a fynega dy Answer. And our mouth shall 

foliant. shew forth thy praise. 
Ojfei1'iad. Duw, brysia i'n cyn- Priest. 0 God, make speed to 

northwyo. save us. 
Atteb. Arglwydd, prysura i'n Answer. 0 Lord, make haste 

cymmorth. to help us. 
, Yna, a pha'Wb y" eu .ejyll, '11' '\[ He"e all standing up, the P,'lest 

OJ/'eiriad a ddy,eed, shall say, 
Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : Glory be to the Father, and to 

ac i'r Y spryd Glan; the Son: and to the Holy Ghost; 
Atteb. Megis yr oedd yn y An8wer. As it was in the be-

dechreu, y mae yr awr hon, ac ginning, is now, and ever shall 
y bydd yn wastad : yn oes oes- be : world without end. A-
oedd. Amen. men. 

Ojfeiriad. Molwch yr AI'- Priest. Praise ye the Lord. 
glwydd. 

Atteb. Molianlllls fyddo Enw'r Answer. The Lord's Name bp 
Arglwydd. : praised. 
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11 Ynlt y dyreedi,', 1/eu V cen-i/', V j 'If Then shall be sa·id 0/' sling tlte 
PsaltrUlu merell t"ifll, megis V Psalms in order as they are ap_ 
gosodwyd hwV' !1/U Llith 0'1' Hw pointed. Tltm '! Le880" lif't/le Old 
Destamellt, megts ag yr gosod70Vd. Testa1l1C7tt, a8 ts appoillled. And 
AI' ol Itvnny, V Magnificat (1Ieu after 'hilt, Magnificat (Of' tlU' 80nl: 
Gait y fendigedig Fair FonDvn) 'If' lhe blessed Virgin Mary) i'. 
yll Gymraeg, megil y canlvn. ElIglislt, asfolkroJ!eth. 

Magnificat. St. Luc i. I Magnificat. St. Luke i. F Y enaid ~ fawrhil yr Ar- .M Y soul doth magnify the 
. glwydd: a m hyspryd a law- Lord: and my spirit hath 
enychodd yn Nuw fy Iachawdwr. rejoiced in God my Saviour. 

Cany~ efe a edrychodd : ar For he hath regarded : the 
ostyngelddrwydd el wasanaeth- lowliness of his hand-maiden. 
yddes. . , 

Oblegld wele, 0 hyn. alIa? : I' For behold, from henceforth 
yr ho~l genhe~laethau a m gellw . all generations shall call me 
yn wynfydedig. blessed. 

Canys. yr. hwn sydd alluog a For he that is mighty hath 
~lIaetli 1 !Ill fawredd : a sanct- magnified me : and holy is his 
auld yw el Enw ef. Name. 

A'i drugaredd ~yd~ yn oes And his mercy is on them 
oesoedd : ar y rhal a I hofnant that fear him : throughout all 
ef. generations. 
~fe a ddangosodd nerth il'i I He hath shewed strength with 

fr~lch.: efe a was~arodd y rhai . his arm : he hath scattered the 
beIlchlOn ym mWTladau eu ca-! proud in the imagination of 
lonnau. their hearts. 
, Efe!1 dynnodd i lawr y cedyrn He hath put down the mighty 

o u helste~~faau : ac a ddyrchaf- from their seat : and hath ex-
odd y rhallsel radd. alted the humble and meek 
• Efe a lanwodd y rhai newynog . He hath filled the h~ngr 
a p~ethau da .: ac a anfonodd with O'ood things : and the riel 
y!l!alth y rhal goludog mewn he hath sent empty away. 
elslau. . He remembering his mercy 

Efe a gynnorth 'Yyodtl el was hath holpen his servant Israel : 
Israel, gan gofio el d~garedd: as he promised to our forefa
fel y dywe~~odd wrth em tadau, thers, Abraham and his seed, for 
Abraham a I had, yn tlragywydd. ever. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab . Glory be to the Father, and to 
ac i'r Y spryd Gliln ; • the S~n : and to the Holy Ghost; 

Megis yr oedd yn y dechreu, As It was in the beginning, is 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn now, and ever shall be : world 
wastad: yn oes oesoedd. Amen. without end. Amen. 
'\! Neu ynte 11 Psalm hall; oddi eit/,,· 'If Or else tltis Psalm; e.veept Uhe-oll 

ar.1I namy" ftn ttgeilifed dVdd o'r tlte Ni!lCt~enth DaV ~f' tlte Afonth, 
m08, pan ddarllen;,- hi V'J 1111l'ifn when.t.. read in tlte ordinary 
gtJ.!/'redin 11 Psalmau. Course of tlte Psalm,. _ 
Cantate Domino. Psal. xcviii. Cantate Domino. Psa!. xcviii. 

C~NWCH i'r Arghvydd gan- 0 Sing unto theLordatlew 
lad newydd : canys efe a song : for he hathdone 

wnaeth bethau rhyfedd : il'i marvellous things. 
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ddeheulaw, ac il'i fraich sanct
aidd, y parodd iddo ei hun iach
awdwriaeth. 

Hyspysodd yr Arglwydd ei 
iachawdwriaeth : a datguddiod.d 
ei gyfiawnder yngolwg y cen
hedloedd. 

Cofiodd ei drugaredd a'i wir
ionedd i dy Israel: a holl derfyn
au'r ddaear a welsant iachawd
wriaeth ein Duw ni. 

Cenwch yn llafar i'r Arglwydd, 
yr hoIl ddaear: llefwch, ac ym
lawenhewch, a chenwch. 

Cenwch j'r Arglwydd gyd il'r 
delyn : sef gyd il'r delyn a llef 
canmoliaeth. 

Cenwch yn llafar 0 flaen yr 
Arglwydd y Brenhin : ar yr ud
gyrn a sain cornet. 

Rhued y mor, ac y sydd yn
ddo : y byd, a'r rhai a drigant 
o'i fewn. 

Cured y llifeiriaint eu dwylaw, 
a ehyd-ganed y mynyddoedd 0 

flaen yr Arglwydd : canys efe a 
ddaeth j farnu'r ddaear. 

Efe a farnar byd mewn cyf
iawnder : a'r bobloedd mewn 

·uniondeb. 
Gogoniant j'r Tad, ae j'r Mab: 

ac i'r Y spryd GUm; 
Megis yr oedd yn y dechreu, 

. y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

11 YIIII LUtl, 0'1' Testament Newvdd, 
megis 11 gosodwVd: ae ar 01 hvnnv, 
Nunc dimittis (neu Gttn Simeon) 
yn Gymraeg, megis y ca"lvn. 

Nunc dimittis. St. Luc H. 29. 

Y R awr hon, Arglwydd, y go
llyngi dy was mewn tang

nefedd : yn 01 dy air. 
Canys fy llygaid a welsant : dy 

iachawdwriaeth, 
Y r hon a barottoaist : ger bron 

wyneb yr holl bobl; 
I fod yn oleuni i oleuo'r Ccn-

'Vith his own right hand, and 
with his holy arm : hath he got
ten himself the victory. 

The Lord declared his salva
tion : his righteousness hath he 
openly shewed in the sight of 
the heathen. 

He hath remembered his mer
cy and truth toward the house 
of Israel : and all the ends of 
the world have seen the salva
tion of our God. 

Shew yourselves joyful unto 
the Lord, all ye lands : sing, re
joice, and give thanks. 

Praise the Lord upon the harp: 
sing to the harp with a psalm of 
than ksgi ving. 

With trumpets also anc! 
shawms : ° shew yourselves 
joyful before the Lord the King. 

Let the sea make a noise, and 
all that therein is : the round 
world, and they that dwell 
therein. 

Let the floods clap their hands, 
and let the hills he joyful toge
ther before the Lord : for -he 
cometh to judge the earth. 

With righteousness shall he 
judge the world: and the people 
with equity. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 
~ I Then a L esso1l qf the ~New Te.fta. 

ment, as it is appointed. And 
nfter that, Nunc dimittis (or tlte 
SOllg qj'Symeon) ill English, tu 
follotveth. 

Nunc dimittis. St. Luke H. 29. 

L ORD, now lettest thou ~hy 
servant depart in peace : 

accordin/? to thy word. 
For mme eyes have seen: thy 

salvation, 
, Which thou hast prepared : 

before the face of aU people; 
To be a ligh t to ligli ten the 
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hedlocdd : ac yn ogoniant i'th 
bob} Israel. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac i'r Yspryd Glan; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesocdd. Amen. 
'11 N e" y Psalm hOIl; oddi eithr ar V 

deltddegfed dydd o'r mis. 

Deu8 misereatur. Psal. lxvii. 

DUW a drugarhao wrthym, 
ac a'n bendithio : a thy

wynned llewyrch ei wyneb ar
nom, a thrugarhaed wrthym. 

Fel yr a(twaener dy ffordd al" 
y ddaear : a'th iachawdwriaeth 
ym mhlith yr holl genhedloedd. 

Molianned y bobl di, 0 
Dduw : molianned yr holl bobl 
dydi. 

Llawenhaed y cenhedloedd, a 
byddant hyfryd : canys tydi a 
ferni'r bobl yn uniawn, ac a 
lywodraethi'r cenhedloedd ar y 
ddaear. 

Molianned y bobl di, 0 
Dduw : .molianned yr holl bobl 
dydi. . 

Yna'r ddaear a rydd ei 
ffrwyth : a Duw, sef ein Duw 
ni, a'n bendithia. 

Duw a'n bendithia: a holl 
derfynau'r ddaear a'i hofnant 
ef. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
RC j'r Y spryd Glan ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 
'\[ Y,za y cellil', ne'lt y dy'Wedh', Cred-

o'r Apostolioll gan y G'Wcillidog (t'" 
bobl, yu elt s~fyll. 

CREDAF yn Nuw Dad Holl
gyfoethog, Creawdwr nef a 

daear: 
Ac yn l esu Grist ei un Mab 

ef, ein Harglwydd ni, Yr hwn 
a gaed trwy yr Y spryd Glan, A 
aned 0 Fair Forwyn, A ddio
ddefodd dan Pontius Pilatus, A 

Gentiles: and to De the glory of 
thy people Israel. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 
'\[ 0.' else thi. Psalm; except it be 

on the Twelfth Day oflhe MOllth. 

Deus misereatur. Psal. lxvii. 

GOD be merciful unto us, 
and bless us : and shew us 

the light of his countenance, and 
be merciful unto us : 

That thy way may be known 
upon earth : thy saving health 
among all nations. 

Let the people praise thee, 0 
God : yea, let all the people 
praise thee. 

o let the nations rejoice and 
be glad : for thou shalt judge 
the folk righteously, and govern 
the nations upon earth. 

Let the people praise thee, 0 
God : yea, let all the people 
praise tliee. 

Then shall the earth bring 
forth her increase : and God, 
even our own God, shall gi ve 
us his blessing. 

God shall bless us : and all 
the ends of the world shall fear 
him. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 
'\[ Thm shall be said or Bung the 

Apostles' Creed by the Minister 
alld the p eople, stalldillg. 

I Believe in God the Father 
Almighty, Maker of heaven 

and earth: 
And in Jesus Christ his only 

Son our Lord, Who was con-· 
ceivcd by the .Holy Ghost, Born 
of the Virgin Mary, Suffered 
under PontlUs Pilate, 'Vas cru-
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groeshoeliwyd, a fu farw, ac a 
gladdwyd; A ddisgynodd i uff
ern; Y trydydd dydd y cyfod
odd 0 feirw; A esgynodd i'r nef
oedd, Ac y mae yn eistedd ar 
ddeheulaw Dduw Dad Holl-gy
foethog; Oddi yno y daw i farnu 
byw a meirw. 

Credaf yn yr Y spryd Gliin; 
Yr Eglwys Lan Gatholig; 
Cymmun y Saint; Maddeu
antPechodau; Adgyfodiad y 
Cnawd, A'r Bywyd tragywydd-
01. Amen. 
'I Ae ar 01 hlf1my, V G'Weddiau hUll 

ay 'n call1YIl, a phawb yn g os_ 
t'Wllg yn ddifusiynolm' eu gUniau ; 
V Gweinidog yll gyl/taf a lifa" a a 
llif uchel. 
Yr Arglwydd a fogyd it chwi. 
Atteb. A chyd a'th yspryd 

dithau. 
Gweinidog. Gweddiwn. 

Arglwydd, trugarha wrthym. 
Crist, trugarhd wrthym. 

hglwydd, trugarha wrthym. 
'If Ylla·,· G'Weillidog, yl" Ysgollteigioll. 

Q'r bobl, a ddywedallt Weddi Y" 
Argl'Wydd a lliferydd ucltel. 

EIN Tad, yr hwn wyt yn y 
. nefoedd, Sancteiddier dy 
Enw. Deued dy deyrnas. Bydd
ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg
is y mae yn y nefoedd. Dyro i 
ni heddyw ein bara beunyddiol. 

, A maddeu i ni ein dyledion, I?el 
y maddeuwn ni i'n dyledwyr. 
Ac nac arwain ni i brofedlg

. aeth; Eithr gwared ni rhag 
drwg. Amen. 

cifled, (lead, and buried, He 
descended into hell; The third 
day he rose again from the 
dead, He ascended into heaven, 
And sitteth on the right hand of 
God the Father Almighty; From 
thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost; 
'fhe holy Catholick Church; 
The Communion of Saints; The 
Forgiveness of sins; The Re
surrection of the body, And the 
life everlasting. Amen. 

'\[ Aud afte,' that, these Prayer. fot-
100cing, all dev01ltly kneeling; the 
M i1lister ji1"St pronouucing with a 
loud voice, 

The LOl'(l be with you. 
Answe1·. And with thy spi

rit. 
Minister. Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have me1'cy upon U8. 

Lord, have mercy upon us. 
'\[ Then the Minister, Clerks, alii 

people, shall say the Lord's PrayeJ 
'With a louti voice. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us 
our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
A nd lead us not into tempta
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

'If YlIa'r G'Weillidog vn ei sf;fyll, a '\[ Then the Priest standing up shall 
ddy'Wed, say, 

Arglwydd, dangos dy drugar- 0 Lord, shew thy mercy upon 
edd arnom. us ; 

Atteb. . A chaniatta i ni dy Answer. And grant us thy 
iachawdwriaeth. salvation. 

Offeiriad. Arglwydd, cadw y Priest. 0 Lord, save the 
Brenhin. I King. 

Atteb. A gwrando ni yn dru- An.swer. And mercifully heal 
garog pan alwom arnat. I us when wc call upon thee. 
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Ojfeiriad. Gwisg dy Weinid- I Prie.st. Endue thy Ministers 
ogion ag iawnder. . with righteousness. 

Atteb. A gwna dy ddewisol I Answer. And make thy chosen 
bobl yll IJawen. people joyful. 

Ojfeiriad. Arglwydd, cadw dy I Priest. ° Lord, save thy pco-
bobl. pIe. 

Atteb. A bendithia dy etifedd- I Answer. Aml bless thine in-
iaeth. I heritance. 

Ojfeiriad. Arglwydd, dyro I . Priest. Give peace in our time, 
dangnefedd yn ein dyddiau. ° Lord. 

Atteb. Gan nad oes neb arall a Answer. Because there is none 
ymladd drosom, ond tydi, Dduw, other that fighteth for us, but 
yn unig. only thou, ° God. 

Ojfeiriad. Duw, glanha ein Priest. ° God, make clean our 
calonnau ynom. hearts within us. 

Atteb.Ac na chymmer dy Answer. And take not thy 
Y spryd Glan oddi wrthym. holy Spirit from us. 
'11 Ylla y canly" tri Choleet; y cyn/«(f, ~ Then .hall follow three Collects; 

o'r Dydd; y,. ail, am Da1lgnc,fedd; tlte .fi,·st qf tlte Day; the second 
y trydlldd, a,a GYllhorthwy Y" er- for Peace ; the tlth·d for Aid a-
byn pob Perygl, f el y cllnlyn ymrt gainst all Perils, as hereafter fol. 
,·hagllaw. A'r ddult Golcct dirDctld- lowelh: which two last Collect. 
af a ddywediT bob dydd aT BTytl. shall be daily said at Eveni1lg 
"hauJ1lo1 Weddi, Iteb /Jyfoe,.ul. Prayer witltcJltt aUemtion. 

Yr ail Golect, ar y Brydnhawnol The second Collect at Et'ening 
Weddi. Pmyer. 

D UW, oddi wrth ba un y 0 God, from whom all holy 
daw pob adduned sanct- desires, all good counsels, 

aidd, pob cyngor da, a phob and all just works do proceed; 
gweithred gyfiawn; Dyro i'th Give unto thy servants that 
wasanaeth-ddynion y rhyw dang- peace which the world cannot 
nefedd a'r na lldichon y byd ei give; that both our hearts may 
roddi; modd y gallo ein calon- be set to obey thy command
nau ymroi i ufuddhau rth or- ments, and also that by thee we 
chymynion, ac hefyd trwy'n ham- being defended from the fear of 
ddiffyn ni rhag ofn ein gelynion, our enemies may pass our time 
allu 0 honom dreulio ein hamser in rest and quietness; througb 
mewn heddwch a thangnefedd; the merits of Jesus Christ our 
trwy haeddedigaethau Iesu Grist Saviour. Amen. 
ein Hiachawdwr. Amen. 
Yt1'ydydd Colect, am Gynh01'/hwy . The third Collect,for Aid against 

yn erbyn pob Peryglon. all Perils. 

GOLEUA ein tywyllwch, ni LIGHT.EN our darkness, we 
a attolygwn i ti, ° Ar- . beseech thee, ° Lord; and 

glwydd; a thrwy dy fawr dru- by thy great mercy defend us 
garedd amddiffyn nyni rhag pob from all perils and dangers of 
perygl ac enbydrwydd y nos hon; this night; for the love of thy 
er serch ar dy un Mab, ein Hiach- only Son, our Saviour, Jesus 
awdwr Iesu Grist. Amen. Christ. Amen. 
~ M etvn Coralt, a Ma111lrtlt lIe'r a'ftr. 
ont ganlt, yma!J canlyn yr All11w11l. 

~ b. Qu;"cs (111d Places where iJl"!, 
sillg, he,·e [ot/owetl! the AfI!hem; c· 
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GlDeddi droB FalDrh/ldi'r B,'en/Iin. 

O Arglwydd,. ein 'I'ad n. efol, 
goruchel a galluog, Bren. 

hin y brenhinoedd, Arglwydd yr 
arglwyddi, unig Lywiawdwr y 
tywysogion, yr hwn wyt· o'th 
.isteddle yn e<lrych ar holl drig
olion y ddaear; Ni a att.olygwn 
le a erfyniwn i ti, edrych o'hon_ 
oi yn ddarbodus at" ein grasusaf 
oruchel Arglwydd, y Brenhin 
GEORGE i ae feily ei gyflawni 
ef 0 ras dy Sanctaidd Yspryd, 
fel y. bo iddo yn wastadol bwyso 
at dy feddwl, a rhodio yn dy 
ifOldd: Cynnysgaedda ef yn hel
aeth itdoniau nefol; caniatta iddo 
mewn llwyddiant QC iechyd hir 
hoedl; nertha ef modd y gallo 
oresgyn a gorchfygu ei holl elyn
ion ;·ac o'r diwedd, ar 01 y 
fuchedd hon, bod iddo fwynhRu 
llawenydd a dedwyddyd tragy
wyddol; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Gwetldi droB 11 B,·en/Iino! Deulu. 

HOLL-alluog Dlluw, ft"ynnon 
pobdaioni, yrydym ni ynos· 

tyngedig yn attolwg i ti fen.dithio 
eingrasusol frenhinesElizabeth, 
Mury y Fam Frenhines, y Dy
wysoges Elizabeth, a'r hoil Fren
hinolDeulu; Cynnysgaedda hwy 
a'th Y spryd Glim; cyfoethoga 
hwy a'th nefol ras; II wydda h wy 
aphobdedwyddwch; adwghwy 
i'th clragywyddol deyrnas; trwy 
lesuGristeinHarglwydd. Anum. 
a.".ddi drOl IIr Offeiriaid It',. bobl. 

HOLL-gyfoetllOg a thragy
wyddol Dduw, yr hwn wyt 

yn unig yn gwneuthur rhyfedd
odau; Danfon i lawr ar ein Hes
gobion a'n Curadiaid, a'r holl 
gynnulleidfaon a orchymynwyd 
dan eu gofal hwynt, iachol Y s
pryd dy ras; ac fel y gallont 
wir ryngu bodd i ti, tywllllt ar· 
nynt ddyfal wlith dy fendith. 
Caniatta hyn, Arglwydd. er an· 

§ 

A PI'flyer jQr the King'. Ma-
je~t!J. 

O Lord our heavenly Father, 
. high and mighty, J{ing of 

kmgs, Lord of lords, the only 
Ruler of princes, who dost from 
thy throne behold all the dwell. 
ers upon earth; Most heartily 
we beseech thee with thy favour 
to behold our most gracIOUS So· 
vereign Lord, King GEORGE; 
and so replenish him with the 
grace of thy Holy Spirit, that he 
\nay a.lway incline to thy will, 
and walk in thy way: Endue 
him plenteously with heavenly 
gifts; gra.n t him in health and 
wealth long to live; strengthen 
him that he may vanquish and 
o\'ercome all his enemies; and 
finally, after this life, he may 
attain everlasting joy and feli. 
city; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

A PraycI' /01· the Royal Family. 
ALMIGHTY God, the foun

l::\. tain of all goodness, we hum
bly beseech thee to bless our gra
cious Queen Elizabeth, _~ary 
the Queen Mother, the Princess 
Elizabeth, and all the Roval 
Family: Endue them with ihy 
holy Spirit; enrich them with 
thy heavenly grace; prosper them 
with ail happiness; and bring 
them to thine everlasting king
dom; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
A Prayer f o,· the Clergy and people. 
A LMlGHTY and everlasting 

.1:l.. God, who alone workest 
great marvels; Send down upon 
our Bishops, and Curates, and 
all Congregations committed to 
their charge, the heaIthful Spi
rit of thy grace; and that they 
may truly please thee, pour up
on them the continual dew of 
thy blessing. Grant this, ° Lord, 
for the honour of our Advocate 

D 
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rhydedd ein Dadleuwr a'n cyf-I and Mediator, Jesus Christ. A· 
ryngwr, Iesu Grist. Amen. men. 

Gweddi 0 waith St. Chrysostom. 

H OLL-alluog DdUW, yr h,m 
a roddaist i ni ras y pryd 

hwn, trwy gyfundeb a chyd
gyfarch, i weddYo arnat; ac wyt 
yn addaw, pan ymgynhullo ~a~ 
neu dri yn dy Enw, bod 1 tl 
ganiattiLU eu gofynion: Cyf
lawna yr awr hon, 0 Arglwy~d, 
ddymuniad a deisyfiad dy welS
ion, fel y bo ~wraf. b~ddiol 
iddynt; gan gamattau 1 m y~ y 
byd hwn wybOdaeth am dy WIr
ionedd, ac yn y byd a ddaw, 
fywyd tragywyddol. Amen. 

2 Cor. xiii. 

GRAS ein Harglwydd Iesu 
Grist, a chariad Duw, a 

chymdeithas yr Y sprycl Glan, a 
fyddo gyd a ni 011 byth byth
oedd. Amen. 

A Prayer of St. Chrysostom. 

ALMIGHTY GOlI, who hast 
given us grace at this time 

with one accord to make our 
common supplications unto thee; 
and dost promise, that when two 
or three are gathered together in 
thy Name thou wilt grant their 
requests: Fulfil n~~, 0 Lord; 
the desires and petItIOns of thy 
servants, as may be m~st ex
pedient for them; grantmg us 
III this world knowledge of thy 
truth and in the world to come 
life e~erlasting. Amen •. 

2 CO'I'. xiii. 

T HE grace of our Lord Jesus 
Christ, and the love of God, 

and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. 
Amen. 

Y1IIII 11 dil/:,ad Tf'eJn!l Bf'!/anliawnIX W.ddi Irwy'f' Flwydd'!f1l . 

CREDO SANT ATHANASIUR. 
, Ar y Gu'yliall "yn; sef, dydd Nadolig Crist, dydd /(wyl Ystwyll, dl/dd 

g wyl Sat,t Matthias, dydd Pasg, y Dyrchafael, y Sulgwyn, dydd Gwyl 
8,ant loan Fedyddiwr, Sa."t Iago, Sallt Bartholomeus, S ant Matthew, Sa;.t 
Slmon. a Sant Judas, Sallt Andreas, a SuI y Drindod; y cenir, Reil Y 
dywetlzr, ar y Foreol W edtli, yn lie C" cdo yr Apostolio)/, '1 GrJ.!fes h071 
0'" Ffytld Gristionogol, a etw;r Y" fJ1fffrcdill, Credo Sant Atlianasius gall 
11 Gweinuwg a'.,. Bobl, YI,sefyll. • , 

Quicunque vult. I Quicunque vult. 

PWY byn~ag a fynno fod yn WHOSOEVER will be sav
gadwedlg : 0 flaen dIm ed: before all things it is 

rhaid iddo gynnal y Ffydd Ga- necessary that he hold tlie Ca-
tholig. tholick Faith. 

Yr hon Ffydd, oni's ceic1w pob 'Which Faith except everyone 
dyn yn gyfan ac yn ddihalog: do keep whole and undefiled : 
dlammeu y coIlir ef yn dragy- without doubt he shall perish 
wydd. everlastingly. 
. A'r Ffydd Gatholig yw hon : And the Catholick Faith is 
Bod i III addoli un Duw yn this: That we worship one God 
Drindod, a'r Drindod yn Undod. in Trinity, and Trinity in Unity' 

Nid cymmysgu 0 honom y Neither confounding the Per~ 
Personau : na gwahanu 'r SyI- sons: nor dividing the Sub-
wedd. stance. 

Canrs un Person sydd i'r Tad, For there is one Person of the 
srall i r Mab : ac arall i'r Ys- Father, another of the Son: and 
pryd Glan. another of the Holy Ghost. 

Eithr Duwdod y Tad, y Mab, But the Godhead of the Fa-
a'r Y S]?ryd Glan, sydt! unrhyw: ther, of the Son, and of the Holy 
Go~ruant gogyfuwch, Mawr- Ghost, is all one : the Glory 
hydi gogyd-traglwyddol. equal, the Majesty co-eternal. 

J:!nrhyw yw r 'fad, u!1rhyw Such as the Father is, such is 
yw r Mab : unrhyw yw r Y s- the Son : and such is the Holy 
pryd GUn. Ghost. 
Digreedi~ Dad, digreedig Fab : The Father uncreate, the Son 

digreedig \' spryd Glan. uncreate : and the Holy Ghost 

Anfesuredig Dad, anfesur
edig Fab : anfesuredig Y spryd 
Glan. 

un create. 
The Father incomprehensi_ 

ble, the Son incomprehensible: 
and the Holy Ghost incompre
hensible. 

Tragywyddol Dad, tragy- The Father eternal, the Son 
wyddol Fab : tragywyddol Ys- eternal: and the Holy Ghost 
pryd GUn. eternal. 

Ac etto nid ydynt dri thragy- And yet they are not three 
wyddolion: ond un tragywyddol. eternals: but one eternal. 
. Ac feI nad ynt dri anfesured- As also there are not three 
igion, na thri digreedigion : incomprehensibles, nor three 
ond un digreedig, ac un an- un created : but one uncreated 

. fesuredig, · I and one incomprehensible. ' 
. Felly yn gyfFelyb, Holl-alluog So likewise the Father is Al-

'rTad, Iflill-alluog yw'r Mab: mighty, the SonAlmighty : and 
DIJlll-''''lUl'l{ yw 'r Yspryd Glan. the Holy Ghost Almighty. 
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Ac etto nid )'nt !lri Holl-allu
ogion : ond un Holl-alluog. 

Felly y Tad sy DduwJ y Mab 8y 
Dduw: a'r Y.sprydGla~sy D~uw. 

Ac etto md ynt dn DUWlau : 
ond un Duw. 

Felly y Tad syad Arglwydd, 
y Mab sydd Arglwydd : a'r Y s
pryd Glim sydd Arglwydd; 

Ac etto nid ynt dri Arglwyddi: 
namyn un Arglwydd. 

Canya feI y'n eymhellir trw~ 
v Cristionogaidd wirionedd : I 
gyfaddef bod pob Person 0 hono 
ei hUll yn Dduw ac yn Arglwydd; 

Felly y'n gwaherddir trwy'r 
Gatholig Gref~dd : i ddyw~dyd, 
hod tri Duwlau, neu dll Ar
glwyddi. 

YTad ni wnaethpwyd gan neb: 
ni's crewyd, ac ni's cenhedlwyd. 

Y Mab syaa o'r Tad yn unig: 
heb ei wneuthur, na'i greu; eithr 
wedi ei genhedlu. 

Yr Yspryd Glan sydd o'r Tad 
a'r Mab : heb ei wneuthur, na'i 
greu, na'i genhedlu; eithr yn 
deilliaw. 
. Wrth hynny, un Tad y syda, 
nid tri Thad; un Mab, nid tri 
Mab : un Y spryd Glan, nid tri 
o Y spryaion Glan. 

Ac yn y Drindod hon, nid oes 
un eynt, neu gwedi eu gilydd : 
nid oes un mwy na llai na'u 
gilydd; 

Eithr yr holl dri Phersonau 
ydynt ogyd-tragywyddol : a go
gyfuwch. 

Ac felly ym mhob peth, fel y 
dywedwyd uchod : yr Undod yll 
y Drindod, a'r Drmdod yn yr 
Undod sydd i'w haddoli. 

l'wy bynnag gan hynny a 
£ynno fod yn gadwedig : synied 
feUy o'r Drindod. 

Y mae hefyd yn anghenraid, 
er mwyn tragywyddol iach
awdwriaeth: gredu 0 ddyn yn 
ff'yddlon am gnawnoliaeth ein 
Harglwydd lesu Grist 

And ret they are no~ three Canys yr iawn ffyuu yw, For the rio-ht Faith is that WE 

Almighues: but one AlmIghty. e~edu a chyff'esu.o hono1!l : fod believe and" confess : that our 
So the Father is God, the Son em Harglwydu m Iesu Gnst, Fab Lord Jesus Christ the Son of 

is God: and the Holy Ghost is Duw, yn Dduw ac yn Ddyn; God, is God and Man' 
God. . Duw, 0 Sylwedd y Tad, wedi God,oftheSubstanc~oftheFa_ 

AmI yet they are not three el genhedlu cyn ~r oesoedd : a I ther, begotten before the worlds' 
Gods : but one God. D~n, 0 Sylwedd eI fam, wedi ei and Man, of the Substance of hi~ 

So likewise the Father is Lord, em yn y byd; Motller, born in the world, 
the Son Lord : and the Holy l'erff'aitn D~uw, a pherff'aith Perfect God, and perfect Man: 
Ghost Lord. Ddyn ; 0 enald rhesymmol, 'a of a reasonable soul and human 

And yet not three Lords: but dynol gnawd yn hanfod . flesh subsisting' 
one Lord. . Gogyfuwch. /I'r ~ad,:,oblegid . Equalto tlIe li'ather, as touching 

For like as we are compelled eI D~uw?-od . a llal na r Tad, Ins Godhead: and inferior to the 
by the Christian verity : to ac- oblegtd el Ddyn~od. Father, as touching his Manhood. 
knowledge every Person by him- Yr hwn er el fod yn Dduw 'Vho althouooh he be God and 
self to be God and Lord; ae yn Ddyn : er ~I~nny nid yw , Man: yet he"is not two, but 

So are we forbidden by the Ca- efe ddau, ond un Cnst. one Christ· 
tholick Religion : to say, There Un; nid trwy ymchwelyd y One; not by conversion of the 
be three Gods, or three Lords. Duwdod yn gnawd : ond gan Godhead into flesh: but by tak

gymm~ry~ y Dynd~l at Dduw; ing of the Manhood into God; 
The Father is made of none: Un I, gyd oIl; md gan gym- One altogether; 1I0t by confu-

neither created, nor begotten. mysgu r Sylwedd : ond drwy sion of Substance: but by unity 
The Son is of the Father undod Person. of Person. 

lone: not made, nor created, Canys !el y mae yr enaid rhes- For as the reasonable soul and 
be~otten. ymmol a r cnawd yn un dyn: flesh is one man : so God and 

The Holy Ghost is of the felly Duw a Dyn sydd un Crist: Man is one Christ· 
ther and of the Son : . Yr hwn ~ ddYoddefodd er ein ~o suff'ered for our salva-
made, nor created, nor be~~ot1;enl. !llachawdwrlaeth : a ddisgynodd tion: descended into hell rose 
but proceeding. I u/fern, ~ gyfododd y trydydd again the third day fro~ the 

So there is one Father, dydd 0 felrw. dead. 
three Fathers; one Son Esgyno?-d i'r nefoedd, ac y He ascended into heaven he 
three Sons : one Holy mae yn elstedd ar ddeheul!lw 'r sitteth on the right hand of tlIe 
110t three Holy GllOsts. Tad, D.uw Holl-alluog : ~ddi yno Father, God Almighty : from 

And in thiS Trinity none y <law I fa.f!lu byw ~ meuw. . . whence he shall come to judge 
afore, or after other : none Ac ar el ddyfodlad y cyfyd the quick and the dead. 
greater, or less than another; p?b dyn yn en cyrp~ .eu hun- At whose cominl? all men shall 

But the whole tluee am : ac: a rodda~~ gyfrlf .am· eu rise again with theIr bodies: and 
are co-eternal together: and gw~thred?edd pnod. shall give account for their own 
equal. A r rh8.1 a wnaetlIant dda, a works. 

So that in all ant.i'r bywyd tragywyddol : a'r And they that have done good 
aforesaid: the Unity in rhal a wnaethant ddrwg, i'r tan shall go into life everlasting: and 
and the Trinity in Unity is tragywyddol. they that have done evil into 
he worshipped. Hon yw y Ffydd Gatholig : yr everlasting fire. 

He therefore that will be hon pwy bynn~g a'r ni's cretto This is the CatlIolick Faith: 
cd : must thus think of the yn ff'y4dlon, m all efe fod yn which except a man believe 
nity. gadwOOI!l'.,., faithfully, he cannot be saved. 

Furthermore, it is 0>gol11ant I r Tad, ae I r Map: Glory be to the FatlIer
J 

and to 
to everlasting salvation : ae I r ~ spryd Glan ; the ~n : an~ to the Holy Ghost; 
he also believe rightly the M~gts yr oedd yn y dechreu, As It wa,s 111 the beginning . is 
carnation of our Lord Y n~ae yr aWl' hon, ac y bydll yn now, and ever shall be : ' wo~ld 
Christ. ...astad : yn oes oesoedd. Amen. without cnd. Amen. ' . . . 



Y LITANI. 

\l Yma y canly" y Litani, mm Ym/JiNall: Cyjj'>-edi1lol, i'w C?1!lI, fUm i'", 
dywedyd, al· 01 Y Fareol Weddi, IIr 11 Suliau, y M~rch~u, a " Gwenerau, 
IIC al· Amsemu eraiU, pan orchymyner gan yr Ordma,... 

DUW Dad, o'r nef : tru
garha wrthym wir bechad

uriaid. 
Duw Dad,o' r nef: truga1'lttl 

wl,thym wir becltaduriaid. 

O God the Father, of heaven, : 
have mercy upon us Inl

serable sinners. ' 
o God the Father, of heaven : 

have mel'CY upon U8 miserable 
sinner8. 

Duw Fab, Brynwr y byd : 0 God the Son, Redeemer of 
~~garha wrthym wir bechadur- the world: have mercy upon us 
laId. miserable sinners. 

Duw Fab, Brynwl' y byd: 0 God the Son, Redeemer of 
trugarM wrthym wir bechadul'- the wodd : have mercy upon . u& 
iaid, ' miserable sinner8. ' 

Duw Yspryd Glan, ~n deill- 0 God the Holy Ghost, Pl'O-
iaw oddi wrth v Tad a r Mab: ceeding from the Father and t~e 
!~garhil wrthym wir bechadur- Son: have mercy upon us ml~ 
lal(l. serable sinners. 

Duw l'spryd GZan, yn de1.ll- 0 God the Holy Ghost, pro-' 
iaw oddi wrth y Tad a'r Mab: ceeding fl'om the Father an~ the 
tlougarM wl,thym wil' bechadu1'- Son: ha've me/'cy upon us mlse/'-
iaid. ahle sinnel·s. 

,Yr ogoned, Jan, fendigaid 0 holy, blessed, and glorious 
Drindod, tri PhersOll, ac un Trinity, three Persons and o~e 
Duw : trugarha wrthym wir God: have mercy upon us ml-
bechaduriaid. serable sinners, 

l'r ogoned, tan, fendigaid 0 holy, blessed, and 
DI'indod, tri Pherson, ac un Trinity, thl'ee Persons and 
Duw : trugm'ha wrthym wir God: have mercY upon U8 
bechaduriaid. serahle sinner8. 

Na chofia, Arglwydd, ein Remember not, Lord, our 
hanwiredd, nac anwiredd ein fences, nor the offences ot' 
rhIeni; ac nu ddyro ddIal am forefathers; neither take 
ein pechodau : arbed nyni, Ar- vengeance of our sins : 
glwydd daionus, arbed dy bobl, us, good Lord, spare thy peclple'J. 
a brynaist il'th werthfawroccaf whom thou hast relleemeu 
waed, ac na lidia wrthym yn thy most precious blood, and 
dragywydd. not angry with us for ever. 

Arbed ni, A1'glwydd daionu8. Spare U8, good Lord. 
Oddi wrth bob drwg ac an- From all evil and 

ffawd; oddi wrth bechod, oddi from sin, from the crafts 
wrth ystryw ac ymgy,rch y cy: assaults of the devil; from 
thraul; oddi wrth dy lld, ac oddI wrath,andfrom everlasting d 
wrth farnedigaeth dragywyddol, nation, , 

Gwared ni, Arglwydd daionu8, Good Lm'~, delwer us. 
Oddi wrth bob dallilleb calon ; From all ,bl~ndness of heart 

oddi wrth falchder, a gwag-ogon: I fro~ prid~, vam-glory, and 
iant, a ffug sancteiddrwydd; oddI pocnsy; from envy, hatred, 
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wrtb gynflgen, di,gasedd, a bwrlad I malice, and all uncharitable-
drwg, a phob anghariadoldeb, ness, 

Gwared ni, Arg/wydd daiontu, Good L01'd deliver tl8, 

Oddi wrth anniweirdeb, a I From fornication and all other 
phob pechod marwol , arall; ac deadly sin; and fr~m all the de
oddi wrth holl dwyll y byd, Y I ceits of the world the flesh and 
enawd, a'r cythraul, the devil ' , 

Gwared ni, Arglwydd daionU8. I Godd Lord deliver U8 • 

qcldi wrth fellt. a thymmestl; From 1ightni~g and te~pest; 
oddI wrth b!a, hamt y nodau, a : fr?m plague, pestilence, and fa
newyn; oddI wrth ryfel, a lIoC-1 mme· from battle and murder 
";1ddiaeth, ac oddi wrth angau and f;om suclden death, ' 
dlsyfyd, Good Lord, deliver U8, 
Gwa~ed ni, AI,!/lw,'1dd daio~U8. ,From all sedition, privy con-
OddI wrth bob terfysg,. dlrgel splrncy, and rebellion; from 

frad, a gwrthryfel; oddI wrth all false doctrine heresy and 
bob gau ddysgeidiaeth, heresi, schism; from hardness of heart 
a sism; oddi wrth galedrwydd and contempt of thy 'Word and 
ealon, a dirmyg ar dy Air a'th Commandment, 
Orchymyn, Good Lord, deliver U8. 

Gwared ni"Arglwydd daiolllu. By the mystery of thy holy 
Trwy ,dthrgelwch dy lan Incarnation; by thy holy Nati

qnawdohaeth; trw1. dy sallct- vity :,-nd Circumcision; by thy 
,ldd Enedigaeth, a th Enwaed- Baptism, Fasting, and Tempta
iad; trwy dy Fedydd, dy Ym- tion, 
pryd, a'th Brofedigaeth, Good Lord, deliver us, 

Gwared ni, Arglwydd daionua, By thine Agony and bloody 
Trwy dy ddirfawr I ng, a'th Sweat; by thy Cross and Pas

ChwJs gwaedlyd; trwy dy Grog, sion; by thy precious Death 
a'th DdYoddefaint; trwy , dy and Burial; by thy glorious 
werthfawr Angau, a'th Gladd- Resurrection and Ascension' 
'edigaeth; trwy dy anrhydedd- anll by the coming of the Holy 
us AdgyCodiad, ~'th Esgyniad; Ghost, 
I tbrwy ddyfodlad yr Yspryd Good Lord, deliver us. 
Glan, 

Gwared ni, Arglwydd daionus, 
Yn holl amser ein trallod, yn 

holl amser ein gwynfyd; yn awr 
angau, ac yn nydd y farn, 

Gwared ni, Arglwydd daionu8, 
Nyni bechaduriaid a attol

ygwn i ti eill gwrando, 0 Ar
glwydd Dduw; a theilyngu 0 
bonot gadw, rheoli, a llywodr
aethu dy lan Eglwys Gyffledinol 
yn y ffordd union j 

]\; !I'd a attolygwn i ti ein 
!}Wt'ando, Arglwydd trugarog. 
Teilyn~ 0 honot gadw a 

nmhu i th wir addoli, mewn 
iawnder a glendid ' buchedd, cly 

§ 

In all time of our tribulation; 
in all time of our wealth; in the 
hour of death, and in the day of 
judgement, 

Good Lord, deliver us. 
We sinners do beseech thee to 

hear us, 0 Lord God; and that 
it may please thee to rule and 
govern thy holy Church univer
sal in the right way; 

We beseech thee CU hear UI, 
good Lord. 

That it may please thee to 
keep and strengtlien in the true 
worshipping of thee, in righte
ot&sness :md holiness of life, thy 
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WasanaethwrGEORGE, . ein Servant GEORGE. our most 
grasueaf Frenhin a'n Pen-llyw~ gracious King amI Governor; 
ydd; We beseech thee to hear us, 

Nllni a altolygwn i tt ein good Lord. 
gwrando, A1'glwydd trugarog. That it may please thee to rule 

Teilyngu 0 honot lywodraethu his heart in thy faith, fear, and 
ei galon yn dy ffydd, ofn, a love, and that he may evermore 
chariad; ac iddo ymddiried byth have affiance in thee, and ever 
ynot, ac ymgais yn wastad it'th seek thy honour and glory; 
anrhydedd a'th ogoniant; We beseech t!tee to hear U8, 

Nyni .a attolygwn i ti ein good LOI·d. 
gwrando, Arglwydd trugarog. That it may please thee to be his 

Teilyngu 0 honot ei amddiff- defender and keeper, giving him 
yn a'igadw, gan roddi iddo the victory ovtr all his enemies; 
fuddugoliaeth ar ei ho11 eIynion; We beseech thee to hear · 1/8, 

N..vni a attolygwn i . ti ein good Lord. 
gwrando, Arglwydd trugarog. That it may please thee to bless 

Teilyngu 0 bonot fendithio a and preserve our gracious Queen 
chadw ein grasusol Frenhineg Elizabeth, Mary the Queen 
Elizabeth, Mary yFam Fren- Mother, the Princess Elizabeth, 
hines, y Dywysoges Elizabeth, I and all the Royal Family; 
a'r holl Frenhinol Deulu; We beseech th€e to hear U8, 

Nyni a attolygwtl i ti ein good Lord. . 
gwrando, Arylwydd trugarog. I That it may please thee to il-

T eil yngu 0 honot lewyrchll yr luminate all Bishops, Priests, and 
holl Esgobion, Offeiriaid, a D"ia- Deacons, with true knowledge 
coniaid,itgiawnwybodaethadeall and understanding of thy Word; 
dy Air; ac iddynt hwy, trwy and ~hat both by their preaching 
eu pregeth a'u buchedd, ei fynegi and living they may set it forth, 
a'i ddangos yn ddyladwy; and shew it accordingly; 

Nyni a attolygwn i ti ein We beseech thee to hear us, 
gwrando, Arglwydd trugarog. good L01·d. 

Teilyngu 0 honot gynnysg- That it may please thee to 
aeddu Arglwydtli'r Cynghor, a'r endue the Lords of the Council, 
holl Fonedd, it gras, doethirteb, and all the Nobility, with grace, 
a deall; wisdom, and understanding; 

Nynia attolygwn i ti ein We beseech thee to hear tU, 

gwrando, Arglwydd trugarog. good Lord. 
Teilyngu 0 honot fendithio a That it may please thee to 

chadw y Pen-swyddogion; gan bless and keep the Magistrates, 
roddi iddynt ras i wneutbur cyf- giving them grace to execute 
iawnder, ac i amddiffyn y gwir; justice, and to maintain truth; 

Nyni _ a attoZl/gwn i ti ein We beseech thee to hear tU, 

gU11Ylndo, Arglwydd trugarog. good Lord. 
Teilynguo honot fendithio a That it may please thee to 

chadw dy holl bobl; bless and keep all thy people; _ 
Nyni a altolygwn i ti ein We beseech thee to hear u., 

gwrando, Arglwydd trugarog. good Lord. 
TeilyngU .0 honotroddi i bob That it may please thee 

celledl undeb; tangnefedd, a give to all nations unity; 
chyd-gordio; and concord; 
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Nyr.i a attolygwn i ti ein 
gwra~o, ArghDyddtrugarog. 
, 'feily'ngu 0 honot roddi i ni 
p!on 1'th garu ac i'th of ni, ac 
I fyw yn .ddiesgeulus yn 01 dy 
orchymymon ; . 
, Nyni a attolygwn i ti ein 

gwrando, Arglwydd trugarog. 
Teilyngu 0 honot roddi i'th 

holl bobl ychwaneg 0 ras, i 
wrando yn ufudd dy Air, ac 
i'w dderbyn 0 bur ewyl!ys 
ae i gynhyrchu fITwythau y; 
Yspryd; 

Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd trugm·og. 

Teilyngu 0 honot ddwyn i'r 
ff'ordd wir bawb a'r a aeth ar 
gyfeiliorn, ac a dwyllwyd; 

Nyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Arglwydd t-rugarog. 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
give us an heart to love and 
dread thee, and diligently to live 
aftC'r thy commandments ; 

We. beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
give to all thy people increase of 
grace to hear meekly thy Word 
and to receive it with pure al 
fection, and to bring forth the 
fruits of the Spirit; 

We beseech t!tee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
bring into the way of truth all 
such as have erred, and are de
ceived; 

We beseech thee to hear U8, 

good Lord. 
Teilyngu 0 honot nerthu y That it may please thee to 

rhai sydd yn sefyl!; a chysuro strengthen such as do stand; and 
a chynnorthwyo y rhai sydd i\ to comfort. and help the weak
gwan galon, a chyfodi 'r sawl hearted; and to raise up them 
a syrthiant, ac o'r diwedd curo that fall; and finally to beat 
i lawr Satan dan ein traed; down Satan under our feet; 

Nyni a attolygwn i ti ein We beseech thee to hear U8, 

gwrando, A1"!J!wydd trugarog. good Lord. 
Teilyngu 0 honot gymmorth That it may please thee to 

helpu, a diddanu, pawb a'; succour, help, and comfort, all 
sy mewn perygl. angenoctid, a that are in danger, necessity 
thrallod ; and tribulation ; , 

Nyni a attolygwn i ti ein . We beseech thee to hear us, 
gwrando, Arglwydd trugarog. good Lord. 

Teilyngu .o honot gadw pawb That it may please thee to pre-
a'r y sydn yn ymdaith ar fOr neu serve all that travel by land or 
dir, pO.'b gw)'aig wrth esgor plant, by water, all women labourmg of 
yr hoil gleifion, a rhai bychain· ch!ld, all sicklersons, and young 
a thosturio wrth bawb a fydd~ ch1ldren; an to shew thy pity 
mewn caethiwed a charchar . upon all prisoners and captives; 

Nyni a attolygwn i ti'ein We beseech thee to hear . us 
gwraTfdo, Arglwydd trugarog. good Lord. 

Teilyngu 0 honot amddiffyn That it may please thee to 
ac amgeleddu y plant amddi- defend, and provide for, the fa
faid, a'r ,gwragedd gwe~dwon, a therless children, and widows, 
phawb a r y sydd yn urug, ac yn and all that are desolate alid 
goddef gorihrymder; . I oppressed; -; 

Nyni a attolygwn i ti em We beseech thee to hear ' Us, 
gWl"Undo, Arglwydd trugarog. good Lord. 
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Teilyngu 0 honot 
wrth bob dyn; 

drugarhim That it may please thee to 
have mercy upon all men; 

We beseech thee to hear u, 
good Lord. 

lVyni a attolygwn i ti ein 
gwrando, Argtwydd trugarog. 

Teilyngu 0 honot fiuldeu i'n 
gelynion, erlynwjr, ac enllib
wS'r, a throi eu calonnau ; 

That it may please thee ro for
give our enemies, persecutors, 
and slanderers, and to turn their 

ein hearts; Nyni a attolygwn i ti 
gwrando, Argtwydd trugarog. We beseech thee to hear us, 

good Lord. 
Teilyngu 0 honot roddi a That it may please thee to 

chadw er ein lIes, amserol give and preserve ro our use the 
ffrwythau'r ddaear, modd y kindly fruits of the earth, so 
caffom mewn amser dyledus eu as in due time we may enjoy 
mwynhfm; them; 

Nyni u attotygwn i ti ein We beseech thee to hear us, 
gwrundo, Arglwydd trugarog. good Lord. 

TeiJyn~ 0 honot roddi i ni That it may please thee to 
wir edifeJrwch; a maddeu i ni give us true repentance; ro for
ein holl bechodau, ein hesgeu- give us all our sins, negligences, 
lusdra, a'n hanwybod; a'n eyn- and ignoranees; and to endue 
nysgaeddu a gras dy Yspryd us with the grace of thy Holy 
Glan, i wellhtm ein buchedd vn Spirit to amend our lives aecord-
01 dy Air s:mctaidd ; ing to thy holy 'Word; 

Nyni a attolygwn i ti ein We beseech thee to hear UI. 
Jwmndo, Arglwydd trugarog. good Lord. 

Mab Duw: atrolygwn i ti ein Son of Gou : we beseech thee 
gwrando. to hear us. 

Moo Duw: attolygwn i ti ein Son of God: we beseech thee to 
gwmndo. hear us. 

Oen Duw : yr hwn wyt yn 0 Lamb of God : that takest 
(lileu pechodau 'r byu; away the sins of the world; 

Caniatta i ni dy da1l!Jnefedd. Gmnt us thy peace. 
Oen Duw: yr hwn wyt yn 0 Lamb of God : tbat takes! 

dileu pechodau 'r byd ; away tbe sins of the world; 
Trugarha wrthym. Have mercy upon U8. 

Crist, clyw nyni. 0 Christ, hear us. 
Crist, clyw nyni. 0 Christ, hear us. 

Al'glwydd, trugarha wrthym. Lord, have mercy upon us. 
Arglwydd, trugarhd wrthym. Lord, have mercy upon us. 

Crist, trugarha wrthym. Christ, have mercy upon us. 
Crist, trugarM wrthym. I Christ, have mercy upon us. 

Arglwvdd, trugarha wrthym. Lord. have mercy upon us. 
Argiwydd, trugarltd wrthym. Lord, have mercy upon U8. 

"J Y"a ?I dywed yr Ojfeanad, a r bobl people with him, ny the Lord', 
. . . I ~ Then 'hal! the Priest, alld tht 

gyd fig ~f. Weddi 'rAl'glwydd. Prayer 

E IN Tad, yr hWII wyt yn y OUR Father, which art in 
nefoedd, Sancteiddier dy heaven, Hallowed be . 

Enw. Deued dy dt;ymas. Bydd- Name. Thy kingd()m come. 
ed dy ewylIys ar J ddaear, Meg· Thy- will be done in earth, AI . 
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IS Y mae yn y Nefoedd. Dyro i 
ni heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwyr. 
Ac nae arwain r.i i brofedig
aeth; Eithr gwarcd ni rhag.drwg. 
Amen. 

Ojf'eiriad. Arglwydd, na wna 
a nyni yn 01 ein pechodau. 

Atteb. Ac na obrwya ni yn 01 
ein hanwireddau. 

Gweddiwn. 

DUW Dad trugarog, yr hwn 
ni(l wyt yn dirmygu uchen

aid calon gystuddiedig, nac add
uned y gorthrymmedig; Cyn
northwya yn drugarog ein 
gwedd"jau, y rhai yr yrn ni yn 
eu gwneuthur ger dy fron yn 
ein holl dl'allod a'n blinfyd, pa 
bryd bynnag y gwasgant arnom; 
a gwrando ni yn rasusol, fel y 
bo i'r drygau hynny, y rhai y 
mae ystryw a dichell diafol .neu 
ddynyn eu gwneuthur i'n her
byn, fyned yn of er ; a thrwy 
ragluniaeth dy ddaioni di iddynt 
fod yn wasgaredig, modd na'n 
briwer ni dy weision drwy erlyn 
neb, a gallu 0 honom byth ddi'. 
elch i ti yn dy lan Eglwys; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. 

o .Arglwydd, cyJ'od, ' cymmorth 
ni, a gwared ni, er mwyn dy Enw. 

O Dduw, ni a ' glywsom a'n 
clustiau, a'n tadau a fyneg

asant i ni, y gweithredoedd ar
dderchog a wnaethost yn eu 
dyddiau, ac yn y cynfyd o'u 
blaen hwy. 

o Arglwydd, cyfod, cymmorth 
ni, a gwared ni, er mwyn dy 
Anl'liydedd. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ae i'r Y spryd Glan; 

Atteb, Megis yr oedd yn y 
dechreu, y mae yr awr hon, ac 
y·bydd ynwastad: yn oes oes
oedd. AmelI. 

it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not inro tempta
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

P1·iest. 0 Lord, deal not with 
us after our sins. 

Answer. Neither reward us 
after our iniquities. 

Let us pray. 

O God, merciful Father, that 
despisest not the sighing 

of a contrite heart, nor the de. 
sire of such as be sorrowful; 
Mercifully assist our prayers 
tllat we make before thee in 
all our troubles and adversi
ties, whensoever they . oppress 
us; and graciously heal' us, that 
those evils, which the craft and 
subtilty of the devil or man 
worketh against us, be brought 
to nought; and by the provi
dence of thy goodness they may 
be dispersed; that we thy ser
vants, being hurt by no per
seeutions, may evermore give 
thanks unto thee in thy holy 
Church; through Jesus Christ 
our Lord. 

o L01'd, arise, help us, and de
liver usfor thy Name's 8ake. 

O God, we have heard with 
our ears, and our fathers 

have declared unro us, the noble 
works that thou didst in their 
days, and in the old time before 
them. 

o L01'd, arise, help us, find de
liver us for thine lwnoU1·. 

Glory be to the Father, and 
ro the Son : and to the Holy 
Ghost; 

Answer. As it was · in the be
ginning, is now, and ever shall 
be . worM without end . .. A
mrn. 
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Rhag ein gelynion amddiffyn I From our enemies defend us, 
ni, 0 Crist. I 0 Christ. 

Yn rasQ{ edl'ych at' ein poen- I Graciously look upon our aj 
edigaethau. I/lictions. 

Yn dosturus ystyria wrth Pitifully behold the sorrows 
drymder ein calonnau. of our hearts. 

Yn drugm'og maddeu bechodau I Mercifully f01'[Jive tile sins Q/ 
dy bobl. thy people. 

Yn garedigol gan drugaredd Favourably with mercy hear 
gwrando ein gwedd'iau. our prayers. 

Iesu Fub Dafydd, tl'ugal'hii 0 Son of David, have mercy 
wl'thym. I upon us. 

Yr awl' hon a ph ob amser Both now and ever vouchsafe 
teilynga ein gwrando, 0 Crist. to hear us, 0 Christ. 

Yn rasol ctyw ni, 0 Crist ,.' Graciously heal' us, 0 CM-i8t j 
yn rasol ct!lw nyni, 0 Al'[Jlwydd gramousZy hear us, 0 L01'd 
Grist. Christ. 

Ojfeiriad. Arglwydd, dangos Priest. 0 Lord, let thy mercy 
dy drugaredd arnom ; be shewed upon us; 

Atteb. Fel yr ym yn ymddir- A1l8Wer. As we do put our 
ied ynot. trust in thee. 

Gweddlwn. 

N YNI yn ufudd a attolygwn 
i ti, 0 Arglwydd Dad, yn 

drugarog edrych ar ein gwen
did; ac, er gogoniant dy Enw, 
ymchwel oddi wrthym yr holl 
ddrygau a ddarfu i ni 0 wir gyf
iawnder eu haeddu; a chaniatta 
fod i ni yn ein holl drallod ddodi 
ein cyfan ymddiried a'n gobaith 
yn dy drugaredd, ac byth dy 
wasanaethu mewn sancteidd
rwydd a phurdeb buchedd, i'th 
anrhydedd a'th ogoniant; trwy 
ein hunig Gyfryn~wr a'n Dadl
euwr, Iesu Grist em Harglwydd. 
Amen. 

I 

Let us pray. 

W E humbly beseech thee, 
o Father, mercifully to 

look upon our infirmities; and 
for the glory of thy Name turn 
from us all those evils that we 
most righteously have deserv
ed; and grant, that in all our 
troubles we may put our whole 
trust amI confidence in thy me;
cy, and evermore serve thee m 
holiness and pureness of livillg, 
to thy honour and glory; through 
our only Mediator and Advo
cate, Jesus Christ our ·Lord. 
Amen. 

Gweddi 0 waith St. Chrysostom. I A PraYe1' of St. Chrysostolll. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn ALMIGHTY God, who hast 
a roddaist i ni ras y pryd given us grace at this time 

hwn, trwy gyfundeb a chyd- with one accord to make our 
gvfarch, i wedd'io arnat; ac wyt I common supplications unto thee; 
yn adrlaw, pan ymgynhullo dau , and dQst promise, that when 
neu dri yn dy Enw, bod i ti two or three are gathered t9ge
ganiattau eu gofynion: Cyf- ther in thy Name thou. \vUt grant 
lawna y~ awr ho~, 0 Arglwy~d, tb~ir n~q.uests!Fulfi~ ~0~1 0 
ddymumad a delsyfiad dy welS- Lord, the deSires anqpl)tl.tions 
ion, fel y bo mwyaf buddiol I of thy servants, as may be mo~t 

GWEDDIAU. 

iddynt; gan ganiattau i ni yl1 expedient for them; granting us 
y byd hwn wybodaeth am dy in this world knowledge of thy 
wirionedd, ac yn y byd a ddaw, truth, and in the world to come 
fywyd tragywyddoI. Amen. life everlasting. Amen. 

2 Cor. xiii. 2 Cor. xiii. 

GRAS ein Harglwydd- Iesu I 'l'HE grace of our Lord Jesus 
Grist, a chariad Duw, a I .J.. Christ, and the love of God, 

chymdeithas yr Y spryd Glan, a I and the fellowship of the Holy 
fyddo gyd a ni oIl byth byth- Ghost, be with us all evermore. 
oedcl. Amen. . Amen. 

l'ma y diwedd y LITANl, 

GWEDDIAU A DIOLCHIADAU 

AR AMRYW ACHOSION ; 

If ['r. hmftr 0 }lam y ddWJJ Wcddi ddi'Wcddf!fo'r LilUlli, lICU o'r Foreol a', 
Bryd"ha'Wllo1 Wcddi. 

GWEDDIAU. 

Am Wlaw. I For Rain. 

O Dduw, nefol Dad, yr hwn 0 God, heavenly Father, who 
trwy dy Fab Iesu Grist a by thy Son Jesus Christ 

addewaist i bawb a geisiant dy hast promised to all them that 
deyrnasa'th gyfiawnder, bobpeth seek thy kingdom, and the right
angenrheidiol i' w cynhaliaeth eousness thereof, all things ne
corphorol; Danfon i ni wrth ein cessary to their bodily suste
bangenoctid hwn, ni a attolygwn nance; Send us, we beseech thee, 
i ti, gyfryw wlaw a chawodydd in this our necessity, such mo
cymhedrol, modd y derbyniom ! derate rain and showers, that we 
ffrwythau'r ddaear i'n mwyn- may receive the fruits of the 
iant ni, ac i'th ogoniant dithau, earth to our comfort, and to thy 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. honour; through Jesus Christ 
Amen. our Lord. Amen. 

Am Dywydd teg. 

H. 0 L L-alluog Arglwydd 
Dduw, yr hwn am bechod 

dyn a foddaist unwaith yr holl 
fyd, oddi eithr wyth-nyn 0 bobl, 
ac ar 01 hynny o'th fawr drugar
edd a addewaist na's distrywit ef 
feUy byth drachefn; Yn ostyng
edig ni a attol ygwn i ti, er i 
ni am ein hanwireddau gyfiawn 
baeddu pia 0 wlaw a dyfroedd; 

F01' fail' Weather. 

O Almighty Lord God, who 
for the sin of man didst 

onc·c drown all the world, except 
eight persons, and afterward of 
thy great mercy didst promise 
never to destroy it so again; 
We humbly beseech thL'C, that 
although we for our iniquities 
have worthily deserved 3 plague 
of rain antI waters, yet upon our 
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etto, wrth ein gwi1' etlifeirwch, 
danfon i ni y cyfryw dywydd a 
hinon, fel y derbyniom ffrwyth
au'r ddaear mewn amser dylad
wy; ac y dysgom drwy dy gosp
edigaeth welIhim ein bucheddau, 
ac am dy fwynder roddi i ti fol
iant a gogoniant; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

true repentance thou wilt send 
us such weather, as that we 
may receive the fruits of the 
earth in due season; and learn 
both by thy punishment to a
mend our lives, and for thy cle
mency to give thee praise and 
glory; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Ar amser Drudaniaeth (t Newyn. In the time of Dearth and Fa-
mine. 

O Dduw, Dad o'r nef, trwy 0 God, heavenly Fathel', 
ddawn pa un y disgyn y whose gift it is, that the 

gwlaw,ymae'rddaearynffrwytn- rain doth fall, the earth is fruit
lawn, yr hiIia anifeiIiaid, ac yr ful, beasts increase, and fishes 
amlha'rpysgod; Edrych,attolwg, do multiply; Behold, we beseech 
ar adfyd dy bobl; a chaniatta I thee, the afflictions of thy pro
am y prinder a'r drudaniaeth (yr pie; and grant that the scarcity 
ym ni yr awr hon yn eu d'iodd- and llearth, which we do now 
ef yn gwbl gyfiawn am ein most justly suffer for our iniqui
hanwiredd) iddynt, trwy dy ty, may through thr goodness 
drugarog ddaioni di, ymchwelyd be mercifully turned mto cheap
yn rhad ac yn helaethrwydd, ness and plenty; for the love of 
er cariad ar Iesu Grist ein Har- Jesus Christ our Lord, to whom 
glwydd; i'r hwn, gyd a thydi a'r with thee and the Holy Ghost be 
Yspryd Glan, y bo 'r hoIl an- all honour and glory, now and 
rhydedd a'r gogoniant, yr awr for ever. Amen. 
hon ac yn oes Oesoedd. Amen. 

Neu holt. 

O Dduw, drugarog Dad, yr 
hwn, yn amser Eliseu5 y 

prophwyd, a droaist yn ddi
symmwth y prinder mawr a'1' 
drudaniaeth yn Samaria yn hel
aethrwydd a rbad; Cymmer dru
garedd arnom, fel y bo i ni, y 
rhai am ein pechodau a boenir 
yr awrhon a'r cyffelyb adfyd, 
dderbyn yr un fatIi brydol gym
morth: Trwy dy nefol fendith 
par gynnyrch ar ffrwythau'r 
ddaear; a chaniatta fod i ni, 
sy 'n derbyn dy haelionus lawn
der, arferu 'r unrhyw i'th ogon
iant cli, i gymmortli. eraiIl y sy'n 
dwyn eisiau, ac i'n diddanwch 
ein hunain; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

01' this. 

O God, merciful Father, who, 
in the time of Elisha the 

prophet, didst suddenly in Sama
ria turn great scarcity and dearth 
into plenty and cheapness; Have 
mercy upon us, that we, who 
are now for our sins punished 
with like adversity, may like
wise find a seasonable relief: 
Increase the fruits of the earth 
by thy heavenly benediction; 
and grant that we, receiving 
thy bountiful liberality, may 
use the same to thy glory, the. 
relief of those that are needy, 
and our own comfort; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

GWEDDIAU. 

o LL-alluo Dduw, Bren- Almighty God, KinO' of all 
Ar amser Rh!lfel a Therfysgau. I In the time qf War and Tumults. 

H hin rr holY frenhiuoedd, a Q kings, and Governou~ of all 
Phen-II.ywla~,.dwr pob peth, yr !hmgs, whose power no creature 
hwn III ddlchon neb creadur IS able to resist to whom it be
wrthIadd ei nerth, i'r . hwn y longeth justly t~ punish sinners 
per~ yP 0 gyfia wnder gospipech- and to be merciful to them that 
adullaId, a bod yn dmgarog wrth truly repent· Save and deliver 
y rhai a fyddont w!r edifeiriol; us, we hu~bly beseech thee, 
Cadw a gwared nym, yn ostyng- from the hands of our enemies' 
edig ni I!- attoly~wn i ti, rhag abate their pride, asswa"e thei; 
dwylawem gelymon; gostwng eu malice, and confound fueir de
balchder, gwareiddia eu drygioni, vices; that we, being anned 
a gwaradwydda eu bwriadau; with thy defence, may be pre
modd y ~aIlom, .yn arfogion gan s:rved evermore from all pe
dy am(~(hffyn dl, fod byth .)'n rlls, to glorify thee, who art 
gadwedlg r~ag pob perygl, I ~h the only giver of all victory; 
ogoneddu dl yr hwn wyt ulllg through the merits of thy only 
roddwr pob buddugoliaeth, trwy Son, Jesus Christ our Lord 
haeddedigaethau dy un Mab Iesu Amen. • 
Grist ein Harglwydtl. Amen. 

Yn amser Pta CJdfredirt, neu 
Glefyd. 

HOLL-aIIuog Dduw, yr hwn 
yn dy lid a anfonaist bla 

ar dy bobl dy hun yn yr anial
wch, oblegid eu gwar-sythni a'u 
gwrthryfel yn erbyn Moses ac 
Aaron; ac hefyd, yn amser y 
brenhin Dafydd, a leddaist a 

. phla 'r notlau ddengmiI a tliri
ugeinmiI, ac yn y man, gan gofio 
dy drugaredd, a gedwaist y IleilI; 
Trugarha wrthym wir bechadur
iaid, a'r rhai yr ymwelir yr awr 
hon a dirfawr haint a marwol
aeth; fel megis y prytl h wnnw y 
derbyniaist gymmodaelh, ac y 
gorchrmynaist i'r Angel dinystr
iol beldio a chospi, feIly bod yn 
awr yn deilwng gennyt wrthladd 
oddi wrthym y bla a'r gofidus 
haint yma; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

~ Yn W.!Jthrwsau y G.!Jd-go,iau, 
i'w dywedyd bob dydd dros y 
rhai a fyddant i dderbyn UI'dd
au Cy.~8eg1"edig. 

HOLL-aIluog Dduw, ein Tat! 
nefol, yr hwn a brynaist it' 

In the time of any common Plague. 
or Sickness. 

O Almighty God, who ill 
thy wrath didst send a 

plague upon thine own people 
m the wilderness, for their ob
stinate rebellion against Moses 
and Aaron; and also, in the 
time of king David, didst slay 
with the plague of Pestilence 
threescore and ten thousand, 
and yet remembering thy mercy 
didst save the rest; Have pity 
upon us miserable sinners, who 
now are visited with great sick
ness and mortality; that like as 
thou didst then accept of an 
atonement, and didst command 
the destroying Angel to cease 
from punishing, so it may now 
please thee to withdraw from 
us this plague anti grievous sick
ness; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
~ In the Ember Weeks, to be 

said every day, for those that 
al'e to be admitted into Holy 
Orders. 

A LMIGHTY God, our hea
venly Father, who hast pur-



GWEDDIAU. 

eglwys gyffreqil)ol trwy we,th
fawr waed dy anwyl Fab i Edrych 
yn ddarbodus ar yr unrnyw j ae 
ilr hyn 0 amse): cyfarwydda a 
llywia felly feddyliau dy weis
ion yr Esgobion a Bugeiliaid d y 
~raidd, fel na ddodont ddwylaw 
yn ebrwydd ar neb, eithr bod 
iddynt ddewis yn ffyddlon ac 
yn bwyllog rai cymmwys i was
Il,naeth\l yn sanctaidd Weinid
ogaeth dy Eglwys. A dyro dy 
r~s a'th fendith nefol i'r sawl 
a urddir i 'bob swyddogaeth 
sancteiddlfm; fel y bo iddynt 
t)."wy eu buchedd a'u hathraw
iaeth osod allan dy ogoniant di, a 
hyfforddio iachawdwriaeth pawb 
011; trwy lesu Grist ein Har
glwydd. Amen. 

Neu Iwn. 

chased to thyself an universal 
Church by the precious blnop 
of thy dear Son; Mercifully 
look ppon the same, and at this 
time ~o guide and govern the 
minds of thy servants the Bi. 
shops and Pastors of thy flock; 
that they may lay hands sud· 
denly on no )nan, but faithfully 
and wisely make choice of fit 
persons to serve in the sacred 
Ministry of thy Church. And 
to those which shall be ordained 
to any holy function give thy 
grace and heavenly benediction; 
that both by their life and doc
trine they may set forth thy 
glory and set forward the sal
vation of all men; through Je. 
sus Christ our Lord. Amen. 

Or thiB. 

H OLL-alluog Dduw, rhodd- ALMIGHTY God, the giver 
wr pob dawn daionus, yr of all good gifts, who of thy 

hwn o'th ddwyfol ddarbodaeth I divine providence hast appoint.
a osodaist amryw Raddau yn dv ed divers Orders in thy Church; 
Eg" lwys; Ni yn U,fUdd a attor-I Give thy , grace, we humbly bc_ 
ygwn i ti roddi dy ras i'r sawl seech thee, to all those who arA! 
011 a alwer i bob Swydd a Gwein- I to be called to any office and 
yddiaeth yn y-,: unrhyw; ru; felly administration in the same; and 
cyflawna hwynt a'th wir Athraw- so replenish them with the truth 
iaeth, a chynnysgaedda hwynt ii of thy doctrine, and endue them 
diniweidrwYPlI buchellll, fel y with innocency of life, that they 
gwasanaethont yn ffylldlon ger may faithfully serve before thee, 
oy froll, i ogomant dy ddirfawr to the glory of thy great Name, 
Enw, ac er lles i'tll Eglwys and the benefit of thy holy 
sallctaidd; trwy lesu Grist ein Church; through Jesus Christ 
Harglwydll. Amen. our I,ord. Amen. 

~ Gweddi a ellir ei d.lJU'c(lyd ar 011 'If A Frayer that may be said 
pob lln o'r ,·hai 0'1· blaen. after any of the fm·mer. 

0 ' Dduw, yr hwn b'iau 0 0 God, whose nature and 
, naturiaeth a phr'iodoldeb property is ever to have' 

drugarhftu yn wastad a madden, mercy and to forgive, receive 
derbyn ein hufudd wedd'iau; ac humble . petitions; and . 
er ein boil ni yn rhwym gan We be tted and bound WIth 
gaethiwed cadwynau ein pech- chain of onr sins, yet let 
odau, er hynny llilttoder ni gan pitifplness of thy grea,t mercy 
dosturi dy fawr drugar" edd, e, r loose us; for the hono, ur of J, e
anrhydedd Iesu Grist ell~ Cyf- sus Christ, our Mediator an4 
ryngwr a'n Dadleuwl. Amen. Advocate. Amen. 

GWEDDIAU. 

~ Gwe~di dr08 .,Oruchel LY8 Y I '\I A Prayer for the High Court 
Parllament, . ~ w dywedyd tra of Parliament, to be read dur-
byddont yn elstelid. ing their Ses8ion. o Dduw grasusaf, yn ufudd ; M 0 S T gracious God we 

, , attoIygwn i ti, megis .dro~ !lu"!bly beseech th~, as 
y Deyrnas hon yn gyffredmol, for thIS Kmgdom in general so 
felly yn ~nwedig dros yr Uchel especially for the High Court of 
Lys Parhament, ymgynnulledig Parliament under our most re
yr awrhon dan .ein du~iolaf a'n li!1iiou.s and gracious King at 
grasusaf ~renhm; Dellyngu 0 thIS time assembled: That thou 
hOllot lywl? a Ilwyddo eu holl wouldest be pleased to direct 
r,mgyngho:ladau er dyrchafiad and prosper all their consulta~ 
) th Ogomant, er daioni i'th tions to the advancement of thy 
Eglwys, ac er dYogelwch, an- glory, the good of'thy Church 
r~yde~d, a llwyd~iant i'n Bren- the safety, honour, and weIfar~ 
hm a I Arglwyddlaethau; trwy of our Sovereign and his Do
eu lIafur hwy feUy trefner a minions; that all things may be 
gwastattiier pob peth ar y sail so ordered and settled by their 
oreu a chadarnaf, fel y bo endeavours, upon the best and 
~eddwch a Iledwyddwch, gwir- surest foundations, that peace 
lon~d a chyfiawnder, ffydd a apd happiness, truth and jus
d~wlOldeb, ,yn sefylllog yn ein tlce, religion anll piety, may be 
pl,lth trwy r holl genhelllaeth_ established among us for all ge
au. Hy~, 11: phob peth aralI nerations. These and all other 
ang~enrald lddynt hwy, i ni, necessaries, for them, for us, 
ac ) th ~glwys 011, yr ym yn and thy whole Church, we hum
ostyngedlg yn eu llerfyn yn bIy beg in the Name and Me
~nw a Chyfryngdod Iesu GrIst diation of Jesus Christ our most 
em ~arg~wydll a'n Hiachawdwr blessed Lord and Saviour. A-
bendlgedlg. Amen. men. 

, Coleet neu Weddi dr08 bob '\I A Collect or Prayer for all 
, Cyflw,· 0 ddynion, i 'w IWife?" Condition~ of men, to be U$ed 

pa.n 112, bo osodedig dywedyd y at such tlmes when the Litany 
Lltanl.' is not (fppointed w be said. o Arglwycld, Creawllwr a 0 God, the Creator and Prc-

Cheid'Yad pob rhyw Ildyn, server of all mankind we In ostyngelllg attolygwn i ti dros humbly beseech thee for' all 
ob cyflwr a gradcl 0 ddynion sorts and conditions of men. 
~, fod yn wi w gennyt hyspys~ that thou wouldest be pleased 
Id~ynt d,f, ffyrdd, cly iachawd- to make thy ways known unto 
wTlaeth I r holl genhedloedll. them, t.hy saving health unto 
Yn be.nnaf erfyniwn arnat dros 11 1 dll a natIOns. More especially 
wy )!lnnus gyflwr yr EgIwys we pray for the gooo estate 01' 
Ga~hoh~; fel, gan gaeI ei har- the Catholick Church· that . 

, wam all lIywio gan dy Yspryd may be so guided and gover;~ 
graa;SO, y caffo pawb yn eu ed by thy good Spirit that all it esu ac. y~ eu ,galw eu hun- who profess and ca'll them
ar\~n GnstlOnoglOn! .eu tywys I ~Ives Christians may bl' led 
h yd

j 
fforllll y gwmonedd, a I mto the way of truth and 

c ynna y ffydcl mewn unrleb hold the faith in unity of 
E 

/ ' 
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yspryd, rhwymyn tangnefed~, 
ac uniondeb buchetld. Yn ddl
weddaf. ni a orchymynwn i'th 
dado] amgeledd y rhai oll a 
gystuddir mewn un modd, neu 
sydd yn gyfyng amynt m~wn 
meddwl, corph, neu ystad; 

• Hyn • dd,. [ .. yn enwedig y 8awl 
:::':;~ehaW:tJ;::~ dr08 ba rai y dymunir 
y Gynnulleidfa. eingweddiau,]ryngu 
bodd i ti eu diddanu a'u cym
morth yn 01 angenrheidiau pob 
un; gan rodlj.i iddynt amynedd 
dan eu dloddefiadau , a dedwydd-
01 ymwared o'n holl gystUlldiau. 
A hyn a erfyniwn er mwyn Iesu 
Grist. Amen. 

spirit, in .the bond of pell:ce, 
and in righteousness of hfe. 
Finally, we commend to thy fa
therly goodness all those, wh'l 
are any ways afflicted, or dis- I 
tressed, in mind, body, or es
tate; ['" especially • Tb;, to he 

those for whom OU1' da:iJe Wt~e:p:':s: 
prayers are desir-." of the Con· 
ed,j that it may greg, twn. 

please thee to comfort and r:
lieve them, accordmg to theIr 
several necessities, giving them 
patience under their suffering~, 
and a happy issue o~t of all theIr 
afflictions. And thIs we beg for 
Jesus Christ his sake. Anum. 

FFURFIAU 0 DALU DIOLCH. 

~ D"iolch cyffl'cdinol. 

HOLL-alluog Dduw, 'fad yr 
holl drugareddau, yr ydym 

ni dy weision annheilwn.g yn 
rh oddi i ti dd"jolch gostyngelddlaf 
a ffyddlonaf am dy holl ddaioni 
a'th drugareddau 1 ni, ac i bob 
• Il,wede< hyn dyn; ['" yn arbennig 

I,an fo neb un a i'r rhai Y SI/dd Y1' 
;;-:t.l.ird.J~df. awl' hon yn ewyllysio 
ol. h . offrymmu it' eu mol~ 
iannau a'u d"iolch am y tostur~ 
a ryglyddaist iddY7I;t !(n ddiwed4-
ar.J Ni a'th fendlthlwn am em 
creadigaet,h, am ein cadwraeth, ac 
am holl fendithion y bywyd hwn ; 
eithr uwch law pob dim, am .dy 
anfeidrol gariad ym mhrynedIg
aeth y byd trwy ein Harglwydd 
Iesu Grist; am foddion gras, ac 
am obaith gogoniant. Ac ni a 
attolygwn i ti roddi i ni y cyfryw 
ddwys ac iawn ymsyniad ar dy 
holl drugareddau, fel y bo 'n 
calollnau yn ddiffuant yn ddY
olchgar; ' ac fel y mYllegom dy 
foliant, Did Ii'n gwefusau yn 
unig, eithr yn ein bm:hedllau; 

~ A GlJTU!ral Thank8giving. 

A LMIGHTY God, Father of 
all mercies, we thine un- , 

worthy servants do give 
most humble and hearty thanks 
for all thy goodness and loving
kindness to us, and to all men; 
['" particularly to • Tht. to be 

those who desire now ~~:t h~~: b:~ 
to qffer up their prayed for d~,;" 
praises and thanks- to retum pr., ... 

givings for thy lale mercies vouch· 
safed unto them.] We bless thee 
for our creation, preservation, and 
all the blessings of this life; but 
above all for thine inestimable 
love in the redemption of the 
world by our Lord Jesus Christ 
for the means of grace, and 
the hope of glory. And, we 
seech thee, give us t~at 
sense of all thy mercIes, 
our hearts may be 
thankful, and that we 
forth thy praise, not ~nly 
our lips, but in our hves; 
giving up ourseh:es to thy 
vice, and by walkmg before 

DIOLCHIADAU. 
trwy ymroddi i'th wasanaeth, a 
thrwy rodio ger dy fron mewn 
sancteiddrwydd ac uniondeb dros 
ein holl ddyddiau' trwy lesu 
Grist ein Harglwydd, i'r hwn gyd 
it thydi a'r Yspryd Gllin, bydded 
yr holl anrhydedd a'r gogoniant, 
byth bythoedd. Amen. 

Am gael Gwlaw. 

O Dduw, ein T ad nefol, yr 
hwn drwy fly rasol raglun

iaeth wyt yn peri i'r gwlaw cyn
nar a'r diweddar ddisgyn ar y 
ddaear, fel y dygo ffrwyth er 
mwyniant dyn; Yr ydym ni yn 
rhoi i ti ostyngedig ddYolch, fod 
yn wiw gennyt, wrth ein dirfawr 
anghenraid, ddanfon i ni o'r 
diwedd wlaw hyfryd ar dy eti
feddiaeth, a'i hireiddio pan oedd 
sech; i'n mawr ddiddanwch ni 
dy weision anwiw, ac i ogoniant 
dy sanctaidd Enw; trwy dy 
drugareddau yn Iesu Grist cin 
Harglwydd. Amen. 

Am Dywydd teg. 

O Arglwydd Dduw, yr hwn 
;rn gyfiawn a'n darostyng

aist m trwy dy ddiweddar bla 0 

wlawa dyfrocdd anghymhedrol, 
. ac yn dy drugaredd a gymhorth
aist ac a ddiddenaist ein heneid
lau trwy y tymhoraidd a'r bendig
edig gyfnewid yma ar dywydd; 
Nyni a foliannwn ac a ogon
eddwn dy sanctaidd Enw am dy 
drugaredd hon; ac a ddatganwn 
byth dy dosturi 0 genhedlaeth 
i genhedlaeth; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Am Helaethrwydd. 

O Drugaroccaf Dad, yr hwn 
o'th raslon ddaioni a 

wrandewaist ddifrifol WeddYau 
dy Eglwys, ac a droaist ein 
prinder ni a'n drudaniaeth yn 
rhad ac yn helaethrwy(ld; Y r 

, ydym yn rhoi i ti ostyngedig 
ddlolcb am dy ragorol haelioni 

in holiness and righteousness all 
our days; through Jesus Christ 
our Lord, to whom with thee 
and the Holy Ghost be all ho
nour and glory, world without 
end. Amen. 

Fo)' Rain. 

O God our heavenly Father, 
who by thy gracious pro

vidence dost cause the former 
and the latter rain to descend up
on the earth, that it ma;y bring 
forth fruit for the use of man; 
"Ve give thee humble thanks 
that it hath pleased tllce, in our 
great necessity, to send us at the 
last a joyful rain upon thine 
inheritance, and to refresh it 
when it was dry, to the great 
comfort of us thy unworthy ser
vants, and to the glory of thy 
holy Name; through thy mer
cies in Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

For fair Weather. 

O Lord God, who hast justly 
humbled us by thy latA! 

plague of immoderate rain and 
waters, and in thy mercy hast 
relieved and comforted our 
souls by this seasonable and 
blessed change of weather; "Ve 
praise and glorify thy holy 
Name for this thy mercy, and 
will always declare thy loving
kindness from generation to ge
neration; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

For Plenty. 

O Most merciful Father, who 
of thy gracious goodness 

hast heard the devout Jlrayers 
of thy Church, and turned our 
dearth and scarcity into cheap
ness amI plenty; 'W' e give thee 
humble thanks for this thy spe
cial bounty; beseeching thee to 

E'il 
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yma gan attolygu i ti barhau 
ay garedip-wyild tu ag attorn, 
fel y rhoddo ein tir i ni ei 
ffrwythau toreithiog, i'th ogon
iant di a'n diddanwch ninnau; 
trwy lesu Grist cin Harglwydd. 
Amen. 
Am Heddwch ac Ymwared oddi 

wrth ein Gelynion. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 
wyt gadam d",r amddi

ffynfa i'th weision rhag wyneb eu 
~clynion; Yt ydym ni yn rhoddi 
I ti foliant a d"iolch am ein hym
wared ni oddi wrth y mawr a'r 
amlwg beryglon oedd yn ein 
hamgylchu: Yr ydym ni yn 
cydnabod mai dv ddaioni di yw, 
na 'n rhoddwYd ni i fynu yn 
ysglyfaeth iddynt hwy; gan at
tolygu i ti yn wastadol barhitu dy 
gyfryw tl-ugareddau tu ag attorn, 
fel y gwypo 'r holl fyd mai tydi 
yw ein Hachubwr a'n cadarn 
Waredwr ni; trwy lesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Am adferu Heddwclt cyjl'redinol 
Gm·tref. 

Y Tragywyddol Dduw, ein 
Tad nefol, yr hwn yn unig 

wyt yn gwneuthur i ddynion 
fod yn unfryd mewn ty, ac yn 
gostegu cynddeiriowgrwydd pobl 
angerddol ac afreolus; Ni a fen
dithiwn dy Enw sanctaidd, am 
fod yn wiw gennyt lonyddu y 
cythrwfl terfy8gUs a gyffrowyd 
yn ddiweddar yn ein plith; ac 
yn ostyngedig yr attolygwn i ti 
ganiattfm i bawb 0 honom ras, 
i rodio 0 hyn allan yn ufudd i'th 
orchymynion sanctaidd; a ch an 
fyw mewn buchedd lonydd a 
heddychol ylll mhob duwioldeb 
a I?\onestrwydd, i offrymmu yn 
ddlbaid i ti ein haberth 0 foliant 
a di'olchgarwch am dy drugaredd
au hyn tu ag attorn; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

continue thy loving-kimlne$ ) 
unto us, that our land may 
yield us her fruits of increa~ 
to thy glory and our comfort;' 
through .1 esus Christ our Lord. 
Amen. 

For Peace and Deliverance from 
our Enemies. 

O Almighty God, who art a 
strong tower of defence 

unto thy servants against the 
face of their enemies ; We yieH 
thee praise and thanksgiving for 
our deliverance from those great 
and apparent dangers where
with we were corn passed : "Ve 
acknowledge it thy goodness 
that we were not delivered over 
as a prey unto them; beseech
ing thee still to continue such 
thy mercies towards us, that all 
the world may know that thou 
art our Saviour and mighty Dc
liverer; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

For "estoring Publick Peace at 
Home. 

O Eternal God, our heavenly
Father, who alone makest 

men to be of one mind in a 
house, and stillest the outrage 
of a violent and unruly people; 
'We bless thy holy Name, that 
it hath pleased thee to appease 
the seditious tumults which 
have been lately raisecl up a
mongst us; most humbly be
seeching thee to grant to all of 
us grace, that we may hcnce
forth obediently walk in thy 
holy commandments; and, lead- . 
ing a quiet and peaceable life 
in all godliness and honesty, 
may continually offer unto thee 
our sacrifice of praise and 
thanksgiving for these thy mer-' 
cies towards us; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

DIOLCHIADAti. 
Am Ymwal'ed oddi wrth Bla y 
, Nodau, neu neb rhyw Glefyd For Deliverancefrom the Plague, 

arall. or other rommon Sickness. 

O Arglwydct Dduw, yr hwn 
a'n harcholIaist ni am ein 

pech~au, ac a'n £1ifeaist IIm ein 
hanwlTeddau, trwy £1y ddiwedd
ar ymweliad gorthrwm ac ofn
ad:-vy; ac etto ynghanol dy farn
OOIgaethau a gofiaist dy drugar
edd, ac a achubaist ein henei£1-
i~u alIan 0 safn. angau; Y r yd ym 
m yn offrwm I'th da£1ol d£1aioni 
ein hunain, ein heneidiau a'n 
cyrph, y rhai a waredaist'ti i 
fod yn aberth bywiol i ti' gan 
foliannu a mawrygu yn w~tadol 
dy £1rugare£1dau ynghanol dy 
Eglwys; trwy Iesu Grist ein 
Harglwy£1d. Amen. 

Neu hon. 

YR y£1ym ni yn ostyngedig 
. yn cyfa£1£1ef ger dy fron 

di, 0 drugaro~caf Dad, y galIasai 
yr holI gospedIgaethau a fygythir 
yn dy gyfraith! yn gyfiawn ddis
gyn arnom 1lI, 0 hel'wydd ein 
haml droseddau a chaledwch ein 
calonnau. Etto, gan fod yn wiw 
g~nnyt, o'th, dyner drugare£1d, ar 
em gwan ~ n h~nnheilwng ym
ddaro~tYl!g~ad l!~' esm wythau y 
bIa mweIChoI, a r hon yn ddi
wOOdar y'n cystuddiwyd yn ddir
fawr, ac adferu lIef gorfoledd 
ac iechyd yn ein cyfanneddau' 
yrydym ni yn offrwm i'th Ddwy: 
fol Fawredd, aberth moIiant a 
diolch, gan gIodfori a mawrygu 
dy ogoneddus Enw, 0 herwydd 
dy amgeled£1 a'th rag-ddarbod
aeth drosom; trwy IesuGrist 
ein Harglwydd. Amen. 

O Lord God, who hast wound
ed .us for our sins, and 

c~msumed us for ollr transgres
SlOn8, by thy late heavy and 
dreadful visitation' and now 
in the midst of ju'dgement re~ 
membering mercy, hast redeem
ed ollr souls from the jaws of 
death; We offer unto thy fa
therly goodness ourselves, our 
souls and bodies which thou 
h~st delivered, to be a living sa
~rIfice unto t~ee, always prais
~ng and magmfying thy mercies 
m the midst of thy Church
through Jesus Christ our Lord: 
Amen. 

Or this. 

W E humbly acknowledge 
before ' thee, 0 most mer

ciful Fath~r, that all the punish
ments whIch are threatened in 
thy law might justly have fallen 
upon us, by reason of our ma
nifold transgressions and hard
ness of heart: Yet seeing it hath 
pleased thee of thy tender mercy, 
upon our weak and unwortliy 
hll~iliati?n, to asswage the con
tagIOus SIckness wherewith we 
lately have been sore afflicted 
and to restore the voice of joy 
and health into our dwellings; 
~e offer unt? thy Divine Ma
Jesty the sacnfice of praise and 
t~a~ksgiving, lauding and mag
mfymg thy glorious Name for 
s';!ch thy preservation and pro
VIdence over us; through Jesu~ 
Christ our Lord. Amen. 



y 

COLECTAU, EPISTOLAU, A'R EFANGYLAU, 

A ARFERIR TRWY'R FLWYDDYN. 

'I! Nod""ch, Am y Colect a owdir i bob 8111, nen Wyl y ho iddi Nos-""yl 
nen Ucher-wyl, y dywedir (f a,' y G,oasanaeth Prydllhawnol ar y Nos-w!)l. 

Y Sui cyntaf yn Adfent. I The first Sunday in Advent. 
Y Colect. The Collect. 

H OLL-alluog Dduw, dyro i ALMIGHTY God, give us 
ni ras j. ymwrthod a gweith- grace that we may cast 

redoedd y tywfllwch, ac i wisgo away the works of darkness, 
arfau y goleum, yn awr yn am- and put upon us the armour of 
ser y bywyd marwol hwn, pryd light, now in the time of this 
y daeth dy Fab lesu Grist i ym~ mortal life, in which thy Son 
weled a ni mewn mawr ostyng- Jesus Christ came to visit us 
eiddrwydd j fel y byddo i ni yn in great humility; that in the 
y dydd diweddaf, pan ddelo efe last day, when he shall come 
drachefn yn ei ogoneddus Fawr- again in his glorious Majesty 
edd i farnu byw a meirw, gyfodi to judge both the quick and 
i'r bywyd anfarwol drwyddo ef, dead, we may rise to the life 
yr hwn sydd yn byw ac yn immortal, through him who liv
teyrnasu gyd a thi a'r Y spryd eth and reigneth with thee and 
Glan, yr awr hon ac yn dragy~ the Holy Ghost, now and ever. 
wydc1. Amen. Amen. 
'If Y Colect hwn a ddywedir beunJ/dd 

gyd Ii'r Colecta,~ eraiU yn Adflmt, 
hyd Nos Nadolig. 

Yr Epistol. Rhuf. xiii. 8. 

N A fyddwch yn nyled neb 0 

ddim, ond 0 garu bawb 
eich gilydd: canys yr hwn sydd 
yn caru arall a gyflawnOlld y 
gyfraith. Canys hyn, Na odi
neba, Na ladd, Na ladratta, Na 
ddwg gam-dystiolaeth, Na thra
chwanta j ac 00 oes un gorchym
yn arall, y mae wedi ei gynnwys 
yn gryno yn yr ymadrodd hwn, 
Car dy gymmydog fel ti dy hun. 
Cariad m wna ddrwg i'w gym
mydog: am hynny cyflawnder 
y gyfraith yw cariad. A hyn, 
gan wybod yr amser, ei bod hi 
weithian yn bryd i ni i ddelfroi 
o gysgu: canys yr awr hon y 
mae ein hiachawdwriaeth ni yn 
nes na phan gredasom. Y nos a 

'If This Collect is to be repeated evc,'y 
da.y, ,vith Ihe other Collects ill Ad
vent, until Christmas Eve. 

The Epistle. Rom. xiii. !l. 

Ow E no man any thing, but . 
to love one another: for 

he that loveth another hath ful
filled the law. For this, Thou 
shalt not commit adultery, Thou 
shalt not kill, Thou shal t not 
steal, Thou shalt not bear false 
witness, Thou shalt not coyet; 
and if there be any other corn· 
mandment, it is briefly compre
hended in this saying, namely, 
Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. Love worketh no 
ill to his neighbour; therefore 
love is the fulfilling of the law. 
And that, knowing the time" 
that now it is high time to a~ 
wake out of sleep: for now is 
our salvation nearer than when 

Y Sui cyntqf' yn Adfent. 

gerddOlld yrn mhell, a'r dydd a 
nesaOlld: am hynny bwriwn Olldi 
wrthym weithredoedd y tywyll
wch, a gwisgwn arfau y goleuni. 
RhOlliwn yn weddus, megis 
wrth liw dydd j nid mewn ey
feddach a meddwdod, nid mewn 
cycl-orwedd ae anlladrwydd, nid 
mewn eynnen a chynfigen. Eithr 
gwisgwch am danoch yr ,Ar
glwydd Iesu Grist, ac na wnewch 
ragddarbod dros y cnawd, er 
mwyn cyflawni ei chwantau ef. 

Yr Ejengyl. St.IIIatth. xxi. I. 

A Phan ddaethant yn gyfagos 
j Jerusalem, a'u dyfod hwv i 

Bethphage, i fynydd yr Olewycid, 
yna yr anfonodd yr Iesu ddau 
ddisgybl, gan ddywedyd wrth
ynt, Ewch i'r pentref sydd ac 
eich cyfer; ac yn y man ChWl a 
gewch asen yn rhwym, ac ebol 
gyd a hi; golIyngwch hwynt, a 
!lygwch attaf fi. Ac os dywed 
neb ddim wrthych, dywetlwch, 
Y mae'n rhaid i'r Arglwydd 
wrthynt; ac yn y man efe s'u 
denfyn hwynt. A hyn 011 a 
wnaethpwyd, fel y cyflawllid yr 
hyn a ddywedasid trwy'r pro
phwyd, yn dywedyd, Dywedwch 
1 ferch S10n, lVele, dy Frenhin yll 
dyfod i ti, yn addfwyn, ac yn eis
tedd ar asyn, ac ehol llwdn asyn 
arferol a'r iau. Y (lisgyblion a 
aethan t, ac a wnaethant fel y 
gorchymynasai 'r Iesu iddynt. 
A hwy a ddygasant yr asen a'r 
ebol, ac a ddodasant eu dillad ar
n)'l!t, ac a'j gosodasant ef i eistedd 
ar hynllY. A thyrfa ddirfawr a 
daenasall t eu dillad ar y fford d ; 
eraiIl a dorrasallt gangau o'r 
gwvdd, ac a'u taenasant ar hyd 
y tl'ordd. A'r torfeydd, y rhai 
oedd yn myned o'r blaen, a'r 
rhai oedd yn dyfOll ar 01, a lef
asant, gan ddywedyd, Hosan
na i Fab Dafydd; Bendigedig 
yw 'r hwn sydd yn dyfod yn 
Enw'r Arglwydd: Hosanna yn y 

we believed. The night is far 
spent, the day is at hand; . let 
us therefore cast off the works 
of darkness, and let us [ut on 
the armour of light. et us 
walk honestly as in the day; 
not in rioting and drunkenness, 
not in chambering and wanton
ness, not in strife and envying. 
But put ye on the Lord Jesus 
Christ, and make not provision 
for the flesh, to fulfil the lusts 
thereof. 

The Gospel. St. Matth. xxi. I. 

W HEN they drew nigh un
to Jerusalem, and were 

come to Bethphage, unto the 
mount of Olives, then sent Je
sus two disciples, saying unto 
them, Go into the village over 
against you, and straightway ye 
snaIl fiud an ass tied, and a colt 
with her: loose them, and bring 
them unto me. And if any 
man say ought unto you, ye 
shall say, The Lord hath need 
of them; and straightway he 
will send them. All this was 
done, that it might be fulfilled 
which was spoken by the Pro
phet, saying, Tell ye the daugh
ter of Sion, Behold, thy King 
cometh unto thee, meek, and 
sitting upon an ass, and a colt 
the foIe of an ass. AmI the 
disciples went, amI did as Jesus 
commanded them; and brought 
the ass, and the colt, and put 
on them their clothes, and they 
set him thereon. And a very 
great multitude spread their gar
ments in the way; others cut 
down branches from the trees, 
and strawed them in the way. 
And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son of 
David; Blessed is he that com
eth in the Name of the Lord; 
Hosanna in the highest. And 
when he was come into Jeru-



Yr ail Sui yn Atifenl. 

goruchafion. Ac wedi ei ddyfod 
ef i mewn i Jerusalem, y ddinas 
oll a gynhyrfodd, gan ddywedyd, 
Pwy yw hwn? A'r torfeydd a 
ddywedasant, Hwn yw Iesu y 
Prophwyd 0 Nazareth yn Gali
lea. A'r Iesu a aeth i mewn i 
deml Dduw, ac a daflodd allan 
bawb a'r oedd yn gwerthu ac yn 
prynu yn y deml, ac a ddym
chwelodd i lawr fyrddau y new
idwyr arian, a chadeiriau y rhai 
oedd yn gwerthu colommennod; 
ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Ysgrifenwyd, Ty gweddi y gel
wir fy nhy i; eithr chwi a'i 
gwnaethoch yn ogof lladron. 

Yr ail SuI yn Ad/ent. 
Y Coleel. 

Y Gwynfydedi/? Arglwydd, yr 
hwn a beralst fod yr holl 

Ysgrythyr Lan yn ysgrifenedig 
er mwyn ein hathrawiaeth a'n 
haddysg ni; Caniattu fod i ni yn 
y cyfryw fodd ei gwrando, ei 
darllain, ei chwilio, a'i dysgu, ac 
i'n mewn ei mwynhilu ; fel, trwy 
amynedd a diddanwch dy gys
segredig Air, y cofleidiom ac yr 
ymgynhaliom yn wastadol wrth 
fen(hgaid obaith y bywyd tragy
wyddol, yr hwn a roddaist i ni yn 
ein Hiachawd wr Iesu Grist.Amen. 

y,. Epistol. Rhur: xv. 4. 

PA bethau bynnag a ysgrifen
wyd o'r blaen, er addysg i ni 

yr ysgrifenwyd hwynt; fel, trwy 
amynecld a diddanwch yr ysgry
thyrau, y gallem gael gobaith. 
A Duw yr amynedd a'r diddan
wch a roddo i chwi synied yr 
un peth tu ag at eich gilydd, yn 
01 Crist Iesu: fel y galloch yn 
unfryd, 0 un genau, ogoneddu 
Duw, a Thad ein Harglwydd 
-Iesu Grist. 0 herwydd paham 
derbyniwch eich &i1ydd, megis 
ag y derbyniodd Crist ninnau i 
ogoniant Duwo Ac yr wyf yn 

salem all the city was moved, 
saying, Who is this r And the 
multitude said, This is Jesus 
the Prophet of Nazareth of 
Galilee. And Jesus went into 
the temple of God, and cast 
out all them that sold and 
bought in the temple; and over
threw the tables of the money
ch angers, and the seats of them 
that sold doves; amI said unto 
them, It is written, My house 
shall be called the house of 
prayer; but ye have made it a 
den of thieves. 

The serond Sunday in Advent. 
The Collect. 

B
o 
LESSED Lord, who hast 
caused all holy Scriptures 

to be written for our learn
ing; Grant that we may in such 
wise hear them, read, mark, 
learn, and inwardly digest them, 
that by patience, and comfort 
of thy holy "Vord, we may 
embrace, and ever hold fast 
the blessed hope of eve.rlasting 
life, which thou hast gIven us 
in our Saviour Jesus Christ. 
Amen. 

The Epistle. Rom. xv. 4. 

W HATSOEVER things 
were written aforetime, 

were written for our learning; 
that we through patience, and 
comfort of the Scriptures, might 
have hope. Now the God of 
patience and consolation grant 
you to be like-minded one to
wards another, according to 
Christ Jesus: that ye may with 
one mind, and one mouth, glo
rify God, even the Father of 
our Lord Jesus Christ. Where
fore receive ye one another, as 
Christ also received us, to the 

Yr azl Sul yn Arlfent. 

dywedyd, wneuthur IesuGrist yn glory of God. Now I say, that 
weinidog i'r enwaediad, er mwyn Jesus Christ was a minister of 
gwirionedd Duw, er mwyn cad- the circumcision for the truth 
arnhfiu yr addewidion a wBaeth- of God, to confirm the promises 
p'wyd i'r tadau: ac feI y byddai made unto the fathers: And 
,'r Cenheclloecld ogoneddu Duw that the Gentiles might glorify 
am ei drugaredd; fel y mae yn God for his mercy; as it is 
r~rifenedig, Am hyn y cyffesaf written, For this cause I will 
, h ym mhlith y Cenhedloedd, confess to thee among the Gen
ae y canafi'th enw. A thrachefn tiles, and sing unto thf Name. 
y mae yn clywedyd, Ymlawen- And again he saith, ReJoice, ve 
bewch,Genhedloedd,gyd il'j bobl Gentiles, with his people. And 
ef. A thrachefn, Molwch yr again, Praise the Lord, all ye 
Arglwydd, yr holl Genhedloecld; Gentiles, and laud him, ill 
a chlodforwch ef, yr holl bobl- ye people. And again, Esaias 
oedd. A thrachefn y mae Esaias saith, There shall be a root of 
yn dyweclyd, Fe fydd gwreidd- Jesse, and he that shall rise to 
yn 0 Jesse; a'r hwn a gyfyd i reign over the Gentiles, in him 
lywodraethu'r Cenhedloedd, yn- shall the Gentiles trust. Now 
ddo ef y gobeithia'r Cenhedloedd. the God of hope fill you with 
A Duw'r gobaith a'ch cyflawno all joy and peace in believing, · 

o 0 bob llawenydd a thangnefedd that ye may abound in hope, 
gan gredu, fel y cynnyddoch . through the power of the Holy 
mewn gobaith,. trwy nerth yr Ghost. 
Yspryd Glan. The Gospel. St. Luke xxi. 25. 

Yr Efengyl. St. Luc xxi. 25. AND there shall be signs in 

A Bydd arwyddion yn yr haul, the sun, and in the moon, 
a'r lleuad, a'r ser; ac ar y and in the stars; and upon the 

(ldaear ing cenhedloedd, gan gyf- earth distress of nations, with 
yng-gyngor; a'r mor a'r ton- perplexity, the sea and the waves 
nau yn rhuo; a dynion yn lIew- roaring; men's hearts failing 
ygu gan ofn, a disgwyl am y them for fear, and for looking 
pethau sy'lI dyfod ar y ddaear: after those things which are 
oblegid nerthoedd y nefoedd coming on the earth: for the 
a ysgydwir. Ac yna y gwel- powers of heaven shall be shaken. 
ant Fab y dyn yn dyfod mewn And then shall they see the Son 
cwmmwl, gyd fi gallu a gogon- of Man coming in a cloud with 
iant mawr. A phan ddechreuo'r power and great glory. And 
pethau hyn ddyfod, edrychwch when these things begin to come 
, fynu, a chodwch eich pen- to pass, then look up, and lift 
nau; canysl mae eich ymwared up your heads; for your re
yn nesau. c efe a ddywedodd demption draweth nigh. And 
c1dammeg iddynt, Edrychwch he spake to them a parable, Be
ar y ° ffigysbren, a'r holl bren- hold the fig-tree, and all the 
iau; pan ddeiliant hwy weithian, trees; when they now shoot 
chwi a welwch ac a wyddoch forth, ye see and know of your 
o honoch eich hunain, fod yr own selves that summer is now 
baf yn agos. Felly chwithau, nigh at hand. So likewise ye, 
pan weloch y pethau hyn yn dig- I when ye see these things come 
wydd, gwybyddwch fod teyrn- I to pass, know ye that the King
aa.Dduw yn agos. Yn wir medd- dom of God is nigh at hand. 



Y lryd,ljdd Slll!ln Adjent. 

af i chwi, Nid a yr oes hon heib
io, hyd oni ddel y cwbl i ben. 
Y nef a'r ddaear a ant heibio, 
ond fy ngeiriau i nid ant heibio 
ddim. 

Verily I say unto you, This ge. 
neratlon shall not pass away, 
till all be fulfilled: heaven and 
earth shall pass away; but my 
words shall not pass away. 

Y trydydd SuI yn Adfent. The third Sunday in Advent. 
Y Colect. The Collect. 

O Arglwydd lesu Grist, yr 0 Lord Jesu Christ, who at 
hwn ar dy ddyfodiad cyntaf thy first coming didst send 

a anfonaist dy genhadwr i bar- thy messenger to prepare thy 
ottdi dy ffordd o'th fiaen; Can- way before thee; Grant that the 
iatta i weinidogion a goruchwyl- ministers and stewards of thy , 
wJr dy ddirgeledigaethau felly mysteries may likewise so pre
barott6i ac arloesi dy ffordd, gan pare and make ready thy way, 
droi calonnau y rhai anufudd i by turning the hearts of the dis
ddoethineb y cyfiawn,fel, ar dy obedient to the wisdom of the 
ail ddyfodiad i farnu'r byd, y'n just, that at thy second coming 
caffer yn bobl gymmeradwy to judge the world we may be 
yn cly olwg di, yr hwn wyt yn found an acceptable people in 
byw ac yn teyrnasu gyd a'r thy si~ht, who livest and reign- . 
Tad a'r Y spryd Glan, byth yn est WIth the Father and the 
un Duw, heb drangc na gor- Holy Spirit, ever one God, world 
phen. Amen. without end. Amen. 

Yr Epistol. 1 Cor. iv. 1. The Epistle. 1 Cor. iv. 1. 

F ELLY cyfrifed dyn nyni, LET a man so account of 
megis gweinidogion i Grist, us. as of the ministers of 

a goruchwylwyr ar ddirgeled- Christ, and stewards of the mys
igaethau Duw, Am ben hyn, yr teries of God. Moreover, it is 
ydys yn disgwyl mewn goruch- required in stewards, that a man 
wrlwjr, gaef un yn ffyddlon. be found faithful. . But with 
Elthr gennyf fi bychan iawn yw me it is a very small thing that 
fy marnu gennych chwi, neu gan I should be judged of you, or of 
farn dyn: ac nid wyf chwaith man's judgement: yea, I judge 
yn fy marnu fy hun. Canys ni not mine own self. For 1 know 
wn i ddim arnaf fy hun: ond yn nothing by myself, yet am I not 
hyn ni'm cyfiawnhawyd; eithr hereby justified; but he that 
yr Arglwydd yw yr hwn sydd yn judgeth me is the Lord. There
fy marnu. Am hynny na fern- fore judge nothing before the 
wch ddim cyn yr amser, hyd time, until the Lord come, who 
oni ddelo 'r Arglwydd, yr hwn both will bring to light the hid
a oleua ddirgelion y tywyllwch, den things of darkness, and will 
ac a eglura fwriadau y calonnau ; make manifest the counsels of 
ac yna y bydd y glod i bob un the hearts; and then shall every 
gan Dduw. man have praise of God. 

Yr Efettgyl St. Matth. xi. 2. The Gospel. St. Matth. xi. 2. 

A loan, pan glybu yn y carch- N0W when John had heard 
ar welthredoedd Crist, wedi I' in the prison the works 

danfon dau o'i ddisgyblion, Christ, he sent two of his dis
a ddywedodd wrtho, Ai tydi ciples, and said unto him, Art 

Y pedwer!ldd Sul!ln AdJe1lt. 

yw'r hwn sy'n dyfod? ai un 
arall yr ydym yn ei ddisgwyl? 
A'r lesu a attebodd ae a ddywed
odd wrthynt, Ewch, a mynegwch 
i loan y pethau a glywch ac a 
welwch. Y mae 'r deilijon yn 
gweled eilwaith, a'r cloffion yn 
rhodio, a'r cleifion gwahanol wedi 
eu glanMu, a'r byddariaid yn 
clywed; y mae'r meirw 1n ,cyf
odi, a'r tlodion yn cae preg
ethu'r efengyl iddynt. A ded
wydd yw'r hwn ni rwystrir ynof 
6. Ac a hwy yn myned ymaith, 
yr lesu a ddechreuodd ddywed
yd wrth y bobloedd am loan, 
Pa beth yr aethoch allan i'r an
ialwch i edrych am dano? Ai 
corsen yn ysgwyd gan wynt? 
Eithr pa beth yr aethoch aHan 
i'w weled? Ai dyn wedi ei wisgo 
a diJlad esmwyth? 'Vele, y rhai 
sy 'n gwisgo dillad esmwyth, 
mewn tai brenhinoedd y maellt. 
Eithr pa beth yr aethoch allan 
i'w weled? Ai prophwyd? ie, 
meddaf i chwi, a mwy nft phro
phwyd. Canys hwn ydyw efe am 
yr hwn yr ysgrifenwyd, Wele, yr 
ydwyf fi yn anfon fy nghennad 
o flaen dy wyneb, yr hwn a 
barottoa d y ffordd 0' th fiaen. 

Y pedwerydd SuI yn Adfent. 
Y Colect. 

DYRCHA,Arglwydd, attolwg 
i ti, dy gadernid, a thyred 

i'n plith, ac it mawr nerth cym
m(\rth ni; fel gan fod arnom, 0 

herwydd ein pechodau a'n han
wireddau, ddirfawr luddias a 
rhwystr i redeg yr rrfa a osodir 
o'n blaen, y byddu i th ddaionus 
rad di a'th drugaredd ein cym
morth. a'n g~ared yn ebrwydd, 
trwy lawn dlgonol dy Fab ein 
Harglwydd: i'r hwn, gyd a 
!hi a'r Yspryd Glan, y byddo 
anrhydedd a gogoniant, yn oes 
oesoedd. Amen. 

thou he that should come, or 
do we look for another? Je
sus answered and said unto 
them, Go and shew John agailJ 
those things which ye do hear 
and see: The blind receive 
their sight, and the lame walk, 
the lepers are cleanse,d, and 
the deaf hear, the dead are 
raised up, and the poor have 
the Gospel preached to them: 
A nd blessed is he whosoever 
shall not be offended in me. 
And as they departed, Jesus 
began to say unto the multi
tudes concerning John, What 
went ye out into the wilder
ness to see? a reed shaken 
with the wind? But what went 
ye out for to see? a man 
clothed in soft raiment? be
hold, they that wear soft cloth
ing are in kings' houses. But 
wliat went ye out for to see? 
a prophet? yea, 1 say unto 
you, and more than a prophet. 
For this is he of whom it is 
written, Behold, 1 send my mes
senger before thy face, which 
shall prepare tliy way before 
thee. 

The fmtrth Sunday in Advent. 
The Collect. 

O Lord, raise up (we pray 
thee) thy power, and come 

among us, and with great might 
succour ItS; that whereas, through 
our sins and wickedness, we are 
sore let and hindered in running 
the race that is set before us, 
thy bountiful grace and mercy 
may speedily help and deliver 
us; through the satisfaction of 
thy Son our Lord, to whom with 
thee and the Holy Ghost be ho
nour and glory, world without 
end. Amen. 



Y peatverydd Sui yn A4fent. 
Yr Epistol. Phi!. iv. 4. 

L LA WENHEWCH yn yr 
Arglwydd yn wastadol; a 

thrachefn meddat~ Llawenhewch. 
Bydded eich arafwch yn hys
pys i bob dyn. Y mae'r Ar
gl wydd yn agos. N a ofel wch 
am ddim: eithr ym mhob peth 
mewn gweddi ac ymbil, gyd a 
dYolchgarwch, gwneler eich deis
yfiadau chwi yn hyspys ger bron 
Duw. A thangnefedd Dduw, yr 
hwn sydd uweh law }Job deall, a 
geidweich calonnau a'ch medd
yliau yng Nghrist lesu. 

Yr Efengyl. St. loan i. 19. 

H ON yw tystiolaeth loan, pan 
anfonodd yr I uddewon 0 

Jerusalem, Offeiriaid a Lefiaid i 
ofyn iddo, Pwy wyt ti? Ac efe 
a gyffesodd, ac ni wadodd; a 
chyffesodd, Nid myfiyw'r Crist. 
A hwy a ofynasant iddo, Beth 
ynte? Ai EIYas wvt ti? Yntau 
a ddywedodd, Nag e. Ai'r Pro
phwyd wyt ti? Ac efe a atteb-, 
odd, Nag e. Yna y dywedasant 
wrtho, PW,Y wyt ti? fel y rhodd
om atteb i r rhai a'n danfonodd. 
Beth yr wyt ti yn ei ddywed
yd am danat dy hun? Eb efe, 
Myfi yw lIef un yn gwaeddi yn 
y diffaethwch, Uniawnwch ffordd 
yr Arglwydd; fel y dywedodd 
Esay y Jrophwyd. A'r rhai a 
anfonasi oedd o'r Phariseaid. 
A hwy a ofynasant iddo, ae a 
ddywedasant wrtho, Paham gan 
hynny yr wyt ti yn bedyddio, 
onid ydwyt ti na r Crist, nae 
ElYas, na'r Prophwyd? loan a 
attebodd iddynt, gan ddywedyd, 
Myfi sydd yn bedyddio a dwfr ; 
ond y mae un yn sefyll yn eieh 
plith chwi, yr hwn nid adwaen
oeh ehwi: Efe yw'r hwn sydd 
yn dyfod ar fy 01 i, yr hwn a 
aeth o'm blaen i; yr hwn nid 
ydwyf fi deilwng i ddattod earrai 
ei esgid. Y pethau hyn a wlIaeth
pwyd yn Bethabara, y tu hwnt 

The Epistle. Phi!. iv. 4. 

REJOICE in the Lord 
and again I say, 

Let your moderation be 
unto all men. The 
hand. Be careful for 
but in every thing, 
and supplication with 
giving, let your requests 
made known unto God. 
du. peace of God, which 
all understanding, 
your hearts and minds 
Christ Jesus. 

The Gospel. 

T HIS is the record of J 
when the Jews sent Priesta 

and Levites from Jerusalem to 
ask him, \Vho art thou? 
he confessed, and denied 
but confessed, I am not 
Christ. And they asked 
What then? Art thou 
And he saith, I am not. 
thou that Prophet? And he 
swered, No. Then said 
unto him, Who art thou? 
we may give an answer to 
them that sent us. \Vhat say
est thou of thyself? He said, 
I am the voice of one crying in 
the wilderness, Make straight 
the way of the Lord, as said 
the prophet Esaias. And they 
which were sent were of the 
Pharisees. And they asked 
him, a11(1 said unto him, Why . 
baptizest thou then, if thou 
be not that Christ, nor Elias, 
neither that Prophet? John 
answered them, saying, I bap
tize with water: but there stand
eth one among you, whom ye 
know not: He it is who com
ing after me is preferred 
me. whose shoe s latchet 
not worthy to unloose. 
things were done in .D~"'''<U.'''' " 

D,lIdd Nadolig C"ist. 

yr oedd loan beyond Jordan, where John Wal 

baptizing. 

Genedigaeth ein H arglwydd, neu 
Dydd Nadolig Crist. 

Y Colect. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn 
a roddaist i ni dy uni~

anedig Fab i gymmeryd em 
hanian arno, i'w eni ar gyfenw 
i'r amser yma 0 Forwyn bur; 
Caniatta i ni, gan fod wedi ein 
had-genhedlu, a'n gwneuthur yn 
blant i ti trwy fabwys a rhad, 
beunydd ymadnewyddu trwy dy 
Lim Yspryd, trwy yr unrhyw 
ein Harglwydd Iesu Grist, yr 
hwn sydd yn byw ac yn teyrnasu 
gyd a thi, a'r unrhyw Yspryd, 
byth yn un Duw, yn oes oes
oedd. Amen. 

The Nativity of om' Lord, or tit" 
Birtlt-day of CHRIST, com
monly called Chrillt=-day. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, who has! 
given us thy only-begotten 

Son to take our nature upon 
him, and as at this time to be 
born of a pure Virgin; Grant 
diat we being regenerate, and 
made thy children by adoption 
and grace, may daily be renew
ed by thy Holy Spirit; through 
the same our Lord Jesus Christ, 
who liveth and reigneth with 
thee and the same Spirit, ever 
one God, world without end. 
Amen. 

The Epistle. Heb. i. 1. 
Yr Epistol. Heb. i. 1. 

DU\V, wedi iddo lefaru lawer GOD, who at sundry times 
gwaith, a llawer modd, gynt and in divers manners 

wrth y tadau trwy y prophwydi, spake in time past unto the fa
yn y dyddiau diweddaf hyn a thers by the prophets, hath in 
lefarodd wrthym ni yn ei Fab; these last days spoken unto us 
yr hwn a wnaeth efe yn etifedd by his Son, whom he hath ap
pob peth, trwy'r hwn hefyd y pointed heir of all things, by 
gwnaeth efe y bydoedd. Y r hwn, whom also he made the worlds; 
ae efe yn ddisgleirdeb ei ogon- who being the brightness of his 
iant ef, ac yn wir lun ei berson glory, and the express image of 
ef, ac yn cynnal pob peth trwy his person, and upholding all 
air ei nerth, wedi puro ein pech- things by the word of his pow
odau ni trwyddo ef ei hun, a er, when he had by himself 
eisteddodd ar ddeheulaw y mawr- purged our sins, sat down on 
edd, yn y goruwch-leoedd: wedi the right hand of the Majesty 
ei wneuthur 0 hynny yn well on high; being made so much 
na'r angylion, 0 gymmaint ag yr better than the angels, as he 
etifeddodd efe enw mwy rhag- hath by inheritance obtained a 
orol na hwynt-hwy. Canys wrth more excellent name than they. 
bwy o'r angylion y dywedodd For unto which of the angels 
efe un amser, Fy Mab ydwyt ti; said he at any time, Thou art 
myfi heddyw a'th genhedlais di? my Son, this day have I begot
A thrachefn, Myfi a fyddaf iddo ' ten thee? And again, I will be 
ef yn Dad, ae efe a fydd i miyn to him a Father, and he. shall be 

. Fab? A thrachefn, pim yw yn to me a Son? And agam, when 
dwyn y cyntaf-anedig i'r byd, y he bringeth in the first-begotten 
mae yn ,Iywedyd, Ac arldoled into the worl.l , he saith, And 
holl angylion Duw ef. Ac am let all the angels of God wor-



Dydd Nadolrg Crist. 

yr angylion y mae yn dywedyd, 
Yr hwn sydd yn ~wneuthur ei 
angylion yn ysprydlon, a'j wein
idogion yn fHam dan. Ond wrth 
y Mab, Dy orseddfaingc di, 0 
Dduw, sydd yn oes oesoe<ld; 
teyrn-wialen uniondeb yw teyrn
wi'alen dy deyrnas di. Ti a 
geraist gyfiawnder, ac a ~aseaist 
anwiredd; am hynny y th en
einiodd Duw, sef dy Dduw di, 
ag olew gorfoledd tu hwnt i'th 
gyfeillion. Ac, Tyill yn y de
chreuad, Arglwydd, a sylfaenaist 
y ddaear; a gwaith dy ddwylaw 
di yw y nefoedd. Hwynt-hwy 
a ddarfyddant; ond tyill sydd yn 
parMu: a hwynt-hwy 011 fel 
dilledyn a heneiddiant; ac meg
is gwisg y plygi di hwynt, a 
hwy a newidlr: ond tydi yr 
un ydwyt, a'th f1ynyddoedd ni 
phallant. 

Y .. Efengyl. St. loan i. I. 

Y N y dechreuad yr oedd y 
Gair, a'r Gair oedd gyd a 

Duw, a Duw oedd y Gair. Hwn 
oedd yn y dechreuad gyd a Duw. 
Trwyddo ef y gwnaethpwyd pob 
peth; ac hebddo ef ni wnaeth
pwyd dim a'r a wnaethpwyd. 
Ynddo ef yr oedd bywyd, a'r 
bywyd oedd oIeuni dynion. A'r 
goleuni sydd yn llewyrchu yn 
y tywyllwch, a'r tywyllwch nid 
oedd yn ei amgyffred. Yr yd
oedd gwr wedi ei anfon oddi wrth 
Dduw, a'i enw loan. Hwn a 
ddaeth yn dystiolaeth, feI y tyst
iolaethai am y goleuni, feI y 
credai pawb trwyddo ef. Nid 
efe oedd y goIeuni, eithr efe a 
anfonasid feI y tystiolaethai am 
y goIeuni. H wn ydoedd y gwir 
oIeuni, yr hwn sydd yn goIeuo 
pob dyn a'r y sydd yn dyfod i'r 
b,d.' Yn y byd yr oedd efe, 
a r byd a wnaethpwyd trwyddo 
ef; a'r byd ni(l adnabu ef. At 
f!i eiddo ei hun y daeth, a'r eiddo 
ei hun ni dderhyniasant ef. Ond 

ship him. And of the angels he 
saith, Who maketh his angels 
spirits, and his ministers a flame 
of fire. But unto the Son he , 
saith, Thy throne, 0 God, is 
for ever and ever; a sceptre of 
righteousness is the sceptre of 
thy kingdom: Thou hast loved 
righteousness, and hated ini
quity; therefore God, even thy 
God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy 
fellows. And, Thou, Lord, in 
the beginning hast laid the foun. 
dation of the earth; and the 
heavens are the works of thine 
hands: they shall perish, 
thou remainest; and they aH 
shall wax old as doth agar. 
ment; and as a vesture shalt thou 
fold them up, and they shall be 
changed; but thou art the same, 
and thy years shall not fail. 

The Gospel. St. John i. 1. 

I N the beginning was the 
Word, and the Word was 

with God, and the Word was 
God. The same was in the 
beginning with God. Al! things 
were made by him; and with. 
out him was not any thing 
made that was made. In him 
was life, and the life was the 
light of men. And the light 
sliineth in darkness, and the 
darkness comprehended it not. 
There was a man sent from 
God, whose name was John. 
The same came for a witness, 
to bear witness of the light, that 
all men through him might be
lieve. He was not that light, 
but was sent to bear witness of 
that light. That was the true 
light, which li~hteth every man 
that cometh mto the world. 
He was in the world, and the 
world was made by him, 
the world knew him not. 
came unto his own, and 
own received him not. But 

Dydd G1IJyl Sanl Stephan. 

cynnifer ag a 1 derbyniasant ef, 
ere a roddes iddynt allu i fod 
yn feibion i Dduw, sef i'r sawl 
a gredant yn ei Enw ef: y rhai 
ni aned 0 waed, nac 0 ewyllys y 
cnawd, nac 0 ewyllys gwr, eithr 
o Dduw. A'r Gair a wnaeth. 
pwyd yn gnawd, ac a drigodd yn 
ein lllith ni (ac ni a welsom ei 
ogomant ef, gogoniant megis yr 
unig-anedig oddi wrth y Tad) 
yn llawn gras a gwirionedd. 

Dyda Gwyl Sant Stephan. 
Y Coleet. 

CAN1A TT Ai ni,OArglwydd, 
yn ein holl ddioddefiadau 

yma ar y ddaear, 0 herwydd 
tystiolaeth i'th wirionedd di, 
edrych yn ddyfaI tu a'r nef, a 
thrwy ffydd ganfod y gogoniant 
a ddatgudillr; ac yn llawn o'r 
Yspryd Glan, ddysgu caru a 
benillthio ein herlidwyr trwy 
esampl dy gyn.ferthyr Sant Ste
phan, yr hwn a weddlodd dros ei 
lofruddion arnat ti, 0 lesu wyn. 
fydedig, yr hwn wyt yn sefyll 
ar ddeheulaw Dduw i gymmorth 
y rhai oil y sydd yn di'oddef er 
d)'fwyn di, ein hunig Gyfryngwr 
a I! Dadleuwr. Amen. 
'11 Yna y canlyn Colect y Nadolig, 

yr hwn a ddytcedir yn waslad hyd 
Ucher-wyl Dydd Calall. 
Yn lle yr Epistol. Act. vii. b5. 

A Stephan, yn gyflawlI o'r Ys· 
pryd Glan, a edrychodd yn 

ddyfaI tu a'r nef; ac a welodd 
ogoniant Duw, a'r lesu yn sefyll 
ar ddeheulaw Dduw. Ac efe a 
ddywedodd, \Vele, mi a welaf y 
nefoedd yn agored, a Mab y dyn 
yn sefyl! ar ddeheulaw Dduw. 
Yna y gwaeddasant a llef uchel, 

, ac agauasant !:u clustiau, ac a 
ruthrasant yn unfrJd arno, ac 

, a'i bwriasant allan 0 r ddinas, ac 
a'i llabydillasant; a'r tystion a 
ddodasant eu dillad wrth draed 
dyn ieuangc a elwid Saul. A 

many as received him, to them 
gave he power to become the 
sons of God, even to them that 
believe on his Name: which 
were born, not of blood, nor of 
the will of the flesh, nor of the 
will of man, but of God. And 
the \Vord was made flesh, and 
dwelt among us (and we beheld 
his glory, the glory as of the 
only-begotten of the Father) full 
of grace and truth. 

Saint Steph.en's Day. 
The Collect. 

GRANT, 0 Lord, that, in all 
our sufferin~s here upon 

earth for the testlmony of thy 
truth, we may stedfastly look 
up to heaven, and by faith be
hold the glory that shall be 
revealed; and, being filled with 
the holy Ghost, may learn to 
love and bless our persecutors 
by the example of thy first Mar. 
tyr Saint Stephen, who prayed 
for his murderers to thee, 0 
blessed Jesus, who standest at 
the right hand 'of God to suc. 
cour all those that suffer for 
thee, our only Mediator and Ad. 
vocate. Amen. 
'\! Then shall follow the Cullect fir the 

Nativity, which shall be said COn· 
tinually 11,,10 New-yem"s Eve. 
For the Epistle. Acts vii. 55. 

'STEPHEN, being full of the 
holy Ghost, looked up sted. 

fastIy into heaven, and saw the 
glory of God, and Jesus stand. 
ing on the right hand of God, 
and said, Behold, I see the hea
vens opened, and the Son of 
Man standing on the right hand 
of God. Then they cried out 
with a loud voice, and stopped 
their ears, and ran upon him 
with one accord, and cast him 
out of the city, and stoned him: 
and the witnesses laid down 
their clothes at a young man's 



Dydd Groyl Sant [01111 Efang!Jbvr. 

hwy a Iabyddiasant Stephan, ac 
efe yn gaIw ar Dduw, ac yn dy
wedyd, ArgIwydd Iesu, derbyn 
fy yspryd. Ac efe a ostyngodd 
ar ei liniau, ac a Iefodd /i llef 
ucheI, Arglwydd, na ddod y 
pechod hwn yneu herbyn. Ac 
wedi iddo ddywedyd hyn, efe a 
hunodd. 
y,. Efengyl. St. Matth. xxiii. 34. 

WELE, yr ydwyf yn danfon 
attoch brophwydi, a doeth

ion, ac ysgrifenyddion; a rhai 0 

honynt a leddwch, ac a groes
hoeliwch; a rllai 0 honynt a 
ffrewyllwch yn eich synagogau, 
ac a erlidiwch 0 dref i dref: fel 
y dclo arnoch chwi yr holl waed 
cyfiawn a'r a ollyngwyd ar y 
ddaear, 0 waed Abel gyfiawn 
hyd waed Zachar"ias, fab Bara
cnlas, yr hwn a laddasoch rhwng 
'1 deml a'r allor. Yn wir meddaf 
1 chwi, daw hyn oIl al' y gen
hedlaet.h hon. Jerusalem, Jeru
salem, yr hon wyt yn lladd y 
prophwydi, ac yn Ilabyddio y 
rhal a ddallfonir attat; pa sawl 
gwaith y mynnaswn gasglu dy 
blant ynghyd, megis y casgl iar 
ei chywion dan ei hadenydd, ac 
ni's mynllech? "VeIe, yr ydys yn 
gadael eich ty i chwi yn anghy
fannedd. Canys meddaf i chwi, 
Ni'm gwelwch ar 01 hyn, hyd 
oni ddywedoch, Bendigedig yw 
yr hwn sydd yn dyfod yn Enw 
yr Arglwydd. 

Dydd Gwyl Sant loan Efangylw1·. 
Y Colect. 

A RGLWYDD trugarog, ni a 
attolygwn i ti fwrw dy ddis

glair belydr goleuni ar dy Eg
lwys; fel, wedi ei goleuo gan 
athrawiaeth dy wynfydedig Apos
tol ac Efangylwr Sant loan, y 
gallo hi rodio felly yngoleuni 
dr wirionedd, fel y delo hi yn y 
dIwedd i oleuni bywyd tragy-

feet, whose name was 
And they stoned Stephen, caU ... 
ing upon God, and saying, Lord 
Jesus, receive my spIrit. And 
he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not 
this sin to their charge. And 
when he had said this, he fell 
asleep. 
The Gospel. St. Matth. xxiii. 34 • . 

BEHOLD, 1 send unto you 
prophets, and wise men, 

and scribes; and some of them 
ye shall kill and crucify; and 
some of them shall ye scourge 
in your synagogues, and per
secute them from city to city; 
that upon you may come all 
the righteous blood shed upon 
the earth, from the blood of 
righteous Abel unto the blood 
of Zacharias, son of Barachias, 
whom ye slew between the tem
ple and the altar. Verily I 
say unto you, All these things 
shall come upon this genera~ 
tion. 0 Jerusalem, Jerusalem, 
thou that killest the prophets, 
and stonest them which are sent 
unto thee; how often would 1 
nave gathered thy children to
gether, even as a hen gatheredl 
her chickens under her wings, 
and yE would not! Behold, your 
house is left unto you desolate. 
For I say unto you, Ye shall not . 
see me henceforth, till ye shall 
say, Blessed is he that cometh 
in the Name of the Lord. 

Saint John the Evangelist's·Day. 
The Collect. 

M.ERCIFUL Lord, we be
seech thee to cast thy 

bright beams of light upon thy 
Church, that it being 
ened by the doctrine of th 
blessed A postle and 
Saint John may so walk in 
light of thy truth, that it 
at length attain to the light 

D!Jdd GW!JI Sallt loan FJangyhv1'. 

wyddol; trwy Iesu Grist ein H ar- everlasting life; through Jesus 
glwydd. Amen. Christ our Lord. Amen. 

Yr Epistol. 1 St. loan i. 1. 
The Epistle. 1 St. John i. 1. 

T HAT which was from the 
beginning, which we have 

heard, which we have seen with 
our eyes, which we have look
ed upon, and our hands have 
handled of the word of life; 
(for the life was manifested, 
and we have seen it, and bear 
witness, and shew unto you 
that eternal life, which was with 
the Father, and was manifest
ed unto us;) That which we 
have seen and heard declare 
we unto you, that ye also may 
have fellowship with us; and 
truly our fellowship is with 
the Father, and with his Son 
Jesus Christ. And these things 
write we unto you, that your 
joy may be full. This then 
is the message which we have 
heard of him, and declare un
to you, That God is light, 
and in him is no darkness at 
all. If we say that we have 
fellowship with him, and walk 
in darkness, we lie, and do not 
the truth: but if we walk in 
the light, as he is in the light, 
we have fellowship one with 
another, and the blood of Jesus 
Christ his Son c1eanseth us from 
all sin. If we say that we have 
no sin, we deceive ourselves, 
and the truth is not in us. If 
we confess our sins, he is faith
ful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all 
unrighteousness. If we say that 
we have not sinned, we make 
him a liar, and his word is not 
in us. 

YR hyn oedd o'r dechreuad, 
yr hyn a glywsom, yr hyn 

a welsom ii'n llygaid, yr byn a 
edrychasom arno, ac a deimlodd 
ein dwylaw am air y bywyd 
(canys y bywyd a eglurhawyd, 
acni a welsom, ac ydym yn tyst
iolaethu, ac yn mynegi i chwi 
y bywyd tragywyddol, yr hwn 
oedd gyd /i'r Tad, ac a eglurha
wyd i ni) yr hyn a welsom ac a 
glywsom, yr ydym yn ei fynegi 
i chwi, fel y caffoch chwithau 
hefyd gymdeithas gyd ii ni: a'n 
cymdeithas ni yn wir sydd gyd 
a r Tad, a chyd ii'i Fab ef Iesu 
Grist. A'r pethau hyn yr ydym 
yn eu hysgrifenu attoch, fell 
byddo eich llawenydd yn gy -
lawn. A hon yw'r gennadwri a 
glywsom ganddo ef, ac yr ydym 
yn ei hadrodil i chwi, Mai goleuni 
yw Duw, ac nad oes ynddo ddim 
tywyllweh. Os dywedwn fod i 
ni gymdeithas ag ef, a rhodio yn 
y ty~vyllwch, celwyddog ydym, 
ac md ydym yn gwneuthur y 
gwirionedtl. Eithr os rhotliwn 
yp y goleuni, megis y mae efe 
yn y goleuni, y mae i ni gym
deithas a'n gilydd, a gwaed lesu 
Grist ei Fab ef sydd yn ein 
glanhfm ni oddi wrth bob pechod. 
Os dywedwn nad oes ynom bech
od, yr ydym yn eill twyllo ein 
hunain, a'l' gwirionedd nid yw 
ynom. Os cyfaddefwn ein pech
odau, ffyddlon yw efe, a chyf
iawn, fel y maddeuo i ni ein 
pechodau, ac y'n glanhao oddi 
wrth bob anghyfiawnder. Os 
dywedwn na phechasom, yr yd
ym yn ei wneuthur ef yn gel
wyddog, a'i air ef nid yw ynom. 

Yr Efengyl. St. loan xxi. 19. The Gospel. St. John xxi. 19. 

YR Iesu a ddyweclodd wrth JESUS said unto Peter, Fol
. Petr, Canlyn fi. A Phetr a low Ine. Then Peter, turn

dlodd, ac a wel<1dd y disgybl yl' I ing about, sccth the disciple 
F 



Dydd Grv.y{ y Grvit·ioniaid. 

oedd yr Iesu yn ei garu, yn can.... whom Jesus loved following; 
Iyn: yr hwn hefyd a bwysasm which also leaned on his breast 
ar ei ddwyfron ef ar swpper, ae at supper, and said, Lord, which 
a ddywedasai, Pwy, Arglwydd, is he that betrayeth thee? Peter 
yw yr hwn a'th fradycha di? seeing him saith to Jesus, Lord, 
Pan welodd l' etr hwn, efe a and what shall this man do? 
ddywedodd wrth yr Iesu, Ar- Jesus saith unto him, If I will 
glwydd, ond beth a wua hwn? that he tarry till I come, what 
Yr Iesu a ddyweuodd wrtho, Os is that to thee? Follow thou 
mynnaf iddo aros hyd oni ddel- nie. Then went this saying 
wyf beth yw hynny i ti? eanlyn abroad am.ong the brethren, 
di fyfi. Am hynny ,yr aeth y ~hat that disciple. should not 
gair yma allan ym !llhhth y brod- d;e: yet J esus sm~ not unto 
yr, na fyddai y lhsgyb~ hwnnw hlln? He shall not dl,e; but, If 
farw: ac ni ddywedasaI yr Iesu [WIll, that he tarry till I c~m~, 
wrtho,nafyddaiefefal'w;~nd,Os I what !S .that to. thee? ,This IS 
mynnaf iddo aros hyd Olll ddel- , the diSCIple winch testlfieth of 
wyf, beth yw hynny i ti.? Hwn th~se things, and wrote the~ 
yw'r disgybl sydd yn tyst!?laethu thIT~gs, an,d we know that hIS 
amypethauhyn,acaysgnfenodd testimony IS true. A~d there ~re 
y pethau hyn; ac ni a wrddom also mal!y other t~mgs. whIch 
fod ei dystiolaeth ef yn wlr. Ac Jesus (hd, the whICh If they 
y mae hefyd lawer 0 bethau erail! should be written everyone, I 
a wnaeth yr Iesu, y rhai ped ys- suppose, that even the world it
grifenid hwy bob yn un ac Ull? self could 1I0t co~tai'n the books 
nid wyf yn tybied y ~yn~wysal , that should be wntten. 
y byd Y Ilyfrau a ysgrlfemd. . 

Dydd Gwyl y Gwirioniaid. i The Innocents' Day. 
Y Colect. I The Collect. 

H OLL-alluog Dduw, yr hWll ! 0 Almighty God, who out of 
o enau plant bychain, a rhai I the mouths of babes anll 

yn sugno, a beraist nerth, ac a I sucklings hast ordained 
wnaethost i blant aflafar dy 0-1 and madest infants to 
goneddu trwy farw; Marweiddia thee by their deaths; 
a lladd bob rhyw anwiredd ynom, I and kill all vices in us, and so 
a nertha ni feIly a'th ras, fel I strengthen us by ,thy grace, that 
trwy fuchedd ddiniweid, a flydd I by the innocency of our lives, 
ddiysgog hyd angau, y.gog?n- I and constancy of our fait~ even 
eddom dy Enw bellllige(lig; unto death, we may glOrIfy ~y 
trwy lesu Grist ein Harglwydd. holyName; through JesusChnst 
Amen. our Lord. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Vat. xiv. 1. ,For the Epistle. Rev. xiv. 1. 

Ac mi a edrychais; ac wele, I Looked, and 10'!l Lamb st~od 
Oen yn sefylI ar fynydd on the mount 61On, and WIth 

Sion, a chyd ~g ef bedair mil a him an hundred forty and four 
saith-ugeinmil, a chanddynt enw thousand, having his Father'& 
ei Dad ef yn ysgrifenedig yn eu Name written in their foreheads. 
talcennau. Ac mi a glywais let' And I heard a voice from hea
o'r nef, felllef dyfroedd lawer, ac I ven, as the voice of many wa
fellleftaranfawr; acmi aglyw- r tcrs,and 2.8 theyoice ofagreat 

Dydd Grvul y Grvirioniaid. 

ais lef telynorion yn canu ar 
en telynau: a hwy a ganasant 
megis caniad newydd ger bron 
yr orseddfaingc, a cher bron V 
pedwar anifail a'r henuriaid; ac 
ni allodd neb cldysgu y ~an, 
ond y. pedair mil a'r salth-ug-
einmrl, y rhai a brynwyd oddi 
ar y ddaear. Y rhai hyn yw y 
rhat Ili halogwyd a gwragedd' ; 
canys gwyryfon ydynt: y rhai 
hyn yw y rhai sy'n dilyn yr 
Oen pa le bynnag yr elo; y 
rhai 11yn a brynwyd oddi wrth 
ddynion, yn flaen-frrwyth i 
Dduw, ac i'l' Oen. Ac yn eu 
genau ni chaed twyll; callys di
fai ydynt ger bron gorseddfaingc 
Duw. 

Yr Efengyl. St. lIIatth. ii. 13. 

WELE angel yr Arglwydd 
yn ymddangos i Joseph 

mewn breuddwyd, gan ddy
wedyd, Cyfod, cymmer y mab 
byclian a'i fam; a fro i'r Aipht, 
a bydd yno hyd oni ddywed
wyf i ti: canys ceisio a wna 
Herod l mab bychan i'w ddi
fetha e. Ac yntau pan gyf
ododd, a gymmerth y mab 
br.chan a'i fam 0 hytl nos, ac a 
g!liodd i'r Aipht, ac a fu yno 
hyd farwolaeth Herod: fel y 
cyflawnid yr hyn a ddywed
wyd gan yr Arglwydd trwy'r 
prophwyd, gan ddywedyd, O'r 
Aipht y gelwais fy Mab. Yna 
Herod pan . weles ei siommi 

. gan y aoethion, a frrommodd 
yn aruthr, ac a ddanfonodd ac 
a laddodd yr ho11 iechgyn oedd 

' yn Bethlehem, ac yn ei holl 
gyffiniau, 0 ddwy flwydd oed a 
ilian hynny, wrth yr amser yr 
ymofynasai efe yn fanwl a'r 
doethion. Yna y cyflawnwyd 
'yr hyn a ddywedasid gan Je
remias y prophwyd, gan ddy
wedyd, Llef a glybuwyd yn 
Rama, galar, ac wylofain ae 

thunder: and I heard the voice 
of harpers harping with their 
harps: and they sung as it were 
a new song before the throne, 
and before the four beasts, and 
the elders; and no man could 
learn that song, but the hun
dred and forty and four thou
sand, which were redeemed from 
the earth. These are they which 
were not defiled with women, 
for they are virgins: these are 
they which follow the Lamb 
whlthersoever he goeth: these 
were redeemed from among men, 
being the first-fruits unto God, 
and to the Lamb. And in their 
mouth was found no guile; for 
they are without fault before the 
throne of God. 

The Go,'pel. St. Matth. ii. 13. 

T HE Angel of the Lord ap
peareth to Joseph in a 

dream, saying, Arise, and take 
the young child, and his mo
ther, and flee into Egypt, and 
be thou there until I bring thee 
word; for Herod will seek the 
young child to destroy him. 
"Vhen he arose, he took the 
young child and his mother by 
night, and departed into Egypt, 
and was there until the death 
of Herod; that it might be 
fulfilled which was spoken of 
the Lord by the prophet. say
ing, Out of Egypt have I call
ed my Son. Then Herod, when 
he saw that he was mocked 
of the wise men, was exceed
ing wroth; and sent forth, and 
slew all the children that were 
in Bethlehem, and in all the 
coasts thereof, from two years 
old and under, according to the 
time which he had diligently en
quired of the wise men. Then 
was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy the prophet, 
saying, In Rama was there a 
voice heard, lamentation, and 

F2 



Y Sui g'flledi'r Nadolig. 

ochain mawr, Rahel yn wylo am 
ei phlant, ac ni fynnai ei chys
uro, am nad oeddynt. 

Y Sui gwedi',' Nadolig. 
Y Colect. 

H OLL-alluog Ddllw, yr hwn 
a roddaist i ni dy umg-an

edig ~~b i g.ymmeryd ei~ hanian 
arno, 1 w em ar gyfenw 1 r amser 
yma 0 Forwyn bur; Caniatta i 

'ni, gan fod wedi ein had-gen
hedlu, a'n gwneuthur yn blant i 
ti trwy fabwys a rhad, beunydd 
ymadnewyddu trwy dy Lan Ys
pryd, trwy yr unrhyw ein Har
glwydd I l'su Grist, yr hwn sydd 
yn byw ae yn teymasu gyd a 
thi a'r unrhyw Y spryd, byth yn 
un Duw yn oes oesoelld. Amen. 

V,. Epistol. Gal. iv. I. 

A Hyn yr wyf yn ei ddywed
ye!; dros gymmaint 0 amser 

ag y mae'r etifedd yn fachgen, 
nid oes dim rhagor rhyngddo a 
gwas, er ei fod yn arglwydd ar 
y cwbl: eithr y mae efe dan 
ymgeleddwyr a llywodraethwyr, 
hyd yr amser a osodwyd gan y 
tad. Felly ninnau hefycl, pan 
oeddym fechgyn, oeddym gaeth
ion dan 'wyddorion y byd. Ond 
pan ddaetli cyflawnder yr amser, 
y danfonodd Duw ei Fab, wedi 
ei wneuthur 0 wraig, wedi ei 
wneuthur tan y ddeddf; fel y 
prynai y rhai oedd dan y ddeddf~ 
fel y derbyniem ymabwysiad. Ac 
o herwydd eich bod yn feibion, yr 
anfonodd Duw Y spryd ei Fab i' ch 
calonnau chwi, yn llefain, Abba, 
Dad. Felly nid wyt ti mwy yn 
was, ond yn fab: ac os mab, eti
fedd hefyd i Dduw trwy Grist. 

Y"r Efen!Jyl. St. Matth. i. 18. 

A Genedigaeth yr Iesu Grist 
oedd fel hyn: Wedi dy

weddYo Mair ei fam ef a Joseph 
(cyn eu dyfod hwy ynghyd) hi 
a jl;afwyd yn feichiog o'r Yspryrl 

weeping, and great mourning, ' 
Rachel weeping for her chi!. 
Gren, and would not be com
forted, because they are not. 

The Sunday after Christmas-day. 
The Collect. 

ALMIGHTY God, who hast 
. given us thy only-begotten 
Son to take our nature upon 
him, amI as at this time to be 
born of a pure Virgin; Grant 
that we being regenerate, and 
made thy children by adoption 
and grace, may daily be renew
ed by thy Holy Spirit; through 
the same our Lord Jesus Christ, 
who liveth and reigneth with 
thee and the same Spirit, ever 
one God, world without end. 
Amen. 

The Epistle. Gal. iv 1. 

N ovV I say, that the heir, 
as long as he is a child, 

differeth nothing from a ser
vant, though he be 10nI of all; 
but is under tutors and gover
nours, until the time appointed 
of the father. Even so we, when 
we were children, were in bon
dage under the elements of the 
world: but when the fulness 
of the time was come, God 
sent forth his Son, made of a 
woman, made under the law, 
to redeem them that were un
der the law, that we 
receive the adoption of sons. 
And because ye are sons, God 
hath sent forth the Spirit of his 
Son into your hearts, crying, 
Abba, Father. Wherefore thou 
art no more a servant, but a 
son; and if a son, then an heir 
of God through Christ. 

The Gospel. St. Matth. i. 18. 

T HE birth of Jesus Christ 
was on this wise: '¥hen 

as his mother M:uy was . 
ed to Joseph, before. they came 
together she was found with 

lJgdd Ell1vaediad Crist. 

Glan. A Joseph ei gwrhi, gan child of the Holy Ghost. Then 
ei fod yn gyfiawn, ac heb chwen- Joseph her husband, being a 
nych ei gwneuthur hi yn siam pI, just man, and not willing to 
a ewyllysiodd ei rhoi hi ymaith make her a publick example, 
yn ddirgel. Ac efe yn meddwl was minded to put her away 
y pethau hyn, wele, aRgel yr privily. But while he thought 
Arglwydd a ymddangosodd iddo on these things, behold, the an
mewn breiIddwyd, gan ddywed- gel of the Lord appeared unto 
yd, Joseph mab Dafydd, nac him in a dream, saying, Joseph 
ofna ~ymmeryd Mair dy wraig; thou son of David, fear not to 
oblegld yr hyn a genhecllwyd take unto thee l\1ary thy wife; 
ynddi, sydd o'r Yspryd Glan. for that which is conceived in 
A hi a esgor ar Fab, a thi a her is of the Holy Ghost: And 
elwi ei enw ef IESU ; oblegid she shall bring forth a Son, 
efe a wared ei bobl oddi wrth and thou shalt call his name 
eu peehodau. (A hyn 011 a JESUS; for he shall save his 
wnaethpwyd, fel y cyflawnid yr people from their sins. (Now 
hyn a ddywedwyd gan yr Ar- all this was done, that it might 
gIwydd trwy 'r prophwyd, gan be fulfilled which was spoken of 
d(tywedyd, 'VeIl', Morwyn a the Lord by the prophet, saying, 
fydd feichiog, ac a esgor ar Behold, a Virgin shall be with 
Fab, a hwy a alwant ei enw child, and shall bring forth a 
ef Emmanuel; yr hyn o'i gyf- Son, and they shall call his name 
ieithu yw, Du w gyd a ni.) A Emmanuel, which being inter
Joseph, pan ddeffroes 0 gwsg, a preted is, God with us.) Then 
wnaeth megis y gorchymynasai Joseph, being raised from sleep, 
angel yr Arglwydd iddo, ae a did as the angel of the Lord 
gymmerodd ei wraig. Ac nid had bidden him, and took unto 
adnabu efe hi, hyd oni es~orodt! him his wife; and knew her not 
hi ar ei mab eyntaf-anedig; a till she had brought forth her 
galwodd ei enw ef IESU. first-born son' and he called his 

name JESUS. 

D!Jdd Enwaediad Crist. The Circumcision of CIt1·i8t. 
Y Colect. The Collect. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn ALMIGHTY God, who macl
. a wnaethost i'th wynfyd- est thy blessed Son to be 

edlg Fab dderbyn enwaediad, a circumcised, and obedient to the 
bad yn ufudd i'r ddeddf er mwyn law for man; Grant us the true 
uyn; Caniatta i ni iawn En- Circumcision of the Spirit; that, 
waediad yr Y spryd, fel y bo i'n our hearts, and all our mem
calonnau, a'n holl aelodau (wedi bers, being mortified from all 
eu marwolaethu oddi wrth bob worldly and carnal lusts we 
bydol a chnawdol anwydau) allu may in all things obey' thy 
r,m m~ob rh~w beth ufuddha~l blessed will; through the same 

. 1 th wynfydedig ewyllys; trwy r thy Son J esus Christ our Lord. 
unrhyw dy Fab Iesu Grist ein , Amen. 
Ilill"glwydd. Amen. i 

. V,. ,istOI. Rhuf. iv. 8. I The Epistle. Rom. iv. 8. 

DED' VDD yw y gwr nid I, BLESSED is the man to 
. yl'l yr Arglwydd yn cyfrif , . wholl1 the Lord will not 



D,ljdd Enwaediad Crzst, 

pechod Iddo. A ddaeth y ded
wyddwch hwn, gan hynny, ar 
yr enwaediad yn unig, ynte ar 
y d'ienwaediad hefyd? Canys 
yr ydym yn dywedyd, ddarfod 
cyflif ffydd i Abraham yn gyf
iawnder. Pa fodd gan hynny 
y cyfrifwyd hi? ai pan oedd 
yn yr enwaediad, ynte yn y 
d"ienwaediad -? Nid yn yr en
waediad, ond yn y dIenwaediad. 
Ac efe a gymmerth arwydd yr 
enwaediad, yn insel cyfiawn
der y ffydd, yr hon oedd ganddo 
yn y dlellwaediad; fel y bydd
ai efe yn dad pawb a gred
ent, yn y d"ienwaediad; fel 
y cyfrifid cyfiawnder iddynt 
hwythau hefyd; ac yn dad yr 
enwaediad, nid j'r rhai o'r en
waediad yn unig, ond i'r sawl 
hefyd a gerddant lwybrau ffydd 
Abraham ein tad ni, yr hon 
oedd ganddo In y d"ienwaed
iad. Canys ni trwy'r ddeddf y 
daeth yr addewid 1 Abraham, 
neu i'w had, y byddai efe yn 
etifedd y byd; eithr trwy gyf
iawnder ffydd. Canys os y rhai 
sydd o'r ddeddf yw'r etifeddion, 
gwnaed ffydd yn of er, a'r a
ddewid yn ddirym. 

Yr Efengyl. St. Luc H. 15. 

A Bu, pan aeth yr angylion 
ymaith oddi wrth y bugeil

iaid i'r nef, ddywedyd 0 honynt 
hwythau wrth eu gilydd, Awn 
hyd Bethlehem, a gwelwn y peth 
hwn a wnaethpwyd, yr hwn a 
hyspysodd yr Arglwydd i ni. 
A hwy a ddaethant ar frys; ac a 
gawsant Mair a Joseph, a'r dyn 
bach yn gorwedd yn y preseb. 
A phan welsant, hwy a gy
hoeddasant y gair a ddywedasid 
wrthynt am y bachgen hwn. 
A phawb a'r a'i clywsant, a 
ryfeddasant am y pethau a ddy
wedasid gan y bugeiliaid wrth
ynt. Eithr Mail a gadwodd y 

impute sin. Cometh this bless
edness then upon the circum. 
cision only, or upon the un
circumcision also? For we say, 
that faith was reckoned to A
braham for righteousness. How 
was it then reckoned? when he 

Dydd Glvyl Yslw,lJll. 

pethau hyn 011, gan eu hys
tyried yn ei chalon. A'r bu
geiliaid a ddychwelasant, gan 0-

goneddu a molianllu Duw am 
yr holl bethau a glywsent ac 
a welsent, fel y dywedasi(.l 
wrthynt, A phan gyflawnwyd 
wyth niwrLod i enwaedu ar y 
dyn bach, galwyd ei enw ef 
IESU; yr hwn a enwasid gan 
yr angel, cyn ei ymddwyn ef yn 
y groth, 

"I Yr Itll Co/eet, Epistol, ne Ej'ellgyl, 
a gniff ,vasanaet/tIt bob dydd (f1' 01 
hyn, hyil. at yr Yslwyll. 

shepherds. But l\1ary kept al! 
these things, and pondered them 
in her heart. And the shep
herds returned, glorifying and 
praising God for all the things 
that they had heard and seen, 
as it was told unto them. And 
when eight days were accom
plished for the circumcising of 
the child, his name was called 
JESUS, which was so named 
of the angel before he was con
ceived in the womb. 

' 1 The same Collect, Epistle, aNd Go". 
I'd sltllll serve fm' every day after 
IIl1tO the Epiphany, . 

D!ldd GW,1f1 Ystwyll, neu"r Seren- The Epijlhan.ll, or the Manifes
wyt, s~f Ymddatgudd Cl'ist i'r I talion of Christ to the Gen-
Cenhedloedd. tiles. 

Y Colect. The Collect. 

O Dduw, yr hwn trwy dYWYS-1 0 God, who by the leading 
iad seren a ddangosaist d y of a star didst manifest thy 

unig-anedig Fab i'r Cellhedl- 1 only-begotten Son to the Gen
~d; Caniatta yn drugarog i 1 tiles; Mercifully grant, that we, 
DI, y sawl ydym yn dy adnabod 1 which know thee now by faith, 
yr awr hon ttwy ffydd, allu ar may after ~his life have the 
01 y fuchedd hon fwynhau dy frUItion of thy glorious God
ogoneddus Dduwdod; trwy Iesu head; through Jesus Christ our 
Grist ein Harglwydd. Amen. Lord. Amen. 

Yr Epistol. };phes. iii. 1. The Epistle. Ephes. Hi. 1. 

ER mwyn hyn, myll Paul, DOR tllis cause, ] Paul, the 
.carcharor Iesu Grist trosoch .r prisoner of Jesus Christ for 

ehwl y Cenhedloedd; os clyw- you Gentiles; if ye have heard 
soch am oruchwyliaeth gras ])uw, of the dispensation of tile grace 
yr hon a roddwyd i mi · tu ag of God, which is given me to 
~ttoch chwi: mai trwy dd~tgu~ld- you-ward: How that by reve
lad yr hyspysodd efe 1 ml y Jation he made known unto me 
dirgelwch (megis yr ysgrifenais the mystery (as I wrote afore 
o'r blaen ar ychydig eiriau, wrth ill few words, whereby, when 
yr hyn y gelIwch, pan ddarllen- I ye read, ye may understand my 
oeh, wy!Jod fy neaB i yn nirgel- knowledge in the mystery of 
weh Crlst) yr hwn yn oesoedd Christ) which in other ages was 
eraiIl nid eglurwyd j feibion not made known unto the sons 
dynion, fel y mae yr awr hon of men, as it is now revealed 
wedi ei ddatguddio i'w sanctaidd unto his holy Apostles and Pro
apostolion a'i broJ?hwydi trwy 'r phets by the Spirit; That the 

, Y spryd; y byddal'r Cenhedloedd Gentiles should be fellow-heirs 
yn gyd-etifeddion, ac yn gyd- an'd of the same body, and par~ 
r,~rph, ac yn grd-gyfrannog~on takers of his promise in Christ, 
01 alldewlfl et yng NgMlst, b r the Gospel: whereof 1 was 



trwy'r efengyl: i'r hou y'm 
gwnaed i yn weinidog yn 01 rhodd 
gras Duw, yr hwu a roddwyd 
i mi yn 01 grymmus weithrediad 
ei allu ef. I mi, y llai nft'r IIeiaf 
o'r holl saint, y rhoddwyd y gras 
hwn, i efangylu ym mysg y 
Cenhedloedd, anchwiliadwy olud 
Crist; ac i egluro i bawb, beth 
yw cymdeithas y dirgelwch, yr 
hwn oedd guddiedig 0 ddechreu
ad y byd yn Nuw, yr hwn a 
greodd bob peth trwy Iesu Grist: 
fel y b"yddai yr awrhon yu hyspys 
i'r tywysogaethau ac i r awdur
dodau yn ynefolion leoedd, trwy'r 
eglwys, fawr amryw ddoethineb 
Duw; yn 01 yr arfaeth dragy
wyddol yr hon a wnaeth efe yng 
Nghrist Iesu ein Harglwydd ni: 
yn yr hwn y mae i ui hyfdra a 
dyfodfa mewn hyder trwy ei 
ffydll ef. 

Yr Efengyl. St. Matth. ii. l. 

Ac wedi geni 'r Iesu yn Beth
lehem J udea, yn nyddiau 

Herod frenhin, wele, doethion a 
ddaethant o'r (Iwyrain i Jeru
salem, gan ddywedyd, Pa le y 
mae'r hwn a anwyd yn Frenhin 
yr Iuddewon? canys gwelsom ei 
seren ef yn y dwyrain, a daethom 
i'w addoli ef. OmI pan glybu 
Herod frenhin, efe a gyffrowyd j 

a holl Jerusalem gyd ag ef. A 
chwedi dwyn ynghyd yr holl 
arch-offeiriaid ac ysgrifenyddion 
y bobl, efe a ymofynodd a hwynt, 
pa le y genid Crist. A hwy a 
ddywedasant wrtho, yn Bethle
hem Judea. Canys felly'r ys
grifenwyd trwy'r prophwyd A 
thithau, Bethlehem tir J udah, 
nid lIeiaf wyt ym mhlith tywys
ogion Judah: canys 0 honot ti y 
daw Tywysog yr hwn 1\ fugeilia 
fy mhobl Israel. Yna Herod. 
wedi galw'r doethion yn ddirge( 
a'u holodd hwynt yn fanwl am 
yr amser yr ymddangosasai'r 

made a minister, according to 
the gift of the grace of God 
given unto me by the effectual 
working of his power. Unto 
me, who am less than the least 
of all saints, is this grace given, 
that I should preach amonl> the 
Gentiles the Ullsearchable riches 
of Christ; and to make all men 
see what is the fellowship of the 
mystery, which from the begin
ning of the world hath been hid 
in God, WIIO created all things 
hy Jesus Christ: to the intent, 
that now unto the principalities 
aud powers in heavenly places 
might be known by the Church 
the manifold wisdom of God, 
according to the eternal purpose 
which he purposed in Christ 
Jesus our Lord: In whom we 
have boldness and access with 
confidence by the faith of him. 

The Gospel. St. Matth. ii. l. 

W HEN Jesus was born in 
Bethlehem of Judrea, in 

the days of Herod the king, be
hold, there came wise men from 
the east to Jerusalem, saying, 
'''here is he that is born King 
of the Jews? for we have seen 
his star in the east, and are come 
to worship him. When Heroll 
the king had heard these things, 
he was troubled, and all Jeru
salem with him. And when he 
had gathered all the chief priests 
and scribes of the people toge
ther, he demanded of them, 
where Christ should be born. 
And they said unto him, In 
Bethlehem of Judrea: for thus 
it is written by the prophet, 
And thou, Bethlehem, in the 
land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for 
out of thee shall come a Gover
nour that shall rule my people 
Israel. Then Herod, when he 
llall privily called the wise meI'. 

Y Sui c.lJnlaf g11ledi'r Y sI11l!Jll. 

seren. Ac wedi eu danfon hwy 
i Bethlehem, efe a ddywedodd, 
Ewch, ac ymofynwch yn fanwl 
am y mab bychan; a phan gaff
oeh ef, mynegwch i mi, fel y 
gallwyf finnau ddyfod a'i a.ddoli 
ef. Hwythau, wedi clywed y 
brenhin, a aethant; ac wele, y 
seren a welsent yn y dwyrain, a 
aeth o'u bIaen hwy, hyd oni 
ddaeth hi a sefyll goruwch y 
lIe yr oedd y lIlab bychan. A 
phan welsant y serell, llawen
ychasant a llawenydd mawr dros 
ben. A phan ddaethant i'r ty, 
hwy a welsallt y mab bychan 
gyd 1\ Mair ei fam; a hwy a 
syrthiasant i lawr, ac' a'i hadd
olasant ef: ac wedi agoryd en 
trysorau, a offrymmasant id do 
anrhegion; aur, a thus, a myrr. 
Ac wedi en rhybuddio hwy 
gan Dduw trwy freuddwyd, na 
ddychwelent at Herod, hwy a 
aethant drachefn i'w gwlad ar 
hrd ffordd arall. 

Y SuI cyntaf gwedi'r Ystwyll. 

Y Colcct. 

O Arglwy(ld, nyni a attolygwn 
i ti dderbyn yn drugarog 

weddiau dy bobl sydd yn galw 
arnat; a chaniatta iddynt ddeall 
a gwybod yr hyn a ddylent ei 
wneuthur, a chael hefyd ras a 
gallu yn ffyddlon i wneuthur 
yr nnrhyw ; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. xii.!. 

A 1\1 hynny yr wyf yn attolwg 
. i chwi, frodyr, er trugaredd

au Duw, roddi 0 honoch eich 
cyrph yn aberth byw, sanctaidd, 
cymmeradwy gan Dduw; yr hyn 
yw eich rhesymmol wasanaeth 
chwi. Ac na chyd-ymffurfiwch 
a'r byd hwn; eithr ymnewidiwch 
trwy adnewyddiad eich meddwl; 

enquired of them diligently what 
time the star appeared. And he 
sent them to Bethlehem, and 
said, Go, and search (Iiligelltly 
for the young child, and when 
ye have found him, bring me 
word again, that I may come 
and worship him also. 'When 
they had heard the king, they 
departed; and 1<>, the star which 
they saw in the east went be
fore them, till it came and stood 
over where the young child was. 
When they saw the star, they 
rejoiced with exceeding, great 
joy. And when they were come 
into the house, they saw the 
young child with Mary his mo
ther, and fell down and wor
shipped him: and when they 
had opened their treasures, they 
presented unto him gifts; gold, 
and frankincense, and myrrh. 
And being warnclI of God in a 
dream that they should not re
turn to Herod, they departed into 
their own country another way. 

The ji7'8t Sunday after the Epi-
phany. 

The Collect. 

O Lord, we beseech thee 
mercifully to receive the 

prayers of thy people which call 
upon thee; and grant that they 
may both perceive and know, 
what things they ought to do, 
and also may have grace and 
power fai thfull y to fulfil the 
same; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. xii. 1. 

I Beseech you therefore, bre
thren, by the mercies of 

God, that ye present your bo
dies a living sacrifice, holy, ac
ceptable unto God, which is 
your reasonable service. And be 
not conformed to this world; 
but be ye transformed by the 
renewing of your mind, that ye 



Y Sui C!Jntq{ grvedi'r Yslrvyil. 

reI y profoch beth yw daionus, 
a chymmeradwy, a pherffaith 
ewyllys Duw. Canys yr wyf yn 
dywedyd, trwy yr gras a roddwyd 
i mi, wrth bob un a'r sydd yn 
eich plith, na byddo i neb uchel
synied yn amgen nag y dylid 
synied; eithr synied i sobrwydd, 
fel y rhannodd Duw i bob un 
fesur ffydd. Canys megis y mae 
gennym aelodau lawer mewn un 
eorph, ac nad oes gan yr holl 
aelodau yr un swydd; felly nin
nau, a ni yn llawe.r, ydym un 
corphyng Nghrist, a phob un 
yn aelodau i'w gilydd. 

Yr Efengyl. St. Luc ii. 41. 

RHIENI yr lesu a aent i 
Jerusalem bob blwyddyn 

ar wyl y pasg. A phan oedd 
efe yn ddeuddeng mlwydd oed, 
hwynt-hwy a aethant i fynu i 
Jerusalem, yn 01 defod yr wyl. 
Ac wedi gorphen y dyddiau, a 
hwy yn dychwelyd, arhosodd y 
bachgen lesu yn Jerusalem, ac ni 
wyddai Joseph a'i fam ef. Eithr 
gan dyllied ei fod ef yn y fintai, 
hwy a aethant daith diwrnod, 
ac a'i ceisiasant ef ym mhlith eu 
cenedl a'u cydnabod. A phryd 
lIa chawsant ef, hwy a ddy
chwelasant i Jerusalem, gan ei 
geisio ef. A hu, ar 01 tridiau, 
gael 0 honynt hwy ef yn y 
deml, yn eistedd ynghanol y 
doctoriaid, yn gwrando arnynt, 
ac yn eu holi hwynt. A syn
nu a wnaeth ar bawb a'r a'i 
clywsant ef, 0 herwydd ei dde
all ef a'i attebion. A phan 
welsant ef, bu aruthr ganddynt: 
a'i fam a ddywedodd wrtho, 
Fy mab, paham y gwnaethost 
felly a ni? wele dy dad a min
nau yn ofidus a'th geisiasom 
tli. Ac efe a ddywerlodd wrth
ynt, Paham y ceisiech fi? oni 
,wyddech fod yn rhaid i mi fod 
ynghylch y pethau a berthyn 
j'm Tad? A hwy ni cldl'allao;ant 

may prove what is 
and acceptable, and 
of God. For J say, 
grace given unto me, to 
man that is among you, 
think of himself more 
than he ought to think, 
think soberly, according as 
hath dealt to every man 
measure of faith. For as 
have many members in one 
dy, and all members have 
the same office; so we, 
many, are one body in 
and cvery one members one 
another. 

The Gospel. St. Luke H. 41. 

N O'V his parents went 
Jerusalem every year at 

the feast of the passover. And 
when he was twelve years old, ' 
they went up to Jerusalem, 
a fter the custom of the feast. 
And when they had fulfilled the 
days, as they returned, the child 
J esus tarriell behind in J erusa
lem; Anl] Joseph and his mother 
knew not of it. But they, sup
posing him to have been in the 
company, went a day's journey, 
and they sought him 
their kinsfolk and acquaintance. 
And when they found him not, 
they turned · back again to Je
rusalem, seeking him. And it 
came to pass, that after three 
days they found him in the 
temple, sitting in the midst of 
the doctors, both hearing them, . 
and asking them questions. And 
all that heard him were 
nished at his understanding and 
answers. And when they saw. 
him, they were amazed: and · 
his mother said unto him, Son, 
why hast thou thus dealt with 
us? behold, thy father and . 
have sought thee 
And he said unto them, . 
is it that ye sought me ? 
ye 110t that I must be a 

Yr ail ~Ut grvedi'r Y.rlw.yll. 

y gair a ddywedasai efe wrthynt. 
Ac efe a aeth i waered gyd a 
hwynt, ac a ddaeth i Nazareth, 

. ac a fu ostyngedig iddynt. A'i 
fam ef a gadwodd yr holl eiriau 
hyn yn ei chalon. A'r lesu a 
gynnyddodd mewn doethineb a: 
chorpholaeth, a ffafr gyd a Duw 
a dynion. 

Yr ail SuI gwedi'1' Ystwyll. 

Y Colect. 

HOLL-alluog a thragywydd-
01 Dduw, yr hwn wyt yn 

llywio pob peth yn y nef a'r 
ddaear; Clyw yn drugarog eirch
ion dy bobl, a chaniatta i ni dy 
dangnefedd holl ddyddiau ein 
bywyd; trwy lesu Grist ein Har

. glwydd. Amen. 
Yr Epistol. Rhuf. xii. 6. 

GAN fod i ni amryw ddon
iau, yn 01 y gras a rodd

wyd i ni, pa un bynnag ai pro
phwydoliaeth, prophwydwn yn 
01 cyssondeb y ffydd; ai gwein
idogaeth, byddwn ddyfal yn y 
weinidogaeth; neu'r hwn sydd 
yn athrawiaethu, yn yr a
thrawiaeth; neu'r hwn sydd 
yn cynghori, yn y cyngor: yr 
hwn sydd yn cyfrannu, gwnaed 
mewn symlrwydd; yr hwn sydd 
yn llywodraethu, mewn diwyd
rwydd; yr hwn sydd yn trugar
h11u, mewn llawenydd. Bydded 
cariad yn ddiragrith. Casewch 
y drwg, a glYllwch wrth y da. 
Mewn cariad brawdol byddwch 
garedig j'ch gilydd; yn rhoddi 
parch, yn blaenori eich gilydd; 
nid yn ddi'og mewn diwyd
rwydd; yn wresog yn yr yspryd ; 
yn gwasanaethu yr Arglwydd; 
yn llawen mewn gobaith; yn 
tldi'oddefgar mewn cystudd; yn 
dyfal-barhau mewn gweddi; yn 
eyfrannu i gyfreidiau'r saint; 
.ac vn dilyn llettygarwch. Ben-

my ·Father's business? And they 
understood not the saying which 
he spake unto them. And he 
went down with them, and came 
to Nazareth, and was subject 
unto them: but his mother kept 
all these sayings in her heart. 
And Jesus increased in wisdom, 
and stature, and in favour with 
God and man. 

------------------
The second Sunday after the 

Epiphany. 
The C oltect. 

ALMIGHTY and everlasting 
God, who dost govern all 

things in heaven and earth; 
Mercifully hear the supplica
tions of thy people, and grant 
us thy peace all the days of our 
life; through Jesus Christ our 
Lord. Amen . 

The Epistle. Rom. xii. 6. 

HA VING then gifts differ
ing according to the grace 

that is given to us, whether pro
phecy, let us prophesy according 
to the proportion of faith; or 
ministry, let us wait on our mi
nistering; or he that teacheth, 
on teaching; or he that exhort
eth, on exhortation: he that 
giveth, let him do it with si!ll
plicity ; he that ruleth, With 
diligence; he that sheweth 
mercy, with cheerfulness. Let 
love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil, cleave 
to that which is good. Be 
kindly affectioned one to an
other with brotherly love, in 
honour preferring one another: 
not slothful in business; fer
vent in spirit; serving the 
Lord; rejoicing in hope; pa
tient in tribulation; continumg 
instant in prayer; distributing 
to the necessity of saints; giv
en to .. hospitality. Bless them 
which persecute vou; bless, 



Yr ail SuI gwedi'r Ystw!lll. 

ilithiwch y rhai sydd yn eich 
ymlid: bendithiwch, ac na fell
dithiwch. Byddwch lawen gyd 
a'r rhai 5y lawen, ac wylwch gyd 
a'r rhai· sy'n wylo. Byddwch yn 
unfryd a'ch gilydd: heb roi 
e!ch meddwl ar uchel-bethau, 
eahr yn gyd-ostyngedig a'r rhai 
isel-radd. 

Yr Efengyl. St. loan ii. 1. 

A 'R trydydd dydd yr oedd 
prIodas yn Cana Galilea: 

a mam yr Iesu oedd yno. A gal
wyd yr I esu hefyd a'i ddis
gybli"n i'r biiodas. A phan ball
odd y gwin, mam yr lesu a ddy
wedOdd wrtho ef, Nid oes gan
ddynt In,)'r gwin. lesu a ddywed
odd wrthi, Beth sydd i mi a 
wnelwyf a thi, wraig? ui ddaeth 
fy awr i etto. Ei fam ef a ddy
wedodd wrth y gwasanaethwyr, 
Beth bynnag a ddywedo efe 
wrthych, gwnewch. Ac yr oedd 
yno chwech 0 ddyfr-Iestri meini 
wedi eu gosod, yn 01 defod pur
edigaeth yr luddewon, y rhai a 
ddalient bob un ddau ffireyn neu 
dri. Iesu a ddywedodd wrth
ynt, Llenwch y dyfr-Iestri 0 

ddwfr. A hwy a'u llanwasant 
hyd yr ymyl. Ac efe a ddywed
odd wrthynt, Gollyngwch yn 
awr, a dygwch at lywodraethwr 
y wledd. A hwy a ddygasant. 
A phan brofodd llywodraethwr 
y wledd y dwfr a wnaethid yn 
win, ac ni wyddai 0 ba le yr 
ydoedd (eithr y gwasanaethwjr, 
y rhai a ollyngasent y dwfr, a 
wyddent) llywodraethwr y wledd 
a alwodu ar y prlod-fab, ac a 
ddywedodd wrtho, Pob dyn a 
esyd y gwin da yn gyntaf; ac 
wedi iddynt yfed yn dda, yna 
un a fo gwaeth: tithau a ged
waist y gwin da hyd yr awr hon. 
Hyn 0 ddechreu gwyrthiau a 
wnaeth yr Iesu yn Can'l Galilea, 
ac a eglurodd ei ogoniant; a'i 
ddisgyblion a gredasant ynddo. 

and curse not. Rejoice 
them that do rejoice, and 
with them that weep. 
the same mind one 
another. l\IiIl(l" not high 
but condescend to men of 
estate. 

The Gospel. St. John ii. 1. 

AND the third day there 
a marriage in Cana of 

lilee, and the mother of 
was there. And both Jesus 
called, and his disciples, to 
marriage. And when they 
ed wine, the mother of 
saith unto him, They ha 
wine. Jesus saith unto her, 
man, what have I to do 
thee? mine hour is not yet 
His mother saith unto the ser
vants, 1Vhatsoever he saith unto 
you, do it. And there were 
there six water-pots of stolle, 
after the manner of the purify
ing of the Jews, containing 
or three firkins apiece. J 
saith unto them, Fill the water
pots with water. And they fill. 
ed them up to the brim. 
he saith unto them, Draw 
now, and bear unto the 
our of the feast. And they 
it. 'Vhen the ruler of the 
had tasted the water that 
made wine, and knew not 
it was, (but the servants 
drew the water knew,) the 
vernour of the feast called 
bridegroom, and saith unto 
Every man at the U"I,"UU'U!; 
dot.h set forth good wine, 
when men have well drunk, then 
that which is worse: but thou 
hast kept the good wine 
now. This beginning of 
cles did Jesus in Cana of 
lilee, and manifested forth 
glory, and his disciples believed 
on him. 

Y tr!ld!ldd Sul gwedi'1' Yslw.1jll. 

y t1'ydydd Sul gwedi'1' Ys
twylt. 

. Y Coleel. 

HOLL-alluog a thragywydd
, 01 Dduw, e(lrych yn dru-

· garog ar ein gwendid; ac yn ein 
holl beryglon a'n hanghenion, 
estyn dy ddeheulaw i'n cym
morth ac i'n hamdUiffyn; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. xii. 16. 

NA fyddwch ddoethion yn 
eich tyb eieh hunain. Na 

· thelwch i neb ddrwg am ddrwg. 
· Darperwch bethau onest yngol

wg pob dyn. Os yw bosibl, hyd 
· Y mae ynoch chwi, byddwch 

hedtlychlawn a p~ob dyn. Nac 
ymddielwch, ral anwyl, ond 
rhoddwch le i ddigofaint: canys 
y mae yn ysgrifenedig, I mi y 
mae (lial; myfi a dalaf, mood yr 
Arglwydd. Am hynny os dy 
elyn a newyna, portha ef; os 
sycheda, dyro iddo ddIod: canys 

· wrth wneuthur hyn, ti a ben
tyrri farwor tanllyd ar ei ben ef. 
Na orchfyger di gan ddrygioni, 
eithr gorchfyga di ddrygioni 
trwy dtIaioni. 

Y,. Efengyl. St. lIIatth. viii. 1. 
'GWED1 dyfod lesu i waered 

o'r mynydd, torfeydd lawer 
' a'i canlynasant ef. Ac wele, un 
gwahan-glwyfus a ddaeth ac a'i 
badtlolodd ef, gan ddywedyd, 
Arglwydd, os mynni, ti a elIi fy 
nglanhau i. A'r Iesu a estynodd 
ei law, ac a gyffyrddodd ag ef, 
gan ddywedyd, Mynnaf; glan
haer di. Ac yn y fan ei we.han
glwyf ef a lanhawyd. A dywed
odd yr Iesu wrtho, Gwel na 
ddywedych wrth neb; eithr dos, 
(langos dy hun i'r offeiriad, ac 
.ofFrymma'r rhodd a orchymyn
odd Moses, er tystiolaeth iddynt. 
Ac wOOi dyfod yr Iesu i mewn 
i Capernaum, daeth atto gan
wriad, gan ddeisyfu arno, a dy-
1IJedyd, Arglwydd, Y mae fy 

The third Sunday after tlie 
Epiphany. 
The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting 
God, mercifully look upon 

our infirmities, and in all our 
dangers and necessities stretch 
forth thy right hand to help and 
defend us; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. xii. 16. 

BE not wise in your own 
conceits. Recompense to 

no man evil for evil. Provide 
things honest in the sight of all 
men. If it be possible, as much 
as lieth in you, live peaceahly 
with all men. Dearly beloved, 
avenge not yourselves, but ra
ther give place unto wrath; for 
it is written, Vengeance is mine; 
I will repay, saith the Lord. 
Therefore, if thinc enemy hun
ger, feed him; if he thirst, 
give him drink: for in so do
ing thou shalt heap coals of fire 
on his head. Be not overcome 
of evil, but overcome evil with 
good. 

The Gospel. St. lI1atth. viii. I. 

WHEN he was come down 
from the mountain, great 

multitudes followed him. And 
behold, there came a leper anrl 
worshipped him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst make 
me clean. And Jesus put forth 
his hand, amI touched him, 
saying, I wil.l; be t~ou clean. 
And immedIately hIS leprosy 
was cleansed. And Jesus saith 
unto him, See thou tell no man, 
but go thy way, shew thys:l.f 
to the priest, and offer the gift 
that Moses commanded, for a 
testimony unto them. And when 
Jesus was entered into Caper
naum, there came unto him a 
centurion beseeching him, and 
saying, Lord, my servant lieth 



Y pedlVerydd Sui glVedi'r YstlVyll. 

npwas yn gorwedd gartrei' yn g~af at home sick of the palsy, 
or parlys, ae mewn poen ddlr- grievously tormented. And Je- ' 
fawr. A'r Iesu a ddywedodd sus saith unto him, I will come , 
wrtho. Mi a ddeuaf ac a'i hiach- and heal him. The centurioli 
ii.f ef: A'r canwriad a attebodd answered and said, Lord, I am . 
ae a ddywedodd, Arglwydd, nid not worthy that thou shouldest . 
ydwyf fi deilwng i ddyfod 0 come under my roof; but speak 
honot tan fy nghronglwyd: eithr the wonl only, and my servant 
yn unig dywed y gair, a'm gwas shall be healed. For I am a . 
a iacheir. Canys dyn ydwyf under authority, having 
finnau dan awdurdod, a chennyf under me: and I say unto this 
filwyr danaf; a dywedaf wrth man, Go, and he goeth; and te 
hwn, Cerdda, ae efe a a; ae another, Come, and he eometh; 
wrth arall, Tyrerl, ae efe'a ddaw; and to my servant, Do this, and 
ae wrth fy ngwas, Gwna hyn, he doeth it. 'Vhen Jesus heard 
ae efe a'i gwna. A'r Iesu, pan it, he marvelled, and said to 
glybu, a ryfeddodd, ae a ddy- them that followed, Verily J' 
wedodd wrth y rhai oedd yn say unto you, I have not found ' 
canlyn, Yn wir meddaf i chwi, so great faith, no not in Israel. 
Ni chefais gymmaint ffydd, na And I say unte you, That 
ddo yn yr Israel. Ac yr ydwyf shall come from the east 
yn dywedyd i chwi, y daw llawer west, and shall sit down with 
o'r dwyrain a'r gorllewin, ac a Abraham, and Isaae, and Jacob, 
eisteddant gyd ag Abraham, ac in the kingdom of heaven. But 
Isaae, a Iacob, yn nheyrnas nef- the children of the kingdom · 
Dedd; ond plant y deyrnas a shall be cast out into outer dark
deflir i'r tywyllwch eithaf; yno ness: there shall be weeping and 
y bydd wylofain a rhingcian gnashing of teeth. And Jesus 
dannedd. A dywedodd yr Iesu said unto the eenturion, Go thy 
wrth y canwriad, Dos ymaith; way, and as thou hast believed, 
ac megis y credaist, bydded i ti. so be it done unto thee. And 
A'i was a iachawyd yn yr awr. 1 his servant was healed in the 
honno. self-same hour. 

--------------- ---------Y pedu'erydd SuI gwedi'l' YS- ,' The jottl'th Sunday after tlU) 
twylt. Epiphany. 

Y Colect. The Collect. 

O Dduw, yr hwn a wyddost : 0 God, who knowest us 
ein bod ni wedi ein gosod be set in the midst of 

mewn cymmaint a chynnifer 0 many and great dangel's, 
beryglon, fel na's gallwn, 0 her- by reason of the frailty of 
wydcl gwendid ein dynol anian, nature we cannot always 
sefyl! bob amser yn uniawn; upright; Grant to us such · 
Caniatta i ni y cyfryw nerth a I strength and protection, as may 
nodded, ag a 'n cymhortho ym I support us in all clangers, and 
mhob perygl, ae a'n harweinio carry us through all 
trwybobprofedigaeth; trwy lesu I tions; through Jesus Christ 
Grist ein Harglwydd. Amen. Lord. Amen. 

Yr Bpistol. Rhuf. xiii. 1. 

Y MDDAROSTYNGED pob 
. enaid i'r awdurdodau gor-

Y pedlVerydd Sul glVedi'l' Y strtlyll. 

uchel : canys nid oes awdunlod 
ond oddi wrth Dduw; a'r aw-
.dwrdo(lau y sydd, gan Dduw y 
roaent wedi eu hordeinio. Am 
hynny pwy bynnag sydd yn 
ymosod yn erbyn yr awdurdod, 
sydd yn gwrthwynebu ordinhad 
Duw: a'r rhai a wrthwynebant, 
a dderbyniant farnedigaeth idd
ynt eu hunain. Canys tywys

.ogion nid rdynt ofn i weithred-
oedd da, elthr i'r rhai drwg. A 
fynni di nad of ne ch yr awdur
dod? gwna'r hyn sydd dda, a thi 

· agai glod ganddo: canys gwein
idog Duw ydyw efe i ti er da
ioni. Eithr os gwnei ddrwg, 
ofua; canys nid yw efe yn dwyn 
r cleddyf yn of er : oblegid gwein
tdog Duw yw efe, dYalydd !lid 
i'r hwn sydd yn gwneuthur 
drwg. Herwydd paham, an~
henraid yw ymddarostwng, DId 
yn unig 0 herwydd llld, eithr 
o herwydd cydwybod hefyd. 
Canys am hyn yr ydych yn talu 
teym-ged hefyd: oblegid gwas
anaethwyr Duw ydynt hwy, yn 
gwylied ar hyn yma. Telwch 
gan hynny i bawb eu dyledion : 

· teym-ged i'r hwn y mae teyrn-
· ged yn ddyledus; tell, i'r hwn 
y mae toll; ofn, i'r hwn y mae 
ofn; parch, i'r hwn y mae parch 
yn ddyledus. 
. Yr Efengyl. St. Matth. viii. 23. 

Ac wedi iddo fyned i'r llong, 
ei ddisgyblion a'i canlyn

asant ef. Ac wele, bu cynnwrf 
mRwr yn y mor, hyd oni chudd
iwyd y llong gan y tonnau: eithr 
efe oedd yn cysgu. A'i ddisgybl
'ion a ddaethant atto, ac a'i 

, deffroasant, gan ddywedycl, Ar
glwydd, cadw ni: darfu am 
danom. Ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Paham yr Yllych yn 

· of nus, 0 chwi 0 ychydig ffydd? 
Yna y cododd efe, ac y cerydd
odd y gwyntoedd a'r mor, a bu 
dawelwch mawr. A'r dynion a 

for there is no power but of 
God : the powers that be are 
ordained of God. Whosoever 
therefore resisteth the power 
resisteth the ordinance of God: 
and they that resist shall re
ceive to themselves damnation. 
For rulers are not a terror to 
good works, but to the evil. 
Wilt thou then not be afraid 
of the power? do that which 
is good, and thou shalt have 
praise of the same: for he is 
the minister of God to thee 
for good. But if thou do that 
which is evil, be afraid; for 
he beareth not the sword in 
vain: for he is the minister 
of God, a revenger to execute 
wrath upon him that doeth 
evil. vVherefore ye must needs 
be subject, not only for wrath, 
but also for conscience sake. 
For for this cause pay ye tri
bute also; for they are God's 
ministers, attending continually 
upon this very thing. Render 
therefore to all their dues; tri
bnte to whom tribute is due, 
custem to whom custom. fear 
to whom fear, honour to whom 
honour. 

The Gospel. St. Matth. viii. 23. 

AN D when he was entered 
into a ship, his disciples 

followell him. And behold, there 
arose a great tempest in the sea, 
insomuch that the ship was 
covered with the waves: but 
he was asleep. Ami his disciples 
came to him, and awoke him, 
saying, Lord, save us, we perish. 
And he saith unto them, Why 
are ye fearful, 0 ye of little 
faith? Then he arose, and re
buked the winds and the sea, 
and there was a great calm. 
But the men marvelled, saying, 
What manner of man is this, 



Y ]Jummed Sui gwcdi'r Yst1ll.1J1l. 

ryfeddasunt, gan ddywedyd, Pa that even the winds and the 
ryw un JW hwn, gan fod y sea obey him! And when he was 
gwyntoed hefYll a'r mor yn come to the other side into the 
ufuddbilU iddo? Ac wedi ei country of the Gergesenes, there 
ddyfod ef i'r lan arall, i wlad y met him two possessed with de. 
Gergesiaid, dau ddieflig a gyf- viIs, coming out of the tombs; 
arfuant ag ef, y rhai a ddeuent exceeding fierce, so that no 
o'r beddau, yn dra ffyrnig, fel man might pass by that way, 
na allai neb fyned y ffordd And behold, they cried out, 
honno. Ac wele, hwy' a lefas- saying, What have we to do' 
ant, gan ddywedyd, Iesu Fab WIth thee, Jesus, thou Son of 
Duw, beth sydd i ni a wnelom God? art thou come hither to 
a thi? a ddaethost ti yma i'n tonnent us before the time? 
poeni ni eyn yr amser? Ac yr And there was a good way off 
oedd ym mhell oddi wrthynt from them an herd of many 
genfaint 0 foch lawer yn pori. swine, feeding. So the devils be
A'r cythreuliaid a ddeisyfiasant sought him, saying, If thou cast 
arno, gan ddywedyd, Os bwri ni us out, suffer us to go away in
allan, caniattft i ni fyned ymaith to the herd of swine. And he 
i'r genfaint foch. Ac efe a said unto them, Go. And when 
ddywedodd wrthynt, Ewch. A they were come out, they went 
hwy, wedi myned allan, a aeth- into the herd of swine: and be. 
ant i'r genfaint foch. Ac wele, hold, the whole herd of swine 
yr holl genfaint foch a ruthrodd ran violently down a steep place 
dros y dibyn i'r mor, ac a fuant into the sea, and perished in the 
feirw yn y dyfroedd.· A'r meich- waters. And they that kept 
iaid a ffoisant; ac wedi eu them fled, and went their ways 
dyfod hwy i'r ddinas, hwy a into the city, and told every 
fynegasant bob peth, a pha beth thing, and what was befallen 
a ddarfuasai i'r rhai dieflig. Ac to the possessed of the devils. 
wele, yr holl ddinas a ddaeth And behold, the whole city 
allan i gyfarfod ft'r lesu. A came out to meet Jesus: and ' 
phan ei gwelsant, attolygasant when they saw him, they be
Iddo ymadael o'u cyffiniau sought him, that he would de. , 
hwynt. I part Ollt of their coasts. 

Y pwnmed Sut gwedi'r 1'8- I The fifth Sunday af((jj' the 
twylt. Epiphany. 

Y Coleet. The Collect. 

O Al'glwydd, ni a attolygwn 0 Lord, we beseech thee. to 
i ti gadw dy Eglwys a'th keep thy Church and hous. 

deulu yn wastael yn ely wir hold continually in thy true re
grefydel; fel y gallont hwy oIl, ligion; that they who do lean 
y sawl sydd yn ymgynnal yn only upon the hope of thy hea· 
unig wrth obaith dy nefol ras, venly grace may evermore be 
gael byth eu hamddiffyn gan dy defended by thy mighty power; 
alluog nerth; trwy Iesu Grist ein through Jesus Christ our I~ord. 
Harglwydd. Amen. I Amen. 

Y .. Epistol. Col. iii. 12. The Epistle. Col. iii. 12. 

MEGIS etholedigion Duw, pUT on therefore, as 
sanctaidd ac anwyl, gwisg- I elect of God, holy and 

Y]lummed Sul gwedi'r YSlw!Jll. 

wch am danoch ymysgaroedd 
trugareddau, cymmwynasgar
weh, gostyngeiddrwydd, ' add
fwynder, ymaros; gan gyd
ddwyn a'ch gilydd, a maddeu 
i'ch gilydd, os bydd gan neb 
gweryl yn erbyn neb: megis ag 
y maddeuodd Crist i chwi, feIly 
gwnewch chwithau. Ac am ben 
hyn oil, gwisgwch gariad,' yr 
hwn yw rhwymyn perffeith
rwydd. A llywodraethed tang
nefedd Dduw yn eich calonnau, 
i'r hwn hefyd y'ch galwyd yn 
un corph; a byddwch dd'iolch
gar. Preswylied gair Crist yn
och yn helaeth ym mhob doeth
ineb; &an ddysgu a rhybuddio 

,bawb eIch gilydd mewn psalm
au, a hymnau, ac odlau yspryd-
01, gan ganu trwy ras yn eich 
calonnau i'r Arglwydd. A pha 
beth by nnag a wneloch, ar air neu 
ar weithred, gwnewch bob peth 
yn enw'r Arglwydd Iesu, gan dd'i
olch i Dduwa'r Tad trwyddo ef. 
Y r Efeng1l1. St. Matth. xiii. 24. 

TB k'RNAS nefoedd sy gyff
elyb i ddyn a hauodd 

had da yn ei faes: a thra yr 
oedd y dynion yn cysgu, daeth 
ei elyn ef ac a hauodd efrau ym 
mhhth y gwenith, ac a aeth 
ymaith. Ac wedi i'r eginyn 
dyfu, a dwyn ffrwyth, yna 'r 
ymddangosodd yr efrau hefyd. 
A gweision gwr y ty a ddaeth· 
ant, ac a ddywedasant wrtho, 
Arglwydd, oni hauaist ti had 
da yn dy faes? 0 ba le gan 
hynny y mae'r efrau ynddo? 
Yntau a ddywedodd wrthynt, Y 
geJyn ddyn a wnaeth hyn. A'r 
gweision a ddywedasant wrtho, 
A fynni di gan hynny i ni fyned 
s'u casglu hwynt? Ac efe a 
ddywedodd, Na fynnaf; rhag i 
chwi, wrth gasglu'r efrau, ddi
wreiddio'r ~wenith gyd it hwynt. 

,Gadewch i r ddau gyd-dyfu hyd 
,cynhauaf:' ac yn amser y cyn-

loved, bowels of mercies, kind
ness, hum bleness of mind, 
meekness, long-suffering; for
bearing one another, and for
giving one another, if any man 
have a quarrel against any; 
even as Christ forgave yon, 
so also do ye. And above all 
these things put on charity, 
which is the bond of perfect
ness. And let the peace of 
God rule in your hearts, to the 
which also ye are called in one 
body; and be ye thankful. Let 
the word of Christ dwell in 
you richly in all wisdom, teach
lll$ and admonishing one an
other in psalms, and hymns, 
and spiritual songs, singing 
with grace in your hearts to 
the Lord. And whatsoever ¥e 
do, in word or deed, do all III 

the Name of the Lord Jesus, 
giving thanks to God and the 
l~ather by him. 

The GospeL St. JUatth. xiii. 24. 

'-rHE kingdom of heaven is 
likened unto a man which 

sowed good seed in his field. 
But while men slept, his enemy 
came and sowed tares among 
the wheat, and went his way. 
But when the blade was sprung 
up, and brought forth fruit, 
then appeared the tares also. So 
the servants of the housholder 
came, and said unto him, Sir, 
didst not thou sow good seed 
in thy field? from whence then 
hath it tares? He said unto 
them, An enemy hath done 
this. The servants said unto 
him, "'Tilt thou then that we go 
and gather them up? But he 
said, Nay; lest while ye gather 
up the tares, ye root up also the 
wheat with them. Let both 
grow' together until the harvest; 
and in the time of harvest ] 
will say to the reapers, Gather 

G 



Y chweched Sui gwedi'r Ystwyll. 

hauaf y dywedaf wrth y medel. 
wyr, Cesglwch yn gyntaf yr 
efrau, a rhwymwch hw;vnt yn 
ysgubau i'w llwyr 10sg1; ond 
cesglwch ygwenith i'm hysgubor. 

Y chweched Sui gwedi'r Ys
twyll. 

Y Colect. 

O Dduw, bendigedig Fab yr 
hwn a ymddangosodcl fel 

y dattodai weithredoedd diafol, 
ac y gwnai ni yn feibion i 
Dduw, ac yn etifeddion bywyd 
tragywyddol; Caniatta i ni, ni a 
attolygwn i ti, gan fod gennym 
y gobaith hwn, ein puro ein 
hunain, megis y mae yntau yn 
bur; fel, pan yr ymddan~oso 
eilwaith gyd it nerth a gogomant 
mawr, y'n gwneler yn gyfFelyb 
iddo ef yn ei dragywyddol a'i 
ogonedd~s deyrnas; ym mh,a u~, 
gyd a th1, 0 Dad, a chyd a th1, 
o Y spryd Glan, ymae efe yn byw 
ac yn teyrnasu, byth ¥n un Duw, 
heb drangc na gorphen. Amen. 

y,. Epistol. 1 St. loan Hi. 1. 

GWELWCH pa fath gariad 
a roes y 'Tad arnom, fel y'n 

gelwid yn feibion i Dduw: 
oblegid hyn nid edwyn y byd 
chwi, oblegid nad adnabu efe ef. 
Anwylyd, yr awrhon meibion i 
Dduw ydym, ac nid amlygwyd 
etto beth a fyddwn: eithr ni a 
wyddom, pan ymddangoso efe, y 
hyddwn gyfFelyb iddo; oblegid 
m a gawn ei weled ef megis 
ag y mae. Ac y mae pob un sy 
ganddo y gobaith hwn ynddo ef, 
yn ei buro ei hun, megis y mae 
yntau yn bur. Pob un a'r sydd 
yn gwneuthur pechod, sydd hef
yd yn gwneuthur anghyfraith: 
oblegid anghyfraith yw pechod. 
A chwi a wyddoch ymddangos 
o hono ef, fel y dileai ein pech
odau ni; ac ynddo ef Ilia oes 
pechod. . Pob ~n a'r sydd yn 
aros ynddo ef, md yw yn pechu ; 

ye together first the tares, 
bind them in bundles to burn 
them: but gather the wheat 
into my barn. 

The sixth Sunday after the 
Epiphany. 
The Collect. ·0 God, whose blessed Son 

was manifested that he 
might destroy the works of the 
devil, and make us the sone of 
God, and heirs of eternal life; 
Grant us, we beseech thee, that, 
having this hope, we may pu
rify ourselves, even as he is 
pure; that, when he shall ap
pear again with power and great 
glory, we may be made like 
unto him in his eternal and 
glorious kingdom; where with 
thee, 0 Father, and thee, 0 
Holy Ghost, he liveth and reign
eth, ever one God, world with
out end. Amen. 

The Epistle. 1 St. John iii. 1. 

BEHOLD, what manner of 
love the Father hath be

stowed upon us, that we should 
be called the sons of God: 
therefore the world knoweth us 
not, because it knew him not. 
Beloved, now are we the sons 
of God, and it doth not yet ap_ 
pear what we shall be: but we 
know, that, when he shall ap
pear, we shall be like him; for 
we shall see him as he is. And 
every man that hath this hope 
in him purifieth himself, even 
as he is pure. Whosoever com
mi tteth sin transgresseth alsQ· 
the law: for sin is the tram!· 
gression of the law. And . 
know that he was manifesred 
take away our sins; and in 
is no sin. Whosoever 
in him sinneth not: '''''n~nm"a. 

sinneth hath not seen him, 

Y chwecked Sui gwedi'r Ysl1vyll. 

pob un a'r sydd yn pechu, ni's 
gwelodd ef, ac ni's adnabu ef. 
o blant bychain, na thwylled 
neb chwi; yr hwn sydd yn 
gwneuthur cyfiawnder, sydd gyf
iawn, megis y mae ynta\! yn 
gyfiawn. Yr hwn sydd yn 
gwneuthur pechod, 0 ddiafol y 
mae; canys y mae diafol yn 
pechu o'r dechreuad. I hyn yr 
ymddangosodd Mab Duw, fel y 
dattodai weithredoedd diafo!' 
y,. EJengyl. St. Matth. xxiv. 23. 

Y NA os dywed neb wrth
yeh, Wele, llyma Grist, 

neu llyma; na chredwch. Can
vs cyfyd gau-gristiau a gau
hrophwydi, ac a roddant ar
wyddion mawrion a rhyfedd
odau; hyd oni thwyllant, pe 
byddai bosibl, le, yr etholed
igion. Wele, rhag-ddywedais i 
chwi. Am hynny os dywed
ant wrthy()h, Wele, y mae 
efe yn y .. difFaethwch; nac 
ewch allan:·""V ele, yn yr ys
tafelloedd; na chredwch. 0-
blegid fel y daw y fell ten o'r 
dwyrain, ac y tywynna hyd 
y gorllewin; feUy hefyd y 
bydd dyfodiad Mab y dyn. 
Canys pa le bynnag y byddo 
'r gelain, yno 'r ymgasgl yr 
eryrod. Ac yn y fan wedi 
gorthrymder y dyddiau hynny, 
y tywyllir yr haul, a'r lleuad 
ni rydd ei goleuni, a'r ser a 
syrth o'r nef, a nerthoedd y 
nefoedd a ysgydwir. Ac yua yr 
ymddengys arwydd Mab y dyn 
yn y nef: ac yna y galara 
holl lwythau'r ddaear, a hwy 
a welant Fab y dyn yn dyfod 
ar gymmylau'r nef gyd a nerth 
a gogoniant mawr. Ac efe a 
ddenfyn ei angylion a mawr 
sain udgorn; a hwy a gasglant 
ei etholedigion ef ynghyd o'r 
pedwar gwynt, 0 eithafoedd 
ynefoedd Iiyd eu nf'ithafoedd 
hwynt. 

ther known him. Little chil
dren, let no man deceive you: 
he that doeth righteousness is 
righteous, even as he is right
eous. He that committeth sin 
is of the devil: for the devil 
sinneth from the beginning. 
For this purpose the Son of 
God was manifested, that he 
might destroy the works of the 
devil. 

The Gospel. St. lIfatth. xxiv. 23. "rHEN if any man shall say 
unto you, Lo, here is 

Christ, or there; believe it not. 
For there shall arise false Christs, 
and false prophets, and shall 
shew great signs and wonders; 
insomuch that (if it were possi
ble) they shall deceive the very 
elect. Behold, I have told you 
hefore. Wherefore, if they shall 
say unto you, Behold, he is in 
the desert; go not forth: be
hold, he is in the secret cham
bel's; believe it not. For as the 
lightning cometh out of the 
east, and shinedl even unto the 
west; so shall also the coming 
of the Son of Man be. For 
wheresoever the' carcase is, there 
will the eagles be gathered to
gether. Immediately after the 
tribulation of those days shall 
the sun be dark~ned, and the 
moon shall not give her light, 
and the stars shall fall from 
heaven, and the powers of the 
heavens shall be shaken. And 
then shall appear the sign of 
the Son of Man in heaven: .and 
then shall all the tribes of the 
earth mourn, and they shall see 
the Son of Man coming in the 
clouds of heaven, with power 
and great glory. And he shall 
send his angels with a great 
sound of a trumpet, and they 
shall gather together his elect 
from the four winds, from one 
end of heaven to the other. 

G~ 



Y Sui a el1lJtr Septu(lgesima. 

Y Sui a elwir SeptUagesi1lU1, neu The Sunday called Septuagesima, 
y trydydd Sul cyn 'Y Garaw.IJs. or the third St;nday before Lent. 

r Colect. The Collect. 

O Arglwydd, ni a attolygwn 0 Lord, we beseech thee 
i ti wrando yn ddarbodus favourably to hear 

wedd"iau dy bobl, fel y byddo i ni, prayers of thy people; that 
y rhai a gospir yn gyfiawn am ein we, who are justly punished 
camwedrlau, yn drugarog gael ein for our offences may be mer
hymwared gan dy ddaioni di; er cifulIy delivered by thy good
go~oniant dy Enw, trwy Iesu ness, for the glory of thy Name; 
Gnst ein Hlachawdwr, yr hwn through Jesus Christ our Sa
sydd yn byw ac yn teymasu gyd viour, who liveth and reigneth 
a thi a'r Y spryd Glan, byth yn with thee and the Holy Ghost, 
un Duw heb drangc na gorphen. ever one God, world without 
Amen. end. Amen. 

y,. Epistol. 1 Cor. ix. 24. The li!Pi,stle. 1 Cor. ix. 24. 

ONI wyddoch chwi fody rhai KNoW ye not, that they 
sydd yn rhedeg mewn gyrfa, which run in a race run 

i g~d yl1 rnedeg, ond bod un yn all, but one receiveth the prize? 
derbyn y gamp r FelIy rhedwch, So run that ye may obtain. 
fel y caffoch afae!' Ac y mae And every man that striveth 
pob un a'r sydd yn ymdrechu, for the mastery is temperate 
yn ymgadw ym mhob peth; a in all things: now they do it 
hwynt-hwy yn wir, fel y derbyn- to obtain a corruptible crown, 
ion! goron lygredig, eithr nyni, but we an incorruptible. I 
un anllygredig. Yr wyf fi gan I therefore so run, not as un
hynny felIy yn rhedeg, nid meg- i certainlv; so fight I, not as 
is ar amcan; felIy yr wyf yn lone that beateth the air: but 
ymdrechu, nid fel un yn curo yr I keep under my body, and 
awyr. Ond yr wyf fi yn cospi bring it into subjection, lest 
fy nghorph, ac yn ei ddwyn yn that by any means, when I 
gaeth; rnag i mi mewn un modd, have preached to others; J my
wedi i mi bregethu i eraill, fod . self snould be a cast-away. 
fy hun yn anghymmeradwy. 

Yr Efengyl. St. l\'latth. xx. 1. 

T EYRN AS nefoedd sy deb
yg i wr 0 berchen ty, yr hwn 

a aeth allan, a hi yn dyddhau, i 
gyflogi gweithwyr i'w winlIan. 
Ac wedi cyttuno a'r lpYeithwyr 
er ceiniog y dydd, efe a u hanfon
odd hwy i'w winllan. Ac efe a 
aeth alJan ynghylch y drydedd 
awr, ac a welodd eraill yn sefylI 
yn segur yn y farchnadfa; ac a 
ddywedodd wrthynt, Ewch chwi-

, thau i'r winllan, a pha beth byn-
~ n~ a fyddo cyfiawn, mi a'i rhodd-
. ~f 1 chwi. A hwy a aethant ym-

. . Ac efe a aeth alIan drachefn 
yng ylch}' chweched a'r nawfed 

The Gospel. St. l\fatth. xx. 1. 

T HE kingdom of heaven is 
, like unto a man that is 

an housholder, whi~h went out 
early in the morning to hire 
labourers into his vineyard. 
And when he had agreed with 
the labourers for a peny a day, 
he sent them into his vine
vard. And he went out 
the third hour, and saw others 
standing idle in the market:. 
place, and said unto them, Go ' 
ye also into the vineyard, and ' 
whatsoever is right I will give 
you. And they went their ' 
way. Again he went out a-. 

Y Sul a elwir Sexagesima. 

awr, ac a wnaeth yr un modd. bout the sixth and ninth hour, 
Ac efe a aeth allan ynghylch yr and did likewise. And about 
unfed awr ar ddeg, ac a gafodd the eleventh hour he went out, 
eraill yn sefyll yn segur, ac a ddy- and found others standing idle, 
wedodd wrthynt, Paham y sefwch and saith unto them, Why 
chwi yma ar hyd y dydd yu se- stand ye here all the day idle? 
gur? Dywedasant wrtho, Am na They say unto him, Because 
chyflogodd neb nyni. Dywed- no man hath hired us. He 
oJd yntau wrthynt, Ewch ehwi- saith unto them, Go ye also 
thau i'r winllan; a pha beth into the vineyard, and what
hynnag fyddo cyfiawn chwi a'i soever is right, that shall ye 
cewch. A ph an aeth hi yn hwyr, receive. So when even was 
arglwydd y winllan a ddywedodd come, the lord of the vine
wrth ei oruchwyliwr, Galw'r yard saith unto his steward, 
gweithwyr, a dyro iddynt eu Call the labourers, and give 
cyflog, gan ddechreu o'r rhai di- them their hire, beginning from 
weddaf hyd y Thai cyntaf. A the last unto the first. And 
ph an ddaeth y rhai a gyflogasid when they came that were 
ynghylch yr unfed awr ar ddeg, hired about the eleventh hour, 
'hwy a gawsant bob un geiniog. they received every man a peny. 
A ph an ddaeth y rhai cyntaf, But when the first came, they 
hwy a dybiasant y caent fwy; supposed that they should have 
a hwythau a gawsant bob un received more; and they like-

. geiniog. Ac wedi iddynt gael, wise received every man a 
grwgnach a wnaethant yn erbyn peny. And when they had 
gwr y t~, gan ddywedyd, Un awr received it, they murmured 
y ~weithiodd y rhai olaf hyn, a against the goodman of the 
th! a'u gwnaethost hwynt yn house, saying, These last have 
gystal a ninnau, y rhai a ddyg- wrought but one hour, and 
asom bwys y dydd a'r gwres. thou hast made them equal 
Yntau a attebodd ac a ddywed- unto us, which have borne the 
odd wrth un 0 houynt, Y cyfaill, burden and heat of the day. 
nid ydwyf yn gwneuthur cam a But he answered one of them, 
thi : onid er ceiniog y cyttunaist a and said, Friend, I do thee no 
mi? Cymmer yr hyn sydd eidd- wrong; didst not thou agree 
ot, a dos ymaith: rr ydwyf yn with me for a peny? Take 
ewyllysio rhoddi i r olaf hwn that thine is, and go thy way; 
megis i tithau. Ai nid cyfreith- I will give unto this last even 
lawn i mi wneuthur a fynnwyf as unto thee. Is it not lawful 
a'r eiddoffy hun? neu a ydyw dy for me to do what I will with 
Iygad di yn ddrwg, am fy mod i mine own? Is thine eye evil, 
yn dda? Felly y rhai olaf fydd- because I am good? So the 
ant yn flaenaf, a'r rhai blaenaf last shall be first, and the first 
yn olaf: canys .llawer. sy wedi ~m last: for many be called, but 
galw, ac ychydlg wedl eu dewls. ' few chosen. 

--------
Y Sui a elwir SeJ!agesima, neu'r The Sunday called Sexagesima, or 

ail Sut cyn y Garawys. tlte second Sunday before Lent. 
Y Coleet. The Collect. 

O Ar€\,lwydd Dduw, yl' hwn a 0 Lord God, who seest that 
well nad yaym lli yn ymddir- I we put not our trust in any 



Y Sui a elwir Sexagesima. 

ied mewn un weithretl a wnelom; 
Caniatta yn drugaroO' fod i ni, 
trwydynerth,gaeleinhamddiffyn 
rhag pob gwrthwyneb; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

thing that we do; 
grant that by thy power , we 
may be defended against all 
adversity; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

Yr Epistol. 2 Cor. xi. 19. 

Y R ydych yn goddef ffyliaid The Epistle. 2 Cor. xi. 19. 
ynllawen, gan fod eich hun- yE suffer fools gladly, seeing 

ain yn synhwyrol. Canys yr Xd- ye yourselves are wise. 
ych yn goddef os bydd Ull I' ch For ye suffer if a man bring 
caethiwo, os bydd un i'ch llwyr you into bondage, if a man de
fwytta, os bydd un yn cymmeryd vour you, if a man take of 
gennych, os bydd nn yn ym- you, if a man exalt himself, . 
ddyrchafu, os bydd un yn eich If a man smite you on the 
taro chwi ar eich wyneb. Am am- face. J speak as concerning 
mharch yr ydwyf' yn dywedyd, reproach, as though we had 
megis pe buasemni weiniaid: been weak: howbeit, wherein
eithr ym mha beth bynnag y mae soever any is bold, (I speak . 
neb yn hy (mewn ffolineb yr wyf foolishly,) I am bold also. AIe 
yn dywedyd) hy wyf finnau hef'- they Hebrews? so am I. Are 
yd. Ai Hebreaid ydynt hwy? they Israelites? so am I. Are ' 
felly finnau. Ai Israeliaid ydynt they the seed of Abraham ? 
hwy? felly finnau. Ai had A b- am I. Are they ministers of 
raham ydynt hwy? felly finnau. Christ? (I speak as a fool,) I 
Ai gweinidogion Crist ydynt am more: in labours more 
hwy? (yr ydwyf yn dywedyd yn abundant; in stripes above 
ffol) mwy wyf fi. Mewn blin- measure; in prisons more fre
derau yn helaethach, mewn gwYal- quent; in deaths oft. Of the 
ennodiau drosfesur, mewn carch- Jews five times received I for
arau yn amlach, mewn marwol- ty stripes save one; thrice was 
aethau yn fynych. Gan yr Iudd- J beaten with rods; once was 
ewon bumwaith y derbyniais I stoned; thrice I suffered ship
ddeugain gW'ialennod onid un. wreck; a night and a day I 
Teirgwaith y'm CUl'wyd a gW'iail; have been in the deep; in 
unwaith y'm llabyddiwyd; teir- journeying often; in perils of 
gwaith y torrodd Hong arnaf; nos- waters; in perils of robbers; 
waith a diwrnod y bum yn ydyfn- in perils by mine own country
for: mewn teithiau yn fynych, men; in perils by the hea
ym mheryglon llif-ddyfroedd; then; in \)erils in the city; 
ym mheryglonlladron; ym mher- in perils III the wilderness· 
yglon gan fynghenedlfy hun; ym in perils in the sea; in 
mheryglonganycenhedloedd;ym am on 0' false brethren; in weari
mheryglonynyddinas; ym mher- ness ~nd painfulness; in watch
yglon yn yr anialwch; ym mher- !ngs of~en; in hunge: and thirst; 
yglon ar y mor; ym mheryglon m fastlllgs oft~n; III cold .and 
ym mhlith brodyr gau: mewn nakedness; beSIdes those thmgs 
llafur a lludded mewn anhunedd that are without, that which 
ynfynych;mew'nnewynasyched; I cometh upon me daily, the . ', 
mewn ymprydiau yn fynych; of all the churches. Who 18 , 

mewn anwyd a noethni. Heblaw weak, and I am not weak? who 
y pethau sydd yn digwydd OIldi I is offended, and I burn not 

Y Sui a elwir Sexagesima. 

.Uan, yr ymosod yr hwn sydd ar
naf beunydd, y gofal dros yr holl 
eglwysi. Pwy sy wan, nad wyf 
finnau wan? pwya dramgwyddir, 
nad wyf finnau yn llosgi? Os 
maid ymffrostio, mi a ymffmstiaf 
am y pethau sydd yn perthyn i'm 
gwendid. Duwa Thad ein Har
glwydd ni Iesu Grist, yr hwn sy 
fendigedig yn oes oesoedd, a *yr 
nad wyf yn dywedyd celwydd. 

Yr Ejenpyl. St. Luc viii. 4. 

GWEDI i lawer 0 bobl ym
gynnull ynghyd, a chyrchu 

atto 0 bob dinas, efe a ddywed
odd ar ddammeg: Yr hauwr a 
aeth allan i hau ei had: ac wrth 
hau, peth a syrthiodd ar ymyl y 
Ifordd, ac a fathrwyd, ae ehed
iaid y nef a'i bwyttaodd. A 
pheth arall a syrthiodd ar y 
graig; a phan eginodd, y gwyw
odd, am nad oedd iddo wlybwr. 
A pheth arall a syrthiodd ym 
mysg drain; a'r drain a gyd
dyfasant, ac a'i tagasant ef. A 
pheth arall a syrthiodd ar dir 
da, ac a eginodd, ae a ddug 
ffrwyth ar ei ganfed. W rth 
ddywedyd y pethau hyn efe a 
lefOdd, Y neb sydd a chlustiau 
ganddo i wrando, gwrandawed. 
A'i ddisgyblion a ofynasant iddo, 
gan ddywedyd, Pa ddammeg 
oedd hon? Yntau a ddywedodd, 
I chwi y rhoddwyd gwybod dir
geloedd teyrnas Dduw: eithr i 
erail! ar ddamhegion; fel yn gwel
ed na welant, ac yn cl ywed na 

' ddeallant. A dyma'r ddammeg; 
Vr had yw gair Duw; a'r rhai 
ar ymyl y ffordd, ydyw y rhai 
sydd yn g"rrando; wedi hynny 
y mae diafol yn dyfod, ac yn 
dwyn ymaith y gair o'u calon 
hwynt, rhag iddynt gredn, a bod 
yn gadwedig. A'r rhai ar y graig 
yw 'j rh ai, pan glywant, a dder
bymant y gair yn Uawen; a'r 
rhai hyn nid oes ganddynt 
wreiddyn, y thai sydd yn credu 

If I must needs glory, I will 
glory of the things which con
cern mine infirmities. The 
God and Father of our Lord 
Jesus Christ, which is blessed 
for evermore, knoweth that J 
lie not. 

The Gospel. St. Luke viii. 4. 

WHEN much people were 
gatllered together, and 

were come to him out of every 
city, he spake by a parable: A 
sower went out to sow his seed; 
and as he sowed, some fell by 
the way-side, and it was trod
den down, and the fowls of the 
air devoured it. And some fell 
upon a rock, and as soon as it 
was sprung up, it withered a
wa)" because it lacked moisture. 
And some fell among thorns, 
and the thorns sprang up with 
it, and choked it. And other 
fell on good ground, and sprang 
up, and bare fruit an hundred
fold. And when he had said 
these things, he cried, He that 
hath ears to hear, let him hear. 
And his disciples asked him, 
saying, What might this para
ble be? And he said, Unto you 
it is given to know the myste
ries of the kingdom of God: but 
to others in parables; that see
ing they mIght not see, and 
hearing they might not under
stand. Now the parable is this: 
The seed is the Word of God. 
Those by the way-side are they 
that hear; then cometh the 
devil, and taketh away the word 
out of their hearts, lest they 
should believe, and be saved. 
They on the rock are they, 
which, when they hear, receive 
the word with joy; and these 
have no root, which for a while 



Y Sul a ebvir Cn!lncwagesima. 

dros amser, ac yn amser profed-I believe, and in time of 
igaeth yn cilio. A'r hwn a syrth- tion fall away. And that 
iodd ym mysg drain, yw y rhai fell among thorns, are they, 
a wrandawsant, ac wedi iddynt which, when they have heard, 
fyned ymaith, hwy a dagwyd go forth, and are choaked with 
gan ofalon, a golud, a meluswedd cares, and riches, and pleasures 
buchedd, ac nid ydynt yn dwyn of this life, and bring no fruit 
ffrwyth i berffeithrwydd. A'r to perfection. But that on the 
hwn ar y tir da yw y rhai hyn, ~ood ground, are they, which 
y rhai a chalon hawddgar a da, In an honest and good heart, 
ydynt yn gwrando'r gair, ac yn having heard the word, keep 
ei gadw, ac yn dwyn ffrwyth it, allli bring forth fruit with 
trwy amynedd. patience. 

Y SuI a elwir Cwincwagesima, 
neu'r Sul neaaf 0 flaen y Ga
rawys. 

------------------------
The Sunday called Quinquage

sima, 01' the next Sunday be
fore Lent. 

Y Colect. The Collect. 

O Arglwydd, yr hwn a'n dysg- 0 Lord, who hast taught 
aist, na thaJ. dim ein 11011 us that all our doings 

weithredoedd a wnelom, heb without charity are nothing 
gariad perffaith; Anfon dy Ys- worth; Send thy Holy Ghost, 
pryd Glan, a thywallt yn ein and pour into our hearts that 
calonnau ragorol ddawn cariad most excellent gift of 
perffaith, gwir rwymyn tangnef- the very b01ll1 of peace and 
edd a holl rinweddau da, heb all virtues, without which 
yr hwn pwy bynnag sydd yn soever liveth is counted 
byw, a gyfrifir yn farw ger dy before thee: Grant this for 
fron di: Caniatta hyn er mwyn thine only Son Jesus Christ's 
dy un Mab Iesu Grist. Amen. sake. Amen. 

Yr Epistol. 1 Cor. xiii. 1. The Eyistle. 1 Cor. xiii. 1. 

PE llefarwn a thafodau dynion THOUGH I speak with the 
ac angylion, ac heb fod gen- tongues of men and of 

nyf gariad, yr wyf fel efydd yn angels, allll have not charity, I 
seinio, neu symbal yn tingcian. nm become as sounding brass, 
A phe byddai gennyf brophwyd- or a tinkling cymbal. And 
oliaeth, a gwybod 0 honof y dir- though I have the gift of 
gelion 011, a phob gwybodaeth; phecy, and understand all mys
a phe bai gennyf yr holl ffydd, teries, and all knowledge; and 
fel y gaUwn symmudo mynydd- though I have all faith, so that 
oedd, ac heb gennyf gariad, nid I could remove mountains, 
wyf fi ddim. A phe porthwn have no charity, I am nothing. 
y tlodion a'm holl dda, a phe And though I bestow all my 
rhoddwn fy nghorph i'm llosgi, goods to feed the and 
ac heb gariad gennyf, nid yw though I give my to be 
ddim llesad i mi. Y mae cariad burned, a1111 have not 
yn hir-ymaros, yn gymmwyn- profiteth me nothing. 
asgar; cariad nitllw yn cynfig- suffereth long, and is 
ennu, nid yw caria · yn ymffrost- charity envieth not; 
io, nid yw yn ymchwyddo, nid , vaunteth not itself, is 
yw yn gwneuthur yn anwedd- lip, doth not behave 

Y Sul a elwir Cwincwageslma. 

aidd, nid yw yn ceisio yr eiddo 
ei hun, ni cbythruddir, ni feddwl 
ddrwg, nid yw lawen am ang
hyfiawnder, ond cyd-Iawenhau 

. y mae a'r gwirionedd; y mae yn 
dloddef pob dim, yn credll pob 
dim, yn gobeithio pob dim, yn 
ymaros 11 phob dim. Cariad byth 
ni chwymp ymaith: eithr pa un 
bynllag a1 prophwydoliaethau, 
hwy a ballant; ai tafodau, hwy 
a beidiant; ai gwybodaeth, hi 
a ddiflanna. Canys 0 ran y 
gwyddom, ac 0 ran yr ydym yn 
prophwydo. Eithr pan ddelo yr 
hyn sy berffaitb, yna yr hyn 
sydd 0 ran, a ddileir. Pan oedd
wn fachgen, fel bachgen y llef
arwn, fel bachgen y dealhvn, fel 
bachgen y meddyliwn; ond pan 
aethum yn wr, mi a rois heibio 
bethau bachgennaidd. Canys 
gweled yr ydym yr awrhon trwy 
ddrych mewn dammeg ; ond yna, 
wyneb yn wyneb: yn awr yr 
adwaen 0 ran; ond yna yr ad
nabyddaf megis y'm hadwaenir. 
Yr awrhon y mae yn aros ffydd, 
gobaith, cariad, y tri hyn; a'r 
mwyaf o'r rhai hyn yw cariad. 

Yr Ejenug1. St. I,ue xviii. 31. 

YNA lesu a gymmerodd y 
deuddeg atto, ac a ddywed

odd wrthynt, \VeJe, yr ydym ni 
yn myned i fynu i Jerusalem j a 
chyflawnir pob peth a'r sydd yn 
ysgrifenedig trwy 'r prophwydi 
am Fab y dyn. Canys efe a 
draddodir i'r Cenhedloedd, ac a 
watwerir, ac a ammherchir, ac 
a boerir arno: ac wedi iddynt 
ei fIIangellu, y lladdant ef; a'r 
trydydd dydd efe a adgyfyd. A 
hwy ni ddeallasant ddim o'r 
pethau hyn: a'r gair hwn oedd 
guddiedig oddi wrthynt, ac ni 
wybuant y pethau a ddywedwyd. 
A bu, acefe yn nesau at Jericho, 
i ryw ddyn dall fod yn eistedd 
yn ymyl Y ffordd, yn cardotta. 
A pban glybu efe y dyrfa yn 

seemly, seeketh not ·her own, is 
not easily provoked, thinketh no 
evil, rejoiceth not in iniquity, 
but rejoiceth in the truth; bear
etb all things, believeth all 
things, hopeth all things, en. 
dureth all things. Charity nevel 
faileth: but whether there be 
prophecies, they shall fail; whe
ther there be tongues, they shall 
cease; whether there be know
ledge, it shall vanish away. For 
we know in part, and we pro
phesy in part. But when that 
which is perfect is come, then 
that which is in part shall be 
done away. \Vhen I was a child, 
I spake as a child, I understood 
as a child, I thought as a child; 
but when I became a man, I put 
away childish things. For now 
we see through a glass darkly; 
but then face to face: now I 
know ill part; but then shall I 
know even as also I am known. 
And now abideth faith, hope, 
charity, these three; but the 
greatest of these is charity. 

The Gospel. St. Luke xviii. 31. 
~rHEN Jesus took unto him 

the twelve, and said unto 
them, Behohl, we go up to Je
rusalem, and all things that are 
written by the prophets con
cerning the Son of Man shall 
be accomplished. For he shall 
be delivered unto the Gentiles, 
and shall be mocked, and spite
fully entreated, amI spitted on: 
and they shall scourge him, and 
put him to death; and the third 
day be shall rise again. And 
they understood none of these 
things: and this saying was hid 
from them, neither knew they 
the things which were spoken. 
And it came to pass, that as he 
was come nigh unto Jericho, a 
ct!rtain blind man sat by the 
way-side begging: and hearing 
the multitude pass by, he asked 



Dydd Merchur y Lludrv. 

myned heibio, efe a ofynodd pa what it meant. And they told 
beth oedd hyn. A hwy a ddy- him, that Jesus of Nazareth 
wedasant iddo, mai lesu 0 Na- passeth by. And he cried, say
zareth oedd yn myned heibio. ing, Jesus, thou Son of David, 
Ac efe a lefodd, gan ddywedyd, have mercy on me. And they 
Iesu fab Dafydd, trugarha wrth- which went before rebuked him, 
yf. A'r rhai oedd yn myned o'r that he should hold his peace: 
blaen a'i ceryddasant ef i dewi: but he cried so much the more, 
eithr efe a lefodd yn fwy 0 lawer, Thou Son of David, have mercy 
Mab Dafydd, trugarha wrthyf. on me. And Jesus stood, and 
A'r lesu a safodd, ac a orchym- commanded him to be brought 
ynodd ei ddwyn ef atto. A phan unto him: and when he was 
ddaeth yn agos, efe a ofynodd come near, he asked him, say
iddo, gan ddywedyd, Pa beth a ing, 'What wilt thou that I 
fynni ill i mi ei wneuthur i ti? should do unto thee ? And he 
Yntau a ddywedodd, Arglwydd, said, Lord, that I may receive 
cael 0 honof fy ngolwg. A'r le- my sight. And Jesus said unto ' 
su a ddywedodd wrtho, Cymmer him, Receive thy sight; thy faith 
dy olwg; dy ffydd a'th iachaodd. hath saved thee. And immedi
Ac allan 0 law y cafodd efe ei ately he received his sight, and 
olwg, ac a'i canlynodd ef, gan 0- followed him, glorifying' God: 
goneddu Duw: a'r holl bobl, pan and all the people, when they 
welsant, a roisant foliant i Dduw. I saw it, gave praise unto God. 

Y Dydd cyntaf o'r Garawys, yr ! Thefirst Day of Lent, commonly 
hwn a elwir Jln gyffredin, D.ljdd called Ash- Wednesday. 
Merchur y Lludw. The Collect. 

Y Coleet. ALMIGHTY and everlasting 

HOLL-gyfoethog a thragy- God, who hatest nothing 
wyddol Dduw, yr hwn ni that thou hast made, and dost 

chasei ddim a'r a wnaethost, ae forgive the sins of all them . that 
a faddeui bechodau pawb y sydd are penitent; Create and make 
edifeiriol; Crea a gwna ynom in us new and contrite hearts, 
newydd a drylliedig galonnau; that we worthily lamenting our 
fel y bo i ni, gan ddyledus ddol- sins, and acknowledging our 
urio am ein pechodau, a chyf- wretchedness, may obtain of 
a.ddef ein trueni, gaffael gennyt thee, the God of all mercy, per
tl, Dduw'r holl drugaredd, gWbl fect remission and forgiveness; 
faddeuant a gollyngdod; trwy through Jesus Christ our Lord. 
lesuGristein Harglwydd. Amen. Amen. 
~ Y Co/eel Ttwn a ddarllenir bob dydd ~ This Collect is to be ,'ead every 

o'r Garnwys, ar ol y Coleet a os- day in L ent after the Collect ap-
odir i'r diwmod. poi.ntedful' 'he Dny. 
Yn lle yr Epistol. Jijel H.12. For the Epistle. Jool H. 12. 

DYCHWELWCH attaf fi TURN ye even to me, saith 
(medd yr Arglwydd) a'ch the Lord, with all your 

holl galon, ag ympryd hefyd, heart, and with fasting, and 
ac ag wylofain, ac a galar. A with weeping, and with mourn- · 
~hwygwch eich calon, ac nid eich I ing. And rend your heart, and 
dillad, ac ymchwelwch at yr Ar- not your garments, and turn 
glwydd eich Duw: 0 herwydd . unto the Lord vour God: for he 

D,1Jdd Mercll7lr y Lludrv. 

. graslawn a thrugarog yw efe, 
hwyrfrydig i ddigofaint, a mawr 
ei drugaredd, ac edifeiriol am 
ddrw~. Pwy a wyr a dry efe, 
ac edlfarhau, a Ilweddill bendith 
ar ei 01; sef bwyd - offrwlll, a 
dlod-offrwm i'r Arglwydd eich 
Duw? Cenwch udgorn yp. Si'on, 
cyssegrwch ympryd, gelwch gym
manfa, cesglwch y bobl, cyssegn
weh y gynnulleidfa, cynhullwch 

'yr henuriaid, cesglwch y plant, 
' a'r rhai yn sugno bronnau: deu
ed y prlod-fab allan o'i ystafelI, 
a'r brIod-ferch allan 0 ystafell ei 
~ely: wyledyroffeiriaid,gwein
ldogion yr Arglwydd, rhwng 
y porth a'r allor; a dywedant, 
Arbed dy bobl, 0 Arglw,Ydd, ac 
na ddyro dy etifeddiaeth 1 warth, 
i lywodraethu o'r cenhedloedd 
arnynt. Paham y dywedent ym 
mhIith y bobloedd, Pa le y mae 
eu Duw hwynt? 

Yr Efengyl. St. lIIatth. vi. 16. 

PAN ymprydioch, na fyddwch 
fel y rhagrithwyr, yn wyneb 

drist: canys anffurfio eu hwyneb
au y maent, fel yr ymddangosont 
i ddynion eu bod yn ymprydio. 
Yn wir meddaf i chwi, Y maent 
yn derbyn eu gwobr. Eithr pan 
ymprydiech di, enneinia dy ben, 
a golch dy wyneb; fel nad ym
ddangosech i ddynion dy fod yn 
ymprydio, ond i'th Dad yr hwn 
sydu yn y dirgel: a'th Dad, yr 
hwn sydd yn gweled yn y dirgel, 
a da! i ti yn yr amlwg. Na 
thrysorwch i wch' drysorau ar y 
ddaear, lIe y mae gwyfyn a rhwd 
yn lIygru, a lIe y mae lIadron 
yn cloddio trwodd, ac yn lIad
ratta. Eithr trysorwch iwch' 
drysorau yn y nef; lIe nid oes 
na gwyfyn na rhwd yn llygru, 'Il 

. lIe ni's cloddia lladron trwodd, 
RC ni's lladrattant. Canys lJe 
y ll1ae eich trysor, yno .y bydd 
eich calon hefyd. 

is gracious and merciful, slow 
to anger, and of gre,at kindness, 
and repenteth him of the evil. 
Who knoweth if he will return, 
and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offer
ing and a drink-offering unto 
the Lord your God? Blow the 
trumpet in Zion, sanctify a fast, 
call a solemn assembly, gather 
the people, sanctify the congrega
tion, assemble the elders, gather 
the children, and those that suck 
the breasts; let the bridegroom 
go forth of his chamber, and 
the bride out of her closet; let 
the priests, the ministers of the 
Lord, weep between the porch 
and the altar, and let them say, 
Spare thy people, 0 Lord, and 
give not thine heritage to re
proach, that the heathen should 
rule over them: wherefore should 
they say among the people, 
Where is their God? 

The Gospel. St. Matth. vi. 16. 

W HEN ye fast, be not as 
the hypocrites, of a sad 

countenance: for they disfignre 
their faces, that they may ap
pear unto men to fast. Verily 
I say unto you, They have 
their reward. But thou, when 
thou fastest, anoint thine head, 
and wash thy face, that thou 
appear not unto men to fast, 
but unto thy Father which is 
in secret; and thy Father, which 
seeth in secret, shall reward 
thee openly. Lay not up for 
yourselves treasures upon earth, 
where moth and rust doth cor
rupt, and where thieves break 
through and steal: but lay up 
for yourselves treasures in hea
ven, where neither moth nor 
rust doth corrupt, and where 
thieves do not break through 
nor steal: for where your trea
sure is, there will your heart 
be also. 



Y Sui cynlqf yn y GaranJ.ys. 

Y Sulqjntaf yn y Garawys. 
Y Co/ect. a Arglwydd, yr h wn er ein 

mwyn a ymprydiaist ddeu
"ain niwrnod a deugain nos; 
Dyro i ni ras i ymarfer a chyfryw 
ddirwest, fel, wedi gostwng ein 
cnawd i'r Yspryd, y gallom fyth 
ufuddhAu i'th dduwiol anllog
aethau mewn cyfiawnder a gwir 
sancteiddrwydd, i'th anrhydedd 
a'th ogoniant, yr hwn wyt yn 
b,w ac yn teyrnasu gyd A'r Tad, 
ar Yspryd Glan, yn un Duw, 
heb drangc na gorphen. Amen. 

Yr Epistol. 2 Cor. vi. I. 

N YN1, gan gyd-weithio, yd
ym yn attolwg i chwi, na 

dderbynioch ras Duw yn of er. 
(Canys y mae efe yn dywedyd, 
Mewn amser cymmeradwy y'th 
wrandewais: ac yn nydd iach
awdwriaeth y'th gynnorthwyais: 
wele, yn awr yr amser cymmer
adwy; wele, yn awr ddydd yr 
iachawdwriaeth.) Heb roddi dim 
achos tramgwydd mewn dim, fel 
na feier ar y weinidogaeth: eithr 
gan ein dangos ein hunain ym 
mhob peth fel gweinidogion 
Duw, mewn amynedd mawr, 
mewn cystuddiau, mewn anghen
ion, mewn cyfyngderau, mewn 
gw'ialennodiau, mewn carcharau, 
mewn terfysgau, mewn poenau, 
mewn gwyliadwriaethau, mewn 
ymprydiau. mewn purdeb, mewn 
gwybodaeth, mewn hir ymaros, 
mewn tiriondeb yn yr Y spryd 
GlAn; mewn cariad diragrith, 
yngair y gwirionedd, yn nerth 
Duw, trwy arfau cyfiawnder ar 
ddehau ac ar aswy, trwy barch ac 
ammharch, tnvy anglod a chlod; 
megis twyllwyr, ac er hynny yn 
eirwir; megis anadnabyddus, ac 
er hynny yn adnabyddus; megis 
yn meirw, ac wele byw ydym; 
megis wedi ein ceryddu, ac heb 
einlladd; megig wedi ein tristau, 
oml yn wastael yn lIawen; megis 

The first Sunday in Lent 
The Collect. a Lord, who for our sake · 

didst fast forty days and 
forty nights; Give us grace to 
use such abstinence, that, our 
flesh being subdued to the . 
Spirit, we may ever obey thy 
godly motions in righteousness, 
and true holiness, to thy ho
nour and ~lory, who livest and 
reignest with the Father and 
the Holy Ghost, one God, world 
without end. Amen. 

The Epistle. 2 Cor. vi. 1. 

W E then, as workers toge
ther with him, beseech 

you also, that ye receive nol : 
the grace of God in vain; (for 
he saith, I have heard tbee 
in a time accepted, and in the 
day of salvation have I suc- · 
coured thee: behold, now is 
the accepted time; behold, now 
is the day of salvation;) giv
ing no offence in any thing, that 
the ministry be not blamed; 
but in all things approving 
ourselves as the ministers of 
God, in much patience, in af
flictions, in necessities, in dis. 
tresses, in stripes, in imprison
ments, in turnults, in labours, 
in watchings, in fastings; by 
pureness, by knowledge, by 
long-suffering, by kindness, by 
the holy Ghost, by love un
feigned, by the word of truth, 
by the power of God, by the 
armour of righteousness on the 
right hand and on the left, 
by honour and dishonour, by 
evil report and good report; as 
deceivers, and yet true; as un
known, and yet well known; · 
as dying, and behold, we live; 
as chastened, and not killed; 
as sorrowful, yet alway rejoic
ing; as poor, yet making many 

Yr ail Sui yn!l Gara1VYs. 

yn dlodion, ond yn cyfoethogi 
llawer; megis heb ddim gennym, 
ond etto yn meddiannu pob peth. 

y,. Efengyl. St. lI1atth. iv. 1. 

YN A yr Iesu a arweiniwyd i 
fynu i'r anialwch gan yr 

yspryd, i'w demtio gan ddiafol. 
Ac wedi iddo ymprydio ddeugain 
niwrnod a deugain nos, ar 01 
hynny efe a newynodd. A~r 
temtiwr, pan ddaeth atto, a ddy-

.. wedodd, Os Mab Duw wyt ti, 
arch i'r cerrig hyn fod yn fara. 
Ac yntau a attebodd ac a ddy
wedodd, Y sl¥ifenwyd, Nid trwy 
fara yn uDlg y bydd byw dyn, 
ond trwy bob gair a ddaw allan 
o enau Duw. Yna y cymmerth 
diafol ef i'r ddinas sanctaidd, 
BC a'i gosododd ef ar binacl y 
deml; ac a ddywedodd wrtho, 
Os Mab Duw wyt ti, bwrw dy 
hun i lawr: can ys ysgrifen
wyd, y rhydd efe orchymyn i'w 
angylion am danat, a hwy a'th 
ddygant yn eu dwylaw, rhag 
laro 0 honot un amser dy droed 
wrth garreg. Yr Iesu a ddy-
wedodd wrtho, ysgrifenwyd 
drachefn, Na themtia 'r Ar
glwydd dy Dduw. Trachefn 
y cymmerth diafol ef i fynydd 
tra uchel, ac a ddangosodd iddo 
holl deyrnasoedd y byd, a'u go
goniant; ac a ddlwedodd wrtho, 
Hyn 011 a rodda i ti, os syrthi i 
Iawr a'm haddoli i. Yna yr Iesu 
a ddywedodd wrtllO, Ymaith, 
Satan: canys ysgrifenwyd, Yr 
Arglwydd dy Dduw a addoli, ac 
ef yn unig a wasanaethi. Yna 
y gadawodd diafol ef; ac wele, 
angylion a ddaethant ac a wein-
iasant iddo. . 

Yr ail Sut yn y GllmwY8. 
Y Coleet • 

. HOLL-alluog Dduw, yr hwn 
wyt yn gweled nad oes 

gennvm o'n n' rth ein hunain 
ddim' meddiant i'n cymmorth ein 

rich; as having nothing, and 
yet possessing all things. 

The Gospel. St. Matth. iv. 1. 

T HEN was Jesus led up of the 
Spirit into the wilderness, 

to be tempted of the devil. And 
when he had fasted forty days 
and forty nights, he was after
ward an-hungred. And when the 
tempter came to him, he said, If 
thou be the Son of God, com
mand that these stones be made 
bread. But he answered and 
said, It is written, Man shall 
not live by bread alone, but by 
every word that proceedeth out 
of the mouth of God. Then the 
devil taketh him up into the 
holy city, and setteth him on a 
pinnacle of the temple, and saith 
unto him, If thou be the Son of 
God, cast thyself down; for it is 
written, He shall give his angels 
charge concerning thee, and in 
their hands they shall bear thee 
up, lest at any time thou dash 
th y foot against a stone. Jesus 
said unto him, It is written a
gain, Thou shalt not tempt the 
Lord thy God. Again, the devil 
taketh him up into an exceeding 
high mountain, and sheweth him 
all the kingdoms of the world, 
and the glory of them; and 
saith unto him, All these things 
will I give thee, if thou wilt fall 
down and worship me. Then 
saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan; for it is written, 
Thou shalt worship the Lord thy 
God, and him only shalt thou 
serve. Then the devil leaveth 
him, and behold, angels came 
and ministered unto him. 

The second Sunday in Lent. 
The Collect. 

ALMIGHTY God, who sees! 
that we have no power of 

ourselves to help ourselves; Keep . 



Yr ail Sut yn y Gllraw!Js. 

hunain; Cadw di ni oddi fewn 
ac oddi allan, sef enaid a chorph ; 
fel yr amddiffyner ni rhag pob 
gwrthwyneb a ddigwyddo i'r 
corph, a rhag pob drwg feddwl 
a wna niweid na ehynnwrf i'r 
enaid; trwy lesu Grist ein Har~ 
glwydd. Amen. 

y". Epistol. 1 Thess. iv. I. 

YM mhelIach gan hynny, 
frodyr, yr ydym yn attolwg 

i ehwi, ae yn deisyf yn yr Ar~ 
glwydd lesu, megis y derbynias~ 
oeh gennym pa fodd y dyleeh 
rodio, a boddloni Duw, ar i ehwi 
gynnyddu fwyfwy. Canys chwi 
a wyddoch pa orehymynion a 
roddasom i chwi trwy'r Arglwydd 
lesu. Canys hyn yw ewyllys 
Duw, sef eich sancteiddiad chwi, 
ar ymgadw 0 honoch rhag god~ 
ineb; ar fedru 0 bob un 0 honoch 
feddiannu ei lestr ei hun mewn 
sancteiddrwydd, a phareh; nid 
mewn gwyn trachwant, megis 
y Cenhedloedd, y rhai nid ad~ 
waenant Dduw: na byddo i neb 
orthrymmu na thwyllo ei frawd 
mewn dim: canys dlalydd yw'r 
Arglwydd ar y rhai hyn oll, megis 
y dywedasom i chwi o'r blaen, ac 
y tystiasom. Canys ni alwodd 
Duw nyni i afiendid, ond i sanct~ 
eiddrwydd. Am hynny y neb 
sydd yn dirmygu, nid dyn y 
mae yn ei ddirmygu, ond Duw, 
yr hwn hefyd a roddes ei Y s~ 
pryd GUm i ni. 

V,. Efengyl. St. Matth. xv. 2I. 
A 'R lesu a aeth oddi yno, ac 
fi a giliodd i dueddau Tyrus 
a Sidon. Ac wele, gwraig 0 

Canaan a ddaeth o'r parthau 
hynny, ac a lefodd, gan ddy~ 
wedyd wrtho, Trugarha wrthyf, 
o Arglwydd, fab Dafydd: y 
mae fy merch yn ddrwg ei hwyl 
gan gythraul. Eithr nid atteb~ 
odd efe iddi un gair. A daeth 
ei ddisgyblion atto, ae a attolyg~ 
IISRnt iddo, gan ddywedyd, Go~ 

us both outwardly in our bodies, 
and inwardly in our souls; that , 
we may be defended from 
adversities which may 
to the body, and from 
thoughts which may assault and 
hurt the soul; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 
. The Epistle. 1 Thess. iv. 1. 

WE beseech you, brethren, 
and exhort you by the 

Lord Jesus, that as ye have re.i 
ceived of us how ye ought to ' 
walk, and to please God, so 
ye would abound more and 
more. For ye know what corn. 
mandments we gave you by 
the Lord Jesus. For thiS is the 
will of God, even your sancti
fication, that ye should : 
from fornication; that 
one of you should know . 
to possess his vessel in sancti~ 
fication and honour; not in 
the lust of concupiscence, even 
as the Gentiles which 
not God; that no IT.an 
yond and defraud his 
1D any matter; because 
the Lord is the avenger 
such, as we also have 
warned you, and testified. For · 
God hath not called us unto 
uncleanness, but unto llUJLlllt"''', : 
He therefore that despiseth de.' 
spiseth not man, but God, who 
hath also given unto us his 
holy Spirit. 

The Gospel. SI. Matth. xv. 21. 

J ESUS went thence, and 
parted into the coasts of 

and Sidon. And behold, 
man of Canaan came 
the same coasts, and cried 
him, saying, Have mercy on ' 
me, 0 Lord, thou Son of Da
vid; my daughter is P'l'tPv()Uslv 
vexed with a deyil. But 
answered her not a word. 
his disciples ,ame and 
sought him, saying, Send 

Y lrydydd Sul yn!J Garawys. 

Ilwng hi ymaith; canys y mae hi 
yn llefain ar ein hol. Ac efe a 
attebodd ac a ddywedodd, Ni'm 
danfonwyd i ond at ddefaid coll~ 
edig ty Israel. Ond hi a ddaeth 
!le a'i haddolodd ef, gan ddywed~ 
yd, Arglwydd, cymmorth fi. Ac 
efe a attebodd ac a ddyweclodd, 
Nid da cymmeryd bara'r plant, 
a'i fwrw i'r cwn. Hithau a ddy
wedodd, Gwir yw, Arglwydd : 
. y mae'r cwn yn bwytta o'r 

. sy'n syrthio oddi ar 
fwrdd eu harglwyddi. Yna 'r 
attebodd yr Iesu, ac a ddywed
odd wrthi, Ha wraig, mawr yw 
dy ffydd: bydded i ti fel yr 
wyt yn eWJllysio. Ni merch a 
ilIehawyd 0 r awr honno alIan. 

Y trydydd Sui yn y Garawys. 
Y Coleel. 

NYN1 a attolygwn i ti, Holl
alluog Dduw, edrych 0 

honot ar ddeisyfiadau diffuant 
dy ufudd weision, ac estyn de
heulaw dy- Fawredd i fod yn 
ymwared 1 ni yn erbyn ein holl 
elynion; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

V,. Epistol. Ephes. v. 1. 

BYDDWCH gan hynny ddi~ 
lynwyr Duw, fel plant an

wyl; a rhodiwch mewn cariad, 
megis y carodd Crist ninnau, ac 
a'i ' rhoddodd ei hun drosom ni, 
yn offrwm ac yn aberth i Dduw, 
o arogl peraidd. Eithr godilleb, 
a phob afiendid, neu gybydd-dra, 
na enwer chwaith yn eich pIith, 
megis y gweddai i saint, na serth
edd, nac ymatlrodd ffol, na choeg 
ddigrifwch, pethau nid ydynt 
weddus: eithr yn hytrach, rhoddi 
diolch. Canys yr ydych chwi yn 
gwybod hyn, am bob puttein~ 
iwr, neu afian, neu gybydd, yr 

, hwn sy ddelw-addolwr, nad oes 
, iddynt etifeddiaeth yn nheyrn.: 

as Crist a Duw. Na thwylled 

away; . for she crietll after us. 
But he answered and said, I 
am not sent, but unto the lost 
sheep of the house of Israel. 
Then came she and worship~ 
ped him, saying, Lord, help 
me. But he answered and said, 
It is not meet to take the 
children's bread, and to cast 
it to dogs. And she said, 
Truth, Lord; yet the dogs eat 
of the crumbs which fall from 
their master's table. Then Je
sus answered and said unto her, 
o woman, great is thy faith : 
be it unto thee even as thou 
wilt. And her daughter was 
made whole from that very 
hour. 

The third Sunday in Lent. 
The Collect. 

WE beseech thee, Almighty 
God, look upon the hear~ 

ty desires of thy humble ser~ 
vants, and stretch forth the right 
hand of thy Majesty, to be our 
defence against all our enemies; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. Ephes. v. 1. 

BE ye therefore followers of 
God, as dear children; and 

walk ill love, as Christ also hath 
loved us, and hath given him
self for us, an offering and a 
sacrifice to God for a sweet
smelling savour. But fornica
tion, and all uncleanness, or co
vetousness, let it not be once 
named amongst you, as becom
eth saints; neither filthiness, 
nor foolish-talking, nor jesting, 
which are not convenient; but 
rather giving of thanks: for 
this ye know, that no whore~ 
monger, nor unclean person, 
nor covetous man, who is an 
idolater, hath any inheritance 
in the kingdom of Christ. and 



Y tr!Jd!Jdd Sui !J1I !J Garmv!Js. 

neb cnwi a geiriau of er: canys 
oblegid y pethau hyn y mae dig
ofaint Duw yn dlfod ar blant yr 
anufudd-dod. Na fyddwch gan 
hynny gyfrannogion a hwynt: 
canys yr oeddych chwi gynt 
yn dywyllwch, ond yr awrhon 
goIeuni ydych yn yr Arglwydd. 
Rhodiwch feI plant y goIeuni; 
(canys ffrwyth yr Y spryd sydd 
yrn mhob daioni, a chyfiawnder, 
a gwirionedd) gan brofi beth 
sy gymmeradwy gan yr Ar
gIwydd. Ac na fydded i chwi 
gyd-gyfeillach a gweithredoedd 
anffrwythlawn y tywyll wch; eithr 
yn hytrach argyoeddwch hwynt: 
canys brwnt yw adrodd y pethau 
a wneir ganddynt hwy yn ddir
gel. Eithr pob peth, wedi'r ar
gyoedder,a egluru gan y goIeuni : 
canys beth bynnag sydd yn eg
luro, goleuni yw. 0 hcrwydd 
paham y mae efe yn dywedyd, 
Deffro di yr h wu wyt yn cysgu, 
a chyfod oddi wrth y meirw; a 
Christ a oIeua i ti. 

Yr Efengyl. St. Luo xi. 14. 

Y R oedd yr Iesu yn bwrw all
an gythraul, a hwnnw oedd 

fud. A bu, wedi i'r cythrauI 
fyned allan, i'r mudan Iefaru: a'r 
bobloedd a ryfeddasant. Eithr 
rhai 0 honynt a ddywedasant, 
Trwy Beelzebub, pennaeth y 
cythreuliaid, y mae efe yn bwrw 
allan gythreuliaid. Ac eraill, 
gan ei demtio, a geisiasant ganddo 
arwydd o'r nef. Yntau, yn gwy
bod eu meddyliau hwynt, a ddy
wedodd wrthynt, Pob teyrnas 
wedi yrnrannu yn ei herbyn ei 
hun, a anghyfanneddir; a thy 
yn erbyn ty, a syrth. Ac 05 

Satan hefyd sy wedi ymrannu 
yn ei erbyn ei hun, pa fodd y 
saif ei deyrnas ef? gan eich bod 
yn dywedyd, mai trwy Beelze
bub yr wyf fi yn bwrw allan 
gythreuliaid. Ac os trwy Beel
zebub yr wyf fi yn bwrw allan 

of God. Let no man 
you with vain words: 
cause of these things cometh 
the wrath of God upon the 
children of disobedience. 
not ye therefore partakers with 
them: for ye were sometime$ 
darkness, but now are ye light 
in the Lord: walk as children 
of light; (for the fruit of the . 
S,Pirit is in all goodness, and 
nghteousness, and truth;) prov
ing what is acceptable unto the 
Lord. And have no feIlo\1/shiu 
with the unfruitful works 
darkness, but rather reprove 
them: for it is a shame even ' 
to speak of those things which 
are done of them in secreL· 
But all things that are 
proved are made manifest 
the light: for whatsoever 
make manifest is light. "V here
fore he saith, Awake, thou that 
sleepest, and arise from the 
dead, and Christ shall give 
thee light. 

The Gospel. St. Luke xi. 14. 

J E SUS was casting out a 
devil, and it was dumb. 

And it came to pass, when 
devil was gone out, the dumb 
spake; and the people won
dered. But some of them said, 
He casteth out devils through 
Beelzebub, the chief of the 
devils. And others, tempting , 
him, sought of him a sign 
from heaven. But he, know
ing their thou~hts, said unto 
them, Ever; kmgdom divided 
against itsel is brought to de.; 
solation; and a house divided ' 
against a house falleth. If Sa
tan also be divided against 
self, how shall his 
stand? because ye 
cast out devils 
bubo And if I by 
cast out devils, by 
your sons cast them out? 

Y pedwer!Jdd SuI !J71 !J Garaw!Js. 

gythreuliaid, trwy bwy y mae 
elch plant chwi yn eu bwrw 
hwynt allan? am hynny y bydd
anthwyyn farnwyr arnoch chwi. 
Eithr os myfi trwy fys Duw yd
wyf yn bwrw allan gythreuliaicl, 
wammeu ddyfod teyrnas Dduw 

. attoch chwi. Pan fyddo un cryf 
arfog yn cadw ei neuadd, y mae 
yr hyn sy ganddo mewn hedd
wch: ond pan ddel un cryfach 

ef arno, a'i orchfygu, efe a 
ymaith ei holl arfogaeth 

ef, yn yr hon yr oedd yn ym
ddiried, ac a rao ei anrhaith ef. 
Y neb nid yw gyd ami, sydd 
yn fy erbyn: a'r neb nid yw yn 
casglu gyd ami, sydd yn gwas
garu. Pan et yr yspryd afIan 
aIlan 0 ddyn, efe a rodia mewn 
Ileoedd sychion, gan geisio gor
phwysdra; a phryd na chaffo, 
efe a ddrwed, Mi a ddychwelaf 
i'm ty 0 r lIe y daethum allan. 
A pban ddel, y mae yn ei gael 
wedi ei ysgubo a'i drefnu. Yna 
yr a ef ac y cymmer atto saith 
yspryd eraill, gwaeth nag ef ei 
hun; a hwy a ant i meWll, ac a 
arhosant yno: a diwedd y dyn 
hwnnw fydd gwaeth na'i dde
chreuad. A bu feI yr oedd efe 
yn dywedyd hyn, rhyw wraig o'r 
dyrfa a gododd ei llef, ac a ddy
wedodd wrtho, Gwyn fyd y groth 
a'th ddug di, a'r bronnau a sugn
aist. Ond efe a ddywedodd, Yn 
hytrach gwyn fyd y rhai sydd yn 
gwrando galr Duw,ac yneigadw. 

Y pedwm'ydd Sul yn y Garawya. 
Y Colect. 

CANIATT A, ni a attolygwn 
. i ti, Holl-alluog Dduw, fod 

i ni y rhai yn gyfiawn a haedd
uom gael ein poeni am ein drwg 
.weithredoedd, trwy ddiddanwch 
dy ras di allu yn drugarog gael 

. esmwythad; trwy ein Harglwydd 
a'n Iachawdwr Iesu Grist. Amen. 

+ 

fore shall they be your ju.dges. 
But if I with die finger of 
God cast out devils, no doubt 
the kingdom of God is come 
upon you. When a strong 
man armed keepeth his pa
lace, his goods are in peace; 
but when a stronger than he 
shall come upon him, and over
come him, he taketh from him 
all his armour wherein he trust
ed, and divideth his spoils. 
He that is not with me IS a
gainst me: and he that ga
thereth not with me scattereth. 
When the unclean spirit is 
gone out of a man, he waIketh 
through dry places, seeking rest; 
and finding none, he saith, I 
will return unto my house 
whence I came out. And when 
he cometh, he findeth it swept 
and garnished. Then goeth he 
and taketh to him seven other 
spirits more wicked than him
self, and they enter in, and 
dwell there; and the last state 
of that man is worse than the 
first. Ancl it came to pass, as 
he spake these things, a certain 
woman of the company lift up 
her voice, and said unto him, 
Blessed is the womb that bare 
thee, and the paps which thou 
hast sucked. But he said, Yea 
rather, blessed are they that 
hear the \V ord of God, and 
keep it. 

The fourth Sunday in Lent. 
The Collect. 

GRANT, we beseech thee, 
Almighty God, that we, 

who for our evil deeds do wor
thily deserve to be punished, by 
the comfort of thy grace may 
mercifully be relieved; through 
our Lord and Saviour JesUi 
Christ. Amen. 

H 



y IJedwer!Jdd Sul !J1' !J Garaw!Js. 

Y,. Episto/. Gal. iv. 21. 

DYWEDWCH i mi, y rhai 
ydych yn chwennych bod 

dan y ddeddf, onid ydych chwi 
yn clywed y ddeddf? Canys y 
mae yn ysgrifenedig, fod i Abra
ham ddau fab ; un o'r wasanaeth
ferch, ac un o'r wraig rydd. 
Eithr yr hwn oedd o'r wasan
aeth-ferch, a aned yn 01 y cnawd; 
a'r hwn oed(1 o'r wraig rydd, 
trwy'r addewid. Yr hyn bethau 
ydynt mewn alegori: canys y 
rhai hyn yw y ddau destament ; 
un yn ddi"au 0 fyn ydd Sina, yn 
cenhedlu i gaethiwed, yr hon yw 
Agar. Canys yr Agar yma yw 
mynydd Sina yn ArabIa, ac y 
mae yn cyfatteb i'r Jerusalem 
sydd yn awr, ac y mae yn gaeth 
hi a'i phlant. Eithr y Jerusalem 
honno uchod, sy rydd, yr hon 
yw ein mam ni 011. Canys ys
grifenedig yw, Llawenha, di yr 
ammhlantadwy, yr hon nid wyt 
yn eppilio; tor allan a lIefa, yr 
hon ni(l wyt yn esgor: canys i'r 
unig ., mae Uawer mwy 0 blant 
nag i r hon y mae iddi wr. A 
ninnau, frodyr, megis yr oerld 
lsaac, ydym blant yr addewid. 
Eithr megisl pryd hwnnw, yr 
hwn a anwy' yn 01 y cTlawd, a 
erlidiai yr hwn a anwyd yn 01 
yr yspryd; feUy yr awrhon hef
yd. Ond beth y mae'r ysgrythyr 
yn ei ddywedyd? Bwrw allan y 
wasanaeth-ferch, a'i mab; canys 
ni chaiff mab y wasanaeth-ferch 
etifeddu gyd a mab y wraif? rYdd. 
Felly, frodyr, nid plant i r was
anaeth-ferch ydym,ond i'r wraig 
rydd. 

Y,. Efengyl. St. loan vi. 1. 

Y R lesu a aeth tros fOr Gali
lea, hwnnw yw mor Tibe

rias. A thyrfa fawr a'i canlyn
odd ef; canys hwy a welsent ei 
arwyddion y rbai a wnaethai efe 
ar y clemon. Nr lesu a aeth i 
fynu i'r mynydd, ac a eisteddodd 

The Epistle. Gal iv. 21. 

T ELL me, ye that desire to 
be under the law, do ye 

not hear the law? For it is 
written, that Abraham had two 
sons, the one by a bond-maid, 
the other by a free-woman. 
But he who was of the bond~ 
woman was born after the flesh; 
but he of the free-woman was 
by promise. Which thin~ 
are an allegory: for these are 
the two covenants; the one 
from the mount Sinai, which. 
gendereth to bondage, which is 
Agar. For this Agar is moum 
Sinai in Arabia, aDd answer
eth to Jerusalem which now is, 
and is in bondage with her 
children. But Jerusalem which 
is above is free; which is the . 
mother of us all. For it is 
written, Rejoice, thou barren 
that bearest not; break fortb 
and cry, thou that travailest · 
not: for the desolate hath 
many more children than 
which hath an husband. Now 
we, brethren, as Isaac was, 
are the children of promise. 
But as then he that was born 
after the flesh persecuted him 
that was born after the Spirit; 
even so it is now. Neverthe
less, what sai th the Scripture 
Cast out the bond-woman alid 
her son; for the son of the 
bond-woman shall not be heir 
with the son of the free-woman. 
So then, brethren, we are not 
children of the bond-woman, 
but of the free. 

The Gospel. St. John vi. 1. 

JESUS went over the sea 
Galilee, which is the sea 

Tiberias. And a great llIlULJ."UI.IC 

followed him, because they 
his miracles which he did 
them that were diseased. 
Jesus went up intD a mctUD,tailB,. 

Y pttmmed Sul !In .1J Garaw!Js. 

yno gyd A'i ddisgyblion. A'r pasg, 
gwyl yr Iuddewon, oedd yn agos. 
Yna'r lesu a ddyrchafodd ei lyg
aid. ac a welodd fod tyrfa fawr 
yn dyfod atto ; ac a ddywedodd 
wrth Phylip, 0 ba le y pr'ynwn 
ni fara, feI y caffo y rhaI hyn 
fwytta? (A hyn a ddywedodd efe 
i'w brofi ef: canys efe a wydd
ai beth yr oedd efe ar fedr ' ei 

. wneuthur.) Phylip a'i hattebodd 
; ef, Gwerth dan can ceiniog 0 fara 

nid yw ddigon iddynt hwy, fel 
y gallo pob un 0 honynt gym
meryd ychydig. Un o'i ddisgybl
ion a ddywedodd wrtho, An
dreas, brawd Simon Petr, Y mae 
yma ryw fachj;ennyn, a chanddo 
bum torth haldd, a dau bysgod
yn; ondbeth yw hynny rhwng 
cynnifer? A'r lesu a ddywed
odd, Perwch i'r dynion eistedd 
i lawr. Ac yr oedd glaswellt 
lawer yn y fan honno. Felly y 
gwyr a eisteddasant i lawr, 
ynghylch pum mil 0 nifer. A'r 
Iesu a gymmerth y torthau, ac 
wedi iddo ddIolch, efe a'u rhan
nodd i'r disgyblion, ar disgybl
ion i'r rhai oedd yn eistedd; 
felly hefyd o'r pysgod cymmaint 
ag a fynnasant: Ac wedi eu 
digoni hwynt, efe a ddywedodd 
wrth ei ddisgyblion, Cesglwch 
y briwfwyd gweddill, fel na 
choller dim. Am hynny hwy 
a'i casglasant, ac a lanwasant 
ddeuddCf? basgedaid o'r briw
fwyd, 0 r pum torth haidd a 
weddillasai gan y rhai a fwyttas
ent. Yna y dynion, pan welsant 
yr arwydd a wnaethai'r Iesu, a 
ddywedasant, Hwn yn ddIau 
yw y Prophwyd oedd ar ddyfod 
i'rbyd. 

Y pummed Sui yn y GaTawys. 
Y Colect. 

N I a attDlygwn i ti, Holl
alluog Dduw, edrych 0 

bonot yu drugarog ar dy bobl; 

and there he sat with his dis
ciples. And the Passover, a 
feast of the Jews, was nigh. 
When Jesus then lift up his 
eyes, and saw a great company 
come unto him, he saith unto 
Philip, Whence shall we buy 
bread, that these may eat? (And 
this he said to prove him; for 
he himself knew what he would 
do.) Philip answered him, Two 
hundred peny-worth of bread 
is not sufficient for them, that 
everyone of them may take a 
little. One of his disciples, An
drew, Simon Peter's brother, 
saith unto him, There is a lad 
here, which' hath five barley
loaves, and two small fishes: 
but what are they among so 
many? And Jesus said, Make 
the men sit down. Now there 
was much grass in the place. 
So the men sat down, in num
ber about five thousand. And 
Jesus took the loaves, and when 
he had given thanks he distri
buted to the disciples, and the 
disciples to them that were set 
down; aml likewise of the fishes 
as much as they would. When 
they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the 
fragments that remain, that no
thing be lost. Therefore they 
gathered them together, and 
filled twelve baskets with the 
fragments of . the five barley
loaves, which remained over and 
above unto them that had eaten. 
Then those men, when they had 
seen the miracle that Jesus did, 
said, This is of a trutll that 
Prophet that should come into 
the world. 

'l'hefifth Sunday in Lent. 
The Collect. 

WE beseech thee, Almighty 
God, mercifully to look 

upon thy lleople; that by thy 
U~ 
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fel '! bo idclynt, trwy dy fawr 
ddalOni, gael byth eu Uywodr
aethu a'u cadw mewn enaid a 
chorph; trwy Iesu Grist ein Har
glwydd. Amen. 

Yr Epistol. Heb. ix. 11. 

CR1ST, wedi dyfod yn Arch
offeiriad y daionus bethau 

a fyddent, trwy dabernacl mwy 
a pherffeithiach, nid 0 waith 
Haw, hynny yw, nid o'r adeil
adaeth yma, nid chwaith trwy 
waed geifr a lloi, eithr trwy ei 
waed ei hun, a aeth unwaith i 
mewn i'r cvssegr, gan gael i ni 
rlragywyddol ryddhad. Oblegid 
os ydyw gwaed teirw a geifr, a 
lludw anner wedi ei daenellu ar 
y rhai a halogwyd, yn sanet
eiddio i bureiddiad y enawd; 
pa faint mwy y bydd i waed 
Crist, yr hwn trwy yr yspryd 
tragywyddol a'i hoffrymmodd 
ei hun yn ddifai i Dduw, 
buro eich cydwybod chwi oddi 
wrth weithredoedd meirwon i 
wasanaethu y Duw byw? Ac 
am hynny y mae efe yn Gyf
ryngwr y cyfammod newydd, 
megis trwy fod marwolaeth yn 
ymwared oddi wrth y troseddau 
oedd dan y cyfammo(l cvntaf, 
y cai y rhai a alwyd dd~rbyn 
addewid yr etifeddiaeth dragy
wyddol. 

Yr Efenflyl. St. loan viii. 46 . . 

I ESU a ddywedodd, Pwy 0 hon
oeh a'm hargyoedda i 0 beeh

od? ae od wyf fi yn dywedyd y 
~wir, paham nad ydyeh yn credu 
1 mi? Y mae yr hwn sydd 0 

Dduw, yn gwrando geiriau Duw: 
am hynny nid ydyeh ehwi yn eu 
gwrando, am nad ydyeh 0 Dduw. 
Yna'r attebodd yr Iuddewon, ae 
y dywedasant wrtho et~ On id da 
yr ydym ni yn dywcdyd, mai 
Samaritan wyt ti, a bod gennyt 
gythraul? Yr Iesu a attebodd, 
Nid oes gennyf gythraul; ond 
vr wyf fi yn anrhydeddu fy Nbad, 

great goodness they may be 
governed and preserved ever_ 
more, both in body and soul; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. Heb. ix. 11. 

CHRIST being come an 
High Priest of good things 

to come, by a greater and more 
perfect tabernacle, not made 
with hallds; that is to say, not 
of this building; neither by the 
blood of goats and calves; but 
by his own blood he entered 
in once into the holy place, 
having obtained eternal redemp
tion for us. For if the blood 
of bulls and of goats, and the 
ashes of an heifer sprinkling 
the unclean, sanctifieth to the 
purifying of the flesh; how 
much more shall the blood of 
Christ, who, through the eter
nal Spirit, offered himself with
out spot to God, purge your 
conscience from dead works to 
serve the living God? And for 
this cause he is the Mediator 
of the new testament, that by 
means of death, for the redemp
tion of the transgressions that 
were under the first testament, 
they which are called mighl 
receive the promise of eternal 
inheritance. 

The Gospel. St. John viii. 46. 

J ESUS said, Which of you 
eonvinceth me of sin? and 

if I say the truth, why do ye 
not believe me? He that is 
of God heareth God's words; 
ye therefore hear them not, be
cause· ye are not of God. Then 
answered the Jews, and said 
unto him, Say we not well, 
dlat thou art a Samaritan, and 
hast a devil? Jesus answer
ed, I have not a devil; but 
I honour my Father, and ye 
do dishollO\\r me. And I ~1I 

Y SuI nest!! 0 jlaen !J Pasg. 

ac yr ydych .chwithau yn /y ni
anrhydeddu mnau. Ac md wyf 
fi yn ceisio fy ngogoniant fy hun ; 
y mae a'i cais, ac a fam. Y n 
wirz yn wir, meddaf i chwi, Os 
ceiuw neb fy ymadrodd i, ni wel 
efe farwolaeth yn dragywydd. 
Yna y dywedodd yr Iuddewon 
wrtho, Y r a wr hon y gwyddom fod 
gennyt gythraul. Bu Abraham 
farw, a'r prophwydi; ac meddi 
di, Os ceidw neb fy ymadrodd i, 
nid arehwaetha efe fanvolaeth yn 
dragywydd. Ai mwy wyt ti nag 
Abraham ein tad ni, yr hwn a fu 
farw? a'r prophwydi a fuant 
feirw: pwy yr wyt ti yn dy 
wneuthur dy hun? Yr Iesu a 
attebodd, Os wyf fi yn fy ngo
gOlleddu fy hun,.[y ngogoniant i 
nid yw ddim: fy Nhad yw'r hwn 
sydd yn fy ngogoneddu i, yr hwn 
yr ydych chwi yn dywedyd mai 
eich Duw chwi yw. Ond nid 
adnabuoeh chwi ef; eithr myfi a'i 
hadwaen ef: ac os dywedaf nad 
adwaen ef, myfi a fyddaf debyg i 
chwi, yn gelwyddog: ond ml a'i 
hadwaen ef, ae yr wyf yn cadw ei 
ymadrodd ef. Gorfoledd oedd 
gan eich tad Abraham weled fy 
nydd i; ac efe a'i gwelodd hefyd, 
ac a lawenychodd. Yna y dy
lVedodd y'r Iuddewon wrtho, Nid 
lVyt ti ddengmlwydd a deugain 
etto, ae a welaist ti Abraham? 
¥r Iesu a ddywedodd wrthynt, 
¥n wir, yn wir, meddaf i chwi, 
eyn bod Abraham, yr wyf fi. 
Yna hwy a godasant gerrig i'w I 
taflu atto ef. A'r Iesu a ymgudd-
iodd, ac a aeth allan o'r deml. 

Y Sut nesaf 0 jlaen y Pasg. 
YColect. 

HOLL-gyfoethog a thragy
wyddol Dduw, yr hwn 

. o'th garedigol sereh ar ddyn, a 
ddanfonaist dy Fab ein Hiach
awdwr Iesu Grist, i gyIIlmeryd 
arno ein cnawd, ac i ddloddef 

not mine own glory there is 
one that seeketh and j udgeth. 
Verily, verily, I say unto you, 
If a man keep my saying, he 
shall never see death. Then 
said the Jews unto him, Now 
we know that thou hast a de
vii: Abraham is dead, and the 
prophets; and thou sayest, If 
a man keep my saying, he shall 
never taste of death. Art thou 
greater than our father Abra
ham" which is dead? and the 
prophets are dead: whom mak
est thou thyself? Jesus an
swered, If I honour myself, 
my honour is nothing; it is 
my Father that honoureth me, 
of whom ye say, that he is 
your God: yet ye have not 
known him; but I know him: 
and if I should say, I know 
him not, I shall be a liar like 
unto you; but I know him, 
and keep his saying. Your 
father Abraham rejoiced to see 
my day, and he saw it, and 
was glad. Then said the Jews 
unto him, Thou art not yet 
fifty years old, and hast thou 
seen Abraham? Jesus said un
to them, Verily, verily, I say 
unto you, before Abraham was, 
I am. Then took they up 
stones to cast at him: but Je
sus hid himself, and went out 
of the temple. 

--------------------
The Sunday next bef01'e Easter. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting 
God, who, of thy tender 

love towards mankind, hast 
sent thy Son, our Saviour Jesus 
Christ, to take upon him our 
flesh, and to suffer death upon 
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angau ar y groes, fel y gallai pob 
Thyw ddyn ddilyn esampl ei fawr 
ostyngeiddrwydd ef; Caniatta 
o'th drugaredd fod i ni ganlyn 
esampl ei ddioddefgarwch, a bod 
hefyd yn gyfrannogion o'i adgyf
odiad; trwy yr unrhyw resu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Y r Epistol. Phi!. H. 5. 

BYDDED ynoch y meddwl 
yma, yr hwn oedd hefyd 

yng Nghrist lesu: yr hwn, ac 
efe yn ffurf Duw, ni thybiodd 
yn drais foel yn op;yfuwch a 
Duw: eithr efe a'i dibrisiodd ei 
hun, gan gymmeryd arno ag
wedd gwas, ac a wnaed mewn 
cyffelybiaeth dynion: a'i gael 
mewn dull fel dyn, efe a'i dar
ostyngodd ei hun, gan fod yn 
ufudd hyd angau, le, angau'r 
groes. 0 herwydd paham, Duw 
a'i tra-dyrchafodd yntau, ac a 
roddes iddo Enw, yr hwn sy gor
uwch pob enw: fel yn Enw'r 
Iesu y plygai pob gli,n o'r nef
olion, a'r daearolion, a than
ddaearolion bethau; ac y c,!
fiesai pob tafod fod lesu Gnst 
yn Arglwydd, er gogoniant. Duw 
Dad. 

Yr Efengyl. St. lI:1atth. xxvii. I. 

A Phan ddaeth y bore, cyd
~gynghorodd yr holl arch

offeinaid' a henuriaid y bobl yn 
erbyn yr Iesu, fel y rhoddent 
ef I farwolaeth. Ac wedi idd
ynt ei rwymo, hwy a'i dygasant 
ef ymaith, ac a'i traddodasant 
ef i Pontius Pilat y rhaglaw. 
Yna pan welodd Judas, yr h"vn 
a'i bradychodd ef, ddarfod ei 
gondemnio ef, bu edifar ganddo; 
ac a ddug drachefn y deg ar 
hugain arian i'r arch-offeiriaid 
a'r henuriaid, gan ddywedyd, 
Pechais, gan fradychu gwaed 
gwirion. Hwythau a ddywed
asant, Pa beth yw hynny i ni? 
eelrych di. Ac wedi iddo daflu'r 

the 'cross, that all mankind . 
should follow the example of 
his great humility; Mercifully 
grant, that we may both follow 
the example of his patience, and 
also be made partakers of his 
resurrection; through the same 
J esus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Phi!. ii. 5. 

L ET this mind be in you, 
which was also in Christ 

J esus: who, being in the form 
of God, thought it not robbery 
to be equal with God; but 
made himself of no reputation, 
and took upon him the fonn of 
a servant, and was made in the 
likeness of men: and being 
fouml in fashion as a man, he 
humbled himself, and became 
obedient unto death. even the 
death of the cross. ' Wherefore 
God also hath hi~hly exalted 
him, and given lum a Name 
which is above every name; 
that at the Name of Jesus every 
knee should bow, of things in 
heaven, and things in earth, and 
things under the earth; and 
that every tongue should confess 
that Jesus Christ is Lord, to the 
glory of God the Father. 

The Gospel. St. Matth. xxvii. I. , 

W HEN the morning was 
come, all the chief priests 

and elders of the people took 
counsel against Jesus, to put 
him to death. And when they 
had bound him, they led him 
away, and delivered him to 
Pontius Pilate the governour. 
Then Judas who had betrayed 
him, when he saw that he was 
condemned, repented himself, 
and brought again the thirty 
pieces of silver to the chief 
priests and elders, saying, I 
have sinned, in that I have be~ 
trayed the innocent blood, And 
they said, What is that to us? 

Y Sui nesaf 0 jlaen!l Pasg. 

arian yn y deml, efe a ymad- see thou to that. And he cast 
awodd, ac a aeth ac a ymgrog- down the pieces of silver in the 
odd. A'r arch-offeiriaid a gym- temple, and departed, and went 
merasant yr arian, ac a ddywed- and hanged himself. And the 
asant, Nid cyfreithlawn i ni eu chief priests took the silver 
bwrw hwynt yn y drysoJfa ; pieces, and said, It is not lawful 
canys gwerth gwaed ydyw. Ac for to put them into the trea
wedi iddynt gyd-ymgynghori, sury, because it is the price of 
hwy a brynasant a hwynt faes blood. And they took counsel, 
y crochenydd, yn gladdfa dieith~- and bought with them the pot
laid. Am hynny y galwyd y ter's field, to bury strangers in. 
• hwnnw, Maes y gwaed, vVherefore that field was called, 
'hyd heddyw. (Yna y cyflawn- The field of blood, unto this 
wyd yr hyn a ddywedwyd trwy !lay. (Then was fulfilled that 
Jeremi"as y prophwyd, gan ddy- which was spoken by Jer8my 
wedyd, A hwy a grmmerasant the prophet, saying, And t.hey 
y deg ar hugain anan, pris y took the thirty pieces of silver, 
prisiedig, yr hwn a brynasant the price of him that was va
gan feibion Israel, ac a'u rhoi~ lued, whom they of the children 
sant hwy am faes y crochenydd, of Israel did value, and gave 
megis y gosododd yr Arglwydd them for the potter's field, as 

,i mi.) A'r l esu a safodd ger the Lord appomted me.) And 
bron y rhaglaw: a'r rhaglaw Jesus stood before the gover
a ofynodd iddo, gan ddywedyd, nour; and the governour asked 
Ai ti yw Brenhin yr Iuddewon? him, saying, Art thou the King 
A'r Iesu a ddywedodd wrtho, of the Jews? And Jesus said 
Vr wyt ti yn dywedyd. A unto him, Thou sayest. And 
phan gyhuddid ef gan yr arch- when he was accused of the 
off'eiriald a'r henuriaid, nid at- chief priests and elders, he an
tebodd efe ddim. Yna y dy- swered nothing. Then saith 
wedodd Pilat wrtho, Oni chlywi Pilate unto him, Hearest thou 
di faint 0 bethau y maent hwy not how many things they wit
yn eu tystiolaethu yn dy erbyn ness against thee? And he an-

, di? Ac nid attebodd efe iddo i swered him to never a word, 
un gair; fel y rhyfeddodd y insomuch that the govemour 
rhaglaw yn fawr. Ac ar yr marvelled greatly. Now at that 
wyl honno yr arferai y rhaglaw feast the govemour was wont to 
ollwng yn rhydd i'r bobl un release unto the people a Xri
carcharor, yr hwn a fynnent. soner, whom they would. nd 
Ac yna yr oedd ganddynt garch- they had then a notable pri
aror hynod, a elwid Barabbas. soner, called Barabbas. There
Wedi iddynt gan hynny ym- fore when they were gather.ed 
gasglu )'nghyd, Pilat a ddywed- together, Pilate said unto them, 
odd wrthynt, Pa un a fynnwch Whom will ye that I release 
i mi ei ollwng yn rhydd i chwi, I unto you? Barabbas, or Jesus 
Barabbas, ai yr Iesu, yr hwn which is called Christ? For he 
aelwirCrist? canys efe a wydd- knew that for envy they had 
ai mai o .. gynfigen y traddod- delivered _him. When he was 
asentef, .. Ac , efe YTJ ~istedd ar set down on the judgeme.nt~ 
yrorseddfah1gc,~i wraig a ddap.-: seat, his wifeseIltunto, hUll, 
fonodd atto, gan ddywedyd, Na saying, Have .thou nothing to 



Y Sulnesnf 0 jlaen!J Pasg. 

l'ydded i ti a wnelych a'r cyf
iawn hwnnw: canys goddefais 
lawer heddyw mewn breu· 
ddwyd o'i achos ef. A'r arch. 
offeiriai(l a'r henuriaid a ber
swadiasant y bobl, fel y gofynent 
Barabbas, ac y difethent yr Iesu 
A'r rhaglaw a attebodd ac a 
ddywedodd wrtllynt, Pa un o'r 
ddau a fynnwch i mi ei ollwng 
yn rhydd i chwi? H wythau 
a ddywedasant, Barabbas. Pi
lat a ddywedodd wrthynt, Pa 
beth gan hyllny a wnaf i'r Iesu, 
yr hwn a elwir Crist? H wythau 
011 a ddywedasant wrtho, Croes
hoelier ef. A'r rhaglaw a 
ddywedodd, Ond pa ddrwg 
a wnaeth efe? H wythau a 
lefasant yn fwy, gan ddywed
yd, Croeshoelier ef. A Philat, 
nan welodd nad oedd dim 
yn tycio, ond yn hytrach bod 
cynnwrf, a gymmerth ddwfr, 
ac a olchodd ei ddwylaw ger 
bron y bobl, gan ddywedyd, 
DIeuog ydwyf fi oddi wrth 
waed y cyfiawn hwn: edrych
wch chwi. A'r holl bobl a at
tebodd ac a ddywedodd, Bydded 
ei waed ef arnom ni, ac ar ein 
plant. Yna y gollyngodd efe Ba
rabba8 yn rhydd iddynt; ond 
yr . Iesu a ffiangellodd efe, ac 
a'i rhoddes i'w groeshoelio. 
Yna milwyr y rha~law a gyrn
merasant yr Iesu i r dadleudy, 
ac a gynnullasant atto yr holl 
fyddin. A hwy a'i dIosgasant 
ef, ac a roisant am dano fantell 
o ysgarlad. A chwedi iddynt 
blethu coron 0 ddrain, hwy a'i 
gosodasant ar ei ben ef, a chorsen 
yn ei law ddehau: ac a blyg
asant eu gliniau ger ei fron 
ef, ac a'i gwatwarasant, gan 
ddywedyd, Henffych well, Bren· 
hin yr Iuddewon. A hwy a 
boerasant arno, RC a gyrnmer
asant y gorsen, ac a'i tarnwsant 
aT ei ben. Ac wedi iddynt Ili 

do with that just man: for J. 
have suffered many things this· 
day in a dream because of him. , 
But the chief priests and elders . 
persuaded the multitude that 
they should ask Barabbas, and 
destroy Jesus. The governour 
answered and said unto them, 
Whether of the twain will . 
that I release unto you ? : 
said, Barabbas. Pilate 
unto them, "Vhat shall I do 
then with Jesus, which is called 
Christ? They all say unto 
Let him be crucified. And 
governour said, \Yhy, what evil 
hath he done? But they cried 
out the more, saying, Let 
be crucified. When Pilate 
that he could prevail 
but that rather a tumult 
made, he took water, and wash. 
ed his hands before the multi
tude, saying, I am innocent of 
the blood of this just person: 
see ye to it. Then answered all 
the people, and said, His 
be on us, and on our CllJl1UlreUI.Cl 

Then released he 
unto them: and when he 
scourged Jesus he delivered him . 
to be crucified. Then the sol
diers of the govern our took 
sus into the common hall, 
gathered unto him the 
band of soldiers. And 
stripped him, and put on him 
a scarlet robe. And when they 
had platted a crown of thorns 
they put it upon his head; and 
a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before . 
him, and mocked him, saying, 
Hail, King of the Jews. And · 
they spit upon him, and took 
the reed, and smote him on 
head. And after that they 
mocked him they took the 
off from him, and put his own 
raiment on him, and led him 
away to crucify him. And 
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watwar, hwy a'i dlosgasant ef o'r they came out they found a 
fantell, ac a't gwisgasant il'i ddill- man of Cyrene, Simon by name; 
ad ei hun, ac a'j dygasant ef ym- him they compelled to bear his 
aith i'w groeshoelio. Ac fel yr cross. And when they were 
oeddynt yn myned allan, hwy a come unto a place called 601-
gawsant ddyn 0 Cyrene, a'i enw gotha, that is to say, a place of 
Simon: hwn a gymmellasant i a scull, they gave him vinegar 
ddwyn ei groes ef. A phau to drink mingled with gall: 
ddaethant i le a elwid Golgotha, and when he had tasted there
yr hwn a elwir Lle'r benglog, hwy of, he would not drink. And 
a roisant iddo i'w yfed fiuegr yn they crucified him, and parted 
gymmysgedig a bust!. Ac wedi his garments, casting lots: that 
lddo ei brofi, ni fynnodd efe yfed. it might be fulfilled, which was 
Ac wedi iddynt ei groeshoeho ef, spoken by the prophet, They 
hwy a rannasant ei ddillad, gan parted my garments among 
fwrw coelbren; er cyflawni y peth them, and upon my vesture 
a ddywedwyd trwy'r prophwyd, did they cast lots. And sitting 
Hwy a rannasaut fy nillad yn en down they watched him there; 
plith,ac ar fy Ilgwisg y bwrias- and set up over his head his 
ant goelbren. A chan eistedd, accusation written, THIS IS 
hwy a'i gwyliasant ef yno. A JESUS THE KING OF THE 
gosodasant hefyd uwch ei ben ef JEWS. Then were there two 
ei achos yn ysgrifenedig, H\YN thieves crucified with him; one 
YW IESU BRENHIN YR on the right hand, and another 
IUDDEWON. Yna y croes- on the left. And they that 
hoeliwyd gyd ag ef ddau leidr, passed by reviled him, wagging 
un ar y Haw ddehan, ac un ar their heads, and saying, Thou 
yr aswy. A'r rhai oedd yn that destroyest the temple, and 
myned heibio a'i cablasant ef, buildest it in three days, save 
gan ysgwyd eu pennan, a dy'- thyself: if thou be the Son of 
wedrd, Ti yr hwu a ddinystn'r God, come down from the cross. 
dem, ac a'i hadeiledi mewn Likewise also the chief priests 
tridiau, gwared dy hun: os ti mocking him, with the scribes 
yw Mab Duw, disgyn oddi ar and efders, said, He saved 
y groes. A'r un modd yr arch- others, himself he cannot save: 
ofFeiriaid hefyd, gan· watwar, if he be the King of Israel, let 
gyd iJ.'r ysgrifenyddion a'r hen- him now come down from the 
uriaid, a ddywedasant, Efe a cross, and we will believe him. 
waredodd eraill, ei hunan ni's He trusted in God; let him de
gall efe ei waredu: os Brenhin liver him now,if he will have 
Israel yw, disgyned yr awrhon him: for he said, I am the Son 
oddi ar y groes, ac ni a gredwn of God. The thieves also, which 
iddo. Ymddiriedodd yn Nuw; were crucified with him, cast 
gwareded efe ef yr awrhon, os the same in his teeth. Now 
efe a'i myn ef: canys efe a from the sixth hour there was 
ddywedodd, Mab Duw rdwyf. darkness over all the land unto 
A'r un peth hefyd a edhwiodd the ninth hour. And about 
y Uadron iddo, y rhai a grCles- the ninth hour Jesus cTled WIth 
hoeliasid gyd ag ef. Ac o'r I a loud voice, saying, Eli, Eli, 
chweched awr y bu tywyllwch lama sabachthani jI that is to say, 
ar yr holl ddaear, hyd y nawfed My God, my God, why hast 
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awr. Ac ynghylch y nawfed 
awr y llefodd yr Iesu a llef 
uchel, gan ddywedyd, Eli, Eli, 
lama sabacMhani? hynny yw, 
Fy Nuw, fy Nuw, paham y'm 
gadewaist? A rHai o'r sawl 
oedd yn sefyll yno, pan glyw
sant, a ddywedasant, Y mae hwn 
yn gal w am Erias. Ac yn y 
fan un 0 honynt a redodd ac a 
gymJperth yspwng, ac a'i llan
wodd 0 finegr, ac a'i rhoddes 
ar gorsen, ac a'i diododd ef. 
A'r lleill a ddywedasant, Paid; 
edrychwn a ddaw Ellas i'w 
waredu ef. A'r Iesu, wedi llef
ain drachefn a lIcf uchel, a 
ymadawodd i\.'r yspryd. Ac 
wele, llen y deml a rwygwyd 
yn ddau, oddi fynu hyd i waered, 
a'r ddaear a grynodd, a'r meini 
a holltwyd; a'r beddau a agor
·wyd, a llawer 0 gyrph y saint 
a hunasent a gyfodasant, ac a 
ddaethant allan o'r beddau, ar 
01 ei gyfodiad ef, ac a aethant 
i mewn i'r ddinas sanctaidd, ac 
a ymddangosasant i lawer. Ond 
y canwriad, a'r rhai oedd gyd 
itg ef yn gwylied yr Iesu, wedi 
gweled y ddaear-gryn, a'r pethau 
a wnaethid, a ofnasant yn fawr, 
gan ddywedyd, Yn wir Mab 
Duw ydoedd hwn. 

Dydd Llun 0 flaen y Pasg. 

Yn lle gr Epistol. Esay lxiii. 1. 

·pWY yw hwn yn dyfod 0 E-
dom, yn goch ei ddillad 0 

Bozrah? hwn sydd hardd yn ei 
wisg, yn ymdaith yn amlder ei 
rym? Myfi, yr hwn a lefaraf 
mewn cyfiawnder, ac wyf gadarn 
i iachftu. Paham yr ydwyt yn 
goch dy ddillad, a'th wisgoedd fel 
yr hwn a sathrai mewn gwin
wry£? Sethrais y gwin-wryf fy 
hunan, ae o'r bobl nid oedd un 
gyd a mi: eanys mi a'u sathraf 
hwynt yn fy nig, ac a'u mathraf 

thou forsaken me? Some of 
them that stood there, whell 
they heard that, said, This m~ 
calleth for Elias. And straight., 
way one of them ran, and too~ 
a spunge, and filled it with vine. 
gar, and put it on a reed, all!! 
gave him to drink. The res' 
said, Let be, let us see whether 
Elias will come to save him, 
Jesus, when he had cried agaiJi 
with a loud voice, yielded up . 
the ghost. And behold, thQ 
vail of the temple was rent 
twain from the top to the 
tom, and the earth did 
and the rocks rent, 
graves were opened, and 
bodies of saints which 
arose, and came out of 
graves after his resurrection, 
went into the holy city, and 
peared unto many. Now 
the centurion, and they 
were with him, watching 
saw the earthquake, and 
things that were done, 
feared greatly, saying, Truly 
was the Son of God. 

Monday before Easter. 
For the Epistle. Isai. lxiii. 1. 

W HO is this that 
from Edom, with 

garments from Bozrah? this 
is glorious in his apparel, 
velling in the greatness of 
strength? I that speak in 
ousness, mighty to save. 
fore art thou red in thine 
and thy garments like him 
treadeth ill the wine-fat? 1 
irodden the wine-press 
of the people there was 
ine: for 1 will tread them in 
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anger, and trample them in my 
fury, and their blood shall be 
sprmkled upon my garments, and 
I will stain all my raiment. For 
the day of vengeance is in mine 
heart, and the year of my redeem
ed is come. And I looked, and 
there was none to help; and I 
wondered that there was none to 
uphold: therefore mine own arm 
brought salvation unto me, and 
my fury it upheld me. And I will 
tread down the people in mine 
anger, and make them drunk in 
my fury, and I will bring down 
their strength to the earth. I will 
mention the loving-kindnesses of 
the Lord, and the praises of the 
Lord, according to all that the 
Lord hath bestowed on us, and 
the great goodness towards the 
house of Israel, which he hath 
bestowed on them, according to 
his mercies, and according to the 
multitude of his loving-kind
nesses. For he said, Surely they 
are my people, children that will 
not lie: so ne was their Saviour. 
In all their affliction he was af
flicted, and the angel of his pre
sence saved them: in his love, and 
in his pity, he redeemed them, 
and he bare them, and carried 
them all the days of old. But 
they rebelled, and vexed his Holy 
Spirit; therefore he was turned 
to be their enemy, and he fought 
against them. Then he remem
bered the days of old, Moses and 
his people, saying, 1Vhere is he 
that brought them up out of the 
sea with the shepherd of his flock? 
where is he that put his Holy 
Spirit within him? that led them 
by the right hand of Moses, with 
hIS glorious ann, dividing the wa
ter before them, to make himself 
an everlasting Name? that led 
them through the deep as an 
horse in the wilderness, tb,at t4~y 
should not stumble? As a beast 
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web, fel na tbram~yddynt? 
Fel y disgyn anifaill'r dyffryn, 
r gwna Y spryd yr Arglwydd 
lddo orfbwys: felly y tywysaist 
dy bob, i wneuthur It' Enw 
gogoneddus. Edrych o'r nef
oedd, a gwel 0 annedd dy sanct
eiddrwydd, a'th ogoniant: mae 
dy zel a'th gadernid, Iriosowg
rwydd dy dosturiaethau, a'th 
drugareddau tu ag attaf fi? a 
ymattaliasant? Can ys ti yw ein 
'fad ni, er nad edwyn Abra
ham ni, ae na'n eydnebydd Is
rael: ti, Arglwydd, yw ein Tad 
ni, ein gwaredydd; dy Enw 
sydd erioed. Paliam, Arglwydd, 
y gwnaethost i ni gyfeihorni 
allan o'th ffyrdd? ae y caledaist 
ein ealonnau oddi wrth dy ofn ? 
Dychwel, er mwyn dy weision, 
llwythau dy etifeddiaeth. Dros 
yehydig ennyd y meddiannodd 
dy bobl sanctaidd: ein gwrth
wynebwyr a fathrasant dy gys
segr di. Nyni ydym eiddot ti; 
erioed ni buost yn arglwyddiaeth-
11 arnynt hwy, ac ni elwid dy 
Enwarnynt. 

Yr Efengyl. St. lIIarc xiv. 1. 

A C wedi deuddyddyr oedd y 
1'l.. pasg, gwyl r bara croyw: n'r 
arch-offeiriaid a r ysgrifenyddion 
a geisiasant pa fodd y dalient ef 
trwy dwyll, ac y lladdent ef. 
Eithrdywedasant, Nid ar yrwyl, 
rhag bod cynnwrf ym mhlith y 
bob!. A phan oedd efe yn Beth
ania, yn nh)' Simon y gwahan
glwyfus, ac efe yn eistedd i 
fwytta, daeth gwraig a chanddi 
fiwch 0 ennaint 0 nard gwlyb 
gwerthfawr; a hi a dorrodd y 
blwch, ae a'i tywalltodd ar ei ben 
ef. Ac yr oedd rhai yn anfodd
Ion ynddynt eu hunain, ac yn 
dywedyd, I ba beth r gwnaeth
pwyd y golled hon 0 r ennaint? 
oblegid fe allasid gwerthu hwn 
uwch law tri chan ceiniog, a'u 

goeth down into the valley 
Spirit of the Lord caused 
to rest: so didst thou lead 
people, to make thyself a 
ous Name. Look down 
ven, and behold from the 
tation of thy holiness, and 
glory: where is thy zeal, 
thy strength, the sounding of 
bo~wels' and of thy mercies 
war s me? Are thev res.tl'3.111lm 
Do btless thou art" our 
th gh A braham be ignorant 
us, and Israel acknowledge 
not: Thou,O Lord, art our 
ther, our Redeemer, thy N 
is from everlasting. 0 
why hast thou made us 
from thy ways? and 
our hearts from thy fear? 
turn for thy servants' sake, 
tribes of thine inheritance. 
people of thy holiness have 
sessed it but a little while: 
adversaries have trodden 
thy sanctuary. We are 
thou never barest rule 
them; they were not called 
thy Name. 

The Gospel. St. 111 ark xiv. 

A FTER two days was 
feast of the Passover, 

of unleavened bread: and 
chief priests and the 
sought how they might 
him by craft, and fut him 
death. But they said, Not 
the feast-day, lest there be 
uproar of the people. And 
ing in Bethany, in the 
of Simon the leper, as 
at meat, there came a 
having an alabaster box 
ment of spikenard, very 
ous; and she brake the 
and poured it on his head. 
there were some that had 
nation within 
said, Why was this waste 
ointment made? for it 
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i'r tlodl0n: a hwya ffrom
yn ei herbyn hi. A'r Iesu 

Gaclewch iddi ; 
Q'wn",,,,,h flinder iddi? 

weithrca dda arnaffi. 
b amser y cewch y tlop

a chwi, a phan fynnoch y 
wneuthurda iddynthwy: 

myfi ni chewch bob amser. 
a allodd hon, hi a'i gwnaeth; 

a achubodd y blaen i enneinio 
nghorph erbyn y claddedig
. Yn wir meddafi chwi, Pa 

y pregether yr efengyl 
yr holl fyd, yr hyn a 

hon hefyd, a adroddir er 
dani. A Judas Iscariot, 

a aeth ymaith at 
arCII-(lIIeIrUUU, i'w fradychu ef 

A phan glywsant, fe fu 
ganddynt, ac a addawsant 

iddo. Yntau a geisiodd 
y gallai yn gymmwys ei 

ef. A'r dydd cyntaf 0 
croyw, pan aberthent 

dywedodd ei ddisgyblion 
I ba le yrwyt ti yn ewyll
ni fyued i barottoi i ti, i 

pasg? Ac efe a anfon
o'i ddisgyblion, ac a 

wrthynt, Ewch i'r 
a chyferfydd a chwi ddyn 

yndwyn ystenaido ddwfr: dilyn
weh ef. A pha le bynnag yr el i 

dywedwch wrth wr y ty, 
•. yr A thraw yn dywedyd, Pa lc 
y mae'r lletty, lIe y gallwyf, mi 
.'m disgyblion, fwytta'r pasg? 
Ac efe a ddellgys i chwi oruwch
-ystafell fawr wedi ei thaenu yn 
barod: yno parottowch i ni. A'i 
ddisgyblion a aethant, ae a 
ddaethant i'r ddinas, ac a gawsant 
megis y dywedasai efe wrthynt; 
le a barottoisant y pasg. A ph an 
aeth hi yn hwyr, efe a ddaeth gyd 
1'r deuddeg. Ac fel yr oeddynt 
yn eistedd, ac yn bwytta, yr Iesu 
• ddywedodd, Yn wir meddaf i 
ehwi, Un 0 honoch, yr hwn sydd 
@ bwytta gyd it myfi, a'l11 brad-

have been sold for more than 
three hundred pence, and have 
been given to the poor: and 
they murmured again it her. 
And Jesus said, Let her alone; 
why trouble ye her? she hath 
wrought a goo(l work on me. 
for ye have the poor with you 
always, and whensoever ye will 
ye may do them good; but me 
ye have not always. She hath 
done what she could; she is 
come aforehand to anoint my 
body to the burying. Verily 
I say unto you, 'Vheresoever 
this Gospel shall be preached 
throughout the whole world. 
this also that she hath done 
shall be spoken of f9r a memo
rial of her. And Judas Iscariot, 
one of the twelve, went unto 
the chief priests to betray him 
unto them. And when they 
heard it they were glad, and 
promised to give him money. 
And he sought how he might 
conveniently betray him. And 
the first day of unleavened 
bread, when they killed the 
passover, his diSCiples said unto 
him, Where wilt thou that we 
go and prepare, that thou may
est eat the passover? And he 
sendeth forth two of his disci
ples, and saith unto them, Go 
ye into the city, and there shall 
meet you a man bearing a pitch
er of water; follow him: And 
wheresoever he shall go in, say 
r.e to the good-man of the house, 
fhe Master saith, Where is the 
guest-chamber, where I shall 
eat the passover with my dis
ciples? And he will shew you 
a large upper-room furnished, 
and prepared: there make rea
dy for us. And his disciples 
went forth, and came into the 
city, and found as he had said 
unto them: and they made rea;, 
dy the passover. And in uw: 
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ycha i. Hwythau a ddechrell-I evening ne cometh wIth 
asant dristau, a dyw~dyd wrtho hyelve. And as . they ~at, 
bob yn un ae un, Al myfi? ac dId eat, ~sus saId, Venly 
arall Ai myfi? Ac efe a attebodd unto you, One of 
ac a'ddywedodd wrthynt, Un o'r eateth with me shall 
deuddeg, yr hwn sydd yn gwlyeh- And they began to ~e 
u gyd a mi yn '! ddysgl, yw efe. ful, and to say unto hIm 
Mab y dyn yn wlr sydd yn myned one! Is it I? and another 
ymaith, fel y mae yn ysgnfen- Is. It I? And he a.nswered 
edig am dano: ond gwae'r dyn saId unto theT"!l' It IS ~ne of 
hwnnw trwy'r hwn y bradychir twelve that dlppeth wIth 
Mab y dyn; da fuasai i'r dyn the dish. The ~o~ of ~an 
hwnnw pe na's ganesid. Ae fel I deed goeth, as It IS WrItten 
yr oeddynt yn bwytta, yr lesu a him: but wo to that m~n 
(ITmmerodd fara, ac a'i bendith- whom the Son of ~an IS 
!Odd ac a'i torrodd, ac a'i rho(ldes trayed: good were It for 
iddynt, ac a ddywedodd, Cym- man if he had. never been 
merweh, bwyttewch: hwn yw fy And as they dId eat, 
nghorph. Ac wedi iddo gym- bread, and blessed, and 
meryd y cwppan, a rhoi d'iolch, it, and gave to .the!", and 
efe a'i rhoddes iddynt: a hwynt Take, eat: thIs IS my 
011 a yfasant 0 hono. Ac efe a And he took the cup, and 
ddywedodd wrthynt, HWIl yw fy he had given thanks he 
ngwaeJ i o'r testament newydd, it ~ them: and ~hey all 
yr hwn a dywelltir dros lawer. of ~t .. And he saId unto 
Yn wiryr wyfyn dywedyd wrth- ThIs IS my blood of the 
ych, nad yfaf mwy 0 ffrwyth y testament, :which is shed 
winwydden, hyd y dydd hwnnw mallY. V~nly I say unto 
pan yfwyf et' yn newydd yn 1 ~Ill drmk n? more. 
nheyrnas Dduw. Ac wedi idd- frUIt of the vme, untIl 
ynt ganu mawl, hwy a aethant day that I drink it new in 
allan i fynydd yr Olewydd. A Kingdom of God. And 
dywedodd yr lesu wl'thynt, Chwi they had sung an hymn 
a rwystrir 011 o'm plegid i y 1I0S went out into the 
hon: canys ysgrifenedig yw, Tar- Olives. And Jesus 
awaf y bugail, a'r defaid a was- them, All ye shall b~ 
gerir. Eithr wedi i mi adgyfodi, ed because of me thl~ 
mi a ar o'ch blaen chwi i Galilea. for it is written, I WIll 
Ond Petr a ddywedodd wrtho, Pe the shepherd, and the 
oyddai bawb wedi eu rhwystro, shall· be sCl!-ttered. ~ut, 
etto ni byddaf fi. A dywedodd that 1 a":l rIsen, .1 WIll go 
yr lesu wrtho, Yn wir yr ydwyf fore y?u mto Gal~lee. But 
yn dywedyd i ti, Heddyw, 0 fewn ter saId unto hun, 
y nos hon, eyn eanu o'r eeiliog all shall be offended, )'et 
ddwywaith, y gwerli fi deir- not 1. And Jesus salth 
gwaith. Ond efe a ddywedodd him, Verily 1 say unto 
yn helaethach 0 lawer, Pe gor- That this day, even in 
fyddai i mi farw gyd a thi, nfth night, before the cock 
wadaf ddim. A'r un modd y twice, thou shalt 
dywedasant 011. A hwy a ddaeth- thrice. But he spake the 
ant i le 11 oedd ei enw Geth- vehemently, If I should 
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aemane. Ac efe a ddywedodd 
wrth ei ddisgyblion, Eisteddwch 
yma, trafyddwyf yn gwedd'io. 
Ac efe a gymmerth gyd ag ef 
Petr, ac lago, ac loan, ae a 
ddechreuodd ymofidio a thrill tau 
yn ddirfaw1 ; ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Y mac fy enaid yn athrist 
byd angau: arhoswch yma, a 

· gwyliwch. Ac efe a aeth ychydig 
ym mlaen, ac a syrthiodd ar y 

;; ddaear, ac a wedd'iodd, 0 bai bo
sibl, ar fyned yr awr honno oddi 
wrtho. Ac efe a ddywedodd, 
Abba, Dad, pob peth sy bosibl 
i ti, tro heibio y cwppan hwn 
oddi wrthyf: eithr nid y peth 
yr ydwyf fi yn ei ewyllysio, 
ond y peth yr ydwyt ti. Ac efe 
a ddaeth, ac a'u cafodd hwy yn 
cysgu; ac a dd ywedodd wrth 
Petr, Simon, ai cysgu yr wyt ti? 
oni allit wylio un awr? Gwyliwch 
a gwedd'iwch, rhag eich myned i 
brofedigaeth: yr yspryd yn dd'iau 
'6'f barod, ond y cnawd sydd 
wan. Ac wedi iddo fyned ymaith 

: drachefn, efe a wedd'iodd, gan 
ddywedyd vr un ymadrodd. Ac 
wedi iddo 'ddychwelyd, efe a'u 

. cafodd hwynt drachefh yn cysgu, 
(canys yr oedd eu llygaid hwynt 
wedi trymhau) ac ni wyddent 
beth a attebent iddo. Ac efe a 
ddaeth y drydedd waith, ac a 
ddywedodd wrthynt, Cysgwch 

· weithian, a gorphwyswch: digon 
yw, daeth yr awr; wele, yr ydys 
yn bradychu Mab y dyn i ddwy
law pechaduriaid. Cyfodwch, 
awn; wele, y mae yr hwn sydd yn 
fy mradychu yn agos. Ac yn y 
man, ac efe etto yn llefaru, daeth 
Judas, un o'r deuddeg, a chyd ag 
efdyrfa fawr a chleddyfau a ffyn, 
oddI wrth yr arch-offeiriaid, a'r 
ysgrifenyddion, a'r henuriaid. 
Tt hwn a'i brad ychodd ef a rodd
asai arwydd iddynt, gan ddywed
yd, Pwy bynllag a gusanwyt~ 

· hwnnw yw; deliwcb cf, a dyg-

with thee, I will not deny thee 
in any wise. Likewise also said 
they all. And they came to a 
place which was named Geth
semane: and he saith to his 
disciples, Sit ye here, while I 
shall pray. And he taketh with 
him Peter, and James, and 
John, and began to be sOre 
amazed, and to be very heavy, 
and saith unto them, My soul is 
exceeding sorrowful unto death; 
tarry ye here, and watch. And 
he went forward a little, and 
fell on the ground, and pray
ed, that, if it were possible, 
the hour might pass from him. 
And he said, Abba, Father, all 
things are possible unto thee; 
take away this cup from me; 
nevertheless, not what 1 will, 
but what thou wilt. And he 
cometh and findeth them sleep
ing, and saith unto Peter, Si
mon, sleepest thou? could est 
not thou watch one hour? 
Watch ye and pray, lest ye 
enter into temptation: the spi
rit truly is ready, but the flesh 
is weak. And again he went 
away, and prayed, and spake 
the same words. And when he 
returned he found them asleep 
again, (for their eyes were hea
vy,) neither wist they what to 
answer him. And he cometh 
die third time, and saith unto 
them, Sleep 011 now, and take 
your rest: it is enough, the hour 
is come; behold, the Son of M an 
is betrayed into the hands of sin
ners. Rise up, let us go; 10, he 
that betrayeth me is at hand, 
And immediately, whilc he yet 
spake, cometh Judas, one of the 
twelve, and with him a great mul
titude with swords and staves, 
from the chief priests, and the 
scribes, and the elders. And he 
that betrayed him had given 
them a token, saying, Wbom80-
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well ymaith yn sier. A pllan ever I shall kiss, th~same is he 
lldaeth yn ebrwydd efe a aeth , take him, and lea him away 
atto, ~e a ddywedodd, Rabbi, safely. And as soon. he was 
Rabbi' ae a'i cusanodd ef. A come he goeth stralghtway to 
hwyth~u a roisant eu dwylaw him, ~nd sai~h, Master, master 
arno ac a'i daliasant ef. A rhyw and kiSsed him. And they 
un o'~ rhai oedd yn sefyll ger llaw, their hands on him, and 
adynnodd ei gleddyf, ac a daraw- him. And one of them that 
odd was yr arch-offeiriad, ac ,a stood by drew a sW,ord, a~d smote 
dorrodd ymaith ei glust ef. A r a servant of the high pnest, 
Iesu a attebodtl ac a ddywedodd cut off his ear: And Jesus 
wrthynt, Ai megis at leitlr y swered, and said unt? 
daethoch allan, It chleddyfau a~ y~ come out as ag~1l1st a 
a ffyn, i'm dala i? Yr oeddwn I With swords and w~th . 
beunydd gyd a l'liwi yn athraw- take me? I was dally With 
iaethu yn y dent!. llC ni'm dal- In the temple 
iasoch: ond rhaid yw cyflawni'r took me not: but the SCI'ipt;ur'i!I 
ysgrythyrau. A hwynt oil a'i must be fulfilled. And 
gadawsant ef, ac a ffoisant. :\ forsook him, an~ fled. 
rhyw wr ieuangc oedd yn ei ddl- there followed. hun ~ 
lyn ef, wedi ymwisgo a ll'iain main young man, ,havlllg a lmen 
ar ei gorph noeth j a'r gwyr (last about his naked, body; 
ieuaingc a'i daliasant ef: a hwn ~ t~e young men laId, hold 
adawodd y lhain, ac a ffodd oddI hIm: and he left the lmen 
wrthynt yn noeth. A hwy a and fled from them naked, 
ddygasant ,!r lesu at yr . a;c,h- th~y led Jesus ~way. to the 
offeiriad: a r holl arch-offemald, priest: and WIth hll;n 
a'l henuriaid, a'r ysgrifenyddion, sembled all the chIef 
a ymgasglasant gyd ag ef, A and the elders, and the, 
Phetr a'i canlynodd ef 0 hirbell, And Peter followed hlln 
hyd yn lIys yr arc?-offeiriad: .~c o~ eve~ into the palace of 
y1 oedd efe yn elstedd gyd a r Illgh priest j aud he sat 
gwasanaethwyr, ac yn ymdwym- the servants, and warmed 
no wrth y tan. A'r arch-offeir- self at the fire. And the 
iad, a'r holl gynghor, a geisias~,nt priests and. all the, 
dystiolaeth yn erbyn yr Iesu, I w sought for ~Itness agamst 
roi ef i farwolaeth j ac ni chaw- sus to put hIm to death; 
sant. Canys llawer a ddygasant found none. For many 
gau uystiolaeth yn ei ~rbyn ef, fal~e wi.tness against him, 
eithr nid oedd eu tystlOlaethau theIr wItness agreed not 
hwy yn gysson. A rhai a gyfod- ther. And there .arose 
asant, ac a ddygasant gam-dyst- a~d bar~ false witness . 
iolaeth yn ei erbyn ef, gan ddy- him, saymg, 'Ve ~eard Ium 
wedyd, Ni a'i clywsom ef yn dy- I will des!roy thIS temple 
wedyd, Mi a ddinystriaf y deml is made With h~nds, ,and 
hon 0 waith dwylaw, ac mewn three days I WIll bUIld 
tridiau yr adeiladaf atall heb fod made without hands. 
o waith Uaw. Ac etto nid oedd eu ther so did their 
tystiolaeth hwy feUy yn gyson. together. And the 
A chyfododd yr arch-offeiriad yn stood up in the 
y canol, ac a ofynodd i'r Iew gaD asked Jesns, saying, 
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ddywedyd, Oni attebi di ddim? thou nothing? what IS it which 
beth y mae y rhai hyn yn ei dyst- these witness against thee? But 
iolaethu yn dy erbyn? Ac efe a he held his peace, and answered 
dawodd, ac nid attebodd ddim. nothing. Again the high priest 
Drachefn yrarch-offeiriad a ofyn- asked him, and said unto him, 
odd iddo, ac a ddywedodd wrtho, Art thou the Chri~t, the Son of 
Ai tydi lW Crist, Mab y Bendig- the Blessed? And Jesus said, 1 
edig? A rIesu a ddywedodd, My- am; and ye shall see the Son 
jj yw; a chwi a gewch weled Mab of Man sitting on the right 
, dyn yn eistedd ar ddeheulltw hand of power, and cOII!ing in 
. gallu, ac yn dyfod ynghym- the clouds of heaven. Then 
mylau y nef. Yna'r arch-offeir- the high priest rent his clothes, 
iad, gan rwygo ei ddillad, a ddy- and saith, "Vhat need we any 
wedodd, Pa raid i ni mwy wrth further witnesses? ye have 
dystion? chwi a glywsoch y gabl- heard the blasphemy: what 
edd: beth dybygwch chwi r A think ye? And they all con
hwynt oll a'i condemniasant ef, demned him to be guilty of 
ei fod yn euog 0 farwolaeth. A death. And some began to spit 
dechreuodd rhai boeri amo, a on him, and to cover his face, 
ehuddio ei wyneb, a'i gernodio a and to buffet him, and to say 
(Iywedyd wrtho, Propliwyda. A'r unto him, Prophesy; and the 
gweinidogion a'i tarawsant ef a servants did strike him with the 
chledrau eu dwylaw. Ac fel yr palms of their hands. And as 
oedd Petr yn y llys i waered, daeth Peter was beneath in the palace 
un 0 forwynion yr arch-offeiriad j there cometh one of the maids 
a phan ganfu hi Petr yn ym- of the high priest; and when 
dwymno, hi a edrychodd arno, ac she saw Peter warming himself 
addywedodd, Tithau hefydoedd- she looked upon him, and said, 
it gyd a'r lesu 0 Nazareth. Ac I And thou also wast with Jesus 
e.feawadOdd,ganddYWedYd,Nid I' of Nazareth. But he denied, 
adwaen i, ac ni wn i beth yr wyt saying, I know not, neither UD

YIl ei ddywedyd. Ac efe a aeth derstand I what thou sayest. 
aUan i'r porth j a'r ceiliog a gan- , And he went out into the 
odd. A phan welodd y Hangces I porch; and the cock crew. And 
ef drachefn, hi a ddechreuodd a maid saw him again, and be
ddywedyd wrth y rhai oedd yn I gan to say to them that stood 
8efyll yno, Y mae hwn yn un by, This is one of them. And 
ohonynt. Ac efe a wadodd he denied it again. And a little 
drachefn. Ac ychydig wedi, y after, they that stood by said 
rhai oedd yn sefyll ger Haw a again to Peter, Surely thou art 
ddywedasantwrth Petrdrachefn, one of them; for thou art 
Yn wir yr wyt ti yn un 0 honynt: a Galilean, and thy speech 
canys Galilead wyt, a'th lefer- agreeth thereto. But he be
ydd sy debyg. Ond efe a ddech- gan to curse and to swear, 
teuodd regu a thyngu, Nid saying, I know not this . man 
adwaen i y dyn yma yr ydych of wholll ye speak. And the 
chwi yil dywedyd am dano. A'r second time the cock crew. 
~liog a ganodd yr ail waith. A And Peter called to mind the 
Phetr a gofiodd y gair a ddy- word that Jesus said unto him, 
wedasai'r Iesu wrtho, Cyn canu Before the cock crow twice, 
O'r ceiliog ddwywaith. ti am thou shalt deny me thrice. 

I 
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~edi lieirgwaith. A chan ys- And when he thou~ht 
tyried hynny, efe It wylodcl. I_le_w_ep~t. _____ ~--,,~ __ 

Dydd Mawl'th ojlaen y Pasg. Tuesday before EadCr. 
Yn lle yr Epistol. Esay 1. 5. For the Epistle. Isai. 1. 5. 

Y R Arglwydd Dduw a agor- THE J,ord God hath opened 
odd fy nghlust, a minnau mine ear, and I was not 

ni wrthwynebais, ac ni chiliais rebellious, neither turned away 
y'n fy 01. Fy nghorph a roddais back. 1 gave my back to the 
I'r curwyr, a'm cernau i'r rhai smiters, and my cheeks to them 
a dynnai'r blew: ni chuddiais that plucked off' the hair: I hid 
fy wyneb oddi wrth waradwyclt! not my face from shame and 
a phoerecld. 0 herwycld yr spitting. For the Lord God wiD . 
Arglwydcl Dduw a'm cytl!morth, help me, therefore shall I not · 
am hynny ni'm cywilycldir; be confoundecl: therefore have 
am hynny gosoclais fy wyneb J set my face like a flint, and 
fel callestr, a gwn na'm cy- I know that J shall not be 
wilyddir. Agos yw'r hwn a'm ashamed. He is near that ju~ 
cyfiawnha: pwy a ymryson a tifieth me; who will contend 
mi? safwn yngh)~d; pwy yw with me? Let us stand 
fy ngwrthwynebwr? nesaecl at- ther; who is mine acl 
taf. 'Vele'r Arglwycld Dcluw let him come near to me. 
a'm cynnorthwya; pwy yw'r hold, the Lord God will 
hwn a'm bwrw yn euog? 'Vele, me; who is he that shall 
hwynt oll a heneiddiant fel clemn me? -Lo, they all 
llilledyn; y gwyfyn . a'u hysa wax old as a garment: 
hwynt. Pwy yn eICh mysg moth shall eat them up. 
sydt! yn ofni'r Arglwydd, yn is among you that 
gwrando ar lais ei was ef, yn LOI'd, that obeyeth the 
rhodio mewn tywyllwch, ac heb his servant, that walketh 
lewyrch iddo? gobeithied yn ness, and hath no light? 
.Enw'r Arglwydll, ac ymddiried- trust in the Name of the 
ed yn ei Dduw. 'Vele, chwi 011 and stay upon his God. 
y rhai yclych yn cynneu tan, ac hold, all ye that kindle a 
yn eich amgylchu eich hunain that compass yourselves 
a gwreichion; rhodiwch wrth with sparks; walk in the 
lewyrch eich tan, ac wrth y of your fire, and in the 
gwreichion a gynneuasoch. O'm that ye have kindled. This 
llaw i y bydd hyn i chwi; mewn ye have of mine hand, ye 
gofi(1 y gorwednwch. lie down in sorrow. 

Yr Efcngyl. SI. Marc xv. 1. 

A C yn y fan y bore, yr ymgyng
fi horodd yr arch-off'eiriaid gyd 
a'r henuriaid, a'r ysgrifenyddion, 
a'r holl gynghor; ac wedi iddynt 
rwymo'r Iesu, hwy a'i dygasant 
ef ymaith, ac a'j traddodasant at 
Pilat. Agofynodd Pilat idllo, Ai 
ti yw Brenhin yr Iuddewon? 
Y ntau a attebodd ac a ddywedodd 

The Gospel. St. Mark xv. ). 

A ND straightway in 
morning the chief 

held a consultation WitlI 
ers, and scribes, amI 
council, and bound 
carried him aWIlY, and 
him to Pilate. And 
him, Art thou the King 
Jews? And he answering 
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wrtho, Yr wyt ti yn dywedyd. 
A'r arch-off'eiriaid a'i cyhuddas
ant efo lawer 0 bethau; eithr nid 
attebodd efe ddim. A Philat 
drachefn a ofynodd iddo, gan 
ddywedyd, Omd attebi di ddim ? 
lVele faint 0 bethau y maent yn eu 
tystiolaethu yn dy erbyn. Ond 
yr Iesu etto nid attebodd ddim; 
eel y rhyfeddodd Pilat. Ac ar yr 
wyl honno y gollyngai efe yn 
,rliydd iddynt un carcharor, yr 
'hwn a ofynent iddo. Ac yr oedd 
un a elwid Barabbas, yr hwn oedd 
yn rhwym gyd a'i gyd-derfysg
wyr, yrhai yn yderfysga,wnaeth
ent lofruddiaeth. A 'r dyrfa, 
gan groch-lefain, a ddechreuodd 
ddeisyf arno wneuthur fel y 
gwnaethai bob amser iddynt. A 
Philat a attebodd iddynt, gan 
ddywedyd, A fynnwch chwi i mi 
ollwng yn rhYdd i chwi Frenhin 
yr Iuddewon? (canys efe a wydd
ai mai 0 gynfie;en 1 traddodasai 
yr arch-off'eiriald e .) A'r arch
olfeiriaid a gynhyrfasent y bobl, 
eel y gollyn~ai efe yn hytrach Ba
rabbas yn rnydd iddynt. A Phi
Iat a attebodd, ac a ddywedodd 
drachefn wrthynt, Beth gan hyn
nya fynnwch i mi ei wneuthur 
i'r hwn yr ydych yn ei alw Bren
hin yr luddewon? A hwythau 
a lefasant drachefn, Croeshoelia 
er. YnaPilat a ddywedodd wrth
:tnt, Ond pa ddrwg a wnaeth efe? 
A hwythau a lefasant fwyfwy, 
Croeshoelia ef. A Philat, yn 
chwennych bodclloni 'I' bobl, a 0-

llyngodd ynrhydd iddynt Barab
bas; a'r Iesu, wedi iddo ei fflan
gellu, a draddododd efe i'w groes
hoelio. A'r milwyr a'i dygasant 
ef i . fewn y lIys a elwir Pretor
ium: ahwy a alwasantynghyd yr 
hol1 fyddin. Ac a'i gwisgasant ef 
a phorphor, ac a blethasant goron 
o ddrain, ac a'i dodasaIit am ei 
~; ac a ddechreuasant gyfarch 
iddo, Hanffych well, Brenhin yr 

unto him, Thou sayest it. AlId 
the chief priests accused him of 
many things: but he answered 
nothmg. And Pilate asked him 
again, saying, Answerest thou 
nothing? behold how many 
things they witness against thee. 
But Jesus yet answered nothing: 
so that Pilate marvelled. Now 
at that feast he released unto 
them one prisoner, whomsoever 
they desired. And there was 
one named Barabbas, which lay 
bound with them that had made 
insurrection with him, who had 
committed murder in the in
surrection. And the multitude, 
crying aloud, began to desire 
him to do as he had ever done 
unto them. But l)ilate answer
ed them, saying, Will ye that I 
release unto you the King of 
the Jews? For he knew that 
the chief priests had delivered 
him for envy. But the chief 
priests moved the people, that 
he should rather release Barab
bas unto them. And l)ilate an
swered, and said again unto 
them, 'Vhat will ye then that I 
shall do unto him whom ye call 
the King of the Jews? And they 
cried out again, Crucify him. 
Then Pilate said unto them, 
Why, what evil hath he done? 
And they cried out the more 
exceedingly, Crucify him. And 
so Pilate, willing to content the 
people, released Barabbas unto 
them, and delivered Jesus, when 
he had scourged him, to be cru
cified. And tbe soldiers led him 
away into the hall, called Prft!
torium; and they call together 
the whole band. And they 
clothed him with purple, and 
platted a crown of thorns, and 
put it about his head: and be
gan to salute him, Hail, King 
of the Jews. And they smote 
him on the head with It reed, 

If<! 
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Iuddewon. A hwy a gurasant ei and did sJ.lit upon him, and 
ben ef it chorsen, ac a boerasant bowing theIr knees worshipped 
arno; a chan ddodi eu gliniau i him. And when they had mock, 
Iawr, a'i haddolasant ef. Ac cd him they took off the pur
wedi iddynt ei watwar ef, hwy a pie from him, and put his own 
dd"iosgasant y porphor oddi am clothes on him, and led him out 
dano, ac a'i gwisgasant ef a'i to crucify him. And they corn" 
ddilIad ei hun, ac a'i dygasant pel one Simon a Cyrenian, who 
allan i'w groeshoelio. A hwy a passed by, coming out of the 
gymmellasant un Simon 0 Cy- country, the father of Alexan_ 
rene, yr hwn oedd yn myned der and Rufus, to bear his cross, 
heibio, wrth ddyfod o'r wlad, sef And they bring him unto the 
tad Alexander a Ruffus, i ddwvn place Golgotha, which is, being 
ei groes ef. A hwy a'i harweinias- mterpreted, The place of a sculL 
ant ef i le a elwid Golgotha; yr And they gave him to drink 
hyn o'i gyfieithu, yw, Lle'r ben- wine mingled with myrrh; but 
glog. Ac a roisant iddo i'w yfed he received it not. And when 
win myrllyd: eithr efe ni's cym- they had crucified him they 
merth. Ac wedi iddynt ei groes- parted his garments, casting 10111 
hoelio, hwy a rannasant ei ddillail upon them, what every man 
ef, gan fwrw coelbren arnynt, beth should take. And it was the 
a gai bob un. A'r drydedd awr third hour, and they crucified 
oedd hi, a hwy a'i croeshoelias- him. And the superscription 
ant ef. Ac yr oedd ysgrifen ei of his accusation was written 
achos ef wedi ei hargraphu, over, THE KING OF THE 
BRENHIN YR IUDDEWON. JEWS. And with him they 
A 1Iwy a groeshoeJiasant gyd ag crucify two tllieves, the one on 
ef ddau leidr; un ar y lIaw dde- his right hand, and the other on 
heu, ac un ar yr aswy iddo. A'r his left. And the scripture wat! 
ysgrythyr a gyfiawnwyd, yr hon fulfilled, which saith, And hI! 
a ddywed, Ac efe a gyfrifwyd was numbered with the trans
gyd ;l' r rhai anwir. A'r rhai oedd gressors. And they that passed 
yn myned heibioa'j cabIasant ef, by railed on him, wagging their 
gan ysgwyd eu pennau, a dywed- heads, and saying, Ab, thou . 
yd, Och, tydi yr hwn wyt yn that destroyest the temple, and 
dinystrio'r demI, ac yn ei hadeil- buildest it in three days, sa?1; 
adu mewn tridiau, gwared dy thyself, and come down from 
hun, a disgyn oddi ar y groes. the cross. _ Likewise also the 
Yr un ffunud yr arch-offeiriaid chief priests mocking said a~ 
hefyd yn gwatwar, a dd,Ywedas- mong themselves, with the 
ant w~h eu gilydd, gyd it r ysgrif- scribes, He saved others; him~ . 
enydd,Ull, Eraill a waredodd, ei self he cannot save. Let 
hun ni's gall ei wared. Disgyned the King of Israel descend 
Crist, Brenhin yr Israel, yr awr from the cross, that we 
hon oddi ar y groes, feI y gwelom, see and believe. And tl1ey 
ac y credom. A'r rhai a groes- were crucified with him 
hoeliasid gyd ag ef, a'i difenwas- him. And when the 
ant er. A phan ddaeth y chwech- was come, there was 
et! awr, y bu tywyllwch ar yr over the whole land 
holl dtla~ar, hyd y nawfed awr. ninth hour. And at the 
Ac ar y nawfed '\wr y dolefodd yr hour Jesus cried with a 
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Jes~ ;l lle~ uchel, gan ddywedyd, 
EIoi, !f1m, lama 8abachthani? yr 
hyn 0 I gyfieith~ yw, Fy Nuw, fy 
Nuw, paham y m gadewaist? A 
Thai o'r rhai a safentger Haw, pan 
glywsant, a ddywedasant, Wele, y 
mae efe yn galw ar EIYas. Ac un 
a redodd, ac a lanwodd yspwng 
yn llawn 0 fine~, ac a'i dododd 
ar gorsen, ac a'l mododd er gan 
ddywedyd!. P~!diwch; edry~hwn 
a ~daw Ehas I w dynnu ef i lawr. 
A r lesu a lefodd it llef uchel ac 
a ymadawodd it'r yspryd. A lIen 
y ~eml a rwy:gwyd yn ddwy, 
oddi fynu hyd I waered. A phan 
welodd y canwriad, yr hwn oedd 
yn sefyll ger llaw gyferbyn ag 
ef, ddarfod iddo, yn llefain felly 
ymado a'r yspryd, efe a ddy~ 
wedodd, Yn wir Mab Duw oedd 
ydyn hwn. 

Dydd Merchur 0 flaen y Pa~'fJ. 
V,. Epistol. Heb. ix. 16. 

L LE byddo testament, rhaid 
yw digwyddo marwolaeth 

y testamentwr. Canys wedi 
marw dynion y mae testament 
mewn grym .: oblegid nid oes 
etto nerth ynddo, tra fyddo y 
testamentwr yn fyw. 0 ba 
achos ni chyssegrwyd y cyntaf 
heb waed. Canys wedi i Mo
!left adrodd yr holl orchymyn 
yn 01 y gyfraith, wrth yr holi 
bobl, efe a gymmerodd waed 
lIoi a geifr, gyd;l dwfr, a gwlan 
porphor, ac isop, ac a'i taen
ellodd ar y lIyfr, a'r bobl 011 • 
gan ddywedyd, Hwn yw gwaed y 
testament a orchymynodd Duw 
.i chwi. Y tabernacl hefyd a 
holllestri y gwasanaeth, a d~n

. ellodd efe it gwaed, yr un modd. 
A ~han mwyaf trwy waed y 

. punr pob peth wrth y gy~raith ; 
ac heb ollwng gwaed rud oes 
maddeuant. Rhaid oedd gan 
hynny i bortreiadau y pethau 

voice, saying, Eloi, Eloi, lama 
~abachthani jI which is, being 
mterllreted, My God, my God, 
why hast thou forsaken me? 
And some of them that stood 
by, when they heard it, said 
Behold, he calleth Elias. And 
one ran and filled a spunge full 
of vinegar, and put it on a reed 
and gave him to drink, saying; 
Let alone; let us see whether 
Elias will come to take him 
down. And Jesus cried with a 
loud voice, and gave up the 
ghost. And the vail of the 
temple was rent in twain from 
the top to the bottom. And 
when the centurion, which 
stood over against him, saw 
that he so cried out, and gave 
u~ the ghost, he said, Truly 
thiS man was the Son of God. 

Wednesday before Ea8ter. 
The Epistle. Heb. ix. 16. 

W HERE a testament is, 
there must also of neces

sity be the death of the testator: 
for a testament is of force after 
men are dead; otherwise it is 
of no strength at all whilst the 
testator liveth. Whereupon, nei
ther tl1e first testament was de
dicated without blood: for when 
Moses had spoken every precept 
to all the people, according to 
the law, he took the blood of 
calves and of goats, with water, 
and scarlet wool, and hyssop 
and sllrinkled both the book; 
~nd al the people, saying, This 
IS ~e blood of the testament, 
which God hath enjoined unto 
you. Moreover, he sprinkled 
witl1 blood both the tabernacle, 
and all the vessels of the min
istry. And almost all things are 
by the law purged with blood' 
and wi~o~t shedding ofblood i~ 
no remission. It was therefore 
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sydd yn y ri~foedd gael eu puro necessary that the patterns of 
/l'r pethau hyn; a'r pethau nefol thinp;s in the heavens should be 
eu hunain fig aberthau gwe11 purified with these; but the hea
nil'r rhai hyn. Canys nid i'r venly thinp;s themselves with 
cysse~ 0 waith 11aw, portreiad better sacrifices than these For · 
y gwlr gyssegr, yr aet~ Crist ! i Christ is not entere~ into the 
mewn, ond i'r nef el hun, I I holy places made with hands, 
ymddangos yn awr ger bron whICh are the figures of the tru~ · 
Duw trosom ni; nac fel vr but into heaven itself, now to 
ofFrymmai efe ei hun yn fynych, appear in the presence of God 
megis y mae yr arch-offeiriad for us; nor yet that he should 
yn mynecl i mewn j'r cyssegr offer himself often, as the high 
bob blwyddyn, ft gwaed ara11: priest entereth into the holy' 
oblegicl yna rhaid fuasai id do yn place ev~ry year with blood of 
fynych cld"ioddef er dechreuad I others: tor then must he oftel) 
y byd; eithr yr awrhon unwaith have suffered since the founda
yn niwedd y by(l yr ymddang- tion of the world; but no.wonce 
osodd efe, i ddileu pechod, trwy in the eml of the worl(~ hath . 
ei aberthll ei hun. Ac megis appeared to put away sm by 
y gosodwyd i ddynion farw un- sacrifice of himself. And as 
waith, ac wedi hynny bod barn: is appointed unto men once 
felly Crist hefyd, wedi ei offrym- die, but after this the 
mu unwaith i ddwyn ymaith ment: so Christ was 
bechodau llawer, a ymddengy,s ed to bear the sins of 
yr ail waith heb bechod, I'r and unto them that look for 
rhai sydd yn ei ddisgwyl er shall he appear the se~ond 
iachawdwriaeth. without sin unto salvatIOn. 

Yr Efengyl. St. Luc xxii. 1. The Gospel. St. Luke xxii. 1. 

ANesaodd gwyl y bara croyw, N0W the feast of 
yr hon a elwir y Pasg. A'r ed bread drew nigh, 

arch-offeiriaid a'r ysgrifenyddion is called the Passover. 
a geisiasant pa fodd y difethent the chief priests and 
ef: oblegid yr oedd amynt ofn sought how they might 
y bob!. A Satan a aeth i mewn him; for they feared the 
I Judas, yr hwn a gyfenwid Is- pIe. Then entered Satan 
cariot, yr hwn oetld 0 rifedi'r Judas surnamed Iscariot, 
rleuddeg. Ac efe a aeth ymaith, of the number of the 
ac a ymddiddanodd ft'r arch-off- And he went his 
eiriaid, a'r blaenoriaid, pa fodd muned with the 
y bradychai efe ef iddynt. Ac yr and captains, how he 
oedd yn llawen ganddynt; a hwy tray him unto them. 
a gyttunasant ar roddi arian were ~lad, and velllalll"''' 

iddo. Ac efe a addawodd, ae a give him money. 
geisiodd amser cyfaddas i'w frad- l mised, and. sought 
ychu-ef iddynt, yn absen y bob!. to betray him unto them 
A daeth dydd y bara croyw, ar yr absence of the multitude. 
hwn rr oedd rhaid 11add y pasg . . came the day of unllea"en,ed1 
Ac eie a anfonodd Petr ac loan, bread, when the passover 
gan ddywedyd, Ewch, parotto~ I be killed. An.d .hesent 
wch i ni'r pasg, fel y bwyttaom . . and John, saymg, Go and 
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A hwy a ddywedasant wrtllo, pa 
le y mynni barottoi 0 honom? Ae 
('fe a ddywedodd wrthxnt, Wele, 
pan cMeloch i mewn l'r ddinas, 
cyferfydd a chwi ddyn yn dwyn 
y,stenaid 0 ddwfr; canlynwch ef 
I'r ty lie yr in efe i mewn. A dy
wedwch wrth wr y ty, Y mae'r 
Athraw yn dywedyd wrthyt, Pa 
le y mae'r lletty, lle y gallwyf 
fwytta'r pasg gyd a'm disgyblion? 

'Ac efe a ddengys i chwi oruwch
ystafell fawr, wedi ei thaenu; 
yno parottowch. A hwy a aeth
ant, aea gawsant fel y dywedasai 
efe wrthynt; ac a barottoisant y 
p~. A phan ddaeth yr awr, efe 

, a elSteddodd i lawr, a r deuddeg 
apostolgydagef. Ac efeaddywed
olld wrthynt, Mi a chwennyeh
ais yn fawr fwytta'r pasg hwn 
gyd a chwi, cyn dYoddef 0 honof. 
Canys yr _ydwyf yn dywedyd i 
chWl, Ni fwyttftf fi mwyach 0 
hono, hyd oni chyflawner yn 
nheyrnas Dduw. Ae wedi iddo 
gymmeryd y cwppan, a rhoddi 
dlolch, efe a ddywedodd, Cym
merwch hwn, a rhennweh yn eich 
plith. Canys yr ydwyf yn dywed
yd i chwi, nad yfaf 0 ffrwyth y 
winwydden, hy(l oni ddel teyrnas 

Dduw. Ac wedi iddo gymmeryd 
bars, a rhoi dYolch, efe a'i tor
rood, ae a'i rhoddes iddynt, gan 
ddywedyd, Hwn yw fy nghorph, 
yr hwn yr ydys yn ei roddi dros
och: gwnewch hyn er coffa am 
danaf. Y run modd y cwppan hef
ydwedi swpperu, gan ddywedyd, 
Y cwppan hwn yw'r testament 
newydd yn fy np;waed i, yr hwn 
yr ydys yn ei dywallt drosoch. 
Eithr wele law'r hwn sydd yn fy 
mradychu, gyd a mi ar y bwrdd. 
Ac yn wir, y mae Mab y dyn yn 
myncd, megis y maewedi ei lun
iaethu: cithr gwae r dyn hwnnw 
trwy'r hwn y bradychir ef. 
R wythau a ddechreuasant ymo-

-fyn vn eu plith eu hunain, pwy 0 

pare us the passover, that we 
may eat. And they said unto 
him, \Vhere wilt thou that we 
prepare? And he said unto 
them, Behold, when ye are en
tered into the city, there shall 
a man meet you, bearing a 
pitcher of water; follow him 
into the house where he en
tereth in. And ye shall say 
unto the good-man of the house, 
The Master saith unto thee, 
Where is the guest-chamber, 
where 1 shall eat the passover 
with my disciples? And he shall 
shew you a large upper room 
furnished; there make ready. 
And they went, and found as 
he had said unto them: and 
they made ready the passover. 
And when the hour was come 
he sat down, and the twelve 
Apostles with him. And he 
said unto them, With desire 1 
have desired' to eat this pass
over with you before- I suffer: 
for I say unto you, I will not 
any more eat tbereof, until it 
be fulfilled in the Kingdom of 
God. And he took the cup, 
and gave thanks, and said, 
Take this, and divide it a
mong yourselves. For r say 
unto you, 1 will not drink of 
the fruit of the vine, until the 
Kingdom of God shall come. 
And he took bread, and gave 
thanks, and brake it, and gave 
unto them, saying, This is my 
body, which is given for you: 
this do in remembrance of me. 
Likewise also the cup after 
supper, saying, This cup is the 
new testament in my blood, 
which is shed for you. But 
behold, the hand of him that 
betrayeth me is with me on 
the table. And truly the Son 
of Man goeth as It was deter
mined; but wo unto that man 
oy whom he is belrayed. And 
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honynt oedd yr hwn a wnai hrn- they began to enquire amollg ' 
ny. A bu ymryson yn eu phth, themselves, which of them it 
pwy 0 honynt a dybygid ei fod was that should do this thing. 
yn fwyaf. Ac efe a d(lywedodd And there was also a strife 
wrthynt, Y mae brenhinoedd y among them, which of them 
Cenhedloedd yn arglwyddiaethu should be accounted the great
arnvnt: a'r rhai sy mewn aw- est. And he said unto them, 
durdod arnynt, a elwir yn ben- The kings of the Gentiles ex, ' 
defigion. Ond na fyddwch chwi ercise lordship over them, and 
felly; eithr y mwyafyn eich plith they that exercise authority 
chwi, bydded megis yr ieuangaf; upon them arc called bene
a'r pennaf, megis yr hwn sydd factors. But ye shall not be 
yn gweini. Canys pa un fwyaf, so: but he that is greatest a
ai'r hwn sydd yn eistedd ar y mong you, let him be as the 
bwrdd, ai'r hwn sydd yn gwas- younger; and he that is chief, . 
anaethu? onid yr hwn sydd yn as he that doth serve. For whe
eistedd ar y bwrdd? eithr yr ther is greater, ' he that sitted) , 
ydwyf fi yn eich mysg fel un yn at meat, or he that serveth? ·· 
gwasanaethu. A chwychwi yw is not he that sitteth at meat? 
y rhai a arhosasoch gyd a mi yn but I am among you as he that 
fy mhrofedigaethau. Ac yr wyf serveth. Ye are they which 
fi yn ordeinio i chwi deyrnas, have continued with me in my 
mcgis yr ordeiuiodd fy Nhad i temptations. And I appoint un. 
minnau; fel y bwyttaoch ac yr yf- to you a kingdom, as my Fa· ; 
och ar fy mwrdd i yn fy nheyrn- ther hath appointed unto me; 
as, ac yr eisteddoch ar orsedd- that ye may eat and drink at 
feydd, yn barnu deuddeg llwyth my table' in my kingdom, and 
Israel. A'r Ar~lwydd a ddywed- sit on thrones, judging the 
odd, Simon, Slmon, wele, Satan twelve tribes of Israel. And 
a'ch ceisiodd ehwi, i'ch nithio fel the Lord said, Simon, Simon, 
gwenith; eithr mi a wedd"iais behold, Satan hath desired to 
nosot, na ddiff'ygiai <ly ffydd di: have you, that he may sift you 
tithau pan y'th droer, cadarnha as wheat: but I have Jlrayed . 
dy frodyr. Ac efe a ddywedodd for thee, that thy faith fail not; ; 
wrtho, Arglwydd, yr ydwyffi yn and when thou art converted, 
barod i fyned gyd a thi i garchar strengthen thy brethren. And 
ac i angau. Yntau a ddywedodu, he said unto him, Lord, I am 
Yr wyf yn dywedyd i ti, Petr, reauy to go with thee both into 
Na chan y ceiliog heddyw, nes i prison and to death. And hfl 
ti wadu dair gwaith yr adweini said, I tell thee, Peter, the coc~ 
fi. Ac efe a ddywedOlld wrthynt, shall not crow this day, before 
Pan y'ch anfonais heb na phwrs, that thou shalt thrice deny that 
na chod, nac esgidiau, a fu ar- thou knowest me. Anu he said 
noch eisiau dim? A hwy a ddy- unto them, "Vhen I sent you 
wedasant, Na udo ddim. Yna y without purse, and scrip, and 
dywedodd wrthynt, Ond vn aWf shoes, lacked ye any thing? 
y neb 51 ganddo bwrs, cym- And they said, Nothing. Thell 
mered; a r un modu god: a'r neb said he unto them, But 
nid oes ganddo, gwertheu ei bais, he that hath a purse, let 
a phryned gleddyf. Canys yr take it, and likewise his scrip: , 
wyf vn dywedyd i chwi, fod vn and he that hath no sword, 
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rbaid etto gyflawni ynof fi y peth 
hwn a ysgrifenwyd, sef, A chyd 
s'r anwir y cyfrifwyd ef. Canys y 
mae diben i'r pethau am danaf fi. 
Ahwy a ddywedasant, Arglwydu, 
wele ddau gleUdyf yma. AIf efe 
a duywedodd wrthynt, Digon yw. 
Ac weui iddo fyned allan, efe a 
aeth, yn 01 ei arfer, i f.Jl1ydd yr 
Olewydd; a'i udisO'ybhon hefyd 
a'i canlynasant ef. A phan duaeth 
efe i'r fan, efe a ddywedodd 
wrthynt, Gweddlwch nad eloch 
mewn profedigaeth. Ac efe a uyn
noddOddi wrthynt tu ag ergyd 
carreg; ac wedi iddo fyned ar ei 
liniau, efe a weddYourl, gan ddy
weu~d, 0 Dad, os ewyllysi droi 
heiblO y cwppan hwn oudi wrth
yf: er hynny nid fy ewyllys i, 
ond yr eiddot ti a wncler. Ac ang
el o'r nef a ymddangosodd iud-
0, yn ei nerthu ef. Ac efe mewn 
vmdreeh ineddwl, a weddYodd 
yn ddyfalach; a'i chwys ef oedd 
fel defnynnau gwaed, yn uisgyn 
ar y ddaear. A phan gododu efe 
o'i weddi, a dyfod at ei ddis
gyblion, efe a'u cafodd hwynt yn 
cysgu gan dristwch; ac a duy
wedodd wrthynt, Paham yr yd
yeh yn cysgu? codwch, a gweddY
weh nad eloch mewn profedig
aeth. Ac efe etto yn llefaru, 
wele uyrfa; a'r hwn a elwir Ju
das, un o'r deuddeg, oedd yn 
my-lieU o'u blaen hwynt, ac a nes
aodd at yr lesu, i'w gusanu ef. 
A'r lesu a ddyweuodd wrtho, 
Judas, ai a chusan yr wyt ti yn 
bradychu Mab y dyn? A phan 
welodd y rhai oedd yn ei gylch 
ef y petli oedd ar ddyfod, hwy a 
ddyweuasant wrtho, Arglwydd, a 
darawn ni it chleddyf? A rhyw 

. un 0 honynt a darawodd was yr 
arch-offeiriad, ac a dorrodd ym
aith ei glnst ddehau ef. A'r Ie
su a attebodd ac a ddywedodd, 
Goddefwch hyd yn hyn. Ac efe 
a gyffyrddodd a'i glust, ac a'i 

let him sell his gamlent, and 
buy one. For I say unto you, 
Tliat this that is written must 
yet be accomplished in me, 
And he was reckoned among 
the transgressors: for the things 
concerning me have an enu. 
And they said, Lord, behold, 
here are two sworus. And he 
said unto them, It is enough. 
And he came out, and went, 
as he was wont, to the mount 
of Olives, and his disciples also 
followed him. And when he 
was at the place, he said unto 
them, Pray, that ye enter not 
into temptation. Anu he was 
withdrawn from them about a 
stone's cast, and kneeled down 
and prayed, saying, Father, if 
thou be willing, remove this 
cup from me: nevertheless, not 
my will, but thine be done. 
And there appeared an angel 
unto him from heaven, strength
ening him. And being in an 
agony, he prayed more earnest
ly; and his sweat was as it 
were great drops of blood fall
ing down to tlie ground. And 
when he rose up from prayer, 
and was come to his disciples, 
he found them sleeping for sor
row, anu said unto them, Why 
sleep ye? rise and pray, lest ye 
enter into temptation. And 
while he yet spake, behold, a 
multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and urew 
near unto Jesus to kiss him. 
But Jesus said unto him, Ju
das, betrayest thou the Son of 
Man with a kiss? When they 
who were about him saw what 
would follow, they said unto 
him, Loru, shall we smite with 
the sword? And one of them 
smote the servant of the high 
priest, and cut off his right 
ear. And Jesus answered and 
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hiachaodd ef. A'r Iesu a ddywed- I said, Suffer ye tnus far. And : 
odd wrth yr arch-offeiriaid, a he touched his ear, and healed 
blaenoriaid y deml, a'r henuriaid, him. Then Jesus said unto the 
y rhai a ddaethant atto, Ai fel chief priests, and captains of 
at leidr y daethoch chwi allan a the temple, and the elders who 
chIeddyfau, ac a ffyn? Pan oetld- were come to him, Be ye come 
wn beunydd gyd a chwi yn y out as against a thief, with · 
deml, nid estynasoch ddwylaw swords and staves? When I was 
i'm herbyn: eithr hon yw eich daily with you in the temple, 
awr chwil a gallu'r tywyIlwch. A ye stretched forth no hands a
hwy a'i ualiasant ef, ac a'i har- gainst me: but this is your 
weiniasant, ac a'i dygasant i mewn hour, and the power of dark
i dy'r arch-offeiriad. A Phetr a ness. Then took they him, and 
~anlynodd 0 hirbell. Ac wedi led him, and brought him into 
llldynt gynneu tan ynghanol y the high priest's house: and 
neuadd, a chyd-eistetld 0 honynt, Peter followed afar off. And 
eistetldodd Petr yntau yn eu when they had kindled a fire 
plith hwynt. A phan ganfu rhyw ill the midst of the hall, and 
langces ef yn eistedd wrth y tan, were set down together, Peter 
a dal sulwarno, hi a ddywedodd, sat down among them. But a 
Yr oedd hwn hefyd gyd fig ef. certain maid beheld him; as he 
Yntau a'i gwadodd ef, gan ddy- sat by the fire, and earnestly 
wedyd1 0 wraig, nid adwaen i ef. looked upon him, and said, 
Ac ycnydig wedi, un araIl a'i This man was also with him. 
gwelodd et~ ac a ddywedodd, Yr And he denied him, saying, Wo
wyt tithau hefyd yn un 0 honynt. man, I know him not. And 
A Phetr a ddywedodd, 0 ddyn, after a little while another saw 
nid ydwyf. Ac ar 01 megis ys- him, and said, Thou art also of 
paid un awr, rhyw un arall a them. And Peter said, Man, J 
daerodd, gan ddywedyd, Mewn am not. And about the space 
gwirionedd yr oedd hwn hefyd of one hour after, another con
gyd ag ef; canys Galilead yw. A fidently affirmed, saying, Of a: 
Phetr a ddywedodd, Y dyn, ni's truth this fellow also was with 
gwn beth yr wyt yn ei ddywed- him; for he is a Galilean. And 
yd. Ac yn y man, ac efe ettoln Peter said, Man, I know not 
lIefaru, ·canodd y ceiliog. 'r what thou sayest. And imme
Arglwydd a drodd, ac a edrych- diately, while he yet spake, the 
odd ar Petr. A Phetr a gofiodd cock crew. And the Lord turn. 
ymadrodd yr Arglwydd, fel y ed, and looked upon Peter; and 
d)'wedasai efe wrtho, Cyn canu Peter remembered the wOld ot 
or ceiliog, y gwech fi deir-gwaith. the Lord, how he had said unto 
A Phetr a aeth alIan, ac a wyl- him, Before the cock crow, thou 
odd yn chwerw-dost. A'r gwyr shalt deny me thrice. And Pe~ 
oedd'yn daI yr lesu, a'i gwatwar- ter went out, and wept bitterly. 
asant ef, gan ei daro. Ac wedi Ami the men that held Jesus 
iddynt guddio ei lygaid ef, hwy mocked him, and smote him. 
a'i tarawsant ef ar ei wyneb, ac And when they had blindfolded 
o ofynasant iddo, gan ddvwed- him, they struck him on the 
yd, Prophwyda, pwy yw 'r hwn face, and asked him, saying, 
a'th darawodd di? A llawer 0 Prophesy, who is it that smote 
bethau eraill, gan gablu, a ddy- thee ? And many other thing!> 
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wedasant ynel erbyn ef. A phau 
. aeth hi yn ddydd, ymgynhullodd 
henuriaid y bobI, a'T arch-offeir
iaid, a'r y~rifenyddion, ac a'i 
dygasant ef l'W cynghor hwynt, 
gan ddywedyd, Ai ti yw Crist? 
·dywed 1 ni. Ac efe a ddywedodd 

. wrthynt, Os dywedaf i chwi, ni 
chredwch ddim; ac os gofynaf 
hefyd i chwi, ni'm hattebwch, 
ac ni'm gollyngwch ymaith. Ar 
01 hyn y bydd Mab y dyn yn 
eistedd ar tlileheulaw gallu Dllw. 
A hwy oIl a ddywedasant, Ai 
Mab Duw gan hynny ydw)'t ti? 
Ac efe a ddywedodd wrthynt, 
Yr ydych chwi yn dywedyd fy 
mod. H wythau a ddywedasant, 
Pa raid i ni mwyach wrth dyst
iolaeth? canys clywsom ein 
hunain o'i enau ef ei hun. 

Dydd Iou 0 jiaen y Pasg. 
Yr Epistol. 1 Cor. xi. 17. 

WRTH ddywedyd hyn, nid 
ydwyf yn eich canmoI; 

eich bod yn dyfod ynghyd, nid 
er gwell, ond er gwaeth. Canys 
yn gyntaf, pan ddeloch ynghyd 
yn yr eglwys, yr ydwyf yn clywed 
fod amrafaelion yn eich mysg 
cbwi; ac 0 ran yr wyf fi yn croou. 
Canys rhaid yw bod hefyd here
siau yn eich mysg; fel y byddo 
y rhai cymmeradwy yn eglur yn 
eich plith chwi. Pan fyddoch 
chwi gan hynny yn dyfod ynghyd 
i'r un lIe, nid bwytta swpper yr 
Arglwydd ydyw hyn: canys y 

, mac pob un wrth fwytta ,/n cym
meryd ei swpper ei hun 0 r blaen ; 
ac un sydd a newyn arno, ac arall 
sydd yn feddw. Onicl oes gen
nych dai i fwytta ac i yfedt ai 

. dlrmygtl yr ydych chwJ eglwy~ 
Dduw, a gwaradwyddo y rhai 
nid oes ganddynt? Pa beth a 
ddywedaf wrthych? aganmolaf 
fi chwi yn hyn? Nid wyfyn eich 
canmol. Canys myfi a dderbyn-

bIasp~emously spake they a~ 
gainst him. And as soon as iL 
was day, the elders of the pe0-
ple, amI the chief priests, and 
the scribes, came together, and 
led him into their council, say
ing, Art thou the Christ? tell 
us. And he said unto them, If 
I tell you, ye will not believe: 
and it I also ask you, ye will 
not answer me, nor let me go. 
Hereafter shall the Son of Man 
sit on the right hand of the 
power of God. Then said they 
all, Art thou then the Son of 
God? And he said unto tltem, 
Ye say that I am. And they 
said, What need we any further 
witness? for we ourselves have 
heard of his own mouth. 

Thursday befm'B Easter. 
Tile Epistle. 1 Cor. xi. 17. 

I N this that I declare unto 
you, I praise you not; that 

ye come together not for the 
better, but for the worse. For 
first of all, when ye come toge
ther in the church, Lhear that 
there be divisions among you, 
and I partly believe it. For 
there must be also heresies a
mong you, that they who are 
approved may be made manifest 
among you. lVhen ye come 
together therefore into one 
place, this is not to eat the 
Lord's supper: for in eating 
everyone taketh before other 
his own supper; and one is 
hungry, and another is drunk
en. What, have ye not houses 
to eat and to drink in? or de
spise ye the church of God, 
and shame them that have not? 
What shall I say to you? shall 
I praise you in this? I praise 
you not. For I have received 
of the Lord that which also I 
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iris gan yr Argl wydd yr hyn hefyd 
a lraddodais i cliwi; Bod i'r Ar
gl wydd Iesu, y nos y bradychwyd 
ef, gymmeryd bara; ac wedi iddo 
ddIolch, efe a'i torrodd, ac a ddy
wedodd, Cymmerwch, bwyt
tewch; hwn yw fy nghorph, yt 
hwn a dorrir trosoch: gwnewch 
hyn er coffa am danaf. Yr un 
modd efe a gymmerodd y cwppan, 
wedi swpperu, gan ddywedyd, Y 
cwppan hwn yw'r testament new
ydd yn fy ngwaed: gwnewch 
hyn, cynmfer gwaith bynnag yr 
yfoch, er coffa am danaf. Canys 
cynnifer gwaith bynnag y bwyt
taoeh y bara hwn, ae yr yfoch y 
-cwppanhwn,ydangoswehfarwol
aeth yr Arglwydd hyd oni ddelo. 
Am hynny, pwy bynnag a fwyt
tao y bara hwn, neu a yfo gwppan 
yr Arglwydd yn annheil wng, euog 
fydd 0 gorph a gwaed yr Ar
glwydd. Eithr holed dyn ef ei 
hun; ac felly bwyttded o'r bara, 
ac yfed o'r cwppan. Canys yr 
hwn sydd yn bwytta ac yn yfed 
yn annheilwng, sydd yn bwytta 
ac yn yfed barnedigaeth iddo ei 
hun, am nad yw yn iawn-farnu 
corph yr Arglwydd. Oblegid hyn 
y mae llawer yn weiniaid ac yn 
llesg yn eich mysg, a llawer yn 
huno. Canys p'e iawn farnem ni 
ein hunain, m'n bernid. Eithr 
pan y'n bernir, y'n ceryddirgan yr 
Arglwydd, fel na'n damnier gyd 
d'r byd. Am hynny, fy mrodyr, 
pan ddeloch ynghyd i fwytta, 
arhoswch eich gilydd. Eithr os 
bydd newyn ar neb, bwyttaed 
gartref; fel na ddeloch ynghyd i 
farnedigaeth. Ond y pethllU er
aill mi a'u trefnaf pan ddelwyf. 

Yr Efengyl. St. Luc xxiii. 1. 

A'R holll'iaws 0 honynt a gyf
odasant, ac a'i dygasant ef 

at Pilat. Ac a ddechreuasant ei 
gyhuddo ef, gan ddywedyd, Ni a 
gawsom hwn yn g'ryrdroi'r bobl, 

delivered unto you, That the 
Lord Jesus, the same night in 
which he was betrayed, took 
bread; and when he had given 
thanks, he brake it, and said, 
Take, eat; this is my body, 
which is broken for you: this 
do in remembrance of me. Af
ter the same manner also he took 
the cup, when he had supped, 
saying, This cup is the new tes
tament in my blood: this do ye, 
as oft as ye drink it, in remem
brance of me. For as often as 
ye eat this bread, and drink 
this cup, ye do shew the Lord's 
death till he come. Wherefore, 
whosoever shall eat this bread, 
and drink thill cup of the Lord, 
unworthily, shall be guilty of 
the body and blood of the Lord. 
But let a man examine him
self, and so let him eat of that 
bread, and drink of that cup. 
For he that eateth and drink
eth unworthily eateth and drink
eth damnation to himself, not 
discerning the Lord's body. For 
this cause many are weak and 
sickly among you, and many 
sleep. For if we would judge 
ourselves, we should not be 
judged. But when we are judg
ed, we are chastened of the 
Lord, that we should not be 
condemned with the world. 
,,vherefore, my brethren, when 
ye come together to eat, tarry 
one for another. And if any 
man hunger, let him eat at 
home; that ye come not toge
ther unto condemnation. And 
the rest wiII I set in order when 
I come. 

The Gospel. St. Luke xxiii. 1. 

T HE whole multitude of 
them arose, and led -him 

unto Pilate. And they began to 
accuse him, saying, 'Ve found 
this fellow perverting the na-
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ac yn gwahardd rhoi teym-ged i 
Cesar; gan ddywedyd, mai efe ei 
hull yw Crist Frenhin. A Philat 
a ofynodd iddo, gan ddywedyd, 
Ai t1 yw Brenhin '1r Iuddewon? 
Ac efe a attebodd 1ddo, ac a ddy
wedodd, Yr wyt ti yn dywedyd. 
A dywedodd Pilat wrth yr arch
offeiriaid a'r bobl, Nid wyf fi yn 
cael dim bai ar y dyn hwn. A hwy 
a fuant daerach, gan ddywed
'yd, Y mae efe yn cyffrili'r bobl, 
gan ddysgu trwy holl J udea, wedi 
dechreu 0 Galilea hyd yma. A 
phan glybu Pilat son am Galilea, 
efe a ofynodd ai Galilead oedd y 
d~n. A phan wybu efe ei fod ef 
o Iywodraeth Herod, efe a'i han
fonodd ef at Herod, yr hwn oedd 
yntau yn Jerusalem y dyddiau 
hynny. A Herod, pan welodd yr 
Iesu, a lawenychodd yn fawr: 
canys yr oedd efe yn chwennych 
er ys talm ei weled ef, oblegid 
iddo glywed llawer am dano ef, 
ae yr ydoedd yn gobeithio cael 
gweled gwneuthur rhyw arwydd 
ganddo ef. Ac efe a'i holodd ef 
mewn llawer 0 eiriau: eithr efe 
Did attebodd ddim iddo. A'r 
areh-offeiriaid a'r ysgrifenyddion 
a safasant, gan ei gy,huddo ef yn 
haerllug. A Herod a i filwyr, wedi 
iddo ei ddi'ystyru ef a'i watwar, a'i 
wisgo a gwisg glaerwen, a'i dan
fonodd ef drachefn at Pilat. A'r 
dwthwn hwnnw yr aeth Pilat a 
Herod yn gyfeillion: canys yr 
oeddynt o'r blaen mewn gelyn
iaeth d'u gilydd. A Philat, wedi 
galw ynghyd yr arch-offeiriaid,a'r 
Ilywiawdwyr, a'r bobl, a ddywed
odd wrthynt, Chwi a ddygasoch 
y dyn hwn attaffi, fel un a fyddai 
yn gwyrdroi'r bobl: ac wele, myfi 
a'iholais ef yn eich gWydd chwi, 
ae ni chefais yn y dyri nwn ddim 
bai 0 ran y pethau yr ydych chwi 
yn el gyhuMo ef am dauynt: na 
Herod chwaith: canys anfonais 

-chwi atto ef; ac wele, dim yn 

tion, and forbiddin~ to give tri
bute to Cresar, saymg, That he 
himself is Christ a King. And 
Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of tlie Jews? 
And he answered him, and said, 
Thou sayest it. Then said Pi
late to the chief priests, and to 
the people, I find no fault in 
this man. And they were the 
more fierce, saying, He stirreth 
up the people, teaching through
out all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. When Pi
late heard of Galilee, he asked 
whether the man were a GaH
lean. And as soon as he knew 
that he belonged unto Herod's 
jurisdiction, he sent him to He
rod, who himself was also at 
Jerusalem at that time. And 
when Herod saw Jesus he was 
exceeding glad; for he was de
sirous to see him of a long 
season, because he had heard 
many things of him; and he 
hoped to have seen some mi
racle done by him. Then he 
questioned WIth him in many 
words; but he answered him 
nothing. And the chief priests 
and scribes stood and vehe
mently accused him. And He
rod WIth his men of war set him 
at nought, and mocked him,_ 
and arrayed him in a gorgeous 
robe, and sent him again to Pi
late. A nd the same day PUate 
and Herod were made friends 
together; for before they were 
at enmity between themselves. 
And Pilate, when he had call
ed together the chief priests, 
and the rulers, and the people, 
said unto them, Ye have brought 
this man unto me, as one that 
perverteth the people: and be
hold, I, having examined him 
before you, have found no fault 
in tbis man touching those 
things whereof ye accUse him: 
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haeddu marwolaeth ni's gwnaed No, nor yet Herod: for 1 
iddo. Am hynny mi a'i ceryddaf you to him; aud 10, 
ef, ac a'i gollyngafymaith. Canys worthy of death is done 
yr ydoedd yn rhaid iddo ollwng him. I will therefore chastise ' 
nn yn rhydd iddynt ar yr wyl. him, and release him. Foriif' 
A'r holllYaws a lefasant ar un- necessity he must release one 
waith,ganddywedyd,Bwrwhwn unto them at the feast. And 
ymaith; a gollwng i ni Barabbas they cried out all at once, say" 
ynrhydd: (yrhwn,amrywder- ing, Away with this man, and 
fysg a wnelsid yn y ddinas, a release unto us Barabbas: (who . 
Ilofruddiaeth, oedd wedi ei daflu for a certain sedition made in 
igarchar.) Am llynny Pilata ddy- the city, and for murder, was · 
wedoddwrthyntdrachefn,ganew- cast into prison.) Pilate ther~ 
yllysio goIlwng yr Jesu yn rhYdd. fore, willing to release Jesus, 
Eithr hwy a lefasant arno, gan Sf.lke again to them. But they 
ddyweuyd, Croeshoelia, croes- cried, saying, Crucify him, crn, 
hoelia ef. Ac efe a ddywedodd cify him. And he said unto 
wrthynt y drydedd waith, Canys them the third time, Why, what 
pa cldrwg a wnaeth efe? . ni chef-evil hath he done? I have 
ais i cldim achos marwolaeth yu- found no cause of death in 
lido: am hyuuy mi a'i ceryddaf him: I will therefore chastise 
ef, ac a'i gollyngaf yn rhydd. him, and let him go. And 
H wythau a fuant daerion ii lIef- they were instant with loud 
au uchel, gan ddeisyfll ei groes- voices, requiring that he might 
hoelio ef. A'u llefau hwynt a'r be crucified: and the voices of 
arch-offeiriaid a orfuan t. A Philat them and of the chief priest. 
a farnodd wneuthur eudeisyfiad prevailed. And I'ilate gave sen
hwynt. Ac efe a ollyngodd yn tence that it should be as they 
rhydd iddynt, yr hwn am derfysg required. And he released un. 
allofruddiaeth afwriasid ynghar- to them him that for sedition ' 
char, yr hwn a ofynasant: eithr and murder was cast into pri~ ,. 
yr lesu a draddododd efe i'w hew- son, whom they had desired; . 
yllys hwynt. Ac fel yr oeddynt but he delivered Jesus to their 
yn ei arwain ef ymaith hwy a will. And as they led him 
ddaliasant un Simon oCyrene, yn away, they laid hold upon one ' 
dyfod o'r wlad, ac a ddodasant y Simon a Cyrenian, coming oul 
groes arno ef, i'w dwyn ar 01 yr of the country, and on him 
lesu. Ac yr oedd yn ei ganlyn they laid the cross, that he 
ef lYaws mawr 0 bobl, ac 0 wrag- might bear it after Jesus. And 
edd, ' y rhai hefyd oedd vn cwyn- there followed him a great com~ 
fan ac yn galaru o'i blegid ef. pany of people, and of women, 
A'r Iesu, wOOi troi attynt, a ddy- which also bewailed and la .. , 
wedodd, Merched Jerusalem, na mented him. But Jesus, turn., ' 
wylwch o'm plegid i; eithr wyl- ing unto them, said, Daughters 
wch o'ch plegid eich hunain, ac of Jemsalem, weep not for . 
oblegid eich plant. Canys wele, but weep for yourselves, 
y mae'r dyddiau yn dyfod yn y for your children. For . 
rhai y dywedant, Gwyn eu by-d y the days are comil}.g, in . 
rhai ammhlantadwy, a'r crothau I whi~h they shall sa)" 
ni eppiliasant, a'r bronnau ni are the barren, and the wombs 
l'oisant sugn. Y na y dechreuant that never bare, ang the papSc · 
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wrth y mynyddoedd, 
. .arnom; ac wrth y 

Cuddiwch ni. Canys 
.os gwnant hyn yn y pren ir, pa 
beth a wneir yn y crin? Ac ar
.weiniwyd gyd itg ef befyd ddau 

· eraill, drwg-weithredwyr, i'w 
'rhoi i'w marwolaeth. A phan 
ddaethant i'r lie a elwir Cal
faria, yno y croeshoeliasant ef, a'r 
drwg-weithred\v)~r; un ar y Haw 

, lldehau, a'r Hall ar yr aswy. A'r 
lesu addywedodd, 0 Dad, madd
·eu iddynt; canys ni wyddant pa 
beth y maent yn ei wneuthur. A 
hwy a rannasant ei ddilla(l ef, ac 
a fwriasant goelbren. A'r bobl a 
safodd yn edrych; a'r pennaeth-

· iaid hefyd gyd ii,hwynt a watwar
asant, gan ddywedyd, Eraill a 
waredodd efe, gwareded ef ei 
hun, os hwn yw Crist, Etholed
ig Duw. A'r milwJr hefyd a'i 
gwatwarasant ef, gan ddyfod at to, 
a chynnyg iddo finegr, a drwed
yd, Os tydi yw Brenhm yr 
luddewon, gwared dy hun. Ac 
yrydoedd hefyd arsgnfen wedi ei 
sgrifenu uwch ei ben ef,a 11ythyr
enau Groeg, a Ua(lin, ac Hebr
aeg, HWN YW BRENHIN 
YR IUDDEWON. Ac un o'r 
drwg-weithredwyr a grogasid, a'i 
cablodd ef, gan ddywedyd, Os 
tydi yw Crist, gwared dy hun, a 
ninnau. Eithr y Hall a attebodd, 
ae a'i ceryddodd el', gan ddy
wedyd, Onid wyt ti yn ofni Dull', 
gan dy fod dan yr un ddamnedig
aeth? A nyni yn wir yn gyfiawn ; 
canys yr ydym yn derbyn yr hyn 
ahaeddai y pethau a wnaethom : 
eithr hwn DJ wnaeth ddim allan 
o'i le. Ac efe a ddywedodd wrth 
yr Iesu, Arglwydd, cofia fi pan 

· ddelych i'th deyrnas. A'r Iesu 
a ddywetlodd wrtho, Yn wir 
medtlaf i ti, Heddyw y byddi 
gyd it mi ym mharadwys. Ac yr 
ydoedd hi ynghylch y chweched 
·awr. A thywyllwch a fu ar yr 

which never gave slJck. Then 
shall they begin to say to the 
mountains, Fall on us; and 
to the hills, Cover us. For if 
they do these things in a green 
tree, what shall be done in the 
dry? And there were also two 
other, malefactors, led with him 
to be put to death. And when 
they were come to the place 
which is called Calvary, there 
they crucified him; and the 
malefactors, one on the right 
hand, and the other on the left. 
Then said Jesus, Father, for
give them, for they know 110t 
what they do. And they parted 
his raiment, and cast lots. And 
the people stood beholding; and 
the rulers also with them de
rided him, saying, He saved 
others; let him save himself, if 
he be CIITist, the chosen of God. 
And the soldiers also mocked 
him, coming to him, and offer
ing him vinegar, and saying, If 
thou be the King of the Jews, 
save thyself. And a superscri,P
tion also was written over hIm 
in letters of Greek, and Latin, 
and Hebrew, THIS IS THE , 
KING OF THE JEWS. And 
one of the malefactors, which 
were hanged, railed on him, 
saying, If thou be Christ, save 
thyself, and us. But the other 
answering rebuked him, saying, 
Dost not thou fear God, seeinlr 
thou art in the same condem
nation? And we indeed justly; 
for we receive the due reward 
of our deeds, but this man hath 
done nothing amiss. And he 
said unto Jesus, Lord, remem
ber me when thou comest into 
thy kingdom. And Jesus said 
unto him, Verily I say unto 
thee, To-day shalt thou be with 
me in paradise. And it was 
about the sixth hour: and there 
was a darkness over all the 
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holl ddaear, hyd y nawfed awr'l earth until the ninth hour. And 
A'r haul a dywyllwyd, a llen y the sun was darkened, and the 
deml a rwygwyd yn ei chanol. vail of the temple was rent in 
A'rIesu, gari lefain a llefuchel, a the midst. And when Jesui 
ddywedodd, 0 Dad, i'th ddwylaw had cried with a loud voice, he 
di y gOTchymynaf fy yspryd. Ac said, Father, into thy hands I 
wedi iddo ddywedyd hyn, efe commend my spirit: and hav
a drengodd. A'r canwriad, pan ing said thus, he gave up the 
welodd y peth a wnaethpwyd, a j\host. Now when the centu
ogoneddOdd Dduw, gan ddywed- non saw what was done, he 
yd, Yn wir yr oedd hwn yn wr glorified God, saying, Certainly 
cyfiawn. A r holl bobloedd, y this was a righteous man. And 
rhai a ddaethent yngh!d i edrych all the people that came toge:. 
hyn, wrth weled y pethau a ther to that sight, beholding the 
wnaethpwyd, a ddycliwelasant, things that were done, smote 
gan guro eu dwyfronnau. A'i their breasts, and returned. And ' 
holl gydnabod ef a safasant 0 all his acquaintance, and the 
hirbell, a'r gwragedd y rhai a'i women that followed him frOIl! 
canlynasent ef 0 Galilea, yn e- Galilee, stood afar off, behold-
drych ar y pethau hyn. ing these things. 

Dydd Gwener y Croglith. 
Y Colectau. 

H OLL-alluog Dduw, nyni 
a attolygwn i ti edrych 0 

honot yn rasusol ar dy deulu yma, 
dros yr hwn y bu foddIon gan 
ein Harglwydd lesu Grist gael 
ei fradychu, a'i roddi yn nwyIaw 
dynion anwir, a di'oddef angau ar 
y groes, yr hwn sydd yn awr yn 
byw ac yn teyrnasu gyd a thydi 
a r YsprydGIan, byth ynun Duw, 
heb drangc na gorphen. Amen. 

H OLL-alluoga thragywyddol 
Dduw, trwy Y spryd pa un 

y llywodraethir ac y sancteiddir 
holl gorph yr Eglwys; Derbyn 
em herfynion a'n gwedd'iRu, y 
Thai yr ydym ni yn eu hoffrwrn 
ger dy fron dros bob gradd 0 
ddynion yn dy sanctaidd Eg
Iwys; feI y gallo pob aeIod 0 honi, 
yn ei alwedigaeth a'i wasallaeth, 
yn gywir ac yn dduwiol dy was
anaethu di; trwy ein Harglwydd 
a'n Hiachawdwr I esu Grist.Amen. 

O Drugarog Dduw, yr hwn a 
wnaethost bob dyn, ac ni 

chasei ddim a'T a wnaethost, acni 

Good Friday. 
Tile Collects. 

ALl\fIGHTY God, we be
seech thee graciously to be:

hold this thy family, for which 
our Lord Jesus Christ was con
tented to be betrayed, and ~veli 
up into the hands of WIcked 
men, and to suffer death upon 
the cross, who now liveth and 
reigneth with thee and the Holy 
Ghost, ever one God, world with
out end. Amen. 

ALl\UGHTY and everlasting 
God, by whose Spirit the 

whole body of the Church is 
governed and sanctified; Re- ' 
ceive our supplications and 
prayers, which we offer before 
thee for all estates of men in 
thy holy Church, that every 
member of the same, in hiB vo
cation and ministry, may truly 
and godly serve thee; through 
our Lord and Saviour Jesus 
Christ. Amen. 
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O Merciful God, who 
made all men, and 

nothing that thou hast 
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fynl1it farwolaeth pechadur, ond 
yn hytrach yrnchwelyd 0 hono, 
8 b)'w: Trugarha wrth yr holl 
Iuddewon, Tyrciaid, Anffydd
lonion, a Hereticiaid, a chymmer 
oddi wrthynt bob anwybodaeth, 
caledwch calon, a dirmyg ar dy 
air; ac felly dwg hwynt adret~ 
wynfydedig Arglwydd, at dy 
braidd, fel y Mnt gadwedig yril 
mhlith gweddillion y gwir Israel-

'iaid, a bod yn un gorlan dan yr 
, un bugail lesu Grist ein Har

glwydd, yr hwn sydd yn byw 
ac yn teyrnasu gyd a thydi a'r 
Yspryd Glim, byth yn un Duw, 
heb drangc na gorphen. Amen. 

Y .. Epistol. Heb. x. I. 

Y Gyfraith, yr hon sy gan
ddi gysgod daionus bethall 

i ddyfod, ac nid gwir ddelw y 
pethau, ni's gall trwy yr aberth
au hynny, y rhai y maent bob 
blwyddyn yn eu hoffrymmu yn 
wastadol, byth berffeithio y rhai 
a ddel atti. Oblegid yna hwy a 
beidiasent a'u hoffrymmu, am na 
buasai gydwybod pechod mwy 
gan y rhai a addolasent, wedi 
eu glanhiiu unwaith. Eithr yn 
yraberthau hynny y mae adgoffa 
pechodau bob blwyddyn. Canys 
. ammhosibl "fw i waed teirwa geifr 
dynnu ymalth bechodau. 0 her
wydd paham ymae efe, wrth ddy
fod i'r byd, yn dywedyd, Aberth 
ae om-wm ni's mynnaist; eithr 
corph a gymhwysaist i mi: Off
rymmau poeth, a thros bechod, 
ni buost foddlon iddynt. Yna 
ydywedais, Wele fi yn dyfod (y 
mae yn ysgrifenedig yn nechreu 

, 'r llyfr am danaf) i wneuthur dy 
ewyllys di, 0 Dduw. Wedi iddo 
ddywedyd uchod, Aberth, ac off
r.wm, ac offrymmau poeth, a 
thros bechod, ni's mynnaist, ac 
nid ymfoddlonaist ynddynt, y 
rhlli yn 01 y gyfraith a offrymmir: 
yna y dywedodd, Wele fi yn dy
fod, i wneuthur dy ewyllys di, 0 

nor wouldest the death of a sin
ner, but rather that he should 
be converted and live; Have 
mercy upon all Jews, Turks, In
fidels, and Hereticks, and take 
from them all ignorance, hard
ness of hea.rt, and contempt of 
thy Word; and so fetch them 
home, blessed Lord, to thy flock, 
that they may be saved among 
the remnant of the true Israel
ites, and be made one fold un
der one shepherd, Jesus Christ 
our Lord, who liveth and reign
eth with thee and the Holy Spi
rit, one God, world without end. 
Amen. 

Tile Epistle. Heb. x. 1. 

T HE law having a shadow of 
good things to come, and 

not the very image of tlle things, 
can never · with those sacrifices, 
which they offered year by year 
continually, make the corners 
thereunto perfect: for then would 
they not have ceased to be offer
ed? because that the worship
pers once purged should have 
had no more conscience of sins. 
But in those sacrifices there is 
a. remembrance again .m~de of 
sms every year. For It IS not 
possible that the blood of bulls 
and of goats should take away 
sins. Wherefore, when he com
eth into the world, he saith, Sa
crifice and offering thou would
est not, but a body hast thou 
prepared me: In burnt-offerings 
and sacrifices for sin thou hast 
had no pleasure: Then said I, 
Lo, I come (in the volume of the 
book it is written of me) to do 
thy will, 0 God. Above, when 
he said, Sacrifice and offering, 
and burnt-offerings, and offering 
for sin thou wouldest not, neither 
hadst pleasure therein, which 
are offered by the Law: then 
said he, Lo, I come to do thy 
will,O God. He taketh away the 

K 



Dydd Grveller.1f Croglrth. 

Duuw. Y mae yn tynnu ytllaith 
y cyntaf, fel y gosodai yr ail. .Trw~ 
yr hwn ewylIys yr ydym ru w~i 
ein sancteiddio, trwy offrymmiad 
corph lesu Grist unwaith. Ac 
y mae pob offeiriad yn sefyl! 
beunydd yn gwasanaethu, ac yn 
offrymmu yn fynych yr un aberth
au, y rhai ni aIlant fyth ddileu 
.pechodau. Eithr hwn, wedi off
rymmu un aberth dros bechodau, 
yn dragywydd a eisteddodd ar 
<ldeheulaw Dduw; 0 hyn allan yn 
disgwyl hyd oni osoder ei elynion 
ef yn droecl-faingc i'w draed ef. 
Canys ag un offrwm y perffeith
iodd efe yn dragywyddol y rhai 
sydd Wedl eu sanctelddio. Ac y 
mae yr Y spry(l Glan hefyd yn 
tystiolaethu i ni: canys wedi iddo 
ddywedyd o'r blaen, Dyma 'r 
cyfammod, yr hwn a ammodaf fi 
a hwynt ar 01 y dyddiau hynny, 
medd yr Arglwydd, Myfi a osodaf 
fy nghyfreithiau yn cu calonnau, 
aca'u hysgrifenafyn eu meddyl
iau; a'u pechodau, a'u hanwir
eddau, ru chofiaf mwyach. A 
lIe y mae maddeuant am y rhai 
hyn, nid oes mwyach offrwm dros 
bechod. Am hynny, frodyr, gan 
fod i ni ryddid i fyned i mewn i'r 
cyssegr trwy waed Jesu, ar hyd 
ffordd newydd a bywiol, yr hon 
a gyssegrodd efe i ni, trwy'r 
lIen, sef ei gnawd ef; a bod i 
ni Offeiriad mawr ar dt Dduw; 
nesawn iI chalon gywlr, mewn 
llawn hyder ftYdd, wedi glanMu 
ein ca)onnau oddi wrth gydwybod 
ddrwg, a golchi ein corph a dwfr 
gUm. Daliwn gyffes ein gobaith 
yn ddisig) (canys ffyddlon yw'r 
hwn a addawodd) a chyd-ystyr
iwn bawb ein gilydd, i ymannog 
i gariad a gweithredoedd da; heb 
esgeu)uso ein cyd-gynhulliad ein 
hunain, megis y mae arfer rhai ; 
ond annog bawb ein gilydd: a 
hynny yn fwy, 0 gymmaint a'ch 
bod yn gwelcd y rTydd yn nesau. 

first, that ne may establish the. 
second. By the which will we 
are sanctifled, through the offer- . 
ing of the body of Jesus Christ 
once for all. And every priest 
standeth daily ministering, and 
offering oftentimes the same sa
crifices, which can never take 
away sins. But this man, after 
he had offered one sacrifice for 
sins, for ever sat down on 
right hand of God; from hence
forth expecting till his enemies 
be made his foot-stool. For by 
one offering he hath perfected 
for ever them that are sanctified: 
Whereof the Holy Ghost also is 
a witness to us: for after that he 
had said before, This is the cove
nant that I will make with them 
after those days, saith the 
I will put my laws into 
hearts, and in their minds will I 
write them; and their sins and in
iquities will I remember no more. 
Now where remission of 
is, there is no more 
sin. Having therefore, m·,>mrpl1l. , 

boldness to enter 
liest by the blood of J 
new and living way, 
hath consecrated for us, 
the vail, that is to his 
and having an High 
the house of God; let us 
near with a true heart, in 
assurance of faith, having 
hearts sprinkled from an 
conscience, and our bodies 
ed with pure water. Let us 
fast the profession of our 
without wavering; (for he 
faithful that promised;) and 
us consider one another to 
voke unto love, and to 
works; not forsaking the 
bling of ourselves 
the manner of some 
exhorting one another: 
much the more, as ye 
day approaching. 
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1',. Efengyl. St. loan xix. 1. 

YNA gan hynny y cymmer
odd Pilat yr lesu, ac a'i 

fIIangellolld ef. A'r mihvyr a 
blethasant goron 0 ddrain, ac 
a'i gosodasant ar ei bell ef, ac a 
roisant wisg 0 borphor am dano : 
ac a ddywedasant, Henffych well, 
Brenhin yr luddewon; ac a 
roisant iddo gernodiau. Pilat 
gan hynny a aeth allan draehefn, 
'~c a ddywedodd wrthynt, Wele, rr wyf fi yn ei ddwyn ef allan 
I chwi, fel y gwypoeh nad wyffi 
yn cae) ynddo ef un bai. Yna y 
daeth yr lesu allan, yn arwain y 
goron ddrain, a'r wisgborphor. 
A Philat a dllywellodd wrthynt, 
Wele y <lyn. Yna yr arch-offeir
iaid a'r swyddogion, pan welsant 
ef, a lefasant, gan ddywedyd, 
Croeshoelia, croeshoelia ef. Pi
lat a ddywedodd wrthynt, Cym
merweh chwi ef, a chroeshoel
iwch: canys nid wyf fi yn eael 
dim bai ynddo. Yr luddewon a 
attebasant iddo, Y mae gennym 
ni gyfraith; ae wrth ein cyfraith 
ni, efe a ddylai farw, am iddo ei 
wneuthur ei hun yn Fab Duw. 
A phan glybu Pilat yr ymadrodd 
hwnnw, efe a ofnodd yn fwy, ac 
a aeth drachefn i'r dadleudt, 
BC a ddywedodd wrth yr lesu, 
o ha le yr wyt ti? Ond ni roes 
yr lesu atteb iddo. Yna Pilat a 
ddywedodd wrtho, Oni ddywedi 
di wrthyf fi? Oni wyddost ti 
fod gennyf awdurdod i'th groes
hoelio di, a bod gennyf awdurdod 
i'.th ollwng yn rhydd? Yr lesu 
a attebodd, Ni byddai i ti ddim 
awdunlod arnaf fi, oni bai ei fod 
wedi ei roddi i ti oddi uchod: 
un hynny yr hwn am traddodes 
i ti sy fwy ei bechod. 0 hynny 
alIan y ceisiodd Pilat ei ollwng 
ef yn rhydd; ond yr Iuddewon 
• lefasant, gan ddywedyd, Os 
gollyngi di hwn yn rhydd, nid 
wyt ti yn garerlig i Cesar: pwy 

The Gospel. St. John xix. I. 

PILATE therefore took Je
sus, and scourged him. And 

the soldiers platted a crown of 
thorns, and put it on his head, 
and they put on him a purple 
robe, and said, Hail, King of 
the Jews: and they smote him 
with their hands. Pilate there
fore went forth again, and saith 
unto them, Behold, I bring 
him forth to you, that ye may 
know that I find no fault in 
him. Then came Jesus forth, 
wearing the crown of thorns, 
and the purple robe. And Pi
late saith unto them, Behold the 
man! When the chief priests 
therefore and officers saw him, 
they cried out, saying, Crucify 
him, crucify him. Pilate saith 
unto them, Take ye him, and 
crucify him: for I find no fault 
in him. The Jews answered 
him, We have a law, and by 
our law he ought to die, be
cause he made himself the Son 
of God. When Pilate therefore 
heard that saying, he was the 
more afraid; and went again 
into the judgement-hall, and 
saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him no 
answer. Then saith Pilate un
to him, Speakest thou not unto 
me? knowest thou not that I 
have power to crucify thee, and 
have power to release thee? 
Jesus answered, Thou couldest 
have no power at all against 
me, except it were given thee 
from above: therefore he that 
delivered me unto thee hath the 
greater sin. And from thence
forth Pilate sought to release 
him: but the Jews cried out, 
saying, If thou let this man go 
thou art not Cresar's friend: 
whosoever maketh himself a 
king sr,aketh against Cresar. 
'When I Hate therefore heard that 

K2 
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bynnag a'i gwnelo ei hun yn saying, he brought Jesus forth, 
frenhin, y mae yn dywedyd yn and sat down in the judgO'o 
erbyn Cesar. Yna Pilat, pan ment-seat, in a place that is 
glybu yr ymadrodd hwn, a ddug called the Pavement, but in 
aIlan yr lesu, ac a eisteddodd ar the Hebrew, Gabbatha. And 
yr orsedd-faingc, yn yIle a elwir it was the preparation of the 
y Palmant; ac yn Hebraeg, Gab- passover, and about the sixth 
batha. A darpar-wyl y pasg oedrl hour: and he saith unto the 
hi, ac ynghylch y chweched awr: Jews, Behold your King! ~Ul 
ac efe a ddywedodd wrth yr they cried out, Away with him, 
luddewon, Wele eich Brenhin. away with him, him. 
Eithr hwy a lefasant, Ymaith fig Pilate saith unto them, 
ef, ymaith fig ef; croeshoelia crucify your King? The 
ef. Pilat a ddywedodd wrthynt, priests answered, We hav~ no 
A groeshoeliaf fi eich Brenhin king but Cresar. Then deliver~ 
chwi? A'r arch-off'eiriaid a atteb- ed he him therefore unto them 
asant, Nid oes i ni frenhin ond to be crucified: and they took 
Cesar. Yna ~an hynny efe a'i Jesus, and led him away. And 
traddodes ef llldynt i'w groes- he, bearing his cross, went forth 
hoelio. A hwy a gymmerasant yr into a place called the place 
lesu, ac a'i dygasant ymaith. Ac a scull, which is called in the 
efe, gan ddwyn ei groes, a ddaeth Hebrew, Golgotha: where they 
i le a elwid Lle'r ben-glog; ac a crucifiecl him, and two othet 
elwir yn Hebraeg, Golgotha:!le with him, on either side 
y croeshoeliasant ef, a clau eraill and Jesus in the midst. 
gyd ag ef, un 0 bob tu, a'r lesu Pilate wrote a title, and 
yn y canol. A Philat a ysgrifenocld on the cross; amI the 
did, ac a'i dododd ar y groes. was, JESUS OF N 
A'r ysgrifen oedd, IESU 0 I THE KING OF THE 
NAZARETH BRENHIN YR · This title then read many .· 
lUDDEWON. Y tit! hwn gan the Jews: for the place wb.en: 
hynny a ddarllenodd llawer o'r Jesus w:as crucifi.ed was '!ligh 
luddewon;oblegidagosi'rddinas ~ the city: and It was written 
oedd y fan lIe y croeshoeliwyd ID Hebrew, a~d Greek? and .La. 
yr lesu: ac yr oedd wedi ei tin. Then salll the ~hlef pn~ta . 
ysgrifenu yn Hebraeg, Groeg, a of the Je~s to PIlate, ':"rlte 
Lladin. Yna arch-off'eiriaid yr not, The Kmg of the Jews., but : 
luddewon a ddywedasant wrth that he said, I ~m the Kmg of 
Pilat, Na ysgrifena, Brenhin yr the Jews. PIla!e 
luddewon; eithr dywedyd 0 hono ~at I have wrItten, 
ef, Brenhin yr luddewon ydwyf written. Then th~ 
fi. Pilat a attebodd, Yr hyn a when t?ey had crucified 
ysgrifenais, a ysgrifenais. Yna'r took hiS gannents, and 
milwjT, wcdi Iddynt groeshoelio four parts, to ev~ry 
yr Iesu, a gymmerasant ei ddina~ part; and also hl~ coat: 
ef (ac a wnaethant bedair rhan, I the coat was without 
bob milwr ran) a'i bais ef: a'i woven from the top .muu,,,-.. ,, 
bais ef oedd dlliwn"iad, wedi ei out. They said therefore 
~wal,l o'r cwr uchaf trwyddi 011 . 1 themselves, Let us. not rend 
g wythau a ddywedasant wrth but cast lots for It, whose 
eu gilycld, Na thorrwn hi. ond shall be: that the 
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bwriwn goelbrennau am dani, I might be fulfilled, which saith, 
:eiddo pwy fydd hi: fel y eyf.. They parted my raiment among 
lawnid yr ysgrythyr sydd yn them, and for my vesture they 
dywedyd, Rhannasant fy nillad did cast lots. These things 
'yn eu mysg, ac am fy mhais therefore the soldiers did. Now 
y bwriasant goelbrennau. ,A'r there stool1 by the cross of Je
milwyr a wnaethant y pethau sus, his mother, and his mo
hyn. Ac yr oedd yn sefyll wrth ther's sister, Mary the wife of 
groes yr lesu, ei fam ef, a chwaer Cleophas, and Mary Magdalene. 
ei fam ef, Mair gwraig Cleophas, When Jesus therefore saw his 
a Mair Magdalen. Yr lesu gan mother, and the disciple stand

'.,hynny pan welodd ei fam, a'r ing by, whom he loved, he 
dlsgybl yr hwn a garai efe, yn saith unto his mother, Woman, 
sefyll ger llaw, a ddywedodd behold thy son. Thensaith 
-Wrth ei fam, 0 wraig, wele, dy he to the disciple, Behold thy 
fab. Gwedi hynny y dywedodd mother. And from that hour 
wrth y disgybl, "Vele dy fam. that disciple took her unto his 
Ac o'r awr honno allan y cym- own home. After this, Jesus, 

. merodd y disgybl hi · j'w gartref. knowing that all things were 
Welli hynny yr lesu, yn gwybod now accomplished, that the 
fod pob peth wedi ei orphen Scripture might be fulfilled, 
weithian, fel y cyflawnid yr ys- saith, I thirst. Now there was 
grythyr, a ddywedodd, Y mae set a vessel full of vinegar: and 
syChed arnaf. Yr oedd gan hyn- they filled a spunge with vine
nyIestr wedi ei osod yn llawn 0 gar, and put it upon hyssop, 
finegr: a hwy a lanwasant ys- and put it to his mouth. When 
pwng 0 finegr, ac a'i rhoddasant Jesus therefore had received the 
ynghylch isop, ac a'j dodasant vinegar, he said, It is finished: 
wrthei enau ef. Yna pan gym- and he bowed his head, and 
merodd yr Iesu y finegr, efe a gave up the ghost. The Jews 
ddywedodd,Gorphenwyd:achan therefore, because it was the 
ogwyddo ei ben, efe a roddes i preparation, that the bodies 

fynu yr yspryd. Yr Iuddewon should not remain upon the 
gaD ·hynny, fel nad arhoai y cross on the sabbath-day, (for 
cyrph ar y groes ar ysabbath, 0 that sabbath-day was an high
herwydd ei bod yn ddarpar .. wyl day,) besought Pilate that 
(canys mawr oedd y dydd sab- their legs might be broken, 
bath hwnnw) a ddeisyfiasant ar and that they might be taken 
Pilat, gael torri eu hesgeiriau away. Then came the soldiers, 
hwynt, a'u tynnu i lawr. Yna y and brake the legs of the 
milwyr a ddaethant, ac a dorras- first, and of the other which 
ant esgeiriau y cyntaf, a'r llall yr was crucified with him. But 
hwn' a groeshoeliasid gyd fig ef. when they came to Jesus, and 
Eithr wedi iddynt ddyfod at yr saw: that he was dead already, 
Icsu, pan welsant ef wedi marw they brake not his legs. But 
eisoes, ni thorrasant ei esgeiriau one of the soldiers with a spear 
er. Ond un o'r milwyr a wan- pierced his side, and forthwith 
odd ei ystlys ef a gwaywff'on; ac came thereout blood and water. 
yn y fan daeth allan waed a dwfr. And he that saw it bare re
A'r hwn a'i ~elodd a dystiol- cord. and his record is true: 

' aethodd; agwlfywei dystiolaeth: and he knoweth that he saitl} 



Nos Basg, 

ac efe a ~yr ei fod yn dywedyd 
gwir, fel y crcdoch chwi. Canys 
y pethau hyn a wnaethpwyd, 
fel y cyflawnid yr ),sgrythyr, 
Ni thorrir asgwrn 0 hono. A 
thrachefn, ysgrythVr arall sydd 
yn dywedyd, Hwy a edrycliant 
ar yr hwn a wanaeant. 

Nos Basg. 
Y Coleet. 

---

CANIATT A, 0 Arglwydd, 
megis y'n bedyddir i farwol

aeth dyfendigeilig Fab ein Hiach
awdwr lesu Grist; fod i ni felly, 
trwy farwolaethu yn wastad ein 
gwyniau llygredlg, gael ein 
claddu gyd ag ef; a thrwy'r bedd 
a phorth angau, fyned ym mlaen 
i'n hadgyfodiad llawen, tnvy ei 
haeddedfgaethau ef, yr hwn a 
fu farw, ac a gladdwyd, ac a 
ail-gyfoilodd er ein mwyn; set', 
dy Fab Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 

V,. Epistol. I St. Petr iii. J 7. 

GWELL ydyw, os ewyllys 
Duw a'i myn, i chwi ddY

oddef yn gwneuihur daioni, nag 
yn gwneuthur drygioni. Oblegid 
Crist hefyd unwaith a ddloddef
odd dros .bechodau, y cyfiawn 
dros yr anghyfiawn, fel y dygai ni 
at Dduw ;. wedi ei farwolaethu yn 
y cnawd, eithr ei fywhuu yn yr 
Yspryd: trwy'r hwn yr aeth efe 
hefyd .ac . a bregethodd i'r ys
prydion yngharchar ; y rhai a fu 
gynt . anufudd. , pan unw.aith yr 
oedd hir-amynedd Duw yn aros 
ynnyddiau Noa, tra y darperid 
yr arch; yn yr hon ycllydig, sef 
wyth enald, a achubwyd trwy 
ddwfr. Cyffelybiaeth cyfattebol 
i'r hwn sydd yr awrhon )'n ein 
hachub ninnau, sef, bedydd(nid 
bwrwymaith fudreddi 'r cnawil, 
eithr ymatteb cydwybod ddatu 
ag at Dduw} trwy ailgyfodiad 
Jesu Gris.L: .. yr lnvn sydd ar 
ddeheulaw Dduw, wedi myned 

true, that ye might 
For these thmgs were 
the Scripture should be 
led, A bone of him 
be broken. And again, 
Scripture saith, They shall 
on him whom they pierced. 

Easter Even. 
The Collect. 

GRANT, 0 Lord, that 
we are baptized into the 

death of thy blessed Son our 
Saviour Jesus Christ, so by 
tinual mortifying our 
affections we may be 
with him; and that through 
grave, and gate of death, 
may pass to our joyful ,""""1"1"""_' 
tion; for his merits, who 
and was buried, and rose 
for us, thy Son Jesus 
our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. Hi. 17. 

I T is better, if the will of 
God be so, that ye suffer for 

well-doing, than for . , 
For Christ also hath 
fered for sins, the just 
unjust, that he might 
us to God, being put to 
in the flesh, but quickened 
the Spirit. By which also . 
went and preached unto, the 
spirits in. prison; which some
time were . disobedient, . when 
once the. long-suffering of God 
waited in the . days of Noah, 
while the ark was a preparing; 
whel'ein few, that is, eight souls, 
were saved by water. The like 
figure whereunto" even bap
tism, doth also now save us, 
(not the. putting away the filth 
of the flesh, but the answer ofa 
good conscience towards God,) 
by the resurrection oLJesus 
Christ; who is. gone.into Iiea~ 
ven, and is on the right hand 

DYDD PASG. 

i'r nef; a r angylion, a'r awdur
dodau, a'r galluoedd, wedi eu 
darostwng iddo. 
y,. Eje1tf1!1.l. St. lIfatth. xxvii. 57. 

WEDI ei mynedhiynhwyr, 
daeth gwr goludog 0 Ari

mathea a'i enw Joseph, yr hwn 
a fuasai yntau yn ddisgybl i'r 
Jeau. Hwn a aeth at Pilat, ac 
a ofynodd gorph yr lesu. Yna 
y gorchymynodd Pilat roddi'r 
-eorph. A Joseph, wedi cymmeryd 
y corph, a'i hamdOdd it lllain 
glan; ac a'i gosododd ef yn ei 
food newydd ei hun, yr hwn a 
dorrasai efe yn y graig: ac a 
'dreiglodd faen mawr wrth ddrws 
y bedd, ac a aeth ymaith. Ac yr 
Oedd yno Mair Magdalen, a Mair 
arall, yn eistedd gyferbyn a'r 
bedd. A thrannoeth, yr hwn 
sydd ar 01 y darpar-wyl, yr YlD
gynhullodd yr arch-offeiriaid a'r 
Phariseaid at Pilat, gan ddywed
yd, Arglwydd, y mae yn gof 
gennym ddywedyd o'r twyllwr 
hwnnw, ac efe etto yn fyw, 
Wedi tridiau y cyfodaf. Gor
chymyn gan hynny gadw 'r 
bedd yn ddlogel hyd y trydydd 
dydd; rhaqdyfod eiddisg),bliono 
hyd nos, a i ladratta ef, a dywed
yd wrth y bobl, Efe a gyfododd 0 
feirw: a bydd yr amryfusedd di
weddaf yn waeth na'r cyntaf. A 
dywedodd Pilat wrth)'nt, Y mae 
gennych wyliadwriaeth; ewcll, 
gwnewch mor ddYogel ag y lDedr
och. A hwy a aethant ac a 
Wliaethant y bedd yn ddYogel, 
R,C a seliasant y maen, gyd a'r 
wyliadwriaeth. 

DYDD PASG. 
, A .. FO" eol Wcddi" yl! llc'r Psalm, 
'. Deuwch, canwn i'r Arglwydd, 

&c. y cell;", lieu y dywcdi1', Y" 
A.1!lhemau hYII. 

CRIS'!' ein l)asg ni a aberth
wyd drosom ni : am hynny 

. CadWll wyl; 

of God, angels and authorities 
and powers being made subject 
unto him. 
The Gospel. St. lI1atth. xxvii. 57. 

W HEN the even was come, 
there came a rich man of 

Arimathrea, named Joseph, who 
also himself was Jesus' disciple. 
He went to Pilate, and begged 
the body of Jesus. Then Pilate 
commanded the body to be de
livered. And when Joseph had 
taken the body, he wrapped it 
in a clean linen cloth, and laid 
it in his own new tomb, which 
he had hewn out in the rock; 
and he rolled a great stone to 
the door of the sepulchre, and 
departed. And there was Mary 
Magdalene, and the other Mary, 
sitting over against the sepul
chre. Now the next dav that 
followed the day of the prepa
ration, the chief priests and 
Pharisees came together unto 
Pilate, saying, Sir, we remem
ber that that deceiver said, 
while he was yet alive, After 
three days I will rise again. 
Command therefore that the 
sepulchre be made sure until 
the third day, lest his disciples 
come by night and steal him 
away, and say unto the pt.'ople, 
He is risen from the dead: so 
the last error shall be . worse 
than the first. Pilate said unto 
them, Ye have a watch; go your 
way, make it as sure as you 
can. So they went and made 
the sepulchre sure, sealing the 
stone, und setting a wutch. 

EASTER-DAY. 
~ I A t ]1.'[ ON/jug Pmye.', instclId of t11( 

P salm, 0 come, let us sing; ,~:c. 
these Allthems ,hall be sUllg 01 

said. 

CHRIST our passover is sa
crificed for us : therefore 

let us keel) the feast; 
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Nid a hen lefain, nac a lefain 
malai8 a drygioni : ond a bara 
croyw purdeb a gwirionedd. 
1 Cor. v. 7. 

CRIST, wedi cyfodi oddi wrth 
y meirw, ni bydd marw 

mwyach : nid arglwyddiaetha 
marwolaeth arno mwyach. 

Canys fei y bu efe farw, efe a 
fu filrw unwaith i bechod : ac 
fel y mae yn byw, byw y mae i 
Dduw. 

Felly chwithau hefyd, cyfrif
wch eich hunain yn feirw i 
bechod : eithr yn fyw i Dduw, 
yng Nghrist Iesu ein Har
glwydd. Rhuf. vi. 9. 

CRIST a gyfodwyd oddi wrth 
y meirw : ac a wnaed yn 

fiaen-ffrwyth y rhai a hunasant. 
Canys gan fod marwolaeth 

trwy ddyn : trwy ddyn hefyd y 
mae adgyfodiad y meirw. 

Oblegid, megis yn Adda y 
mae pawb yn meirw : felly 
hefyd yng Nghrist y bywh6ir 
pawb. 1 Cor. xv. 20. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Y spryd Glan ; 

Not with the old leaven, not . 
with the leaven of malice and 
wickedness : but with the un· 
leavened bread of sincerity and 
truth. 1 Cor. v. 7. 

CHRIST being raised from 
the dead diefh no more: 

death hath no more dominioD 
over him. 

For in that he died, he died 
unto sin once : but in that he 
liveth, he liveth unto God. 

Likewise reckon ye also your
selves to be dead indeed unto 
sin: but alive unto God througb 
Jesus Christ our Lord. Rom. 
vi. 9. 

CHRIST is risen from the 
dead : and become the first.

fruits of them that slept. 
For since by man came death: . 

by man came also the resurrec
tion of the dead. 

For as in Adam all die : even 
so in Christ shall all be made 
alive. 1 Cor. xv. 20. 

Glory be to the Father,and 
to the Son: and to the Holv 
Ghost; . 

As it was in the beginning 
is now, and ever shall be : worl~ 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y niae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad: yn oes oesoedd. Amen. without end. Amen. 

I 
Y Co(ect. , The Collect. 

H OLL-alluogDduw,yrhwn, I ALMIGHTY God, who 
trwy dy unig-anedig Fab through thin~ only-begot

lesu Grist, a orchfygaist angau, ten Son Jesus Chnst hast over
ac a agoraist i ni borth y bywyd . come death, and opened unto 
tragywyddol; Yn ufudd yr attol-I us the gate of everlasting life; 
y!rWn 1 ti, megis (trwy dy ra~ \Ye humbly beseech thee, that, 
hyspysol yn. ein. rhag-Haenu) yr ~s by thy special grace )?revent
wyt yn pen delsyfiadau da i 'n m~ us thou dost put mto our 
meddyliau; felly, trwy dy ddyfal mmds good desires, so by thy 
gymmorth, allu 0 honom eu continual help we may bring 
dwyn i berffeithrwydd cyfiawn, the same to good effect; through 
trwy lesu (Jrist ein Harglwydd' Jesus Christ our Lord, who liv. 
yr hWIl sydel yn byw ac y~ eth and reigneth with thee and 
teyrnasu gyd a thydi a'r Y spryd the Holy Ghost, ever one God, 
Glan, byth yn Ull Duw, heb world without end. Amen. 
drangc na gorphen. Amen. 

DYDD PASG. 

V,. Epistol. Col. iii. 1. I The Epistle. Col. ill. 1. 

D S cyd-gyfodasoch gyd a I F ye then be risen with 
Christ, ceisiwch y pethau Christ, seek those things 

aydd uchod, lIe mae Crist yn cis- which are above, where Christ 
tedd ar ddeheulaw Duw. Rhodd· sitteth 011 the right hand of God. 
weh eich serch ar bethau Sfdd Set your affection on things 
uchod, nid ar bethau sydd· ar above, not on things on the 
y ddaear: canya meirw ydych, earth: For ye are dead, and 
a'ch bywyd a guddiwyd gyd a your life is hid with Christ in 
Christ rn Nuw. Pan ymddang. God. When Christ, who is our 
080 Cl'lst, ein bywyd ni, yna life, shall appear, then shall ye 

. hefyd yr ymddangoswch chwi- also appear with him in glory 
thau gyd ag ef mewn gogoniant. Mortify therefore your mem
Marwhewch gan hynny eich bers which are upon the earth; 
aelodau y rhai sydd ar y ddaear; fornication, uncleanness, inor
godineb, afiendld, gwyn, dryg- dinate affection, evil concupis
.chwant, a chybydd-dod, yr hon cence, and covetousness, which 
sydd eilun-addoliaeth: 0 achos is idolatry: For which . things' 
yr hyn bethau y mae digofaint sake the wrath of God cometb 
Duw yn dyfod ar blant yr on the children of disobedience. 
anufudd.dod. Yn y rhai hefyd In the which ye also walked 
yrhodiasoch chwithau gynt, pan some time, when ye lived ill 
oeddych yn byw ynddynt. them. 

v,. Efengyl. St. loan xx. i. The Gospel. St. John xx. 1. 

Y Dydd cyntaf o'r wythnos THE first day of the week 
. Mair l\Iagdalen a ddaeth y cometh Mary Magdalene 

bore, a hi etto yn dywyll, at yearly, when it was yet dark, un
bedd; ac a welodd y maen wedi to the sepulchre, and seeth the 
ei dynnu ymaith oddi ar y bedd. stone taken away from the se
Yna y rhedodd hi, ac a ddaeth pulehre. Then she runneth and 
at SimonPetr, a'r disgybl arall eometh to Simon Peter, and to 
yr hwn yr oedd yr lesu yn ei the other disciple whom Jesus 
garu, ac a ddywedodd wrthynt, loved, and saith unto them, 

. Hwy a ddygasant yr Arglwydd They have taken away the Lord 
ymaith o'r bedd, ae ni wyddom out of the sepulchre, and we 
ni pa le y dodasant ef. Yna know not where they have laid 
Petr a aeth allan, a'r disgybl him. Peter therefore went 
arall, a hwy a ddaethant at y forth, and that other disciple, 
bedd: ac a redasant ill dau and came to the sepulchre. So 
yilgh)'d; a'r disgybl arall a red- they ran both together; and 
oddo'r blaen yn gynt na Phetr, the other disciple did outrun 
ae a ddaeth yn gyntaf at y bedd. Peter, and came first to the se
Al: wedi iddo grymmu, efe a pulchre; and he, stooping down 
ganfu y llIeiniau wedi eu gosod; and looking in, saw the linen 
er hynny nid aeth efe i mewn. clothes lying; yet went he not 
Yna y daeth Simon Petr yn ei in. Then cometh Simon Peter 
ganlyn ef; ac a aeth i mewn i'r following him, and went into 
bedd, ac a ganfu y ll'ieiniau wedi the seplllchre, and seeth the 
eu gosod ;a'r napcyn a fuasai am linen clothes lie; and. the nap
ei benef, wedi ei osod, nid gyda'r kin that was about · his head, 

· lJ:ieiniau, ond o'r neilldu, wedi ei not lying with the linen clothes, 



D!ldd Llun Pasq. I 
blygu, mewn lie arall. Yna yr I but wrapped togethel in a 
aeth y disgybl arall hefyd i by itself. Then went in also 
mewn, yr hwn a ddaethal yn that other disciple which came 
gyntaf at y bedd; ac a welodd, first to the sepulchre, and he 
ac a gredodd. Canys hyd yn hyn saw, and believed. For as yet 
ni wyddent yr ysgrythyr, fod yn they knew not the Scripture, 
rhaid iddo gyfodi 0 felrw. Yna that he must rise again from the 
y disgyblion a aethant ymaith dead. Then the disciples went 
drachefn at yr eiddynt. away again unto their own home. 

Dydd Llun Pasg. Monday in Easter-week. 
Y Colect. The Collect. 

H OLL-alluogDduw, yrhwn, ALMIGHTY God, who 
trwy dy unig-anedig Fab through thy only-begotten 

lesu Grist, a orchfygaist angau, Son Jesus Christ hast overcome 
ac a agoraist i ni borth y bywyd death, and opened unto us the 
tragywyddol; Yn ufudd yr attol- gate of everlasting life; We 
ygwn 1 ti, megis (trwy dy ras humbly beseech tliee, that, as 
hyspysol yn ein rhag-fiaenu) yr by thy special grace preventing 
wyt yn peri deisyfiadau da i'n us thou dost put into our minds 
meddyIiau; felly, trwy dy ddyfal good desires, so by thy conti •. 
gymmorth,alluohonomeudwyn nual help we may brmg the 
i berffeithrw)'dd cyfiawn, trwy same to good effect; through 
Iesu Grist em Harglwydd; yr Jesus Christ our Lord, who liv
hwn sydd yn byw ac yn teyrnasu eth and reigneth with thee and 
gyd a thydi a'r Yspryd Glan. I the Holr Ghost, ever one God, . 
byth yn un Duw, heb drangc na world Without end. Amen. . 
gorphen. Amen. . 

Yn lie yr Epistul. Act. x. 34. I For the EpIstle. Acts x. 34. 

PE'fR a agorodd ei enau, ac a pETER opened his. mouth, 
ddywedodd, Yrwyf yn deall i . and said, Of a truth I per-

mewn gwirionedd, nad ydyw i ceive that God is no respecter 
Duw dderbyniwr wyneb; ond I of persons; but in every nation 
ym mhob cenhedl, y neb sydd he that feareth him,. and 
yn ci ofni ef, ac Yll gweithredu eth righteousness, IS ''';''''I''ccU· 
cyfiawnder, sy gymmeradwy gan- with him. The word 
ddo ef .. Y gair yr hwn a an- God sent unto the children 
fonodd Duw i blant Israel, gan Israel, preaching IJeace by Jesus 
bregethu· tangnefcdd trwy lesu Christ; (he is Lord of all;) that 
Grist: (efe yw Arglwydd pawb word (I say) ye know, which 
oll:) chwychwi a wyddoch y gair was published throughout all 
a fu yll holl Judea, gan ddech- Judrea, and began from Galilee, 
reu 0 Galilea, wedi y bedydd a after the baptism which Jo~· 
bregethodd loan: y modd yr preached: how God anointed 
enneiniodd Du w I esu 0 Nazareth Jesus of Nazareth with the 
a'r Yspryd GUm, ac a nerth; yr Holy Ghost, and with power, 
hwn a gerddodd 0 amgylch gan who went about doing good, 
wneuthur d(lioni, ac iachiiupawb and healing. all that were 
a'r oedd wedi eu gorthrYllunu pressed of the devil: for 
galL ddiafol: oblegid yr oeM was with him: . And we 
Duw gyd ag cf. A ninnau ydym witnesse.s of all things 

D!ldd Llun Pasg. 
dystion o'r pethau oll a wnaeth 
efe, yngwlad yr Iuddewon, ac yn 
Jerusalem; yr hwn a laddasant, 
ac a groeshoeliasant ar bren: 
:hwn a gyfododd Duw y tryd
ydd dydd, ac a'i rhoddes ef j'w 
wneuthur ,n amlwg; nid i'r bobl 
oll, eithr i r tystion etholedig o'r 
blaen gan Dduw; sef i ni, y rhai 
a fwyttasom ac a yfasom gyd ag 
er wedi ei adgyfodi ef 0 feirw. 
,Ac efe a orchymynodd i ni 
bregethu i'r bobl, a thystiolaethu 
mai efe yw'r hwn a ordeiniwyd 
gan Dduw yn J<'arnwr byw a 
meirw. I liwn y mae'r holl 
brophwydi yn dwyn tystiolaeth, 
y derbYII pawb a gredo ynddo 
ef faddeuant pechodau, trwy ei 
Enwef. 

l'r Elenu!!l. St. Luc xxiv. 13. 

WELE, dau 0 honynt oedd 
yn myned y dydd hwnnw 

1 dref a'i henw Emmiius, yr 
hon oedd ynghylch trugain ystftd 
oddi wrth Jerusalem. Ac yr 
oeddynt hwy yn ymddiddan it'u 
gilydd am yr holl bethau hyn a 
ddigwyddasent. A bu, fel yr 
oeddynt yn ymddiddan, ac yn 
ymofyn a'u gilydd, yr Iesu ei 
hUll hefyd a nesaodd, ac a aeth 
gyda hwynt. Eithr eu llygaid 
hwynt a attaliwyd, fel na's ad
waenent ef •. Ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Pa ry" ymadroddion 
yw y rhai hyn yr ydych yn eu 
bwrw at eu gilydd, dan rodio, 
acyn wyneb-drist? Ac un o· 
honynt, a'i enw Cleopas, gall 
atteb, a ddywedodd wrtho, A 
wyt ti yn unig yn ymdeithydd 
yn Jerusalem, ac ni wybuost y 
pethau a wnaethpwyd ymldi hi 
yn y dyddiau. hyn? Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, llabethau? 
Hwythau a ddywedasant wrtho, 
Y pethau ynghylch lesu 0 Na~ 
zareth, yr hWll oedd wc 0 bra
phwyd galluog mewn gweithred 

. a gair, ger bron Duw a'r .holl 

he did, both in the land of 
the Jews, and in Jerusalem; 
whom they slew, and hanged 
on a tree: Him God raised 
up the third day, and shewed 
him openly; not to all the peo
ple, but unto witnesses chosen 
before of God, even to us, who 
did eat and drink with him 
after he rose from the dead. 
And he commanded us to preach 
unto the people, and to testify 
that it is he who was ordained 
of God to be the Judge of 
quick and dead. To him give 
all the l'rophets witness, that 
through his Name whosoever 
believeth in him shall receive 
remission of sins. 

The Gospel. St. Luke xxiv. 13. 

BEHOLD, two of his disci
ples went that same day 

to a village called Emmaus, 
which was from Jerusalem a
bout threescore furlongs. And 
they talke(I together of all these 
things which had happened. 
And it came to pass,that while 
they communed together, and 
reasoned, Jesus himself drew 
near, and went with them. But 
their eyes were holden, that 
they should not know him. 
And he said unto them, What 
manner of communications are 
these that ye have one to an
other, as ye walk, and are sad? 
And the one of them, whose 
name was Cleopas, answering, 
said· unto him, Art thou only 
a stranger in Jerusalem, and 
hast nllt known the things which 
are come to pass there in these 
days? And he said unto them, 
What things? And they said 
unto him, Concerning Jesus of 
Nazareth, who was a prophet 
mighty in deed and word, bc-· 
fore God and. all the people:. 
And how the chief priests al)d 
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bobl; a'r modd y traddododd yr our rulers delivereJ him to 
arch-offeiriaid a'n llywodraeth- condemned to death, and have 
wtr ni ef i farn marwolaeth, ac crucified him. But we trusted 
a'l croeshoeliasant ef. Ond yr that it had been he which. 
oeddym ni yn gobeithio mai efe should have redeemed Israel!. 
oedd yr hwn a waredai'r Israel: and besides all this, to-day i$ ,
ac heblaw hyn 011, heddyw yw'r the third day since these thmgr. 
trydydd dydd, er pan wnaeth- were done. Yea, and certaill 
pwyd y pethau hyn. A hefyd, women also of our company 
rhai gwragedd 0 honom ni a'n made us astonished, which were ' 
dychrynasant ni, gwedi iddynt early at the sepulchre; and 
fodyn fore wrth y bedd; a plian when they found not his body, 
na chawsant ei gorph ef, hwy a they came, saying, that they 
ddaethant, gan ddywedyd, weled had also seen a vision of an. 
o honynt weledigaeth 0 angylion, gels, which said that he W8I . 

Y rhaI a ddywedent ei fod ef yn alive. And certain of them 
fyw. A rhai o'r rhai oedd gyd a which were with us went to ' 
nyni a aethant at y bedd, ac a the sepulchre, and found it 
gawsant felly fell dywedasai y even so as the women had 
gwragedd; ond e ni's gwelsant. said; but him they saw not. 
Ac efe a ddywedodd wrthynt, 0 Then he said unto them, 0 
ynfydion, a hwyrfrydig 0 galon fools, and slow of heart to be-
i gredu'r holl bethau a ddywed- lieve all that the prophets have 
odd y prophwydi ! onid oedd raid spoken: ought not Christ til 
iGrist ddYoddef y pethau hyn, have suffered these things, and 
a myned i mewn i'w ogoniant? to enter into his glory rAnd 
A chan ddechreu ar Moses, a'r beginning at Moses, and all the 
holl brophwydi, efe a esponiodd prophets, he expounded unto 
iddynt yn yr holl ysgrythyrau y them in all die Scriptures 
pethau am dano el hun. Ac yr the things concerning himself. 
oeddynt yn nesilU i'r dref He yr And they drew nigh unto 
oeddynt yn myned; ac yntau a the village whither they went; 
gymmerth arno ei fod yn myned and he made as though he 
ym mhellach. A hwy a'j cym- would have gone further: but 
mellasant et~ gan ddywedyd, they constrained him, saying, 
Aros gyd a ni; canys y mae hi Ablde with us, for it is to
yn hwyrhau, a'r dydd yn dar- wards evening, and the day is 
fod. Ac efe a aeth i mewn i aros far spent. And he went in to 
gyd a hwynt. A darfu, ac efe yn tarry with them. And it came 
eistedd gyd a hwynt, efe a gym- to pass, as he sat at meat with 
merodd fara, ac a'i bendithiodd, them, he took bread, and blesS.. 
ac a'i torrodd, ac a'i rhoddes ed it, and brake, and gave to 
iddynt. A'u llygaid hW'ynt a them. And their eyes were 
agorwyd, a hwy a'i hadnabuant opened, and they knew him, 
ef: ac efe a ddiflannodd allan o'u and he vanished out of their 
golwghwynt. A hwy a ddywed- sight. And they said olle t() 
asant wrth eu gilydd, Onid oedd another, Did 110t our heart burn 
ein calon ni yn llosgi ynom, tra'r within us, while he talked with 
ydoedd efe yn ymddiddan a ni us by the way, and while he 
ar y ffordd, a thra~rydoedd eft' opened to us the Scriptures ? 
yn agoryd i ni'r ysgrythyrau? A And they rose up the same 

D,ydd Mawrth Pasg. 

bwy a godasant yr awr honno, hour, and returned to Jerusa
ac a ddvchwelasant i Jerusalem, lem, and found the eleven ga
BC a gawsant yr un ar ddeg wedi thered together, and them that 
ymgasglu ynghtd, a'r sawl oedd were with them, saying, The 
gyd a hwynt, yn dywedyd, Yr Lord is risen indeed, and hath 
Arglwydd a gyfododd yn wir, appeared to Simon. And they 
BC a ymddangosodd i Simon. A told what things were done 
hwythau a adroddasant y pethau in the wa)" and how he was 
a wnaethesid ar y ffordd, a pha known of them in brt'aking of 

.fodd yr adnabuwyd ef ganddynt bread. 
wrth dorriad y bara. 

Dydd Mawrth P(l$g. Tuesday in Easter-week. 
Y Colect. The Collect. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn, AL M I G H T Y God, who 
trwy dy unig-anedig Fab through thy only-begotten 

lesu Grist, a orchfygaist angau, Son Jesus Christ hast overcome 
ac a agoraist i ni borth y bywyd death, and opened unto us the 
tragywyd,dol; Yn ufudd yr attol- gate of everlasting life; We 
ygwn 1 ri, megis (trwy dy ras humbly beseerh thee, that, as 
byspysol yn ein rhag-flaenu) yr by thy special grace preventing 
wyt yn pen deisyfladau da i'n us thou dost put into our minds 
meddyliau; felly, trwy dy ddyfal good desires, so by thy conti
gymmorth, allu 0 honom eu dwyn nual help we may bring the 
i berffeithrwydd cyflawn, trwy same to good effect; through 
lesu Grist ein Harglwydd; yr Jesus Christ our Lord, who liv
bwn sydd yn byw ac yn teyrnasu eth and reigneth with thee and 
gyd it thydi a'r Y spryd Glan, the Holy Ghost, ever one God, 
byth yn un Duw, heb drangc na world without end. Amen. 
gorphen. Amen. For the Epistle. Acts xiii. 26, 

Yn Ue yr Ep;.toL Act. xiii. 26. MEN and brethren, children 

HA wyr frodyr, plant 0 genedl J. of the stock of Abraham, 
Abraham, a'r rhai yn eich and whosoever among you fear

plith sydd yn ofni Duw, i chwi eth God, to you is the word of r danfonwyd gair yr iacllawdwr- this salvation sent. For they that 
l8eth hon: canys y rhai oedd yn dwell at Jerusalem, and their 
presw~lio yn Jerusalem, a'u ty- rulers, because they knew him 
wysoglOn, heb a,lnabod hwn, na not, nor yet the voices of the 
Ileferydd y prophwydi y rhai 1\ prophets which are read every 
ddarllenid bob sabbath, gan ei sabbath-day, they have fulfilled 
farnu ef, a'u cyflawnasant. Ac them in condemning him. And 
er na chawsant ynddo ddim achos I though they found no cause of 
angau, hwy a ddymunasant ar I death in him, yet desired they 
Pilat ei ladd ef. Ac wedi iddynt ! Pilate that he should be slain. 
gwblbau pob peth a'r a ysgrifen- : And when they had fulfilled all 
asid am dano ef, hwy a'i disgyn- I that was written of him, they 
asant ef oddi ar y pren, ac a'i dOd- took him down from the tree, 
asantmewn bedd. Eithr Duw a'i and laid him in a sepulchre. But 
eyfododd er oddi wrth y meirw: I God raised him from the dead: 
yr hwn a welwyd dros ddyddiau . and he was seen many days of 

· Iawerganyrhaiaddaethentifynu I them which came up with him 
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gyd ilg ef 0 Galilca i Jerusalem, 
y rhai sy dystion iddo wrth y 
bobl. Ac yr ydym ni yn efangylu 
i chwi yr addewid a wnaed i'r 
tadau, ddarfod i Dduw gyflawni 
hwn i ni eu plant hwy, gan iddo 
adgyfodi'r Iesu: megis agyr 
ysgrifenwyd yn yr ail Psalm, Fy 
Mab i ydwyt ti; myfi he<ldyw 
a'th genhedlais. Ac am id<lo ei 
gyfodi ef o'r meirw, nid i <Idy
chwelyd mwy i lygredigaeth, y 
dywedodd fel hyn; Rho<ldaf i 
chwi sier drugareddau Dafydd. 
Ae am hynny y mae yn dywed,d 
mewn Psalm arall, Ni adewi i th 
Sanct weled llygredigaeth. Canys 
Dafydd, wedi iddo wasanaethu 
ei genhedlaeth ei hUll trwy ew
yllys Duw, a hunodd, ac a 
ddodwyd at ei dadau, ac a wel
odd lygredigaeth. Eithr yr hwn 
a gyfododd Duw, lIi welodd lygr
edigaeth. Am hynny bydded 
hyspys i chwi, ha wyr frodyr, 
mai trwy hwn yr ydys yn preg
ethu i chwi faddeuant pechodau. 
A thrwy hwn y cyfiawnheir pob 
un sydd yn cretiu, oddi wrth 
yr holl bethau y rhai ni allech 
trwy gyfraith Moses gael eich 
cyfiawnhau oddi wrthynt. Gwyl
iwch gan hynny, na ddel arnoch 
y peth a ddywedwyd yn y pro
phwydi j Edrychwch, 0 ddir
mygwyr, a rhyfeddwch, a diflen
nwch: canys yr wyfyn gwneuth
ur gweithred yn eich dyddiau, 
gwaith ni chredwch ddim, er i 
neb ei ddangos i chwi. 

Yr EfenU1I1. St. Luc xxiv. 36. 

Y R Jesu ei hun a safodd 
ynghanol ei ddisgyblion, 

ac a dilywedodd wrthynt, Tang
nefedd i chwi. Hwythau, wedi 
brawychu, ac of ni, 11 dybiasant 
weled 0 honynt yspryd. Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, Paham y'ch 
trallodir? a phaham y mae medd
yliau yn codi yn eich calonnau? 

from Galilee to Jerusalem, ",nO 
are his witnesses unto the pet).; 
pIe. And we declare unto you 
glad tidings, how that the pro". 
mise which was made unto the.· 
fathers, God hath fulfilled the 
same unto us their children, in: 
that he hath raised up Jesus .. 
again; as it is also written in ·. 
the second Psalm, Thou art my 
Son, this day have · I begotten 
thee. And as concerning that ·. 
he raised him up from the dead, 
now no more to return to cor
ruption, he said on this wise, J 
will give . you the sure mercies 
of David. Wherefore he saith 
also in another Psalm, Thou· 
shalt not suffer thine Holy One 
to see corruption. For David,.: 
after he had served his own g~ 
neration by the will of God, fell 
on sleep, and was laid unto his 
fathers, and saw corruption: But 
he whom God raised again saw 
no corruption. Be it known untO 
you therefore, men and brethren, 
that through this man is preach .. : 
ed unto you the forgiveness of 
sins: and br. him all that be. 
lieve are justIfied from all things, 
from which ye could not be jus
tified by the law of Moses. Be· 
ware therefore, lest that come 
upon you which is spoken of 
in the prophets; Behold, ye de
spisers, and wonder, and perish: 
for I work a work in your days, . 
a work which ye shall in no 
wi:oe believe, though a man d!,
oI.are it unto you. 

The Gospel; St. Luke xxiv. 36. 

J ES US himself stood ill the 
midst of them, and saith 

unto them, Peace be unto you. 
But they were terrified and 
affrighted, and supposed that ·· 
th~y had seen a spmt. And he 
saId unto them, Why are 
troubled, and why do .. 
arise in vour hearts? 

Y Sui C!Jnttif grvedi'r Pasg. 

Edrychwch fy nwylaw a'm traed, 
mai myfi fy hun ydyw: teimlwch 
6, a gwelwch; canys nid oes gan 
yspryd gnawd ac esgyrn, fei y 
gwelwch fod gennyf fi. Ac wedi 
iddo ddywedyd hyn, efe a dda1.1g
osodd lddynt el ddwylaw a'i 
draed. Ac, a hwy etto heb gredu 
gan lawenydd, ae yn rhyfeddu, 
efe a ddywedodd wrthynt, A oes 
gennych chwi yma ddlm bwyd? 
'A hwy a roisant iddo ddam 0 

bysgodyn wedi ei rostio, ae 0 

ddil mel. Yntau a'i cymmerodd, 
ac a'i bwyttaodd yn eu g*ydd 
hwynt. Ae efe a ddywedodd 
wrthynt, Dyma'r geiriau a ddy
wedais i wrthych, pan oeddwn 
etto gyd a chwi, bod yn rhaid 
cyflawni pob peth a ys~ifen
wyd ynghyfraith Moses, a r Pro
phwydi, a'r Psalmau, am danaf 
ft. Yna yr agorodd efe en deall 
hwynt, fell deallent yr ys
grythyrau. c efe a ddywedodd 
wrthynt, Felly yr ysgrifenwyd, 
ac felly yr oedd raid i Grist 
ddIoddef, a chyfodi 0 feirw y 
trydydd dydd; a phregethu edi
feJrwch a maddeuant pechodau 
yn ei enw ef ym mhlith yr hoIl 
genhedloedd, gan ddechreu yn 
Jemsalem. Ac yr ydych chwi 

. yn dystion o'r pethau hyn. 

Y Sui cyntaf gwedi'r Pasg. 
Y Colect. 

HOLL-aIluog Dad, yr hwn a 
roddaist dy un Mab i farw 

dros ein pechodau, ac i gyfodi 
drachefn er ein cyfiawnhad; 
Caniatta i ni feIly fwrw ymaith 
surdoes drygioni ac anwiredd, fel 
y gallom yn wastad dy wasan
aethu di mewn purdeb buchedd 
a gwirionedd; trwy haeddedig
aethau dy un Mab Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Y .. JilEistol. 1 St. loan v. 4. 
·BETH bynnag aaned o Dduw, 

y mae yn gorchfygu'r byd j 

my hands and my feet, that it 
is I myself: handle me, and 
see; for a spirit hath not flesh 
and bones, as ye see me have. 
And when he had thus spoken, 
he shewed them his hands and 
his feet. And while they yet 
believed not for joy, and won
dered, he said unto them, Have 
ye here any meat? And they 
gave him a piece of a broiled 
fish, and of an honey-comb. 
And he took it, and did eat be
fore them. And he said unto 
them, These are the words 
which I spake unto you, while 
I was yet with you, that all 
things must be fulfilled which 
were written in the law of 
Moses, and in the Prophets, 
and in the Psalms concerning 
me. Then opened he their un
derstanding, tIlat they might 
understand the Scriptures, and 
said unto them, Thus it is 
written, and thus it behoved 
Christ to :mffer, and to rise 
from the dead the third day; 
and that repentance and remIs
sion of sins should be preach
ed in his Name among all na
tions, beginning at Jerusalem. 
And ye are witnesses of these 
things. 

Thejirst Sunday after Easter. 
The Collect. 

ALMIGHTY Father, who 
hast given thine only Son 

to die for our sins, and to rise 
again for our justification; 
Grant us so to put away tbe 
leaven of malice and wicked
ness, that we may alway serve 
thee in pureness of living and 
truth; through the merits of 
the same thy Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. John v. 4. 

W HATSOEVERisoom 
of God overcometh the 
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a hon yw'r oruchafiaeth sydd yn 
gorchfygu'r byd, sef ein ffydd ni. 
Pwy yw'r hwn sydd yn gorch
fygu'r byd, ond yr hwn sydd yn 
credu mai lesu yw Mab Duw? 
Dyma yr hwn a ddaeth trwy 
ddwfr a gwaed, sef lesu Grist; 
nid trwy ddwfr yn unig, ond trwy 
ddwfr a gwaed: a'r Y spryd yw'r 
hwn sydd yn tystiolaethu; oblegid 
yr Y spryd sydd wirionedd. 0-
blegid y mae tri yn tystiolaethu 
yn y nef; y Tad, y Gair, a'r Y s
pryd Glan: a'r tri hyn un ydynt. 
Ac y mae tri yn tystiolaethu ar '/ 
ddaear; rr yspryd, a'r dwfr, a r 
gwaed: a r tri hyn, yn un y maent 
yn cyttuno. Os tystiolaeth dynion 
yr ydym yn ei dderbyn, y mae 
tystiolaeth Duw yn fwy: canys 
hyn yw tystiolaeth Duw, yr hon 
a dystiolaethodd efe am ei Fab. 
Yr hwn sydd yn credu ym Mab 
Duw, sy ganddo y dystiolaeth 
ynddo ei hun: yr h wn nid yw yn 
credu i Dduw, a'i gwnaeth ef yn 
gelwyddog; oblegid na chredodd 
y dystiolaeth a dystiolaethodd 
Duw am ei Fab. A hon yw'r 
dystiolaeth; Roddi 0 Dduw i ni 
fywyd tragywyddol: a'r bywyd 
hwn sydd yn ei Fab ef. Yr hwn 
y mae y Mab ganddo, y mae y 
bywyd ganddo; a'r hwn nid yw 
ganddo Fab Duw, nid oes ganddo 
fywyd. 

Yr Efengyl. St. loan xx. 19. 

YNA, a hi yn hwyr, y dydd 
cyntaf hwnnw o'r wythnos, 

a'r drysau yn gauad, lle yr oedd 
y disgyblion wedi ymgasg1u yng
hyd rhag ofn yr luddewon, daeth 
yr lesu, ae a safodd yn y canol, 
ae a ddywedodd wrthynt, Tang
nefedd i ehwi. Ac Wedl iddo ddy
wedyd hyn, efe a ddangosodd 
iddynt el ddwylaw a'i ystlys. 
Yna'r disgyblion a lawenychas
ant, pan welsant yr Arglwydd. 
Yna y dywedodd yr lesu wrthynt 
drachefn, Tangnefedd i chwi: 

world; and tlIis is tlIe 
tory that overcometh the world, 
even our faith. Who is he 
that overcometlI the world, but 
he that believeth tlIat Jesus ii 
the Son of God? This is he 
that came by water and blood, 
even Jesus Christ; not by wa
ter only, but by water and 
blood: and it is the Spirit that 
beareth witness, because the 
Spirit is truth. For there are 
three that bear record in hea
ven, the Father, the 'Vord, 
and the Holy Ghost: and these 
three are one. And there are 
three that bear witness in earth, 
the spirit, and the water, and 
the blood: and tlIese three a. 
gree in one. If we receive the 
witness of men, the witness 
God is greater: for this is tlIe 
witness of God, which he hath 
testified of his Son. He that 
believeth on the Son of God 
hath the witness in himself: he 
that believeth not God hath 
made him a liar, because he 
believeth not the record that 
God gave of his Son. And this 
is the record, that God hath 
given to us eternal life; and 
this life is in his Son. He that 
hath the Son hath life; aml he 
that hath not the Son hath not 
life. 

The Gospel. St. John xx. 19. 

T HE same day at evening, 
being the first day of the 

week, when the doors were 
shut, where the disciples we're 
assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the 
midst, and saith unto tlIem, 
Peace be unto )ou. And when 
he had so said, he shewed un· 
to them his hands and his 
side. Then were the disciples 
glad when they saw the Lord. 
Then said Jesus to them again, 
Peace be unto you: As my 

Yr ail SuI gwedi'r Pasg. 

megis y ltanfonodd y Tad fi, yr 
wyf finnan yn eich clanfon chwi. 
Ac wedi iddo ddywedyd hyn, 
efe a anadlodtl arnynt, ac a ddy
.wedodd wrthynt, Derbyniwch yr 
Yspryd GUm. Pwy bynnag. y 
maddeuoch eu pechodau, madd
euir iddynt; a'r eiddo pwy byn
nag a attalioch, hwya attaliwyd. 

Yl' ail Sui gwedi'r Pasg. 
Y Colect. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn 
a roddaist dy un Mab i ni 

yn aberth dros bechod, ac hefyd 
yn esampl 0 fuchedd dduwiol; 
Dyro i ni ras, fel y gallom byth 

dd'iolchgar dderbyn ei an-
lesM hynny; ac hefyd 

beunydd ymroi i ganlyn bendig
edig lwybrau ei wir lanaf fUell
edd ef; trwy yr un Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. 1 St. Petr ii. HI. 

H Y N sy ra801, os yw neb 
o herwydd cydwybod i 

Dduw yn dwyn tristwch, gan 
ddYoddef ar gam. Ohlegid pa 
glod yw, os pan bechoch, a chael 
eich cernodio, y bydtlwch dda 
eich amynedd? eithr os, a chwi 
yn gwneuthur yn dda, ac yn 
dioddef, y byddwch dda eich 
amynedd, hyn sy rasol ger bron 
Duw. Canys i hyn y'ch galwyd 
hefyd; oblegid Crist yntau a 
ddioddefodd drosom ni, gan adael 
i ni esampl, fel y canlynech ei 01 
er: yr hwn ni wnaeth bechod, 
ac ni chaed twyll yn ei enau: yr 
hwn pan ddifenwyd, ni ddifen
wodd drachefn; pan dd'ioddefodd, 
ni fygythiodd; eithr rhoddodd ar 
y neb sydd yn barnu yn gyfiawn: 
yr hwn ei hun a ddug ein pechod
all ni yn ei gorph ar y pren; fel, 
gwedi ein marw i hechodau, y 
byddem byw i gyfiawnder: trwy 
gleisiau yr hwn yr iachawyd chwi. 
Canys yr oeddych megis clefaid 
.yn myncd ar gyfeiliorn; eithr 

Father hath sent me, even so 
send I you. And when he 
had said this, lie breathed on 
them, and saith unto them, Re
ceive ye the holy"Ghost. 'Vhose
soever sins ye remit, they are 
remitted unto them; and whose
soever sins ye retain, they are 
retained. 

The second Sunday after Easter. 
The Collect. 

ALMIGHTY God, who hast 
given tlIine only Son to be 

unto us both a sacrifice for sin, 
and also an ensample of godly 
life; Give us grace that we may 
always most tlIankfully receive 
that his inestimable benefit, and 
also daily endeavour ourselves to 
follow the blessed steps of his 
most holy life; through the same 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. H. 19. 

T HIS is thank-worthy, if a 
man for conscience toward 

God endure grief, suffering 
wrongfully. For what glory is 
it, if, when ye he buffeted for 
your faults, ye shall take it pa
tiently? But if, when ye do 
well, and suffer for it, ye take 
it patiently; this is acceptable 
with God. For even hereuntO 
were ye called: because ChrIst 
also suffered for us, leaving us 
an example, that ye should fol
low his steps: who did no sin, 
neither was guile found in his 
mouth· who, when he was re
viled, reviled not again; when 
he suffered, he threatened not.; 
hut committed himself to him 
that jmlgeth righteously: who 
his own self bare our sins in his 
own body on the tree, that we, 
being dead to sins, should live 
unto righteousness: by whose 
stripes ye were healed. For ye 
were as sheep going astray; 
but are now returned unto the 

L 



Y fr1l,i1,dd Sill ,!!wedi'r Pas~_ 

yn awr chwi a dl~ychwcl.wyd at Shepherd ana Bisnop 
Fugail ac Esgoh eICh enellhau. souls. 

Yr EjenUyl. St. loan x. H. The Gospel. St. John x. H. 

CRI ST a lhlywedodd, Myfi JESUS said, I am the 
. yw'r hugail <la: y bugaillla shepherd: the gooll 
sydrl yn ihoddi ei einioes dros y herd giveth his life 
defaid. Eithr y g~as cyflog, ~'r sheep. But he that is an 
hwn nid yw fugall, yr hWIl md ling, and not the eu"f""''"'" 
eiddo y defaid, sydd yn gweled whose own the sheep are 
y blaidd yn dyfod, ~c y~ ga~ael seeth the wolf coming, 
y ' defaid, ae yn ffOl; a r hlrudd leaveth the sheep, amI fleeth; 
sydd yn en hysglyfio hwr, ac yn and the wolf catcheth 
tarfu 'r defaid. Y mae r gwas and scattereth the sheep. 
cyflo" yn ffoi, ohlegid mai gwas hireling fleeth, because he 
cyflog 'yw, ae nid oe~ ofal ar~o a~ hireling, and careth not for 
y defalll. Myfi yw r bugml da, sheep. I am the good 
ac a adwaen yr eiddof fi, ac a'm and know my sheep, 
hadweinil gan yr eiddof fi . Fel known of mine. As the 
yr edwyn y Tall fyft, feUy yr knoweth me, even so 
adwaen innau y Tad: ae yr yd- the Father: and I lay 
wyf yn rhoddi fy einioes dros y life for the shee]? And 
defaid. A defaid eraill sy genllyf, sheep I have, whICh are 
y rhai nid S'nt o'r gorl~1l ~on. : y this fold ; them also I 
rhai hynny hefyd sy raid I ml eu bring, anll they shall hear 
cyrchu ' a'm llais i a wralldawant; voice; and there shall be 
a bydd 'un gorlan, ae un bugail. fold, and one shepherd. 

y trydydd Sui gwe4i '1' Pasg. 
. Y Colcrt. _ The Collect. 

-HOLL-alluog Dduw, rr hwn ALMIGHTY God, 
.' wyt yn dangos i r sawl. shewest .to them that 
sydd ar gyfeiliorn, lewyrch dy I m erro: the light of thy truth, 
wirionerld er eu -rlwyn i ffordd to the mtent that they. may re. 
cyfiawnde~; Caniatta i ba\vb - turn into the way of righteous
a rlderbynier i gymdeithas Cref- I ness; G~nt ';Into all them 
ydd Grist, allu 0 honynt ochelyd I are adr~l1t,ted m~. the 
_y cyfryw bethau a'r y sydrl of Christ s ReligIOn, .. : 
wrthwynch i'w proffes, a chanlyn may eschew those 
y sawl bethau oil a'r a fyddo are contrary to 
yn cyttuno il'runrhyw i trwy and follow all such . 
ein Harghvyddlesu GrIst. A- agreeable to the sal:ne , 
men. our Lord Jesus Christ. 4.men. -

Yr El'istot: I St. Petr H. 11. The Eyistle. 1 St. Pet.ll. 11. 

ANW Y L Y D, yr wyf yl1 DEARLY heloved, I 
' . .' attolwg i chwi, megis . you as ~trangers 
llieithriaid a phererinion, ym- grIms, a):>stam Jrom 
gedwch oddi wrth chwantau lusts, wh~ch war 
cnawdol, y Thai sydd ynrhyfela soul;. havmg your 
yn erbyn yr enaid; gan fod a'ch honest among the 
ymarwedrliad yn onest ym mysg th~t, whereas t~ey 
y Cen helUoedd; fel,lle llIaent yn gamst you as evJl doers, 

y fr.'l~1Jdd Sui gwedi 'r Pasg. 

may, by your goorl works which 
they shall behold, glorify God 
in the day of visitation. Sub
mit yourselves to every ordi
nance of man for the Lord's 
sake; whether it be to the 
King, as supreme; or unto go
vernours, as unto them that are 
sent by him, for the punish
ment of evil doers, and for the 
praise of them that do well. 
For so is the will of God, that 
with well-doing ye may put to 
silence the ignorance of foolish 
men: as free, and not usil)g 
your liberty for a eloke of ma
liciousness; but as the servants 
of God. Honour all men. Love 
the brotherhood. Fear God. 
Honour the King. 

The Gospel. St. John xvi. 16. 

J
ESUS said to his disciples, 

A little while and ye shall 
not see me; and again; a little 
while and ye shall see me; 
because I go to the Father. 
Then said some of his disci
ples among themselves, What 
is this that he saith unto us, 
A little while and ye shall not 
see me; and again, a little while 
and ye shall see me; and, Be
cause I go to the Father? They 
said therefore, 'Vhat is this that 
he saith, A little while? we 
cannot tell what he 8aith. Now 
Jesus knew that they were de
sirous to ask him, and said 
unto them, Do ye enquire a
mong yourselves of that I said, 
A little while and ye shall not 
see me; and again, a little while 
and ye shall see me? Verily, 
verily I Bay unto you, That 
ye shall weep and lament, but 
the world shall rejoice: and ye 
shall be sorrowful, but your sor
row shall be turned into joy. 
A woman, when she is in tra
vail, hath sorrow, because her 
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Y ped1Vel:ydd Sill gwedi '7- Pasg. 

esgor sydtl mewn tristwch, am 
lidyfoll ei llawr: eithr wedi geni 
y plentyn, nid yw hi yn cofio 
ci gofid mwyach, gan lawenydd 
geni dyn i'r bvd. A chwithau 
am hynny Yltych yr awrhon 
mewn tristwch: eithr mi a ym
welaf a chwi drachefn; a'ch 
calon a lawenycha, a'ch llawen
ydd ni dtlwg neb oddi arnoeh. 

Y pedwerydd Sut gwedi'7· p(1$g. 
Y Coleet. 

H OLL-alluog DdUW, yr hwn 
yn unig b"iau lIywodraeth

u afreolus chwantau a gwyniau 
dynion pechadurus; Caniatta i'th 
bobl, fOd iddynt garu yr hyn yr 
wyt yn ei orchymyn, a deisyfu 
yr hyn yr wyt yn ei addaw; 
fel, ym mhlith amrywiol ae amI 
ddamweiniau 'r byd, y gallo'n 
calonnau gwbl aros yno lle y 
mae gwir lawenydd i'w gaffael ; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 

Yr Epistol. St. Jago i. 17· 

POB rhoddiad daionus, a phob 
rhodd berffaith, oddi uchod 

y mae, yn disgyn oddi wrth Dad 
y goleuni, gyd a'r hwn nid oes 
(;yfnewidiad, na chysgod trooo-
19aeth. O'i wir ewyllys yr yn
nillodd efe nyni, trwy air y gwir
ionedd, fel y byddem ryw flaen
ffrwyth o'i greaduriaid .ef. 0 
achos hyn, fy mrodyr anwyl, 
bydded pob dyn esgud i wrando, 
di'og i lefaru, d'iog i ddigofaint. 
Canys digofaint gwr nid yw yn 
cyflawni cyfiawnder Duw. 0 her
wydd paham, rhoddwch heib
io bob budreddi, a helaeth
rwydd mala:s; a thrwy addfwyn
der derbyniwch yr impiedig air, 
yr hwn a ddichon gadw eich 
eneidiau. 

Yr Efenggl. St. Joan xvi. 5. 

YR Iesu a ddywedodd wrth ei 
ddisgyblion, Yn awr yr wyf 

yn lllyned at yr hWIl a'm hallfon-

nour is come: but as soon 
she is delivered of the 
she remcmbereth no more 
anguish, for joy that . a 
is born ilill)" -the world. 
ye now therefore have 
but I will see you again, 
your heart shall rejoice, 
your joy no man taketh 
you. 

The fourth Sunday after 
The Collect. 

O Almighty God, who 
canst order the unruly 

and affections of sinful 
Grant unto thy people, 
they may love the thing 
thou commandest, and 
that which thou dost nr"ffi.A/I,,: 
that so, among the 
manifold changes of the 
our hearts may surely there 
fixed, where true joys are to , 
found; through Jesus Christ 
Lord. Amen. 

The Epistle. St. James i .. 17. 
.EVERY good gift, and 

perfect gift is from 
and cometh down from the 
ther of lights, with whom is 
variableness, neither shadow 
turning. Of his own will 
he us with the 'V ord of 
that we should be a 
first-fruits of his 
'Vherefore, my beloved 
thren, let every man be 
to hear, slow to speak, 
wrath; for the wrath 
worketh not the Ti·i<Yn,tpcl11.:nl'.ll 

of God. 
all filthiness and 
naughtiness, and 
meekness the engrafte(l 
which is able to save 
souls. 

The Gospel. St. John 

JESUS said unto his 
Now I go my way to 

that sent me, and none of 

Y pUlIlmcd Sut gwedi'r Pasg. 

; ae nid yw neb 0 honoch yn asketh me, Whither goc[oi; thou? 
i mi, I ba le yr wyt ti yn But, because J have said these 
? eithr am i mi ddywedyd things unto you, sorrow hath 

hyn i chwi, tristwch a filled your heart. Nevertheless, 
eich calon. Ond yr wyf I tell you the truth; it is ex

gwirionedd i chwi; pedient for you that I go away: 
yw i chwi fy myned i for if I go not away, the Com-

: canys onid af fi, ni ; forter wiII not come unto you; 
y Diddanydd attoch; eithr I but if I depart, I will send him 
a ar, ml a'i hanfonaf ef I1nto you. And when he is 

A phan ddel, efe a ar- come, he will reprove the world 
byd 0 bechod, ac 0, of sin, and of righteousness, 
, ac 0 farn: 0 bcchod, and of judgement: of sin, be

ydynt yn credu ynof fi; cause they believe not 011 me; 
wmler, am fy mod yn of righteousness, because I go 

at fy Nhad, ac ni'm gwel- to my Father, and ye see me 
mwyach; 0 farn, obleg- no more; of judgement, because 

y byd hwn a farn- the prince of this world is judg
gennyf etto lawer ed. I have yet many things to 

i'w dywedyd i chwi, say unto you, but ye cannot 
omini ellwcheu dwyn yr awrhon. hear them now. Howbeit, when 
Dnd pan ddel efe, sef Y spryd y he, the Spirit of truth, is come, 
~wirionedd, efe a'ch tywys chwi he will guide you into all truth: 
1 bob gwirionedd: canys ni lefara for he shall not speak of him
o hono ei hun; ond pa bethau self; but whatsoever he shall 
bynnag a glywo, a lefara efe, a'r hear, that shall he speak: and 
pethau sydd i dd yfod a fynega efe he will shew you things to come. 
lchwi. Efe a'm gogonedda i : He shall glOrIfy me: for he shall 
canys efe a gymmer o'r eiddof, receive of mine, and shall shew 
IC a'i mynega a chwi. Yr holl it unto you. All things that the 

' bethau sydd eiddo'r Tad, ydynt Father hath are mine: there
eiddof fi: 0 herw ydd h yn y fore said I, that he shall take 
dywooais, mai o'r eiddof fi y of mine, and shall sllew it unto 

' cymmer, ac y mynega i chwi. you. 
----------------

Y pummed Sut gwedi'r PI/sg. The fifth Sunday after Easter. 
Y Coleel. The Collect. 

O Arglwydd, mIdi wrth ha un 0 Lord, from whom all good 
y daw pob daioni; Caniattfl things do come; Grant to 

i ni, dy Uflldd weision, allu 0 us thy humble servants, that 
hllnom , trwy dy sanctaidtl ys- by thy holy inspiration we 
prydoIiaeth di, fcddwl y pethau may think those things that 
a fo union; a thrwy dy drugarog be good, and by thy merciful 
dywysiad gyflawni yr unrhyw; guiding may perform the same; 
trwy ein Harglwydd lesu Grist. through our Lord Jesus Christ. 
Amen. Amen. 
- Yr Episfor. St. Iago i. 22. The Epistle. St. James i. 22. 

BYDDWCH wneuthurwyr y BE ye doers of the \Vord, 
gair, ac nid p:wrandawyr yn and not hearers only, de

eichtwylloeich hunain. ceiving your own selves. For if 
os yw neb yn wrandawr I any be a heal'er of the "Vonl, 



y IJltmmed Sul gwedi'r Pasg. 

y gair, ac heb fod yn wneuth un~r, 
y mae hwn yn llebyg i wr yn ed
ryeh ei wynebpryd naturiol mewn 
drych. Canys efe a'i hedrychodd 
ei hun, ae a aeth ymaith, ac yn y 
man efe a anghofiodd pa fath yd
oedd. Eithr yr hwn a edrycli ar 
berffaith gyfraith rhyddid, ac a 
barhao ynddi, hwn, heb fod 
yn wrandawr an~hofus, ond 
gwneuthurwr y welthred, efe a 
fydd dedwydd yn ei weithred. 
Os yw neb yn eich mysg yn 
cymmeryd arno fod yn grefydd-
01, heb attal ei dafod, ond twyll
o ei galon ei hun, of er yw cref
ydd hwn. Crefydd bur a dihal
ogedig ger bron Duw a'r Tad, yw 
hyn; Ymweled a'r amddifaid a'r 
gwragedd gweddwon yn eu had
fyd, a'i gadw ei hun yn ddifrych
eulyd oddi wrth y byd. 

Yr Efenfl1ll. St. Toan xvi. 23. 

YN wir, yn wir, meddaf i 
chwi, Pa bethau bynnag a 

ofynoch i'r Tad yn fy Enw, efe 
a'u rhydd i chwl. Hyd yn hyn 
ni ofynasoch ddim yn fy Enw i: 
gofynwch, a chwi a gewch; fel y 
byddo eich llawenydd yn gyf
lawn. Y pethau liyn a leferais 
wrthych mewn damhcgion: eithr 
y mae yr awr yn dyfod pan na 
leferwyf wrthych mewn dam
hegion mwyaeh, eithr y myneg
af i chwi yn eglur am y Tad. 
Y dydd hwnnw y gofynwch yn 
fyEnw: ae nid wyfyn dywedyd 
i chwi y gweddi'af fi ar y Tad 
trosoch; canys y Tall ei hun sydd 
yn eich caru chwi, am i chwi fy 
ngharu i, a chrellu fy nyfod i allan 
oddi wrth Dduw. Mi a ddaeth
um allan oddi wrth y Tad, ac a 
ddaethum i'r byd: trachefn, yr 
wyfyn gadael y byd, ac yn myned 
at y Tad. Ei ddisgyblion a ddy
wedasant wrtho, 'Velc, yr wyt ti 
yn awr yn dywedyd yn eglur, ac 
nid wyt yn dywedyll un ddam
meg. Yn awr y gwydllom y 

and not a doer, he is like 
a man beholding his 
face in a glass. For he 
eth himself, and gocth 11is 
and straightway forgetteth 
manner of man he was. 
whoso looketh into the 
law of liberty, and 
therein, he being not a 1ori~etJfuI;'. 
hearer, but a doer of 
this man shall be 
his deed. If any man 
you seem to be religious, 
bridleth not his tongue, 
deceiveth his own heart, 
man's religion is vain. 
religion, and undefiled 
God and the Father, is 
To visit the fatherless 
dows in their affliction, 
keep himself unspotted from 
world. 

The Gospel. St. John xvi. 23. 

V ERILY, verily I say 
you, 'Vhatsoever 

ask the Father in 
will give it you. 
ye asked nothing 
ask, and ye shall 
your joy may be 
things liave I spoken 
in proverbs: the 
when I shall no more 
to you in proverbs, 
shew you plainly of the 
At that day ye shall ask 
Name: and I say not unto 
that I will pray the 
you; for the Father 
loveth you, because 
loved me, and have 
that I came out from 
came forth from the 
and am come into the 
again, I leave the ,,_,---,_,----.0-, 
to the Father. 
said unto him, 1.0; 
est thou plainly, and 
no IJroverb. Now are 
that thou knowest all 
and needest not tbat any 

D,lJdd Iou.lJ DYl'c/tq(ael. 

~wyddost bob peth, ac nid rhaid 
It' ymofyn 0 neb it thi: wrth hyn 
yr ydym yn credu ddyfod 0 honot 
allan oddi wrth Dduw. Yr Iesu 
3'U hattebodd hwynt, A ydych 
chwi yn awr yn credu? "Velll, y 
mae'r awr yn dyfod, ac yr awrhon 
hi a ddaeth, y gwasgerir chwi 
bob un at yr eiddo, ac y gadew!!h 
fi yn unig: ac nid wyf yn unig~ 
oblegid y mae y Tall gyd a myfi. 
-y pethau hyn a ddywedais 
wrthych, fel y caffech dangnef
edd ynof. Yn y bvd gorthrym
der a gewch; eithr cymmerwch 
gysur, myfi a orchfygais y byd. 

Dydd Iou y Dyrchafael. 
Y Coleet. 

CANIATT A, ni a attolygwn i 
ti, Holl-alluog Dduw, megis 

ag yr ym ni yn credu ddarfod 
i'th unig-anedig Fab ein Har
glwyd<l Iesu Grist ddyrchafael 
i'rnefoedd; felly bod i ninnau a 
meddylfryd cin calon ymddyrch
afael yno, a thrigo yn wastadol 
gyd ag ef, yr hwu sy'n byw ac yn 
leymasu gyd a thi a'r Yspryd 
GUm, yn UIl Duw, heb drangc 
na gorphen. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Act, i. 1. 

Y Traethawd cyutaf a wnaeth
urn, 0 Theophilus, am yr 

hoIl bethau a ddechreuodd yr 
lesu eu gwneuthur a'u dysgu, 
hyd y dydd y derbyniwyd ef i 
fynu, wedi iddo trwy yr Y spryd 
Glan rodllJ gorchymynion i'r 
apostolion a etholasai. I'r rhai 
hefyd yr ymddangosodd efe yn 
fyw wedi iddo ddioddef, trwy 
lawer 0 arwyddion sicr, gan fod 
yn weledig iddynt tros ddeugain 
niwmod, a dywedyd y pethau a 
berthynent i deyrnas Dduw. Ac 
wedi ymgynnull gyd a hwynt, 
efe a orchymynodd illdynt, nad 
ymadawent , 0 Jerusalem, eithr 
disgwyl am addewid y Tad, yl' 
hwn, eb efe, a glywsoch gClm.yf fi. 

should ask thee: by this wc be
lieve that thou cam est forth 
from God. J esus answered 
them, Do ye now believe? Be
hold, the hour cometh, yea, is 
now come, that ye shall be scat
tered every man to his own, 
and shall leave me alone: and 
yet I am not alone, because the 
Father ' is with me. These 
things I have spoken unto you, 
that in me ye might have 
peace. In the world ye shall 
have tribulation; but be of 
good cheer, I have overcome 
the world. 

The Ascension-day. 
The Collect. 

GRANT, we beseech thee, 
Almighty God, that like 

as we do believe thy only
begotten Son our Lord Jesus 
Christ to have ascended into 
the heavens; so we may also 
in heart and mind thither as
cend, and with him continu
ally dwell, who liveth and 
reigneth with thee and the Ho
ly Ghost, one God, world with
out end. Amen. 

For the Epistle. Acts i. 1. 

T HE former treatise have I 
made, 0 Theophilus, of all 

that Jesus began both to do and 
teach, until the day in which 
he was taken up, after that he 
through the Holy Ghost had 
given commandments unto the 
Apostles whom he had chosen: 
to whom also he shewed him
self alive after his passion, by 
many infallible proofs; being 
seen of them forty days, and 
speaking of the thmgs pertain
ing to the Kingdom of God: 
and, being assembled together 
with them, commanded them 
that they should not depart 
from Jerusalem, but wait for the 
promise of the Father, which, 



D!Jdd /all.'1f D!Jl'c/uifael. 

Oblegid loan yn ddJau a fedydd
iodd a dwfr; oml chwi a fed
yddir a'r Y spryll Glan cyn nem
llIawr 0 ddyddiau. Gan hynny 
wedi eu dyfod hwy ynghyd, hwy 
a ofynasant iddo, gan ddywedyd, 
Arglwydd, ai 'r pryd hwn y 
rhoddi drachefn y frenhiniaeth j 
Israel? Ac ere a ddywedodd 
wrthYllt, Ni pherthyn i chwj 
wybod yr amseroedd, na'r pryd
iau, 'I rhai a osododd y Tad yn ei 
feddtant ei hun. Eithr chwi a 
dderbyni weh nerth yr Y spryd 
Glan, wedi y delo efe arnoeh; ae 
a fyddwch dystion i mi yn J eru
salem, ac yn holl Judea, a Sa
maria, ae byd eithaf J ddaear; 
Ae wedi iddo ddywedy y pethau 
hyn, a hwynt-hwy y11 edrych, 
efe a ddyrchafwyd i fynu; a 
chwmmwl a'i derbyniodd et" all
an o'u golwg hwynt. Ae fel yr 
oeddynt yn edrych yn ddyfal tu
a'r nef, ac efe yn myned i fynu, 
wele, (lau wr a safodd ger Ilaw 
iddynt mewn gwisg wen; y rhai 
hefyd a ddywedasant, Chwi wyr 
o Galilea, ,Paham y sefwch yn 
edrych tu ar nef? Yr Iesu hwn, 
y-r hwn a gymmerwyd i fynu 
oddi wrthych j'r nef, a ddaw felly 
yn yr un modd ag y gwelsoch ef 
yn myned i'r net: 

y,. Efenggl. St. Marc xvi. 14. 

YR Iesu a J,mddangosodd i'r 
un ar d eg, a hwynt yn 

eistedd i fwytta; ac a ddannOlI
odd iddynt eu hanghrediniaeth 
au calon-galedwch, am na chred
asent y rliai a'i gwelsent ef wedi 
adgyfodi. Ac efe a ddywedodd 
wrthynt, Ewch i'r hoIl f'yd, a 
phregethwch yr efengyl 1 bob 
creadur. Y neb a gredo, ac a 
fedyddier, afydd cadwedig; eithr 
y neb lIi chredo a gondemnir. 
A'r arwyddion hyn a ganlynant y 
rhai a gredant; Yn fy enw i y 
bwriant allan gythreuliaid: ac fl 
thafodau newyddion V llefarant ; 

saith he, ye have heard of 
For John truly baptized with " 
water, but ye shall be baptized 
with the Holy Ghost not many: 
days hence. When they there.. 
fore were come together, they, 
asked of him, saying, Lord, wilt 
thou at this time restore again 
the kingdom to Israel? And he 
said unto them, It is not for you' 
to know the times or the sea..· 
sons, which the Father hath put 
in his own power. But ye shall 
receive power after that th,e 
Holy Ghost is come upon you; ' 
and ye shall be witnesses unto, 
me, both in Jerusalem, and in 
all J udrea, and in Samaria, and 
unto the uttermost part of the ' 
earth. And when he had spoken 
these things, while they beheld, 
he was taken up, and a cloud 
received him out of their sight. " 
And while they looked sted~ , 
fastly toward heaven, as he, ' 
went up, behold, two men stood : 
by them in white apparel; which 
also said, Ye men of Galilee, 
why stand ye gazing up into. 
heaven? This same Jesus, which' 
is taken up from you into hea
ven, shall so come, in like man
ner as ye have seen him go intO 
heaven. 

The Gospel. St. Mark xvi. 14. ' . 

JESUS appeared unto the ele
ven as tliey sat at meat, and 

upbraided them with their un
belief and hardness of heart, 
because they believed not them 
which had seen him after he ' 
was risen. And he said unto 
them, Go ye into all the world, 
and preach the Gospel to every , 
creature. He that believeth and 
is baptized shall be saved; but 
he that believeth not shall be 
damned. And these signs shall 
follow them that believe: In 
my Name shall they cast out 
devils; they shall speak with .', 

Y Sul ar al D!Jdd !J D!Jrcluifael. 

seirph a godant ymaith; ac os 
yfant ddim marwol, ni wna icld
ynt ddim niweid; ar y cleifion y 
rhoddant eu dwylaw, a hwy a 
fyddant iach. Ac fell y yr Ar-
glwydd, wedi llefaru wrthynt, 
a gymmerwyd i fynu i'r nef~ 
ae a eisteddodd ar ddeheulaw 
Dduw. A hwythau a aethant 
allan, ac a bregethasant ym 
mhob man, a'r Arglwydd yn 
cyd-weithio, ae yn cadarnhim'r 
gair trwy arwyddion y rhai oedd 
yn canlyn. 

Y Sut ar ot Dydd y Dyrcl~fael. 
Y Colect. 

O· Dduw, Brenhin y gogoniant, 
yr hwn a ddyrchefaist dy 

un Mab Iesu Grist a mawr 
oruchafiaeth i'th deyrnas yn y 
nefoedd; Attolwg i ti, na ild 
ni yn allniddan; eithr danfon 
i ni dy Yspryd Glan i'n diddanu, 
a dyrcha ni i'r un fan lie yr aeth 
ein Hiachawdwr Crist o'r blaen; 
yr hwn sydd yn byw ae yn 
teyrnasu gyd a thi a'r Y spryd 
Gli'In, yn un Duw, heb drange 
na gorphen. Amen. 

Yr Epistol. 1 St. Petr iv. 7. 

nIWEDD pob peth a nesa
odd; am hynny byddwch 

sobr, a gwyliadwrus i weddJau. 
Eithr 0 fiaen pob peth bydded 
gennych gariad helaeth tu ag at 
eich gilydd: canys cariad a 
guddia lIaws 0 bechodau. Bydd
wch letteugar y naill i'r Ilall 
heb rwgnach. Pob un, megis 
y derbxniodd rodd, cyfrennwch 
a'ch gtlydd, fel daionus oruch
wylwyr amryw ras Duw. Os 
Ilefaru a wna neb, llefared 
megis geiriau Duw; os gweini 

, y mae neb, gwnaed megis o'r 
gallu y mae Duw yn ei roddi: 
fel ym mhob peth y gogonedder 
Duw trwy lesu Grist; i'r hwn 
y byddo'r gogoniant a'r gallu yn 
oes oesoedd. Amen. 

new tongues; they shall take 
up serpents; and if they drink 
any deadly thing, it shall not 
hurt them; they shall lay hands 
on the sick, and they shall re
cover. So then after the Lord 
had spoken unto them, he was 
received up into heaven, and 
sat on the right hand of God. 
And they went forth and 
preached every where, the Lord 
working with them, and con
firmin~ the 'Word with signs 
followmg: 

Sunday after Ascension-day. 
The Collect. 

O God the King of glory, 
who hast exalted thine 

only Son Jesus Christ with 
great triumph unto thy- king
dom in heaven ; We beseech 
thee, leave us not comfortless; 
but send to us thine Holy Ghost 
to comfort us, and exalt us unto 
the same place whither our Sa
viour Christ is gone before, who 
liveth and reigneth with thee 
and the Holy Ghost, one God, 
world without end. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. iv. 7. 

T HE eud of all things is at 
hand; be ye therefore sober, 

and watch unto prayer. And 
above all things have fervent 
charity among yourselves: for 
charity shall cover the multitude 
of sins. Use hospitalit! one to 
another without grndgmg. As 
every man hath received the gift, 
evcn so minister the same one to 
another, as good stewanls of ,the 
manifold grace of God. If any 
man speak, let him speak as the 
oracles of God: if any man min
ister, let him do it as of the< abi
lity which God giveth; that 
God in all things may be glo
rified through Jesus Christ, to 
whom be praise and dOlJll' :"Il 
for ever am\ ever. Amen. 



Y SULGWYN. 

Y r Efengyl. St. loan xv. 26. a rhan 'I The Go.'pel. St. John xv. 26. ancl 
o'r xvi. Bennod. part of Chapter xvi. , 

PAN ddel y Diddanydd, yr WH EN the Comforter is 
hwn a anfonaf i chwi oddi come, whom I will send 

wrth y Tad (sef Y spryd y unto you from the Father, even 
gwirionedd, yr hwn sylld yn the Spirit of truth, which pro
deilliaw oddi wrth y Tad) efe ceedeth from the Father, he shall 
a dystiolaetha am danaf fi. A testify of me. And ye also shall 
chwithau hefyd a dystiolaeth- bear witness, because ye have 
wch, am eich bod o'r dechreuad been with me from the beginning. 
gyd ami. Y pethau hyn a ddy- These things have I spoken unto 
wedais i chwi, fel na rwystrer you, that ye should not be of
chwi. Hwy a'ch bwriant chwi fended. They shall put you out 
aUan o'r synagogau; ac y mae'r of the synagogues; yea, the time 
awr yn dyfoo, y tybia pwy cometh, that whosoever killeth' 
bynnag a'ch lladdo, ei fod yn you will think that he doeth God 
gwneuthur gwasanaeth i Dduw. service. And these things will 
A'r pethau hyn a wnant i chwi, they do unto you, because they 
oblegid nad adnabuant y Tad, have not known the Father, nor 
na myfi. Eithr y pethau hyn me. But these things have I 
a ddywedais i chwi, fel pan told you, that, when the time 
ddel yr awr, y cofioch hwynt, shall come, ye may remember 
ddarfOd i mi ddywedyd i chwi. that I told you of them. 

Y SULGWYN. 
Y Colect. 

DU'V, yr hwn ar gyfenw i'r 
amser yma a ddysgaist 

galonnau dy ffyddlonion, gan 
anfon iddynt lewyrch dy Lan 
Y spryd; Caniatta i nyni trwy yr 
unrhyw Yspryd feddiannu barn 
gywir ym mhob peth, a byth 
lawenychu yn ci wynfydedig 
ddiddanwch ef, trwy ryglyddau 
lesu Grist ein Hiachawdwr; yr 
bwn sydd yn byw ac yn teyrn
asu gyd a thi, yn undeb yr un
rbyw Yspryd, yn un Duw, beb 
drangc na gorphen. Amen. 

Yn lle yr Epistol. Act. ii. 1. 

WED I dyfod dydd y Pente
cost, yr oeddynt bwy 011 

yn gyttun )'n yl un lIe. Ac yn 
ddisymmwth y daeth swn o'r 
nef, megis gwynt nerthol yn 
rhuthro, ac a lanwodd yr hoIl dy 
He yr oeddynt yn cistedd.Ac 
ymddangosodd iddynt dafodau 
gwahanedif;, megis 0 tUtu, ac efe 
a eisteddOl\tl ar bob un 0 honynt. 

WHIT-SUNDAY. 
The Collect. 

Go D, who as at this time 
eliclst teach the hearts of 

thy faithful people, by the send
ing to them the light of thy, 
Holy Spirit; Grant us by the 
same Spirit to have a right 
judgement ' in all things, and 
evermore to rejoice in his holy 
comfort; through the merits of 
Christ Jesus our Saviour, who 
liveth and rcigneth with thee, 
in the unity of the same Spirit, 
one God, world without end. 
Amen. 

For the Epistle. Acts ii. 1. . 

W H EN the day of Pente
cost was fully come, they 

were all with one accord in one 
place. And suddenly there came' 
a sound from heaven, as of a 
rushing mighty wind, and it 
filleel all the house where they 
were sitting. And there appear~ 
ell un to them cloven tongues, 
like as of fire, and it sat upon 

Y SULGWYN. 

A hwy 011 a lanwyd il'r Yspryd 
Glan, ac a dtlechreuasant lefaru 
a thafodau eraill, megis y 
rhodde~ yr Y spryd iddynt ym
adrodd. Ac yr oedd yn trigo 
yn Jerusalem, Iuddewon, gwyr 
bucheddol 0 bob cenedl dan y 
nef. Ac wedi myned y gair 0 

hyn, daeth llli'aws ynghyel, ac 
a drallodwy ,0 herwyeld bod p@b 
un yn eu clywed hwy yn Ilefaru 
yn ei iaith ei hun. Synnodd 
hefyd ar bawb, a rhyfeddu a 
wnaethant, gan ddywedyd wrth 
eu gilydd, "Vele, onid Galileaid 
yw y rhai hyn 011 sydd yn lIef
'aru? a pha fodd yr ydym ni yn 
eu clywed hwynt bob un yn ein 
hiaith ein hun yn yr hon y'n 
~ned ni? Parthiaid, a Med
laid, ac Elamitiaid, a thrigolion 
Mesopotamia, a Judea, a Chap
pa(locia, Pontus ac Asia, Phry
gia a Phamphylia, yr Aipht, 
a pharthau Libya, yr hon sy 
ger !law Cyrene, a dYeithriaid 0 

Rufeinwyr, Iuddewon a Phros
elytiaid, Cretiaid ac Arabiaid; 
yr ydym ni yn eu clywed hwynt 
ynlletaru yn cin hiaith ni fawrion 
weithredoedd Duw. ' 

Yr Efengyl. St. loan xiv. 15. 

Y R lesu a dtlywedodd wrth 
ei ddisgyblion, ° cherwch fi, 

cedwch fy ngorchymynion. A 
mi a weddiaf ar y Tad, ac efe a 
rydd i chwi Ddiddanydd aralI, 
fel yr arhoso gyd a chwi 'In 
dragywyddol; Y spryd y gWlr
ionedd, yr hwn ni ddichon y byd 

. ei dderbyn, am nad yw yn ei 
weled, nac yn ei adnabod ef; ond 
chwi a'i hadwaenoch ef; 0 her
wydd y mae yn aros gyd a chwi, 
ae ynoch '/ bydd efe. Ni's gad-

, awaf ChWI yn amddifaid; mi a 
ddeuaf attoch chwi. Etto ennyd 
bach, a'r byd ni'm gwel mwy; 
eithr chwi a'm gwelwch; canys 
byw wyf fi, a byw fyddwch 
chwithau hefyd. Y dycld hwnnw 

each of them: and they were 
all filled with the Holy Ghost, 
and began to speak with other 
tongues, as the Spirit gave them 
utterance. And there were 
dwelling at Jerusalem Jews, 
devout men, out of every na
tion under heaven. Now when 
this was noised abroad, the 
multitude came together, and 
were confounded, because that 
every man heard them speak in 
his own language. And they 
were all amazed, and marvelled, 
saying one to another, Behold, 
are not all these which speak 
Galilcans ? And how hear we 
every man in our own tongue 
wherein we were born? }'ar
thians, and l\1edes, and Elam
ites, aml the dwellers in Me
sopotamia, and in J utlrea, and 
Cappadocia, in Pontus, and 
Asia, Phrygia, and Pamphylia, 
in Egypt, and in the parts of 
Libya about Cyrene, and stran
gers of Rome, Jews, and Prose
lytes, eretes, and Arabians, we 
do hear them speak in our 
tongues the wonderful works of 
God. 

The Gospel. St. John xiv. 1:i. 

JESUS said unto his disci
ples, If ye love me, keep my 

commandments. And I will 
pray the Father, and he shall 
give you another Comforter, 
that he may abide with you for 
ever; even the Spirit of truth, 
whom the world cannot receive, 
because it seeth him not, nei
ther knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth 
with you, and shall be in you. 
I will lIot leave you comfort
less; I will come to JOu. Y ct 
a little while, and le world 
seeth me no more; but yc 
see me; because 1 li ve, y~ 
shall live also. At that d~y 



Y SULGWYN. \ 
Y gwybydtlwch fy mod I yn fy ye shall know, that I am in 
Nhad, a chwithau ynof fi, a my Father, and ye in me, and 
minnau ynoch chwithau. Yr I in you. He that hath my 
nwn 8ydd a'm gorchymynion i commandments, and keepeth 
ganddo, ac yn eu cadw hwynt, them, he it is that loveth me; 
efe ,/w'r hwn sydd yn fy ngharu and he that loveth me shall 
i: a r hwn sydd yn fy ngharu i, a be loved of my Father, and 
gerir gan fy Nhad i; a minnau a'i I will love him, and will ma
caraf ef, ac a'm hegluraf fy hun nifest myself to him. Judas 
iddo. Dywedodd Judaswrtho saith unto him, (not Iscariot,) 
(nid yr Iscariot) Arglwydd, pa Lord, how is it that thou wilt 
beth yw'r achos yr wyt ar fedr d)' manifest thyself unto us, and 
eglurhau dy hun i ni, ac nid i r not unto the world? Jesus an
byd? Yr Iesu a attebodd ac a swered and said unto him, If a 
ddywedodd wrtho, Os car neb fi, man love me, he will keep my 
efe a geidw fy ngair ; a'm 'fad a'i words, and my Father will love 
car yntau, a nyni a ddeuwn atto, him, and we will come unto 
ac a wnawn ein trigfa gyd ag ef. him, and make our abode with 
Yr hwn nid yw yn fy ngharu i, him. He that loveth me not 
nid yw yn cadw fy ngeiriau: a'r keepeth not my sayings: and 
gair yr ydych yn ei glywed, nid the word which ye hear is 1I0t 

eiddof fi ydyw; ond eiddo y 'fad mine, but the Father's which 
a'm hanfonodd i. Y pethau hyn sent me. 'fhese things have I 
a ddywedais wrthych, a mi yn spoken unto you, being yet pre
aros gyd it chwi. Eithr y Diddan- sent with you. But the Com
ydd, yr Yspryd Glan, yr hwn forter, which is the Holy Ghost, 
a enfyn y 'fad yn fyenw i, efe a whom the Father will send in 
ddysg i chwi yr holl bethau, ac my Name, he shall teach you 
a ddwg ar gof i chwi yr holl all things, and bring all things 
bethau a ddywedais i chwi. Yr to your remembrance, whatso
wyf yn gadael i chwi dangnef- ever I have said unto you. 
edd; fy nhangnefedd yr y(lwyf yn Peace I leave with you, my 
ei roddi i chwi; nid fel y mae peace I give unto you: not as 
y byd yn rhoddi, yr wyf fi yn the world giveth, give I unto 
rhoddi i chwi. Na thralloder you. Let not your heart be. 
eich calon, ac nac ofned. Clyw- troubled, neither let it be afraid. 
soch fel y dywedais wrthych, Yr Ye have heard how I said unto 
wyf yn myned ymaith, ac mi a you, I go away, and come again 
ddeuaf attoch. Pe carech fi, unto you. If ye loved me, ye 
chwi a lawenhaech, am i mi would rejoice, because I said, I 
ddywedyd, Yr wyf yn myned at go unto the Father: for my }i'a
y 'fad: canys y mae fy Nhad yn ther is greater than I. And 
fwy na myfi. Ac yr awrhon y now I have told you before it 
dywedais i chwi cyn ei ddyfod, come to pass, that, when it ia 
fel pan ddel, V credoch. Nid come to pass, ye might be
ymddiddanaf a chwi nemmawr lieve. Hereafter I will not talk 
bellach: canys tywysog y byd I much with you: for the prince 
hwn sydtl yn dyfod, ac md oes of this world cometh, and hath 
iddo ddim ynof fi. Ond fel y nothing in me. But that the 
gwypo'r byd fy mod i yn caru ~ world may know that I love 
y 'fad, ac megis y gorchymyn- the Father; and as the Father 

D!ldd LluJ/ Sulgwyn. 

odd y 'fad i mi, felIy yr wyf yn gave me commandment, even 
gwneuthur. so I do. 

Dydd Llun Sulgwyn. 
Y Colect. 

DU\V, yr hwn ar gyfemv i'r 
amser yma a ddysgaist 

galonnau dy ffyddlonion, gan 
anfon iddynt lewYl'ch dy Lan 
Y spryd; Caniatta i nyni trwy yr 
unrhyw Y spryd feddiannu barn 
gywir }'lll mhob peth, a. byth 
lawenychu yn ei wynfydedig 
ddiddanwch ef, trwy ryglyddau 
Iesu Grist ein Hiachawdwr; yr 
hwn sydd yn byw ac yn teyrn
asu gyd a thi, yn undeb yr un
rhyw Yspryd. yn un Duw, heb 
drangc na gorphen. Amen. 

Yn /le yr Epistol. Act. x. 34. 
<pETR a agorodd ei enau, ac 

a thlywedodd, Yr wyf yn 
deall mcwn gwirionedd, Had 
ydyw Duw dderbyniwr wyn
eb; ond ym mhob cenedl, y 
neb sydd yn ei ofni ef, ac yn 
gweithredu cyfiawnder, By l7ym
meradwy ganddo ef. Y galr yr 
hwn a anfonodd Duw i blant 
Israel, gan bregethu tangnefedd 
trwy Iesu Grist: (efe yw Ar
glwydd pawb oll:) chwychwi a 
wyddoc1i y gair a fu yn holl 
J udea, gan ddechreu 0 Galilea, 
wedi y bedydd a bregethodd 
loan: y modd yr enneiniodd 
Duw Jesu 0 Nazareth a'r Ys
pryd Glan, ac a nerth; yr 
hwn a gerddodd 0 amgylch, 
.gan wneuthur daioni, ae iachau 
pawb a'r oedd wedi eu gor
thrymmu gan ddiafol: oblegid 

<yr oedd Duw gyd ag ef. A nill
nau ydym dystion o'r pethau oIl a 
.wnaeth efe, yngwlad yr Iuddew
on, ac yn Jerusalem; yr hwn a 
laddasant, ac a groeshoeliasant 
.ar bren: hwn a gyfododd Duw y 
trydydd dydd, ac a'j rhoddes ef 
i'w wneutliur yn amlwg; nid i'r 
bobl oil, eithr i'r tystion ethol-

Monday in Whitsun-week. 
The Collect. 

GOD, who as at this time 
didst teach the hearts of 

thy faithful people, by the send
ing to them the light of thy 
Holy Spirit; Grant us by the 
same Spirit to have a right 
judgement in all things, and 
evermore to rejoice in his holy 
comfort; through the merits of 
Christ Jesus our Saviour, who 
liveth an(1 reigneth with thee, 
in the unity of the same Spirit, 
one God, world without end. 
Amen. 

For the Epistle. Acts x. 34. 

T HEN Peter opened his 
mouth, and said, Of a truth 

I perceive that God is no re· 
specter of persons; but in every 
nation he that feareth him, 
alld wor-keth righteousness, is 
accepted with him. 'fhe Word 
\yhich God sent unto the chil
dren of Israel, preaching peace 
by Jesus Christ; (he is Lord 
of all;) that Word, I say, ye 
know, which was published 
throughout aJl Judrea, and be
gan from Galilee, after the bap
tism which John preached: how 
God anointetJ ·Jesus of Naza
reth with the Holy Ghost, and 
with power; who went about 
doing good, and healing all 
that were oppressed of the de
vil: for God was with him. 
And we· are witnesses of all 
things which he did, both in 
the land of the Jews, and in 
Jerusalem; whom they slew, 
and hanged on a tree: Him 
God raised up the third day, 
and shewed him openly; not 
to all the people, but unto wit
nesses chosen before of God; 
even to us who did eat and 
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edi~ o'r bIaen gan Dduw; sef I drink with him after he rose 
i nI, Y rhai a fwyttasom ac a from the dead. And he com
yfasom gycl ag efwedi ci adgyfodi manded us to preach unto the 
ef 0 feirw. Acefe a orrhymyn- people, and to testify that it 
odd i ni bregethu i'r bobl, a is he which was ordained of 
thystiolaethu mai efe yw'r hwn a God to be the Judge of quick 
:lrdeiniwyd gan Dduwyn Farnwr and dead. To him give all the 
byw a meirw. I hwn y mae'r prophets witness, that through 
holl brophwydi yn dwyn tyst- his Name whosoever believeth 
iolaeth, y derbyn pawb a gredo in him shall receive remission 
ynddo ef, faddeuant pechodau, of sins. While Peter yet spake 
trwy ei Enw ef. A Phetr et to these words, the Holy Ghost 
yn Uefaru 'I' geiriau hyn, syrth- fell on all them which heard 
iodd yr Y spryd GUn ar bawb a the word. And they of the 
oetld ynclywed y gair.A'r rhai circumcision, which believed, 
0'1' enwaedlad a oeddynt yn cred- were astonished, as many as 
u, cynnifer ag a ddaethant gyd a came with Peter, because that 
Phetr, a synnasant, am dywallt on the Gentiles also was poured 
dawn yr Y spryd Glan ar y Cen- out the gift of the . Holy Ghost. 
hedloedd hefyd. Canys yr oedd- For they heard them speak 
ynt yn eu clywed hwy yn llefaru with tongues, and magnify God. 
it thafodau, ac yn mawrygu Duw. Then answered Peter, Can any 
Yna yr attebodd Petr, A all neb man forbid water, that these 
luddias dwfr, fel na fedyddier y should not be baptized, which 
rhai hyn, y rhai a dderbyniasant have received the Holy Ghost 
yr Y spryd Glan fel ninnau? Ac as well as we? And he com
efe a orchymynodd eubedydd- manded them to be baptized in 
io hwynt yn Enw yr Arglwydd. the Name of the Lord. Then 
Yna y deisyfiasant arno aros dros prayed they him to tarry cer-
ennyd 0 ddyddiau. tain days. 

Yr Ejengyl. St. loan iii. 16. The Gospel. St. John Hi. 16 . . 

F ELLY y carodd Duw y byd, GO D so loved the world, 
fel y rhoddodd efe ei unig- that he gave his only-be

anedig Fab, fel na choller pwy p;otten Son, that whosoever be
bynnag a gredo ynddo ef, ond lieveth in him should not pe
cafFael 0 hono fywyd tragywydd- rish, but have everlasting hfe. 
o!. Oblegid ni ddanfonodd Duw For God sent not his Son into 
ei Fab i'r byd i ddamnio'r byd, the world to condemn the world, 
ond fel yr achubid y byd trwy- but that the world through him 
ddo ef. Yr hwn sydd yn credu might be saved. He that be
vllddo ef, ni ddemnir: eithr yr lieveth on him is not con. 
hwn nid yw yn credu, a ddamn- demned: but he that believeth 
iwydeisoes; 0 herwydd na chred- not is condemned already; be
odd yn Enw unig-anedig Fab cause he hath not believed in 
Duw. A hon yw'r ddamnedig- the Name of the only-begot
aeth; Ddyfod goleuni i'r byd, a ten Son of God. And this is 
charu 0 ddynion y tywyllwch the condemnation, that light is 
yn fwy na'r goleuni; canys yr come into the world, and men 
oedd eu gweithredoedd hwy yn loved darkness rather than light, 
ddrwg. ° herwycl(l pob un a'r because their deeds were evil. 
sydd yn gwneuthur drwg, sydd For everyone that doeth evil 

D!Jdd Mamrlll Sulgw.Yll. 

yn casim y golcuni, ac nid yw 
yn dyfod i'r goleuni, fel nad 
argyoedder ei weithredoeddef. 
Ond yr hwn sydd yn gwneuthur 
gwirionedd, sydd yn dyfod i'r 
goleuni, fel yr eglurhiler ei 
weithredoedd ef, mai yn Nuw 
y gwnaed hwynt. 

Dydd Mawrth Sulgwyn. 
Y Coleet. 

DuvV, yr hwn ar gyfenw i'r 
- amser yma a ddysgaist 
galonnau dy fFyddlonion, gan 
anfon iddynt lewyrch <1y Lim 
Y spryd; Caniatta i nyni trwy yr 
unrhyw Yspryd feddiannu barn 
gywir ym mhob peth, a byth 
lawenychu yn ei wynfydedig 
ddiddanwch ef, trwy ryglyddau 
lesu Grist ein Hiachawdwr; yr 
hwn sydd yn byw ac yll teyrn
asu gyd a thi, yn undcb yr un
rhyw Yspryd, yn un Duw, heb 
drangc na gorphen. Amen. 

Yn lle'llr Epistoi. Act. viii. 14. 

PAN glybu 'r apostolion yn 
Jerusalem, dderbyn 0 Sama

ria air Duw, hwy a anfonasant 
attynt Petr ac loan. Y rhai, 
wedi eu dyfod i waered, a weddi:
asant drostynt, ar iddynt dder
byn yr Yspryd GUn. (Canys 
etto nid oedd efe wedi syrthio 
ar neb 0 honynt: ond yr oedd
ynt yn unig wedi en bedyddio 
-yn enw yr Arglwydd lesu.) Yna 
hwy a tldodasant eu dwylaw 
arnynt, a hwy a dderbyniasant 
yr Y spryd Glan. 

Yr Ejeng'lll. St. loan x; ). 

YN wir, yn wir, meddafi chwi, 
Yr hwn nid yw yn myned 

-i mewn trwy'r drws i gorlan y 
defaid, eithr sydd yn dringo 
/fordd arall, Ilealr ac yspeiIiwr 
yw. Ond yr hwn sydd yn myned 
1 mewn trwy'r drws, bugail y 
defaid ydyw. I hwn y mae y 
drysor ynagoryd, ac y mae y 
defaid yn gwrando ar ei lais et; . 

hatetll the light, neither com
eth to the light, lest his deeds 
should be reproved. But he 
that doeth truth comcth to the 
light, that his deeds may be 
made manifest, that they are 
wrought in God. 

Tuesday in Whitsun-week. 
The Collect. 

GOD, who as at this time 
didst teach the hearts of 

thy faithful people, by the send
ing to them the light of thy 
Holy Spirit; Grant us by the 
same Spirit to have a right 
judgement in all things, and 
evermore to rejoice in his holy 
comfort; through the merits of 
Christ Jesus our Saviour, who 
liveth and reigneth with thee, 
in the un4y of the same Spi
rit, one Go~ world without eml 
Amen. 

For the :EPistle. Acts viii. 14. 

WHEN the Apostles, which 
. were at J erusalem, heard 

that Samaria had received the 
word of God~ they sent unto 
them Peter and John; who, 
when they were come down, 
prayed for them, that they 
might receive the Holy Ghost: 
(for as yet he was fallen upon 
none of them; only they were 
baptize(l in the Name of the 
Lord Jesus.) Then laid they 
their hands on them, and they 
received the Holy Ghost. 

The Gospel. St. John x. 1. 

V ERIL Y, verily I say unto 
you, He that entereth not 

by the door into the ~heep~fold, 
but climbeth up some other 
way, the same is a thief amI 
a robber. But he that enter
eth in by the door is the shep
herd of the sheep: to him the 
porter openeth; and the sheep 
hear his voice, and he call-
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ac y mac efe yn ~al w ei ddefaicl 
ei hun erbyn eu llenw, ac yn eu 
harwain hwy allan. Ac weui iddo 
yrm allan ei udefaid ei hun, y 
mae efe yn myned o'u blaen hwy; 
a'r defaid sydd yn ei ganlyn ef; 
oblegid y maent yn aunalloll ei 
lais cf. Ond y d'ieithr ni's canlyn
ant, eithr ffoant oddi wrtho; 0-

blegid nad adwaenant Iais dYeithr
iaiu. Y ddammeg hon a ddy
wedodd yr Iesu wrthynt; ond 
hwy ni wybuant pa bethau yd
oedd y rhai yr oedd efe yn eu 
llefaru wrthynt. Am hynny yr 
Iesu a ddywedodd wrthynt 
drachefn, Yn wir, yn wir, medd
af i chwi, Myfi yw drws y defaid. 
Cynnifer 011 ag a ddaethant o'm 
blaen i, lladron aeyspeilwyr yn~; 
eithr ni wrandawodd y defald 
anlynt. Myfi yw y drws: os a 
neb i mewn ttwof fi, efe a fydd 
cadwedig; ac efe a a i mewnac 
allan, ac a gaiff borfa. Nid yw 
lleidr yn dyfod ond i ladratta, 
ae i ladd, ac i ddistrywio; myfi 
a ddaethum fel y caent fywyd, 
ac y caent ef yn helaethach. 

eth his own sheep by name, 
and leatIeth them out. And, 
when he putteth forth his own 
sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him; for 
they know his voice. And a 
stranger will they not follow; 
but will flee from him; for 
they know not the voice of 
strangers. This parable spake 
Jesus unto them; but they 
understood not what things 
they were which he spake un
to them. Then said Jesus un
to them again; Verily, verily 
I say unto you, I am the door 
of the sheep. All that ever 
came before me are thieves and 
robbers; but the sheep did not 
hear them. I am the door; 
by me if any man enter in, he 
shall be saved, and shall g() 
in and out, and find pasture. 
The thief cometh not but for 
to steal, and to kill, and to 
destroy; I am come that they 
might have life, and that they 
might have it more abundant
ly. 

SUL Y DRINDOD. TRINITY-SUNDAY. 
Y Coleel. Tile Collecl. 

HOLL-alluoga thragywyddol ALMIGHTY and everlasting 
Dduw, yr hwn a roddaist God, who hast given unto 

i ni dy weision ras, gan gy- us thy servants grace by the 
ffesu ac addef y wir ffydd, i ad- confession of a true faith to ac
nabod gogoniant y dragywyddol knowledge the glory of the eter
Drindod, ac yn nerth y Dwyfol nal Trinity, and in the power 
Fawreud i addoli'r Undod; Ny- of the Divine Majesty to wor
ni a attoIygwn i ti ein cadw yn ship the Unity; We beseech 
ddlysgog yn y ffydd hon, ac byth thee, that thou wouldest keep 
ein hamddifFyn oddi wrth bob us stedfast in this faith, and 
gwrthwyneb, yr hwn wyt yn evermore defend us from all ad
byw ac yn teyrnasu yn un versities, who livest and reign
Duw, byth heb ddiwedd. A- est, one God, world without end. 
men. Amen. 

Yn lle yr Epislol. Dat. iv. \. For tile Epistle. Rev. iv. 1. 

AR 01 y pethau hyn yr edry~h: 
ais; ac wele, ddrws Well! el A FT E R this I looked, and. 

agoryd yn y nef; a'r llais cyntaf behold, a door was open,. 
a"glywals,OetM felllaisudgorn yn . ed in heaven; and the fiJ"lit 

SUL Y DRINDOD. 
ymtldiddan a mi; gan ddywed
yd, Dring i fynu yma, a mi a 
ddangosaf i ti Y pethau sy raid eu 
hod ar 01 hyn. Ac yn y man yr 
QCt\dwn yn yr Yspryd; ac wele, 
yr oedd gorsedd-taingc wedi ei 
gosod yn y nef, ac un yn eistedd 
ar yrorsedd-faingc. A'r hwn oedd 
yn eistedd, oedd yn debyg yr olwg 
arno i faen iaspis, a sardin; ac yr 
oedd enfys 0 amgylch yr orsedd
faingc, yn debyg yr oIwg arno i 
smara~dus. Ac YlIghylch yr or~ 
sedd-faingc yr oedd pedair gor
sedd-faingcar hugain; ac ar y gor
sedd-feingciau y gwelais beJ.war 
henuriad ar hugain yn eistedd, 
wedi eu gwisgomewn dillad gwyn
i()n; ac yr oedd ganddynt ar eu 
pennau goronau aur. Ac yr oedd 
yn dyfod allan o'r orsedd-faingc, 
felIt, a tharanau, a lleisiau. Ac yr 
oedd saith 0 lampau tan yn llosgi 
ger bronyr orsedd-faingc, y rhai 
yw saith Y spryd Duw. Ac 0 flaen 
yr orsedd-faingc yr ydoedd mor 

. 0 wydr, yn debyg i grystal; ac 
ynghanol yr orsedd-faingc, ac 
ynghylch yr orsedd-faingc, yr 
oedd led war anifail yn llawn 0 

lygai o'r tu blaen, ac o'r tu 01. 
A'r anifail cyntaf oedd debyg i 
lew, a'r ail anifail yn debyg i 10, 

anifail oedd ganddo 
dyn, a'r pedwerydd 

oedd debyg i eryr yn 
ehedeg. A'r pedwar anifail oedd 
ganddynt, bob un 0 honynt, 
chwech 0 adenydd o'u hamgylch, 
ac oeddynt oddi fewn yn llawn 

: ac nid oeddynt yn gor
ddydd a nos, gan ddy
Sanct, san et, sanct, Ar
Dduw Holl-alluog, yr 

a'r.hwn sydd, a'to hWll 
A pllan fyddo yr 

rhoddi gogoniant, 
'''JJIU!'U.,uu, a rl"iolch, i'r hwn 

eistedd ar yr orsedd
yr hwn sydd yn byw yn 

oesoedd. y mae y pedwar hen. 

voice which I heard was as 
it were of a trumfet talking 
with me; which sait, Come up 
hither, and I will shew thee 
things which must be hereaf
ter. And immediately I was 
in the Spirit; and behold, a 
throne was set in hea,en, and 
one sat on the throne;· and 
he that sat was to look up
on like a jasper anrl a sardine 
stone; and there was a rain
bow round about the throne, 
in sight like unto an emerald. 
And round about the tllrone 
were fOllr and twenty seats; 
and \lpon the seats 1 saw four 
and twenty elders sitting, cloth. 
ed in white raiment; and they 
had on their heads crowns of 
gold; And out of the throne 
proce~ded lightnings, and thun
derings, and voices. And there 
were seven lamps of fire burn
ing before the throne, which 
are the se\'en spiri ts of God. 
And before the throne there 
was a sea of glass like unto 
crystal; and in the midst of 
the throne, and round about 
the throne, were four beasts 
full of eyes before and behind. 
And the first beast was like 
a lion, and the second beast 
like a calf, and the third beast 
had a face as a man, and the 
fourth beast was like a flying 
eagle. And the four beasts 
had each of them six wings a
bout him; and they were full 
of eves within; . and they rest 
not -day and night, saying. 
Holy, holy, holy, Lord God 
Almighty, which was, and is, 
and is to · come. And when 
those beasts give glory, and ho
nour, and thanks, to him that 
sat on the throne, who liveth 
for ever antI ever, the four and 
twenty elders fall down before 
him that sat on the throne, 

M 
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uriad ar hugain yn syrthio gel' 
bron yr hwn oedd yn eistedd ar 
yr orsedd-faingc, ac yn addoli yr 
hwn sydd yn byw yn oes oesoedd, 
ac yn bwrw eu coronau ger bron 
yr orsedd-faingc, gan ddy~edyd, 
Teilwngwyt, 0 Arglwydd,ldder
byn gogoniant, ac anrhydedd, a 
gallu: canys ti a greaist bob 
peth, ac 0 herwydd dy ewyllys 
di y maent, ac y crewyd hwynt. 

y". Efenqyl. St. loan iii. 1. 

YR oedd dyn o'r Phariseaid, 
a'ienw Nicodemus, pennaeth 

yr Iuddewon. Hwn a ddaeth at 
yr lesu liw nos, ac a ddywedodd 
wrtho, Rabbi, nyni a wyddo~ 
mai dysgawdwr ydwyt tJ. Wedl 
dyfod oddi wrth Dduw: canys ni 
allai neb wneuthur y gwyrthiau 
hyn yr wyt ti yn eu gwneuthur, 
oni bai fod Duw gyd ag ef. Iesu 
a attebodd ac a ddywedodd 
wrtho, Vn wir, yn wir, meddaf i 
ti, Oddi eithr geni dyn drachefn, 
ni ddichon efe weled teyrnas 
Dduw. Nicodemus a ddywedodd 
wrtho, Pa fodd y dichon dyn ei 
eni, ac efe yn hen? a ddichon efe 
fyned i groth ei fam eilwaith, a'i 
eni? lesu a attebodd ac a ddy
wedodd, Vn wir, yn wir, meddaf 
i ti, Oddi eithr geni dyn 0 ddwfr, 
ac o'r Vspryd, ni ddichon efe 
fyned i mewn i deyrnas Dduw. 
Yr hyn a aned o'r cnawd, sydd 
gnawd; a'r hyn a aned o'r Y s
pryd, sydd yspryd. Na ryfedda 
ddywedyd 0 honof fi wrthyt, V 
mae yn rhaid eich geni chwi 
drachefn. V mae'r gwynt yn 
chwythu He y mynno; a thi a 
gIywi ei swn ef, omi ni wyddost 
o ba le y mae yn dyfod, nac i ba 
le y mae yn myned: felly mae 
pob un a'r a aned o'r V spryd. Ni
codemus a attebodd ac a ddywed
odd wrtho, Pa fodd y dichon y 
pethau hyn fod? lesu a attebodd 
ac a ddywedodd wrtho, A wyt ti 
yn ddysgawdwr yn Israel, ac ni 

and worship him that liveth . . 
ever and ever, and cast theu ' 
crowns before the throne, say
inO', Thou art worthy, 0 Lord, 
to l:) receive glory, and honoUT; 
and power; for thou hast cre:
ated all things, and for thy 
pleasure they are and w~ 
created. 

The Gospel. SI. John Hi. I. 

T HERE was a man of the 
Pharisees, named Nicode- ·. 

mus, a ruler of the Jews: the , 
same came to Jesus by 
and said unto him, Rabbi, 
know that thou art a 
come from God: for no 
can do these miracles that 
doest, except God be with hi~. : 
Jesus answered and said 
to him, Verily, verily I 
unto thee, Except a man 
born again, he cannot see 
Kingdom of God. N,'( :UllO"lll',,: 

saith unto him, How 
man be born when he is 
can he enter the second 
into his mother's womb, 
be born? Jesus answered, 
rily, verily I say unto 
Except a man be born of 
ter, and of the Spirit, he 
not enter into the Kingdom 
God. That which is born 
the flesh is flesh; and 
which is born of the 
spirit. Marvel not 
unto thee, Ve must be 
~ain. The wind bloweth 
It listeth, and thou. hearest 
sound thereof, but canst 
tell whence it cometh, and 
ther it goeth; so' is ~v~ry 
that is born of the Spmt. 
cod emus answered and said 
to him, How can these 
be? Jesus answered 
unto him, Art, thou a 
Ierael, and knowest not 

Y Sltl c.1JlIlaf gJl!edi'r Dril1dod. 

wyddost y pethau hyn? Yn wir, things? Verily, verily I say 
yn wir, meddaf i ti, mai yr hyn unto thee, 'Ve speak that we 
a wyddom yr ydym yn ei lefaru, do know, and testify that we 
a'r hyn a welsom yr ydym yn ei have seen; and ye receive not 
dystiolaethu; a'n tystiolaeth ni our witness. If I have told 
Old ydych yn ei derbyn. Os tly- you earthly things, and ye be
wedais i chwi bethau daearol, a lieve not; how shall ye be
chwithau nid ydych yn credu; lieve, if I tell you of heavenly 
,pa fodd, os dywedaf i chwi beth~ things? And no man hath as
au nefol, y credwch? Ac ni cended up to heaven, but he 
'esgynodd neb i'I' nef, oddi eithr that came down from heaven, 
'yr hwn a ddisgynodd o'r nef; sef even the Son of man, who is 
Mab y dyn, yr hwn sydd yn y in heaven. And as Moses lift
oef. Ac megis y dyrchafodd Mo- ed up the serpent in the wil
ses y sarph yn y diffaethwch, felly derness, even so must the Son 
y mae yn rhaid dyrchafu Mab of man be lifted up: that who
y dyn; fel na chol1er pwy byn- soever believeth in him should 
nag a gredo ynddo ef, ond caffael not perish, but have eternal 
o hono fywyd tragywyddol. life. 

Y Sut cyntaf gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 

O Dduw, yr hwn wyt nerth 
.. pawb 011 a'r y sy'n ymddir
ied ynot Y n drugarog derbyn 
ein a chan na all wn 
o ein marwol anian 

dim da hebot ti, 
eaniattil i ni gymmorth dy 
ras; fel y bo i ni, gan gadw 
dy .orchymynion, ryngu bodd 
i ti ar ewyllys a gweithred; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 
., Y". Epistol. 1 St. loan iv. 7. 

NWYLYD, carwn ein gil
ydd: oblegid eariad, 0 Dduw 

: a phob un a'r sydd yn 
o Dduw y ganwyd ef, acy 
efe yn adnabod Duw. Yr 
nid yw yn earu, nid adnabu 

; oblegid Duw, cariad yw. 
yr eglurwyd cariad Duw 

at tom ni, oblegid danfon 0 

unig-anedig Fab i'r byd, 
byddem fyw trwyddo ef. V n 
y mae cariad; nicl am i ni 
Duw, ond am iddoef ein caru 
anfon ei Fab i fod yn iawn 

ein pechorlau. Anwyly(l, os 
y carodd Duw ni, ninnau 

Thejirst Sunday after Trillil,lJ. 
The Collect. 

O God, the strength of all 
them that put their trust 

in thee, mercifully accept our 
prayers; and because through 
the weakness of our mortal na
ture we can do no good thing 
without thee, grant us the help 
of thy grace, that in keeping 
of thy commandments we may 
please thee, both in will and 
deed; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

The Epistle. I St. John iv. 7. 

BELOVED, let us love one 
another: for love is of 

God, and everyone that lov
eth is born of God, and kIlow
eth God. He that loveth not 
knoweth not God; for God is 
love. In this was manifested 
the love of God towards us, be
cause that God sent his only
begotten Son into the world, 
that we might live through 
him. Herein is love, not that 
we loved God, but that he lov
ed us, and sent his Son to be 
the propitiation for our sin!l. 
Beloved, if Goel so loved us, 

M2 
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hefyd a ddylem gam ein gilydd. 
Ni welodd neb Dduw erioe<l. Os 
carwn ni ein gil ydd, Y mae Du w 
yn trigo ynom, ac, y mae ei gar
lad eCyn berffaith ynom. Wrth 
hyn y gwyddom ein bod y~ trigo 
ynddo ef, ae yntau ynom mnnau, 
am ddarfod iddo roddi i ni o'j 
Yspryd. A ninnau a welsom, ae 
ydym yn tystiolaethu, ddarfod 
l'r Tad ddanfon y Mab i fod yn 
Iachawdwr i'r byd. Pwy bynnag 
a gyffeso fod Jesu yn :Fab Duw, 
y mae Duw yn aros ynddo ef, ac 
yntau yn Nuw. A nyni a adna
buom ae a gredasom, y eariad 
8y gan Dduw tu ag attorn ni . 
Duw, cariad yw; a'r hwn sydd 
yn aros mewn cariad, sydd yn 
aros yn Nuw, a Duwynddo yntau. 
Yn 11yn yperffeithiwyd ein eariad 
ni, fel y eaffom hyder ddydd y 
farn; oble~d megis ag y mae efe, 
yr ydynI nmnau hefyd yn y byd 
hwn. Nid oes ofn mewn cariad; 
eithr 'y mae perffaith gariad yn 
bwrw alIan ofn; oblegid y mae i 
ofn boenedigaeth; a'r hwn sydd 
yn of ni, ni pherffeithiwyd mewn 
cariad. Yr ydym ni yn ei garu ef, 
am iddo ef yn gyntaf ein cam ni. 
Os dywed neb, Yr wyt yl\ caru 
Duw, ae efe yn casau ei frawd, 
celwyddog yw; canys yr hwn 
nid yw yn caru ei frawd yr hwn 
a welodd, pa fodd y gall efe garu 
Duw, yr hwn ni's gwelodd? A'r 
gorchymyn hwn sydd gennym 
oddi wrtho ef; Bod i'r h wn sydd 
yn cam Duw, garu ei frawdhefyd. 

y,. Efengyl. St. Luc xvi. 19. 

Y R oedd rhyw wr goludog, ac 
a wisgid it phorphor a lriain 

main, ae yr oedd yn cymmeryd 
byd da yn helaethwych beunydd. 
Yr oedd hefyd ryw gardottyn, 
a'i enw Lazarus, yr hwn a fwrid 
wrth ci borth ef yn gornwydlyd, 
ac yn chwennychu cael ei borthi 
a'r briwsion a syrthiai oddi ar 
fwrdd y gwr cyfoethog; ond y 

we ought also to love one Rn .. 
other. No man hath seen God 
at any time. If we love one 
another, God dwelleth in us, 
and his love is perfected in 
us. Hereby know we that we 
dwell in him, and he in us; 
because he hath given us of 
his Spirit. And we have seen, 
and do testify, tl13t the Fa-' 
ther sent the Son to be the Sa
viour of the world. Whoso
ever shall confess that Jesus i~ 
the Son of God, God dwell
cth in him, and he in God. 
And we have known and be
lieved the love that God hath 
to us. God is love; and he 
that dwelleth in love dwell
cth in God, aud God in him. , 
Herein is our love made per
fect, that we may have bold
ness in the day of judgement; 
because as he is, so are we in 
this world. There is no feal 
in love; but perfect love cast
eth out fear; because fear hath 
tonnent; He that feareth is 
not made perfect in love. 'Ve 
love him, because he first lov
ed us. If a man say, I love 
God, and hateth his brother, 
he is a liar; for he that lov
eth not his brother, whom he 
hath seen, how can he love 
God, whom he hath not seen? 
And this commandment have 
we from him, That he who 
loveth God love his brother 
also. 

The GosJl!!l. St. Luke xvi. 19. 

T HERE was a certain riell 
man, which was clothed in 

purple, and fine linen, and far
ed sumptuously every day. And 
there was a certain beggar nam
ed Lazarlls, which was laid at 
his gate full of sores, and aesir~ 
ing to he fetl with the crumbs, 
which feU from t1le rich man's 
table: moreover, the dogs came. 

Yr ail Sut gwedi'r Dl'illdod. 

cwn a ddaethant, ac a 1 yfasan t 
ci gom wydydd ef. A bu, i'r 
cardottyn farw, a'i ddwyn gan 
vr angylion i fynwes Abraham; 
a'r goludog hefyd a fu farw, ae a 
gladdwyd. Ac yn uffern · efe a 
gododd ei ,olwg, ae efe mewn 
poenau; ac a ganfu Abraham 0 

hirbell, a Lazarus yn ei fynwes. 
Ac efe a lefodd, ac a ddywed
odd, 0 dad Abraham, trugarha 
wrthyf, a danfon Lazarus i drochi 
pen ei fys mewn dwfr, ac i oeri 
fy uhafod; canys fe a'm poenir 
yn y fIlam hon. Ac Abraham a 
ddywedodd, Ha fab, coffa i ti 
dderbyn dy wynfyd yn dyfywyd, 
ac felIy Lazarus ei adfyd; ac yn 
awr y ditl<lenir ef, ac y poenir 
dithau. Ac heb law hyn 011, 
rhyngom ni a chwithau y sicr
hawyd agendor mawr; fel na 
alIo y rhai a fynnent, dramwy 
oddi yma attoch chwi; na'r rhai 
oddi yna dramwv attorn ni. Ac 
efe a ddywedodd, Yr wyf yn 
attolwg i ti gan hynny, 0 dad, 
ddanfon 0 honot ef i dy fy nhad; 
canys y mae i mi bump 0 frodyr ; 
fel y tystiolaetho iddynt hwy, 
rhag dyfod 0 honynt hwythau 
hefyd i'r lIe poenus hwn. Ab
raham a ddywedodd wrtho, 
Y mae gamldynt Moses a'r 
prophwydi; gwrandawant arn
ynt hwy. Yntau a ddywed
odd, Nag e, y tad Abraham; 
eithr os it un oddi wrth y meirw 
attynt, hwy a edifarhant. Yna 
Abraham a ddywedodd wrtho, 
Qui wrandawant ar Moses a'r 
prophwydi, ni chredant chwaith 
pe codal un oddi wrth y meirw. 

y,. ail Sut gwedi'r Drindod. 
Y Coleet. 

O Arglwydd, yr hwn ni phelli 
byth gynnorthwyo a llyw

odraethu y rhai yr ydwyt yn eu 
meithrin yn dy ddilys ofn a'th 
garia(l; Cadw ni, nyni a aUo-

and licked his sores. And tt 
came to pass, that the beggar 
died, and was carried by the an
gels iuto Abraham's bosom. The 
rich man also died, and was bu
ried: and in hell he lift up his 
eyes being in torments, and seeth 
Abraham afar off, and Lazarus 
in his bosom. AmI he cried 
and said, Father Abraham, have 
mercy on me, and send Laza
rus, that he may dip the tip of 
his finger in water, and cool my 
tongue; for I am tormented in 
this flame. But Abraham said, 
Son, remember that thou in thy 
life-time receivedst thy good 
things, and likewise Lazarus 
evil things; but now he is com
forted, and thou art tonnented. 
And besides all this, between us 
and you there is a great gulf 
fixed; so that they who would 
pass from hence to you cannot; 
neither can they pass to us, that 
would come from thence. Then 
he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send 
him to my father's house; for 
I have five brethren; that he 
may testify unto them, lest they 
also come into this place of 
tonnent. Abraham saith unto 
him, They have Moses and the 
prophets; let them hear them. 
And he said, Nay; father Abra
ham; but if one went unto 
them from the dead, they will 
repent. And he said unto him, 
If they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be 
persuaded, though one rose from 
the dead. 

The second Sunday after Trinity. 
T he Collect. 

O Lord, who never failest tCl 
help and . govern them 

whom thou dost bring up in 
thy stedfast fear and love; Keep 
us, we beseech thee, under the 



Yr ail Sut gwedi'r Drindod. 

lygwn 1 ti, dan dy ddarbodus 
nodded, a phar i III yn ddibaid 
Oflli a charu dy Enw bendigedig; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 

Yr Epistol. 1 St. loan iii. 13. 

N A ryfeddwch, fy mrodyr, os 
yw'r byd yn eich casim 

chwi. Nyni a wyddom ddarfod 
ein symmud ni 0 farwolaeth i 
fywyd,oblegid ein bod yn earu'r 
brotlyr. Yr hwn nid yw yn caru 
ei frawd, y mae yn aros ym mar
woJaeth. Pob un a'r sydd yn 
cas[1ll ei frawd, Ileiddiad dyn yw: 
a chwi a wyddoch nad oes i un 
lIeiddiad dyn fywyd tragywydd-
01 yn aros ynddo. Yn hyn yr 
adnabuom gariau Duw, oblegid 
uodi 0 hono ef ei einioes drosom 
ni; a ninnau a ddylem ddodi ein 
heinioes tlros y brot! yr. Ei thr yr 
hwn sydd ganddo dda'r byd hwn, 
ae a welo ei frawd mewn eisiau, 
ac a gauo ei (\osturi oddi wrtho; 
pa fodd y mae cariatl Duw yn 
aros yudllo ef? Fy mhlant 
bychalll, na eharwn ar air, nae 
ar dafod yn unig; eithr mewn 
gweithred a gwirionedd. Ac wrth 
hyn y gwydtlom ein bod o'r gwir
ionedd, ac y sierhawn ein calon
nau ger ei fron ef. Oblegid os 
ein calon a'n condemnia, mwy 
yw Duw na'n calon; ac efe a'vyr 
bob peth. An.wylyd, os ein calon 
ni'n condemuia, y mac gcnnym 
hyder ar Dduw. A pha beth 
bynnag a ofynom, yr ydym yn 
ei dderbyn ganddo ef; oblegid ein 
bod yn cadw eiorehymynion ef, 
ae yn gwncuthur y pethau sydd 
yn rhyngu bodd yn ci olwg ef. 
A hwn yw ei orchymyn cf; 
Grcdu 0 honom yn enw ei Fab 
ef lesu Grist, a charu ein gilydd, 
megis y rhoes efe orchymyn i 
ni. A'r hwn sydd yn cadw ei 
orchymynion ef, sydd yn trigo 
ynddo ef, ac yntau ynddo yntau: 
ac wrth hyn y gwyddom ei fou 

protection of thy good provi, ' 
dence, and make us to have ~ . 
perpetual fear and love of thy: 
holy Name; through Jesuij 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. John iii. 13. 

MARVEL not, my bre
thren, if the world hate 

you. 'Ve know that we have 
passed from death unto life, 
because we love the brethren. 
He that loveth not his brother 
abideth in death. Whosoever 
hateth his brother is a mur
derer: and ye know that no · 
murderer hath eternal life abid
ing in him. Hereby perceiv~ 
we the love of God, because 
he laid down his life for u~: 
ancl we ought to lay down our 
lives for the brethren. But who
so hath this world's good, and 
seeth his brother have need, 
and shutteth up his bowels of 
compassion from him; how 
dwelledl the love of God in 
him? My little children, let 
us not love in word, neither in 
tongue; but in deed, and in 
truth. And hereby we know 
that we are of tbe truth, and 
shall assure our hearts before 
him. For if our heart con, 
demn us, God is greater thall. 
our heart, and knoweth all 
things. Beloved, if our heart 
condemn us not, then have we 
confidence towards God. And 
whatsoever we ask, we receive 
of him, because we keep his 
commandments, and do those 
things that are pleasing in his 
sight. AmI this is · his corn, 
mandment, That we should be" 
lieve on thc Name of his SOil 
Jesus Christ. and love one all
other, as he ·gave us command
ment. And he that keepeth his 
commandments dwelleth in him, 
and he in him: and llercby wc 
know that he abideth in us, by 

Y tr!ld!ldd Sui gwedi'r Drindod. 

ef yn aros ynom, sef o'r Yspryd the Spirit which he hath gh'en 
a roddes efe i ni. us. 

Yr Efengyl. St. Luc xiv. 16. The Gospel. St. Luke xiv. 16. 

RHYW wr a wnaeth swpper A Certain man made a great 
mawr, ac a wahoddodd la- supper, and bade many; 

. wer: ac a ddanfonodd ei was bryd and sent his servant at supper
swpper, i ddywedyd wrth y ihai time to say to them that were 
a wahoddasld, Deuwch; <;anys bidden, Come, for all things 
weithian y mae pob peth yn bar- are now ready. And they all 
od. A hwy oIl a ddechreuasant with one consent began to make 
yn unfryd ymesgusodi. Y cyntaf excuse. The first saitl unto 

. a ddywedodd wrtho, Mi a bryn- him, I have bought a piece of 
ais dyddyn, ac y mae yn rhaid i ground, and I must needs go 
mi fyned a'i weled: attolwg i ti, and see it; I pray thee have 
cyrrimer fi yn esgusodol. Ac arall me excused. And another said. 
a ddywedodd, Mi a brynais bilm I have bought five yoke of oxen, 
iau 0 ychen, ac yr ydwyf yn and I go to prove them; I pray 
myned i'w profi hwynt: attolwg thee have me excused. And 
i ti, cymmer fi yn esgusodol. Ae another said, I have married a ' 
arall a ddywedodd, Mi a brYodais wife,. and therefore I cannot 
wraig; ac am hynny ni's gallaffi I come. So that servant came, and 
ddyfod. A'r gwas hwnnw, pan shewed his lord these things. 

· ddaeth adref, a fynegodd y peth- Then the master of the house 
an hyn i'w arglwydd. Yna gwr being angry said to his ser-

· y ty, wedi digio, a ddywedodd vant, Go out quickly into the 
wrth ei was, Dos allan ar frys i streets and lanes of the city, 
heolydd ac ystrydoedd y ddinas, and bring in hither the poor; 
a dwg i mewn yma y dodion, a'r and the maimed, and the halt, 
anafus, a'r cloffion, a'r deillion. and the blind. And the ser
A'r gwas a ddywedodd, Ar- vant said, Lord, it is done as 
glwydd, gwnaethpwyd fel y thou hast commanded, and yet 
gorchymynaist; ac etto y mae there is room. Ami the lord 
lIe. Nr Arglwydd a ddywedodd said unto the servant, Go out 
wrtn y gwas, Dos allan i'r prif- into the high-ways and hedges, 
ffyrdd a'r caeau, a chymmell and compel them to come in, 

· hwynt i ddyfod i mewn, fel y that my house may be filled. 
llanwer fy nhY. Canys yr wyf For I say unto you, That none 
yn dywedyd i chwi, na chaiff yr of those men which were bidden 
un o'r gwyr hynny a wahodd- shall taste of my supper. 
wyd, brofi o'm swpper i. 

Y trydydd Sul gwedi'1' D1'indoq. 
Y Colect. 

O Arglwydd, ni a attolygwn i 
ti yn llrugaro~ ein gwrando; 

a megis y rhoddalst i ni fecldyI
fryd calon i weddlo, caniatta, 
trwy dy fawr nerth, i ni gael 
ein hamddiffyn a'n diddanu ym 
mhob perygl ae adfyd; trwy lesu 
Grist ein Harglwydd. Amen • . 

The third Sunday after Trinity. 
The Collect. 

O Lord, we beseech thee mer
cifully to hear us; and grant 

that we, to whom thou hast 
given an hearty desire to pray, 
may by thy mighty aid be de
fended and comforted in all dan
gers and adversities; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 



Y tr!Jd!Jdd Slit gwedi'r DrilldOd. 

Yr Epistol. I St. Petr v. 5. 

BYDDWCH bawb yn ostyng
edig i'eh gilydd, ae ym

drwsiwch oddi fewn it gostyng
eiddrwydd: oblegid y mae Du w 
yn gwrthwynebu y beilchion, ae 
yn rhoddi gras i'r rhai gostyng
edig. Y mddarostyngw.ch gan h yn
ny dan alluog law Duw, fel y'ch 
dyrchafo mewn amser eyfaddas : 
gan fwrw eieh holl ofal arno ef; 
canys y mae efe yn gofalu drosoch 
chwi. Byddwel:i sobr, gwyliweh: 
oblegid y mae eich gwrthwyneb
wr diafol, megis llew rhuadwy, yn 
rhodio oddi amgylch, gan geisio 
y neb a allo ei lyngcu. Y r h wn 
gwrthwynebwch yn gadarn yn y 
ffydd; gan wybodfod rn cyflawni 
yr un blinderau yn eICh bradyr, 
y rhai sydd yn y byd. ADuw 
pob gras, yr hwn a'ch galwodd 
chwi i'w dragywyddol ogoniant 
trwy Grist lesu, wedi i chwi 
ddloddefychydig, a' ch perffeithio 
chwi, a'eh cadarnhao, a'eh cryf
hao, a'ch sefydlo. Iddo et y 
byddo y gogoniant a'r gallu, yn 
oes oesoedd. Amen. 

Yr Ejengyl. 81. Luc xv. I. 

Ac yr oedd yr holl bublicanod 
a'r pechaduriaid yn nesilU 

atto ef, i wrando arno. A'r 
Pha-riseaid a'r ysgrifenyddioll a 
rwgnaehasallt, gan ddywedyd, Y 
mae hwn yn derbyn peehadur
iaid, ae VII bwytta gyd a hwynt. 
Ae efe a adroddodd wrthynt y 
ddammeg hon, gan ddywedyd, 
Pa ddyn 0 honoeh a ehanddo 
gant 0 ddefaid, ae os eyll un 0 

honynt, nid yw yn gadael yr 
amyn un pum ugain yn yr an
ialweh, ae yn myned ar 01 yr 
hon a gollwyd, hyd oni's caffo 
efe hi? Ae wedi iddo ei chael, 
efe a'i d yd hi ar ei ysgwyddau 
ei hun, yn llawen. A phan ddel 
adref, efe a eilw yn~hyd ei o;yf
eilliona'igymmYlloglOl1,gan ddy
wedyd wrthynt, Llawenheweh 

The Epistle. 1 8t. Pet. v. 5. 

ALL of you be subject one 
to another, and be clothed 

with humility: for God resist
eth the proud, and giveth grace 
to the humble. Humble your
selves therefore under the migh
ty hand of God, that he may 
exalt you in due time; cast
ing all your care upon him, 
for he eareth for yon. Be so
ber, be vigilant; because your 
adversary the devil, as a roar
ing lion, walketh about seek
ing whom he may devour: 
whom resist stedfast in the 
faith, knowing that the same 
afflictions are accomplished in 
your brethren that are in the 
world. But the God of all 
grace, who hath called us in
to his eternal glory by Christ 
Jesus, after that ye have suf- · 
fered a while, make you per
fect, stablish, strengthen, set
tle you. To him be glory and 
dominion for ever and ever. 
Amen. 

The Gospel. St. Luke xv. 1. 

T HEN drew lIear unto him 
all the Publicans and sill

ners for to hear him. And the 
Pharisees and Scribes murmur
ed, saying, This man receiveth 
sinners, and eateth with them. 
And he spake this parable unto 
them, saying, What man of 
you having an hundred sheep, 
If he lose one of them, doth 
not leave the ninety and nine 
in the wilderness, and go after 
that which is lost, until he find 
it? And when he hath found 
it, he layeth it on his shoulders, 
rejoicing. And when he com- · 
eth home, he calleth together 
his friends and neighbours, say
ing unto them, Rejoice with . 
me, for I have found my sheep 
which was lost. I say unto 

Y pedwerydd Sut gIVedi'1' Drindotl. 

gyd ii mi; canys cefais fy na
fad a gollasid. Yr wyf yn dy
wedyd i chwi, lllai felly y bydd 
lIawenydd yn y nef am un pech
adur a edifarliao, mwy nag am 
onid un pum ugain 0 rai cyfiawn 
y rhai nid rh aid iddynt wrth 
edifeirwch. Neu pa wraig, a 
chanddi ddeg dryllo aria!!, os cyll 
hi un dryll, ni oleu ganwyll,< ac 
ysgubo'r ty, a cheisio yn ddyfal, 
hyd oni's caffo ef? Ac wedi iddi 
ei gael, hi a eilw ynghyd ei chyf
eillesau a'i chymmydogesau, gan 
ddywedyd, Cyd-lawenhewch ii 
mi; canyscefais y dryllagollaswn. 
Felly meddafi chwi, Y mae llaw
ellydd yngwydd angylion Duw, 
am un pechadur a edifarhao. 

Y pedwerydd Sut gwedi' r Drindod. 
Y Colect. 

O Dduw, noddwr pawb 011 y 
sydd yn ymddiried ynot, 

heb ba un nid oes dim nerthog, 
na dim sanctaidd; Y chwanega 
ae amlhll arnom dy drugaredd, 
fel y gaIlom(a thi ynLlywiawdwr 
ac yn Dywysog i ni) dreiddio 
trwy bethau tymhorol, modd na 
chollom yn y diwedd y pethau 
tragywyddol. Caniatta hyn, nefol 
Dad; er mwyn Iesu Grist ein 
Harghvydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. viii. Ill. 

YR ydwyf yu cyfrif nad yw 
dYoddefiadau yr amser pres

ennol hwn, yn haeddu eu cyffel
ybu i'r gogoniant a ddatguddir i 
ni. Canys awyddfryd y creadur 
fiydd yn disgwyl am ddatgudd
iad meibion Duw. Canys y 
creadur sydd wedi ei ddarostwng 
i oferedd, nid o'i fodd, eithr 
oblegid yr hwn a'i darostyngodd 
dan obaith: oblegid y rhyddheir 
r creadur yutau hefyd 0 gaeth
lWed llygredigaeth, i rydllid go
goniant plant Duw. Canys ni 
a wyddom fod pob crcadur yn 
eyd~ocheneidio, ae yl1 cyd-ofidio 

you, That likewise joy shall 
be in heaven over one sinner 
that repenteth, more than over 
ninety and nine just persons, 
which Heed no repentance. Ei
ther what woman having ten 
pieces of silver, if she lose onc 
piece, doth not light a candle, 
and sweep the house, and seek 
diligently till she find it? AmI 
when she hath found it, she 
calleth her friends and her 
neighbours together, saying, 
Rejoice with me, for I have 
found the piece which I had 
lost. Likewise, I say unto you, 
There is joy in the presence of 
the angels of God over one sin
ner that repenteth. 

The jow·th SU'rtday after T1·inity. 
The Collect. 

O God, the protector of all 
that trust in thee, with

out whom nothing is strong, 
nothing is holy; Increase and 
multiply upon us thy mercy; 
that, thou being our ruler and 
guide, we may so pass through 
things temporal, that we final
ly lose not the things eternal: 
Grant this, 0 heavenly Father, 
for Jesus 'Christ's sake our Lord. 
Amen. 

The Epistle. Rom. viii. 18. 

I Reckon that the sufferings 
of this present time are not 

worthy to be compared with the 
glory which shall be revealed 
in us. For the earnest expecta
tion of the creature waiteth for 
the manifestation of the sons 
of God. For the creature was 
made subject to vanity, not will
ingly, but by reason of him 
who hath subjected the same in 
hope: because the creature it
self also shall be delivered from 
the bondage of corruptiun, into 
the glorious liberty of the chil. 
lhell of God. For we know that 



Y jlum1lled Sul gwedi'l' Drindod. 

hyd Y pryd hwn: ac nid yn unig 
y creadur, ond ninnau hefyd, 
y rhai sy gennym flaen-ffrwyth 
yr Yspryd, yr ydym ninnau 
ein hunalll hefycl yn ocheneiclio 
ynom ein hunain, gan ddisgwyl 
y mabwysiad, sef prynedigaeth 
ein corph. 

Yr Efengyl. St. Luc vi. 36. 

BYDDWCH gan hynny 
drugarogion, megis ag y 

mae eich Tacl yn drugarog. Ac 
na fernwch, ac ni'ch bernir: na 
chondemniwch, ac ni'ch con
demnir: macldeuwch, a maddeuir 
i chwithau: rhocldwch, a rhocldir 
i chwi: mesur da, dwysedig, ac 
wedi ei ysgwyd, ac yn myned 
trosodd, a roddant yn eich myn
wes. Canys a'r un mesur ag y 
mesuroch, y mesurir i chwi 
drachefn. Ac efe a cldywedodd 
ddammeg wrthynt; A ddichon 
'I dall dywyso'r dall? oni syrth
lant ill dau yn 1. clawdd? Nit! 
yw'r disgybl uwch law ei athraw: 
eithr pob un perffaith, a fydd fel 
ei athraw. A phaham yr wyt ti 
yn edrych ar y brycheuyn sydcl 
yn llygad dy frawd, ac nad 
ydwyt yn ystyried y trawst sydd 
yn dy lygad dy hun? Neu pa 
t'odd y gelli di ddywedyd wrth 
dy frawd, Fy mrawd, gad i mi 
(lynnu allan y brycheuyn sydd 
yn dy lygad, a thithau heb 
welecl y trawst sydd yn dy lygad 
cly hun? 0 ragrithiwr, bwnv 
allan y trawst o'th lygad dy hun 
)In gyntaf, ac _ yna y gweli yn 
eglur dynnu allan y brycheuyn 
sydd yn llygad cly frawd. 

the whole creation groaneth, and 
travaileth in pain together until 
now. And not only they, but 
ourselves also, which have the 
first-fruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves~ 
waiting for the acloption, to wit, . 
the redemption of our body.' 

Tile Gospel. St. Luke \'i. 36. 

BE ye therefore merciful, as 
your Father also is merci. 

ful. Judge not, and ye shall not 
be judged: condemn not, and ye 
shall not be condemned: for. 
give, and ye shall be forgiven: 
give, and It shall be given un. 
to you; good measure, pr~ 
down, and ' shaken together, ana 
running over, shall men give 
into your bosom. For with the 
same measure that ye mete with+ 
aI, it shall be measured to you , 
again. And he spake a parable ' 
unto them, Can the blind l(la~ 
the blind? shall they not both 
fall into the ditch? The disciple 
is not above his master; but 
everyone that is perfect shall 
be as his master. And why be. 
holdest thou the mote that is in 
thy brother's eye, but perceivest 
not the beam tbat is in thine 
own eye? Either how canst thou 
say to thy brother, Brother, let 
me pull out the mote that is in 
thine eye, when thou thyselfbe,. 
hold est not the beam that is in 
thine own eye? Thou hypocrite, 
cast out first the beam out of 
thine own eye, and then shalt 
thou see clearly to pull out the 
mote that is in thy brother's eye. 

y pU11l1ned Sut gwcdi'rDrindod. , 7'flefifth Sunday after Trinity. 
Y Colect. i The Collect. , 

CANIATTA, Arglwydd, ni a GRANT, 0 Lord, we beseech, 
attolygwn i ti, fod i ch,vyl thee, that the courseo~ 

y bycl bwn, trwy dy reulaetb di, this worl(l may be so peaceably. 
gael ei drefnu mor dangnefcdd- ordered by thy governance, that , 
01, fel y gallo cly Eglwys di dy thy C~urch may joyfu~y serve. 
wasallaetliu yn llawen ym mhob thee 111 all godly qmetness ; 

Y jl1l1ll1lled Sw gwedi'l' Drindod. 

duwiol heddwch; tnvy Icsu 
Grist ein Hargl wydd. Amen. 

Yr Epistol. 1 SI. Pelr iii. 8. 

BYDDWCH oil In unfrycl, 
yn cyd-ocldcf a ch gilydd; 

yn cal'U fel , broo yr, yn drugar
ogion, yn fwynaidd: nid yu talu 
drwg am dclrwg, neu sen am 
sen; eithr, yngwrthwyneb, yn 
benilithio; gan wybod mai i hyn 
y'ch galwyd, fel yr etifedcloch 

. fenclith. Canys y neb a ewyllysio 
hoffi bywyd, a gweled dydiliau 
da, attalied ei dafod oddl wrth 
ddrwg, a'i wefusau rhag adrodd 
twyll. Gocheled y drwg, a 
gwnaed y da; ceisied heddwch, 
a dilyned ef. Canys y mae 
llygaid yr Arglwydd ar y rhai 
cyfiawn, a'i glustiau ef tu ag at 
eu gweddi hwynt: eithr y mae 
wyneb yr Arglwydd yn erbyn y 
rhai sy 'n gwneuthur drwg. A 
phwy a~ch dryga chwi, os bydd
wch yn clilyn yr hyn sy clda? 
J<:ithr 0 bydd i chwi hefyd ddi'o
ddef 0 herwydd cyfiawnder, decl. 
wydd ydych: ond nac ofnwch 
rhag eu hofn hwynt, ac na'ch 
cynhyrfer; eithr sancteiddiwch 
yr Arglwydd Dduw yn eich 
calonnau. 

through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

Tile Epistle. 1 St. Pet. iii. 8. 

BE ye all of one mind, hav
ing compassion one of an

other, love as brethren, be piti
ful, be courteous; not render
ing evil for evil, or railing for 
railing; but contrariwise bless
ing; knowing that ye are there
unto called, that ye should in
herit a blessing. For he that 
will love life, and see good 
days, let him refrain his tongue 
from evil, and his lips that 
they speak no guile: let him 
eschew evil, and do good; let 
him seek peace, and ensue it. 
For the eyes of the Lord are 
over the righteous, and his ears 
are open unto their prayers: 
but the face of the Lord is 
against them that do evil. And 
who is he tllat will harm you, 
if ye be followers of that which 
is good? But and if ye suffer 
for righteousness' sake, happy 
are ye: and be not afraid of 
their terror, neither be trou
bled; but sanctify the Lord 
God in your hearts. 

l'r Efengyl. St. Luc v. 1. The Gospel. St. Luke v. 1. 

Bu hefyd, a'r bobl yn pwyso .IT came to pass, that as the 
. atto i wranclo gair Duw, yr people pressed upon him to 
oe<hl yntau yn sefyll yn ymyl h(lar the Worcl of Go(l, he stood 
llyn Genesaret. Ac efe a welai by the lake of Gennesareth, and 
ddwy long yn sefyll wrth y llyn; saw two ships standing by the 
a'r pysgollw)'r a aethant allan lake; but thc fishermen were 
Q honynt, ac oeddynt yn golcbi gone out of them, and were 
eu rhwydau. Ac efe a aeth i washing their nets. Ancl he 
mewn i un o'r llongau, yr hon entered into one of the ships, 
oedd eiddo Simon, ac a ddy- which was Simon's, and prayed 
munodd arno wthio ychydig him that he would thrust out a 
oddi wrth y tiro Ac efe a eistedd- little from the land: and he sat 
odd, ac a ddysgodd y bobloeclcl down, ancl taught the people 
allan o'r llong. A phan beidiocld out of the ship. Nc;>w when be 
a llefaru, efe a clclywetlodd wrth had left sp(laking, be said unto 
Simon, Gwthia i'r dwfn, a bwr- Simon, Launch out into the 
iwch eich rhwydau am helfa. A deep, and let down your nets 
Simoll a attebodd ac a ddywe(l- , for a draught. And Simon an-



Y cltweched SUl gmedi'r Drinclo(l. 

ouu wrtho, 0 feistr, er i ni boeni 
ar hyu y nos, ni uualiasom ni 
ddim: etto ar dy air di mi a 
fwriaf y rhwyd. Ae wedi iddynt 
wneuthur hynny, hwy a ddalias
ant lIaws mawr 0 bysgod: a'u 
rhwyd hwynt a rwygodd. A 
hwy a amneidiasant ar eu eyf
eillion oedd yn y Hong araB, i 
ddyfod i'w eynnorthwyo hwynt. 
A hwy a ddaethant; a llanwasant 
y ddwy long, onid ueddynt hwy 
ar soddi. A Simun Petr, pan 
welodd hynny, a syrthiodd wrth 
liniau 'r lesu, gan ddywedyd, 
Dos ymaith oddi wrthyf; eanys 
dyn pechadurus wyf fi, 0 Ar
glwydd. Oblegid braw a ddaeth
ai arno ef, a'r rhai oIl oedd 
gyd ag ef, 0 herwydd yr helfa 
bysgod a ddaliasent hwy: a'r un 
ffunud ar Iago ac loan hefyd, 
meibion Zebedcus, y rhai oedd 
gyfrannogion a Simoll. A dy
wedodd yr lesu wrth Simon, 
Nac ofna: 0 hyn allan y deli 
ddynion. Ac wedi iddynt ddwyn 
y llongau i dir, hwy a adawsant 
bob peth, ac a'i dilynasant ef. 

I' chweched SuI gWedi'r Drindod. 
Y Colec .. 

O Dduw, yr hwn a arlwyaist i'r 
rhai a'th garant gyfryw beth

an daionus a'r y sydd nweh ben 
pob deall dyn; Tywallt i'n calon
nau gyfryw serch amat, fel y 
byddo i ni, gan dy garu nwch law 
pob dim, allu mwynhau dy adde
widion, y rhai sy fwy rhagorol na 
dim a fedrom ni ei ddeisyf; trwy 
lesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. vi. 3. 

ANI wyddoch chwi, am gyn
nifer 0 honom ag a fedydd

iwyd i Grist lesu, ein bedyddio ni 
i'w farwolaeth ef? Claddwyd ni 
gan hynny gyd ag eftrwy fedydd 
i farwolaeth: fel megis ag y eyf
o!lwyd Crist 0 feirw trwy ogon
iant y Tad, felly y rhodiom nin-

swering said unto him, l\1aster, 
we have toiled all the night, 
and have taken nothing; ne
vertheless, at thy word I will let 
down the net. And when they 
had this done, they in closed a 
great multitude of fishes, and 
their net brake. And they 
beckoned unto their partners 
which were in the other ship, 
that they should come and help 
them. And they came, and 
filled both the ships, so that 
they began to sink. When Si
mon Peter saw it, he fell down 
at Jesus' knees, saying, Depart 
from me, for I am a sinful man, 
o Lord. For he was astonished, 
and all that were with him, at 
the draught of the fishes which 
they had taken; and so was 
also James, and John, the sons 
of Zebedee, which were part
ners with Simon. And Jesus 
said unto Simon, Fear not, from 
henceforth thou shalt catch men. 
And when they had brought 
their ships to land, they forsook 
all, and followed him. 

The sixth Sunday after Trinity. 
The Collect. 

O God, who hast prepare<l 
for them that love thee 

such good things as pass man's 
understanding; Pour into our 
hearts such love toward thee, 
that we, loving thee above all 
things, may obtain thy pro
mises, which exceed all that 
we can desire; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. vi. 3. 

KNUW ye not, that so many 
of us as were baptized in

to Jesus Christ were baptized 
into his death? Therefore we 
are buried with him by bap
tism into death; that like as 
Christ was raised up from the 
dead by the glory of the 1"a-

Y c1l1veched Sui g11!edi'r Dl'indod. 

nau hefyd mewn newydd~deb 
buchedd. Canys os gwnaed ni 
yn gyd- blanhigion i gyifelyb
iaeth ei farwolaeth ef, felly y 
byddwn i gyifelybiaeth ei adgyf
odiad ef: gan wybod hyn, d,dar
fod croeshoelio ein hen ddyn ni 
gyd iig ef, er mwyn dirymmu 
corph pechod, fel rhagllaw na 
wasanaethom bechod. Canysy 
mae yr hwn a fu farw, wedi ei 
ryddhau oddi wrth bechod. Ac 
os buom feirw gyd a Christ, yr 
ydym ni yn credu y byddwn fyw 
hefyd gyd ag ef: gan wybod nad 
yw Crist, yr hwn a gyfodwyd 
oddi wrth y meirw, yn marw 
mwyach; nad arglwyddiaetha 
marwolaeth arno mwyach. Canys 
fel y bu efe farw, efe a fu farw 
unwaith i bechod; ac fel y mae 
yn byw, byw y mae i Dduw. 
Felly chwithau hefyd, cyfrifwch 
eich hunain yn feirw i bechod; 
eithr yn fyw i Dduw, yng 
Nghrist Jesu ein Harglwydd. 

V,. Efengyl. St. J\Iatth. v. 20. 

Y R lesn a ddywedodd wrth 
ei ddisgyblion, Oni bydd 

eich cyfiawnder yn helaethach 
na ch,Yfiawnder ~T ysgrifenydd
ion a r Phariseald, nid ewch i 
mewn i deyrnas nefoedd. Clyw
soch ddywedyd gan y rhai gynt, 
Na ladd; a phwy bynnag a 
Jaddo, euog fydd 0 fam: eithr 
yr ydwyf fi yn dywedyd i chwi, 
Pob un a ddigio wrth ei frawd 
heb ystyr, a fydd euog 0 fam: 
a phwy bynnag a ddywedo wrth 
ei frawd, Raca, a fydd euog 0 

gyngor; a phwy bynnag a ddy
wedo, 0 ynfyd, a fydd euog 0 

dan uifern. Gan hynny, os dygi 
dy rodd i'r allor, ac ynu dyfod 
i'th gof fod gan dy frawd ddim 
yn dy erbyn; gild yno dy rodd 
ger bron yr allor, a dos ymaith : 
yn gyntaf cymmoder di it'th 
fl'awd, ac yna tyred ac oifrwm 

ther, even so we also should 
walk in newness of life. For 
if we have been planted toge
ther in the likeness of his death, 
we shall be also in the like
ness of his resurrection: know
ing this, that our old man is 
crucified with him, that the bo
dy of sin might be destroyed, 
that henceforth we should not 
serve sin. For he that is dead 
is freed from sin. Now if we 
be dead with Christ, we be
lieve that we shall also live 
with him; knowing that Christ 
being raised from the dead di
eth no more; death hath no 
more dominion over him. For 
in that he died, he died unto 
sin once; but in that he livetll, 
he livetll unto God. Likewise 
reckon ye also yourselves to be 
dead indeed unto sin, but alive 
unto God through Jesus Christ 
our Lord. 

The Gospel. SI. Matth. v. 20. 

J ESUS said unto his disciples, 
Except your righteousness 

shall exceed the righteousness of 
the Scribes and Pharisees, ye 
shall in no case enter into the 
Kingdom of heaven. Ye have 
heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not kill : 
and whosoever shall kill, shall 
be in danger of the judgement. 
But I say unto you, that who- . 
soever is angry with his brother 
without a cause shall be in dan
ger of the judgement: and who
soever shall say to his brother, 
Raca, shall be in danger of the 
council: but whosoever shall say, 
Thou fool, shall be in danger of 
hell-fire. Therefore if thou bring 
thy gift to the altar, and there 
rememberest that thy brother 
hath ought against thee; lean' 
there thy gift before the altar. 
and go thy way, first berecon-



Y seitlifed Sui g1Vedi'r Drindod. 

dy rodd. Cyttuna a'th wrth
wynebwi' ar frys, tra fyddech 
ar y Ifordd gyd ag ef; rhag 
un amser i'th wrthwynebwr dy 
roddi di yn llaw'r barnwr, ac i'r 
barnwr dy roddi at y swyddog, 
a'th daflu yngharchar. Yn wir 
meddaf i ti, Ni ddeui di alJan 
oddi yno, hycl oni thalech y Ifyr
ling ei thaf. 

Y seithfed Sui gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 

ARGLvVYDD yr holl nerth 
a'r cademid, yr hwn wyt 

awdwr a rhoddwr pob daioni; 
Planna yn ein calonnau gariad 
dy Enw; ychwanega ~nom wir 
grefydd; maetha nyni a phob 
daioni, ac o'th fawr drugaredd 
cadw ni yn yr unrhyw; trwy Ie
su Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. vi. 19. 

Y N 01 dull dynol yr ydwyf yn 
dywedyd, oblegid gwendid 

eich cnawd chwi: canys megis 
ag y rhoddasocheich aelodau yn 
weision i aflendid ac anwiredd, 
i anwiredd; felly yr awrhon 
rhoddwch eich aelodau yn weis
ion i gyfiawnder, i sancteidd
rwydd. Canys pan oeddych yn 
welsion pechod, rhyddion oedd
ych oddi wrth gyfiawnder. Pa 

-Ifrwyth gan hynny oedd i chwi y 
pryd hwnnw o'r pethau y mae 
arnoch yr awrhon gywilydd o'u 
plegid? canys diwedd y pethau 
hynny yw marwolaeth. Ac yr 
awrhon, wedi eich rhyddhau oddi 
wrth bechod, a' ch gwneuthur yn 
weision i Dduw, y mae i chwi eich 
Ifrwyth yn sancteiddrwydd, a'r 
diwedd yn fy,vyd tragywyddol. 
Canys cyflog pechod yw mar
wolaeth: eithr dawn Duw yw 
bywyd tragywyddol, trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. 

ciled to thy brother, and then 
come and orrer thy gift. Agree 
with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with 
him; lest at any time the adver
sary deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee-to the 
officer, and thou be cast into 
prison. Verily I say unto thee, 
Thou shalt by no means come 
out thence, till thou hast paid 
the uttermost farthing. . 

The seventh Sunday after T1·inity. 
The Collect. 

L ORD of all power~nd 
might, who art the author 

and giver of all good things; 
Graft in our hearts the love of 
thy Name, increase in us true 
religion, nourish us with all 
goodness, and of thy great mer
cy keep us in the same; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. vi. 19. 

I Speak after the manner of 
men, because of the infir

mity of your flesh: for as ye 
have yielded your members 
servants to uncleanness, and 
to iniquity, unto iniquity; even 
so now yield your members ser
vants to righteousness, unto 
holiness. For when ye wae 
the servants of sin, ye were 
free from righteousness. \Vhat 
fruit had ye then in those 
things whereof ye are now 
ashamed? for the end of those 
things is death. But now be
ing made free from sin, and 
become servants to God, ye 
have your fruit unto holiness, 
and the end everlasting life. 
For the wages of sin is death: 
but the gift of God is eternal 
life, through Jesus Clwist our 
Lord. 

y,. 1V.ljt1ifed S1li gwedi',. Drindod. 

Y r Efengyl. St. Marc viii. 1. 

Y N y dytldiau hynny, pan 
oedd y dyrfa yn fawr iawn, 

ac heb ganddynt ddim i'w fwytta, 
y galwodd yr Iesu ei ddisgyblion 
atto, acaddywedodd wrthyntr, Yr 
wyf fi yn tosturio wrth y dyrfa; 
oblegid y maent hwy dridiau 
weithian yn aros gyd ami, ac nid 
oes ganddynt ddim i'w fwytta: 
ac os gollyngaf hwynt ymaith ar 

, eu cythlwng i'w teiau eu hunain, 
hwy a lewygant ar y Ifordd: 
canys rhai 0 honynt a ddaeth 0 

bell. A'i ddisgyblion efa'i hatteb
asant, 0 ba le y gall neb ddigoni 
y rhai hyn a bara yma yn yr an
lalwch? Ac efe a ofynodd hid ynt, 
Pa sawl torth sy gennych? A 
hwy a ddywedasant, Saith. Ac 
efe a orchymynodd i'r dyrfa 
eistedd ar y llawr: ac a gym mer
odd y saith dorth, ac a ddYolch
odd, ac a'u torrodd hwynt, ac a'u 
rhoddes i'w ddisgyblion, fel y 
gosodent hwynt ger eu bronnau; 
a gosodasant hwynt ger bron y 
bobl. Ac yroedd ~anddynty~~yd
ig bysgod bycham: ac wedl Iddo 
fendithio, ere a barodd ddodi y 
rhai hynny hefyd ger eu bronnau 
hwynt. A hwy a fwyttasant, ac a 
ddigonwyd: a hwy a godasant o'r 
briwfwyd gweddill, saith fasg-

. edaid. A'r rhai a fwyttasent oedd 
ynghylch pedair mil: ac efe a'u 
gollyngodd hwynt ymaith. 

r" wythfed Sui gwedi'r Drindod. 
Y Colect. 

O Dduw, yr hwn trwy dy 
ddiball ragluniaeth wyt yn 

llywodraethu pob peth yn y 
nef a'r ddaear; Yn ufudd ni a 
attolygwn i ti fwrw oddi wrthym 
bob peth niweidiol, a rhodlh 0 
hOlIot i ni bob peth a fyddo da 
er ein lIes; trwy Iesu Grist ein 
Harglwycld. Amen. 

Tlte Gospel. St. lIIark viii. 1. 

I N those days the multitude 
being very great, and hav

ing nothing to eat, Jesus call
ed his disciples unto him, and 
saith unto them, I have com
passion on the multitude, be
cause they have now been with 
me three days, and have no
thing to eat: and if 1 send 
them away fasting to their own 
houses, they will faint by the 
way; for divers of them came 
from far. And his diSCIples an
swered him, From whence can 
a man satisfy these men with 
bread here in the wilderness? 
And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, 
Seven. And he commanded 
the people to sit down on the 
ground. And he took the seven 
loaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to his disci
ples to set before them.; and 
they did set them before the 
people. And they had a few 
small fishes; and he blessed, 
and commanded to set them 
also before them. So they did 
eat, and were filled: and th ey 
took up of the broken meat that 
was left seven baskets. And 
they that hall eaten were about 
four thousand. And he sent 
them away. 

The eighth Sunday after Tl·inity. 

The Collect. 

O GOD, whose never-failing 
providence ordereth all 

things both in heaven and 
earth; We humbly beseech 
thee to put away from us all 
hurtful things, and to give us 
those things which be profitable 
for us; through J esns Christ 
our Lord. Amen. 



Yr w.1Jtl!fed Sul gwedi'r Drilldod. 

y,. Epistol. Rhllf. viii. 12. 

Y Brodyr, clyledwyr ydym, 
ni(l i'r cnawd, i fyw yn 01 y 

cnawd. Canys os bywyr ydych 
yn 01 y cnawd, meirw fyddwch: 
eithr os ydych yn marweiddio 
!1~eithredoedd y corph trwy'r 
Yspryd, byw fyddwch. Canys 
y sawl a arweinir gan Y spryd 
Duw, y rhai hyn sy blant i 
Dduw. Canys ni dderbyniasoch 
yspryd caethlwed drachefn i beri 
ofn; eithr derbyniasoch Y spryd 
mabwysiad, trwy'r hwn yr ytlym 
ynllefain, Abba, Dad. Y mae yr 
Y spryd hwn yn cycl-dystiolaethu 
it'n hyspryd ni, ein bod ni yll 
blant i Dduw. Ac os plant, 
etifeddion hefyd; sef etifeddion 
i Dduw, a chyd-etifeddion it 
Christ: os ydym yn cy(l-dd"i
oddef gyd ag cf, fel y'n cyd
ogonedder hefyd. 

Y,. Efengyl. St. lUatth. vii. 15~ 

YMOGELWCH rhag gau
brophwydi, y rhai a ddeu

ant attoch yngwisgoedd defaid, 
ond oddi mewn bleiddiaidrheibus 
ydynt hwy. Wrth eu ffrwythau 
yr adnabyddwch hwynt. A gasgl 
rhai rawnwin oddi ar ddrain, 
neu ffigys oddi ar ysgall? Felly 
pob pren da sydd yn dwyn 
ffrwythau da; ond y prcn drwg 
sydd yn dwyn ffrwythau drwg. 
Ni ddichon pren da ddwyn 
ffrwythau drwg; na phren drwg 
ddwyn ffrwythau da. Pob pren 
heb ddwyn ffrwyth da, a dorrir 
i lawr, ac a deflir yn tan. 0 
herwydd paham, wrtheu ffrwyth
au yr adnabyddwch hwynt. Nid 
pob un a'r sydd yn dywedyd 
wrthyf, Arglwydd, Arglwydd, a 
ddaw i mewn i deyruas nefoedd; 
ond yr hwn sydd yn gwneuthur 
ewyllys fy Nhad yr hwn sydd 
yn y nefQedd. 

The F.pistlc. Rom. viii. 12. 

BRETHREN, we are debt
ors, not to the flesh, to live 

after the flesh. For if ye live · 
after the flesh, ye shall die; 
but if ye through the Spirit 
do mortify the deeds of the 
body, ye shall live. For as 
many as are I, ", by the Spirit 
of God, they are the sons of 
God. For ye have not received 
the spirit of bondage again to 
fear; but ye have received the 
spirit of adoption, whereby we 
cry, Abba, Fatller. The Spi
rit itself beareth witness with 
our spirit, that we are the chil~ 
dren of God: amI if children" 
then heirs; hcirs of God, and 
joint-heirs with Christ: if so 
be that we suffer with him, 
that we may be also glorified 
together. 

The Gospel. St. l\J atth. vii. 15. 

BEWARE of false prophets, 
which come to you in 

sheep's clothing", but inwardly 
they are ravening wolves. Y ~ 
shall know them by their fruits: 
do men gather grapes of thorns, 
or figs of thistles? Even So 
every gO?d trce bringeth forth 
good · fruIt; but a corrupt tree 
bringeth forth evil fruit. A 
good tree cannot bring forth 
evil fruit; neither can a cor
rupt tree bring forth good fruit. 
Every tree that bringeth not 
forth good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. 'Vhere
fore by thei r fruits ye shall 
know them. Not everyone that 
saith unto me, Lord, Lord, shall 
enter into dle Kingdom of hea
ven; but he tllat docth the 
will of Illy Father which is in 
heaven. 

Y nanifed Sul gwedi 'r Drilldod. 

Y nawfed Sui gwedi'r Drindod. The ninth Sunday after Trinity. 
Y Coleet. The Collect. 

'CANIATTA i ni, Arglwydd, GRANT to us, Lord, we be-
attolwg i ti, yr Y spryd i seech thee, the spirit to 

feddwl ac i wneuthur byth y think and do always such things 
cyfryw bethau ag a fo cyfiawn; as be rightful; that we, who 
1el y byddo i ni, y rhai ni allwn cannot do any thing that is 
hebot wneuthur dim sy dda, allu good without thee, may by thee 
tTwot ti fyw yn 01 dy ewyllys; be enabled to live accordmg to 
ttwy Iesu Grist ein Harglwydd. thy will; through Jesus Christ 

our I,ord. Amen. 
y,. Epistol. 1 Cor. x. 1. 
I fynnwn i chwi fod heb 
wybod, frodyr, fod ein tad

au 011 dan y cwmmwl, a'u myned 
oIl trwy 'r mor; a'u bedyddio 
hwy 011 i Moses yn y cwmmwl, 
ac yn y mor; a bwytta 0 bawb 
o honynt yr un bwyd ysprydol, 
BC yfed 0 bawb 0 honynt yr 
un ddlod ysprydol: (canys hwy 
a yfasant 0 I' Graip ysprydol a 
oedd yn canlyn: a r Graig oedd 
Crist.) Eithr ni bu Dduw fodd
Ion i'r rhan fwyaf 0 honynt: 
canys cwympwrd h wynt yn y 
diffaethwch. A r pethau hyn a 
wnaed yn siamplau i ni, fel na 
chwennychem ddrygioni, megis 
ag y chwennychasant hwy. Ac 

fyddwch eilun-addolwyr, 
rhai 0 honynt hwy: fel 
yn ysgrifenedig, Elstedd

y bobl i fwytta ac i yfed, 
a gyfodasant I chwareu. Ac 

. odinebwn, fel y godinebodd 
o honynt hwy, ac y syrth

iodd mewnun dydd dair mil 
ar hugain. Ac na themtiwn 

megis ag y temtiodd rhai 
o honynt hwy, ac a'u distryw
iwyd gan seirph. Ac na rwgn
echwch, megis y grwgnachodd 
rhai 0 honynt hwy, ac a'u 
distrywiwyd gan y dinystrydd. 

'I' pethau hyn oll a ddigwydd
mnt yn siamplau iddynt hwy; 

' ae a ysgrifenwyd yn rhybudd i 
ninnau, ar y 'rhai y daeth ter
fynau yr oesoedd. Am hvnny, 

The Epistle. 1 Cor. x. 1. 

BRETHREN, .1 would not 
that ye should be igno

rant, how that all our fathers 
were under the cloud, and all 
passed through the sea; and 
were all baptized unto Moses in 
the cloud, and in the sea; and 
did all eat the same spiritual 
meat, and did all drink die same 
spiritual drink .: (for they drank 
of that spiritual Rock that fol
lowed them; and that Rock 
was Christ.) But with many of 
them God was not well pleased; 
for they were overthrown in the 
wilderness. Now these things 
were our examples, to the in
tent we should not lust after 
evil things, as they also lusted. 
Neither be ye idolaters, as were 
some of them; as it is written, 
The people sat down to eat and 
drink, and rose up to play. 
Neither let us commit forru~ 
cation; as some of them com
mitted, and fell in one day three 
and twenty thousand. Neither 
let us tempt Christ, as some 
of them also tempted, and were 
destroyed of serpents. Neither 
murmur ye, as some of them 
also murmured, and were de
stroyed of the destroyer. Now 
all these things happened unto 
them for ensamples: and they 
are written for our admonition, 
upon whom the ends of the 
world are come. Wherefore let 

N 



Y nawfed Sul gwedi'r Drindod. 

yr hwn sydd yn tybied ei f()(l 
yn sefyll, edryched na syrthio. 
Nid ymaflo<ld ynoch demtasiwn, 
onid un dynol: eithr ffyddlon 
yw Duw, yr hwn ni ad eich 
temtio uwch law yr hyn a all. 
och; eithr a wna ynghyd a'r 
temtasiwn dd'iangfa hefyd, fel y 
galloch ei ddwyn. 

Yr Efengyl. St. Luc xvi. 1. 

A'R Iesu a ddywedodd wrth ei 
ddisgyblion, Yr oedd rhyw 

wr goludog yr hwn oedd ganddo 
oruchwyliwr; a hwn a gyhudd. 
wyd wrtho, ei fod efe megis yn 
afrauloni ei ddft ef. Ac efe a'i 
gal wood ef, ac a lldywedodd 
wrtho, Pa beth yw hyn ,r wyf 
yn ei ~Iywed am danat. dyro 
gyfrif 0 th oruchwyliaeth: canys 
ni elli fod mwy yn oruchwyliwr. 
A'r goruchwyliwr a ddywedodd 
ynddo ei hun, Pa beth a wnaf? 
canys y mae fy arglwydd yn dwyn 
yr oruchwyliaeth oudi arnaf: 
cloddio ni' s gallat~ a chardotta 
sy gywilyddus gennyf. Mia 
wn beth a wnaf, fel, pan y'm 
bwrier al1an o'r oruchwyliaeth, y 
derbyniont fi i'w tai. Ac wedi 
iddo alw atto bob un 0 ddyledwyr 
ei arglwyud, efe a ddywedodd 
wrth 'i cyntaf, Pa famt sydd 
amat tl 0 ddyled i'm harglwydd? 
Ac efe a ddywedood, Can mesur 
o olew. Ac efe a duywedood 
wrtho, Cymmer dy ysgrifen, ac 
eistedd ar frys, a ysgrifena ddeg 
a deugain. Yna y dywedodll 
wrth un aral1, A pha faint 0 

ddyleu sydd arnat tithau? Ac 
efe a ddywedodd, Can mesur 0 

wenith. Ac efe a ddywedodd 
wrtho, Cymmer dy ysgrifen, ac 
ysgrifena bed war ugain. A'r ar· 
glwydd a ganmolodd y goruch
wyliwr anghyfiawn, am iddo 
wneuthur yn gal1: oblegid y mae 
plant y byd hwn yn gallach yn 
en cellhedlaeth nit phlant y gol-

him that thinketh he 
take heed lest he fall. There 
had'. ;:) temptation taken you, ' 
but such as IS common to 
but God is faithful, who will 
not suffer you to be tempted 
above that ye are able; but will ' 
with the temptation also make 
a way to escape, that ye may be 
able to bear it. 

The Gospel. St. Luke xvi. 1. 

J ESUS said unto his disci. 
pIes, There was a 

rich man which had a 
ani; and the same was 
unto him that he had 
his goods. And he cal1ed 
and said unto him, How 
that I hear this of thee? 
an account of thy ot,'w.,rrl,.hi'n' 
for thou mayest be no 
steward. Then the 
within himself, What 
do? for my lord taketh 
from me the stewardship: 
not dig, to beg I am 
I am resolved what to do, 
when I am put out 
stewardship, they may 
me into their houses. 
called everyone of his 
debtors unto him, and 
to the first, How much 
thou unto my lord? And 
said, An hundred measures 
oil. And he said unto 
Take thy bill, and sit 
quickly, and write fifty. 
said lie to another, And 
much owest thou? Ami 
said, An hundrell measures 
wheat. And he said unto 
Take thy bill, and write 
score. And the lord 
ed the unjust steward, 
he had done wisely: for 
children of this world are 
their generation wiser than 
children of light. And I 
unto you, Make to 

Y degfed SuI gwedi'r Drindod. 

. euni. Ac yr wyf yn dywedyd i 
chwi, Gwnewch i chwi gyfeillion 
o'r Mammon anghyfiawn; fel, 
pan fo eisiau arnoch, y' ch der
byniont i' r tragywyddol bebyll. 

Y degfed Sui gwcdi'1· Drindod. 
Y Colecl. 

By D D EDdy drugarogion 
glustiau, 0 Arglwydd, yn 

, agored i wedd'iau dy ufudd weis-
; ac fel y bo iddynt gael eu 

gofynion, gwna iddynt erchi y 
cyfryw bethau ag a ryngo bodd 
i ti; trwy Iesu Grist ein Har
glwydd. Amen. 

V,. Epislol. 1 Cor. xii. 1. 

AM ysprydol ddoniau, frodyr, 
ni fynnwn i chwi fod heb 

'wybod. Chwi a wyddoch mai 
Cenhedloedd oeddych, yn eich 
arwain ymaith at yr eilunod 
mudion, fel y'ch tywysid. Am 
hynny yr wyf yn hyspysu i chwi, 
nad oes neb yn llefaru trwy Y s
pryd Duw, yn galw yr Iesu yn 
ysgymmunbeth; ac na all neb 
ddywedyd, Yr Arglwydd Iesu, 
eithr trwy yr Y sprytl Glan. Ac 
y mae amryw ddoniau, eithr yr 
un Y spryd. Ac y mae amryw 
weinidogaethau, eithr yr un Ar

Ac y mae amryw 
oml yr un yw 

Duw, yr hwn sydd yn gweith
redu pob peth ym mhawb. Eithr 
eglurh<l<l yr Y spryd a roddir 

bob un er lles<ltl. Canys i 
UIl, trwy yr Y spryd y rhoddir 

, ymadrod(l doethineb; ac i arall, 
ymatlrodd gwybodaeth, trwy 'r 
UIl Y spryd; ac i arall, ffydd, 
trwy 'r un Yspryd; ac i araH, 
ddawn i iach<lu, trwy 'r un 
Yspryd; ac i araB, wneuthur 
gwyrthiau; ac i araB, brophwyd
oliaeth; ac i araH, wahaniaeth 
ysprydoedd; ac i arall, amrrw 
dafodau; ac i arall, gyfieithlad 
tafodau. A'r holl bethau hyn y 
mae'r un a'r unrhyw Yspryd yn 

friends of the mammon of un
righteousness; that when ye 
fail, they may receive you into 
everlasting habitations. 

1'lte tenth Sunday aftcr Trinity. 
The Collecl. 

L ET thy merciful ears, 0 
Lord, be open to the pray

ers of thy humbl!' servants; and 
that they may obtain their pe
titions make them to ask such 
things as shall please thee; 
throngh Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. 1 Cor. xii. 1. 

CONCERNING spiritual 
gifts, brethren, I would not 

have you ignorant. Ye know 
that ye were Gentiles, carried 
away unto these dumb idols, 
even as ye were led. "Vhere
fore [ give you to understand, 
that no man speaking by the 
Spirit of God calleth Jesus ac
cursed; and that no man can 
say that Jesus is the Lord, but 
by the Holy Ghost. Now there 
are diversities of gifts, but the 
same Spirit. And there are 
differences of administrations, 
but the same Lord. Ami there 
are diversities of operations, but 
it is the same God, who work
eth all in all. But the mani
festation of the Spirit is given 
to every man to profit withal. 
For to one is given by the Spi
rit the word of wisflom; to an
other the word of knowledge 
by the same Spirit; to another 
faith by the same Spirit; to 
another the ~ifts of healing by 
the same SpIrit; to another the 
working of miracles; to another 
prophecy; to another discern
ing of spirits; to another divers 
kinds of tongues ; to another the 
interpretation of tongues. But 
all these worketh that onc and 
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Yr !lnfed Sui ar rldeg gwedi'r Drindod. 

eu gweithredu, gan rannu i bob 
un o'r neilldu, megis y mae yn 
ewyllysio. 

Yr EJen[1yl. St. Luc xix. 41. 

Ac wedl iddo ddyfod yn agos, 
pan weIodd efe y ddinas, 

efe a wylodd drosti, gan ddy
wedyd, Pe gwybuasit tithau, le, 
yn dy ddydd hwn, y pcthau a 
berthynant j'th heddwch! eithr 
y maent yn awr In guddiedig 
oddi wrth dy lygai . Canys daw 
y dyddiau arnat, a'th elynion a 
fWrlant glawdd o'th amgylch, 
ac a'th amgylchant, ac a'th 
warchaeant 0 bob parth, ac a'th 
wnant yn ~d-wastad a'r llawr, 
a'th bIant 0 th fewn: ac ni ad
awant ynot faen ar faen; 0 

herwydd nad adnabuost amser 
dy ymweliad. Ac efe a aeth 
i mewn j'r deml, ac a ddechreu
odd fwrw allan y rhai oedd yn 
gwerthu ynddi, ac yn prynu; 
gan ddywedyd wrthynt, Y mae 
yn ysgrifenedig, Fy nhy i, 
ty gweddi yw: eithr chwi a'i 
gwnaethoch yn ogof lIadron. Ac 
yr oedd efe beunydd yn athraw
laethu yn y dem!. 

the self-same Spirit, 
to every man severally 
will. 

The Gospel. St. I.uke xix. 41. 

AND when he was come 
he beheld the city, and 

over it, saying, If thou 
known, even thou, at 
this thy day, the 
belong unto thy peace! 
they are hid from thine, 
For the days shall come 
thee, that thine enemies 
cast a trench about thee, 
compass thee round, and 
thee in on every side, and 
lay thee even with the 
and thy children within 
and they shall not leave in 
one stone upon another; 
cause thou knewest not the 
of thy visitation. And he 
into the temple, and 
cast out them that sold 
and them that bought, 
unto them, It is . 
house is the house of 
but ye have made it a 
thieves. And he taught 
in the temple. 

1'r unfed Sul ar ddeg gwedi'r The eleventh Sunday after 
Driruiod. nity. 
Y Coleet. The Collect. 

O Dduw, yr hwn wyt yn 0 God, who declarest 
egluro dy Holl-alluog nerth mighty power most 

yn bennaf trwy ddangos trugar- I ly in shewing mercy and 
edd a thosturi; Yndrugarog dyro I Mercifully grant unto us 
i ni y cyfryw fesur o'th ras, fel y measure of thy grace, that 
bo i ni, gan redeg ar hyd ffordd running the way of 
dy orchymynion, gyrhaeddyd dy mandments, may obtain 
rasol addewidion, a chael ein cious promises, and be 
gwneuthur yn gyfrannogion o'th partakers of thy heavenly 
nefol drysor; trwy Iesu Grist ein sure; through Jesus Christ 
Harglwydd. Amen. Lord. Amen. 

Yr Epistol. J Cor. xv. J. The E}Jistle. 1 Cor. xv. 1. 

YR ydwyf yn hyspysu i chwi, BRETHREN, I declare 
frodyr, yr efengyl a breg- you the Gospel 

ethais i chwi, yr hon hefyd a preached unto you, 
dderbyniasoch, ac yn yr hon yr ye have received, and 
ydych yn sefyll. Trwy 'r hon ye stand: by which also ye 

Yr utyed Sut ar ddeg gwedi'r Drilldod. 

saved, if ye keep in memory 
what I preached unto you, un
less ye have believed in vain. 
For I delivered unto you first 
of all, that which I also receiv
ed, how that Christ died .for 
our sins, according to the Scrip
tures; and that he was buried; 
and that he rose again the third 
day, according to the Scriptures; 
and that he was seen of Ce
phas, then of the twelve: af
ter that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; 
of whom the greater part re
main unto this present; but some 
are fallen asleep: after that, he 
was seen of James; then of all 
the Apostles: and last of all, he 
was seen of me also, as of one 
born out of due time. For I am 
the least of the Apostles, that 
am not meet to be called an 
Apostle, because I persecuted 
the Church of God. But by 
the grace of God I am what I 
am: and his grace which was 
bestowed upon me was not in 
vain; but I laboured more a
bundantly than they all; yet 
not I, but the grace of God 
which was with me. Therefore 
whether it were I or they, so 
we preach, and so ye believed. 

The Gospel. St. Luke xviii. 9. 

J E SUS spake this parable 
unto certain which trust

ed in themselves that they were 
righteous, and despised others: 
Two men went up into the 
temple to pray; the one a Pha
risee, and the other a Publi
can. The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, God, 
I thank thee, that I am not 
as other men are, extortion
ers, unjust, adulterers, or even 
as this Publican: I fast twice 
in the week, I give tithes of 
all that I possess. And the Pub
lican, standing afar off, wouhl 



Y deuddegfed Sul g1vedi'r Drindod. 

A'r Publican, gan sefyll 0 hirbell, 
ni fynn ai cymmaint a chodi ei 
olygon tu a'r nef; eithr efe a 
gurodt! ei ddwyfron, gan ddy
wedyd, 0 Dduw, bydd drugarog 
wrtliyf bechadur. Dywedaf i 
chwi,Aeth hwn i waered i'w dy 
wedi ei gyfiawnhau yn fwy na'r 
Hall: canys pob un a'r y sydd yn 
ei ddyrchafu ei hun, a ostyngir; 
a phob un a'r y sydd yn ei ostwng 
ei hUll, a ddyrchefir. 

Y deud4egfed Sui gwedi'r 
Drindod. 
Y Coleet. 

H OLL-alluoga thragywyddol 
Dduw, yr hwn yn wastad 

wyt barottach i wrando, na nyni 
i weddIo, ac wyt arferol 0 roddi 
mwy nag a archom, neu a rygl
yddom; Tywallt arnom amIder 
dy drugaredd; gan faddeu i ni 
y cyfryw bethau ag y mae ein 
cydwybod yn eu hofni, a rhoddi 
i ni y cyfryw ddaionus bethau 
nad yrn deilwng i'w gofyn, ond 
trwy ry~lyddon a chyfryngiad 
]esu Grist dy Fab di, a'11 Har
glwydd ni. Amen. 

Y r Epistol. 2 Cor. Hi. 4. 

Y Cyfryw hyder sydd gennym 
trwy Grist ar Dduw: nid 0 

herwydd ein bod yn ddigonol 0 
honom ein hunain, i feddwl dim 
megis 0 JlOnom ein hunain ; eithr 
ein digonedd ni sydd 0 Dduw. 
Yr hwn hefyd a'n gwnaeth ni yn 
weinidogion cymmw,YE y Testa
ment Newydd; nid i r llythyren, 
ond j'r Y spryd: canys y mae'r 
Ilythyren yn lladd, ond yr Y s
pryd sydd yn bywhau. Ac os 
hu gweinidogaeth angau mewn 
lIythyrennau, wedi ei hargraphu 
ar gerrig, mewn gogoniant, fel na 
alIai plant yr Israel edrych yn 
graff ar wyneb Moses, gan ogon
iant ei wynebpryd, yr hwn 0-
goniant a ddiIewyd; \)a fodd yn 
hytrach na bydd gweimdogaeth yr 

not lift Up RO much as 
eyes unto heaven, but 
upon his breast, saying, 
be merciful to me a sinner; · 
I tell you, this man wem 
down to his house justified ra~ 
ther than the other: for eve:. 
ry one that exalteth · himself 
shaH be abased; and he that ·· 
humbleth himself shall be ex
alted. 

The twelfth Sunday after Tri-
nit.!J' . 

The Colleet. 

ALl\IIGHTY and 
God, who art always 

ready to hear than we to 
and art wont to give more 
ei ther we desire, or 
Pour down upon us 
dance of thy mercy; 
us those things whereof our 
science is afraid, and giving 
those good things which we . 
not worthy to ask, but through 
the merits and mediation of Je
sus Christ, thy Son, our Lord. 
Amen. 

The Epistle. 2 Cor. Hi. 4. . 

SUCH trust have we through 
Christ to God-ward: not; 

that we are sufficient of our
selves to think any as at 
ourselves; but our 
is of God. Who also 
made us able ministers of 
New Testament; not of the , 
letter, but of the Spirit: for , 
the letter kilIeth, but the 
rit giveth life. But if the 
istration of death written 
engraven in stones was 
ous, so that the children 
rael could not stedfastl y be.; ' 
hold the face of Moses for the 
glory of his countenance, 
glory was to be done 
how shall not the 
of the Spirit be rather 

Y trydydd Sul ar ddeg gfvedi'r Drilldod. 

rious ? For if the ministra
tion of condemnation be ~lory, 
much more doth the mimstra
tion of righteousness exceed in 
glory. 

Yspryd yn hytrach mewn gogon
iant? Canys os bu gweinidogaeth 
damnedigaeth yn ogoniant, mwy 
o lawer y mae gweinidogaeth 
cyfiawnder yn rhagori mewn go
goniant. 

y,. Efe1t9g1. St. Marc vii. 3i. The Gospel. St. Mark vii. 31. 

Y R Iesu a aeth drachefn JESUS, departing from the 
ymaith 0 dueddau Tyrus a coasts of Tyre and Sidon, 

Sidon, ac a ddaeth hyd for Gali. came unto the sea of Galilee, 
lea, trwy ganol terfynau Deca- through the midst of the coasts 
polis. A hwy a ddygasant atto un of Decapolis. And they bring 
byddar, ac attal drwedyd arno; unto him one that was deaf, 

. ac a attolygasant Iddo ddodi el and had an impediment in his 
law arno ef. Ac wedi iddo ei speech' and they beseech him 
!Q'l'!meryd ef o'r neilldu alian to put his hand upon him. And 
or drrfa, efe a estynodd ei fysedd he took him aside from the 
yn el glustiau ef; ac, wedi iddo multitude, and put his fingers 
boeri, efe a gyffyrddodd a'i dafod into his ears, and he spit, and 
ef; a chan edrych tu a'r nef, efe touched his tongue; and look
a ocheneidiodd, ac a ddywedodd I ing up to heaven, he sighed, 
wrtho, Ephpltatha,. hynny yw, and saith unto him, Ephphatha, 
Yma~or. Ac yn ebrwydd ei that is, Be opened. And straight
glustlau ef a agorwyd, a rhwym way his ears were opened, and 
ei dafod a ddattodwyd; ac efe a the string of his tongue was 
lefarodd yn eglur. Ac efe a loosed, and he spake plain. 
waharddodd iddynt ddywedyd i And he charged them that they 
neb; ond po mwyaf y gwahardd- should tell no man: but the 
odd efe iddynt, mwy 0 laW-er more he charged them, so much 
y cyhoeddasant. A synnu a the more a great deal they pub-
wnaethant yn anfeidrol, gan lished it; and were beyond mea
ddywedyd, Da y gwnaeth efe sure astonished, saying, He hath 
bob );leth; y mae efe yn gwneuth- done all things well; he mak
ur i r byddair glywed, ac i'r eth both the deaf to hear, and 
mudion ddywedyd. the dumb to speak. 

Y trydydd Sui ar ddeg gwedi'r 
Drindod. 
Y Coleet. 

HOLL-aJluog a thrugarog 
Dduw, 0 rodd pa un yn 

unig y daw, bod i'th bobl ffydd
Ion dy wasanaethu yn gywir ac yn 
ganmolad wy; Caniatta, ni a er
fyniwn i ti, aJlu 0 honom felly dy 
wasanaethu di yn y bywyd hwn, 
fel na phallo gennym yn y di
wedd fwynhau dy nefol addewid
ion; trwy haeddedigaethau Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

The thirteenth Sunday after 
Trinity. 

The Collect. 

AL M I G H T Y and merciful 
God, of whose only gift it 

cometh that thy faithful peo
ple do unto thee true and laud
able service; Grant, we beseech 
thee, that we may so faithfully 
serve thee in this life, that we 
fail not finally to attain thy hea
venly promises; through the me
rits of Jesus Christ our Lord. 
Amen. 



Y tr!Jd!Jdd Sui ar dde~; gwe1i'r D,·indod. 

Yr Epistol. Gal. Hi. 16. 

I· Abraham y gwnaethpwyd yr 
addewidion, ae i'w had ef. 

Nid yw yn dywedyd, Ae i'w 
hadau, megis am lawer, ond 
megis am un; Ae j'th . had ti, 
yr hwn yw Crist. A hyn yr 
wyf yn ei ddywedyd; am yr 
ammOO a gadarnhawyd o'rblaen 
gan Dduw yng Nghrist, nad 
yw y ddeddf, oedd bedwar cant 
a deg ar hugain 0 Hynyddoedd 
wedi, yn ei ddirymmu, j wneuth
ur yr addewid yn of er. Canys 
os o'r ddedclf y mae yr etifedd
iaeth, nid yw mwyach o'r addew
id: ond Duw a'j . rhad-rodd
odd i Abraham drwr addewid. 
Beth gan hynny yw r ddeddf? 
Oblegid troseddau y rhoddwyd 
hi yn ychwaneg, hyd oni ddel
ai'r had, i'r hwn y gwnaethid 
yr addewid; a hi a drefnwyd 
trwy angy lion, yn lia w cyf
ryngwr. A chyfryngwr, nid yw 
i un; ond Duw sydd un. A 
ydyw y ddeddf gan hynny yn 
erbyn addewidion Duw? Na 
atto Duw: canys pe rhoisiu 
deddf a allasai fywhau, yn wir 
o'r ddeddf y buasai cyfiawnder. 
Eithr eyd-gauodd yr ysgrythyr 
bob peth dan bechod, fel y 
rhoddJd 'Ir addewid trwy ffydd 
lesu Gmt i 'r rh ai sydd yn 
credu. 

The Epi$lle. Gal Hi. 16. 

~-, 0 Abraham and his seed • 
.J. were the promises made. 

He saith not, And to seeds, as. 
of many; but as of one And: . 
to thy seed, which is 
And this I say, That the cove
nant that was confirmed before 
of God in Christ, the Law, 
which was four hundred and. 
thirty years after, cannot dis- , 
annul, that it should make 
the promise of none effect. For. 
if the inheritance be of the 
Law, it is no more of pro
mise; but God gave it to A
braham by promise. Where
fore then serveth the Law? It 
was added because of trans
gressions, till the seed should . 
come, to whom the promise WM 
made; and it was ordained by 
angels in the hand of a me- 
diator. Now a mediator is not 
a mediator of one; but God 
is one. Is the Law then a
gainst the promises of God? 
God forbid: for if there had 
been a law given which could 
have given life, verily righte-
ousness should have been by 
the Law. But the Scripture 
hath concluded all under sin, 
that the J,>romise by faith of 
Jesus Christ might be given 
to them that believe. -

Y1' Elengyl. St. Luc x.23. The Gospel. St. Luke x. 23. 

GWYNfydyllygaidsyddyn BLESSED are the eyes 
gweled y pethau yr ydych which see the things that 

chwi yn eu gweled. Canys yr wyf ye see. For I tell you, That 
yn dywedyd i chwi, ewyllysio 0 many prophets and kings have 
lawer 0 brophwydi a brenhinoedd desired to see those things 
weled y pethau yr ydych chwi which ye see, and have not 
yn eu gweled, ac ni's gwelsant; a seen them; and to hear those 
chlywed y pethau yr ydych chwi things which ye hear and have 
yn eu c1ywed, ac ni's clywsant. 1I0t IleaI'd them. A~d behold 
Ac wele, rhyw gyfreithiwr a god-I a certain Lawyer stood up, and . 
odd, gan ei demtio ef, a dywed- tempted him, saying, Master, 
yd, Athraw, pa beth a wnafi gael what shall I do to inherit eternal 

Y tryd!Jdd Sul ar ddeg gwedi'r Drindod. 

etifeddu bywyd tragywyddol? 
Yntau a ddywedodd wrtho, Pa 
beth syud ysgrifenedig yn y gyf
raith? pa fodd y darlieni? Ac efe 
gan atteb a ddywedodd, Ti a geri 
yr Arglwydd dy Dduw a'th.holl 
galon, ac a'th holl enaid, ac a'th 
holl nerth, ac a'th holl feddwl; 
a'th gymmydog fel ti dy hun. 
Yntan a ddywedodd wrtho, TLa 
attebaist yn uniawn: gwna hyn, 
a byw fyddi. Eithr efe, yn ew

. yllY5io ei gyfiawnMu ei hun, a 
ddywedodd wrth yr lesu, A phwy 
yw fy nghymmydog? A'r le5u 
gan atteb a ddywedodd, Rhyw 
ddyn oedd yn myned i waerecl 0 

Jerusalem i Jericho, ac a syrth
iodd ym mysg 11adron; y rhai, 
wedi ei dd'iosg ef, a'i archolli, a 
aethant ymaith, gan ei adael yn 
hanner marw. Ac ar ddamwain, 
rhyw off'eiriad a ddaeth i waered 
y ffordd honno; a phan ei gwel
odd, efe a aeth o'r tu araH heib
io. A'r un ff'unud Lefiad hefyd, 
wedi dyfod i'r fan, a'i weled ef, 
a aeth o'r tu arall heibio. Eithr 
rhyw Samariad, wrth ymdaith, a 
ddaeth atto ef: a phan ei gwel
odd, a dosturiodd, ac a aeth atto, 
ac a rwymodd ei arcbollion ef, gan 
lIJ,Wallt yndd ynt oIew a gwin; ac 
a i gosododd ef ar ei anifail ei 
hun, ac a'i dug ef i'r Hetty, ac 
a'i hamgeleddodd. A thrannoeth, 
wrth fyned ymaith, efe a dyn
nodd aHan ddwy geiniog, ac a'u 
rhoddes i'r llettywr, ae a ddy
wedodd wrtho, CynJmer ofal 
drosto· ; a pha beth bynnag a 
dreuliech yn ychwaneg, pan 
(ldelwyf drachefn, mi a'i talaf i 
ti. Pwy gan hynny 0'1' tri hyn 
yr ydwyt ti In tybied ei fod yn 
gymmydog i r hwn a syrthiasai 
ym mhlith y lladron? Ac efe a 
ddywedodd, Yr 1Iwn a wnaeth 
drugaredd ag ef. A'r Jesu am 
hynllya udywedodd wrtho, Dos, 
a gwna dithau yr un modd. 

life? He said unto him, 'Vhat is 
written in the Law? howreadest 
thou? And he answering said, 
Thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all 
thy strength, and with all thy 
mind; and thy neighbour as 
thyself. And he said unto him, 
Thou hast answered right; this 
do, and thou shalt live. But 
he, willing to justify himself, 
saill unto Jesus, Anll who is 
my neighbour? And Jesus an
swering said, A certain man 
went down from Jerusalem to 
J ericho, and fell among thieves, 
which stripped him of his rai
ment, and wounded him, and 
departed, leaving him half dead. 
And by chance there came down 
a certain Priest that way, and, 
when he saw him, he passed 
by on the other side. And 
likewise a Levite, when he was 
at the place, came and look
ell on him, and passell by on 
the other side. But a certain 
Samal'itan, as he journeyed, 
came where he was; and, when 
he saw him, he had compas
sion on him, and went to Iiim, 
and bound up his wounds, 
pouring in oil and wine, and 
set him on his own beast, and 
brought him to an inn, and 
took care of him. And on 
the morrow, when he depart
ell, he took out two pence, and 
gave them to the host, and 
said unto him, Take care of 
him; and whatsoever thou 
spend est more, when I come a
gain, J will repay thee. Which 
now. of these three, thinkest 
thou, was neighbour unto him 
that fell among the thieves? 
And he said, He that shewed 
mercy on him. Then said Je
sus uuto him, Go, and do thou 
likewise. 



Y pedwel'!Jdd Sui ar ddeg gwedi'r Dl'indod. 

Y pedwerydd Sui ar tIdeg gwedi'r 
Drindod. 
Y Coleet. 

H OLL-alluog a thragywydd-
01 Dduw, dyro i ni 

anghwaneg 0 fFydd, gobaith, a 
chariad perfFaith; ac fel y cafF
om yr hyn yr wyt yn ei addaw, 
gwna i ni garu yr hyn IT wyt 
yn ei orchymyn; trwy lesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

v,. Epistol. Gal. v. 16. 

Y n wyf yn dywedyd, Rhod
iwch yn yr Yspryd, ac 11a 

chyflawnwch drachwant ycnawd. 
Canys y mae 'r cnawd yn chwen
nychu yn erbyn yr Yspryd, a'r 
Y spryd yn erbyn y cna wd; a'r 
rhai hyn a wrthwynebant eu gil
ydd, fel na alloch wneuthur beth 
bynnag a ewyllysioch. Ond os 
gan yr Yspryd y'ch arweinir, nid 
ydych dan y ddeddf. Hefyd am
lwg yw gweithredoedd y cnawd ; 
v rhai yw, Tor-prYodas, godineb, 
aflendicl, anUadrwydd, delw-add
oliaeth, swyn-gyfaredd, casineb, 
cynhennau, gwynfydau, llid, 
rmrysonau, ymbleidio, heres
Jau, cynfigennau, llofruddiaeth, 
meddwdod, cyfeddach, a chy
ffelyb i'r rhai hyn: am y rha: yr 
wyf fi yn rhag-ddywedyd wrth
ych, megis ag y rhag-ddywedais, 
na chaifF y rhai 8y'n gwneuthur 
y cyfryw bethau, etifeddu teyrn
as Dduw. Eithr fFrwythlr Ys
pryd yw, Cariad,llawenyd ,tang
nefedd, hir-ymaros cymmwynas
garwch, daioni, fFydd, addfwyn
der, dirwest: In erbyn y cyfryw 
nid oes dcledd. A'r rhai sydd yn 
eiddo Crist, a groeshoeliasant y 
cnawd, a'i w)~niau, a'i chwantau. 

V,. Efengyl. St. Luc xvii. ll. 

Bu hefyd, a'r lesu yn myned 
i Jerusalem, fyned 0 hono 

ef trwy ganol Samaria a Galilea. 
A phan oedd efe yn myned i 
mewn i ryw dref, cyfarfu ag ef 
ddeg 0 wyr gwahan-gleifion, y 

The fourteenth Sunday after 
Trinity. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting 
God, give unto us the in

crease of faith, hope, and cha
rity; and, that we may obtain 
that which thou dost promise, 
make us to love that which thou 
dost command; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Gal. v. ni. 
I Say then, Walk in the Spi

ri t, and ye shall not fulfil 
the lust of the flesh. For the 
flesh lusteth a~ainst the Spi
rit, and the Spirit against the 
flesh; and these are contrary 
the one to the other; so that 
ye cannot do the things that 
ye would. But if ye be led 
by the Spirit, ye are not under 
the law. Now the works of 
the flesh are manifest, which 
are these, adultery, fornication, 
uncleanness, lasciviousness, idol
atry, witchcraft, hatred, vari
ance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, envyings, 
murders, drunkenness, revel
lin!?, and such like: of tIle 
which I tell you before, as 1 
have also told you in time past, 
That they who do such things 
shall not inherit the kingdom 
of God. But the fruit of the 
flpirit is love, joy, peace, long
suffering, gentleness, goodness, 
faith, meekness, temperance: 
against such there is no law. 
And they that are Christ's have 
crucified the flesh, with the af
fections and lusts. 

The Gospel. St. Luke xvii. B. 

AND it came to pass, as 
Jesus went to Jerusalem, 

that he passed through the 
midst of Samaria, and Galilee. 
And as he entered into a cer- . 
tain village, there met him ten 

y lwmthegfed Sui gwedi'I' Dritldod. 

rhai a safasant 0 hirbeIl. A 
hwy a godasant eu llef, gan 
dd}'wedyd, lesu Feistr, trugarha 
wrthym. A phan welodd efe 
hwynt, efe a ddywedodd wrth
ynt, Ewch a dangoswch eich 
hunain i'r ofFeiriaid. A bu, fel 
yr oeddynt yn myned, fe a'u 
glanhiiwyd hwynt. Ac un 0 

honynt, pan welodd ddarfod ei 
iachfm, a ddychwelodd, gan fol
iannu Duw a llef uchel; ac efe 
a syrthiodd ar ei wyneb wrth ei 
draed ef, gan ddi:olch iddo: a 
Samariad oedd efe. A'r lesu 
gan atteb a ddywedodd, Oni 
lanhiiwyd y deg? ond pa le y 
mae'r naw? Ni chaed a ddy
chwelasant i roi gogoniant i 
Dduw, onc1 yr estron hwn. Ac 
efe a ddyweclodd wrtbo, Cyfod, 
a dos ymaith, dy fFydd a'th 
iachaodd. 

Y pymthl'1Jfed sut gwedi' .. 
Dl·indQd. 
Y Colect. 

CAD""V, ni a attolygwJ_ i ti, 
Arglwydd, dy Eglwys a'th 

dragywyddol drugaredd: a chan 
na <Idichon gwendid dyn hebot 
ti ond syrthio, cadw ni byth 
trwy dr gymmorth oddi wrth bob 
peth mweidiol, ac arwain ni at 
bob petIt buddiol i'n hiachawd
wriaeth; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Yr EEistol. Gal. vi. 11. 

GWEL WCH cyhyd y llythyr 
a ysgrifenais attoch a'm llaw 

fy hun. Cynnifer ag sydd yn 
ewylJysio ymdeccau yn y cnawd, 
r. rhai hyn sydd yn eich cymmell 
I'ch enwaedu; yn unig fel nad 
erlidier hwy oblegid croes Crist. 
Canys nid yw y rhai a enwaedir 
eu hunain yn cadw 'r ddeddf; 
ond ewyllysio y maent enwaedu 
arnoch chwi, fel y gorfoleddont 
yn eich cnawd cbwi. Eithr na 
'atto Duw i mi ymfFrostio, ond 

men that were lepers, which 
stood afar off. And they lifted 
up their voices, and said, Jesus, 
Master, have mercy on us. And 
when he saw them, he said un
to them, Go, shew yourselves 
unto the priests. And it came 
to pass, that, as they went, they 
were 'cleansed. And one of 
them, when he saw that he was 
healed, turned back, and with 
a loud voice glorified God, and 
fell down on his face at his 
feet, giving him thanks; and 
he was a Samaritan. And Je
sus answering said, Were there 
not ten cleansed? but where 
are the nine? There are not 
found that returned to give glo
ry to God, save this stran~er. 
And he said unto him, Arise, 
go thy way, thy faith hatb made 
thee whole. 

The fifteenth Sunday after 
Trinity. 

The Collect. 

ITEEP, we beseech thee, 0 
~ Lord, thy Church with thy 

perpetual mercy: and, because 
the frailty of man without thee 
cannot hut fall, keep us ever by 
thy help from all things burt
ful, and lead us to all things 
profitable to our salvation; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. Gal. vi. 11. 

Y E see bow large a letter] 
have written unto you with 

mine own hand. As many as 
desire to make a fair shew in 
the flesh, they constrain you to 
be circumcised; only lest they 
should suffer persecution for the 
cross of Christ. For neither 
they themselves who are cir
cumcised keep the law; but de
sire to bave you circumcised, 
tbat they may glory in your 
flesh. But God forbid that 1 



Y p,ymtliegfed Sui g1vedi'r Dri7ldod. 

ynghroes ein Harglwydd lesu 
Grist, trwy yr hwn y croes
~oeliwyd y byd i mi, a minnau 
I r byd. Canya yng Nghrist 
lesu ni ddichon enwaediad ddim, 
na d'ienwaediad, ond creadur 
newydd. A chynnifer ag a rod
iant yn 01 y rheol hon, tangnef
edd arnynt a thrugaredd, ae ar 
Israel Duw. 0 hyn allan, na 
flined neb fi: eanys dwyn yr 
Wyl fi yn fy nghorph nodau 
'r ~··"~glwydd Iesu. Gras ein 
Ha!;1Iwydd Iesu Grist a fyddo 
gyd a'ch yspryd ehwi, frodyr. 
Amen. 

Yr Ejenf/yl. St. Matth. vi. 24. 
1\. TI u(hchon lleb wasanaet~u 
..i-~ dau arglwydd; canys nalll 
ai efe a gasa y naill, ac a gar y 
llall; ai efe a ymlyn wrth y 
naill, ac a esgeulusa'r llall. Ni 
ellwch wasanaethu Duwa Mam
mon. Am hynny meddaf i chwi, 
Na ofelwch am eieh bywyd, pa 
beth a fwyttaoch, neu pa beth a 
yfoch; nae am eieh eorph, pa 
beth a wisgoeh: Onid yw'r byw
yd yn fwy na'r bwyd, a'r eorph 
yn fwy na'r dillad? Edryeh
weh ar adar y nefoedd: oblegid 
nid ydynt yn hau, nae yn medi, 
nac yn eywain i Jsguboriau; ae 
y mae eich Ta nefol yn eu 
porthi hwy. Onid ydych chwi 
yn rhagori llawer arnynt hwy? 
A phwy 0 honoch, gan ofalu, a 
ddichon yehwanegu un cufydd 
at ei faintioli ? A phaham yr yd
ych chwi yn ~ofalu am ddillad? 
Y styriwch !ill'r maes, pa fodd y 
maent yn tyfu: nid ydynt nae 
yn llafurio, nac yn nyddu; eithr 
yr wyf yn dywedyd i chwi, na 
wisgwyd Salomon, yn ei holl 
ogoniant, fel un o'r rhai hyn. 
Am hynny os dillada Duw felly 
Iysieuyn y maes, yr hwn sydd 
heddyw, ac y foru a fwrir i'r 
ffwrn; oni ddillada efe chwi yn 
hytrach 0 lawer, 0 chwi 0 y-

should glory, save in the cross 
of our Lord Jesus Christ, by 
whom the world is crucified 
unto me, and I unto the world. 
For in Christ Jesus neither cir. 
cumcision availeth any thing, 
nor uncircumcision, but a new 
creature. And as many as walk 
according to this rule,. peace be 
on them, and mercy, and upon 
the Israel of God. From hence. 
forth let no man trouble 'me; 
for I bear in my body the marks 
of the Lord J esus. Brethren, the 
grace of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit. Amen. 

The Gospel. St. Jlfatth. vi. 24. 

N o man can serve two mas· 
ters; for either he will 

hate the one, and love the 
other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and Mam. 
mOll. Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, 
what ye shall eat, or what ye 
shall drink; nor yet for your 
body, what ye shall put on: Is 
not the life more than meat, 
and the body than raiment? 
Behold the fowls of the air ; for 
they sow not, neither do they 
reap, nor gather into barns; yet 
your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better 
than they? Which of you by 
taking thought can add one 
cubit unto his stature? And 
why take ye thought for rai
ment? Consider the lilies of 
the field how they grow: they 
toil not, neither do they spin: 
and yet I say unto you, That 
even Solomon in all his glory 
was not arrayed like one of 
these. Wherefore, if · God so 
clothe the grass of the field, 
which to-day is, and to-morrow 
is cast into the oven; shall he 
not much more clothe you, 0 
ye of little faith? Therefore 

Yr wifed Sut or bgmlheg gwedi'r Dri1ldod. 

chydig ffydd? Am hynny na 
ofelwch, gan ddywedyd, Beth a 
fwyttawn? neu, Beth a yfwn? 
neu, A pha beth yr ymddilladwn? 
(canys yr holl bethau hyn .., mae 
'r Cenhedloedd yn eu ceisll~) 0-

blegid gwyr eich Tad nefol fod 
arnoch cisiau yr holl bethau hyn. 
Eithr yn gyntaf ceisiwch deyrn-

. as Dduw, a'i gyfiawnder ef; a'r 
holl bethau hyn a roddir i chwi 
yn ychwaneg. Na ofelwch gan 
hynny dros drannoeth; canys 
trannoeth a of ala am ei bethau 
ei hun: digon i'r diwrnod ei 
rldrwg ei hun. 

-------
l'r unfed Sui ar byrntheg gwedi'r 

Drindod. 
Y Co/eet. 

O Arglwydd, ni a attolygwn i 
ti, fod rth wastadol dosturi 

lanhau ac amddiffyn dy Eglwys; 
a chan na all hi barhftu mewn 
dlogelwch heb dy nodded di, 
cadw hi byth trwy dy gym. 
morth a'th ddaioni; trwy lesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Ephes. iii. 13. 

Y R wy'f yn dymuno na Iwfr. 
haoch oblegid fy mlinderau 

i trosoch, yr hyn yw eich gogon. 
iant chwi. 0 herwrdd hyn vr wyf 
yn plygu fy nglimau at Dad ein 
Harglwydd lesu Grist, o'r hwn 
yr enwir yr holl deulu yn y nef
oedd ac ar y ddaear, ar roddi 0 

hono ef i chwi yn 01 cyfoeth ei 
ogoniant, fod wedi ymgadarnhau 
mewn nerth, trwy ei Y spryd 
ef, yn y dyn oddi mewn: ar fod 
Crist yn t)'igo trwy ffydd yn eich 
calonnau chwi; fel y galloch, 
wedi eich gwreiddio a'ch seilio 
mewn cariad, amgyffred gyd a'r 
holl saint, beth yw'r lIed, a'r hyd, 
a'r dyfnder, a')' uchder; a gwy
bod cariad Crist, yr hwn sydd 
uwch law gwybodaeth, fel y'ch 
.cyflawner a boIl gyflawnder Duw. 
Ond 1'r hwn a ddichon wllP.uth-

take no thought, saying, What 
shall we eat? or what shall . 
we drink? or .wherewithal shall . 
we be clothed? (for after all 
these things do the Gentiles 
seek:) for your heavenly Father 
knoweth that ye have need of 
all these things. But seek ye 
first the kingdom of God, and 
his righteousness, and all the§e 
things shall be added unto y'0'.1. 

Take therefore no thought lor 
the morrow; for the m(#Tow 
shall take thought for the thillgs 
of itself; sufficient unto the day 
is the evil thereof. 

The sixteenth Sunday after 
Trinity . 

Tlte Collect. 

O Lord, we beseech thee, let 
thy continual pity cleanse 

and defend thy Church; and, 
because it cannot continue in 
safety without thy succour, pre· 
serve it evermore by thy help 
and goodness; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iii. 13. 

I· Desire that ye faint not at 
. my tribulations for you, 

which is your glory. For this 
cause I bow my knees unto 
the Father of our Lord Jesus 
Christ, of whom the whole fa
mily in heaven !md earth is 
named, that he would grant 
you, according to the riches of 
his glory, to be strengthened 
with might by his Spirit in the 
inner man; that Christ may 
dwell in your hearts by faith; 
that ye, bemg rooted and ground. 
ed in love, may be able to com
prehend with all saints, what 
IS the breadth, and length, and 
depth, and height; and to know 
the love of Christ, which pass
eth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulneas 
of God. Now unto him that 



Yr eiifed Sul ar bymtheg g1vedi'r Drindod. 

ut" yn dra rhagorol, y tu hwnt i 
. bob peth yr ydym ni yn eu dym

uno, neu yn eu meddwl, yn 01 y 
nerth sydd yn gweithredu ynom 
ni, iddo ef y byddo y gogoniant 
yn yr eglwys trwy Grist Iesu, 
<1ros yr holl genhedlaethau, hyd 
yn oes oesoedd. Amen. 

Yr Efengyl. St. Luc vii. H. 

ABu drannoeth, i'r Iesu fyned 
i ddinas a elwid Niiin; a 

ehrd ag ef yr aeth lIawer o'i 
ddlsgyblion, a thyrfa fawr. A 
phan ddaeth efe yn agos at borth 
'I (ldinas, wele, un marw a ddyg
Id all all, yr hwn oedd unig fab 
ei fam, a honno yn weddw: a 
bagad 0 bobll ddinas oedd gyd 
a hi. A'r rglwydd, pan y 
gwelodd hi, a gymmerodd dru
garedd ami, ae a ddywedodd 
wrthi, Nae wyla. A phan ddaeth 
attynt, efe a gyfFyrddodd il'r elor: 
(a'r rhai oedd yn ei dwyn, a 
safasant) ac efe a ddywedodd, 
Y mab ieuange, yr wyf yn dy
wedyd wrthyt, Cyfod. A'r marw 
a gyfododd yn ei eistedd, ac a 
ddechreuodll lefaru: ac efe a'i 
rhoddes i'w fam. Ae Ofll a 
ddaeth ar bawb: a hwv a ogon
eddasant Dduw, gall ddywed
yd, Prophwyd mawr a gyfododd 
yll ein plith; ac, Ymwelodd 
Duw i\'i bobl. A'r gair hWII 
a aeth allan am dano drwy holl 
J udea, a thrwy gwbI o'r wIad 
oddi amgylch. 

Yl' t:ilfed Sut ar bymtheg gwedi'r 
Drindod. 
Y Colect. 

ARGLWYDD, ni a attol
ygwn i ti, fod dy ras bob 

amser yn ein rhagflaenu, ae yn 
ein dilyn; a pheri 0 honot i 
ni rn wastad ymroddi i bob 
gwelthred dda; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Ameli. 

is able to do exceeding abun
dantly above all that we ask 
or think, according to the power 
that worketh i~ us, unto him 
be glory in the Church by 
Christ Jesus, throughout all 
ages, world without end. A
men. 

. The Gospel. St. Luke vii. B. 

AN D it came to pass the 
day after, that Jesus ,vent 

into a city called Nairn; and 
many of his disciples went with 
him, and much people. Now 
when he came nigh to the gate 
of the city, behold, there was a 
dead man carried out, the only 
son of his mother, and she was 
a widow; and much people of 
the city was with her. And 
when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said 
unto her, lVeep not. And he 
came and touched the bier, (and 
they that bare him stood still,) 
and he said, Young man, I say 
unto thee, Arise. And he that 
was dead sat up, and began to 
speak: and he (lelivered him to 
his mother. And there came a 
fear on all, and they glorified 
God, saying, That a great Pro
phet is risen up among us, an(l 
that God hath visited his peo- ' 
pie. A nd this rumour of him 
went forth throughout all Ju
t1rea, and throughout all the rc
gion round about. 

The seventeenth Sunday after 
Trinity. 

The Collect. 

L ORD, we pray thce that 
thy grace may always pre

vent and follow us, and make 
us continually to be given to 
all l?ood works; through Jesus 
Chnst our Lord. Amen. 

Yr eiifed Sul ar bymtheg gwedi'r Drindod. 

Yr Epistol. Ephes. iv. 1. 

DEISYF gan hynny arnoch yr 
wyf fi, y carcharor yn yr 

Arglwydd, ar rodio 0 honoch yn 
addas i'r al wedigaeth y' ch galwyd 
iddi, gyd it phob gostyngeidd
rwrdd ae addfwynder, yngh'd 
a hIr-ymaros, gan oddef eich gil
ydd mewn cariad; gan fod yn 
ddyfal i gadw undeb yr yspryd 
ynghwlwm tangnefedd. Uncorph 
sydd, ae un Y spryd, megis ag 
y'ch galwyd yn un gobaith eich 
galwedigaeth; un Arglwydd, Ull 
ifydd, un bedydd, un Duw a 
Thad oIl, yr hwn sydd goruwch 
011, a thrwy oll, ac ynoch oIl. 

Yr Efengyl. St. Luc xiv. 1. 

Bu hefyd, pan ddaeth yr lesu 
i d Y un 0 bennaethiaid y 

Phariseaid ar y sabbath, i fwytta 
bara, iddynt hwythau ei wylied 
ef. Ae wele, 'r oedd ger ei fron 
efryw ddyn yn glaf o'r dropsi. 
A'r lesu gall atteb a lefarodd wrth 
y cyfreithwyr a'r Phariseaid, gan 
ddywedyd, Ai rhydll iachiIU ar 
y sabbath? A thewi a wnaethant. 
Ac efe a'i cymmerodd atto, ae a'i 
hiachaodd ef, ac a'i goUyngodd 
ymaith, ae a attebodd iddYllt hwy
thau, ac a ddywedodd, Asyn lieu 
ych pa un 0 honoch a syrth i bwll, 
ae yn ebrwydd ni's tyn ef allan 
ar y dydd sabbath? Ae ni allent 
roi atteb yn ei erbyn am y pethau 
hyn. Ac efe a ddywedodd wrth 
y gwahoddedigion ddammeg, 
pan ystyriodd fel yr oelldynt 
yn dewis yr eisteddleoedd uchaf, 
gan ddywedyd wrthynt, Pan y'th 
wahodder gan neb i neithior, nac 
eistedd yn y lIe uchaf; rhag bod 
UIl anrhydeddusach nil thi wedi 
ei wahodd ganddo; ae i hWII 
a'th wahoddodd di ac yntau, 
ddyfod a dywedyd wrthyt, Dyro 
le i hwn; ac Ylla dechreu 0 honot 
ti trwy gywilydd gymmeryd y lie 
isaf. Eithr Jlan y'th wahodder, 
tlos ac eiste d yn y lle isaf'; fel, 

The Epistle. Ephes. h'. 1. 

I Therefore the prisoner of 
the Lord beseech you, that 

ye walk worthy of the vocation 
wherewith ye are called, with 
all lowliness and meekness, with 
long-suffering, forbearing one 
another in love; endeavouring 
to keep the unity of the spirit 
in the bond . of peace. There is 
one body, and one Spirit, even 
as ye are called in one hope 
of your callin&; one Lord, one 
faith, one baptIsm, one God and 
Father of all, who is above all, 
and through all, and in you 
all. 

The Gospel. St. Luke xiv. 1. 

I T came to pass, as Jesus 
went into the house of one 

of the chief Pharisees to eat 
bread on the sabbath-day, that 
they watched him. And behold, 
there was a certain man before 
him which had the dropsy. And 
Jesus answering spake unto the 
Lawyers and Pharisees, saying, 
Is it lawful to heal on the sab
bath-day? And they held their 
peace. And he took him, and 
healed him, and let him go; and 
answered them, saying, l'Vhich 
of you shall have an ass, or all 
ox, fallen into a pit, and will not 
straightway pull him out on the 
sabbath-day? And they could 
not answer him again to these 
things. And he put forth a I?a
rable to those which were bId
den, when he marked how they 
chose out the chief rooms, say
ing unto them, lVhen thou art 
bidden of any man to a wed
ding, sit not down in the high
est room; lest a more honour
able man than thou be bidden 
of him; and he that bade thee 
and him come and say to thee, 
Give this man place; and thou 
begin with shame to take the 
lowest room. But when thou 



Y deuna1Vfed SuL gfVedi'r Drindod. 

pan ddelo 'I hwn a'th wahodd
odd di, y gallo efe ddywedyd 
wrthyt, Y cyfaill, eistedd yn 
uwch i fynu: yna y bydd i ti 
glod yng"iVydd y rhai a eis
teddant gyd a thi ar y bwrdd. 
Canys pob un a'r a'i dyrchafo 
ei hun, a ostyngir; a'r hwn 
sydd yn ei ostwng ei hun, a 
ddyrchefir. . 

Y deunawfed Sui gwedi '". 
Drindod. 
Y Colect. 

O Arglwydd, ni a attolygwn 
i ti, ganiattau i'th bobl ras 

i wrthladd lrofedigaethau 'r 
byd, y cnaw, a'r cythraul; 
ac a phur galon a meddwl 
i'th ddilyn di yr unig Dduw; 
trwy lesu Grist ein Harglwydd. 
Amen.· 

Yr Epistol. I Cor. i. 4. 

YR ydwyf yn d"iolch i'm Duw 
bob amser drosoch ch wi, am 

y gras Duw a rodded i chwi yng 
N ghrist lesu; am eich bod ym 
mhob peth wedi eich cyfoethogi 
ynddo . ef, mewn pob ymadrodd 
a phob gwybodaeth: megis y 
cadamhiiwyd tystiolaeth Crist 
ynoch. Fel nad ydych yn 01 
mewn un dawn; yn disgwyl am 
ddatguddiad ein Harglwrdd lesu 
Grist; yr hwn hefyd a ch cad
arnha chwi hyd y diwedd yn 
ddi"argyoedd, yn nydd ein Har
glwydd lesu Grist. 
Yr Efengyl. St. Matth. xxii. 34. 

GWEDI clywed o'r Phariseaid 
ddarfod i'r lesu ostegu 'r 

Saduceaid, hwy a ymgynnullas
ant ynghyd i'r un lle. Ac un 0 

honynt, yr hwn oedd gyfreith
iwr, a ofynodd iddo, gan ei 
demtio, a dywedyd, Athraw, pa 
un yw'r gorchymyn mawr yn y 
gyfraith? A'r lesu a ddywed
odd wrtho, Ceri yr Arglwydd dy 
Dduw a'th holl galon, ac a'th 
hall enaid, ac a'th hoIl fedd w 1. 

art bidden, go and sit down in 
the lowest room; that, when he 
that bade thee cometh, he may 
say unto thee, Friend, go up 
higher: then shalt thou have 
worship in the presence of them 
that sit at meat with thee. For 
whosoever exalteth himself shall 
be abased; and he that hum
bleth himself shaIl be exalted. 

The eighteenth Sunday after 
Trinity. 

The Collect. 

L 0 R D, we beseech thee, 
grant thy people grace to 

withstand the temptations· of 
the world, the flesh, and the 
devil, and with pure hearts and 
minds to foIlow thee the only 
God; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

The Epistle. I Cor. i. 4. 

I Thank my God always on 
your behalf, for the grace 

of God which is given you by 
Jesus Christ; that in every 
thing ye are enriched by him, 
in all utterance, and in all know
ledge; even as the testimony 
of Christ was confirmed in you; 
so that ye come behind in no 
gift; waiting for the coming 
of our Lord Jesus Christ, who 
shall also confirm you unto the 
end, that ye may be blameless 
in the day of our Lord Jesus 
Christ. 

The GOqJel. St. Matth. xxii. 34. 

W H E N the Pharisees had 
heard that Jesus had put 

the Sadducees to silence, they 
were gathered together. Then 
one of them, who was a Lawyer, 
asked him a question, temrting 
him, and saying, Master, which 
is the great commandment in 
the Law? Jesus said unto him,. 
Thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with 

Y pedIVerydcl 8ui ar b!J1IlllLeg glVedi'r Vrilldotl. 

HWIl yw'r cyntaf, a'r gorchym- all thy mind. This is the 
yn mawr. A'r ail sy gyffelyb first and great commandment. 
!lldo; Car dy gymmydog fel ti And the second is like unto 
dy hun. Ar y ddau orchymyn it, Thou shalt love thy neigh-
hyn y mae 'r holl gyfraith a'r bour as thyself. On these two 
propliwydi yn sefyIl. Ac wedi commandments hang all the 
ymgasglu o'r Phariseaid ynghyd, Law and the Prophets. While 
yr lesu a ofynodd iddynt, gan the Pharisees were gathered to
ildywedyd, Beth a dybygwch gether, Jesus asked them, say
chwi am Grist? Mab 1 bwy ing, What think ye of Christ? 
ydyw? Dywedent wrtho, Mab whose son is he? They sar 
·Dafydd. Dywedai yntau wlth- unto him, The son of Davit. 
ynt, Pa fodd gan hynny y mae He saith unto them, How then 
Daf ycld yn yr Jspryd yn ei aI w cloth David in spirit call hiu.t 
ef yn Arglwyd ,gan ddywedycl, Lord, saying, The Lord · 1!ai{l 
Dywedodd yr Arglwydd wrth unto my Lord, Sit thou ·on my 
fy Arglwydcl, Eistedd ar fy right hand, till I make thine 
neheulaw, hyd oni osoclwyf dy enemies thy foot-stool? If David 
elynion yn droed-faingc i'th draed then call him Lord, how is he 

, di? Os yw Dafydd gan hynny yn his Son? And no man was · able 
ei alw ef yn Arglwydd, pa todd to answer him a word; neither 

. y mae efe yn fab iddo? Ac ni durst any man from that day 
allodd neb iltteb ~air iddo; ac forth ask him any more ques
ni feiddiodd neb 0 r dydd hwn- tions. 
nw alIan ymofyn ag ef mwyach. 

Y pedwerydd Sui ar b.'lmtheg 
gwedi'r Drindod. 

Y Coleel. . 0 Dduw, gan na alIwn ni 
hebot ti ryngu bodd i ti; 

O'th drugaredd calliatta, fod i'th 
.Lan Yspryd ym rnhob peth gyf
arwyddo a llywio ein calonnau; 
trwy lesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 

Yr Epistol. Ephes. iv. 17. 

HYN gan hYlllly yr wyf yn 
ei ddywedyd, ac yn ei dyst

iolaethu yn yr Arghvydd, na 
rodioch chwi mwyach, feI y mae 
lr Cenhedloedd eraiIl yn rhodio, 

oferedd eu meddwl; wedi 
eu deall, wedi ymddi"

oddi wrth fuchedd Dduw, 
trwy'r anwybodaeth sydd yn
ddynt, trwy ddallineb en calon: 

rhai, wedi diddarbodi, a ym-
. i drythyIlwch, i wneuthur 
pob ail.endi,l yn unchwant. Eithr 

The ninetel!nth Sunday after 
Trinity. 

The Collecl . 

O God, forasmuch as without 
thee we are not able to 

IJlease thee; Mercifully grant, 
that thy Holy Spirit may in 
all things direct and rule out 
hearts; through ·Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

The Epistle. Epbes. iv. 17. 

T HIS I say therefore, anti 
testify in the Lord, that 

ye henceforth walk not as other 
Gentiles walk, in the vanity 
of their mind; having the un
derstanding darkened, being a
lienated from the life of God 
through the ignorance that is 
in them, because of the blind
ness of their heart: who, being 
past feeling, have given them~ 
selves over unto lasciviousness, 
to work all uncleanne!l8 with 

o 



Y pedwel'ydd Sul ar b.1Jmtlleg g1vedi'r Drilldod. 

chwychwi nid feIly y dysgasoch greediness. But ye have not S() 

Grist; os bu i chwI ei glywed learned Christ; if so be that ye 
ef, ac os dysgwyd chwi ynddo, have heard him, and have been 
megis y mae'r gwirionedd yn yr taught by him, as the truth is 
Iesu: Dodi 0 honoch heibio, 0 in Jesus: that ye put off, con
.ran yr ymarwetldiad cyntaf, yr cerning the former conversa
hen ddyn, yr hwn sydd lygredig tion, the old man, which is cor
yn olJ chwantau twyllodrus; rupt according to the deceitful 
ac ym newydllu yn yspryd eich lusts; and be renewed in the 
meddwl; agwisgoydynnewydd, spirit of your mind; and that 
yr hwn yn 01 Duw a grewyd ye put on the new man, which 
mewn cyfiawnder a gwir sanct- after God is created in "right
eiddrwydd. 0 herwydd paham, eousness and true holiness. 
gan fwrw ymaith gelwydd, dy- Wherefore, putting away 
wedwch y gwir bob un wrth ei ing, speak every man truth 
gymmydog; oblegid aelodau his neighbour: for we are 
ydym i'n gilydd. Digiwch, ~c bers one of another. Be ye an
na phechwcb. Na fachluded yr gry and sin not: let not the 
haul ar eich digofaint chwi: ac sun go do.wn upon your wrat~: 
na roddwch le i ddiafol. Yr neither give place to the devil. 
hwn a ladrattaodd, na ladratted Let him that stole steal no 
mwyach; eithr yn hytrach cym- more; but rather let him la
mered boen, gan weithio A'i bour, working with his hands 
ddwylaw yr hyn sy dda, fel y the thing which is good, that 
byddo ganddo beth i'w gyfrannu he may have to give to him 
i'r hwn y mae angen arno. Na that needeth. Let no corrupt 
ddeued un ymadrodd llygredig communication proceed out of 
allan o'ch genau chwi: ond y your mouth, but that which is 
cyfryw un ag a fyddo da i adeil- good to the use of edifying, 
adu yn fuddiol, fel y paro ras i'r that it may minister grace un
gwrandawyr. Ac na thristewch to the hearers. And grieve not 
LAn YS\lryd Duw, trwy'r hwn the Holy Spirit of God, where
y'ch sehwyd hyd ddy~d pryn: by ye are sealed unto the day 
edi~eth. Tynner ymalth oddi of redemption. Let all bitter
wrthych bob chwcrwedd, a Hid, ness, and wrath, and anger, and 
a dig, a llefain, a chabledd, gyd clamour, and evil-speaking, be 
it phob drygioni. A byddwch put away from you, with all 
gymmwynasgar i'ch I?ilydd, yn malice. And be ye kind one to 
dosturiol, yn maddeu i ch gilydd, another, tender-hearted, forgiv
megis y maddeuodd Duw er ing one another, even as God 
mwyn Crist i chwithau. Christ's sake hath forgiven you. 

y,. Efengyl. St. l\latth. ix. 1. The Gospel. St. l\Iatth. ix. 1-

Y R Iesu a aeth i mewn i'r J E S US entered into a ship, 
llong, ac a aeth trosodd, ac and passed over, and came 

a ddaeth i'w ddinas ei hun. Ac into his own city. And 
wele, hwy a ddygasant atto wr hold, they brought to him a 
c1af o'r parlys, yn gorwedd mewn man sick of the palsy, lying 
gwely. A'r Iesu yn gweled eu on a ~ed .. And ,Jesus, see- ' 
ffydd hwy, a ddywedodd wrth i~g then faith, satd unto the 
y cIa! o'r parlys, Ha fab, cym- Sick of the palsy,. Son, be . of 
mer gysur; maddeuwyJ i ti dy I good cheer, thy SIns he flU'~ 

Yl' ugeillfed SuI gwedt'r Drindod. 

bechodau. Ac wele, rhai o'r ys
a ddywedasant yn

eu hunain, Y mae hwn yn 
A phan welodd yr lesu 

eu meddyliau, efe a ddywedodd, 
Paham y meddyliwch ddrwg yn 
eich calonnau? Canys pa un 
hawsaf, ai dywedyd, Maddeuwyd 
i ti dy bechodau, ai dywedyd, 
Cyfod, a rhodia? Eithr fel y 

fod awdurdod gan Fah 
ar y ddaear i faddeu 

(yna y dywedodd efe 
y claf o'r parlys) Cyfod, 

cymmer dy wely i fynu, a dos 
i'th dy. Ac efe a gyfododd, ac 
a aeth ymaith i'w dy ei hun. 

'r torfeydd pan welsant, rhy
a wnaethant, a gogoneddu 

Duw, yr hwn a roisai gyfryw 
aw' urdod i ddynion. 

given thee. And behold, cer
tain of the scribes said with
in themselves, This man bIas
phemeth. And Jesus, know
ing their thoughts, said, Where
fore think ye evil in your 
hearts? For whether is ea
sier to say, Thy sins be for
given thee? or to say, Arise, 
and walk? But that ye may 
know that the 80n of man 
hath power on earth to forgive 
sins, t then saith he to the sick 
of the palsy,) Arise, take up 
thy bed, and go unto thine 
house. And he arose, and de
parted to his house. But when 
the multitude saw it, they mar
velled, and glorified God, who 
had given such power unto 
men. 

Yr einfed Sui gwedi'r Drin- The twentieth Sunday after 
dodo Trinity. 

Y Co/ect. The CQllect. 

HOLL-gyfoethog a thrugar- 0 Almighty and most mer
occaf Dduw, o'th ragorol ciful God, of thy bountiful 

ddaioni cadw ni, ni a attolygwn goodness keep us, we beseech 
i ti, rhag pob peth a'n dryga; fel thee, from all things that may 
y. byddom yn barod, yn enaid a hurt us; that we, being ready 

. chorph, i a1lu a chalonnau ewyll- both in body and soul, may 
gyflawni y cyfryw bethau cheerfully accomplish those 

ag a fynnit ti eu gwneuthur; things that thou wouldest have 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. done; through Jesus Christ our 
Amen. Lord. Amen . . 

y,. Epistol. Ephes. v. 15. The Epistle. Ephes. V. 15. 

GWELWCH gan hynny pa SEE then that ye walk cir
fodd y rhodioch yn ddi'es- cumspectly, not as fools, but 

geulus; nid fel annoethion, ond as wise, redeeming the time, be
fel doethion; gan brynu'r amser, cause the days are evil. Where
oblegid y dyddiau sy dclrwg. Am fore be ye not unwise, but UIl

h'ynny na fyddwch annoethion, derstanding what the will of 
elthr yn deal! beth yw ewyllys the Lord is. And be not drunk 
yr Arglwydd. Ac na feddwer with wine, wherein is excess; 
chwi gan win, yn yr hyn y mae but be filled with the Spi

. gonnodedd; eithr llanwer chwi I rit; speaking to yourselves in 
a'r Y spryd; gan lefaru wrth eich i psalms, and hymns, and spiri
gilydd mewn psalmau, a hymnau, I tual songs; singing and mak
ae odlau ysprydol; gan ganu a ing melody in your heart to the 
phyngcio yn eic~ calon i'r Ar- Lord i givmg thanks always for 
glwydd; gan ddlOlch yn wa.stad I all thlllgs unto God amI the Fa-

O~ 



Yr ugeinfed Sui grvedi'r D,·indod. 

i Dduw I\'r Tad am bob peth, 
yn enw ein Harglwydd Iesu 
Grist; gan ymcldarostwng i' ch 
gilydd yn ofn Duw. 

ther, in the Name of our 
Jesus Christ; submitting your~ . 
selves one to another in the fear 
of God. 

The Gospel. St. Matth. xxii. I • . 
Yr EfenUJJl. St. Matth. xxii. I. J.ESUS said, The Kingdom . 

Y R Iesu a ddywedodd, Cyff- heaven is like unto a eer-
elyb yw teyrnas nefoedd i tain king, who made a marriage 

ryw frenhin a wnaeth brlodas i'w for his son; and sent forth his 
fab; ac a ddanfonodd ei weision i servants to call them that were 
alw y rhai a wahoddasid i'r brlod- bidden to the wedding 
as; ac ni fynnent hwy ddyfod. they would not come. 
Trachefn efe a anfonolld weision he sent forth other 
eraill, gan ddywedyd, Dywed- saying, Tell them w 
wch wrth y rhai a wahoddwyd, bidden, Behold, I have 
'Vele, parottoais fy nghiniaw; ed my dinner; my oxen 
fy ychen a'm pasgedigion a ladd- my fatlings are killed, 
wyd, a phob peth sydd barod: things are ready; come 
deuwch i'r brIodas. A hwy, yn the marriage. But they 
ddlystyr ganddynt, a aethant light of it, and went their 
vmaith, un i'w faes, ac arall i'w one to his farm, another 
l'asnach: a'r Heill a ddaliasant ei merchandise: and the ""Tnn,m. · 
weision ef, ac a'u hammharch- took his servants, and 
asant, ac a'u lladdasant. A phan ed them spitefully, and 
glybu'r brenhin, efe a lidiodd; them. But when the king 
ae a ddanfonodd ei luoedd, ac a thereof, he was wroth; and 
ddinystriodd y lleiddiaid hynny, sent forth his armies, and 
ac a losgodd eu dinas hwynt. stroyed those murderers, 
Yna efe a ddywedodd wrth ei burnt up their city. Then 
weision, Yn wir y brlodas sy he to his servants, The 
barod, ond y rhai a wahoddasid ding is ready, but they 
nid oeddynt deilwng. Ewch ~an were bidden were not 
hynny i'r prif-ffyrdd, a chynmfer Go ye therefore into the 
ag a gaffoch, gwahoddwch i'r ways, and as many as. ye 
brlodas. A'r gweision hynny a find bid to the mamaj5e. 
aethant alIan i'r prif-ffyrdd, ac a those servants went out mto 
gasglasant ynghytl gynnifer 011

1 
high-ways, and gathered 

ag a gawsant, drwg a da: a llan- i ther all, as many as they 
wyd y bri"odas 0 wahoddedigion. both bad and good; 
A phan ddaeth y brenhin i mewn wedding was tilrnished 
i weled y gwahoddedigion, efe a guests. And when the 
ganfu yno ddyn heb wisg prlodas came in to see the. guests, 
am dano. Ac efe a ddywedodd saw there a man which had 
wrtho, Y cyfaill, pa fodd y daeth- on a. wedding~garm~nt. 
ost i mewn yma, heb fod gen- he salth unto him, Fnend, 
nyt wisg prlodas? Ac yntau a camest thou in hither, not 
aeth yn fud. Yna y dywedodd ing a wedding-garment? 
y brenhin wrth y gweinidogion, he was speechless. Then 
Rhwymwch ei draed a'i ddwy- the king to the servants, 
law, a chymmerwch ef ymaith, him ham1 and foot, and 
a theflwch j'r tywyllwch eitbaf: him away, and cast him 

Yr uTd'"ed Sui ar hugam grvedi'r Drindod. 

yno y bydd wylofain a rhingcian 
dannedd. Canys Ilawer sydd wedi 
eu galw,ond ychydig wedi eu 
Ilewis. 

Yr unfcd Sul ar hugain gWedi'r 
. Drindod. 

Y Coleet. 

O Drugarog A:rgl~vydd,. ni, a 
. attolygwn I tI gamattatl 
1'th ffyddlon bobl faddeuant 
ill thangnefedd; fel y glanhaer 
hwynt oddi wrth eu holl bechod
au, ac y gwasanaethont ti a 
meddwl heddychol; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

y,. Epistol. Ephes. vi. 10. 

Fy mrodyr, ymnertlnvch yn yr 
Arglwydd, ac ynglladermd 

ei allu ef. Gwisgwch holl arfog
aeth Duw, fel y galloch sefyll 
yn erbyn cynllwynion diafol. 
Oblegid nid yw ein hymdrech 
ni yn erbyn gwaed a chnawd; 
ond yn erbyn tywysogaethau, yn 
erbyn awdurdodau, yn erbyn 
bydollywiawdwvr tywyllwch y 
byd hwn, yn erbyn drygau IS
pry dol yn y nefolion leoedd. m 
hynny cymmerwch attoch hoB 
arfogaetli Duw, fel y galloch 
wrth-sefyll yn y dydd drwg; ac 
wedi gorphen pob peth, sefyll. 
Sefwch gan hynny wedi amgylch
wregysu eich lwynau a gwir
ionedd, a gwisgo dwyfronneg 
cyfiawnder; a gwisgo am eich 
used esgidiau parottoad efengy I 
tangnefedd, Uwch law pob dim, 
wedi cymmeryd tarian y ffydd, 
il'r hwn y gellwch ddiffoddi holl 
biccellau tanllyd y fall. Cym
merwch hefyd helm yr iachawd
wriaeth, a chleddyf yr Yspryd, yr 

yw gair Duw: gan lVeddlo 
amser, a phob rhyw weddi 

UCJ .• YJ.J<1U yn yr Yspryd, a bod 
at hyn yma trwy 

d vtai--oa,ra. a deisyfiad mOB 
saint; a throSof finnau, 

rhodder i mi ymadrodd, 

outer darkness: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 
For many are called, but few 
are chosen. 

The one and twentieth Sunday 
after Trinity. 

The Collect. 

GRANT, we beseech thee, 
merciful Lord, to thy faith

ful people pardon and peace, 
that they may be cleansed from 
all their sins, and serve thee 
with a quiet mind; through 
Jesus Christ our Lord. A
men. 

The Epistle. Ephes. vi. 10. 

My brethren, be strong in 
the Lord, and in the 

power of his might. Put on the 
whole arnlOur of God, that ye 
may be able to stand against 
the wiles of the devil. For we 
wrestle not against flesh and 
blood, but against principalities, 
against powers, against the rul
ers of the darkness of this world, 
against spiritual wickedness in 
high places. Wherefore take 
unto you the whole armour of 
God, that ye may be able to 
withstand in the evil day, and,. 
having done all, to stand. Staud 
therefore, having your loins ~irt 
about with truth; and haVIng 
on the breast- plate of righte
ousness; and your feet shod 
with the preparation of the Gos
pel of peace; above all, taking 
the shield of faith, wherewith 
ye shall be able to quench all 
the fiery darts of the wicked; 
and take the helmet of salva
tion, and the sword of the Spi
rit, which is the 'Vord of God: 
praying always with all prayer 
and supplication in the S.pirit, 
and watching thereunto with all 
perseverance, and supplication 
for all saints; and for me, that 
utterance lUay be given unto 



Yr eilfed SuI ar Imgain gwedi'r Drindod. 

ttwy agoryd fy ngenau yn hy, 
i hyspysu dirgelwch yr efengyl; 
dros yr hon yr wyf yn gennad 
mewn cadwyn: fel y traethwyf 
yn hy am c1ani, fel y perthyn i 
mi draethu. 

Yr Efengyl. St. loan iv. 46. 

YR oedd rhyw bendeflg, yr 
hwn yr oedd ei fab yn glaf 

yn Capernaum. Pan glybu hwn 
ddyfod o'r Iesu 0 J udea i Ga1iIea, 
efe a aeth atto ef, ac a attolygodd 
iddo ddyfod i waered ac iachilU 
ei fab ef; canys yr oedd efe ym 
mron marw. Yna Iesu a ddy
wedodd wrtho ef, Oni welwch 
chwi arwyddion a rhyfeddodau, 
ni chredwch. Y pendefig a ddy
wedodd wrtho ef, ° Arglwydd, 
tyred i waered cyn marw fy 
machgen. Iesu a ddywe<lodd 
wrtho ef, Dos ymaith: y mae dy 
fab ¥n fyw. A'r gwr a gredodd 
y galr a ddywedasai Iesu wrtho, 
ac efe a aeth ymaith. Ac fel yr 
oedd efe yr awrhon yn myned i 
waered, ei weision a gyfarfuant 
ag ef, ac a fynegasant, gan <ldy
wedyd, Y mae dy fachgen yn 
fyw. Yna efe a ofynodd idd
ynt yr awr y gweIlhasai arno. A 
hwya ddywedasant wrtho, Doe, y 
seithfed awr, y gadawodd y cryd 
ef. Yna y gwybu'r tad mai yr 
aWJ honno oe<ld, yn yr hon y 
dywedasai Iesu wrtho ef, Y mae 
dy fab yn fyw. Ac efe a gred
odd, a'i hoIl dY. Yr ail arwydd 
yma drachefn a wnaeth yr Iesu, 
wedi d yfod 0 J udea i Galilea. 

me, that I may open my mouth 
boldly, to make known the m)'ll" 
tery of the Gospel, for which I 
am an ambassador in bonds j 
that therein I may speak bold
ly, as I ought to speaK. 

The Gos~el. St. John iv. 46. 

T HERE was a certain noble
man, whose son was sick 

at Capernaum. "Vhen he heard 
that Jesus was come out Qf Ju
drea into GaliIee, he went unto 
him, and besought him that he 
would come down and heal his 
son; for he was at the point 
of death. Then said Jesus unto 
him, Except ye see signs and 
wonders, ye wiII not believe. ' 
The nobleman saith unto 
Sir, come down ere my 
die. Jesus saith unto him, 
thy way, thy son liveth. And 
the man believed the word that 
Jesus had spoken unto him, 
he went his way. And, 
was now going down, his 
vants met him, and told 
saying, Thy son Jiveth. 
enquired he of them the 
when he began to amend: 
they said unto him, Y 
at the seventh hour the 
left him. So the father 
that it was at the same 
the which Jesus said 
Thy son liveth; and 
believed, and his whole 
This is again the second 
cIe that Jesus did, wllen 
come out of Judrea into 

YI" eil/ed Sul al" hugain gwedi'r The two and twentieth 
Drindod. after Trinity. 
Y Colect. The Collect. 

ARGLWYDD, ni a attol- LORD, we beseech thee 
ygwn i ti gadw dy deulu I keep thy houshold 

yr Eglwys mewn duwiolder Church in continu"a.lLro~;;'i~;;""d 
gwastadol; fel y bo, trwy dy that through thy p 
nodded di, iddi gael ei gwaredir may be free from all 
oddi wrth bob gwrthwyneb, ac ties, and devoutly given to 
yn ddefosiynol ymroi i'th wasan- thee ill good works, to the 

Yr eilfed Sui ar hugam glvedi'r Drindod. 

aethu di mewn gweithredoedd 
da, er gogoniant i'th Enw; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Phi!. i. 3. 

I 'M Duw yr ydwyf yn dlolch, 
ym mhob coffa am danoch, 

bob amser ym mhob deisyfiad 
o'r eiddof drosoch chwi oIl, gan 
wneuthur fy neisyfiad gyd a 
lIawenydd, oblegid eich cym
deithas chwi yn yr efengyI o'r 
dydcl cyntaf liyd yr awrhon; 
gan fod yn hyderus yn hyn, y 
bydd i'r hwn a ddechreuodd yn
och waith da, ei orphen hyd 
ddydd lesu Grist: megis y mae 
yn iawn i mi synied hyn am dan
och oIl, am eich bod gennyf yn fy 
nghalon, yn gymmaint a'ch bod 
chwi oIl, yn gystal yn fy rhwym
au, ac yn fy amddiffyn, a wad
arnhad yr efengyl, yn gyfran
nogion it mi 0 ras. Canys Duw 
sy dyst i mi, mor hiraethus wyf 
am danoch oIl yn ymysgaroedd 
lesu Grist. A hyn yr wyf yn 
ei wcddio, ar amlhitu o'cli car
iad chwi eUo fwyfwy, mewn gwy
bodaeth a phob synwyr: fel y 
profoch y pethau sydd it gwahall
laeth rhyngddynt; fel y byddoch 
bur a didramgwydd hyd ddydd 
Crist; wedi eich cyflawm a 
ffrwythau cyfiawnder, y rhai 
sy trwy Iesu Grist, er gogon
iant a moliant i Dduw. 
Yr Efengyl. St. lI'Iatth. xviii. 21. 

PETR a ddywedodd wrth yr 
Iesu, Arglwydd, pa sawl 

gwaith y pecha fJ mrawd i'm 
herbyn, ac y maddeuaf iddo? 
ai hyd seith-waith? Y r lesu a 
ddywedodd wrtho, Nid ydwyf 
yn dywedyd wrthyt, Hyd seith
waith; ond, Hyd ddengwaith y 
thrugain seith-waith. Am hyn
n), y cyffelybir teyrnas nefoedd i 
ryw frenhin, a fynnai gael cyfrif 
gan ei weision. A phan ddech
{euodd gyfrif, fe addygwyd 
alto Ull a oedd yn ' ei ddyled ef 0 

of tlly Name; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Phi!. i. 3. 

I Thank my God upon every 
remembrance of you, (al

ways in every prayer of mine 
for you all making request with 
joy,) for your fellowship in the 
Gospel from the flrst day un
til now; being confiden t of 
this very thing, that he who 
hath begun a good work in YOl1 

will perform it until the day 
of Jesus Christ; even as it is 
meet for me to think this of 
you all, because I have you in 
my heart, inasmuch as both in 
my bonds, and in the defence 
ami confirmation of the Gos
pel, ye all are partakers of my 
grace. For God is my record, 
how greatly I long after you all 
in the bowels of Jesus Christ. 
And this I pray, that your love 
may abound yet more and more 
in knowledge, and in all judge
ment: that ye may approve 
things that are excellent, that 
ye may be sincere, and without 
offence, till the day of Christ: 
being fllled with the fruits of 
righteousness, which are by Je
sus Christ, unto the glory aud 
praise of God. 

The Gospel. St. l\Iatth. xviii. 21. 

PETER said unto Jesus> 
Lord, how oft shall my 

brother sin against me, and I 
forgive him? till seven times? 
Jesus saith unto him, I say not 
unto thee, until seven times; 
but ulltil seventy times seven. 
Therefore is the Kingdom of' 
heaven likened unto a certain 
king, which would take account 
of his servants. And when he 
had begun to reckon, one was 
brought unto him, which -owed 
him ten thousand talents. Btlt 



Y tryJdgdd Sui ar ltugain gwedi'r Drindfld 

ddeng mil 0 dalentau. A chan 
nad oedd ganddo ddim i daIu, 
gorchymynodd ei arglwydd ei 
werthu ef, a'j wraig a'i blant, 
a chwbl a'r a feddai, a thaIu'r 
ddyled. A'r gwas a syrthiodd 
i lawr, ac a'i haddolodd ef, gan 
ddywedyd, Arglwydd, bydd ym
arho.us wrthyf, a mi a daIaf i ti Y 
cwbl oIl. Ac arglwydd y gwas 
hwnnw a dosturiodd wrtho, ac 
a'i gollyngodd, ac a faddeuodd 
iddo y ddyled. Ac wedi myned 
o'r gwas hwnnw allan, efe a gaf
odd un o'i gyd-weision, yr hwn 
oedd yn ei ddyled ef 0 gan cein
iog; ac efe a ymaflodd yuddo, ac 
a'i llindago(ld, gan ddywedyd, 
Tal i lI1i yr hyn sy ddyledus 
amat. Yna y syrthiodd ei gyd
was wrth ei draed ef, ac a ymbil. 
iOOd ag ef, gan ddywedyd, Byde 
ymarho.us wrthyf, a ml a dalaf 
I ti Y cwbl oIl. Ac ni's gwnai 
efe; ond myned a'i fwrw ef 
yngharchar, hyd oni thalai yr 
hynoedd ddyledus. A phan 
welodd ei gyd-weisioll y pethau 
a wnelsid, bu ddrwg dros ben 
ganddynt; a hwy, a ddaethant 
ac a fynegasant I'W harglwydd 
yr holl bethau a fuasai. Y na ei 
arglwydd, wedi ei alw ef alto, a 
ddywedodd wrtho, Ha was drwg, 
maddeuais i ti yr holl ddyled 
honno, am i ti ym bil a mi: ae oni 
ddylesit tithau drugarhau wrth 
dy gyd-was, megis y trugarheais 
innau wrthyt ti? A'j arglwydd 
a ddigiodd, ac a'i rhoddodd et' i'r 
poenwyr, hyd oni thalai yr hyn 
oIl oedd ddyledus id<1o. Ac felly 
y gwna fy Nhad nefol i chwithau, 
oni faddeuwch o'ch calonnau bob 
un i'w frawd eu camweddau. 

IT trydydd SuI ar hugain gwedi'r 
D1·indod. 
Y Colect. 

forasmuch as he had 1I0t to 
pay, his lord commanded him 
to be sold, and his wife and 
children, and all that he had, 
and payment to be made. The 
servant therefore fell down and 
worshipped him, saying, Lord, 
llave patience with me, and 
I will pay thee all. Then the 
lord of that servant was mov_ 
ed with compassion, and loosed 
him, and forgave him the 'debt. 
But the same servant went out, 
and found one of his fellow
servants, which owed him an 
hundred pence; and he laid 
hands on him, and took him 
by the throat, saying, Pay me 
dlat thou owest. And his fel
low - servant fell down at 
feet, and besought him, saying,' 
Have patience with me, and 
I will pay thee all. And he 
would not; but went and cast 
him into prison, till he should 
pay tIle debt. So when his fel
low-servants saw what was done, 
they were very sorry, and .. 
and told unto their lord all that 
was done. Then Ilis lord, after 
that he had called him, said 
unto him, 0 thou wicked ser
vant, I forgave thee all that 
debt, because thou desiredst me: 
shouldest not thou also have 
had compassion on thy fellow
servant, even as I had pity on 
thee? And his lord was wroth, 
alld delivered him to the tor
mentors, till he should pay all 
that was due unto him. So 
likewise shall my heavenly'Fa
ther do also unto you, if ye from 
your hearts forgive not every 
one his brother their trespasses. 

The th1'ee and twentieth 
after Trinity. 

The Collect. 
A Dduw, e,in nodded a'n cad- O. 
V ernid; yr hwn wyt awdwr 

God, our refuge and 
strength, who art the 

Y lrgdgdd Sui ar hugain g1Vedi'r Drindod. 

pob duwiolder; Gwrando yn 
ebrwydd, ni a attolygwn i ti, 
ddefosiynol weddlau dy EgIwys; 
a chamatta i ni am yr hyn yr 
ym yn eu herchi yn ffyddlon, 
allu 0 honom eu cael yn gy f
lawn; trwy lesu Grist ein Har
glwydd. Amen. 

y" Epistol, Phi!. iii. 17-

BYDDWCH gyd-ddilynwyr 
i mi, frodyr, ac edrychwch ar 

y rhai syd yn rhodio felly, megis 
yr ydym ni yn siampl i chwi. 
(Canys y mae lIawer yn rhodio, 
am y rhai y dywedais i chwi yn 
fynych, ac yr ydwyf yr awrhon 
befyd dan wyIo yn dywedyd, mai 
gelynion croes Crist ydynt; di
wedd y rhai yw distryw, duw y 
rhai yw eu bol, a'u gogoniant 
yn eu cywilydd, y rhai sydd yn 
synied pethau daearo!.) Canys 
em hymarweddiad ni sydd yn y 
nefoedd, o'r lie hefyd yr ydym 
yn disgwyl yr lachawdwr, yr 
Arglwydd lesu Grist: yr hwn a 
gyfnewidia ein corph gwael ni, 
fel y gwneler ef yn un ffnrf a'i 
gorph gogoneddus ef, yn 01 y 
nerthol weithrediad, trwy yr hwn 
y dichon efe, le, ddarostwng pob 
peth iddo ei hun, 
y,' Efengyl. St. lIlatth. xxii. 15. 

YNA'r aeth y Phariseaid, ac 
a gymmerasant gyngor pa 

fodd y rhwydent ef yn ei ymad
rodd. A hwy a ddanfonasant atto 
eu disgyblion ynghyd a'r Herod
ianiaid, gan ddywedyd, Athraw, 
ni a wyddom dy fod yn eirwir, 
ac yn dysgu ffOl'dd Duw mewll 
gwirionedd, ac nad oes arnat ofal 
rhag neb: oblegid nid wyt ti yn 
edrych ar wyneb dynion. Dy
wed i ni gan hynny, Beth yr 
wyt ti yn ei dybied? Ai cyfreith
lawn rhoddi teyrn-ged i Cesar, ai 
nid yw? Ond yr Iesu a wybu eu 
drygioni hwy, ac a ddywedodd, 
Paham yr ydych yn fy nhemtio 

thor of all godliness; Be ready, 
we beseech thee, to hear the de
vout prayers of thy Church; and 
grant diat those things which 
we ask faithfully we may ob
tain effectually; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Phil. iii. J7. 

BRETHREN, be- followen 
together of me, and mark 

them which walk so as ye 
have us for an ensample. (For 
many walk, of whom I have 
told you often, and now tell 
you even weeping, that they 
are the enemies of the cross 
of Christ; whose end is destruc
tion, whose god is their belly, and 
whose glory is in their shame, 
who mind earthly things.) For 
our conversation is in heaven; 
from whence also we look for 
the Saviour, the Lord Jesus 
Christ; who shall change our 
vile body, that it may be 
fashioned like unto his glo
riolfs body, according to the 
working whereby he is able 
even to subdue all things unto 
himself. 

The Gospet. St; l\1atth. xxii. 15. 

"I" HEN went the Pharisees 
and took counsel how they 

might entangle him in his talk. 
And they sent out unto him 
their disciples, with the Hero
dians, saying, Master, we know 
that thou art true, and teachest 
the way of God in truth, nei
ther carest thou for any man: 
for thou regard est not the per
son of men. Tell us therefore, 
what thinkest thou? Is it law
ful to give tribute unto Cresar, 
or not? But Jesus perceived 
their wickedness, and said, ,\Vhy 
tempt ye me, ye hypocrites? 
shew me the tribute-money. 



Y pedwerydd Sill ar kllgain gwedi'r Drindod. 

i, dlwi ragrithwyr? Dallgosweh 
i mi arian y deyrn-~ed. A hwy a 
ddygasant atto geimog. Ac efe a 
ddywedodd wrthynt, Eiddo pwy 
yw y ddelw hon a'r argraph r 
Dywedasant wrtho, Eiddo Cesar. 
Yna y dywedodd wrthynt, Tel
weh chwithau yr eiddo Cesar i 
Cesar, a'r eiddo Duw i Dduw. 
A phan gloywsant hwy hyn, rhy
feddu a wnaethant, a'i adael ef, 
a myned ymaith. 

Y pedwerydd Sul al' lwgain 
gwedi'r Drindod. 

Y Coleel. 

O Arglwydd, ni a attolygwn i 
ti 011wng dy bobl oddi wrth 

eu camweddau; fcl trwy dy 
ddawnus drugaredd y byddom 
ryddion oU oddi wrth rwym
au'r pechodau hynny y rhai 
trwy ein cnawdol freuolder a 
wnaethom. Caniatta hyn, 0 nef-
01 Dad, er cariad ar lesu Grist 
ein Harglwydd bendigedig a'll 
Hiachawdwr. Amen. 

V,. Epistol. Col. i. 3. 

Y R ydym yn dlolch i Dduw a 
Thad ein Harglwydd Iesu 

Grist, gan weddi:o drosoeh ehwi 
yn wastadol, er pan glywsom am 
eieh ffydd Jng Nghrist Iesu, ae 
am y eariad 8y gennych tu ag 
at Po hoU saint; er mwyn y go
balth a roddwyd i gadw i chwi yn 
y nefoedd, am yr hon y clywsoch 
o'r blaen yngair gwirionedd yr 
efengyl; yr. hon sydd wedi dyfod 
attoeli ehwI, megIs ag y mae yn 
yr hoIl fyd; ac syddyn dwyn 
ffrwyth, megis ag yn eich plith 
ehwlthau, er y dydd y clywsoch, 
ae y gwybuoch ras Duw mewn 
gwirionedd. Megis ag y dysg
asoch gan Epaphras ein hanwyl 
gyd-was, yr hyn sydd drosoeh 
chwi yn ffyddlon weinidog i 
Grist j yr h wn hefyd a amlyg
odd i ni eich cariad chwi yn yr 
Y spryd. 0 herwydd hyn, 111nnau 

And they brought unto him a 
peny. And he saith unto them, 
"'hose is this image an(l super- . 
scription? They say unto liim, 
Cresar's. Then saith he unto 
them, Render therefore unto 
Cresar the things which are 
Cresar's; and unto God the 
things that are God's. "-'hen 
they had heard these words, 
they marvelled, and left him, 
and went their way. 

7'he four and twentieth Sunda!l 
aftcl' Trinity. 

The C olleel. 

O Lord, we beseech thee, ab
solve thy people from 

their offences; that through 
thy bountiful goodness we may 
all be delivered from the bands 
of those sins, which by our 
frailty we have committe(l: 
Grant this, 0 heavenly Fa
ther, for Jesus Christ's sake, 
our blessed Lord and Saviour. 
Amen. 

The Epistle. Col. i. 3. 

WE gi ve thanks to God and 
the Father of our Lord 

Jesus Christ, praying always for 
you, since we heard of ,our 
faith in Christ Jesus, and 0 the 
love which ye have to all the 
saints; for the hope which is 
laid up for you in heaven, 
whereof ye heard before in the 
word of the truth of the Gospel; 
which is come unto you, as it is 
in all the world, and bringeth 
forth fruit, as it doth also in 
you, since the day ye heard of 
It, and knew the grace of God 
in truth. As ye also learned of 
Epaphras, our dear fellow...,ser
vant, who is for you -a faithful 
minister of Christ; who also 
declared unto us your love in 
the Spirit. :For this cause we 
alBo, since the day we heard it, 
do not ceae{' to pray for you, 

Y pedwerydcl Sui al' Itugam gwedi'r Drindod. 

hefyd, er y dydd y clywsom, nid 
ydyrn yn peiclio a gweddio dros
ocn, a deisyf eich cyflawni chwi 
a gwybodaeth ei ewyllys ef, ym 
mhob doethineb a deall yspryd-
01: fel y rhodioch yn addas i'r 
Arglwydd, i bob rhyngu bodd, 
gan ddwyn ffrwyth ym mhob 
gweithred dda, a chynnyddu 
yngwybodaeth am Dduw j wedi 
eich nerthu a phob nerth, yn 
01 ei gadernid gogone~dus ef, i 
bob d"ioddefgarwch a hlr-ymaros 
gyd a llawenydd; gan ddlolch 
i'r Tad, yr hwn a'n gwnaeth ni 
yn gymmwys i gael rhan 0 eti
feddiaeth y saint yn y goleuni. 

Yr Efengyl. St.l\Iatth. ix. 18. 

"rRA'r oedd yr lest! yn dy-
wedyd hyn wrthynt, wele, 

daeth rhyw bennaeth, ac a'j 
haddolodd ef, gan ddywedyd, 
Arglwydd, bu farw fy merch yr 
awr hon: eithr tyred a gosod dy 
law arni, a byw fydd hi. A'r 
Jesu a gyfododd, ac a'i canlynodd 
ef, a'i ddisgyblion. (Ac wele, 
gwraig y buasai gwaedlif arni 
ddeuddeng mlynedd, a ddaeth 
o'r tu cefn iddo, ac a gyffyrdd
odd fig ymyl ei wisg ef: canys 
hi a ddywedasai ynddi ei hun, 
Qs caf yn unig gyffwnld a'i 
wisg ef, iach fyddaf. Yna'r Jesu 
a drOdd; a phan ei gwelodd hi, 
efe a ddywedodd, Ha ferch, 
bydd gysurus; dy ffydd a'th 
iachaodd. A'r wralg a iachawyd 
o'r awr honno.) A phan ddaeth 
yr lesu i dj'r pennaeth, a gweled 
y cerddoTlon, a'r dyrfa yn ter
fysgu, efe a ddywedodd wrthynt, 
Ciliwch: canys ni bu farw'r 
JIangces, ond cysgu y mae hi. 
A hwy a'i gwatwarasant ef. Ac 
wedi bwrw y dyrfa allan, efe a 
aeth i mewn, ac a ymaflodd yn 
ei llaw hi; a'r IJangces a gyfod
odd. A'r gair 0 hyn a aeth dros 
yr ho11 w lad hOllno. 

and to desire that ye might be 
filled with the knowledge of his 
will in all wisdom and spiritual 
understanding: that ye might 
walk worthy of the Lord unto 
all pleasing, being fruitful in 
every good work, and increas
ing in the knowledge of God j 
strengthened with all might, ac
cording to his glorious power, 
unto all patience and lo~g-suf
fering With joyfulness; giving 
thanks unto the Father, which 
hath made us meet to be par
takers of the inheritance of the 
saints in light. 

The Gospel. St.lIIatth. ix. 18. 

WHILE Jesus spake .these 
things unto John's disci

ples, behold, there came a cer
tain ruler, and worshipped him, 
saying, My daughter is even 
now dead; but eome and lay 
thy hand upon her, and she 
shall live. And Jesus arose, and 
followed him, and so did his 
disciples. (And behold, a wo
man, wllich was diseased with 
an issue of blood twelve years, 
came behind him, and touched 
the hem of his garment; for she 
said within herself, If I may but 
touch his garment, I shall be 
whole. But Jesus turned him 
about, and, when he saw her, he 
said, Daughter, be of good com
fort, thy faith hath made thee 
whole. And the woman was 
made whole from that hour.) 
And when Jesus came into the 
ruler's house, and saw the min
strels and the people making a 
noise, he said unto them, Give 
place; for the maid is not dead, 
but sleepeth. And they laughed 
him to scorn. But when the peo
ple were put forth, he went in, 
and .took.her by the hand) and the 
maid arose. And the fame hereof 
went abroad into all that rand. 



Y pmnmed Sui at" lwgain gwedi',' Drindod. 

Y pummed Sut ar hugain 
gwedi'r Drindod. 

Y Coleet. 

n· EF.FRO, Arglwydd, ni a 
, attolygwn i ti, ewyllysion 

dy ffyddloniaid; fel, trwy ddwyn 
amI ffrwyth gweithredoedd da, 
y caffont gennyt ti yn ehelaeth 
eu gohrwyo; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd.Amen. 

Y n lie y,. Epistot. Jer. xxiii, 0. 

"llTELE y dyddiau yn dyfod, 
'" medd yr Arglwydd, y cyf

odaf i Ddafydd Flaguryn cyf
iawn; a Brenhin a deyrnasa, ac 
I!- lwydda, ac a wna farn a chyf
lawnder ar y ddaear. Yn ei 
ddyddiau cfyr achubirJudah, ac 
Israel a bre~w~lia yn ddlogel: a 
byn fydd Cl Enw ar yr hwn y 
gelwir ef; YR ARGLWYDD 
EIN CYFlAWNDER. Am 
hynny wele y dyddiau yn dyfod, 
mood yr Arglwydd, pryd na ddy
wedant mwyach, Byw yw'r Ar
glwydd, yr hwn a ddug feibion 
Israel i fynu 0 wlad yr Aipht· 
eithr, Byw yw'r Arglwydd, y: 
hwn a ddug i fynu ac a dywys
odd had ty Israel 0 dir y gogledd, 
ac 0 bob gwlad lle y gyrraswn i 
hwynt; a hwy a gflllt aros yn 
eu gwlad eu hun. 

Yr Efengyl. St. IOIIll vi. 0. 

YNA'r lesu a ddyrchafodd ei 
lygaid, ac a welodd fod tyrfa 

fawr yn dyfod atto; ac a ddy
wedodd wrth Phylip, 0 ba le y 
prynwn ni fara, fel y caffo y rhai 
hyn fwytta? (A hyn a ddywed
odd efe i'w brofi ef: canys efe a 
wyddai beth yr oedd efe ar fedr 
ci wneuthur.) Pbylip a'i hatteb
odd ef, Gwerth dau can ceiniog 0 

fara nid yw ddigon iddynt hwy, 
fel y gallo pob un 0 honynt gym
meryd ychydig. Un o'i ddis
gyblion a ddywOOodd wrtho, An
dreas,brawd Simon Petr, Y m8.e 

7'he five and twentieth Sunday 
after Trinity. 
The Collect. 

STIR up, we beseech thee, 0 
Lord, the wills of thy faith~ 

ful people j that they, plente
ousl y bringing forth the fruit 
of good works, may of thee be 
plenteously rewarded; through 
Jesus Chnst our Lord. Amen. 

Fo,' the Epistle. J er. xxiii. 5. 

B EHOLD, the days come, 
saith the Lord, that I will 

raise unto David a righteous 
Branch, and a King shall reign, 
and prosper, and shall execute 
judgement and justice in the 
earth. In his days Judah shall 
be saved, and Israel shall dwell 
safely: and this is his Name 
whereby he shall be called, THE 
LORD OUR RIGHTEOUS
NESS. Therefore behold, the 
days come, saith the Lord, that 
they shall no more say, The 
Lord liveth, which brought up 
the children of Israel out of the 
land of E e;ypt; but, The Lord 
liveth, wlucll brought up, and 
which led the seed of the house 
of Israel out of the north-country, . 
and from all countries whither I 
had driven them; and they shall 
dwell in their own land. 

The Gospel. St. John vi. 5. 

WHEN JeRus then lift up 
his eyes, and saw a great 

company come unto him, he 
sai tli un to Philip, Whence shall 
we buy bread that these may 
eat? (And this he said to prove 
him; for he himself knew what 
he would do.) Philip answered 
him, Two hundred peny-worth 
of bread is not suffiCient . for 
them, that everyone of them 
may take a little. One of . his 
disciples, Andrew, Simon Peter's 
brotlier, saith unto him,. There 
is a lad here, which · hath .fivlI) 

D.ydd Snnt Andreas Al'ostol. 

yma ryw fachgennyn, a chanddo 
bum torth haidd, a dau bysgod
yn: ond betII yw hynny rhwng 
cynnifer? A'r lesu a ddywedodd, 
Perwch i'r dynion eistedd i lawr. 
Ac yr oedd glaswellt lawer ,yn y 
fan honno. Felly y gwyr a eis
teddasant i lawr, ynghylch pum 
mil 0 nifer. A'r lesu a gymmerth 
y torthau; ac wedi iddo ddlolch, 
efe a'u rhannodd i'r disgyblion, 
a'r disgyblion i'r rhai oedd yn 
eistedd: felly hefyd o'r pysgod, 
cymmaint ag a fynnasant. Ac 
wedi eu digoni hwynt, efe a 
ddywedodd wrth ei ddisgyblion, 
Cesglwch y briwfwyd gwedd
ill, fel na choIler dim. Am 
hynny hwy a'u casglasant; ac 
a lanwasant ddeuddeg basged
aid o'r briw-fwyd, o'r pum torth 
haidd, a weddillasai gan y rhai a 
fwyttasent. Y na y dynion, pan 
welsant yr arwydd a wnaethai'l' 
Jesu, a ddywetlasant, H wn yn 
ddlau yw y Prophwyd oedd ar 
ddyfod i'r byd. 

~ 0 bydd ychwaneg 0 SuUa1t o.flaen 
Sui yr Adfent, cymmerer Gwasan. 
aeth rhai a',. Suliau a adawyd 
"eb ddnrllen ar 01 yr Ystwyll, i 
lJ1J1lawni rynnijer ag y s.l/dd yn 
niffyg yma. Ac os bytld tlai, gad. 1 
aWeT y rha; a fo dros ben: ci/f.r 
mferer y Coleet, yr Epi,/ol, a'r i 
Efengyl ddiwedd,!{ Yllla, bob am. I' 
ser ar y Sui nes,!! 0 flaw yr Ad. 
fent. I 

Dydd Sant Andrea8 ApooYtol. 
Y Colect. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 
. a roddaist gyfryw ras rth 
feru:ligedig Apostol Sant Andreas, 
fel yr ufuddhaodd efe yn eb
rwydd i alwad dy Fab lesu Grist, 
ac a'idiIynodd efyn dd'ioed; Can
iatta i ni 011, wedi ein gaIw gan 
dy Air bendigedig, yn ebrwydd 
ymroddi ohonom i gyHawni 
yn ufudd dy s<'mctaidd orchym-

barley-loaves, and two small 
fishes; but what are they among 
so many? And Jesus said, Make 
the men sit down. Now there 
was much gr.ass in the place. So 
the men sat down, in number 
about five thousand. And Jesus 
took the loaves, and, when he 
had given thanks, he distributed 
to the disciples, and the disci
ples to them that were set down, 
and likewiRe of the fishes, as 
much as they would. 'Vhen 
they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the frag
ments that remain, that no
thing be lost. Therefore they 
gathered them together, alld 
filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley
loaves, which remained over 
and above unto them that had 
eaten. Then those men, when 
they had seen the miracle that 
Jesus did, said, This is of a 
truth that Prophet that should 
come into the world. 

~ .({ there be (lny more Sundays be. 
fore Advent.Sunday, the Service qf 
some qf those S'lndays that were 
omitted after the Epiphany shall 
be faken in to supply so many a. 
are here wanting. A"d if there 
be .fC'Uler, the overphll may be 
omitted: Provided that this last 
Collect, Epistle, (llId · Gospel shnll 
always be "sed upon the Sunday 
next b~f01'e Advent. 

Saint Andrew'., Day. 
The Collect. 

ALMIGHTY God, who didst 
give such grace unto thy 

holy Apostle Saint Andrew, that 
he readily obeyed the calling of 
thy Son Jesus Christ, and fol
lowell him without delay; Grant 
unto us all, that we, being called 
by thy holy Word, may forthwith 
gtve up ourselves obediently 19 
fnlfil thy holy commandments; 



Dgdd Sant Andreas Apostol. 

ynion; trwy yr unrhyw lesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Rhuf. x. 9. 

OS cyffesi ft'th enau yr Ar
glwydd lesu, a chreduJn 

cl y galon i Dd u w ei gyfodi 0 
feirw, cadwedig fyddi. Canys 
ft'r galoll y credir i gyfiawnder, 
ac a'r genau y cyffesir i iach
awdwriaeth. Oblegid y mae'r 
ysgrythyr yn dywedyd, Pwy 
bynnag sydd yn credu ynddo ef, 
m chywilyddir. Canys nid oes 
gwahaniaeth rhwng luddew a 
Groegwr; oblegid yr Ull Ar
glwydd ar bawb, sydd oludog i 
bawb a'r sydd yn galw arno. 
Canys pwy bynnag a alwo ar 
Enw yr Arglwydd, catlwedig 
fydd. Pa fodd gan hynny y gal
want ar yr hwn ni chredasant 
ynddo? A pha fodd y credant 
yn yr hWI1 ni chlywsallt am 
dano? A pha fodd y clywant 
heb bregethwr? A pha fodd y 
pregethant, oni's danfonir hwynt? 
megis y mae yn ysgrifenedig, Mor 
brydferth yw traed y rhai sydd 
yn efangylu tangnefedd, y rhai 
sydd yn efangylu pethau daion
us! Eithr nid ufuddhasant hwy 
oIl i'r efengyl: canys y mae Esa
ias yn dywedyd, 0 Arglwydd, 
pwy a gredodd i'n hymadrodd 
ni? Am hynny ffydd sy trwy 
glywed, a chlywed trwy air Duw. 
Eithr meddaf, Oni chlywsant 
hwy? YIl ddYau i'r holl ddaear 
yr aeth eu swn hwy, a'u geir
lau hyd derfynau y byd. Eithr 
meddaf, Oni wybu Israel? Yn 
gyntaf, y mae Moses yn dywed
yd, Mi a baraf i chwi wynfydu 
trwy rai nid yw genedl j trwy 
genedl anneallus y'ch digiaf 
chwi. Eithr y mae Esaias yn 
ymhyfhilU, ac yn dywedyd, Caf
wyd fi gan y rhai nid oeddynt 
yn fy llgheisio j a gwnaed n yn 
eglur i'r rhai nid oeddynt yn 
ymofyn am danaf. Ac wrth yr 

through the same Jesus L'hrist 
our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. x. 9. 

I F thou shalt confess with 
thy mouth the Lord Jesus, 

and shalt believe in thine heart 
that God hath raised him from 
the dead, thou shalt be saved. 
For with the heart man be
lieveth unto righteousness, and 
with the mouth confession is 
made unto salvation. For the 
Scripture saith, Whosoever be
lieveth on him shall not be 
ashamed. For there is no dif
ference between the Jew and 
the Greek: for the same Lord 
over all is rich unto all that call 
upon him. For whosoever shall . 
call upon the Name of the Lord . 
shall be saved. How then shall 
they call on him, in whom they 
have not believed? And how 
shall they believe in him, of 
whom they have not heard? 
And how shall they hear with
out a preacher? And how shall 
they preach, except they be 
sent? As it is written, How 
beautiful are the feet of them 
that preach the Gospel of peace, 
and bring glad tidings of good 
things! But they have not all 
obeyed the Gospel. For Esaias 
saith, Lord, who hath believed 
our report? So then faith com
eth by hearing, and hearing by 
the Word of God. But I say, 
Have they not heard? Yes ve
rily, their sound went into all 
the earth, and their words unto 
the ends of the world. But I 
say, Did not Israel know? First 
Moses saith, I will provoke you 
to jealousy by them that are no 
people, and by a foolish nation 
I will angerJou. But Esaias is 
very bold, an saith, I was found 
of them that sought me not j I 
was made manife8t unto them 
that asked not after me. Butto 

Dgdd Sanl Thomas Aposlol. 

Israel y mac yn dywedyd, Ar I Israel he saith, All day long I 
hyd Y dYlld yr estynais fy nwy- have str~tched. forth my .hands 
law at bobl anufudd, ac yn unto a dlsobethent and gamsay-
gwrth-ddywedytl. ing people. 

Yr Efengyl. St. lIfatth. iv. 18. 

A'R lesu yn rhomo wrtlt for 
Galilea, efe a ganfu ddau 

frodyr, Simon, yr hwn a elwir 
Petr, ac Andreas ei frawd, yn 
bwrw rhwyd i'r mor (canys pysg
odwjr oeddynt.) Ac efe a ddy
wedodd wrthynt, Deuwch ar fy 
01 i, ac mi a'ch gwnaf yn bysg
odwjr dynion. A hwy yn X 
fan, gan adael y rhwydau, a 1 

canlynasant ef. Ac wedi myned 
rhagddo oddi yno, efe a welodd 
ddau frot! yr eraill, lago fab Ze
bedeus, ac loan ei frawd, mewn 
llong gyd ft Zebedeus eu tad, yn 
cyweirio eu rhwydau j ac a'u 
O'alwodd hwy. H wythau yn 
~brwydd, gan adaellllong a'u 
tad, a'i canlynasant e . 

Dydd Sant Thomas Apostol. 
Y Co/ect. 

H OLL-alluog a byth-fywiol 
Dduw, yr hwn, er mwy 0 

tladarnhad y Ffydd, a oddefaist 
I'th sanctaidd Apostol Thomas 
ammeu adgyfodiad dy Fab j 
Caniatta i ni mor berffaith a 
chwbl ddlammeu gretlu yn dy 
Fab lesu Grist, fel na cher
ydder cin ffydd un amser yn d y 
olwg. Gwrando arnom, 0 Al'
glwydd, trwy yr unrhyw lesu 
Grist j i ba un, gyd a thi a'r 
Yspryd Glan, y bo'r holl anrhyd
edd a'r gogoniant, yr awr hon 
ac yn oes oesocdd. Amen. 

Yr Epistol. Ephes. ii. 19. 

WEITHIAN gan hynny nid 
ydych chwi mwyach yn 

ddieithriaid a dyfodiaid, ond yn 
gyd-ddinasyddion a'r saint, ac yn 
deulu Duw; wedi eich goruwch
adeiladu ar sail yr apostolion a'r 
prophwydi, ac Iesu Grillt ei hun 

The Gospel. St. Matth. iv. 18. 

J ESUS, walking by the sea of 
Galilee, saw two brethren, 

Simon called Peter, and Andrew 
his brother, casting a net into 
the sea, (for they were fishers j) 
and he saith unto them, Follow 
me' and I will make you fishers 
of :nen. And they straightway 
left their nets, and followed 
him. And going on from thence 
he saw other two brethren, 
James the son of Zebedee, and 
John his brother, in a ship with 
Zebedee their father, mending 
their nets j and he called them. 
And they immediately left the 
ship and their father, and fol
lowed him. 

------~---

Saint Thomas the Apostle. 
The Collect. 

ALMIGHTY and everliving 
God, who for the more 

confirmation of the fai th didst 
suffer thy holy Apostle Thomas 
to be doubtful in thy Son's re
surrection j Grant us so perfect
ly, an~ without all doubt, to ~e
lieve m thy Son Jesus Christ, 
that our faith in thy sigLt may 
never be reproved. Hear us, 0 
Lord, through the same Jesus 
Christ, to whom, with thee and 
the Holy Ghost, be all honour 
and glory, now and for ever
more. Amen. 

The Epistle. Ephes. H. 19. 

N OW therefore ye are no 
more strangers and fo

reigners, but fellow-citizens with 
the saints, and of the houshold 
of God j and are built upon the 
foundation of the Apostles and 
Prophets, JesU!! Christ himself 



Troad San! Paul. 

yn ben congl-faen: yn yr hwn y 
mae yr hoIl adeilad wedi ei chym
mwys gyd-gyssyIItu, yn cyn
nyddu yn deml sanctaidd yn yr 
Arglwydd; yn yr nwn y'ch cyd
adeiladwyd chwithau yn bres
wylfod i Dduw trwy yr Yspryd. 

Yr Efengyl. St. loan xx. 24. 

T HOMAS, un o'r deuddeg, 
yr hwn a elwir Didymus, nid 

oerId gyd it hwynt pan ddaeth yr 
lesu. Y disgyblion erail! gan 
hynny a ddywedasant wrtho, 
Ni a welsom yr Arglwydd. YIl
tau a ddywedodd wrthynt, Oni 
chaf weled yn ei ddwylaw ef 61 
yr hoeIion, a dodi fy mys yn 61 
yr hoeIion, a dodi fy Haw yn ei 
ystlys ef, ni chredaf fi. Ac wedi 
wyth niwrnod, drachefn yr oedd 
ei ddisgyblion et'i mewn, a Tho
mas gyd ~ hwynt. Yna yr Iesu 
a ddaeth, a'r drysau yn gauad, 
ac a safodd yn y canol, ac a 
ddywedodd, Tangnefedd i chwi. 
Wedi hynny y dywedodd efe 
wrth Thomas, Moes yma dy fys, 
a gwel fy nwylaw; ac estyn dy 
law, a dad yn fy ystlys: ac na 
fydd anghredadyn, ond credad
yn. A Thomas a attebodd ac a 
ddywedodd wrtho, Fy Arglwydfl 
a'm Duw. Yr Iesu a ddywedodd 
wrtho, Am i ti fy ngweled, Tho
mas, y credaist: bendigedig yw 
y rhai ni welsant, ac a gredas
ant. A llawer hefyd 0 arwydd
ion eraiIl a wnaeth yr lesu 
yng,-Vydd ei ddisl?;yblion, y rhai 
nid ydynt ysgnfenedig yn y 
11yfr hwn. Eithr y pethau hyn a 
ysgrifenwyd, fel y credoch chwi 
mai yr lesu yw Crist, Mab Duw; 
a chan gredu, y caffoch fywyd 
yn ei Enw ef. 

Troad Sant Paul. 
Y Colect. 

O Dduw, yr hwn, trwy breg
cthiad y gwynfydedig Apo

.tol Sant Paul, a beraist i oleuni'r 

being the chiet corner-stone; in 
whom all the building, fitly 
framed together, groweth unto 
an holy temple in the Lord; ill 
whom ye also are builded toge
ther for an habitation of God, 
through the Spirit. 

The Gospel. St. John xx. 24. 

T HOMAS, one of the twelve, 
called Didymus, was not 

with them when Jesus came, 
The other disciples therefore 
said unto him, We have seen 
the Lord. But hc said unto 
thcm, Except I shall see in his 
hands the print of the nails, amI 
put my finger into the print of 
the nails, and thrust my hand 
into his side, I will not believe. 
And after eight days again his 
disciples were within, and Tho
mas with them: then came Je
sus, the doors being shut, amI 
stood in the midst, and said, 
Peace be unto you. Then saith 
he to Thomas, Reach hither thy 
fin O'er, and behold my hands; 
and reach hither thy hand, and 
thrust it into my side; and 
be not faithless, but believing. 
And Thomas answered and sai(l 
unto him, My Lord, and my 
God. Jesus saith unto him, 
Thomas, because thou hast seen 
me, thou llast believed; blessed 
are they that have not seen, and 
yet have believed. And many 
other signs truly did Jesus in 
the presence of his disciples, 
which are not written in this 
book. But these are written, 
that ye might believe that Jesus 
is the Christ, the Son of God; 
and that believin~ ye might 
have life through hiS Name. 

The Conversion of Suint Paul. 
The Collect. 

O God, who, through the 
preaching of the blessed 

Apostle Saint Paul, hast caused 

Troad Salll Parn. 

. Efengyl lewyrchu dros yr holl 
, fyd; Caniatta, ni a attolygwn 

i ti, allu 0 honom ni, gan ddal 
ei ryfedd droedigaeth ef mewn 
coffa, ddangos ein di'olchgarwch 
i ti am yr unrhyw, trwy ddilyn 
dy fendigedig athrawiaeth yr 
hon a ddysgodd efe; trwy lesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yn lie 1/" Epistol. Act. ix. 1. 

A Saul etto yn chwythu byg
ythiau a chelanedd yn erbyn 

disgyblion yr Arglwydd, a aeth 
at yr arch-offeiriad, ae a ddeis
yfiodd ganddo lythyrau i Dda
mascus at y sJnagogau; fel, os 
cai efe neb 0 r ffordd hon, na 
gwyr, na gwragedd, y gallai efe 
eu dwyn hwy yn rhwym i .Teru
salem. Ac fel yr oedd efe yn 
ymdaith, bu iddo ddyfod yn agos 
I Ddamascus; ac yn ddisymmwth 
lIewyrchodd o'i amgylch oleuni 
o'r nef. Ac efe a syrthiodd ar y 
ddaear, ac a glybu lais yn dy
wedyd wrtho, Saul, Saul, paham 
yr wyt yn fy erlid i? Yntau a 
ddywetlodd, Pwy wyt ti, Ar
glwydd? A'r Arglwydd a ddy
wedodd, Myfi yw lesu, yr hwn 
yr wyt ti yll ei erlid. Caled yw i 
ti wingo yn erbyn y symbylau. 
Yntau, gan grynu, ac it braw 
arno, a ddywedodd, Arglwydd, 
beth a fynni di i mi ei wneuth

,ur? A'r Arglwydd a ddywed
'odd wrtho, Cyfod, a dos i'r ddin
as; ac fe a ddywedir i ti pa 
beth sy raid i ti ei wneuthur. A'r 
gwyr oedd yn cyd-deithio fig ef 
a safasant yn fud, gan glywed 
y llais, ac heb weleb neb. A 
Saul a gyfododd oddi ar y ddaear; 
a 11han agorwyd ei lygaid, ni 

. welai efe neb: eithr hwy a'i 
t~wysasant ef erbyn ei law, ac 

,a i dygasant ef i mewn i Ddamas
eus. Ac efe a fu dridiau heb 

,weled, ac ni wnaeth na bwytta, 
nac yfed. Ac yr oedd rhyw 

the light of tne Gospel to shine 
throughout the world; Grant. 
we beseech thee, that we, hav
ing his wonderful conversion in 
remembrance, may shew forth 
our thankfulness unto thee for 
the same, by following the ho
ly doctrine which he taught; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

For the Eristle. Acts ix. 1. 

AND Sau , yet breathing out 
threatenings and slaughter 

against the disciples of the Lord, 
went unto the high priest, and 
desired of him letters to Da
mascus to the synagogues, that, 
if he found any of this way, 
whether they were men or wo
men, he might bring them 
bound unto Jerusalem. And, 
as he journeyed, he came near 
Damascus, and suddenly there 
shined round about him a light 
from heaven. And he fell to 
the earth, and heard a voice 
saying unto him, Saul, Saul, 
why persecutest thou me? And 
he said, Who art thou, Lord? 
And the Lord said, I am Jesus 
whom thou persecutest: it is 
hard for thee to kick against 
the pricks. And he, trembling 
and astonished, said, Lord, what 
wilt thou have me to do? And 
the I.,ord said unto him, Arise, 
and go into the city, and it 
shall be told thee what thou 
must do. And the men which 
journeyed with him stood speech
less, hearing a voice, but see
ing no man. And Saul arose 
from the earth, and when . his 
eyes were opened he saw 110 

man; but they led him by the 
hand, amI brought him into 
Damascus. And he was three 
days without sight, and neither 
did eat nor drink. And there 
was a certain disciple at Da
mascus, name<l Ananias, and 
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Tmad Sanl Paul. 

ddisgybl yn Damascus, a'i enw to him said the Lord in 
Ananias. A'r Arglwydd a ddy- sion, Ananias. An(i he said, 
wedodd wrtho ef mewn gweled- Behold, I am here, Lord. And 
igaeth, Anan'jas. Yntau a ddy- the Lord said unto him, Arise, 
wedodd, Wele fi, Arglwy(ld. A'r and go into the street which 
Arglwydd a ddywedodd wrtho, is called Straight, and enquire 
Cyfod, a dos i r heol a elwir in the house of Judas for one · 
Uniawn, a chais yn nh)' Judas called Saul, of Tarsus; for be
un a'i enw Saul, 0 Tarsus; canys hold, he prayeth, and hath seen 
wele, y mae yn gweddlo; ac efe in a vision a man name(i Ana
a welodd mewn gweledigaeth wr nias, coming in, and putting his 
a elwir Anan'jas, yn dyfod i hand on him, that he might 
mewn, ac yn dodi ei law arno, receive his sight. Then Ana
fel y gwelai eilwaith. Yna yr nias answered, Lord, I have 
attebodd Ananlas, 0 Arglwydd, heard by many of this man, 
mi a glywais gan lawer am y how much evil he hath done 
gwr hwn, faint 0 ddrygau a to thy saints at Jerusalem; and 
wnaeth efe i'th saint di yn Jeru- here he hath authority from 
salem; ac yma y mae ganddo the chief priests to bind all that 
awdurdod oddi wrth yr arch- call on thy Name. But the 
oft'eiriaid i rwymo pawb sy'n Lord said unto him, Go thy 
galw ar dy Enw di. A dywed- way; for he is a chosen vessel 
odd yr Arglwydd wrtho, Dos ym- unto me, to bear my Name be
aith; canys y mae hwn yn llestr fore the Gentiles, and kings, 
etholedig i mi, i ddwyn fy Enw and the children of Israel: for 
gcr bron y Cenhedloedd, a bren- I will shew him how great 
hinoedd, a phlant Israel. Canys things he must suft'er for my 
myfi a ddangosafiddo pa bethau Name's sake. And Ananias 
eu maint sy raid iddo ef eu went his way, ami entered into 
dloddef er mwyn fy Enw i. Ac the house; and, putting his · 
Ananlas a aeth ymaith, ac a aeth hands on him, said, Brother 
i mewn i'r t)'>; ac wedi dodi ei Saul, the Lord, (even Jesus that 
ddwylaw arno, efe a ddywedodd, appeared unto thee in the way 
Y brawd Saul, yr Arglwydd a'm as thou camest,) hath sent me, 
hanfonodd i, Iesu, yr hwn a that thou mightest receive thy 
ymddangosodd i ti ar y ft'ordd y sight, and be filled with the 
daethost, fel y gwelych drachefn, holy Ghost. And immediately 
ac y'th lanwer a'r Y spryd Glan. there fell from his eyes as It 
Ac yn ebrwydd y syrthiodd oddi had .been scales; and he receiv
wrth ei lygaid ef megis cen: ac ed sight forthwith, and arose, 
efe a gafodd ei olwg yn y man; and was bal?tized. And when 
ac efe a gyfododd, ac a fedydd- he had received meat, he 
iwyd. Ac wedi iddo gymmeryd strengthened. Then was 
bwyd, efe a gryfhaodd. A bu certain days with the 
Saul gyd a'r disgyblion oedd yn which were at uamaSCUIS. 
Damascus, dalm 0 ddyddiau. ~traightway he preached 
Ac yn ebrwydd yn y synagogau 111 the synagogues, that 
efe a bregethodd Grist, mai efe the Son of God. But all 
yw Mab Duw. A phawb a'r a'i I· heard him were amazed, 
clybu ef, a synnasant, ac a (tay- said, Is not this, he that 
wedasant, Onid hwn yw'r un , stroyed them whICh called 

Puredzgaeth Matr} o1"UJ!Jn. 

oOOd yn difetha yn Jerusalem y 
. rhai a alwent ar yr Enw hwn, 

ac a ddaeth yma er mwyn hyn, 
fel y dygai hwynt yn rhwym at 
yr arch-offeiriaid? Eithr Saul a 
gynnyddodd fwy-fwy 0 I\erth , 
ac a orchfygodd yr Iuddewon 
oedd yn preswylio yn Damascus, 
gal! gadarnhau mai h wn yw y 
Cnst. 
Yr Efengyl. St. Matth. xix. 27. 

PETR a attebodd ae a ddy
wedodd wrth yr Iesu, "r ele, 

nyni a adawsom bob peth, ae a'th 
ganlynasom di; beth gan hynIly 
a fydcl i ni? A'r lesu a ddywed
odd wrthynt, Yn wir meddaf i 
chwi, y ceweh chwi y rhai a'm 
canlynasoeh i, yn yr ad-enedig
aeth, pan eisteddo Mab y dyn 
ar orsedd ei ogoniant, eistedd 
chwithau ar ddeuddeg gorsedd, 
yn bamu deuddeg llwyth Israel. 
.A phob un a'r a adawodd dai, 
neu frodyr, neu ehwlorydd, neu 
dad, neu fam, neu wraig, neu 
blant, neu diroedd, er mwyn fy 
Enw i, a dderbyn y can cym
maint, a bywyd tragywyddol a 
etifOOda efe. Ond lIawer o'r rhai 
blaenaf a fyddant yn olaf, a'r 
rhai olaf yn flaenaf. 

Cyjlwyniad Gmt yn y DemJ; yr 
hwn a elwir yn gyffredinot, 
Puredigaeth y Fendigedig Fair 
F(J}'wyn. 

Y Colect. 
.HOLL-alluog a byth-fywiol 
.. Dduw, ni a attolygwn yn 
ufuddol i'th Fawredd, megis ag 
ar gyfenw i heddyw y cyflwyn
wyd yn y deml dy unig-ancdig 
Fah yn sylwedd ein cnawd ni; 
,felly ganiattau 0 honot ein eyf
Iwyno i ti a chalonnau purlan, 
trwy yr unrhyw dy Fab Iesu 
. Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yn lie yr Epi.-tol. Mal. Hi. I. 
.WELE fi yn anfon fy nghen

nad, ac efe a arloesa'r 

this Name in Jerusalem, and 
came hither for that intent, that 
he might bring them bound un
to the chief priests? But Saul 
increased the more in strength, 
and confounded the Jews which 
dwelt at Damascus, proving that 
this is very Christ. 

The Gospel. St. Matth. xix. 27. 

PET ER answered and said 
unto Jesus, Behold, we have 

forsaken all, and followed thee; 
what shall we have therefore? 
And Jesus said unto them, Ve
rily I say unto you, That ye 
which have followed me, in the 
regeneration when the Son of 
man shall sit in the throne of 
his glory, yc also shall sit up
on twelve thrones, judging the 
twelve tribes of Israel. And 
everyone that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or wife, 
or children, or lands, for my 
Name's sake, shall receive an 
hundr~d-fold, and shall inherit 
everlasting life. But many that 
are first shall be last, and the 
last shall be first. 

The Presentation of Chmt in the 
Temple, commonly called, The 
Purification of Saint Mary the 
Virgin. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everliving 
God, we humbly beseech 

thy Majesty, that, as thy only
begotten Son was this day pre
sented in the temple in sub
stance of OUT flesh, so we may 
be presented unto thee with pure 
and clean hearts, by the same 
thy Son Jesus Christ our Lord . 
Amen. 

For the Epistle: lUal. iii. I. 

BEHOLD, I will send my 
messenger, and he shall pre
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Puredigaeth Mair Forwyn. 

ffordd o'm blaen i: ac yn ddi
symmwth y daw'r A~gl~y~d,)'r 
hwn yr ydych yn el gelslO, 1 w 
deml' sef Angel y cyfammod, 
yr h;n yr ydych yn ei chwen
nych: wele, efe yn dyfod, medd 
Arglwydd y lluoedd. Ond pwy 
a oddef ddydd ci ddyfodiad ef? 
a phwy a saif pan ymddangoso 
efe? canys y mae efe fel ti'm y 
toddydd, ac fel sebon y golch
yddion. Ac efe a eistedd fel 
purwr a glanhawr arian: ac efe 
a bura feibion Lefi, ac a'u coetha 
hwynt fel aur, ac fel arian; fel 
y byddont yn offrymmu i'r Ar
glwydd offrwm mewn cyfiawnder. 
Yna y bydd melus gan yr Ar
glwydd offrwm Judah a Jeru
salem, megis yn y dyddiau gynt~ 
ac fel y blynyddoedd gynt. Ami 
a nesar attoch chwi 1 fam; a 
byddaf dyst cyflym yn erbyn yr 
hudolion, ac yn erbyn y godin
ebwyr, ac yn erbyn yr anudon
lVyr, ac yn erbyn cam-attalwyr 
cyflog y cyflogedig, a'r rhai sydd 
yn gorth~mu 'r weddw, a'r 
amddifad, a'r dieithr, ac heb fy 
ofni i, medd Arglwydd y llu
oedd. 

Yr Efengyl. St. I,ue ii. 22. 

WEDI cyflawni dyddiau ei 
phuredigaeth hi yn 01 

deddf Moses, hwy a'i dygasant 
ef i Jerusalem, i'w gyflwyno 
i'r Arglwydd (fel yr ysgrifen
wyd yn neddf yr Arglwydd, 
Pob gwrryw cyntaf-anedig a 
elwir yn sanctaidd i'r Arglwydd) 
ac i roddi aberth, yn 01 yr hyn 
a ddywedwyd yn neddf yr Ar
glwydd, Par 0 durturod, neu 
ddau gyw colommen. Ac wele, 
yr oedd gwr yn Jerusalem a'i 
enw Simeon; a'r gwr hwn oedd 
gyfiawn a duwiol, yn disgwyl 
am ddiddanwch yr Israel: a'r 
Y spryd Glan oedd amo. Ac 
yr oedd wedi ei hyspysu iddo 

pare the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall sud
denly come to his temple; even 
the messenger of the covenant, 
whom ye delight in; behold, he 
shall come, saith the Lord of 
hosts. But who may abide the 
day of his coming? and who 
shall stand when he appeareth? 
for he is like a refiner's fire, and 
like fullers' soap. And he shall 
sit as a refiner and !:lUrifier of 
silver; and he shall t urify the· 
sons of Levi, and purge them as 
gold and silver, that they may 
offer unto the Lord an offering 
in righteousness. Then shall the 
offerings of Judah and Jerusa
lem be pleasant unto the Lord, 
as in the days of old, and as in 
former years. And I will come 
near to you to judgement, and I 
will be a swift witness against the 
sorcerers, and against the aduI, 
terers, and against false-swear
ers, and against those that op
press the hireling in his wages, 
the widow, and the fatherless, 
and that turn aside the stranger 
from his right, and fear not me, 
saith the Lord of hosts. 

The Gospel. St. Luke ii. 22. 

AND when the days of . 
purification, according . 

the Law of Moses, were accom
plished, they brought him to Je
rusalem, to present him to 
Lord; (as it is written in the 
of the Lord, Every male 
openetb the womb shall be 
holy to the Lord;) and to 
sacrifice, according to that 
is said in the Law of the 
A pair of turtle-doves, 
young pigeons. .And 
there was a man III Jelrusalelln. 
whose name was Symeon; 
the same man was just and 
vout, waiting for the COIlSUJlaIJI}1I 

of Israel: and the Holy 

Puredigaelh M air Forwgn. 

gan yr Y spryd GUm, na welai 
efe angau cyn iddo weled Crist 
yr Arglwydd. Ac efe a udaeth 
trwy'r yspryd i'r deml. A phan 
ddug ei rieni y dyn bach Iesu, 
i wneuthur trosto yn 01 defild 
y gyfraith; yna efe a'i cym
merth ef yn ei freichiau, ac a 
fendithiodd Dduw, ac a ddy
wedodd, Yr awr hon, Arglwydd, 
y gollyngi dy was mewn tang
nefedd, yn 01 dy air: canys 
fy llygaid a welsant dy iach
awdwriaeth, yr hon a barotto
aist ger bron wyneb yr holl 
bobloedd; Goleuni i oleuo y 
Cenhedloedd, a gogoniant dy 
bobl Israel. Ac yr oedd Joseph 
a'i fam ef yn rhyfeddu am y 
pethau a ddywedwyd am dano 
ef. A Simeon a'u bendithiodd 
hwynt, ac a ddywedodd wrth 
Mair ei fam ef, 'Vele, hwn a 
osodwyd yn gWymp ac yn gyf
odiad i lawer yn Israel, ac yn 
arwydd yr hwn y dywedir yn 
ei erbyn (a thrwy dy enaid di 
dy hun hefyd yr il cleddyf) fel 
y datguddier meddyliau llawer 
o galonnau. Ac yr oedd Anna 
brophwydes, merch Phanuel, 0 

lwyth Aser: hon oedd oedran
DUS iawn, ac a fuasai fyw gyd il 
gwr saith mlynedd o'i morwyn
dad; ac a fuasai yn weddw 
ynghylch pedair a phedwar ug
ain mlynedd, yr hon nid ili anan 
o'r deml, ond gwasanaethu Duw 
mewn ymprydiau a gweddiau 
ddydd a nos. A hon hefyd yn 
yr awr honno, gan sefyll ger 
llaw, a foliannodd yr Arglwydd, 
ac a lefarodd am dano ef wrth 
y rhai 011 oedd yn disgwyl ym
wared yn Jerusalem. Ac wedi 

orphen pob peth yn 01 
yr Arglwydd, IlWY a 

ddychwelasant i Galilea, i'w 
dinas eu hun Nazareth. A'r 
bachgen a gynnyddodd, ac a 
gryfhaodd yn yr yspryd, yn 

was upon him. And it was re
vealed unto him by the Holy 
Ghost, that he should not see 
death, before he had seen the 
Lord's Christ. And he came by 
the Spirit into the temple; and 
when the parents brought in the 
child Jesus. to do for him after 
the custom 'Of the Law, then took 
he him up in his arms, and bless
ed God, and said, Lord, now let
test thou thy servant depart in 
peace, according to thy word: 
for mine eyes have seen thy sal
vation, whICh thou hast prepared 
before the face of all people; a 
light to lighten the Gentiles, and 
the glory of thy people Israel. 
And Joseph and his mother mar
velled at those things which were 
spoken of him. And Symeon 
blessed them, and said unto 
Mary his mother, Behold, this 
child is set for the fall and rising 
again of many in Israel; and for 
a sigu which shall be spoken 
against; (yea, a sword shall 
pierce through thy own soul 
also;) that the thoughts of many 
hearts may be revealed. And 
there was one Anna a prophet
ess, the daughter of Phanuel, of 
the tribe of Aser; she was of a 
great age, and had lived with 
an husband seven years from 
her virginity: and she was a wi
dow of about fourscore and four 
years; which departed not from 
the temple, but served God with 
fastings and prayers night and 
day. And she coming in that 
instant gave thanks likewise 
unto the Lord, and spake of him 
to all them that looked for re
demption in Jerusalem. And 
when they had performed all 
things according to the Law of 
the Lord, they returned into Ga
lilee to their own city Nazareth. 
And the child grew, and waxed 
strong in spirit, filled with wis-



D.ydd Sant Mallh'ias AJiostol. 

gyHawlI 0 ddoethineb: a gras I dom; and the grace of God Wall 

Duw oedd arno ef. ' I upon him. 

Dydd Sant Matth'ia8 Apostol. Saint Matthias'a Day. 
Y Colect. The Collect. 

H o L L- allllog Dduw, yr 0 Almighty God, who into 
hwn yn lIe Judas fradwr the place of the traitor 

a ddetholaist dy fFyddlon was Judas didst choose thy faithful 
Matthl3S i fod 0 mfer y deu- servant Matthias to be of the 
ddeg Apostol; Caniatta i'th number of the twelve Apostles ~ 
Eglwys, gan fod bob amser yn Grant that thy Church, being 
gadwedig oddi wrth apostolion alway preserved from false A
gall, gael ei threfnu a'i llywodr- postles, may be ordered and 
aethu gan fFyddlon a chywir guided by faithful and tlUe 
FugeiIiaid; trwy lesu Grist ein pastors; through Jesus Christ 
Harglwydd. Amen. our I,ord. Amen. 

Yn lle yr Epistol. Act. i. IS. For the Epistle. Acts i. 15. 

YN y dyddiau hynny Petr a IN those days Peter stood up 
gyfodo<l<\ i fynu ynghanol in the midst of the disci

y disgyblion, ac a ddywedodd !lIes, and said, (the number of 
(a nifer yr enwau yn yr un man the names together were about 
oedd ynghylch ugain a chant) an hundred and twenty,) Men
Ha wjr frodyr, yr oedd yn rhaid and brethren, this Scripture 
cyfiawni yr ysgrythyr yma a must needs llave been fulfilled, 
rag-ddywedodd yr Y spryd GUm which the Holy Ghost by tile 
trwy enau Dafydd am Judas, yr mouth of DavHl spake before 
hwn a fu fiaenor i'r rhai a ddal- concerning Judas, which was 
iasant yr lesu. Canys efe a gyf- guide to them that took Jesus: 
rifwyd gyd it ni, ac a gawsai for he was numbere(l with us, 
ran o'r weinidogaeth hon. A and had obtained part of this 
hwn a bwrcasodd faes it gwobr ministry. Now this man pur-. 
anwiredd; ac wedi ymgrogi, a chased a field with the reward of 
dorrodd yn ei ganol, a'i holl iniquity; and faIling headlong 
ymysgaroedd ef a dywalltwyd he burst asunder in the midst, 
allan. A bu hyspys hyn i hoIl and all his bowels gushed out. 
breswyhvyr Jerusalem, hyd oni And it was known unto all the 
elwir y maes hwnnw yn eu tafod dwellers at Jerusalem, insomuck 
pri:odol hwy, Aceldama; hynny as that field is called in their 
yw, Maes y fiwaed. Canys proper tongue, Aceldama, that is 
ysgrifenwyd yn I yfr y Psalmau, to say, The field of blood. For. 
Bydded ei drigfan ef yn ddi- it is written in the book of 
fFaethwch, ac na bydded a drigo Psalms, Let his habitation be 
ynddi: a, Chymmered arall ei desolate, and let no man dwell 
csgobaeth ef. Am hynny mae therein; and, His bishoprick let 
yn rhaid, o'r gwyr a fu yn cyd- another take. Wherefore, of 
ymdaith it ni yr hoIl amser yr these men which have compa
aeth yr Arglwydd lesu i mewn nied with us all the time that 
ae aIlan yl1 ein plith ni, gan the Lord Jesus went in and out 
ddeehreu 0 fedydd loan hyd y among us, beginning from the 
dydd y cymmerwyd ef i fyuu baptism of John, unto that 
oddi wrthym ni, bod un o'r rhai day that he was taken up from 

C:1J.fm·chtad Mair w.yr.lJ!fendigedig. 

hyn gyd a ni yn dyst o'i adgyf
odiad ef. A hwy a osodasant 
ddau ger bron; Joseph, yr hwn 
a enwid Barsabas, ae a gyf
enwid Justus, a Matthi:as. A 
chan weddlo, hwy a ddyw~das
ant, Tydi, Arglwydd, yr hwn 
a wyddost galonnau pawb, dan&
os pa un o'r ddau hyn a ethol
.'list, i dderbyn rhan o'r weinid
ogaeth hon a'r apostoliaeth, o'r 
hon y cyfeiliornodd Judas, i 
fyned i'w le ei hun. A hwy 
a fwriasant y coelbrennau: ac 
ari'atthlas y syrthiodd y coel
bre : ac efe a gyfrifwyd gyd a'r 
Ull apostol ar ddeg. 

r Efengyl. St. l\1atth. xi. 25. 

Y R amser hwnnw yr attebodd 
yr Iesu, ac y dywedodd, I 

ti yr ydwyf yn di:olch, 0 Dad, 
Arglwydd nef a daear, am i 
ti guddio y pethau hyn rhag 
y doethion a'r rhai deallus, a'u 
datguddio 0 honot i rai bychain. 
le, 0 Dad; canys felly y rhyng
odd bodd i ti. Pob peth a rodd
wyd i mi gan fy Nhad: ac nid 
edwyn neb y Mab, ond y Tad; 
ac nid edwyn neb y Tad, ond y 
Mab, a'r hwn yr ewyllysio y Mab 
ei ddatguddio iddo. Deuwch 
attaf fi bawb a'r y sydd yn fiin
derog ae yn llwythog, ac mi a 
esmwythilf arnoch. Cymmer
wch fy iau arnoch, a dysgwch 
gennyf; canys addfwyn ydwyf 
a gostyl1gedig 0 galon: a chwi 
a gewch orphwysdra i'ch enehl
iall. Canys fy iau sydd esmwyth, 
a'm baich sydd ysgafn. 

Cyfarclliad Mair Wyryf 
fendigedig. 

Y Colect. 

N I a attolygwn i ti, 0 Ar
glwydd, dywaIlt dy ras 

yn ein calonnau: fel, megis y 
gwyddom gnawdoliaeth Iesu 
Grist dy Fab trwy gennadwri 
angel; felly, trwy ei grog a'i 

us, must one be ordained to be a 
witness with us of his resurrec
tion. And they appointed two, 
Joseph called Barsabas, who was 
surnamed Justus, and Matthias. 
And they prayed, and said, Thou, 
Lord, wlllCh knowest the hearts 
of all men, shew whether of 
these two thou hast chosen; that 
he may take part of this minis
try and apostleship, from which 
Judas by transgression fell, that 
he might go to his own place. 
And they gave forth their lots; 
and the lot fell upon Matthias, 
and he was numbered with the 
eleven Apostles. 

The Gospel. St. Matth. xi. 25. 

AT that time Jesus answered 
and said, I thank thee, 0 

Father, Lord of heaven and 
earth, becallse thou hast hid 
these things from the wise and 
prudent, and hast revealed them 
unto babes. Even so, Father, 
for so it seemed good in thy 
sight. All things are delivered 
unto me of my Father: and no 
man knoweth the Son, but the 
Father; neither knoweth any 
man the Father, save the Son, 
and he to whomsoever the Son 
will reveal him. Come unto 
me, all ye that labour and are 
heavy laden, and I will give you 
rest. Take my yoke upon you, 
and learn of me; for I am meek 
and lowly in heart: and ye shall 
find rest unto your souls. For 
my yoke is easy, and my burden 
is light. 

The Annunciation of the blessed 
Virgin Mary. 
The Collect. 

WE beseech thee, 0 Lcrd, 
pour thy grace into cur 

hearts; that, as we have known 
the incarnation of thy Son Je
sus Christ by the message of an 
angel, so by his cross and pas-



G.l(farcltiad Mail' W/hu Jendigrdig. 

ddioddefaint, bod i ni gael ein sion we may be brought unto · 
dwyn i ogoniant ei adgyfodiad the glory of his resurrection; 
ef; trwy yr unrhyw Iesu Grist through the same JeHls Christ 
ein Harglwydd. Amen. our Lord. Amen. . 

Yn lle yr Epistot. Esay vii. 10. For the Epistle, Isai. vii. 10. 

Y R Arglwydd a 'chwanegotld MOREOVER, the Lord 
lefaru wrth Ahaz, gan tltly- spake again unto Ahaz. 

wedyd, Gofyn it' arwydd gan yr saying, Ask thee a sign of the 
Arglwyd(1 dy Dduw; gofyn o'r Lord thy God; ask it either in 
dyfnder, neu o'r uchelder oddi the depth, or in the height 
arnodd. Ond Ahaz a ddywed- above. But Ahaz said, I will 
odd, Ni ofynaf, ac ni themtiaf not ask, neither will I tempt the 
yr ArglwydtL A dywedodd yn- Lord. And he said, Hear ye 
tau, GwramIewch yr awr hon, now, 0 house of David; Is it 
ty Ddafydd; Ai bychan gen- a small thing for you to weary 
nych Bino dynion, oni ftinoch men, but will ye weary my God 
hefyd fy Nuw? Am hynny yr also? Therefore the Lord him
Arglwydd ei hun a ddyry i chwi self shall ~iv~ you a sign; Be~ 
ar."'y~d; ,\Vele, Morwyn a fydd hold, a Vlrgm shall conceive, 
fClchlOg, ae a esgor ar Fab, ac a and bear a son, and shall call 
eilw ei enw ef Immanuel. Ym- his name Immanuel. Butter 
enyn a mel a fwytt,Y efe; fel y and honey shall he eat, that he 
medro ymwrthod it r drwg, ac may know to refuse the evil 
ethol y da. and choose the good. ' 

Yr Efengyl. St. Luc I. 26. The Gospel. St. Luke i. 26. 

A
c yn y chweched mis yr AND in the sixth month the 

. anfonwyd yr angel Gabriel angel Gabriel was sent from 
oddi wrth Hduw, i ddinas yn God unto a city of Galilee named 
Galilea a'i hemv Nazareth at Nazareth, to a Virgin espoused 
forwyn wedi ei dyweddio j' wr to a man whose name was Jo
a'i enw Joseph, 0 dy Ddafydd' seph, of the house of David' 
ac enw'r forwyn oedd Mair. A'; and the Virgin's name was Mary~ 
angel a ddaeth i mewn atti, ac a And the angel came in unto her 
ddywedodd, Hanff'ych well yr and said, Hail, thou that art 
hon a gefaist ras: yr Argl~ydd highly favoured, the Lord is with 
sy gyd it thi; bendigaid wyt thee; blessed art thou among 
ym m.hlith gwragedd. A hithau, women. And when she saw him 
pan Cl gweIodd, a gythryblwyd she was troubled at his saying 
wrth ei ymadrodd ef: a medd- and cast in her mind what man~ 
ylio a wnaeth pa fath gyfarch ner of salutation this should be. 
oedd hwn. A dywedodd yr ang- And the angel said unto her 
e) wrthi,. Nac ofna, Mair; canys Fear not, Mary; for thou hast 
11 a gefalst ff'afr gyd a Duw. Ac found favour with God. And be
wele, ti a gei feichiogi yn dy hold, thou shalt conceive in thy 
groth, ae a esgori ar Fab ac womb, and bring forth a Son 
a elwi ei enw ef Iesu. Hwn and shalt call his name JESUS. 
fydd mawr, ac a elwir yn Fab He shall be great, and shall be 
y Goruchaf; ac iddo y rhydd called the Son of the Highest; 
yr Arglwydd Dduw orseddfa ei and ~he Lord God shall give un
dad Dafydd. Ac efe a deyrnasa to lum the throne of his father 
ar dy Jacob yn dragywydtl; ac David. And he shall reign over 

Dydd Sani Mal'c Efttngylwr. 

ar ei frenhiniaeth ni bydd di
wedd. A Mair a ddywedodd wrth 
yr angel, Pa fodd y bydd hyn; 
gan nad adwaen 1 wr? A'r ang
el a attebodd ac a ddywedodd 
wrthi, Yr Yspryd Glan a ddaw 
amat ti, a nerth y Goruchaf a'th 
gysgoda di: am hynny hefyd 
y peth sanctaidd a aner 0 hon
ot ti, a elwir yn Fab Duw. Ac 
wele, Elisabeth dy gares, y mae 
hithau wedi beichiogi ar fab yn 
ei henaint: a hwn yw'r chweched 
mis iddi hi, yr hon a elwid yn 
amm~lantadwy. Canys gyd it 
Duw~'ni bydd dim yn ammhos
ibl. A dywedodd Mair, Wele, 
wasa aethyddes yr Arglwydd; 
bydded . i mi yn 01 dy air di. 
A'r angel a aeth ymaith oddi 
wrthi hi. 

Dgdd Sant Marc Efangylwr. 
Y Coleet. 

HOLL-alluo~ Dduw, yr hwn 
a ddysgalst dy sanctaidd 

Eglwys a nefol athrawiaeth dy 
Efangylwr Sant Marc; Dyro i ni 
ras, fel na byddom megis plant yn 
ein cylch-arwain gan bob awel 
o wag ddysgeidiaeth; eithr ein 
hod wedi ein sicrhau yngwirion
edd dy lan Efengyl; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Ephes. iv. 7. 

I Bob un 0 honom y rhoed 
gras, yn 01 mesur dawn Crist. 

a herwydd paham y mae efe 
y,n dywedyd, Pan ddyrchafodd 
l'r uchelder, efe a gaethiwodd 
gaethiwed, ac a roddes roddion 
i ddynion. (Eithr, Efe a ddyrch. 
afodd, beth yw, ond _ darfod 
iddo hefyd ddisgyn yn gyntaf i 
barthau lsaf y ddaear? Yr hwn 
a ddisgynodd yw yr hwn hefyd 
aesgynodd goruwch yr holl 
nefoedd, fel y cyBawnai bob 
peth. ) Ac efe a rod des rai yn 
apostolion, a rhai yn brophwydi, 

the house of Jacob for ever; and 
of his kingdom there shall be no 
end. Then said Mary unto the 
angel, How shall this be, ~eeing 
I know not a man? And the an· 
gel answered and said unto her, 
The Holy Ghost shall come upon 
thee, and the power of the High
est shall overshadow thee: there
fore also that holy thing which 
shall be born of thee shall be 
called the Son of God. And be
hold, thy cousin EIisabeth, she 
hath also conceived a son in her 
old age; and this is the sixth 
month with her who was called 
barren: for with God nothing 
shall be impossible. And Mary 
said, Behold the handmaid of 
the Lord; be it unto me accord
ing to thy word. And the angel 
departed from her. 

Saint Mark's Day. 
The Col/ect. 

O Almighty God, who haSI 
instructed thy holy Church 

with the heavenly doctrine of 
thy Evangelist Saint Mark; Give 
us grace, that, being not like 
children carried away with every 
blast of vain doctrine, we may 
be established in the truth of 
thy holy Gospel; through Je
sus ChrIst our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iv. 7. 

UNTO everyone ofus is giv
en grace, according to the 

measure of the gift of Christ. 
'Vherefore he saith, 'Vhen he 
ascended up on high, he led cap
tivity captive, and gave gifts Ullto 
men. (Now that he ascended, 
what is it but that he also de
scended first into the lower parts 
of the earth? He that descended 
is the same also that ascended 
up far above all heavens, that 
he might fill all things.) And 
he gave some Apostles, and some 
Prophets, ami some Evangelists, 



Dydd Sallt Marc E;fallgylwr. 

It rhai yn efangylwyr, a rhai 
yn fugeiliaid ac yn athrawon; i 
brrfteithio'r saint, i waith y wein
idogaeth, i adeilad corph Crist; 

• hyd oni ymgyfarfyddom 011 yn 
IIncleb ffydd a gwybodaeth Mab 
Duw, yn wr perffaith; at fesur 
oedran cyflawnder Crist: fel 
na byddom mwyach yn blantos, 
yn hwhwmman, ac yn ein cylch
arwain a phob awel dysgeid
iaeth, trwy -hocced dynion, trwy 
gyfrwysdra, i gynllwyn i dwyllo; 
eithr gan fod yn gywir mewn 
cariad, cynnyddu 0 honom iddo 
ef ym mhob peth, yr hwn yw'r 
pen, sef Crist: o'r hwn y mae 
r holl gorph wedi ei gyd-ym

gynnull a'i gyd-gyssylltu, trwy 
boh cymmal cynhaliaeth yn 01 y 
nerthol weithrediad ym mesur 
pob rhan, yn gwneuthur cyn
nydd y corph, i 'w adeiladu ei 
hun mewn cariad. 

Yr Efengyl. St. loan xv. 1. 

M YFI yw y wir winwydden, 
.J... a'm Tad yw'r llafurwr. 
Pob cangen ynof fi heb ddwyn 
ffrwyth, y mae efe yn ei thynnu 
ymaith: a phob un a ddygo 
ffrwylh, y mae efe yn ei glanhau, 
fel y dygo fwy 0 ffrwyth. Yr 
awrhon yr ydych chwi yn lan, 
trwy'r gair a leferais i wrthych. 
Arhoswch ynof fi, a mi ynoch 
chwi. ~fegis na all y /?angen 
ddwyn ffrwyth 0 honi el hun, 
onid erys yn y winwydden: felly 
ni ellwch chwithau, onid arhos
wch ynof it M yfi ~w'r winwJdd
en, chwithau yw r canghennau. 
Yr hwn sydd yn aros ynof fi, a 
minnau ynddo yntau, hwnnw 
sydd yn dwyn ffrwyth lawer: 
oblcgid hebof fi ni ellwch chwi 
wneuthur dim. Onid erys un 
ynof fi, eie a daflwyd allan megis 
cangen, ac a wywodd: ac y maent 
yn en casl!:lu hwynt, ac yn eu 
bwrw yn tan; a hwy a losgir. 

and some Pastors and Teachers; 
for the perfecting of the saints, for 
the work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ; 
till we all come in the unity of 
the faith, and of the knowledge 
of the Son of God, unto a perfect 
man, unto the measure of the 
stature of the fulness of Christ; 
that we henceforth be no more 
children, tossed to and fro, and 
carried about with every wind of 
doctrine, by the sleight of men, 
and cunning craftiness, whereby 
they lie in wait to -deceive; but 
speaking the truth in love, may 
grow ul' into him in all things, 
which IS the head, even Christ: 
from whom the whole body fitly 
joined together,and compacted by 
that which every joint sUfplieth, 
according to the effectua work
ing in the measure of every part, 
maketh increase of the body, un
to the edifying of itself in love. 

The Gospel. St. John xv.!. 

I Am the true vine, and my 
Father is the husbandman. 

Every branch in me that bear
eth not fruit he taketh away; 
and every branch that beareth 
fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit. Now 
ye are clean through the word 
which I have spoken unto you. 
Abide in me, antl I in you. As 
the branch cannot bear fruit of 
itself, except it abide in the 
vine; no more can ye, except 
ye abide in me. I am the vine, 
ye are the branches. He that 
abideth in me, and I in him, 
the same bringeth forth much 
fruit; for without me ye can 
do nothing. If a man abide 
not in me, he is cast forth as 
a branch, and is withere(l; and 
men gather thelll, anll cast them 
into the fire , amI they are bnrn
ed. If ye ahille ill me, and my 
words abide in you, ye shall 

D.ljdd Sanl Pllylip a Sant Iago, Aposfolion. 

Os arhoswch ynof fi, ac aros o'm 
geiriau ynoch, beth bynnag a 
ewy11ysioch, gofynwch, ac eie a 
fydd i chwi. Yn hyn y gogon
eddwyd fy Nhad, aT ddwyn 0 

honoch ffrwyth liwer ; a disgybl
ion fyddwch i mi. Fel y carodd 
y Tad fi, felly y cerais innau 
chwithau: arhoswch yn fy nghar
iad i. Os cedwch fy ngorchym
ynion, chwi a arhoswch yn fy 
nghariad: fel y cedwais i or
chymynion fy Nhad, ac yr wyf 
yn 3 'os yn ei gariad ef. Hyn a 
ddy edais wrthych, fel yr arhosai 
fy 11 wenydd ynoch, ac y byddai 
eich llawenydd yn gyflawn. 

ask what ye will, and it shall 
be done unto you. Herein is 
my Father glorified, that ye bear 
much fruit; so shall ye be my 
disciples. As the Father hath 
loved me, so have I loved you: 
continue ye in my love. If 
ye keep my commandments, ye 
shall abide in my love; even 
as I have kept my Father's . 
commandments, and abide in 
his love. These things have J 
spoken unto you, that my joy 
might remain in you, and that 
your joy might be full. 

D!ldd Sant Phylip a Sant Jago, Saint Philip and Saint Jameis 
Apostolion. Day. 
Y Coleet. The Collect. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 0 Almighty God, whom tru
o'i wir adnabod yw bywyd ly to know is everlasting 

tragywyddol; Caniatta i ni ber- life ; Grant us perfectly to know 
ffaith adnabod dy Fab lesu Grist thy Son Jesus Christ to be the 
i fod yn ffordd, yn wirionedd, way, the truth, and the life; 
ac yn fywyd; fel, gan ddilyn that, following the steps of thy 
llwybrau dy sancteiddiol Apo- holy Apostles, Saint Philip and 
stolion Sant Phylip a Sant lago, Saint .rames, we may stedfastly 
y bo i ni rodio yn dd'iysgog ar walk in the way that leadeth to 
y ffordd y sy'n arwain i fywyd eternal life; through the same 
tragywyddol; trwy'r unrhyw dy thy Son Jesus Christ our Lord. 
Fab Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Ame;;r Epislol. St. lago i. I. The Epistle. St. James i. I. 

I AGO, gwasanaethwr Duw, I JAMES, a servant of God 
a'r Arglwydd lesu Grist, and of the Lord Jesus Christ, 

at y deuddeg llwyth sydd ar to the twelve tribes which are 
wasgar, annerch. Cyfrifwch yn scattered abroad, greeting. My 
bob llawenydd, fy mrodyr, pan brethren, count it all joy when 

- syrthioch mewn amryw brofed- ye fall into divers temptations; 
i!}3ethau; gan wybod fod profiad knowing this, that the trying of 
eICh ffydd chwi yn gweithredu your faith worketh patience. 
amynedd. Ond caffed amynedd But let patience have her per
ei pherffaith waith, fel y byddoch fect work, that ye may be per
berffaith a chyfan, heb ddiffygio fect and entire, wanting nothing. 
mewn dim. ° bydd ar neb 0 If any of 'ou lack wisdom, let 
bonoch eisiau doethineb, gofyn- him ask 0 God, that giveth to 
ed ~an Dduw, yr hwn sydd yn all men liberally, and upbraid
rhol yn haelionus i bawb, ac heb eth 110t, and it shall be given 
ddannod; a hi a roddir illdo ef. him. But let him ask in faith, 



Dydd ~Q7 •• Pltylip a Sanl Jago, Aposlolio11. 

Eithr gofynec\ mewn ffydd, heb 
ammeu dim: canys yr hwn sydd 
yn ammeu, sydd gyffelyb i don 
y mor, a chwelir ac a deflir gan 
y gwynt. Canys na feddylied y 
uyn hwnnw y uerb}'n efe ddim 
gan yr Arglwydd. Gwr dau
ddyblyg ei feddwl, sydd anwas
tad yn ei holl ffyrdd. Y brawd 
o radd isel, llawenyched yn ei 
oruchafiaeth; a'r cyfoethog yn 
ei ddarostyngiad: canys megis 
blodeuyn y glas-welltyn y diflan
na efe. Canys cyfododd yr haul 
gyd a gwres, a gwywodd y glas
welltyn, a'iflodeuyn agwyrnpodd, 
a thegwch ei bryd ef a gollodd : 
felly hefyd y diflanna y cyfoeth
og yn ei ffyrdd. Gwyn ei fyd y 
gwr sydd yn goddef profedig
aeth: canys pan fyddo profedig, 
efe a dderbyn goron y bywyd, yr 
hon a addawodd yr Arglwydd 
i'r rhai a'i carant ef. 

nothing wavering; for he that 
wavereth is like a wave of the 
sea, driven with the wind,and 
tossed. For let not that man 
think that he shall receive any 
thing of the Lord. A double
minded man is unstable in all 
his ways. Let the brother of 
low degree rejoice in that he is 
exalted; but the rich in that he 
is made low; because as the 
flower of the grass he shall pass 
away. For the sun is no sooner 
risen with a burning heat, but 
it withereth the grass, and the 
flower thereof falleth, and the 
grace of the fashion of it perish~ 
eth: so also shall the ricn man 
fade away in his ways. Blessed 
is the man that endureth temp
tation; for when he is tried, he 
shall receive the crown of life, 
which the Lord hath promised 
to them that love him. 

Yr E/engyl. St. loan xiv. 1. 

A
'R Iesu a ddywedodd wrth ei The Gospel. St. John xiv. 1. 

ddisgyblion, Na thralloder AND Jesus said unto his dis
eich calon: yr ydych yn credu ciples, Let not your heart 
yn Nuw, creclwch ynof finnau be troubled; ye believe in God, 
hefyd. Vn nhy fy Nhad y mae believe also in me. In my Fa
llawer 0 drigfannau: a phe am- ther's house sre many man
gen, mi a ddywedaswn i chwi .. sions; if it were not so, I would 
Yr wvf fi yn myned i bsrottoi have told you. I go to prepare 
Ile i chwi. Ac os myfi a M, ac a a place for you: and if I go 
barottoaf le i chwi, mi a ddeuaf and prepare a place for you, ] 
drachefn, ac a'ch cymmeraf chwi will come again, and receive 
attaf fy hun; fel lle yr wyf fi, y you unto myself, that where I 
byddoch chwithau hefyd. Ac i am, there ye may be also. And 
ba le yr wyf fi yn myned, chwi whither I go ye know, and the 
a wyddoch, a'r ffordd a wyddoch. way ye know. Thomas saith 
Dywedodd Thomas wrtho, Ar- unto him, Lord, we know not 
glwydd, ni wyddom ni i ba le yr whither thou goest, and how 
wyt ti yn myned; a pha fodd y can we know the way? Jesus 
gallwn wybod y ffordd? Yr Iesu saith unto him, I am the way, 
a ddywedodd wrtho ef; MIfi yw'r the truth, and the life: no man 
ffordd, a'r gwirionedd, a r byw- cometh unto the Father but by 
yd: nid yw neb yn dyfod at y me. If ye had known me, ye 
Tad, ond trwof fi. Ped adnabu- should have known my Father 
asech fi, fy N11ad hefyd a adnabu- also: and from henceforth ye 
asech : ac 0 hyn allan yr adwaen- know him, and have seen him. 
och ef, a chwi a'i gwelsoch ef. Philip saith unto him, Lord. 

D.1Jdd Sanl Banwbas Apostot. 

Dywedodd Phylip wrtho, Ar
glwydd, dangos i ni y Tad, a dig
on yw i ni. Yr Iesu a ddywedodd 
wrtho, A ydwyf gyhyd 0 amser 
gyd a chwi, ac nid adnabuost fi, 
Phylip? Y neb a'm gweJodd i, 
a welodd y Tad; a pha fodd yr 
wyt ti yn dywedyd, Dangos i ni 
y Tad? Onid wyt ti yn crOOu 
fy mod i yn y Tad, a'r Tad ynof 

. finnau? y geiriau yr wyf fi yn eu 
llefaru wrthlch, nid 0 honof fy 
hun yr wy fi yn eu llefsru; 
ond y Tad, yr hwn sydd yn sros 
ynof, efe sydd yn gwneuthur y 
gweithredoedd. CrOOwch fi, fy 
mod i yn y Tad, a'r Tad ynof 
finnau: ac onid e, crOOwch fi er 
mwyn y gweithrOOoedd eu hun
ain. Yn wir, yn wir, meddaf i 
chwi, Yr hwn sydd yn crOOu ynof 
fi, y gweithredoedd yr wyf fi yn 
eu gwneuthur, yntau hefyd a'u 
gwna, a mwy na'r rhai hyn a 
wna efe: oblegid yr wyf fi yn 
mynOO at fy Nhad. A pha beth 
bynnag a ofynoch yn fy Enw i, 
hynny a wnaf; fel y gogonedder 
y Tad yn y Mab. Os gofynwch 
ddim yn fy Enw i, mi a'i gwnaf. 

Dydd Sant Barrwbas Apostol. 
Y Coleet. 

O Arglwydd Dduw Holl-alluog, 
yr hwn a wisgaist dy sanct

aidd Ap<l!ltol Barnabas a rhagorol 
roddion dy Yspryd Glan; Na ad 
i ni, ni a attolygwn i ti, fod yn 
ddiffygiol o'th amryW ddoniau, 
nac etto 0 ras i'w harfer hwynt 

- bob amser i'th anrhydedd di a'th 
ogoniant; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Act. xi. 22. 

A
'R gair a ddaeth i g)ustiau 

yr eglwys oedd yn Jeru
salem, am y pethau hyn: a hwy 
a anfonasant Bsrnabas i fyned 
hyd Antiochia. Yr hwn pan 
ddaeth, a gwelOO gras Duw, a 
fu lawen ganddo; ac a gynghor-

shew us the Father, and it suf
ficeth us. Jesus saith unto him, 
Have I been so long time with 
you, and yet hast thou not 
known me, Philip? He that 
hath seen me hath seen the 
Father; and how sayest thou 
then, Shew us the Father? Be
lievest thou not that I am in 
the Father, and the Father in 
me ? The words that I speak 
unto you I speak not of my
self; but the Father that dwell
eth in me, he doeth the works. 
Believe me, that I am in the 
Father, and the Father in me; 
or else believe me for the very 
works' sake. Verily, verily I 
say unto you, He that believ
eth on me, the works that I do 
shall he do also; and greater 
works than these shall he do; 
because I go unto my Father. 
And whatsoever ye shall ask 
in my Name, that will I do, 
that the Father may be glo
rified in the Son. If ye shall 
ask any thing in my Name, I 
will do it. 

Saint Ba'r1U1lJas the Apostle. 
The Collect. 

O Lord God Almighty, who 
didst endue thy holy Apo

stle Barnabas with sme;ular gifts 
of the Holy Ghost; Leave us 
not, we beseech thee, destitute 
of thy manifold gifts, nor yet 
of grace to use them a)way to 
thy honour and glory; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

For the Epistle. Acts xi. 22. 

T IDINGS of these things 
came unto the ears of the 

Church which was in Jerusa
lem; and they sent forth Bar
nabas, that he should go as far a.~ 
Antioch. Who, when he came, 
and had seen the grace of God. 



D!Jdd San! Barnabas Apostol. 

odd bawb oIl, trwy lwyr-fryd 
calon, i lynu wrth yr Arglwydd. 
Oblegid yr oedd efe yn wr da, 
ac yn llawn o'r Y spryd Glan, 
ac 0 ffydd. A llawer 0 bobl a 
'chwanegwyd i'r Arglwydd. Yna 
yr aeth Barnabas i Tarsus, i 
geisio Saul; ac wedi iddo ei gael, 
efe a'i dug i Antiochia. A bu 
iddynt flwyddyn gyfan ymgyn
null yn yr eglwys, a dysgu pobl 
lawer; a bod galw y disgyblion 
yn Gristionogion yn gyntaf yn 
Antiochia. Ac yn y dyddiau 
hynny daeth prophwydi 0 Jeru
salem i waered i Alltiochia. Ac 
un 0 honynt, a'i enw Agabus, a 
gyfododd, ac a arwyddocaodd 
trwy yr Y spryd, y byddai newyn 
mawr dros yr holl fyd; yr hwn 
hefyd a fu <ian Claudius Cesar. 
Yna'r disgyblion, bob un yn 
01 ei allu, a fwriadasant anfon 
cymmorth i'r brodyr oedd yn 
preswylio yn Judea. Yr hyn 
beth hefyd a wnaethant, gan 
ddanfon at yr henuriaid drwy 
law Barnabas a Sau!. 

Yr EfenDyl. St. loan xv. 12. 

DYMA fy ngorchymyn i; 
Ar i chwi garu eich gilydd, 

fel y cerais i chwi. Cariad mwy 
nil hwn nid oes gan neb; set~ 
bod i un roi ei einioes dros ei 
gyfeiJlion. Chwychwi yw fy 
nghyfeiJlion, os gwnewch pa 
bethau bynnag yr wyf yn eu 
gorchymyn i chwi. Nid ydwyf 
mwyach yn eich galw yn weis
ion; oblegid y gwas ni 'l'Vyr beth 
y mae ei arglwydd yn ei wneuth
ur: ond mi a'ch gelwais chwi yn 
gyfeillion; oblegid pob peth a'r a 
glywais gan fy Nhad, a hyspysais 
i chwi. Nid chwi a'm dewisasoch 
i, ond myfi a'ch dewisais chwi, ac 
a'ch ordeiniais chwi, fel yr elech 
ae y dygech ffrwyth, ac yr arhos
ai eich ffrwyth; megis pa beth 

was glad; and exhorted them 
all, that with purpose of heart 
they would eleave unto the Lord. 
For he was a good man, and full 
of the holy Ghost, and of faith: 
and much people was added unto 
the Lord. Then departed Bar
nabas to Tarsus, for to seek Saul. 
And when he had found him, he 
brought him unto Antioch. And 
it came to pass, that a whole· 
year they assembled themselves 
with the Church, and taught 
much people: and the disciples 
were called Christians first in 
Antioch. And in these days 
came lrophets from Jerusalem 
unto ntioch. And there stood 
up one of them named Agabus. 
and signified by the Spirit, that 
there should be great dearth 
throughout all the world; which 
came to pass in the days of Clau
dius Cresar. Then the disciples, 
every mall according to his abi
lity, determined to seUll relief 
unto the brethren which dwelt 
in Judrea. ·Which also they did, 
and sent it to the elders by the 
hands of Barnabas and Saul" 

The Gospel. St. John xv. 12. 

T HIS IS my commandment, 
That ye love one another, 

as I have loved you. Greater 
love hath no man than this, 
that a man lay down his life 
for his friends. Ye are my 
friends, if ye do whatsoever I 
command you. Henceforth I 
call you not servants; for the 
servant knoweth not what his 
lord doeth: but I have called 
you friends; for all things that 
I have heard of my Father I 
have made known unto you. 
Ye have not chosen me, but I 
have chosen you, and ordain
ed you, that ye should go anti 
bring forth fruit, and that your 
fruit should remain: that what
soever ye shall ask of the Fa-

D!Jdd Sant loan Fed!Jddill;r. 

bynnag a ofynoch gan y Tad yn 
fy Enw i, y rhoddo efe i chwi. 

Dydd Sant Ioan Fedyddiwr. 
Y Colecl. 

H OLL-alluog Dduw, 0 rag
luniaeth pa un y ganed yn 

rhyfedd dy was loan Fedyddiwr, 
ae yr anfonwyd ef i arlwyo ffordd 
dy"Fab lesu Grist ein Hiachawd
wr, gan bregethu edifeirwch; 
Gwna i ni felly ddilyn ei ddysg
eitliaeth a'i sanctaidd fywyd ef~ 
fel y gwir edifarhaom yn 01 ei 
bregeth ef; ac ar 01 ei esampl y 
traethom y gwirionedd yn was
tadol, y ceryddom gamwedd yn 
hyderus, ac y dloddefom yn uf
udd er mwyn y gwirionedd; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Esay xl. 1. 

CYSURWCH, cysurwch fy 
mhobl, medd eich Duw. 

Dywedwch wrth fodd calon J eru
salem; llefwch wrthl hi, gyflawni 
ei milwriaeth, ddileu ei hanwir
edd; 0 herwydd derbyniodd 0 
law'r Arglwydd yn ddau-ddyblyg 
am ei· holl bechodau. Llef un 
yn llefain yn yr anialwch, Parot
tdweh ffordd yr Arglwydd, un
ionwch lwybr i'n Duw ni yn y 
diffaethwch. Pob pant a gyfodir, 
a pbob mynydd a bryn a ostyng
ir; y g'I'Vyr a wneir yn uniawn, 
a'r anwastad yn wastadedd. A 
gogoniant yr Arglwydd a ddat
guddir, a phob cnawd ynghyd a'i 
gwel: canys genau'r Arglwydd 

- a lefarodd hyn. Y lIef a ddy
wedodd, Gwaedda. Yntau a 
ddywedodd, Beth a waeddaf? 
Pob enawd sydd wellt, a'i holl 
odidowgrwydd fel blodeuyn y 
maes. Gwywa 'r gwelltyn, syrth 
y blodeuyn; canys Y spryd yr 
Arglwydd a chwythodd amo: 
gwellt yn ddiau yw'r bob!. 
Gwywa 'r gwelltyn, syrth y 
blodeuyn; ond gair ein Duw 

ther in my Name, he may glvt. 
it you. 

Saint John Baptist's Day. 
The Collect. 

ALMIGHTY God, by whose 
providence thy servant 

John Baptist was wonderfully 
born, and sent to prepare the 
way of thy Son our Saviour, by 
preaching of repentance; Make 
us so to follow his doctrine and 
holy life, that we may truly re
pent according to his preach
ing; and after his example con
stantly speak the truth, boldly 
rebuke VIce, and patiently suffer 
for the truth's sake; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

For the Epistle. Isai. xl. L 

COMFORT ye, comfort ye 
my people, saith your God. 

Speak ye comfortably to Jerusa
lem, and cry unto her, That her 
warfare is accomplished; that her 
iniquity is pardoned: for she hath 
received of the Lord's hand dou
ble for all her sins. The voice of 
him that crieth in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, 
make straight in the desert a 
high - way for our Goel. Every 
valley shall be exalted, and every 
mountain and hill shall be made 
low, and the crooked shall be 
made straight, and the rough 
places plain. . And the glory of 
the Lord shall be revealed, and 
all flesh shall see it together: for 
the mouth of the Lord hath spok
en it. The voice said, Cry. And 
he said, What shall I cry? All 
flesh is grass, and all the good
liness thereof is as the flower of 
the field. The grass withereth, 
the flower fadeth, because the 
Spirit of the Lord bloweth upon 
it: surely the people is grass. 
The grass withereth, the flower 
fadeth : but the word of our God I, 



D!Jdr/ Saui loan Fed!Jddiwr. 

ni a saif byth. Dring rhagot, yr 
efangyles Sion, i fynydd uche}: 
dyrchafa dy lef trwy nerth, 0 
efangyles Jerusalem: dyrchafa, 
nac ofna: dywed wrth ddinasoedd 
Judah, Wele, eich Duw chwi. 
Wele'r Arglwydd Dduw a ddaw 
yn erbyn y cadarn, a'i fraich a 
lywodraetha drosto: wele ei wobr 
gyd 8g ef, a'i waith o'i flaen. Fel 
bugail y portha efe ei braidd; 
il'i fraich y casgl ei wyn, ac a'u 
dwg yn ei fynwes, ac a goledda 
'r mammogiaid. 

Yr Efengyl. St. I,uc i. 07. 

A Chyflawnwyd tymp Elisa
beth i esgor; a In a esgorodd 

ar fab. A'i chymmydogion a'i 
chenedl a glybu fawrhilu o'r Ar
glwydd ei drugaredd arni; a 
hwy a gyd-Iawenychasant a hi. 
A bu, ar yr wythfed dydd, hwy 
a ddaethant i enwaedu ar y dyn 
bach; ac a'i galwasant ef Za
charias, yn 01 enw ei dad. A'i 
fam a attebodd ac a ddywedodd, 
Nid felly; eithr loan y gelwir 
ef. Hwythau a ddywedasant 
wrthi, Nid oes neb 0 th genedl 
a elwir ar yr enw hwn. A hwy 
a wnaethant amnaid ar ei dad 
ef, pa fodd y mynnai efe ei enwi 
ef. Yntau a alwodd am argraph
lech, ac a ysgrifenodd, gan ddy
wedyd, loan yw ei enw ef. A 
rhyfeddu a wnaethant 011. Ac 
agorwyd ei enau ef yn ebrwydd, 
a'i dafod ef; ac efe a lefarodd, 
gan fendithio Duw. A daeth 
ofn ar bawb oedd yn trigo yn eu 
cylch hwy: a thrwyholl fynydd
dir Judea y cyhoeddwyd y geir
iau hyn oIl. A phawb a'r a'u 
clywsant, a'u gosodasant yn eu 
calonnau, gan ddywedyd, Beth 
fydd y bachgennyn hwn? A lIaw'r 
Arglwydd oedd gyd ag ef. A'i 
dad ef Zacharias a gyflawnwyd 

shall stand for ever. 0 Zion, that } 
bringest good tidings, get thee 
up into the high mountain: 0 
Jerusalem, that bringest good 
tidings, lift up thy voice with 
strength; lift it up, be not afraid: 
sa)' unto the cities of Judah, 
Behold your God. Behold, the 
Lord God will come with strong 
himd, and his arm shall rule for 
him: behold, his reward is wi$ 
him, and his work before him. 
He shall feed his flock like a shep
herd; he shall gather the lambs 
with his arm, and carry them in 
his bosom, and shall gently lead 
those that are with young. 

The Gospel. St. Luke i. 57. 

E LISABETH's full time 
came that she should be de

livered; and she brought forth 
a son. And her neighbours and 
her cousins heard how the Lord 
had shewed great mercy upon 
her; and they rejoiced with her 
And it came to pass, that on the 
eighth day they came to circum
cise the child; and they called 
him Zacharias, after the name 
of his father. And his mother 
answered and said, Not so; but 
he shall be called John. And 
they said unto her, There is none 
of thy kindred that is called by 
this name. And they made signs 
to his father, how he would have 
him called. And he asked for a 
writing-table, and wrote, saying, 
His name is John. And they 
marvelled all.. And his mouth 
was opened immediately, and 
his tongue loosed, and he spake, 
and praise<l God. And fear came 
on all that dwelt round about 
them; and all these sayings were 
noised abroad throughout all the 
hill-country of Judrea. And all. 
they that had heard them laid 
them up in their hearts, sayin~, 
'Vhat manner of child shall thiS 
be? And the hand of the Lord 

D!Jdrl Sant Pelr Apostol. 

o'r Y spryd Glan, ac a brophwyd
odd, gan ddywedyd, Bendigedig 
fyddo Arglwydd Dduw Israel; 
canys efe a ymwelodd ac a 
wnaeth ymwared i'w bob!. Ac 
efe a ddyrchafodd gorn iachawd
wriaeth i ni yn nhy Ddafydd ei 
wasanaethwr; megis y Ilefarodd 
trwy enau ei sanctaidd bro
phwy(li, y rhai oedll 0 ddeehrertad 
y byd; fel y byddai i ni ym
wared rhag ein gelynion, ac 0 

law pawb o'n caseion; i gwbl
hau ei drugaredd it'n tadau, ae 
i gofio ei sanctaidd gyfammod; 
y llwa dyngodd efe wrth ein tad 
Abraham, ar roddi i ni, gwedi 
ein rhyddhau 0 law ein gelyn
ion, ei wasanaethu ef yn ddlofn, 
mewn sancteiddrwydd a chyf
iawnder ger ei fron ef, holl 
ddyddiau ein bywyd. A thithau, 
fachgennyn, a elwir yn brophwyd 
i'r Goruchaf: canys ti a ili 0 

flaen wyneb yr Arglwy!l<l, i bar
ott6i ei ffyrdd ef; i rod,li gwy
bodaeth iachawdwriaeth i'w bobl, 
trwy faddeuant o'u pechodau, 0 

herwydd tiriondeb trugaredd ein 
Duw, trwy yr hon yr ymwelodd 
a ni Godiad Haul o'r uchelder, 
i lewyrchu i'r rhai sydll yn eist
edd mewn tywyllwch a chysgod 
angau, i gyfeirio ein traed i 
ff'ordd tangnefedd. A'r bachgen 
a gynnyddod(l, ac a gryfhawyd 
yn yr yspryd; ac a fu yn y 
diffaethwch hyd y dydd yr ym
ddangosodd efe i'r Israel. 

Dydd Sant Petr Apostol. 
Y Coleet. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 
trwr. dy Fab lesu Grist a 

roddaist l'th Apostol Sant Petr 
laweroedd 0 ddoniau arbennig, 
ac 11. orchymynaist iddo 0 ddif
rif borthi dy braidd; Gwna, ni a 
attolygwn i ti, i'r holl Esgobion 

was with him. And his father 
Zacharias was filled with the 
holy Ghost, and prophesied, say
ing, Blessed be the Lord God of 
Israel: for he hath visited and 
redeemed his people, and hath 
raised up an horn of salvation 
for us in the house of his ser
vant David; as he spake by the 
mouth of his holy prophets, 
which have been since the world 
began; that we should be saved 
from our enemies, and from the 
hand of all that hate us; to 
perform the mercy promised to 
our fathers, and to remember his 
holy covenant; the oath which 
he sware to our father Abra
ham, that he would grant unto 
us, that we, being delivered out 
of the hamls of our enemies, 
might serve him without fear, 
in holiness and righteousness 
before him all the days of our 
life. And thou, Child, shalt be 
called the Prophet of the High
est: for thou shalt go before the 
face of the Lord to prepare his 
ways; to give knowledge of sal
vation unto his people, by the 
remission of their sins, through 
the tender mercy of our God, 
whereby the day-spring from on 
high hath visited us; to give 
light to them that sit in dark
ness and in the shadow of death, 
to guide our feet into the way 
of peace. And the child grew, 
and waxed strong in spirit; and 
was in the deserts till the day of 
his shewing unto Israel. 

Saint Peter's Day. 
The Collect. 

O Almighty God, who by thy 
Son Jesus Christ didst give 

to thy Apostle Saint Peter many 
excellent gifts, amI command
edst him earnestly to feed thy 
flock; Make, we beseech thee, 
all Bishops and Pastors diJi-

Q 
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D!Jdd Sanl Pell' Apostol. 

a'r Bugeiliaid yn dtlyfal breg- gently to preach thy holy Word, i 

ethu dy sanctaidd Air, ac i'r bobl and the people obediently to fol
yn ufuddgar ddilyn yr unrhyw; low the same, that they may re
fel y derbyniont goron y gogon- ceive the crown of everlasting 
iant tr.agywyddol; trwy lesu glory; through Jesus Christ our 
Grist ein Harglwydd. Amen. Lord. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Act. xii. 1. For the Epistle. Acts xii. 1. 

Y NGHYLCHyprydhwnnw ABOUT that time Herod the 
yr estynodd Herod frenhin king stretched forth his 

ei ddwylaw i ddrygu rhai o'r hands to vex certain of the 
eglwys. Ac efe a laddodd Iago Church. And he killed James 
brawd loan a'r cleddyf. A phan the brother of John with the 
welodd fod yn dda gan yr Iu- sword. And, because he saw it 
ddewon hynny, efe a 'chwaneg- pleased the Jews, he proceeded 
oddddala Petr hefyd. CAdyddiau further to take Peter also. (Then 
y bara croyw ydoedd. hi.) Yr were the days of unleavened 
hwn, wedi ei ddal, a roddes efe bread.) And when he had a\l
yngharchar, ac a'i traddododd at prehended him, he put him In 
bedwar pedwariaid 0 filwyr i'w prison, and delivered him to 
gadw; gan ewyllysio, ar 01 y Pasg four quaternions of soldiers to 
ei ddwyn ef allan at y bob!. Felly keep him, intending after Eas
Petr a gadwyd yn y carchar; ler to bring him forth to the 
eithr gweddi ddyfal a wnaeth- peopl~. Peter therefore was kept 
pwyd gan yr eglwys at Dduw m prison; but prayer was made 
drosto ef. A phan oedd Herod without ceasing of the Church 
a'i fryd ar ei ddwyn ef allan, y unto God for him. And when 
nos honno yr oedd Petr yn cysgu Herod would have brought him 
rhwng dau filwr, weili ei rwymo forth, the same night Peter was 
a dwy gadwyn; a'r ceidwald 0 sleeping between two soldiers, 
flaen y drws oeddynt yn ca(lw y bound with two chains; and 
carchar. Ac wele, angel yr Ar- the keepers before the door kept 
glwyddasafoddgerllaw,agoleuni the prison. And behold, tile 
a dilisgleiriodd yn y carchar: ac angel of the Lord came upon 
efe a darawodd ystlys Petr, ac him, and a light shined in tht' 
a'i cyfododd ef, gan ddywedyd, prison; and he smote Peter on 
Cyfod ,n fuan. A'i gadwyni ef the side, and raised him up, 
a syrthmsant oddi wrth ei ddwy- sayin&:, Arise up quickly. And 
law. A dywedodd yr angel his cnains fell off from his 
wrtllo, Ymwregysa, a rhwyrn dy hands. And the angel said unto 
sandalau. Ac felly y gwnaeth him, Gird thyself, and bind 
efe. Yna y dywedodd, Bwrw dy on thy sandals: and so he did. 
wisg am danat, a chanlyn fi. Ac And he saith unto him, Cast 
efe a aeth all an, ac a'i canlynodd thy garment about thee, and 
ef; ac ni's gwybu mai gwir oedd follow me. And he went out 
y peth a wnaethid gan yr angel, and followed him; and wist not 
ehhr yr oedd yn tybied mai gwel- that it was true which was done 
ed gweledigaeth yr oedd. Ac by the angel; but thought he 
wcdi myned 0 honynt heb law saw a vision. "Vhen they were 
y gyntaf a'r ail wyliadwriaeth, past the first and the second 
hwya ddaethant i'r porth haiarn I ward, they came unto the i!on 
yr hwn sydd yn arwain i'r ddin- gate thaJ leadeth unto the CIty, 

D!Jdd SantIago Aposlol. 

as; yr hwn a ymagorod(l iddynt I which opened to them of his 
o'i waith ei hun: acwedi eu own accord; and they went 
myned allan, hwy a aethant ar out, and passetl on through one 
hyd un heol; ac yn ebrwydd street, and forthwith the angel 
yr angel a aeth ymaith oddi departed from him. And when 
wrtho. A Phetr, wedi. dyfod Peter was come to himself, he 
atto ei hun, a ddywedodd, Yn said, Now I know of a surety, 
awr y gwn yn wir anfon o'r that the Lord hath sent his an
Arglwydd ei angel, a'm gwared gel, and hath delivered me out 
i allan 0 law Herod, ac Qddi of the hand of Herod, and from 
wrth holl ddisgwyliad pobl yr all the expectation of the people 
Iuddewon. of the Jews. 

Yr Efengyl. St. lIIatth. xvi. 13. The Go.p~l. St. lIIatth. xvi. 13. 

W
ED! dyfod yr lesu i du- WHEN Jesus came into the 

eddau Cesarea Philippi, coasts of Cresarea Phi
efe a ofynodd i'w ddisgyblion, lippi, he asked his disciples, say
gan ddywedyd, Pwy y mae dyn- ing, "Vhom do men say that I, 
ion yn dywedyd fy mod i, Mab the Son of man, am? And they 
y dyn? A hwy a ddywedasant, said, Some say that thou art 
Rhai, mai loan Fedyddiwr; a John the Baptist, some Elias, 
rhai, mai Ellas; ac eraill, mai and others Jeremias, or one of 
Jeremi"as, neu un o'r prophwydi. I the prophets. He saith unto 
Efe a ddywedodd wrthynt, Ond them, But whom say ye that I 
pwy meddwch chwi ydwyf fi? am? And Simon Peter answer
A Simon Petr a attebodd ac a ed and said, Thou art Christ, 
ddywedodd, Ti yw y Crist, Mab the Son of the living God. And 
y Duw byw. A'r Iesu gan atteb, Jesus answered and said unto 
a ddywedodd wrtho, Gwyn dy him, Blessed art thou, Simon 
fyd di, Simon mab Jona: canys Bar-jona: for flesh and blood 
nid cig a gwaed a ddatguddiodd hath not revealed it unto thee, 
hyn i ti, ond fy Nhad yr hwn but my Father which is in hea
sydd yn y nefoedd. Ac yr ydwyf ven. And I say also unto thee, 
finnau yn dywedyd i ti, mai ti That thou art Peter, and upon 
yw Petr; ac ar y graig hon yr this rock I will build m y Church; 
lLdeiladaf fy eglwys: a phyrth and the gates of hell shall not 
uffern ni's gorchfygant hi. A prevail against it. And I will 
rhoddaf i ti agoriadau teyrnas give unto thee the keys of the 
nefoedd: a pha beth bynnag a kingdom of heaven: and what
rwymech ar y ddaear, a fydd soever thou shalt bind on earth 
rhwymedig yn y nefoedd; a pha shall be bound in heaven; and 

- beth bynnag a ryddhaech ar y whatsoever thou shalt loose on 
ddaear, a fydd wedi ei ryddhau earth shall be loosed in hea-
yn y nefoedd. ven. 

Dydd SantIago APfJstol. 
Y Colect. 

CANIATTA, 0 drugarog 
Dduw, megis y bu i'th wyn

fydedig Apostol Sant lago, gan 
ymado a'i dad, ac a chwbl a'r 
oedd eiddo, yn ebrwydd ufudd-

Saint James the AjXJstle. 
The Collect. 

GRANT, 0 merciful God, 
that as thine holy Apostle 

Saint James, leaving his father 
and all that he had, without 
delay was obedient unto thl' 

Q2 



D.1Jdd Sant Iago Apostol. 

hau i alwad dy Fab Iesu Grist, 
a'j ddilyn ef; felly i ninnau, 
gan ymwrthod a holl chwantau 
y byd a'r cnawd, yn wastad fod 
yn barod i ddilyn dy orchym
ynion sanctaidd; trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Act. xi. 2'/, 
a rhan o'r xii. Bennod. 

YN y dyddiau hynny daeth 
prophwydi 0 Jerusalem i 

waered i Antiochia. Ac un 0 

honynt, a'i enw Agabus, a gyf
ododd, ac a arwyddocaodd trwy 
yr Y spryd, y byddai newyn 
mawr dros yr holl fyd; yr hwn 
hefyd a fu dan Claudius Cesar. 
Yna'r disgyblion, bob un yn 01 
ei aUu, a fwriadasant anfon cym
morth i'r brodyr oedd yn pres
wylio yn Judea. Yr hyn oeth 
hefyd a wnaethant, gan ddanfon 
at yr henuriaid trwy Jaw Bar
nabas a Sau!. Ac ynghylch y 
pryd hynny yr estynodd He
rod frenhin ei ddwylaw i ddrygu 
rhai o'r eglwys. Ac efe a laddodd 
Iago brawd loan a'r cleddyf. A 
phan welodd fod yn dda gan yr 
luddewon hynny, efe a 'chwan
egodd ddala Petr hefyd. 

Yr Efengyl. St. Matth. xx. 20. 

Y N A Y daeth mam meiblon 
Zebedeus atto, gyd a'i meib

ion, gan addoli, a deisyf rhyw 
beth ganddo. Ac efe a ddy
wedodd wrthi, Pa beth a fynm? 
Dywedodd hithau wrtho, Dy
wed am gael o'm dau fab hyn 
eistedd, y naill ar dy law ddehau, 
a'r llall ar dy law aswy, yn dy 
frenhiniaeth. A'r lesu a atteb
odd ac a ddywedodd, Ni wydd
och chwi beth yr ydych yn ei 
ofyn. A eUwch ChWl yfed o'r 
cwppan yr yd wyf fi ar yfed 0 

hono, a'ch bed~ddio a'r bedydd 
y bedyddir fi? Dywedasant 
wrtho, GaUwn. Ac efe a ddy
wedodd wrthynt, Diau yr yfwch 
o'm cwppan, nc V'ch bedyddir 

calling of thy Son Jesus Christ, 
amI followed him ; so we, for
sakin~ all worldly and carnal 
affectIOns, may be evermore rea
dy to follow thy holy command
ments; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 
For the Epistle. Acts xi. 27, and 

part of Chap. xii. 

I N those days came prophe~s 
from Jerusalem unto AntI~ 

och. And there stood up one of 
them named Agabus, and sig
nified by the Spirit, that there 
should be great dearth through
out all the world; which came 
to pass in the days of Claudius 
Cresar. Then the disciples, every 
man according to his ability, de
termined to send relief unto the 
brethren which dwelt in Judrea. 
Which also they did, and sent 
it to the elders by the hands of 
Barnabas and Sau!. Now about 
that time Herod the king stretch
ed forth his hands to vex certain 
of the Church. And he killed 
James the brother of John with 
the sword. And, because he saw 
it pleased the Jews, he proceed
ed further to take Peter also. 

The Gospel. St.l\IaUh. xx. 20. 

T HEN came to him the mo
ther of Zebedee's children 

with her sons, worshippin~ him) 
and desiring a certain thm~ of 
him. And he said unto her, 
What wilt thou? She saith unto 
him, Grant that these my two 
sons may sit, the one on thy 
right hand, and the other on the 
left, in thy kingdom. But Jesus 
answered and said, Ye know 
not what ye ask. Are ye able 
to drink of the cup that I shall 
drink of, and to be baptized with 
the baptism that I am baptized 
with? They say unto him, 'Ve 
are able. And he saith unto 
them, Ye shall drink indeed of 
my cup, and be baptized with 

IJ.yrld Sant Bm·tholomeus Apostol. 

a'r bedyddJ'm bedyddir fig ef: 
eithr eisted a1' fy llaw ddebau, 
ac ar fy llaw aswy, nid eiddof 
ei roddi, ond i'r sawl y darpar
wyd gan fy Nhad. A phan 
glybu y deg hyn, hwy a ,sorras
ant wrth y ddau frodyr. A'r 
Iesu a'u galwodd hwynt atto, 
ac a ddywedodd, Chwi a wydd
och fod pennaethiaid y Cenhedl
oedd yn tra-arglwyddiaethu ar
nynt, a'r rhai mawrion yn tra
awdurdodi arnynt hwy. Eithr 
nid feIly 1 bydd yn eich plith 
chwi: on pwy bynnag a fynno 
fod yn fawr yn eich plith chwi, 
bydded yn weinidog i chwi; a 
phwy bynnag a fynno fod yn 
bennaf yn eich plith, bydded yn 
was i chwi: megis na ddaeth 
Mab y dyn i'w wasanaethu, ond 
i wasanaethu, ac i roddi ei ein
ioes yn bridwerth dros lawer. 

Dydd Sant Bartlwlomeus Apostol. 
Y Colect. 

HOLL-alluog a byth-barhaus 
Dduw, yr hwn a roddaist 

ras i'th Apostol Bartholomeus, 
i wir gredu, ac i bregethu dy 
Air; Nyni a attolygwn i ti gan
iattau i th Eglwys garu y Gair 
a gredodd efe, a phregethu a der
byn yn unrhyw; trwy lesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Yn lie yr Epistol. Act. v. 12. 

T RWY ddwylaw yr apostol
ion y gwnaed arwyddion a 

rhyfeddodau lawer ym mhlith 
y bobl: (ac yr oeddynt oil yn 
gyttfm ym mhorth Salomon. 
Eithr ni feiddiai neb o'r Ileill 
ymgyssylltu a hwynt: ond y 
bobl oedd yn eu mawrhau. A 
'chwanegwyd attynt rai yn credu 
yn yr Arglwydd, ll'iaws 0 wyr a 
gwragedd hefyd) hyd oni dilyg
ent y rhai cleifion allan ar hyd 
yr heolydd, a'u gosod ar welyau 
a glythnu, fel o'r hyn Ileiaf y 

the baptism that I am baptized 
with: but to sit 011 my right 
hand, and on my left, is not 
mine to give; but it shall be 
given to them for whom it is 
prepared of my Father. And 
when the ten heard it, they were 
moved with indignation against 
the two brethren. But Jesus 
called them unto him, and said, 
Ye know that the princes of the 
Gentiles exercise dominion over 
them, and they that are great 
exercise authority upon them. 
But it shall not be so among 
you: but whosoever will be great 
among you, let him be your 
minister; and whosoever will be 
chief among you, let him be your 
servant: even as the Son of man 
came not to be ministered unto, 
but to minister, and to give his 
life a ransom for many. 

Saint BartllOlomew the Apostle. 
The Collect. 

O Almighty and everlasting 
God, who didst give to 

thine Apostle Bartholomew grace 
truly to believe and to preach 
thy 'Vord; Grant, we beseech 
thee, unto thy Church, to love 
that Word which he believed, 
and both to preach and receive 
the same; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

For the Epistle. Acts v. 12. 

By the hands of the Apostles 
were many signs amI won

ders wrought among the people: 
(and they were all with one ac
cord in Solomon's porch: and of 
the rest durst no man join him
self to them: but the people 
maguified them: and believers 
were the more added to the 
Lord, multitudes both of men 
and women: ) insomuch that 
they brought forth the sick into 
the streets, and laid them on 
beds and couches, that at the 



JJ.ljdd Sant Mattlle1v Efangglwr. 

cysgodai cysgod Petr, pan ddelai 
heibio, rai 0 honynt.. A lllaws 
a ddaeth hefyd ynghyd o'r dinas
oedd 0 amgylch Jerusalem, gan 
ddwyn rhai cleifion, a rhai a 
drallodid gan ysprydion aHan; 
y rhai a iachawyd 011. 

Y r Efengyl. St. Luc xxii. 24. 

A Bu ymryson yn eu plith, 
pwy 0 honynt a dybygid ei 

fod yn fwyaf. Ac efe a ddy
wedodd wrthynt, Y mae bren
hinoedd y Cenbedloedd yn ar
glwyddiaetbu arnynt; a'r rhai 
sy mewn awdurdod arnynt, a 
elwir yn bendefigion. Ond na 
fyddwch chwi feUy: eithr y 
mwyaf yn eich plith ChWl, 
bydded megis yr ieuangaf; a'r 
pennaf, megis yr hwn sydd yn 
gweini. Canys pa un fwyaf, ai'r 
hWD sydd yn eistedd ar y bwrdd, 
ai'r hwn sydd yn gwasanaethu? 
On id yr hwn sydd yn eistedd ar 
y bwrdd? eithr yr ydwyf fi yn 
eich mysg, fel un 'In gwasan
aethu. A chwychwI yw y rhai 
a arhosasoch gyd a mi yn fy 
mhrofedie;aethau. Ac yr wyf fi 
yn ordeimo i chwi deyrnas, megis 
yr ordeiniodd fy Nhad i minnau ; 
fel y bwyttaoch ac yr yfoch ar fy 
mwrdd 1 yn fy nheyrnas, ac yr 
eisteddoch ar orscddfeydd, yn 
barnu deuddeg llwyth Israel. 

Dydd Sant Matthew Efangylwr. 

least the shadow of Peter passing 
by might overshadow some of 
them. There came also a mul
titude out of the cities round 
about unto Jerusalem, bringing 
sick folks, and them which were 
vexed with unclean spirits; and 
they were healed everyone. 

The Go~el. St. Luke xxii. 24. 

A ND there was also a strife 
among them, which of 

them should be accounted the 
~eatest. And he said unto them, 
·fhe kings of the Gentiles ex
ercise lordship over them; and 
they that exercise authority 
upon them are called benefac~ 
tors. But ye shall not be 80: 
but he that is greatest among 
you, let him be as the younger; 
and he that is chief, as he that 
<loth serve. }<'or whether is 
greater, he that sitteth at meat, 
or he that servetll? is not he 
that sitteth at meat? but I am 
among you as he that serveth. 
Ye are they which have con
tinued with me in my tempta
tions. And I appoint unto you 
a kingdom, as my Father hath 
appointed unto me; that ye 
may eat and drink at my table 
in my kingdom, and sit on 
thrones judging the twelve 
tribes of Israel. 

Saint Matthew the ApQstle. 

Y Colect. The Collect. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 0 Almighty God, who by thy 
drwy dy wynfydedig Fab I blessed Son didst call Mat

a elwaist Matthew, o'r dollfa, i I thew from the receipt of custom 
fod yn Apostol, ac yn Efangylwr; to be an Apostle and Evan
Camatta i ni rasi ymwrthod a gelist; Grant us grace to for
hoIl gybyddus ddeisyfion, ac ii sake all covetous desires, and 
thrachwantus serch golud bydol, inordinate love of riches, and 
ac i ddilyn yr unrhyw dy Fab to follow the same thy Son 
Iesu Grist, yr hWD sydd yn byw, Jesus Christ, who liveth and 
ac yn teyrnasu gyd a thi a'r reigneth with thee and the Ho
Yspryd GUm, yn un Duw, heb ly Ghost, one God, world with. 
drangc ua gorphen. Amen. lout end. Amen. 

Dgdd Sanl Matthew Iifanggbvr. 

v,. Epistol. 2 Cor. iv. I. 

GAN fod i ni y weinidogaeth 
hon, megis y cawsom dru

garedd, nid ydym yn pallu. 
Eithr ni a ymwrthodasom ii 
chuddiedig bethau cYWilydd, 
heb rodio mewn cyfrwysdra, na 
thrin gair Duw yn dwyllodrus; 
eithr trwy eglurhftd y gwirion
edd, yr ydym yn em canmol 
ein hun wrth bob cydwybod 
dynion, yngolwg Duw. Ac os 
cuddiedig yw ein hefengyl ni, 
yn y rhai colledig y mae yn 
guddiedig: yn y rhai y dallodd 
duw y byd hwn feddyliau y 
rhai digred, fel na thywynnai 
iddynt lewyrch efengyl ogon
eddus Crist, yr h \Vn yw delw 
Duw. Canys nid ydym yn ein 
pregethu ein ·hunain, ond Crist 
Iesu yr Arglwydd; a ninnau yn 
weision i chwi er mwyn lesu. 
Canys Duw, yr hwn a orchym
ynodd i'r goleuni lewyrchu 0 

dywyllwch, a lewyrchodd yn ein 
calonnau, i roddi goleuni gwy
bodaeth gogoniant Duw, yn wyn
eb lesu Grist. 

Yr Efengyl. St. l\latth. ix. 9. 

Ac fel yr oedd yr lesu yn 
myned oddi yno, efe a gallfu 

wr yn eistedd wrth y dollfa, a 
ehvid Matthew; ac a ddywed
odd wrtho, Canlyn fi. Ac efe a 
gyfododd, ac a'l canlynodd ef. 
A bu, ac efe yn eistedd i fwytta 
yn y ty, wele hefyd, publicanod 
lawer a phechaduriaid a ddaeth
ant, ac a eisteddasantgyd a'r lesu 
a'i ddisgyblion. A phan welodd 
y Phariseaid, hwy a ddywedasant 
wrthei ddisgybhon ef, Paham y 
bwytty eich Athraw chwi &yd 
;l'r publicanod a'r pechaduriaHl? 
A phan glybu'r lesu, efe a ddr.
wedodd wrthynt, Nid rhaid l'r 
rhai iach wrtb feddyg, ond i'r 
rhai cleifion. ODd ewch, a 
dysgwch pa beth yw hyn; 
Trugaredd yr ydwyf yn ei ew-

The Epistle. 2 Cor. iv. 1. 

T HEREFORE seeing we 
have this ministry, as we 

have received mercy, we faint 
not; but have renounced the 
hidden things of dishonesty, not 
walking in craftiness, nor hand
ling the 'Vord of God deceit
fully, but by manifestation of 
the truth commending ourselves 
to every man's conscience in the 
sight of God. But if our Gos
pel be hid, it is Ilid to them tha( 
are lost: in whom the God of 
this world hath blinded the 
minds of them which believe 
not, lest the light of the glori
ous Gospel of Christ, who is the 
image of God, should shine unto 
tllem. For we preach not our
selves, but Christ Jesus the 
Lord; and ourselves your ser
vants for Jesus' sake. For God, 
who commanded the light to 
shine out of darkness, hath 
shinetl in our hearts, to give the 
light of the knowledge of the 
glory of God, in the face of 
Jesus Christ. 

The Gospel. St. Matth. ix. 9. 

AND as Jesus passed forth 
from thence, he saw a man 

named Matthew, sitting at the 
receipt of custom: and he saith 
unto him, Follow me. And he 
arose, and followed him. And 
it came to pass, as Jesus sat at 
meat in the house, behold, 
many Publicans and sinners 
came, and sat down with him 
and his disciples. And when 
the Pharisees saw it, they said 
unto his disciples, Why eateth 
your Master with Publicans and 
sinners? But when Jesus heard 
that, he said unto them, They 
that be whole need not a phy
sician, but they that are sick. 
But go ye and learn what that 
meaneth, I will have mercy, 
and not sacrifice; for I am not 



DJ/dd Sant Miltangel a'r !lOll Ang!Jlion. 

yllysio, ac nid aberth: canys ni come to call the righteous, but 
ddaethum i alw rhai cyfiawn, sinners to repentance. 
ond pechaduriaid i edifeirwch. 

Dydd Sant J.l[iltanyel a'r !lOll 
A ng ytioo. 

Y Calect. 

O Dragywyddol Dduw, yr 
hwn a ordeiniaist ac a 

osodaist wasanaethau angylion 
a dynion mewn trefn ryfedd; 
Caniatta yn drugarog, megis y 
mae dy angylion sanctaidd yn 
wastad yn gwneuthur i ti was
anaeth yn y nefocdd; felly bod 
o honynt, trwy dy drefniad di, 
yn gymmorth ac yn amddiffyn i 
ni ar y ddaear; trwy Icsu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

Yn lle yr Epistol. Dat. xii. 7. 

A Bu rhyfel yn y nef; Michael 
a'i angylion a rrfelasant yn 

erbyn y ddraig; a r ddraig a 
ryfelodd, a'i hangylion hithau, 
ac ni orfuant; a'u lie hwynt ni's 
cafwyd mwyach yn y nef. A 
bwriwyd allan y ddraig fawr, yr 
hen sarph, yr hon a elwir diafol a 
Satan, yr hwn sydd yn twyllo'r 
holl fyd: efe a fwriwyd allan i'r 
:ldaear, a'i angylion a fwriwyd 
allan gyd ag ef~ Ac mi a glyw
ais lef uchel yn dywedyd yn y 
nef, Yr awrhon y daeth iachawd
wriaeth, a nerth, a theyrnas ein 
Dnw ni, a gallu ei Grist ef: 
canys cyhuddwr ein brodyr ni a 
fwriwyd i'r llawr, yr hwn oedd 
yn eu cyhuddo hwy ger bron ein 
Duw III ddydd a nos. A hwy 
a'i gorchfygasant ef trwy waed 
yr Oen, a thrwy air eu tystiol
aeth hwynt; ac ni charasant eu 
heinioes hyd angau. 0 herwydd 
hyn llawenhewch, y nefoedd, a'r 
rhai ydych yn trlgo ynddynt. 
Gwae y rhai syM yn trigo ar y 
ddaear, a'r mor: canys diafol 
a ddisgynodd attoch' chwi, a 
chanddo lid mawr; 0 herwydd 

Saint Micltael and allATI1Jels. 

The Collect. 

O Everlasting God, who hast 
ordained and constituted 

the services of Angels and men 
in a wonderful order; Merci
fully grant, that as thy holy 
Angels alway do thee service in 
heaven, so by thy appointment 
they may succour and defend us 
on earth; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

For the Epistle. Rev. xii. 7. 

T HERE was war in heaven: 
Michael amI his angels 

fought against the dragon, and 
the dragon fought and his an
gels; and prevailed not, neither 
was their place found any more 
in heaven. And the great dra
gon was cast out, that old ser
pent, called the devil and Sa
tan, which deceiveth the whole 
world; he was cast out into the 
earth, and his angels were cast 
out with him. And I heard a 
loud voice saying in heaven, 
Now is come salvation, and 
strength, and the kingdom of 
our God, and the power of his 
Christ: for the accuser of our 
brethren is cast down, which 
accused them before our God 
day and night. And they over
came him by the blood of the 
Lamb, amI by the word of their 
testimony; and they loved not 
their lives unto the death. There
fore rejoice, ye heavens, and ye 
that dwell in them. Wo to the 
inhabiters of the earth, ana of 
the sea: for the devil is come 
down unto you, having great 

D!Jdd Sant Mihullgel a'r holl Ang!Jlion. 

ei fod yn gwybod nad oes iddo wrath, because he knowetn that 
ond ychydig amser. he hath but a short time. 

Yr Efengyl. St. l\fatth. xviii. 1. The Gospel. St. Matth. xviii. I. 

AR yr awr honno y daeth y AT the same time came the 
disgyblion at yr Jesu, gan disciples unto Jesus, say

ddywedyd, Pwy syad fwyaf yn ing, 'Vho is the greatest in the 
nheyrnas nefoedd? A'r lesu a Kingdom of heaven? And Jesus 
alwodd atto fachgennyn, ac a'i called a little child unto him, 
gosododd yn eu canol hwynt; and set him in the midst of 
ac a ddywedodd, Yn wir y dy- them, and said, Verily I say un
wedaf i chwi, Oddi eithr eich to you, Except ye be converted, 
troi chwi, a'ch ~wneuthur fel and become as little children, 
plant bychain, IlId ewch chwi ye shall not enter into the King
ddim i mewn i deyrnas nefoedd. dom of heaven. Whosoever 
Pwy bynnag gan hynny a'i therefore shall humble himself 
gostyngo ei hUlllin fel y bach- as this little child, the same is 
gennyn hwn, hwnnw yw'r mwyaf greatest in the Kingdom of hea
yn nheyrnas nefoedd. A phwy ven. And whoso shall receive 
bynnag a dderbynio gyfryw one such little child in my 
fachgennyn yn fy Enw i, a'm Name, receiveth me. But whoso 
derbyn i. A phwy bynnag a shall offend one of these little 
rwystro un o'r rhai bychain hyn ones which believe in me, it 
a gredant ynof fi, da fyddai were better for him that a mil
iddo pe cro~id maen melin am stone were hanged about his 
ei wddC, a i foddi yn eigion neck, and tllat he were drowned 
y mor. Gwae'r byd oblegid in the depth of the sea. 'W 0 
rhwystrau: canys anghenraid unto the world because of of
yw dyfod rhwystrau; er hynny fences: for it must needs .be 
gwae y dyn hwnnw drwy'r hwn that offences come: but wo to 
y daw y rhwystr. Am hynny, that man by whom the offence 
os dy law neu dy droed a'th cometh. Wherefore if thy hand 
rwystra, tor hwynt ymaith, a or thy foot offend thee, cut 
thafl oddi wrthyt: gwell yw i ti them off, and cast them from 
fvned i mewn i'r bywyd yn thee: it is better for thee to en
gloff, neu yn anafus, nag a ter into life halt or maimed, ra
chennyt ddwy law, neu ddau ther than having two hands or 
droed, dy daflu i'r tan tragy- two feet to be cast into everlast
wyddol. Ac os dy lygad a'th ing fire. And if thine eye offend 

Jwystra, tyn ef allan, ~ !hafl thee, pluck it out, and cast it 
oddi wrthyt: gwell yw 1 tl yn from thee: it is better for thee 
un-llygeidiog fyned i mewn j'r to enter into life with one eye, 
bywyd, nag a dau lygad gennyt rather than having two eyes 
dy daflu i dan uffern. Edrych- to be cast into hell-fire. Take 
wch na ddirmygoch yr un o'r heed that ye despise not one 
rhai bychain hyn: cany.s yr yd- of these little o~es; for I s3;y 
wyf yn dywedyd i ChWl, fod eu unto you, That m heaven their 
hangylion hwy yn y nefoedd angels do always be~old. t~e 
bob amser yn gwelell wyneb fy I face of my Father WhiCh IS m 
Nhad yr hwn sydd yn y nrf· heaven. 
oedd. 



D!Jdd Sanl Luc Efang.v1wr. 

Dydd San! Luc E.fangylwr. 
Y Colect. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn 
. a elwaist Luc y physygwr, 
yr hwn y mae ei glod yn yr 
Efengyl, i fod yn Efangylwr, 
a l'hysygwr i'r enaid; Rhynged 
bodd i ti, trwy iachus feddyg
iniaeth ei ddysgeidiaeth ef, iach
flU holl hemtiau ein heneitl
iau; trwy haeddedigaethau dy 
Fab lesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 

Yr Epistol. 2 Tim. iv. 5. 

GWYLIA di ym mhob peth, 
d'iuddef adfyd, gwna waith 

efangylwr, cyflawna dy weinid
ogaeth. Canys myfi yr awr hon 
a aberthir, ac amser fy ym
ddattudiad i a nesaodd. Mi a 
ymdrechais ymdrech deg, mi a 
orphenais fy ngyrfa, mi a ged
wais y ffydd. 0 hyn aHan 
rhoddwyd coron cyfiawnder i'w 
chadw I mi, yr hon a rydd yr 
Arglwy(ld, y barnwr cyfiawn, i 
mi yn y dydd hwnnw: ac nid 
yn unig i mi, ond hefyd i bawb 
a garant ei ymddangosiad ef. 
Bydd ddyfal i ddyfod attaf yn 
ebrwydd: canys Demas a'm gad
awodd, gan garn y byd presennol, 
ac a aeth ymaith i 'fhessalonica; 
Crescens i Galatia, Titus i Ddal
matia. Luc yn unig sy gyd a mi. 
Cymmer Marc, a dwg gyd a thi: 
canys buddiol yw efe i mi i'r 
weinidogaeth. Tychicus hefyd a 
ddanfonais i Ephesus. Y cochl a 
adewais i yn Troas gyd a Char
pus, pan ddelych, dwg gyd a thi; 
a'r llyfrau, yn enwedig y mem
rwn. Alexander y gM - copr a 
wnaeth i mi ddrygau lawer: 
taled yr Arglwydd iddo yn 01 ei 
weithredoedd. Yr hwn hefyd 
goehel dithau; canys efe a saf
odd yn d(lirfawr yn erbyn ein 
hymadroddiun ni. 

Sair'i Luke the Evangdist. 
7'he Collect. 

ALMIGHTY God, who call
cdst Luke the Physician, 

whose praise is in the Gospel, 
to be an Evangelist, and Phy
sician of the soul; May it please 
thee, that, by the wholsome 
medicines of the doctrine deli
vered by him, all the diseases 
of our souls may be healed; 
through the merits of thy Son 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

7'he Epistle. 2 Tim. iv. 5. 

WA TCH thou in all things, 
endure afflictions, do the 

work of an Evangelist, make 
full proof of thy ministry. For 
I am now ready to be offered, 
and the time of my departure is 
at hand. I have fought a good 
fight, I have finished my course, 
I have kept the faith. Hence_ 
forth there is laid up for me a 
crown of righteousness, which 
the Lord, the righteous Judge, 
shall give me at that day: and 
not to me only, but unto aH 
them also that love his appear
ing. Do thy diligence to come 
shortly unto me: for Demas 
hath forsaken me, having loved 
this present world, and is de
parted unto Thessalonica; Cres
cens to Galatia, Titus unto Dal
matia. Only Luke is with me. 
Take Mark and bring him with 
thee: for he is profitable to me 
for the ministry. And Tychicus 
have I sent to Ephesus. The 
cloke that I left at Troas with 
CarpUJl, when thou comest, bring 
with thee; and the books, but 
especially the parchments. Alex
ander the copper-smith did me 
much evil: the Lord reward 
him according to his works. 
Of whom be thou ware also, for 
he hath greatly withstoOll our 
words. 

D.1fdd Salli Si11lon a Sanl Juda.r, Apo.rlolion. 

Yr Efengyl. St. Luc x. 1. 

YR Arglwydd a ordeiniodd 
ddeg a thrugain erail! hef

yd, ac a'u danfonodd hwynt bob 
yn ddau, 0 flaen ei wyneb, i bob 
dinas a man, He'r oedd efe ar fedr 
dyfoo. Am hynny efe a ddywed
odd wrthynt, Y cynhauaf yn wir 
sy fawr, ond y gweithwyr yn an
amI: gwedd'iwch gan hynny ar 
Arglwydd y cynhauaf am !Idan
fon allan weitliwyr i'w gynhauaf. 
Ewch; wele, yr wyf fi yn eich 
danfon chwi fel wyn ym mysg 
bleiddiaid. Na ddygwch god, nac 
ysgrepan, nac esgidiau: ac na 
chyferchwch well i neb ar y 
ffordd. Ac i ba dy bynnag yr 
eloch i mewn, yn gyntaf dywed
wch, Tangnefedd i'r ty hwn. Ac 
o bydd yno fab tangnefedd, eieh 
tangnefedd a orphwys arno: os 
amgen, hi a ddychwel attoch 
chwi. Ac yn y ty hwnnw arhos
wch, gan fwytta ac yfed y cyf
ryw bethau ag a gaffoch gan
ddynt: canys teilwng yw i'r 
gweithiwr ei gyflog. 

Dydd Sant Simon a Sant Judas, 
Apostolion. 
Y Colect. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 
a adeiledaist dy Eglwys 

ar sail yr Apostolion a'r Pro
phwydi, ac Iesu Grist ei hun yn 
ben congl-faen; Caniatta i ni fod 
felly wedi ein cyssylltu ynghyd 
yn undeb yspryd gan eu dysg-

~eidiaeth hwy, fel y'n gwneler 
yn sanctaidd deml gymmeradwy 
gennyt; trwy Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. St. Judas 1. 

JUDAS, gwasanaethwr Iesu 
Grist, a brawd lago, at y rhai 

a sancteiddiwyd gan Vduw Dad, 
ae a gadwyd yn lesu Grist, ac 
a alwyd: Trugaredd i chwi, a 
thangllefcdd, a chariad, a l'ios
oger. Anwylyd, pan roodais bob 

The Gospel. St. Luke x. 1. 
"",,"HE Lord appointed other 
~ seventy also, and sent them 

two and two before his face into 
every city and place whither he 
himself would come. There
fore said he unto them, The 
harvest truly is great, but the 
labourers are few; pray ye 
therefore the Lord of the har
vest, that he would send forth 
labourers into his harvest. Go 
your ways; behold, I send you 
forth as lambs among wolves. 
Carry neither purse, nor scrip, 
nor shoes, and salute no man 
by the way. And into whatso
ever house ye enter, first say, 
Peace be to this house. And if 
the son of peace be there, your 
peace shall rest upon it: if not, 
It shall turn to you again. And 
in the same house remain, eat
ing and drinking such things as 
they give: . for the labourer is 
worthy of his hire. 

Saint Simon and Saint Jude, 
Apostlet;. 

7'he Collect. 

O Almighty God, who hast 
built thy Church upon the 

foundation of the Apostles and 
Prophets, Jesus Christ himself 
being the head corner-stone; 
Grant us so to be joined toge
ther in unity of spirit by their 
doctrine, that we may be made 
an hol), temple acceptable unto 
thee; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

7'he Epistle. St. Jude 1. 

JUDE, the servant of Jesus 
Christ, and brother of James, 

to them that are sanctified by 
God the Father, and preserved 
in Jesus Christ, and called: 
Merc), unto you, and peace, and 
love be multiplied. Beloved, 



Dydd Sanl Simon a Sant Judas, Apostolioll. 

diwydrwydd ar ysgrifenu attoch when J gave all diligence to ' 
am yr iachawdwriaeth gyffred- write unto you of the common 
inol, anghenraid oedd i mi ys- salvation, it was needful for me 
grifenu attoch, gan eich annog to write unto you, and exhort 
i ymdrech ym mhlaid y ffydd, you, that ye should earnestly 
yr hon a rodded unwaith i'r contend for the faith which was 
saint. Canys y mae rhyw ddyn- once delivered unto the saints. 
ion wedi ymlusgo i meWll, y rhai For there are certain men crept 
a rag-ordeiniwyd er ys talm i'r in unawares, who were before 
farnedigaeth hon; annuwiolion, of old ordained to this condem
yn troi gras eill Duw ni i dry- nation; ungodly men, turning 
thyllwch, ac yn gwadu yr unig the grace of our God into lasci
Arglwydd Dduw, a'n Harglwydd viousness, and denying the only 
Iesu Grist. Ewyllysio gan hyn- Lord God, and our Lord Jesus 
ny yr ydwyf eich coffau chwi, Christ. I will therefore put you 
gan eich bod unwaith yn gwy- in remembrance, though ye once 
bod hyn, i'r Arglwydd, wedi iddo knew this, how that the Lord, 
waredu y bobl 0 dir yr Aipht, having saved the people out of 
£ldistrywlo eilwaith y rhai ni the land of Egypt, afterward 
chr~d~nt. Yr angylion hefyd y destroyed them that believed 
rhal I?I chadwasant eu decru:eu- not. And the angels which 
ad, elthr a adawsant ~u tngfa I kept no~ their first estate, but 
eu hun, a gadwodd ete mewn left their own habitation, he 
cadwynau tragywyddol dan dy- hath reserved in everlasting 
wyllwch, i farn y dydd mawr. chains under darkness unto 
l\Iegis y mae Sodom a Gomor- the judgement of the great day. 
rah, a'r dinasoedd o'u hamgylch, Even as Sodom and Gomorrha, 
mewn cyffelyb fodd a hwynt and the cities about them in 
wedi putteinio, a myned ar 01 like manner giving themselves 
cnawd arall, wedi eu gosod yn over to fornication, and going 
esampl, gan ddloddef dlaledd after strange flesh, are set forth 
tan tragywyddol. Y r un ffunud for an example, suffering the 
hefyd y mae y breuddwy£lwyr vengeance of eternal fire. Like
hyn yn halogi 'r cnawd, yn £liys- wise also these filthy dreamers 
tyr,! llywodraeth, ac yn cablu y defile the flesh, despise dominion, 
rhal sy mewn awdurdod. and speak evil of dignities. 

Yr Efsngyl. St. loan xv. 17. The GOgJel. St. John xv. 17. 

H YN .yr w~f yn ei orchym- THESE things I command 
yn 1 chwI, garu 0 honoch you, that ye love one an

e!ch gil¥dd. qs yw'.r byd yn other. If the world hate you, ye 
elch casau chwI, chwI a wydd- know that it hated me before 
och ~asau 0 hono fyfi ?'ch blaen it hated you. If ye were of the 
ChWl. Pe byddech 0 r byd, y world, the world would love his 
~yd a garai'r eiddo: ond obleg- own: but because ye are not of 
I~ nad ydych o'r byd,. eithr i mi the world, but I have chosen 
eICh dew18 aIlan 0 r byd, am you out of the world therefore 
h~ny y .mae'r byd yn eich the world hateth you: Remem
casau CliWl. Cofiwch yr ymad- ber the word that I said unto 
r~d a ddywedais i wrthych; you, The servant is not greater 
Nld yw'r gwas yn fwy na'i ar-I than the lord: if theX have 
glwydd: os erlidiasant fi, hwy persecuted me, they Wlll also 

GW.'II.'Ir Holl Saint. 

a' ch erlidiant chwithau; os cad
wasant fy ngairi, yr eiddoch 
chwithau hefyd a gad want. 
Eithr hyn oIl a wnant i chwi er 
mwyn fy Enw i, am nad ad
waenant yr hwn a'm hanfonodd 
i. Oni bai fy nyfod a llefaru 
wrthynt, ni buasal arnynt bech
od: ond yr awrhon nid oes 
ganddynt esgus am eu pechod. 
Yr hwn sydd yn fy nghasau i, 
sydd yn casau fy Nhad hefyd. 
Oni bai wneuthur 0 honof yn eu 
plith y fiweithredoedd ni wnaeth 
neb ara ,ni buasai arnynt bech
od: oncl .,r awrhon hwy a wel
sant, ac a m casasant i, a'm Tad 
hefyd. Eithr, fel y cyflawnid y 
gair sydd ysgrifenediq yn eu 
cyfraith hwynt, Hwy a m casas
ant yn dd:iachos. Eithr pan 
ddel y Diddanydd, yr hwn a 
anfonaf i chwi oddi wrth y Tad 
(sef Y spryd y gwirionedd, yr 
hwn sydd yn deiIliaw oddi wrth 
y Tad) efe a dystiolaetha am 
danaf 6. Chwithau hefyd a 
dystiolaethwch, am eich bod o'r 
dechreuad gyd ami. 

Gwyl yr Holl Saint. 
Y Coleet. 

HOLL-alluog Dduw, yr hwn 
a gyssylltaist ynghyd dy 

Etholedigion yn un cyfundeb a 
chymdeithas yn nirgeledig gorph 
dy Fab Iesu Grist ein Har
~lwydd; Caniattii i ni ras feIly 
I ganlyn dy wynfydedig Saint 

-ym mhob rhinweddol a duwiol 
fuchedd, fel y delom i'r an
nhraethol Iawenydd hwnnw, a 
barottoaist i'r rhai a'th garant yn 
Ildiffuant; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Yn!le yr Epistol. Dat. vii. 2. 

W ELE, mi loan a welais 
angel arall yn dyfod i fyn

u oddi wrth g9diad haul, a sell 
Duw byw ganddo: ac efe a le -

persecute you; if they have 
kept, my saying, they will keep 
your s also. But all these things 
will they do unto you for my 
Name's sake, because they know 
not him that sent me. If I 
had not come and spoken unto 
them, they had not had sin: 
but now they have no cloke 
for their sin. He that hateth 
me hateth my Father also. If 
I had not done among them 
the works which none other 
man did, they had not had sin; 
but now have they both seen, 
and hated both me and my 
Father. But this cometh to 
pass, that the wonl might be 
fulfilled that is written in their 
law, They hated me without 
a cause. But when the Com
forter is come, whom J will 
send unto you from the Father, 
even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he 
shall testify of me. And ye also 
shall bear witness, because ye 
have been with me from the 
beginning. 

All Saints' Day. 
The Collect. 

O Almighty God, who hast 
knit together thine elect 

in onc communion and fellow
ship, in the mystical body of 
thy Son Christ our Lord; Grant 
us grace so to follow thy bless
ed Saints in all virtuous and 
godly living, that we may come 
to those unspeakable joys, which 
thou hast prepared for them 
that unfeignedly love thee; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

For the Epistle. Rev. vii. 2. 

AND I saw another angel 
ascending from the east, 

having the seal of the living 
God; and he cried with a loud 



Gw,1j1 yT Hotl Samt. 

Odll a lIef ucnel ar v pedwar 
angel, i'r rhai y rhoddMid gall
u i ddrygu'r ddaear, a'r mor, 
gan ddywedyd, Na ddrygwch y 
ddaear, na'r mor, na'r preniau, 
nes darfod i ni selio gwasanaeth
wyr ein Duw ni yn eu talcennau. 
Ac mi a glywais nifer y rhai a 
seliwyd: yr oedd wedi eu selio 
gant a phedair a deugain 0 fil
oedd, 0 holl lwythau meibion 
Israel. 

o lwyth Judah, yr oedd deu
ddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Reuben, yr oedd 
deuddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Gad, yr oelld deu
ddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Aser, yr oedd deu
ddeng mil wedi eu selio. 

o hvyth Nephthali, yr oedd 
deuddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Manasses, yr oedd 
deuddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Simeon, yr oedd 
deuddeng mil wedi eu selio. 

o I wyth Lefi, yr oedd den
ddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Issachar, yr oedd 
deuddeng mil wedi en selio. 

o lwyth Zabulon, yr oedd 
deuddeng mil wedi eu selio. 

o lwyth Joseph, yr oedd 
deuddeng mil wedl en selio. 

o lwylh Benjamin, yr oedd 
deuddeng mil wedi eu aelio. 

\Vedi hyn mi a edrychais; ac 
wele dyrfa fawr, yr hon ni allai 
neb ei rhifo, 0 bob cenedl, a 
llwythau, a phobloedd, ac ieith
oedd, yn sefy 11 ger bron yr 
orsedd-faingc, a cher bron yr 
Oen, wedi eu gwisgo mewn 
gynau gwynion, a plialmwydd 
yn eu dwyIaw: ac yn llefain a 
llef uchel, gan ddywedyd, Iach
awdwriaeth i'n Duw ni, yr hwn 
sydd yn eistedd ar yr orsedd
fainge, ac j'r Oen. A'r holl ang
ylion a safasant 0 amgylch yr 
orsedd-faingc, a'r henuriaid, R'r 

voiee to the four angels, to I 

whom it was given to hurt 
the earth, and the sea, saying, 
Hurt not the earth, neither the 
sea, nor the trees, till we have
sealed the servants of our God 
in their foreheads. And I heard 
the number of them which were 
sealed; and there were sealed 
an hundred and forty and four 
thousand, of all the tribes of 
the children of Israel. 

Of the tribe of J uda were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Reuben were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Gad were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of ABer were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Nephthali 
were sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Manasses were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Symeon were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Levi were 
sealed twelve thousand. 

. Of the tribe · of Isachar were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Zabulon were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Joseph were 
sealed twelve thousand. 

Of the tribe of Benjamin were 
sealed twelve thousand. 

After this I beheld, and 10, 
a great multitude, which no 
man coulc} number, of all na
tions, and kindreds, and people, 
and tongues, stood before the 
throne, and before the Lamb, 
clothed with white robes, and 
palms in their hands; and cried 
with a lond voice, saying, Sal
vation to our God which sit
teth upon the throne, and unto 
the Lamb. And all the angels 
stood round about the throne, 
and about the elders, and the 
four beasts, amI fell before the 

Gwyl yT Holl Saint. 

pedwar anifail, ac a syrthiasant 
ger bron _ yr orsedd-faingc ar eu 
hwynebau,ac aaddolasant Dduw, 
gan ddywedyd,Amen: Y fendith, 
a'r gogoniant, a'r doethineb, a'r 
(\IoIch, a'r anrhydedd, a'r "gallu, 
a'r Ilerth, a fyddo i'n Duw ui yn 
oes oesoedd. Amen. 

throne on their faces, and wor
shipped God, saying, Amen; 
Blessing, and glory, and wis
dom, and thanksgiving, and ho
nour, and power, and might, be 
unto our GOlI for ever and ever. 
Amen. 

Yr Efengyl. St. l\Iatth. v. 1. The Gospe.. St. l\Iatth. v. 1. 

PAN welodd yr Iesu y tyrfa- JESUS, seeil!g the multitUl~es, 
oedd, efe a esgynodd i'r went up mto a mountam; 

mynydd; ac wedi iddo eistedd, and when he was set, his disci
ci ddisgyblion a ddaethant atto. pIes came unto him. And he 
Ac efe a agorodd ci enau, ac opened his mouth, and taught 
a'n dysgodd hwynt, gan ddy- them, saying, Blessed are the 
wedyd, Gwyn en byd y tlodion poor in spirit: for their's is the 
yn yr yspryd: canys eiddynt kingdom of heaven. Blessell 
yw teyrnas nefoedd. Gwyn eu are they that mourn: for they 
byd y rhai sydd yn galaru: shall be comforted. Blessed 
canys hwy a ddiddenir. Gwyn are the meek: for they shall 
eu byd y rhai addfwyn: canys inherit the earth. Blessed are 
hwy a etifeddant y ddaear. they which do hunger and thirst 
Gwyn eu byd y rhai sydd arn- after righteousness: for they 
rnt newyn a syched am gyf- shall be filled. Blessed are the 
lawllder: canys hwy a ddiwellir. merciful: for they shall obtain 
Gwyn eu byd y rhai trugarog- mercy. Blessed are the pure in 
ion: canys hwy a gi'mt dru- heart: for they shall see God. 
garedd. Gwyn eu byd y rhai Blessed are the peace-makers: 
pur 0 galon: canys hwy a welant for they shall be called the chil
Dduw. Gwyn eu bya y tanll- dren of God. Blessed are they 
nefeddwyr: canys hwy a elwlr which arc persecuted for right
yn blant i Ddttw. Gwyn eu eousness' sake: for their's is the 
byd y rhai a t!rlidir 0 achos kingdom of heaven. Blessed 
cyfiawnder: canys eiddYllt yw are ye, when men shall revile 
teyrnas Ilefoedd. Gwyn eich you, and persecute you, and 
byd pan y'ch gwaradwyddant, shall say all manner of evil 
ae y'ch erlidiant, ac y dywedant against you falsely for my sake. 
bob drygair yn eich erbyn, er Rejoice, amI be exceedin~ glad; 
fy mWyll i, a hwy yn gelwyddog. for great is your reward m hea

- Byddwch lawen a hyfryd; canys ven: for so persecuted they 
mawr yw eich gwobr yn y nef-i the prophets which were before 
oedd: oblegid felly yr erlidias- you. 
ant hwy y prophwydi a fu o'ch 
hlaen chwi. 



TREFN 
GW.EINYDDIAD SWPPER YR ARGLWYDD, 

NEU Y 

CYMMUN BENDIGAID. 
, CYNNIFER ag afyddo yn ameltn" bodynlJlJfrannogion o'r Cym. 

11Iun bendigedig, a hy.pysant eu henwa;, "r Curad 11/TIJ amler 11 
d;"'rnod o'r blaen o'r lleiaf. . 

'If Ac 0 bgdd "'!, o'r rhai "ynny yn ddrrcg:fucheddol cyltOcdd, neu a 
TlJnaeth gam , 'lD gymmydog ar air, 'neu ar weitltrcd, fel 11 bgddo efe 
wlthwynebul gan g Gynnulleidfa; 11 Curad, wrt" gael gwybodaeth 0 
"lInny, a'i geil'lD et, ac a'i cyngltofa, na ry.f.1fgo efe er dim ddyfod; 
Fot'd yr Argl'lDydJ,lI.'Id oni ddattrano efe yn gy"oeddu. el fod yn wir 
edifeiriol, a darfod iddo wcUhO." cl ddr'lDI( juc"cdd o'r blaen, fel y 
boadloner y Gynllulleidfa 'lDrt" "1InflY, yr "on a r'U11/8tra .• id o'r blaen: 
a darfod iddo wneut"ur iawn ;'r neb y gr.naetllal gamwedd ii lIwYllt; 
neu 0 r lleiaj, ddatgan el fod mewn cuflawn fryd I wne .. thur felly, 11" 
gyntaf ag y gallo yn gyfleu •• 

'V Y arefn hOIl a arfer y Curad am y .arol y g,o!lpo efe fod malai. a 
ch4lineb yn tel/rna.u rhYIIgddynt; "eb daiodd~f Iddynt fod yn gyfran. 
flOgiOfl 0 Fwrdd yr Argl'lD1Idd, "1Id pan roypo eu bod hWYflt wedl 
cyttuno. Ac o • .. n o'r pleidiau anheddychol a fgdd boddlon i faddeu 
o eigion ei galon gwbl ag a ronaethpwyd Y" ei erbyn, aC i wneuthuy 
iawn i bawb ag a rwy.trodd .1Jntau el '",na1l; a'r Maid arall ni .f.1fn ea 
dd'lDyn I dd .. wiol Ulldeb, ond se/'IlI Y" 'lDastad yn cl wrthnysigrwydd 
a'j fatait: y Gweinidog yn gr acllO' "'lDn"w a ddylai dderbyn 11 dy" 
edifeiriol j'r Cymmull bendigedig, ac nld y dyn gstyfnig a"hydy". 
Darparer,fod pob G'lDelnidog fell!/ yn tt'ol heibio neb fel 111' hyspyair 
yn hwn, neu',. rllag-wahannod nesaf o'r blaen o'r Rubric yma, yn 
rhwymedig I rodd! cufrif o'r unrhyw I'r Ordillari, 0 fewn pedwar 
diwrnod ar ddeg ar of "ynny 0'" pcllaf. A'r Ordinad a ddylud yn 
erbyn !I trolCdd'lDr y" 01 Y CatlOn_ 

~ Y Br»,.dd ar atnler Cymmun, ii Iliai" gW,';n tcg arno, a laif ynglwrph 
yr Eglrot/" neu !In y Ga"ghcll, lle byddo'r Foreol a'r Bryd"hawuol 
Weddi wedl ordeinio eu dywedyd. A'r Ojfeiriad, gan se.f.1fll ,orl" yr 
ystlys gog/edd j'r Bwrdd, a ddywed Weddl'r At'glwydd, a'r Coleci y 
.ydd 1In canlyn, a' r bobl ar eu glinia ... 

EIN Tad, yr hwn wyt yn yOU R Father, which art in 
nefoedd, Sancteiddier dy heaven, Hallowed be thy 

Enw. Deued dy deyrnas. Bydd- Name. Thy kingdom come. 
ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg- Thy will be done in earth, As 
is y mae yn y nefoedd. Dyro i it IS in heaven. Give us this 
ni heddyw ein bara beunyddiol. day our daily bread. And for
A maddeu i ni ein dyledion, Fe1 give us our trespasses, As we 
y maddeuwn ni i 'n dyledwyr. forgive them that trespass a
Ac nac arwain ni i brofedigaeth; gainst us. And lead us not 
Eithr gwared ui rhag drwg. into temptation; But deliver us 
Amen. from evil. Amen. 

Y Coleet. The Collect. 

Y R HoIl-aIluog Dduw,i'r nwn AL MI G H T Y God, unto 
y mae pob calon yn agored, whom all hearts be open, 

a phob deisyf yn gydnabydilus, a all desires known, and from 
rhag yr hwn nid oes dim dirgel whom no secrets are hid; 
yn guddiedig; GIanba feddyl- Cleanse the thoughts of our 

Y C,ymmun. 

iau'n calonnau trwy ysprydol
iaeth dy Lfm Y spryd ; fel y 
carom dydi yn berffaith, ac y 
mawrhaom yn deilwng dy Enw 
sanctaidd; trwy Grist ein Har
glwydd. Amen. 

hearts by the inspiration of thy 
Holy Spirit, that we may per
fectly love thee, and worthi
ly magnify thy holy Name; 
through Christ our Lord. A
men. 

~ Yua yr Ojfeit'iad, ga" droi nt y ~ Then shall the Priest, tUTl/iug to the 
bobl, " draetha 11" eglur y DENG people, rehearse di,tinctllj all the 
AIR DEDDF 011. A'r bobl eUo TEN COMMANDMENTS; 
a.r eu gliniau, ar 01 pob un 0'1' and the people still lmeditlg shall, 
Gorehymynion, a arehant dt·u- after every Commandment, a;;k God 
gat'edd Dltw am eu tord li'lDynt lIzcrC1Jfor their It'atlsgression,there. 
(J't· blaen, a gras i gadw'r 'mrhy'tll Of for the time pt/st, and grace to 
rhag lta'lD; fel y mae'" canlyn. keep the same for the time to come, 

as foUoweth. 

Gweinidog. I Minister. 

DUW a lefarodd y geiriau GOD spake these words, and 
hyn, ac a ddywedodd, 1\1yfi said; I am the Lord thy 

yw'r Arglwydd dy Dduw: Na God: Thou shalt have none 
fydded it' dduwiau eram onid other gods but me. 
myfi. 

Pobl. Arglwydd, trugarba 
wrthym, a gostwng ein calon
nau i gadw'r gyfraith hon. 

GweinidllfJ. N a wna it' dy hun 
ddelw gerfiedig, na Hun dim a'r 
y sydd yn y nefoedd uchod, neu 
yn y ddaear isou, nac yn y dwfr 
dan y ddaear. Na ostwng idd
ynt, ac na addola hwynt: canys 
myfi yr Arglwydd dy Dduw yd
wyf Dduweiddigus, yn ymweled 
a phechodau'r tadau ar y plant, 
hyd y drydedd a,'r bedwaredd 
genhedlaeth o'r rhai a'm cas ant ; 
ac yn gwneuthur trugaredd i 
filoedd o'r rhai a'm carant, ac a 
gad want fy ngorchymynion. 

Pobl. Arglwydd, trugarha 
wrthym, a gostwng ein calon
nau i gadw'r gyfraith hon. 

Gweinidog. Na chymmer 
Enw'r Arglwydd dy Dduw yn 
of er : canys nid gwirion gan yr 
Arglwydd yr hwn a gymmero 
ei Enw ef yn of er. 

Pobl. Arglwydd, trugarha 
wrthym, a gostwng ' ein calon
nau 1 gadw'r gyfraith hon. 

Gweinidog. Cofia gadw yn 

People. Lord, have mercy up
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Minister. Thou shalt not make 
to thyself any graven image, nor 
the likeness of any thing that is 
in heaven above, or in the earth 
beneath, or in the water under 
the earth. Thou shalt not bow 
down to them, nor worship them: 
for I the LOl·d thy God am a 
jealous God, and visit the sins 
of the fathers upon the chil
dren, unto the third and fourth 
generation of them that hate 
me, and shew mercy unto thou
sands in them 'that love me, and 
keep my commandments. 

Pwple. Lorll, have mercy up
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Minister. Thou shalt not take 
t.he Name of the Lord thy God 
in vain: for the Lord will not 
hold him guiltless, that taketh 
his Name in vain. 

People. Lord, have mercy up
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Mini8ter. Remember that 
R 



\ 

YCymmun. 
sanctaidd y dydd Sabbath. Chwe 
diwrnod y gweithi, ac y gwnai 
dy holl waith; eithr y seithfed 
dydd yw Sabbath yr Arglwydd 
dy Dduw. Ar y dydcl hwnnw 
na wna ddim gwaith, tydi, na'th 
fab, na'th fercTl, na'th was, na'th 
forwyn, na'th anifail, na'r dyn 
dieithr a fyddo 0 fewn dy byrth. 
Canys mewn chwe diwrnod y 
gwnaeth yr Arglwydd nef a 
daear, y m or, ae 011 y sydd 
ynddynt, ac a orphwysodd y 
seithfed dydd: 0 herwydd pa
ham y bendithiodd yr Arglwydd 
y seithfed dydd, ac a'j sanct
eiddiodd ef. 

Pobl. Arglwydd, trugarM 
wrthym, a gostwn~ ein calon
nau 1 gadw'r gyf1'aith hon. 

Gweinidog. Anrhydcdda dy 
dad a'th fam; fel yr cstyner dy 
ddyddiau ar y ddaear yr hon a 
rydd y1' Arglwydd dy Dduw i ti. 

Pobl. Arglwydd, trugarM 
wrthym, a gostwng ein calon
nau i gadw'r gyfraith bono 

Gweinid()[J. Na ladd. 

Pobl. Arglwydd, trugarM 
wrthym, a gostwng cin calon
nau i gadw'r gyfraith hon. 

Gweinidog. Na wna odineb. 

thou keep holy the Sabbath. 
day. Six days shalt thou la~ 
bour, and do all that thou hast 
to do; but the seventh day is 
the Sabbath of the Lord thy 
God. In it thou shalt do no 
manner of work, thou, and thy 
son, and thy daughter, thy man· 
servant" and thy maid-servant, 
thy cattle, and the stranger that 
is within thy gates. For in six 
days the Lord made heaven and 
earth, the sea, and all that in 
them is, and rested the seventh 
day: wherefore the Lord bless
ed the seventh day, and hal
lowed it. 

People. Lorcl, have mercy up
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Minister. Honour thy father 
and thy mother; that thy days 
may be long in the land, which 
the Lord thy God giveth thee. 

People. Lord, have mercy up
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

jl{inistel'. Thou shalt do no 
murder. 

People. Lord, have mercy up
on us, and incline our hearts to 
keep this law. 

Jl£-inistm·. Thou shalt not 
commit adultery. 

Pobl. Arglwydd, trugal'ha People. Lord, have mercy up-
wrthym, a gostwng ein calon- on us, and incline our hearts to 
nau i gadw'r gyfraith hon. keep this law. 

Gweinidog. Na ladratta. Jl;Iinistm·. Thou shalt not 
steal. 

Pobl. Arglwydd, trugarha People. Lord, have mercy up-
wtthym, a gostwng ein ca lon- Oll us, au(] inclinc our hearts to 
nau i gadw'r gyfraith hon. keep this law. 

Gweinidog. Na ddwg ga m JlIinistm·. Thou shalt not bear 
dystiolaeth yn erbyn dy gym- false witness against thy neigh-
mydog. bour. 

Pobl. Arglwydd, trugarha People. Lord, have mercy up-
wrthym, a gostwng ein calon- on us, an!] incline our hearts to 
nau 1 gadw'r gyfraith hon. keep this law. 

Gweinidog. Na chwennych cly Minisit"l'. Thou shalt not co-
dy gymmydog, na cnwennych vet thy neighbour's house, th0l1 
wraig dy gymmydo~, na'i was, , shalt not covet thy neighbQur's 
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na'i forw}'n, na'i ych, na'i asyn, 
na dim a r sydd eiddo. 

Pobl. Arglwydd, trugarha 
wrthym, ae YS!,'1'ifena '1' holl 
ddeddfau hyn yn ein calonnau, 
ni a attolygwn i ti. 
'If Yna f} canl!!n un 0'" ddau Gol~ct 

hyn droB v Brenhin: a'l" Oireiriad 
!,In ei Sl'full meuis 0',· blaen, ac 11" 
dllwedlla, ' 

Gweddiwn. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn 
sydd a'i deyrnas yn dra

gywyddoI, a'i allu yn anfeidrol ; 
Cymmer drugaredd ar yr holl 
Eglwys; a rheola feUy galon 
dy ddewisedig Wasanaethwr 
GEORGE,ein Brenhin a'n Llyw
ydd, feI y gallo ef (~an wybod 
i bwy y mae yn weimdog) uwch 
law pob dim geisio dy anrhyd
edd di a'th ogoniallt; ae feI y 
gallom ninnau a'i holl ddeiliaid 
ef (gan feddylied yn ddyledus 
oddI wrth bwy y mae'r a wdurdod 
sydd iddo) yn ffyddlon ei was
anaethu, ei anrhydeddu, ae yn 
ostyngedig ufuddMu iddo, ynot 
ti, ac erot ti, yn 01 dy fendigedig 
air a'th ordinhad; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd; y1' hwn, 
gyd a thi a'r Yspryd Glan, sydd 
yn byw ae yn teyrnasu yn dra
gywydd yn un Duw, heb drangc 
na gorphen. Amen. 

Neu, 

H OLL-alluog a thragywyddol 
Dduw, fe'n dysgir gan dy 

Air sanctaidd, fod calonnau bren-
- hinoedd wrth d>: reolaeth a'th 

lywodraeth di; a th fod di yn eu 
gosod hwynt ae yn eu hym
chwelyd, fel y mae dy ddwyfol 
ddoethineb yn gweled bod yn 
oreu; Yr ydym ni yn ostyngedig 
yn. attolwg i ti felly osod a 

. Hywodraethu calOll GEORGE 
dy Wasanaethwr, eiri Brenhin 
a'n Llywydd, fel y gallo ef, yn ei 
holl feddyliau, geiriau, a gweith-

wife, nor his servant, nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, 
nor any thing that is his. 

People. Lord, have mercy up
on us, and write all these thy 
laws in our hearts, we beseech 
thee. 
'\[ Then shnll follow one of Ih6$' 

two Cellect" for the KinG, the 
Priest standing as be.!ore, and 
saying, 

Let us pray_ 
ALMIGHTY God, whoee 

..tl. kingdom is everlasting, 
and power infinite; Have mer
cy upon the whole Church; 
and so rule the heart of thy 
chosen Servant GEORGE our 
King and Governor, that he 
(knowing whose minister he is) 
may above all things seek thy 
honour and glory: and that 
we, and all his subjects (duly 
considering whose authority he 
hath) may faithfully serve, ho
nour, and humbly obey him, in 
thee, and for thee, according to 
thy blessed Word and ordi
nance; through Jesus Christ 
our Lord, who with thee and 
the Holy Ghost liveth and reign
eth, ever one God, world with
out end. Amen. 

Or. 
A LMIGHTY and everlast

.rt. ing God, we are taught by 
thy holy Word, tllat the hearts 
of Kings are in thy rule and 
governance, and that thou dost 
dispose and turn them as it 
seemeth best to thy godly wis
dom: 'Ve hum bl y beseech thee 
so to dispose antI govern the 
heart of GEORGE thy Ser
vant, our King and Governor, 
that, in all his thoughts, words, 
and works, he may ever seek 
thy honour and p;lory, and study 

R~ 
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redoedd, yn wastad gcisio dy an-I to preserv~ thy peopl~ commit-, 
rnydedd ill a'th ogoniant, a my- ted to hIS char~e, III wealth, 
fyrio ar gadw dy bobl a r~dded pe~ce, and . godlmess ; Grant 
yn ei gadwraeth ef, mewn dl f!:on- tlns, 0 m,erclful Father, for t~y 
oldeb, tangnefel\<l, a duwioltleb. dear Son s sake, Je.~us ChrIst 
Caniatta hyn, drugarog Dad, er our Lord. Amen. 
cariad ar dy anwyl Fab lesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

'U Yna 11 dyroedir Coleet y Dydd. 'U Tlten shall be said the Collect qj 
Ae yn nes'!t ar 01 11 Coleet, y lite Day. And immediately ofter 
darllm yr Ojfeirilld yr EpIstol, the Collt:ct the Pr'iest shall "ead 
gan ddyu'edyd, Yr Epistol Lllell, Ihe Epistle, sayin{!, The Epistle 
Y rhan o'r Ysgrythyr a drefnwyd I Lor, The portion of Scripture ap. 
yn lIe'r Epistol) sydd yn ysgrifen. pointed for the Epistle] is WrIt· 
edig yn y _ Bennod 0 - yn dew· ten ill the -- eha pter of -- be. 
reu ar y_Adnod. Ac wedi di. ginning at the -- Verse. And 
'tIIeddu',· Epistol, efc a dd.'lwed, the Epistle ended, he shall .ay, 
Yma y terf'yna'r Epistol. 'y"a 11 Here ended, the Epistle. The" 
darllen efe yr Efenm;l (a r oobl , lw.ll he read the Go.'pei (the peo. 
; g.'ld y" el~ uf.'IU) gon. ddy. 1llc /Ill stal/ding up) saying, The 
wedyd, Yr Mcngyl sancta,dd a holy Gospel is wntten ill the_ 
ysgrifenir yn y-Bennod o-yn Chapter of -- beginning at the 
dechreu ar y_Adnod. Ac Teed; _ Verse. And the Gospel endet!. 
gorphe1l yr EfclIgyl, 11 ce1tir l1C," shall be s,mg or said the Creed 
'I dyw"dir y C"ed" sy'1l caulyn, 11 ,. follor,>ill.g, the people .ml stalldi11g, 
boht fytl, yn sefyll, megis 0'1' blaen. us b~fore. 

CREDAF yn un Du\\', Tad I Believe in one God the Fa
Holl-alluog, Cl'cawdwr nef ther Almighty, Maker of 

a daear, Ac 011 weledigion ac all- heaven and earth, And of all 
weledigion; things visible and invisible: 

Ac yn un Arglwydd Iesu And in one Lord Jesus Christ 
Grist, Unig genhedledig Fab the only-begotten Son of God; 
Duw, Cenhedledig gan ei Dad Begotten of his Father before 
cyn yr holl oesoedd; Duw 0 all worlds, God of God, Light 
Dduw, Llewyrch 0 Lewyrch, of Light, Very God of very God, 
Gwir Dduw 0 wir Dduw, Cen- Begotten, not made, Being of 
hedledig, nid gwueuthuredig, Yn one substance with the Father; 
un hanfod ft'r Tad; Gan yr hwn By whom all things were made, 
y gwnaethpwyd pob peth, Yr Who for us men, anil for our 
hwn, erom ni ddynion ac er ein salvation came down from hea
hiachawdwriaeth, a ddisgynodd ven, And was incarnate by the 
o'r nefoedd, Ac a gnawdiwyd Holy Ghost of the Virgin Mary, 
trwy'r Yspryd GUm, 0 Fair I;'or- And was made man, And was 
wyn, Ac a wnaethpwyd yn ddvn, crucified also for us under Pon
Ac a groeshoeliwyd hefyd dros- tius Pilate. He suffered and 
om dan Pontius Pilatus. Efe a was buried, And the third day 
tldioddefodd, ac a gladdwyd, A'r he rose again according to the 
trydldd dydd efe a adgyfododd Scriptures, And ascended into 
yn 0 yr Y sgrythyrau, Ac a esgyn- heaven, And sitteth on the right , 
odd i'r nef, Ac y sydd yn eistedd I hand of the Father. And he 
ar ddeheulaw'r Tad, A tllrachefn shall come a~ain with glory to 
y daw efe tr'wv ogoniant i famu judge both the quick and the 
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y byw a'r meirw: Ac 
devrnas ni bydd trange. 

ar ei dead; Whose kingdom shall 
have no end. 

:A ehredaf yn yr Yspryd Glan, 
Yr Arglwydd a'r Bywiawdwr, Y,. 
hwn sydd yn deilliaw o'r Tad 
R'r Mab; Yr hwn ynghyd ft',. 
'fad a'r Mab a gyd-addoIir ae a 
gyd-ogoneddir, Yr hwn a lefar
odd trwy'r prophwycli. A chred
af fod un Gatholig ae Apostolig 
Eglwys; Addefaf un Bedydd er 
maddeuantpechodau; Acedrych· 
af am adgyfodiad y meirw, A 
bywyd y byd Y sydd ar ddyfod. 
Amen. 

11 )"1111 !J C"rna ... . h/llegtl i',· bobll''' 
JVyli"" nm l"mpl'ydiult a j'yr/d 
i'w cadztJ yn y" 'i."ylhuos ?J1~ can· 
/1/'" At 1/"11 "<llld (11 bydd ac/ws) 
""odder Rkl/budd 0',· Cy1ll1llllll; " 
dm'licller Llythyralt Casgl, J)ut~ 
U1l1zalt, ne Y sgym",,,"dodan. A e 
n; chyllOeddir ae u; fYllegir dim 
un yr Eglwys, "!Id y p"dlao G·",as· 
allacth /)uw, and gan y Grvein"idog 
cl l"'It: ,u, dim ganddo J/utall, oud 
a erehir Y" RlleoZau y LIUrr hw'll, 
'let! a oyehymvn;,' gal! 11 Brenldl!, 
nett 0"" O"dinari'r lie, 

And I believe in tllC Holy 
Ghost, The Lord ami Giver of 
life, "Vho proceedeth from the 
Father and the Son, 'Vho with 
the Father and the SOli together 
is worshipped and glorified, VVho 
spake by the Prophets. And ] 
believe one Catholick and Apo
stolick Church, I acknowledge 
one Baptism for the rE'mission of 
sins, And I look for the Resur
rection of the dead, And the life 
of the world to come, Amen. 

~I ThClt Ihe Cu,."I .• sl,all decu".e 1/nlo 
Ihe people what lloly.dl/ys, or Fast
illg.daijs 'we ill Ihe IVcekfollowillg 
10 be ,JbServl·tl. A lid Ilten also (t, 
occasion be) shall 1I0liee be PVCI' 
11{ the COIll11l1l1lWII; nlld Briefll , 
Citations, alld E,rco1Jllllunications 
,·ead. A ud nolhillg .hall be pro
claimed or published ill the Church, 
during Ihe time qf Divine Service, 
bltl by Ihe llnnislcr: 1101' l1y Idm 
'l1Iy Ihil/{!, bltt ""lllll is p"esc"ibed 
ill Ihe Rules ~f Ihis Book, or en· 
joined bV the Kino, or bll the 01'
dillary I!f Ihe place. 

,; )'Ila 'I ea"IYII y B"egcth, liCit Itn ~I Then shall .fill!ow Ihe Sermon, or 
o'r lIOIIIi.tinu a tldodcd allan eisoes, olle of the ,Homilies already set 
liell a ddoder allan "'wgllllr., In.y fill'/", or he"ca,/,ter to be set .fadlt, 
awd",·dod. b1/ {{ltlho";ly. 

~ Fua y dycll10cl 1/T O./li·i , iad al 'Il Then shall the Priest rcturn to 
F llIrtld !lr Atglwydd, (11' added.. Ihe LOI·d'. Tllble, and begin lite 
"e,"r Offi Ynluld; gm' ddywedyd Ojfe"lory, .• aying olle ?r more of 
un neu, yc!n:tJaue;: a''· Adllo(iarf. S!I'll tll~se Sentencel !ollorv."1g, .fU ";e 
canlyu, y CJl.fl'yw o'i s!/"wyr ei hllll tl~/.1Iket!. fill/si COllvemellt t1l lm 
tI welo1/n gymhwysq[. I dl,w:rctwl/. 

L LEWYRCI-IED felIy eich I LET your light so shine be-
_ goleuni gcr bron dynion, fore men, that they may 

fel y gwelont eich gweithredoedd see your good works,. and. gl?
.fa ehwi, ac y gogoneddont eich rify your Father wluch IS III 

Tad yr hwn sydd yn y nefoedd, heaven. St. Matth. v. 
St. Matth. v. 

Na thrysorwch iwch dry~orau Lay not up for yourselves trea-
ar y ddaeM'; ne y mae gwyfyn sure upon the earth; where the 
a rhwd yll llygru, a ne y mae rust and moth doth corrupt, and 
rladron yn cloddio trwodd, ac yn where thieves break through and 
I1adratta; eithr trysorweh iwch' steal: bu~ lay up for yourselves 
drysorau yn y nef; lIe nid oes treasures III heaven; where nei
lIa gwyfyn na rhwd vn llygru, a I ther rust nor moth doth cor-
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ne ni's cloddia lladron trwodd, 
ae ni's lladrattant. St. Matth. 
vi. 

Pa bethau bynnag oll a ewyll
rsioch eu gwneuthur 0 ddynion 
I chwi, feUy gwnewch ehwithau 
iddynt hwy;- canys hyn yw'r 
gyfraith a'r prophwydi. St. 
Matth. vii. 

Nid pob un y sydd yn dy
wedyd wrthyf, Arglwydd, Ar
glwydd, a ddaw i mewn i deyrn
as nefoedd; ond yr hwn sydd 
yn gwneuthur ewyllys fy Nhad 
yr hwn sy(ld yn y nefoedd. St. 
Matth. vii. 

Zaccheus a safodd ae a ddy
wedodd wrth yr Arglwydd, 'Vele, 
hanner fy nil, 0 Arglwydd, yr 
ydwyf yn ei roddi i'r tlodion; 
ae os dygais ddim o'r eiddo neb 
trwy gam-achwyn, yr ydwyf yn 
ei dalu ar ei bedwerydd. St. 
Luc xix. 

rupt, and where thieves do not 
break through and steal. St. 
Matth. vi. 

Whatsoever ye would that 
men should do unto you, even 
so do unto them; for this IS 

the Law and the Prophets. St. 
Matth. vii. 

, Not everyone that saith unto 
me, Lord, Lord, shall enter into 
the Kingdom of heaven; but he 
that tloeth the will of my Fa
ther which is in heaven. St. 
Matth. vii. 

Zacchreus stood forth, and 
said unto the Lord, Behold, 
Lord, the half of my goods 
I give to the poor; and if J 
have done any wrong to any 
man, J restore four-fold. St. 
Luke xix. 

Pwy sydd un amser yn rny- 'Vho goeth a warfare at any 
fela ar ei draul ei hun? Pwy time of his own cost? Who 
sydd yn plannu gwinllan, ae nid planteth a vineyard, and eateth 
yw yn bwytta o'i ffrwyth hi? not of the fruit thereof? Or 
Neu pwy sydd yn porthi praidd, who feedeth a flock, and eateth 
.le nid yw yn bwytta 0 laeth y not of the milk of the flock? 
praidd? 1 Cor. ix. 1 Cor. ix. 

Os nyni a hauasom i chwi If we have sown unto you spi
bethau ysprydol, ai mawr yw ritual things, is it a great matter 
os nyni a fedwn eich pethau jf we shall reap your worldly 
cnawdol? I Cor. ix. things? I Cor. IX. 

Oni wyddoch chwi fod y rhai Do ye not know, that thel 
sydd yn gwneuthur pethau cys- who minister about holy things 
scgredig, yn bwytta o'r cyssegr: live of the sacrifice; and they 
a'r rhai sydd yn gwasanaethu'r • who wait at the altar are par
allor, yn gyd-gyfrannogion o'r takers with the altar? Even so 
allor? Felly hefyd yr ordein- hath the Lord also ordained, 
iodd yr Arglwydd i'r rhai sy'n that they who preach the Gos
pregethu'r efengyl, fyw wrth yr pel should live of the Gospel. 
efengyl. I Cor. ix. I Cor. ix. 

Yr hwn sydd yn hau yn brin, 
a fed hefyd yn brin; a'r hwn He that soweth little shall 
sydd yn hau yn helaeth, a fed reap little; and he that soweth 
hefyd yn helaeth. Pob un meg- plenteously shall reap plente. ous
is y mae yn rhag-arfaethu yn ly. Let every man do acc01'ding 
ci galon, felly rhodded, nid yn as he is disJlosed in his heart, 
athrist, nen trwy gymmell ; canys not grudgingly, or of necessity, 
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rhoddwr llawen y mae Duw yn 
ei garu. 2 Cor. ix. 

Cyfranned yr hwn a ddysg
wyd yn y gair il'r hwn y sydd 
yn ei ddysgu, ym mhob peth da. 
Na thwyller chwi; ni \yatworir 
Duw: canys beth bynnag a 
hauo dyn, bvnny hefyd a fed 
efe. Gal. vi. 

Tra'r ydym yn cael amser 
cyfaddas, gwnawn dda i bawb, 
ond yn enwedig i'r rhai sydd 0 
deulu'r ffydd. Gal. vi. 

Elw mawr yw duwioldeb gyd 
it bodlllonrwydd: canys ni ddyg
asom ni ddim i'r byd, ac eglur 
yw na allwn ddwyn dim allan 
chwaith. 1 Tim. vi. 

Gorchymyn i'r rhai y sydd 
oludog yn y byd yma, fod yn 
hawdd ganddynt roddi a chyf
rannu, yn trysori iddynt eu 
hunain sail dda erbyn yr amser 
y sydd ar ddyfod, fel y caffont 
afael ar y bywyd tragywyddol. 
1 Tim. vi. 

Nid yw Duw yn anghyfiawn, 
fel yr anghofio eich gwaith, a'r 
llafurus gariad, yr hwn a ddang
osasoch tu ag at ei Enw ef, y rhai 
a weiniasoch i'r saint, ac ydyeh 
yn gweini. Heb. vi. 

Nac anghofiwch wneuthur 
daioni, a chyfrannu: canys il 
chyfryw ebyrth y rhyngir bodd 
Duw. Heb. xiii. 

Yr hwn sydd ganddo ddil'r 
byd hwn, ae a welo ei frawd 
mewn eisiau, ac a gauo el dos
turi oddi wrtho; pa fodd y mae 

- cariad Duw yn aros ynddo ef? 
1 St. Ioan Hi. 

Dyro elusen o'r peth a fyddo 
gcnnyt, ac na thro dy wyneb 
oddi wrth neb tlawd, ac ni thry 
wyneb Duw oddi wrthyt tithau. 
Tobit iv. 

Fel y byddo gennyt yr amIder, 
dod 0 hono elnsen. Os yehydig 
fydd gennyt, 0 ychydig na ar
swyda roi elusen: canys felly y 

for God loveth a cheerful giver. 
2 Cor. ix. 

Let him that is taught in the 
Word minister unto him that 
teacheth, in all good things. Bc 
not deceived, God is not mock. 
ed: for whatsoever a man soweth 
that shall he reap. Gal. vi. 

While we have time, let us 
do good unto all men; and spe
cially unto them that are of the 
housholtl of faith. Gal. vi. 

Godliness is great riches, if a 
man be content with that he 
hath: for we brought nothing 
into the world, neither may we 
carry any thing out. 1 Tim. vi. 

Charge them who are rich in 
this worltl, that they be ready 
to give, and glad to distribute; 
laying up in store for themselves 
a good foundation against the 
time to come, that they may at
tain eternal life. 1 Tim. vi. 

God is 110t unrighteous, that 
he will forget your works, and 
labour that proceedeth of love; 
which love ye have shewed for 
his Name's sake, who have min
istered unto the saints, and yet 
do minister. Heb. vi. 

To do good, and to distribute, 
forget not; for with such sacri
fices God is well pleased. Heb. 
xiii. 

'''hoso hath this world's good, 
and seeth his brother have need, 
and shutteth uJl his compassion 
from him, how dwelleth the love 
of God in him? 1 St. John iii. 

Give alms of thy goods, and 
never tunl thy face from any 
poor man; and then the face of 
the Lord shall not be turned 
away from thee. Tobit iv. 

Be merciful after thy power. 
If thou hast much, give plente
ously: if thou hast little, do thy 
diligence gladly to give of that 

,'I 
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trysori i ti dy hun wobr daionus 
erbyn dydd yr anghenraid. To
bit IV. 

Y neb a gymmero drugaredd 
ar y tlawd, sydd yn rhoddi 
echwyn i'r Arglwydd: a'i rood 
a daI efe iddo drachefn. IYitJr. 
xix. 

Gwyn ei fyd a ystyria wrth 
ytlawd: yr Arglwydd a'i gwared 
ef yn amser adfyd. Psai. xli. 

'If Tra bydder yn darlkm yr adnod
au hyn, y Di"aconiaid, Wardett
iaid yr Eg/WYI, 1/CU ryw un cy
mhelllr arall a oander i "ynllY, " 
dderbyniant yr Elasena" i'r tlod
ion, ac offrymmau eraill y bobt, 
me'TJJ1/ cawg gwedd!l8, a ddarperi,· 
g all y P/wyf i hYllllY; ac a'i 
dygallt yn ba"chul at yr O.IJeir
iad: ylltUlI a'i cyjlwyna yn uflldd, 
ac a'. dyd ar y Bwrdd ,anctaidd. 

'If A phan fo Cymmun, yr OjJeiriad 
ytla a esyd ar y Bwrdd gymmaiut 
o Fam a Gwin ag a dybio fod yn 
ddigoll. Gwedi darfod hynny, y 
d1Jwed yr Ojfiiriad, 

Gwedd'iwn dros holl ystftd Eg
lwys Grist sy'n milwrio yma 
ar y ddaear. 

H OLL-alluog a byth-fywiol 
Dduw, yr hwn trwy dy 

sanctaidd Apostol a'n dysgaist i 
wneuthur gwedd'iau ac erfyniau, 
ac i dd'iolch dros bob dyn; yr 
ydym ni yn ostyngedig yn atto-

Oni b~dd dim lwg i ti yn drugar
~~~ti:&ac $; occaf [gymmeryd ein 
f:.:"'i:';~ Yf:;;:;: heluseni a' n lw.D'ryl'l!
me.,d ein 6elu,. mau, a] dderbyn em 
~~u·in It;,fl'rl;rr~: gweddiau hyn, y rhai 
" ,dyd . yr yd)'lll yn eu hoff
rwm i'th Ddwyfol Fawredd; 
gan attolygu i ti ysprydoli yn 
wastad yr Eglwys gyffredinol ilg 
vspryd y gwirionedd, undeb, a 
chyd-gordio: a chaniattil i bawb 
B'r y sy'n cyffesu dy Enw sanct
eiddiol, gyttuno yngwirionedd 
dy sanctaidd Air, a byw mewn 

little: for 80 gatherest thou tny
self a good reward in the day of 
necessity. Tobit i v. 

He that hath pity upon the 
poor lendeth unto the Lord: 
and look, what he layeth out, it 
shall be paid him again. PrOIJ. 
xix. 

Blessed be the man that pro
videth for the sick and needy: 
the Lord shall deliver him in 
the time of trouble. P8al. xli. 
'If Whilst these Sentences are in read. 

ing, the Deacons, Church-wardens, 
Or other fit person appointed for 
that purpose, .hall receive the Atnll 
for the Poor, and other devotion" 
of the people, ill a decent bason to 
be provided by tlte Parish fo~. tflfl;t 
purpose; and reve"ently brtng tt 
to the P.-iest, 'Who shall hU11l1)/1I 
present and place it "pon the hol" 
Table. 

'If And when there i,. a Communioll, 
tlte Priest shall the" place UPO" 
the Table 10 mueh Bread ""d 
Wine, as he shall think sufficient. 
Afte,- which done, the Priest shall 
,ay, 

Let us pray for the whole state 
of Christ's Church militant 
here in earth. 

A LMIGHTY and eyerliving 
God, who by thy holy A

postle hast taught us to make 
prayers, and supplications, and 
to give thanks, for all men; We 
humbly beseech thee most mer
cifully [to accept our 
alms and oblations, ClhIf. th~~~ b~:~ 
and] to receive th~se ~;::I!;or~:[o;/~~ 
our prayers, whIch :~~ti~l1:ti:n:~n;,: 
we offer unto thy 1<11 out ... aid. 

Divine Majesty; be-
seeclling thee to inspire conti
nually the universal Church 
with the spirit of truth, unity, 
and concord: And grant, that 
all they that do confess thy holy 
Name may agree in the truth 
of thy holy W onl, and live in 
unity, and godly love. \Ve be-
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undeb a duwiol gariad. Ni a 
attolygwn i ti hefyd gadw ac 
amddiffyn holl Gristianus Fren
hinoedd, Tywysogion, a Llyw
iawdwyr ; ac yn enwedig dy 
Wasanaethwr GEORGE, ein 
Brenhin, fel y caffom dano ef ein 
llywodraethu yn dduwiol ac yn 
heddychol: a chaniatta i'w holl 
Gynghor ef, ac i bawb ar y"5ydd 
wedi eu gosod mewn awdurdod 
dano, allu yn gywir ac yn un
iawn rannu cyfiawnder, er cospi 
drygioni a phecholl, ac er cyn
na! dy wir Grefydd di, a Rhin
wedd dda. Dyro ras, nefol Dad, 
i'r holl Esgobion, a Churadiaid, 
fel y gallont trwy eu buchedd au 
hathrawiaeth osod allan dy wir 
a'th fywiol Air, a gwasanaethu 
dy sanctaidd Sacramentau yn 
iawn ac yn ddyladwy. A dyro 
i'th holl bob! d y nefo! ras; ac 
yn enwedig i'r gynnulleidfa hon 
sydd yma yn gyd-ddrychiol; fel y 
gallont ilg ufudd galon a dyledus 
barch wrando a derbyn dy sanct
aidd Air, gan dy wasanaethu yn 
gywir mewn sancteiddrwydd ac 
uniondeb holl ddyddiau eu byw
yd. Ac yr ym yn ostyngeiddiaf 
yn attolygu i ti o'th ddaioni, Ar
glwydd, gysuro a nerthu pawb 
a'r y sydd yn y bywyd trangcedig 
hwn, mewn trallod, tristwch, ang
en, clefyd, neu ryw wrthwyneb 
arall. Ac yr ym ni hefyd yn 
bendithio dy Enw sanctaidd, 0 

ran dy holl weision a ymadaw
sant il'r bywyd yma yn <1y 
ffydd di a'th ofn; gan attolygu 
i ti roddi i ni ras felly i ddilyn 
eu hesamplau da hwy, fel gyd il 
hwynt y byddom gyfrannogion 
o'th deyrnas uefol. Caniatt& 
hyn, 0 Dad, er cariad ar Iesu 
Grist, ein hunig Gyfryngwr an 
Dadleuwr. Amen. 

seech thee also to save and de
fend all Christian Kings, Princes, 
and Governors; and specially 
thy Servant GEORGE our 
King; that under him we may 
be godly and quietly govern· 
ed: And grant unto his whole 
Council, and to all that are 
put in authority under him, 
that they may truly and in
differently minister justice, to 
the punishment of wickedness 
and vice, and to the maintenance 
of thy true religion, and virtue. 
Give grace, 0 heavenly Father, 
to all Bishops and Curates, that 
they may both by their life and 
doctrine set forth thy true and 
lively Word, and rightly and 
duly administer thy holy Sa
craments: And to all thy peo
ple give thy heavenly grace; 
and especially to this congre
gation here present; that, with 
meek heart and due reverence, 
they may hear, and receive thy 
holy 'Vord; truly serving thee 
in holiness and righteousness 
all the days of their life. A nd 
we most humbly beseech thee 
of tlly goodness, 0 Lord, to 
comfort and succour all them, 
who in this transitory life are 
in trouble, sorrow, need, sick
ness, or any other adversity. 
And we also bless thy holy 
Name for all thy servants de
parted this life ill thy faith and 
fear; beseeching thee to give us 
grace so to follow their good 
examples, that with them we 
may be partakers of thy hea
venly kingdom: Grant this, 0 
Father, for Jesus Christ's sake, 
our only Mediator and Advo
cate. Amen. 

~ Pan fo'r Gweillidog yn rlwddi 'If When the Minister givetlt u'arn_ 
rltyb!lild ° Weinyddiad y Cymmun ;I/g for tlte celebration of tlte Iwly 
bendigedig, (yr "11" a ",ma efe 1f1I Communion, (which lie ,hall ' al-
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lllllitad a,' !! 81fl "etl ryUJ Ddydd UJays de upon the 8unday, or tome 
G-myl nelaf o'r blaen,) ar 01 diw. Holy-dcy, immedultely preceding,) 
edd,,'r Bregeth ne,,',. lJotnili. efe after the Sennon or Homily clld· 
" dtJerllyn y Cyngor hwn .ydd yl! cd, he sha.ll read tMs Exhortation 
call/yn, ' following. 

F Y anwyl garedigion, ar ddydd DEARLY beloyed, on -
--nesaf yr wyf yn am- day next I purpose, through 

~anu, trwy help Duw, weinyddu God's assistance, to administer 
t bawba fo fFyddlon a defosiynol, to all such as shall be religiously 
dra-chysurus Sacrament Corph arid devoutly disposed the most 
a Gwaed Crist, i 'w dderbyn comfortable Sacrament of the, 
ganddynt er cofFilu ei ryglyddus Body and Blood of Christ; to 
Grog a'i Dd'ioddefaint ef, trwy be by them received in remem
ha un yn unig y cawn faddenant brancp, of his meritorious Cross 
am ein pechodau, ac y'n gwneir and Passion; whereby alone we 
yn gyfrannogion 0 deyrnas nef. obtain remission of our sins, 
o herwydd paham ein dyled- and are made partakers of the 
swydd yw, talu ufuddaf a fFydd- Kingdom of heaven. "Therefore 
lonaf dd'iolch j'r Holl-alluog it is our duty to render most 
Dduw ein Ta(1 nefol, am iddo humble and hearty thanks to 
roddi ei Fah ein Hiachawdwr Almighty God our heavenly Fa
Iesu Grist, nid yn unig i farw ther, for that he hath given his 
drosom, eitllr i fod hefyd yn Son our Saviour Jesus Christ, 
y!l1borth a lluniaeth ysprydol i not only to die for us, but also 
m yny Sacrament bendigedig to be our spiritual food and sus
hwnnw. Yr hwn beth, gan ei tenance in that holy Sacrament. 
fod mor ddwyfol a chysurus i'r lVhich bein& so divine and com
sawl a'i derbyniant yn deilwng, fOl·table a tl1ing to them who 
ac mor enbydus i'r rhai a ryfyg- receive it worthily, and so dan
ant ei dderbyn yn annheilwng; gerous to them that will pre
fy ~yled i yw, eich. cyngh.ori sume to receive it unworthily; 
chwl yn y cyfamser I ystyned my duty is to exhort you in the 
ardderchowgrwydd y Dirgeled- mean season to consider the 
igaeth . bendigedig hwnnw, a'r dignity of that holy mystery, 
mawr berygl o'i dderbyn yn and the great peril of the un
annheilwns; ac felly i chwilio worthy receiving thereof; and 
a phrofi etch cydwybodau eich so to search and examine your 
hunain (a hynny nid yn ysgafn, own consciences, (and that not 
~c yn 01 dull rhai yn rhagrithio lightly, and after the manner 
a Duw, ond) fel y deloch yn of dissemblers with God' but 
Jan ae yn sanctaidd i'r eyfryw so) that ye may come holy and 
wledd nefol, yn y wisg-brYodas clean to such a heavenly Feast 
yr hon a ~fyn Du~v yn yr ':' s- in the mar:iage-garm~nt requir~ 
grythyr Lan, ac y ch derbymer I ed by God m holy SCrIpture and 
megis Cyfrannogion teilwng o'r be received as worthy par~kers 
Bwrdd bendigedig hwnnw. of that holy Table. 

Y fFordd a'T modd i hynny The way amI means thereto 
yw. yn qyntaf, Holi ei~h buch- is; First, to examine your lives 
cddau a ch ymarweddlad wrth and conversations by the rule 
reol Gorchymynion Duw; a of God's commandments; and 
pha le bynnag y gweloch eich whel'einsoeyer ye shall perceive 
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hod eich hUllain gwedi trosedd- yourselves to have ofFendell, 
u, ar ewyllys, gair, neu weithred, either by will, word, or deed, 
yno wylo 0 herwydd eicll cyfl~r there to bewail your own sin
pechadurus, ac ymgyfFesu I r fulness and to confess your
Holl-alluog Dduw, 11 llawn fryd selves 'to Almighty God, with 
ar wellhflll eich buchedp. Ac .os full purpose of amendment. of 
gwelwch fOI\ eich camweddau life. And if ye shall perceive 
nid yn unig yn erbyn Duw, your offences to be such as are 
efthr yn erbyn eich cymmydog- not only against God, but also 
ion hefyd, yna ymgymmodwch against your neighbours; then 
ahwy, gan fod yn barod i ye shall reconcile yourselves un
wneuthur iawn a boddlonrwydd, to them' being ready to make 
hyd eithaf eich .gallu, am bo~ restitutio~ and satisfaction, ac
sarhild a chamwrl a wnaethoch I cording to the uttermost of your 
neb arall; a chall fod yn barod powers, for all injuries and 
hefyd i faddeu i eraill a wnaeth- wrongs done ~y ~ou .to any 
ant rch erbyn chwithau, mepis other; an~ bemg likeWise rea
yr ewyllysioch faddeuant 0 ch dy to forgive others that have 
pechodau ar law Duw: canys ofFende(\ you, as ye would have 
heb 11yn ni wna derbyn y Cym- forgiveness of your ofFe~ces at 
mun bendigedig ond anghwan- God's hand: for otherWise the 
egu eich barnedigaeth. 0 her- I r~ceiving of th~ holy Com~u
wydd hynny od oes neb 0 honoch ' mon doth nothmg else but In
yn gablwr Duw, yn rhwystl:wr ' crease your damnation. There
neu enllibiwr ei All' ef, yn odm- ' fore if any of you be a blas
ebwr neu yn dwyn malais a phemer of God, an hinderer 
chynflgen, neu mewn rhyw fai or slanderer of h,is \Vo!d, an 
ceryddus arall; edifarhewch am adulterer, or be m mall~e, or 
eich pechodau; ac onid e, na envy, or in any other gnev,ous 
ddeuwch i'r Bwrdd sancteiddiol crime, repent you of your sms, 
hwnnw; rhag, wedi cymmeryd or else come ~ot to tha~ holy 
y Sacrament bendigedig hwnnw, T able; lest, alter the takmg ~f 
I ddiafol fyned i mewn i chwi, ! that holy Sacrament, the devtl 
megis yr aeth i Judas fraawr, I enter into you, as he entered 
a'ch llenwi yn llawn o.b?b a!l- into J~(!as" !,m\ fill y?U full 
wiredd, a'ch dwyn chwl I d(lis- of all Illlq~lties, amI brmg you 
tryw corph ac enaid. to destructIOn both of body and 

soul. 
Ac 0 herwydd bod yn angcn- A m\ because it is requiSite, 

rheidiol na ddel neb i'r Cym- that no man should come to 
mun bemligedig, heb gyflawn the holy Communion, but with 
ymddiried yn nhrugaredd Duw, a full trust in God's mercy, 
ac heb gydwybod heddychlawn; and with a quiet conscience ; 
am hynny od oes neb 0 honoch therefore if there be any of 
na ddichon y fFordd hon ddy- you, who by this means can
huddo ei gydwybod ei hun yn not quiet his own conscience 
hyn, eithr yn rhaid iddo wrth herein, but requiretll further 
gysur nell gyngor ym mhellach; comfort or counsel, let him 
deued attaf fi, nell at ryw un come to me, or to some other 
arall 0 Weinidogion Gair Duw discreet and learned Minister of 
a fy,ldo pwyllus a llysgedig, a . God's Word. and open his grief; 
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datguddied ei ddolur, er mwyn I that by the ministry of Gou's 
caef, trwy weinidogaeth sanctaidd holy Word he may receive the 
Air Duw, fawrlles gollyngdod, benefit of absolution, together 
gyd a chyngor ac addysg ys- with ghostly counsel and advice, 
prydol, tu ag at lonyddu ei gyd- to the quieting of his conscience, 
wybod, a'i rylltlhfm oddi wrth anJ avoiding of all scruple and 
bob amheuaeth a phetrusc1er. doubtfulness. 

~ N elt, /le y gwclo ~fe 11 bobl Y" 
esgcltht8 am ddy./ud i'r Cyllllllll71 
belldigedig, y" lie y cyntaj ~fe a 
arjer y CYllgor YlIlil. 

~i Or, in cllse he "hall see tlte pcojlh 
11rglige1lt to come to tile holy Com
mUllion, inslead of the 1orme,', he 
shallllse this E,t'ltOrtatiu1I, 

ANWYL garedigion frodyr, DEARLY beloved brethren, 
ar -- y mae yn fy mryd, on -- I intend, by God's 

trwy ras Duw, weinyddu Swp- grace, to celebrate the Lord's 
per yr Arglwydd: i'r hwn 0 ran Supper: unto which, in God's 
Duw y'ch gwahoddaf bawb a'r y behalf, I hid you all that are 
sydd yma yn grd-dclrychiol, ac here present; and beseech you, 
a attolygaf iwch, er cariad ar yr for the Lord Jesus Christ's sake. 
Arglwydd Iesu Grist, na wrth- that ye will not refuse to come 
odoch ddyfod iddo, gall eich bOll thereto, being so lovingly call
mor garedigol wedi eich galw ed and hidden hy God himself. 
a'ch gwahodd gan Dduw ei Ye know how grievous and 
hunan. Chwi a wyddoch mor unkind a thing it is, when a 
ofidus, ac mor angharedig 0 heth man hath prepared a rich feast, 
yw, pan fo gwr wedi arlwyo decked his table with all kind 
gwledd werthfawr, wedi trwsio of provision, so that there lack
ei fwrdd a phob rhyw arlwy, I eth nothing but the guests to 
megis na bai ddim yn eisiau, ond sit down; and yet they who 
y gwahoddedigion i eistedd; ac I are called (without any cause) 
etto y rhai a alwyd (heb ddim most unthankfully refuse to 
achos) yn ann'iolehusaf' yn gwrth- come. Which of you in such 
od dyfod. Pwy 0 honoch chwi a case would not be moved? 
yn y cyfryw gyflwr ni chyffroai? Who would not think a great 
pwy ni thybygai fod cam a sar- injury and wrong done unto 
had mawr wedi eu gwneuthur him? \Vherefore, most dear
iddo? Herwydd paham, fyanwyl Iy beloved in Christ, take ye 
garediccaf frodyr yng Nghrist, good heed, lest ye, withdraw
gwyliwch yn dda, rhag i chwi, ing yourselves from this holy 
wrth ymwrthod a'r Swpper sanct- Supper, provoke God's indig
eiddiol hwn, annog Ilid Duw nation against you. [t is an 
i'ch erbyn. Hawdd i ddyn ddy- easy matter for a man to say, I 
wedyd, Ni chymmunaf fi, 0 her- will not communicate, because 
wydd bod negesau bydol i'm I am otherwise hindered with 
rliwystro. Eithr y cyfryw es- worldly business. But such 
gusodion nid ydynt mor hawdd , excuses are not so easily ac
eu derbyn yn gymmeradwy ger ! c.epted and allowed before God. 
bron Duw. Os dywed neb, Yr I rf any man say, I am a griev
wyf fi yn bechadur brwnt, ac am I ous sinner, and therefore am 
hynnyyn ofnidyfod: pahamgan I afraid to come: wherefore then 
hynny nad ydych chwi yn edi- ,do ye not repent and amend? 
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farhflu, ac yn gwellhau? Pan When God calleth you, are 
fo Duw yn eich galw, onid oes ye not ashamed to say ye will 
"'ywilydd arnoch ddywedyd, na not come? Wbe!l ye should 
ddeuwch chwi? Pan ddylech return to God, Will ye excuse 
chwi ymchwelyd at Ddnw. a yourselve~, a~d say ye are l!0t 

mesgusodwch chwi, a tlywedyd, ready? Consllle~ earnestly ~Vlth 
~ad ydych barod? Ystyriwch yn yourselves h~w htt~e such felgn
ddifrif ynoch eich hunain, leied ed excuses Will avail before Go~. 
a dal y cyfryw goeg esgusodion They that refused the feast m 
"er bron Duw. Y rhai a .wrth- the Gospel, because they had 
~dasant y wledd yn yr Efengyl, bought a fru-m, or would try 
oblegid iddynt brynu tyddyn, their yokes of m,;en, or beC1ause 
neu y mynuent brofi eu hieuau they were marned, were not 
ychain neu obleO'id eu pr'io(li, ni so excused, but counted un
chaws;llt felly ~o'u hesgusodi, worthy of the heavenly feast: 
oud eu cyfrif yn annheilwng o'r I, for my ~art, shall ,be ready, 
wledd nefol. Myfi, o'm rhan i, and, accor~lmg to mme Office, 
a fyddaf barod; ac, 0 hcrwydd I bid you m. the Na.m~ of God, 
fy swydd, yr yd wyf yn eich gwa- I call yon m Clmst 5 behalf, 
hodd yn Enw Duw, yr wyf yn I exhort y.ou, as ye love. rour 
eich galw 0 rail Crist; ac, megis own salvatIOn, .that ye wiI be 
y caroch eich iachawdwriacth ! partakers of thiS holy Commu
eich hunain, yr wyf yn cich nion. And as the ~on of Go.d 
cvnghori i fod yn gyfrallnogion did vouchsafe to yteld up hiS 
0\ Cymmun bendigcdig hwn. soul by death, upon ~h~ Cross 
Ac, fel y bu wiw gan Fab Duw I for your salva~lOn; so It IS your 
ymado il'i einioes, gan drellfiu ar i d~ty !o receive the Commu
y groes dros eich iachawdwnaeth I mo~ m re~embr:mce of .the 
chwi; felly yn yr un modd y dy- sacnfice of hiS d~th, as .he hl!fl
lech chwithau gymmeryd y Cym- self hath commanded. whic.h 
mun er cof am off'rymmiadaeth if ye shall neglect to do, conSl
ei a~gau ef fe! y gorchymynodd der with yourselves how great 
efe ei hun. 'Yn awr, os chwychwi injury ye do. unto God, and 
a esgeuluswch wneuthur h~n, how sore pUlllshmenthanget~ 
meddyliwch ynoch eich hunrun, over your heads for the same, 
faint y camwedd yr ydych yn ei when ye wilfully abstain from 
wneuthur [I Duw, ac mor flin yw'r the Lord's Table, and separate 
boen y sy goruwch eich penllau from your brethren, who come 
am hynny; pan ydych yn anhyd- to feed on the banquet of that 
yn yn ymgadw oddi wrth Fwnltl m?st ~eavenly food. T.hese 
yr Arglwy(ld ac yn ymneilldno thmgs If ye earnestly conSider, 
oddi wrth eich brodyr, y rhai ye will by G?d's grace return 
sy'n dyfod i ymborthl ar wledd to. ~ better mmd: for the ob
ynefolaitlclluniaeth hwnnw. Os I tammg whereof we shall not 
chwi a (ldyfalystyriwch ':( pethau cease to make o~r humble pe
hyn, trwy ras Duw chwI a ddy- titions unto Almighty God our 
chwelwch i fetldwl a 1'0 gwell; er heavenly F~th('r. 
mwyn caffael 0 honoch hynny, 
nid arbedwn ni wneuthur yn os-
tyngedig ein herfyniau i'r Holl
alluog Dduw ein Tall nefo!' 
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a'r Cym1112111'Wyr 'Wcdi eu cufteu 
yn weddul i gymmeryd y Sacra. 
mmt bendigedig, y" O.lfeiriad a 
ddy'Wcd y ClI"gm" hwn. 

ANWYL garedigion yn yr 
Arglwydd, y sawlsydd yn 

meddwl dyfod i fendigedig Gym
mun Corph a Gwaed ein Hiach
awdwr Crist, rhaid i chwi ystyr
ied y modd y mae Sant Paul yn 
cynghori pawb i'w profi ac i'w 
holi eu hunain yn ddyfal, cyn 
iddynt ryfygu bwytta o'r Bara 
hwnnw, ac yfed o'r Cwppan 
hwnnw. Canys fel y mae'r lIes 
yn fawr, os a chalon wir edifeir-
101, ac it bywiol ffydd, y cym
merwn y Sacrament bendigedig 
hwnnw (canys yna yr ym ni yn 
ysprydol yn bwytta Cnawd Crist, 
ac yn yfed enVaed ef; yna yr yd
ym yn trigo yng Nghrist, a Christ 
rnom ninnau; yr ym ni yn un 
a Christ, a Christ it ninnau) fell 1-
y mae'r perygl yn fawr, os ni a i 
cymmer yn annheilwng. Canys 
yna yr ym ni yn euog 0 Gorph a 
GwaedCristein Hiachawdwr j yr 
ydym m yn bwytta ac yn yfed 
ein barnedigaeth ein hunain, heb 
ystyried CorI'h yr Arglwydd; yr 
r.dym yn ennyn digofaint Duw 
I'n herbyn; yr ym ni yn ei an
nog efi'n pliiu fig amrywiol glef
ydau, ac amryw fath ar angau. 
Bernwch gan hynny eich hun
ain (frodyr) fel na'ch barn er gan 
yr Arglwydd; gwir-edifarhewch 
am eich pechoclau a aeth heibio j 

bydded gennych fywiol a dlogel 
ffydd yng Nghrist ein Hiachawd
wr; gwellhewch eich buchedd, u 
byddwch mewn cariad perffuith 
a phawb: felly y bydtlwch wedd
us gyfrannogion o'r Dirgeledig
aethau sancteiddiol hyn. Ac 0 

flaen pob peth y mae'n rhaid i 
chwi roddi gostyngeiddiaf a char
ediccaf ddiolch i Dduw, y'fad, y 
Mab, a'r Y spryd Glan, am bryn-

fI At the time qf lite celebration qf tllf 
Communion, tlte Communicant. be. 
ing e01lve1liently placed for the re. 
ceivillg qf the holy Sacrament, the 
P1"iest shall say this Exltortatiml. 

D EA RL Y beloved in the 
Lord, ye that mind to 

come to the holy Communion 
of the Body and Blood of our 
Saviour Christ, must consider 
how Saint Paul exhorteth all 
persons diligently to try and ex
amine themselves, before they 
presume to eat of that Bread, 
and drink of that Cup. For 
as the benefit is great, if with 
a true penitent heart and live
ly faith we receive that holy 
Sacrament; (for then we spi
ri tuall y eat the flesh of Christ, 
and drink his blood; then we 
dwell in Christ, and Christ in 
us; we are onc with Christ, 
and Christ with us;) so is the 
danger great, if we receive the 
same unworthily. For then we 
are guilty of the Body and 
Blood of Christ our Saviour; 
we eat and drink our own 
damnation, not considering the 
Lord's Body; we kindle God's 
wrath against us; we provoke 
him to plague us with divers 
diseases, and sundry kinds of 
death. Judge therefore your
selves, brethren, that ye be not 
judged of the Lord; repent 
you truly for your sins past; 
have a lively and steUfast faith 
in Christ our Saviour; amend 
your lives, and be in perfect 
charity with all men; so shall 
ye be meet partakers of those 
holy mysteries. And above all 
things ye must give most hum
ble and hearty thanks to God, 
the Father, the Son, and the 
Holy Ghost, for the redemp
tion of the world by the death 
and passion of our Saviour 
Christ, both God and man; 
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edigaeth y byd trwy angau a di:- who did humble llimself, even 
oddefaint cin Hiachawd IVr Crist, to the death upon the Cross, 
Duw a dyn, yr hwn a ymos- for us, miserable sinners, who 
tyngodd i angau'r groes, drosom lay in darkness and the sha
ni bechatluriaid truain, y rhai dow of death; that he might 
oeddym yn gorwedd mewn ty- make us the children of God, 
wyllwch a chysgod angau, fel y and exalt us to everlasting life. 
gallai efe ein gwneuthur ni yn And to the end that we should 
blant i Dduw, a'n dyrchafael i alway remember the exceeding 
fywyd tragywyddol. Ac, er ,·cofio great love of our Master, and 
o honom yn wastad ddirfawr only Saviour, Jesus Christ, thus 
gariad cin Harglwydd a'n hunig dying for us, ami the innu
Hiachawdwr lesu Grist, fel hyn I merable benefits which by his 
yn marw drosom, a'r aneirif ddon- precious blood-shedding he hath 
lau daionus, y rhai, trwy dywallt obtained to us; he hath in
ei werthfawr waed, a ynnilloddefe stituted and ordained nolymys
i ni; efe a osododd ac a ordein- teries, as pledges of his love, 
iodd sanctaidd ddirgeledigaethau, and for a continual remembrance 
fel gwystlon o'i gariad, a gwas- of his death, to our ~reat and 
tadol gof am ei angau, er mawr endless comfort. To hun there
ae annherfynol ddiddanwch i ni. fore, with the Father and the 
Gan hynny iddo ef, gyd a'r 'fad Holy Ghost, let us give (as we 
a'r Yspryd GHm, rhoddwn (fel are most bounden) continual 
yr ym yn rbwymediccaf) was- thanks; submitting ourselves 
tadol ddlolch; gan ymo8twng wholly to his holy will and 
yn gwbl i'w sanctaidd ewyllys pleasure, and studying to serve 
a'j orchymyn ef, a myfyrio ei him in true holiness and right
Ivasanaethu ef mewn gwir sanct- eousness all the days of our 
eiddrwydd a chyfiuwuder, holl life. Amen. 
ddyddiau ein heinioes. Amen. 
'If Yna y dywecl Y" (Y/i:iriud wrlft 'If ThCl! shall the Priest say to them 

y ,",tai a fa'" d!l.fod i gy,mncryd that cOllie to n:ccive the holy Com. 
y Cym'1nllll bcwligedig, 1IIlllliuu, 

CHWYCHWI y sawl sy'!!! yE that <10 truly and ear
yn wir ac yn ddifrifol yn nestly repent you of your 

edifarhau am eich pechodau, ac sins, and are In love and cha
y sydd mewn cariad perffaith I rity with your neighbours, and 
a'ch cymmydogion, ac yn medd- I intend to lead a new life, fol
wl dilyn buchedd newydd, a lowing the commandments of 
chanlyn gorchymynion Duw, a I God, and walking from hence
rhodio 0 hyn allan yn ei ffyrdd I forth in his holy ways; Draw 
sancteiddiol ef; Deuwch yn nes near with faith, and take this 
trwy ffydd, a chymmerwch y Sa- holy Sacrament to your com
crament sancteiddiol hwn i'ch fort; amI make your humble 
cysur, a gwnewch eich gostyng- confession to Almighty God, 
eilig gyffes i'r Holl-alluog Dduw, meekly kneeling upon your 
gan ostwng yn ufudd ar eich knees. 
gliniau. 
~ Vna y dywedir y Gyifes l{y./fredi1! 
. Irun, y" emu pawb o'r ,-lw, " .fl/tld
ont al' jeddwl cymmeryd y Cy1lt-

'If Tlten .hall this geueml COllfes
si01l be made, in the name of all 
those that are minded to ·receive 



y c,1Jmmun. 

munbendigedig, gan un 0'1' Gwein
idogiol/; yntau a'r bobl all yn 
gostwng yn '!fudJ ar eu gliniau, 
tu: vn dywedyd, 

H OLL-alluog Dduw, Tad ein 
Harglwydd Iesu Grist, 

Gwneuthurwr pob dim, Barnwr 
pob dyn; Y r ym ni yn cydnabod 
ac yn ymofidio dros ein hamryw 
bechodau a'n hanwiredd, Y rhai 
o ddydd i ddydd yn orthrymmaf 
a wnaethom, Ar feddwl, gair, a 
gweithred, Yn erbyn dy Ddwy
fol Fawredd, Gan annog rn gyf
iawnaf dy ddigofaint a th lid 
i'n herbyn. Yr ydym yn ddif
rifol yn edifarhfm, Ac yn ddrwg 
gan ein calonnau dros ein cam
weithredoedd hyn: Eu colra 5y 
drwm gennym; Eu baich sydd 
anoddefadwy. Trugarha wrth
ym, Trugarha wrthym, drngar
occaf Dad; Er mwyn dy un 
Mab ein Harglwydd Iesu Grist, 
Maddeu i ni yr hyn 011 a aeth 
heibio; A chaniatta i nL allu 
byth 0 hyn allan dy wasanaethu 
a'th foddloni mewn newydd-deb 
buchedd, Er anrhydedd a gogon
iant dy Enw; Trwy Iesu Grist 
ein Harglwydd. Amen. 

the Itoly Comm1l1.iQlI, by one i1f 
the Ministers; both he IInd all 
the people kneeling /mmbly upon 
their knees, alld saying, 

A
LMIGHTY God, Father 
of our Lord Jesus Christ, 

Maker of all things, Judge of 
all men; We acknowledge and 
bewail our manifold sins and 
wickedness, Which we, from 
time to time, most grievously 
have committed, By thought, 
word, and deed, Against thy 
Divine Majesty, Provoking most 
justly thy wrath and indigna
tion against us. We do earnestly 
repent, And are heartily sorry 
for these our misdoings; The 
remembrance of them is griev
ous unto us; The burden of 
them is intolerable. Have mercy 
upon us, Have mercy upon us, 
most merciful Father; For th'y 
Son our Lord J esus Christ s 
sake, Forgive us all that is 
past; And grant that we may 
ever hereafter Serve and please 
thee In newness of life, To the 
honour and glory of thy Name; 
Through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

11 YlIa yr Offeiriad (neu'r Esgob, 'If Then shall tlte Priest (or the 
o. bydd yn gyd-ddryehio/) a '''if, Bishop, beillg p,·e.ent,) stand "p, 
gan droi al y hoM, tu: a ddatgan and tllming himse!f to the people, 
V GollVllgdod hwn. pronOlt1/fe this Absolution. 

HOLL-alluog Dduw, ein Tad i ALMIGHTY God, our hea
nefol, yr hwn o'i fawr dru- venly Father, who of his 

garedd a addawodd faddeuant great mercy hath promised for
pechodau i bawb gan edifeirwch giveness of sins to all them that 
calon a gwir ffydd a ymchwel with hearty repentance and true 
atto; A drugarhao wrthych, a faith turn unto him; Have 
faddeuo i chwi, ac a'ch gwaredo mercy upon you; pardon and 
oddi wrth eich holl bechodau, deliver you from all your sins; 
a'ch cadarnhao ac a'ch cryfhao confirm and strengthen you in 
ym mhob daioni, ac a'ch dygo all goodness; and bring you to 
i fywyd tragywyddol; trwy Iesu everlasting life; through Jesus 
Grist ein Harglwydd. Amen. Christ our Lord. Amen. 

"i.A.r 01 hynny y dywed yr Offeiriad, 

Gwrandewch pa ryw eiriau cys
JrUS a ddywed ein Hiachawdwr 

'f. Thell shall the P riest say, 

Hear what comfortable words 

Y C!Jtntnll71. 

Crist wrth bawb a wir ymchwel
ant atto ef. 

D EUWCH attaf fi bawb a'r 
y sydd yn flinderog ac yn 

Ilwythog, ac mi a esmIVythaf 
arnoch. St. Matth. xi. 28. 

• Felly y carodd Duw y byd, fel 
Y rhoddodd efe ei unig-anedig 
Fab, fel na choller pwy bynnag 
a gredo yndtlo ef, ond caffael 0 

hono fywyd tragywyddol. St. 
loan iii. 16. 

Gwrandewch hefyd beth y mae 
Sant Paul yn ei tldywedyd. 

Gwir yw'r gair, ac yn haeddu 
pob derbyniad; ddyfod Crist 
lesu i'r byd i gadw pechadur
iaitl. 1 Tim. i. 15. 

Gwrandewch hefyd beth a 
ddywed Sant Joan. 

Os pecha neb, y mae i ni Eir
iolwr gyd ft'r Tad, Jesu Grist y 
cyfiawn; ac efe yw'r iawn dros 
em pechodau ni. 1 St. Ioan ii. 1. 

~r A,. 01 Y l'hai "y" Vr (z'r Q(fi:il'iad 
""agddo, gan ddywedyd, 

Dyrchefwch eich calonnau. 
Altdl. Yr ydym yn eu dyrch

afael i'r Arglwydd. 
Offeil·ind. Diolchwn i'n Har

glwydd Dduw. 
Atteb. Mae'n addas ac yn 

gyfiawn gwneuthur hynny. 

~ y"" y,. Qlfeiriad a dni lit Fwrtld 
y1' A1'glw1/dd, lie 11 dd!!,('cd, 

Y Mae yn gwbl add as, yn 
_ gyfiawn, a'n rhwymedig 

ddyled ni yw, bob amser, ac ylll 
• l' ~';,i",' "1"' mhob lie, dd'i-

~1~~;e~t~;:1 ~:~~I:; oIch - i ti, Ar-
v Drindod. glwydd, [ .. Sanct
eiddiol Dad,l Holl-a:lluog, elm
gywyddol Douw. 

~ YlIlft i.,od 1/ can I!!" 1/ Rltag1/11Iad-
rodd pl''iodol ,orth yr U1m",', o. 
bydcl yr '11I 'Wedi ei o80d vn ItVI
pyllOl; ae 01lid e, 1/" ddi-dor 11 
CIMIl!J1l, 

our Saviour Christ saith unto all 
that truly turn to him. 

COME unto me all that tra
vail and are heavy laden, 

and I will refresh you. St. 
Matth. xi. 28. 

So God loved the worlrl, that 
he gave his only-begotten Son, 
to the end that all that believe 
in him should not perish, but 
have everlasting life. St .• .John 
iii. 16. 

Hear also what Saint Paul 
saith. 

This is a true saying, anti 
worthy of all men to be re
ceived, That Christ Jesus came 
into the world to save sinners. 
1 Tim. i. 15. 

Hear also what Saint John 
saith. 

If any man sin, we have an 
Advocate with the Father, Jesus 
Christ the righteous; and he is 
the propitiation for our sins. 
1 St. John ii. 1. 

~ After whieh tlte Priest sltalI 
proceed, sayi-ng, 

Lift up your hearts. 
Answer. We lift tllem up 

unto the Lord. 
P?·iest. Let us give thanks 

unto our Lord God. 
Answer. It is meet and right 

so to do. 

~ Then s!tall the Priest tu,.,. to the 
Lord's Table, amI.,uy, ~ .. 

I T is very meet, right, and 
our bounden duty, that we 

should at all times, and in all 
places, give thanks unto thee, 
o Lord .. Hol~ .Fa- "TA",,,,,,,,". , • t Hol1 Father] 
ther, AlmIghty, ver- ...... '" ... Ut'" 
lasting God. ~:!;r:"! lIity .SIIll' 

'If lTere shall follow the Proper 
Pnjace, according to the time. 
~f there be any .pedal/v appoint. 
cd: or else immediately thall fol
Iou>, 

S 



Y Cymmun. 

GAN hynny gyd ag Angylion I THEREFORE with Ang~ls 
ac Arch-angylion, a chyd a and Archangels, and With 

hoIl gwmpeini nef, y moliannwn I all the compan~ of heaven,. we 
;lC y mawrhawn dy ogoneddus , laud and magmfy th.Y. gloTlous 
Enw ' gan dy foliannu yn was- Name; evermore pralsmg thee, 
tad, ~ dywedyd, Sanct, sanct, amI saying, Holy, holy, holy, 
sanct, Arglwydd Dduw'r llu- Lord God of hosts, heaven and 
oedd, nef a daear sydd yn Ilawn earth are full of thy glory: Glory 
u'th ogoniant: Gogoniant a fo i be to thee, 0 Lord most High. 
ti,O Arglwydd goruchaf. Amen. Amen. 

Rhagymadroddion pl·;"od. 
AI' Ddydd Nadolig Crist, a [with 

Niwrnod gwedi. 

AM i ti roddi Iesu Grist dy 
un Mab i'w eni ar gyfenw 

i'r atr.ser yma drosom ni; yr 
hwn trwy weithrediad yr Ys
pryd GUm a wnaethpwycl yn 
wir (ldyn, 0 hanfod y Forwyn 
Fair ei fam, a hynny heb ddlln 
pechod, i'n gwneuthur ni yn lan 
oddi wrth bob pechod. Gan hyn
ny gyd fig Angylion, 6(c. 

.4.r Dydd Pasg, a saith Niwrnod 
glVcdi. 

OND yn bendifaddef, yr ym 
yn rhwymeclig i'th foliannu 

am anrhydeddus Adgyfodiad dy 
Fab lesu Grist ein Harglwydd : 
canys efe yw'r gwir OenPasg, yr 
hwn a ofti'ymmwycl drosom, ac 
a ddileodd bechod y byc1; yr 
hwn trwy ei angau ei hun a 
ddinystriodd angau, a thrwy ei 
adgyfodiad i fywyd, a aMerolld 
i m fywyd tragywyddol. Gan 
hynny gyd ag Angylion, 6(c. 

Proper Pr~faces. 
Upon Christmas-day, and scnm 

days ft/tm·. 

BE CAlJSE thou didst give 
.J esus Christ thine only Son 

to be born as at this time for 
us ; who, by tlle operation of 
the Holy Ghost, was made vel'y 
man of the substance of the 
Vir<Yin Mary his mother; amI 
that without spot of sin, to make 
us clean from all sin. There
fore with Angels, ~'c. 

Upon Easter-day, and seven 
days aftm·. 

BUT chiefly are we bound to 
praise thee for the glorious 

Resurrection of thy Son Jesus 
Christ our Lord: for he is the 
very Paschal Lamb, which was 
offered for us, and hath taken 
away thc sin of the worM; who 
by his death hath destroyed 
death, and by his rising to life 
again hath restored to us ever
lasting life. Therefore with An
gels, "~'c. 

Ar Ddydd y Dyrchafael, a saith Upon Ascension-day, and .~even 
Niwrnod gwedi. days after. 

T
RWY dy anwyl garediccaf 
Fab Iesu Grist ein Har- THROUGH thy most dearly 

glwydd; yr hwn, ar 01 ei an- belovell Son .Tesus Christ 
rhydeddusaf Adgyfodiad, a ym- our Lord; who after his most 
ddangosodd yn eglur i 'w holl glorious Resurrection manifestly 
Apostolion, ac yn eu golwg a appeared to all his Apostles, and 
esgynod(l i'r nefoedd, i barottoi in their sight ascended up into 
!le i ni; fel lle y mae efe, yno heaven to prepare a place for 
yr esgynom ninnau hefyd ,ac y us; that where he is, thither 
teyrnasom gyd ag ef mewn go- i we might also ascend, and yeigJl 

y c,1Jm1llun. 

gOl1lant. Gan hynny gyd !ig with him in glory. 1'herefore 
Angylion, ~'c. with Angels, ~'c. 

Ar y Sulgwyn, a cTtwe Diwrnod 
al' ot. 

'I-'R\\ry Iesu Grist ein Har-
glwydd; oddi wrth yr hwn, 

yn 01 ei gy wiraf acldewid, y dis
gynotld yr Y spryd Glan, ar gyf
enw i'r amser yma, 0'1' nef a 
disymmwth swn mawr, megis 
gWyllt nerthol, ar wedd tafodau 
tanllyd, gan ddisgyn ar yr Apo
stolion, i'w dysgu hwynt, ac i'w 
harwain i bob gwirionedd; gan 
roddi i,ldynt ddawn amryw 
ieithoedd, a hyeler hefyd, gyll a 
chariad gwresog, yn ddyfal i 
bregethu'r Efen~yl i'r holl gCll
hedloedd; trwy r hyll y'n dyg
wr.d all an 0 dywyllwch a chy
feIliorni , i'th eglur oleuni, ac i 
wir wybodaeth am danat ti, a'th 
Fab lesu Grist. Gan hynny 
gyd ag Angylion, ~'c. 

Ar Wyl y Dri11l10rl yn unig. 

Y R hwn wyt un Duw, un Ar
glwydcl; nid un Person yn 

unig, onel tri Pherson mcwn Ull 

sylwedd. Canys yr hyn yr yclym 
ni yn ei gredu am ogoniant y 
Tad, hynny yr ydym yn ei gredn 
am y Mab, ac am yr Y spryd 
Glan, heb na gwahaniaeth nac 
anghyfartalwch, Gan hynny gyd 
ilg Angylion, <,\'C. 

Upon Whit-sunday, and six 
days after. 

T HROUGH Jesus Christ our 
Lord; according to whose 

most true promise, the Holy 
Ghost came down as at this 
time from heaven with a sud
den great sound, as it had been 
a mighty wind, in the likeness 
of fiery tongues, lighting UpOIl 
the Apostles, to teach them, 
and to lead them to all truth; 
giving them both the gift of 
divers languages, ancl also bold
ness with fervent zeal constantly 
to preach the Gospel unto all 
nations; whereby we have been 
brought out of darkness and er
ror into the clear light and true 
knowledge of thee, and of thy 
Son Jesus Christ. Therefore 
with Angels, 6(c. 

. Upon the Feast of Trinity only. 

WH 0 art one God, one 
Lord; not one onlv Per

son, but th ree Persons in one 
Suhstance. For that which we 
believe of the glory of the Fa
ther, the same we believe of 
the Son, and of the Holy Ghost, 
without any difference or in
equality. Therefore with An
gels, C)·c. 

~I Ar 01 pob Itn o'r Rhagym"droddiQn ~ .'!ftcr Cllch qf which Pn:faces shall 
hyll, lilt ddi .. dor y cCllir, lIt:U Y inunediately be uwg or ,IIaid, 
dyrocdir. 

GAN hynny gyd fig Angylion THEREFORE with Angels 
ac Areh-angylion, a chyd a and Archangels, and with 

holl gwmpeini nef, y moliannwn all the company of heaven, we 
ac y mawrhftwn dy ogonedclus laud and magnify thy glorious 
Enw; gan dy foliannu yn wastall, I Name; evermore praising thee, 
a dywedyd, Sanct, san et, sanet, and saying, Holy, holy, holy, 
Arglwydd Dduw' r lluoecld, nef a I Lord God of hosts, heaven and 
ddaear sydtl yn lIawn o'th ogon- earth are full of thy glory: Glory 
iant: Gogoniant a fo i ti, 0 Ar- . be to thee. 0 Lonl most High, 
glwydd goruchaf. Amen. Amen. 
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y c,1Jmmttn. 

'Il Yna y1' Oftiriall, ar ei liniall tc.1'th \ 'Il Then shalt the PJ'test, kneelill.C 
Fwrdd yr A':IJI,,'ydd, a dd~lT.ed, dOT.n at the Lard's Table, say in 
yu el/W yr Iwll rai a gymlllerant y the name of all them that shalt re-
Cymnum, y W edlli hon y sydd yn ceive the Comlll1t1lion thi,' Prayer 
('tInly". follot.ing. 

NID ym ni yn rhyfygu dyfod WE do not presume to come 
i'th Fwrdd di yma,drugarog to this thy Table, 0 mer

Arglwydd, gan ymddiried yn ein ciful Lord, trusting in our own 
cyfiawmler ein hunain, eithr yn righteousness, but in thy mani
dy amI a'th ddirfawr drugar- fold and great mercies. 'Ve are 
elldau di. Nid ydym ni deilwng I not worthy so much as to ga
cymmaint ag i gasglu'r briwsion ther up the crumbs under thy 
dan dy Fwrut! di: eithr tydi yw 'fable. But thou art the same 
yr un Arglwydd, yr hwn b'iau Lord, whose property is always 
o br'iodoldeb yn wastad drugar- to have mercy: Grant us there
hau; Caniatta i ni gan hynny, fore, gracious Lord, so to eat 
Arglwydd grasol, feUy fwytta the flesh of thy dear Son Jesus 
cnawd dyanwyl Fab lesu Grist, Christ, alld to drink his blood, 
ac yfed ei waed ef, fel y gwneler that our sinful bodies . may be 
ein cyrph pechadurus ni yn IIm made clean by his body, and 
trwy ei gorph ef, ac y golcher our souls washed through his 
cin heneidiau trwy ei werthfawr- most precious blood, and that 
occaf waed ef; ac fel y trigom I we may evermore dwell in him, 
byth ynddo ef, ac yntau ynom and he in us. Amen. 
nmnau. Amen.. 
'Il Pan ddat:f1i1 i'r QUcil'iad, Y" s~fi/ll 

wrth y nWl'dd, fdl1J dreftl1t'1' Bal'a 
a'r GWill, .rei y' gailo yn ba1'Ottach 
ae V" weildcidrliach dol''';'1' Bara 
yngwydd y bobl, a chymmel'yd 
y C,.,

'
pan i'w dd,.yiaw; ~fe a 

ddywed Weddi y Cyssegl'iad, Jel 
V mae vn eanlyn. 

R OLL-aIluog Dduw, ein Tad 
nefol, yr hwn o'th dyner 

drugaredd a roddaist dy un Mab 
[esu Grist i ddIoddef angau ar y 
Groes er ein prynu; yr hwn a 
wnaeth yno (trwy ei offrymmiad 
ei hun yn offrymmedig unwaith) 
gyflawn, berffaith, a digonol 
aberth, offrwm, ac iawn, dros 
bechodan'r holl fyd; ac a or
deiniodd, ac yn ei sanctaidd Ef
engyl a orchymynodd i ni gadw 
tragywyddol goffa am ei werth
fawr anO'au hwnnw, nes ei ddy
fod dra~efn; Gwrando ni, dru
garog Dad, ni yn ostyngeiddiaf 
a attolygwn i ti; a chaniatta i ni, 
gan gymmeryd dy greaduriaid 
byn 0 Fara a Gwin, yn 01 sanct-

'Il Wheu the Priat, standing bifore 
tlte Table, hnth so ordered tlte 
Bread a"d Wille, that he may 
with the 1I)01'e ,'eadi"e.s and de
cene!} b,'eak the Bread b~fure the 
people, and take the Cup into his 
hands, he shall suy Ihe Pmye,' qf 
Con.ccmtion, as .tblun"eth. 

ALMIGHTY God, our hea
venly Father, who of thy 

tender mercy didst give thine 
only Son Jesus Christ to suffer 
death upon the cross for our 
redemption; who made there 
(by his one oblation of him
self once offered) a full, per
fect, and sufficient sacrifice, ob
lation, and satisfaction, for the 
sins of the whole world; and 
did institute, and in his holy 
Gospel command us to contj': .. 
nue, a perpetual memory of 
that his precious death, until 
his coming again; Hear us, 0 
merciful Father, we most hum
bly beseech thee; and grant 
that we receiving these thy 

Y L)Jnl1llU1l. 

a!dd Oydinhad dy Fab lesu Grist creatures of bread and WlIle, 

em Hlachawdwr, er cof am ei according to thy Son our Sa
angau a'i dd'ioddefaint, alIu bod vi?ur. Jesu,s Christ's holy in
yn gyfr~l.lnogion o'i fendigcdig stltutlOn, 111 remembrance of 
Gorph a 1 'Vaed: yr hwn, ar his death a1111 passion, may be 
y nos honno y bradychwyd, partakers of his most blessed 

la, Yma y (a) agymmerth fara ' Body and Blood: who in the 
;r..i.d~Y;,;~;i ac wedi iddo dd"iolch; same night that he wa; betray
,'w dd .. ylaw, (b) efe a'i torrodd ac ed, (a) t.ook Bread; (a, Hm 'h, 
a ~!):; ~:~.:r, a'i hl~lOddes i'w llllis- al.ll1, when he had ::,o;"'p!;,!O 'i~: 

, gy IOn, gan ddy- given thanks, (b) he I.,. ham", 

wedyd, Cymmerwch, bwyttewch; brake it, and gave it ",;~~1,:;dB~:::/' 
le' Ae ym • • (c) hwn yw fy to his disciples, saying 'fake 

~~ ~a~':.':' ay y, N ghorph yr h wn yr eat, (c) this is my' , 
ydys yn ei roddi Body which is given la,nt~~,~~'~~: 

drosoch: gwnewch hyl1 er cof for you: Do this in ... "11",,8,,.1 
am danaf. Yr un mocld gwedi remembrance of me, Likewise 

(d)V ..... 9 ' .. ' ... swpper, (d) efe a after supper he Cd) 
':!:/QY",.CWl'I>(11i gymmerth y cwp- took the Cup; and, ~}~~:~~./'::U~ 

pall; ac wedi illllo when he had given ... ,.I ... ha'u1 , 

ddIolch, efe a'i rho?(les idllynt, thanks, he gave it to them 
gan dllywc(lyd, Yfwch 0 hWll saying, Drink ye all of this: 

(" Ae »"',' " ba w b; can ys h wn (e) for this (e) is III y 1<1 An" hm ,: 

'2i:"~~C,:;p~:)'w fy Ngwaed o'r Blood of the New layhi.IwNdup. 
;:h:;~;o,::,)Ji~~: Testament Newydd, 'restament, \\"hich is (~t it'd;llli'/:!'=: 
~;::. t'w gyl- y.r hwn yr ydys yn shed for you and for tt~~!i;~~:~t::'}~~ 

el dywaIlt drosoch, a many for the remis- ,. b, """"a/,d, 
thros lawer, er maddeuant pech- sion of sins: Do this, as oft 
odau: gwnewch hyn cynnifer as ye shall drink it, in remem-

• gwait!l ag ei hyfoch, 'er cof am brance of'me. Amen. 
dana!. Amen. 

~l Y"a V Gwd1l;dog a gV"1'lllCT V ' 1 T~1C1l shall tlte 111 ill;s/er .first '·e .. 
c'vmmull Y" b'Yllto,fV;' 11 ddalt ";lfU'1 ee",c lite C01ll1ll,,"i07' in botlt killd" 
et 111111; ac Yll,a yl" a 1111J '1nlaen I himself. and tlten proceed to deliver 
,.oddi'r U"TltyU! i'r Es![obioll OjJ'eir- the same to Ihe Bishops, Priests, 
iaid, a D'iaeolliaid, y'r It" ':'odd (os a1ld Deacons, ·in like lllwmer, (jf' 
bydd yr 'In yn bresellnot) ae wedi any be prcsellt,) llnd Ilfle,' that to 
~~llnny i'r bobl hefvd mewn tr~fi" tTte people also in order, ill/o their 
• w rlwylaw, a phat.by" ostyngedig l!flllds, all mecklv k!lcelill". Alld, 
ar ell, glil/iau. A phan roddo ',. whell lee dc/it'ereth the 'iireal/ to 
Bam. bub U1I, ~f'e a drl:lfwed, allY (llle, he sllUll say, 

COR~H ein Harglwydd Iesu THE Body of our Lord Jesus 
Grist, yr hwn a roddwyd Christ, which was given for 

drosot ti, a gadwo dy gorph thee, preserve thy body and soul 
a'th enaid i fywyd tragywyddol. unto everl.asting life. Take and 
Cymmer.a bwytta, hwn, er cof eat this 111 remembrance that 
farw 0 Gnst drosot ti, lIC ymborth Christ died for thee and feed on 
arno yn. dy' galon trwy ffydd, him in thy heart by faith with 
gl!-n roddi dlOlch. I thanksgiving. 

, A~ GUlcill?10i a .tb yu rlwddi y , And the .'lfiuister that delivereth 
wppall Z 0 Uti, a dd1/wed, the Cup to all1/ QlU! Ihalllag, 



Y CymmUll. - -G.W AED ein Hargl wydd Iesu 'I THE ~lood ~f our Lord Jesus 
Grist, yr hwn a dywallt- . ChrIst, winch was shed for 

wyd drosot ti, a gadwo dy gorph i thee, preserv~ thy: body ~nd so~l 
a'th enaid i fywyd tragywyddol. I ~nto everlastmg life. Dn~k .th~s 
Yf hwn, er cof tywaIlt gwaed III remembrance that ChrIst s 
Crist drosot ti a bvdd ddlolch- Blood was shed for thee, and 
gar. '. be thankful. 
~ Os bydd y B«ra liCIt'" Cw;" cy.,- ~ If tlte cOllsecl'lIied Bread 0" Wille 

.,egredlg wedi eu treulio oil cyll ./Jc «ll SpC1lt lir;(tm: all Ita"e cmmn,,-
cymmll110 0 /)(Iwb, eysse/il'ed yT 1licated, the P ric.,1 is to C01t,·ecra·te 
OJfeiriad ycltwaueg yn at y dllll m ore accordillg to the F orm before 
"chod; gan ddccltreu ar [Ein prescribed; ocgillning al [Our Sa-
Hiachawdwr Crist, y nos, ~.t:.] i d our Christ in the same night, <1'c.l 
fetldigo',. Bara; ac ar [\ r un fiJl' the blc.,,;'t!! of the Bread; auiJ 
modd gwedi Swpper, <1'c.j i fell- al [Likewise after Supper, <1'c.lfor 
digo',. Cwpprin. the &lessing (!fthe Cup. 

If Pal! fo paTvb wedi c!J",murlO, Y ~ rVheu all have communicated, tlte 
Cweillidog a ddychwcl at F w rdd Milli.8ler shall ,'el",'" to the Lo"d', 
yr Arglwydd, a tltrwy bat·cf, a csyd T aolc, and 1'I!'"crclItly place UpOIl it 
arno a fa yngweddill 0',· Eifi:Ullau. wha/. re1l1ai1lctlt qf the cOllsccl'a~ed 
cyssc!JI:edig, gait daenlt Illai" g lfw Ekments, covering the same w,th 
drostYllt. a. fair linclI cloth. 

~ Y"a yr OJfeidad a ddYToed JfTreitZi', I ~I ThCll .1",1l the Prie.'1 say the 
Arglwydd; a',. bub! yll ad,.udd pob i L ord's prflyer , the IIe(lple repeat. 
Arch. 0 lWlli ((.r ei ul ef· I ·illg ({flcl' hil1t every 1't'litioll. 

E IN Tad, yr hwn wyt yn y OUR Father, which art in 
nefoedd, Sancteid,lier dy I heaven, Hallowed be thy 

Enw. Deued dy deyrnas. BYd'~- 1 Nam e. Thy kingdom come. 
ed dy ewyllys ar y ddaear, M~gl~ . Thy will be ,lone in earth, As 
y mae yn y nefoedd. Dyro I III it is in heaven. Give us this day 
heddyw ein bara beunyddiol. A our daily bread. And forgive. 
maddeu i ni ein dyle,lion, Fel y us our trespasses, As we forgive 
maddeuwn ni i'n dylcdw)' r. Ac them that trespass against us. 
nac arwain ni i brofedigaeth ; And lead us not into tempta
Eithr gwared ni rhag drwg: tion; But deliver us from evil: 
Canys eiddot ti yw'r ,Ieyrnas, For thine is the kingdom, The 
A'r gallu, A'r gogoniant, Yn power, and the glory, For ever 
oes oesoedd. Amen. 1 and ever. Amen. 
~ Wedi "ynllY y dywcdir feZ y canli/n. ~ After shall be said as follo'U'ct". 

O Arglwydd, a uefol Dad, yr 0 Lord and heavenly Father, 
ydym ni dy ostyngedig we thy humble servants eu

weision yn cwbl ddcisyfu ar til'ely desire thy fatherly good. 
,ly dadol ddaioni, yn drugarog ness mercifully to accept this our 
dderbyn ein haberth h wn 0 sacrifice of praise and thanks
foliant a d'iolch; gan erfyn am at giving; most humbly beseech. 
yn ostyngeiddiaf ganiattau, bod, ing thee to grant, that by the 
trwy ryglyrldon aca~au dy Fab merits and death of thy Son Je· 
fesu Grist, a thrwy l'fydd yn ei sus Christ, and through faith in 
waed ef, i ni ac i'th holl Eglwys his blood, we amI all thy whole 
gael maddeuant o'n pechodau, a Church may obtain remission oj 
phoudoniaueraillo'idd'ioddefaint our sins, and all other benefits 
d. Ac yma yr !m yn offhvm ac . of his passion. Anrl here wt' 

I, " 
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yn cyftwyno i ti, 0 Arglwydd, 
ein hunain, ein heneidiau, a'n 
cyrph, i fod yn aberth rhesym
mol, sanctaidd, a bywiol, i ti; gan 
attolygu i ti yn ostyngedig, fod 
i bawb 0 honom y sy g¥frannog
ion o'r Cymmun bendigaid hwn, 
gael ein cyflawni a'th ras ac a'th 
nefol fendith. Ac er ein bod ni 
yn annheilwng, trwy ein ham
ryw bechodau, i offrwm i ti un 
aberth; etto ni a attolygwn i ti 
gymmeryd ein rhwymedig ddyl-. 
cd a'n gwasanaeth hwn; nid gan 
bwyso ein haeddedigaethau, ond 
gan faddeu ein pechodau, trw! 
Iesu Gristein Harglwydd; trwy r 
hwn, a chyd a'r hwn, yn undod 
yr Yspryd Glan, hoIl anrhydedd 
a gogoniant a fyddo i ti, Dad HoIl
aIluog, yn oes oesoedd. Amen. 
. Neu h,1lll. 

H OLL-aIluog a byth-fywiol 
Dtluw, '1r ydym ni yn dir

fawr dd'iolrb I ti , am fod yn wiw 
gennyt ein porthi ni, y rhai a 
gymmerasom yn ddyledus y dir
geledigaethau sancteiddiol hyn, 
ag ysprydol ymborthgwerthfawr
occafGorph a Gwaed dy Fab, ein 
Hiachawdwr Iesu Grist; ac wyt 
yn ein sicrhau ni, trwy hynny, 
o'th amgeledd ac o'th ddaioni i 
ni; a'n bod yn wir aelodau wedi 
ein corpholaethu yn nirgel Gorph 
dy Fab, yr hwn yw gwynfyd. 
edig gynnulleidfa'r hoIl ffydd
Ion bobl; a'n bod hefyd, trwy 
obaith, yll etifeddion y Deyrnas 
dragywyddol, gan haeddedig
aethau gwerthfawroccaf angau a 
,lioddefaint dy anwyl Fab. Ac 
yr ym ni yn ostyngeiddiaf yn 
attolygu i ti, 0 nefol Dad, felly 
ein cynnorthwyo ni a'th ras, fel 
yr arhosom yn wastad yn y sand
aidd gymdeithas honno, ac y 
gwnelOIp. bob rhyw weithred
oedd da a'r a ordeiniaist ti L ni 
rodio ynddynt; . trwy' Iesu Grist 
ein Hatglwydd, i't hWIl, gyd a 

offer and present unto thee, 0 
Lord, ourselves, our souls and 
bodies, to be a reasonable, holy, 
and lively sacrifice unto thee; 
humbly beseeching thee, that all 
we, who are partakers of this 
holy Communion, may be ful
filled with thy grace anI! hea
venly benediction. And although 
we be unworthy, through our 
manifold sins, to offer unto thee 
any sacrifice, yet we beseech thee 
to accept this our bounden duty 
and service; not weighing our 
merits, but pardoning our of
fences, through Jesus Christ our 
Lord; by whom, and with whom, 
in the unity of the Holy Ghost, 
all honour and glory be unto 
thee, 0 Father Almighty, world 
without end. Amen. 

Or this. 

ALMIGHTY and everliving 
God, we most heartily 

thank thee, for that thou dost 
vouchsafe to feed us, who have 
duly received these holy myste
ries, with the spiritual food of 
the most precious Body and 
Blood of thy Son our Saviour 
Jesus Christ; and dost assure 
us thereby of thy favour and 
goodness towards us; and that 
we are very members incor
porate in the mystical body of 
thy Son, which is the blessed 
company of all faithful people; 
and are also heirs through hope 
of thy everlasting kingdom, by 
the merits of' the most precious 
death and passion of thy dear 
Son. And '. we most humbly 
beseech thee, 0 heavenly Fa
ther, so to assist us with thy 
grace, that we may continue 
in that holy fellowship, and do 
all . such good works as thou 
hast prepared for us to walk 
in ; through Jesus Christ our 
Lord, to whom, with . thee and 
the HolY Ghost; be all' h().o 



Y C!Jmmun. - , 
thi a'r Yspryd GUm, y bo hoIl nour and glory, world with01l1 
anrhydedd a gogoniant, yn dra- end. Amen. 
gywyddol. Amen. 

'If Yna y dy'Wcdi'r, IICU y emir, 

GOGONIANT i Dduw yn yr 
uchelder, ac ar y ddaear 

tangnefedd, ewyllys da i ddyn
ion. Ni a'th folwn, ni a'th 
fendithiwn, ni a'th addolwn, ni 
a'th ogoneddwn, i ti Y diolchwn 
am dy fawr ogoniant, Arglwydd 
Dduw, Frenhin nefol, Duw Dad 
HoIl-alluog. 

Arglwydd, yr unig-genhedl
edig Fab Iesu Grist; Arglwydd 
Dduw, Oen Duw, Fab y Tad, 
yr hwn wyt yn dileu pcchoc.lau'r 
byd, trugarha wrthym. Ti yr 
hwn wyt yn dileu pechodau'r 
byd, trugarhU wrthym. Ti yr 
hwn wyt yn dileu pechodau'r 
byd, derbyn ein gweddi. Ti 
yr hwn wyt yn eistedd ar dde
heulaw Dduw Dad, trugarha 
wrthym. 

Callys ti yn unig wyt sanct
aidd, ti yn unig wyt Arglwydd, 
ti yn unig, Crist, gyd a'r Y spryd 
Glfln, wyt oruchaf vngogoniant 
Duw Dad. Amen. 
,. Yna'r Offeiriad (-neu'r Esgob, 01 

bydd efe yn orese1lnol) a oll7lmg y 
bobl ymaitlt <1' r F eudit" h01l. 

T ANGNEFEDD Dduw yr 
hwn sydd uwch law pob 

deall, a gadwo cich calonnau 
a'ch meddyliau yngwybodaeth 
a chariad Duw, a'i Fab l esu 
Grist ein Harglwydd: a bendith 
Dduw Holl-alluog, y Tad, y 
!\:lab, a'r Yspryd GElII, a fyddo 
i'ch plith, ac a drigo gyd a chwi 
yn wastad. Amen. 

'If Then shall be SI/id or SUlIg, 

GLOR Y be to God on high, 
and in earth peace, good 

will towards men. 'Ve praise 
thee, we bless thee, we worship 
thee, we glorify thee, we give 
thanks to thee for thy great ~lo
ry,O Lord God, heavenly KlIIg, 
God the Father Almighty. 

o Lord, the only - begotten 
Son Jesu Christ; 0 Lord God, 
Lamb of God, Son of the Fa
ther, toat takest away the sins of 
the world, have mercy upon us. 
Thou that takest away the sins 
of the world, have mercy upon 
us. Thou that takest away the 
sins of the world, receive our 
prayer. Thou that sittest at the 
right hand of God .the Father, 
have mercy upon us. 

For thou only art holy; thou 
only art the Lord; thou only, 
o Christ, with the Holy Ghost, 
art most hi(;h in the glory of 
God the Father. Amen. 

~r Tlten the Pdest (or B ishop if he 
be present) sltall let tit em depart 
with tltis Bles.,i1lg . 

rI"1 H E peace of God, which 
passeth all understanding, 

keep your hearts and J:Ilinds in 
the knowledge and love of God, 
and of his Son Jesus Christ our 
Lord: and the blessing of God 
Almighty, the Father, the Son, 
and the Holy Ghost, be amongst 
you and remain with you al
ways. Amen. 

, Colectall i'w dywedyd aT al yr I 'fi Collects 10 be said afte/' tlte Qf
Ojfrymmiad, l'ryd na 00 "" Cym_ ! lerto,·y, when t"e"e is '10 COllltllZ.-
num, bob ""yw ddiwNwd ft" lIeu : 1IiOIl, every sue!. day mu or more; 
ychwaneg; a',· "" .. Ita; a ellir eft (lnd the same may be said also, as 
dy'UJedyd hef!/d, eyltllifer amser ag often as oceasioll .hall serve, after 
y hyddo acho8 yll /fWalanaethu, the Collectl either Cif Morning 01' 

.. 'edl'r Coleetau a7 y Foreol 7ICU" I. EveninJl Pral/er', Comlllunioll, Gr 
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" cu',· Litalli, .fet !J g7~elO'" Gwein- ,l1i1l;sle1'. 
8 rydllfww'wl rVeddi, y C!1""""'" I Litany, by the dlScreti<m of tlte 

idog fod !J1l gymltcs!tr. 

CYNNORTHWY A ni yn l ASSISTusmercifully,OLord, 
drugarog, Arglwydd, yn ein in these our supplications 

gweddiau hyn a'n herf:,::niau; a and prayers, and dispose the 
Ilywodraetha ffordd dy wasan- , way of thy servants towards the 
aeth-ddynion tu ag at gaffael l attainment of everlasting salva
iachawdwriaeth dragywyddol; tion; that, among all the changes 
fcl, ym mysg holl gyfnewidiau and chances of this mortal life, 
a damweiniau'r bywyel marwol they may ever be defended by 
hwn, yr amddiffyner hwynt byth thy most gracious and ready 
trwy dy radlonaf a'th barottaf help; through Jesus Christ our 
gymmorth; trwy Iesu Grist ein Lord. Amen. 
Harglwydd. Anum. 

H o L L-alluog Arglwyeld, a 
thragywyddol Dduw, ni a 

attolygwn i ti fod yn wiw gen
nyt unioni, sancteiddio, a lIyw
odraethu, ein calonnau a'n cyrph 
yn ffyrdd dy ddeddfau, ac yng
weithredoedd dy orchymynion ; 
feI, trwy dy gadarnaf nodded, 
yma ac yn dragywyddol, y born 
yn gadwedig gorph ac enaid; 
trwy ein Harglwydd a'lI Hiach
awdwr Iesu Grist. Amen. 

CANIATTAi ni a attolygwlI 
i ti, HoIl-a luog Dduw, am 

y geiriau a glywsom heddyw a'n 
clustiau oddi alIan, eu bod felly 
trwy dy ras wedi eu plaunu yn 
ein calonnau oddi mewn, fel y 
dygont ynom ffrwyth buclledd 
dda, er anrhydedd a moliant i'th 
Enw; trwy Iesu Grist -ein Har
glwydd. Amen. 

RHAGFLAENA ni , 0 Ar
glwydd, yn cin holl weith

redoedd a'th radlonaf hoffder, a 
rhwy:ddha ni a'th barllaus gym
morth; fel, yn ein ho11 weith
redoedd, dechreuedi~, annher
fynedig, a therfynedlg ynot ti, 
y moliannom dy sanctaidd Enw, 
RC yn y diwedd y caffom gan ely 
dn~aredd fywyd tragywyddol; 
trwy lesn Grist ein Harglwydd. 
.d1tlen. 

O Almighty Lord, and ever
lasting God, vouchsafe, we 

beseech thee, to direct, sanctify, 
and govern, both our hearts and 
bodies, in the ways of tlly laws, 
and in the works of thy com
mandments; that through thy 
most mighty protection, both 
here and ever, we may be pre
served in body and soul; through 
our Lord and Saviour Jesus 
Christ. Amen. 

GRANT, we beseech thee, 
Almighty God , that the 

words, which we have heard 
this day with our outward ears, 
may through thy grace be so 
grafted inwardly in our hearts, 
that they may bring forth in 
us the fruit of good living, to 
the honour and praise of thy 
Name; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

PREVENT us, 0 Lord, in 
all our doings with thy 

most gracious favour, and fur
ther us with thy continual 
help; that in all our works 
begun, continued, and ended 
in thee, we may glorify thy 
holy Name, and finally by thy 
mercv obtain everlasting life; 
through Jesus Christ our lA>rd. 
Amen. 
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--------H OLL-alluog Dduw, ffynnon 
yr holl ddoethineb, yr hwn 

wyt yn gwybod ein hangenrheid
iau cyn eu gofynom, a'n han
wybodaeth yn gofyn; Ni a atto
lygwn i ti, dosturio wrth ein 
gwendid ; a'r pethau hynny y 
rhai oblegid ein hannheilyng
dod ni feiddiwn, ac oblegid ein 
dallineb ni fedrwn eu gofyn, fod 
yn deilwng gennyt eu rhoddi 
i ni, er teilyngdod dy Fah Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. -

HOLL-alluog Dduw, yr hwn 
a addewaist wrando eirch

ion y rhai a ofynant yn Enw dy 
Fab; NI a attolygwn i ti ostwng 
yn drugarog dy glustiau attorn 
ni, y rhai a wnaethom yr awrhon 
ein gwedlriau a'n herfyniau at
tat; a chaniatta am y pethan 
hyn a archasom yn ffyddlon 
yn 01 dy ewyllys, eu caffael 0 
honom yn hollol, i borthi ein 
hangen, ac er eglurhau dy ogon
iant; trwy Iesu Grist ein Har-
glwydd. Amen. . 

ALMIGHTY God, the foun~ 
tain of all wisdom, who 

knowest our necessities before 
we ask, and our ignorance in 
asking; We beseech thee to 
have compassion upon our infir
mities; and those things, which 
for our unworthiness we dare 
not, and for our blindness we 
cannot ask, vouchsafe to give 
us, for the worthiness of thy 
Son J esus Christ our Lord. 
Amen. 

ALMIGHTY God, who hast 
promised to hear the peti

tions of them that ask in thy 
Son's Name ; 'Ve besee~h thee 
mercifully to incline thine ears 
to us that have made now our 
prayers ancl supplications unt,o 
thee; and grant, that those 
thin p;s, which we have faithful
ly a~ked according to thy will, 
may effectually he obtained, to 
the relief of our necessity, and 
to the setting fortll of thy glo
ry; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

~ Ar y Suliau a'r Gwyliau eraill (olli bydd Cymmun) y dywedir y ewbl 
a'r a osodwyd ar y Cymmu11-, hyd ddiwcdd . y Weddi !;yffredill [Dros 
holl ¥stiid Eglwys Orist yn milwrio yma ar y ddaear] ae un nelt 
ye"waneg 0'1' Coleclau a ad"oddwyd "ellOd, gan ddibcmw a'r Felldith. 

~ A e ni bydd {<,"a.a'lae/hu S wpper yr Ar!(lwJldd, oddi eitltr bod nifer 
eymmwys 0 bobl i gymmuno gyd a'r Offciriad,fel y g welo eje jod yn 
ia'll'll. 

~ Ae olli bydd m wy .wg ugcin-nYII !In y Plwyf, 0 bwyll i g yrnllle,'yd y 
Cymlllull ; cUo lI i bydd UIl Cym",,,", oll i bydd pedu1a'r, f, elt dd 0'1' 
Ueia!, i gymmuno gyd a'r OjJ'c idad. 

~ Ae mewn EKlu'ys1/.dd Cadeirioi, Colegol, a Choiega", lie byddo liawer 
o Offeiriaid, a Diacouiaid, cY1llmenlllt hwy 011 y Cym1ltulI K!ld a'r 
Offiiriad bob Sui 0'" lleiaj; olli bydd g aut/dynt aehoG rhesymmol ,'r 
ga,rth wyncb. 

'11 Ac er diWu pob A c1IO. 0 Y,n1'ysoll ae Ofe'1Joei y sydd, ,ien a allo fod. 
gan neb yn y Bara a'r Gwill ; eje a w(18anaetha bod y Bara yn gy.f
ryr. aff y sydd arjeredi!( i',v f u.'ytta; cit"," y Bam G •• mUh gO"eu a'r 
puraf ag a aUer ei g ael yn Kymm wys. . 

'1/ Ae os bydd dim 0" Bara a'rGwin heb ei !(yssegr." dros ben , y Curad a~i 
eaiff i.ldo ei hUll; . eithr os bydd dim 0'1' hyn a g!Js,.egrwyd yngweddilt, 
n; ddyg;r dim 0 hono allan 0'1' Eg lwys; eithr yr Offelriad, a ehy.f)·JI..'/I 

Y Cytnmun. 

eraill a''· CYlllmunw.V,· ag a eilw efe atto y P"ytI hUJ1Inw, '! }u'yltant ac 
"yfant yr unrhyw, t,·wy barch, yn ebrwydd ar at y Fend.tJi. 

, Y Bara a'r Gwin i'r Cymmun a barottoir gan y Cntad a fVarden
ia.ld yr Eglwyl ar gost V Plwyj. 

'Il Nodwcll hefyd, Bod i bob Piw!l.fol gyrnmwlD 0'" Udaf dair g roait" yn 
Ij jlwyddljll' aO 0 hynny bad y Pasg yn 1111. Ae a" y Pasg bob blwyddyn, 
bad i bo'b Piufyfol g'!lfrif ii'i Bcr801l, Fi~er, IICI! ei flumd,. neu e. 
Brocurator neu ei B"oeuralodaid; a thain .dd'!lnt, '/eu ,ddo ej, yr 1101/ 
Ddyledilm Eglwvsig a fo'1I arjeredig vn ddyledns vna, a" yr amlCr 
"wllnw "'/I lalu. 

'1/ Pan orphener GTva8anaeth DIl'W, yr A";an ~ ,·oddT.yd ar yr Off"vr;:
miadau a ddoaperlhir i r!Jw WaGan" eth duwlOl a ehardodol,fel y bo • ~ 
Gweinidog a Wardeniaid yr Eglrvy, weled y" gym,mw'!Is •. Os. "rvy nt 
e"yttltllanl yII hYllllY, dosl'",·tlter hWYlltjcl y erefno l' Ordwan. 

"LLE yr ordeinir >:n y Gwasanaeth hwn 0 Weinyddiad Swpper yr 
" Arglwydd, bod I'r Cymmunwyr gymmeryd yr unrpyw, ar eu glini~u 
"(yr hyn a ordeiniwyd ar feddwl da; scf, yn arwyddoead 0 n )1ufudd a n 
" d'iolchgar gydnabod 0 ddoniau daionus Crist a roddir ynddo 1 bob Cym
"munwr addas ae er gochelyd y eyfryw halogedigaeth ae annhrefn.yn y 
"Cymmun bendigedig, ag a alIai heb hyn ddigwyddo) er hYllny,. fel na bo 
"i neb nae 0 anwybo(\aeth a gwendid, gam_gymmeryd, nae 0 falals a chyl'!
"dynr~ydd, anurddo'r arwydd hwn 0 be.nlinio; ~yspysir y'ma, Na feddyhr 
"trwy hyn, ac na ddylid gwneuthur dlln addohad, nae I Fara a OWl!ll 
" Sacrament a gYUlmerir yno yn gorphoroI, nae i neb rhyw Oyd-ddrychJ(~ -
"deb corphoroI 0 anianoI Gnawd a Owaed Crist. Canys y mae Bara a Owm 
" y Sacrament yn aros yn wastad yn et! g~ir anianol. dde~~yddia.u, fel nad 
"a!ler en haddoli (canys hyn a fyddal Ellun-addoha?, 1 w .ffiel~dlO gan 
"bob Cristion ffyddlon;) Ae y mae Corph a Owae.d ~manoI em H.'achaw~
"wr Crist yn y nef ac md yma; canys ni ehyd-salf fod Corph Cnst tn wu 
"anianoI, a'i fod i.r yr un amser 0 fewn ychwaneg 0 fannau nag un. 



~ 

GWEINYDDIAD BEDYDD CYHOEDD 
PLANT BYCHAIN, 

I'W ARFER YN YR EGLWYS. 

'11 Rh.'1buddier y bobt, fad yn gymhcmraj lIa TNlsonaether y Bedydd namyn 
IJr Suliau, IJ Gwyliau eraill, panfydrlo'r nife,. mwyafo'r bO~I!ln dyfod 
ynghyd: yII !!yslal er mWll11 bad i'r Gynllulleidfa yno 1/" brClc1I1wl 
dll,tiolaeth" derb.l/lliad !I sawl a fedyddier !lr amser h'Wllllrv i "ifer 
Et<lrvys Grist, a h~fyd oblelfid ym Medydd ,-hai bye"ain, bad i bob ily" 
afo !I"o ylI braennol alw i '" gofei broffes ci hun a wnaeth i Dduw yll 
ei Fedydd. IIawydd hY1l"y hefyd y mae'1I gymhcs",', bad Gwasauaet" 
11 Bedydd .11" .111' iaitlt fi.\lfj;'edill. Ae er hll" yma all (08 bydd auge"rhcid
iol) fe a ellir bedyddio rhai bychaill a1' bob dydd arall. 

,r A "oda, Y bydd i bob Plentylt Gwrryw a fer/yddier, ddau Dad-bedydrl, 
ac un Fa1ll-fedydd; ae i bob Plenty" Beuy'v, u" Tad-b<dydd, a dll'Y 
Fam-fedydd. 

~ Panfyddo Pia lit i'w bcd!lddio, y Rh,eni " ,wldllllt R!/budd y nOS01l 0'1' 

btllen neu 11 bore cy" deehre,,',- Fo,-eol IVcddi, i',- Curad. Bydded Y 
Tadau-bedydd, a',- ~lar","a,,-bcdlldd, a'r BoV!, gyd ii'r Plan I, !I" barod 
wrth y ned!Jddfan, naill ai yll ebrW!ldd liT 01 Y LWh ddiwedd'tj ar 1/ 
Foreol Weddi, nell yllte yll ebnoydd '/1' 0111 LWh ddiUleddo/ar y Bryd
nh,4"tDnol. Jf~ddi, tIlq,ris !I gosodo'r Cm-ad, !In 01 ei !I,tyrwcth ei hun. 
A r Offe.naid yn dU[od at !I Bed.IJ,/djim (11'- }"VIl II lwwir yr 4111U,. 
hwnn'UJ a Dwfr gliill) ac !In sef!lll !lno, u ddywcd, 

A Fedyddiwyd y Plentyn hwn HATH this Child been al-
eisoes, ai na fedyddiwyd? ready baptized, or no? 

~ 0, aUeoo.llt, N a <1<10; Ylla ued yT 
Offeiriad rhagddo, fet y mac',. 
canly.,. 

F Y ngharedi!;ion Rnwyl, yn 
• gymmaint ag ymddwyn a 

gent pob dyn mewn pechod, a 
bod ein Hiachawdwr Crist yn 
dywedyd, Na ddichon neb fyn
cd i mewn i deyrnas Dduw, 
oddi eithr ei ad-genhedlu a'i eni 
ef 0 newydd 0 ddwfr ae o'r Ys
pryd Gian; Attolwg yr wyf i 
chwi alw ar Dduw D'ad, trwy 
ein Harglwydd Iesu Grist, ar 
fOll iddo o'i (lIlaionus drugaredd 
ganiattau i'r Plentyn hwn y peth 
trwy nerth natur ni all ddyfod 
iddo, gael ei fedyddio a dwfr ac 
a'r Yspryd Gian, a'i dderbyn i 
lan Eglwys Grist, a'i wneuthur 
vn aeWd bywiol o'r unrhyw. 

, Y"a y dyfQed yT OjJeiriad, 
GweddYwn. 

HOLL-alluog a thrasr.wyddol 
Dduw, yr hwn 0 th fawr 

'![ If they (mswer, No: Then ,hall 
the Pdest proceed as followeth. 

D EARLY beloved, foras
much as all men are con

ceived and born in sin; and 
that our Saviour Christ saith, 
None can enter into the king
dom of God, except he be re
generate and born anew of 
"Vater and of the holy Ghost; 
I beseech you to call upon God 
the Father, through our Lord 
Jesus Christ, that of his boun
teous mercy he will grant to 
this Child that thing which by 
nature he cannot have; that he 
may be baptized with Water and 
the holy Ghost, and received in
to Christ's holy Church, and be 
made a lively member of the same. 

~ Then shall the Priest say, 
Let us pray. 

ALMIGHTY and everlast
ing God, who of thy great 

f 
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(lrugaredd a gedwaist Noah a'j mercy <lidst save Noah and his 
deulu yn yr Arch rhag eu cyfr- family in the ark from perishing 
golli gan lldwfr; a hefyd a by water; and also didst safely 
dywysaist yn dlliangol blant yr lead the children of Israel thy 
Israel dy bobl trwy'r Mor eoch, people through the Red Sea, 
cyan arwyddocau wrth hynny dy figuring thereby thy holy Bap
fan Fedydd; a thrwy Fedydd tism; and by the Baptism 
dy garedig Fab Iesu Grist yn of thy well-beloved Son Jesus 
afon Ionldonen a sancteiddiaist 'I Christ, in the river Jordan, didst 
ddwfr, er dirge! olchedigaeth sanctify "Vater to the mystical 
pechodau; Attolygwn i ti, er dy washing away of sin; "Ve be
aneirif drugareddau, edryeh 0' seech thee, for thine infinite 
honot yn drugarog ar y Plentyn ' mercies, that thou wilt merci
!twn.. ei lallhii;u a'i sancteiddio fully look upon this Child; wash 
it'r Yspryd Glan: fel, wedi ei him. and sanctify him with the 
wm'ed odlli wrth dy lid, Y der- holy Ghost; that he, being deli
bynier if i arch Eglwys Grist; vered from thy wrath, may be 
a ch an fod yn gadarn mewn received into the ark of Christ's 
ffydd, yn llawen gan obaith, Church; and bein<Y stedfast in 
ac wedi ymwreiddio ynghariad faith, joyful through hope, and 
perffaith, allu 0 hono fordwyo rooted in charity, may so pass 
felly (lros Ilonnau'r byd trallod- the waves of this troublesome 
us hwn, fel y dew o'r diwedd i wOl-ld, that finally he may come 
dir y bywyd tragywyddol, yno i to the land of everlasting life, 
deyrnasu gyd a thi heb drangc there to reign with thee world 
na gorphen; trwy lesu Grist without end; through Jesus 
ein Harglwydd. Amen. Christ our Lord. Amen. 

H OL1,-alluog ac anfarwol ALMIGHTY and immortal 
Dduw, cymmorth pob ang- God, the aid of all that 

henog, noddwr pawb a gilio attat necll, the helper of all that flee 
am gynhorthwy, bywyd y rhai :, to thee for succour, the life of 
gredant, ac adgyfodiad y meirw ; them that believe, and the re
Yr ym yn galw arnat dros y smrection of the dead; We call 
D.lJn bychan yma, ar iddo, yn upon thee for tlds Infant, that 
dyfod i'th lan Fedydd, gael der- he, coming to thy holy Baptism, 
byn maddeuant o'j btJchodnu, trwy may receive remission of his sins 
ad-enedigaeth ysprydol. Derbyn by spiritual regeneration. Re
ef, Arglwydd, megis yr addew- ceive him, 0 Lord, as thou hast 
aist trwy dy gareciio- Fah, gan promised by thy well- beloved 
ddywedyd, Gofynwch, a rhodd- Son, saying, Ask, and ye shall 
ir i chwi; ceisiwch, a chwi a have; seek, and ye shall find; 
gewch; curwch, ac fe a agorir i knock, and it shall be. opened 
chwi. Felly yn awl' <lyro i ni, unl.o you: So give now unto us 
a ni yn gofyn; par i ni gael, a that ask; let us that seek find; 
ni yn ceisio; agor y porth i ni, open the gate unto us that 
sy yn curo: fel y rnwynhao'r knock; that tMs Infant may en
Dyn. bychnn yma dra~ywydclol joy the everlasting ?enediclion of 
fendlth dy nefol olchlad, ac y thy heavenly washmg, and may 
dew i'r deyrnas dragywyddol, yr come to the eternal kingdom 
hon a addewaist trwy Grist ein which thou hast promised by 
Harglwydd. Amen. Christ our Lord. Amen. 
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'I: Y na y bobl a s'!fallt at en traed, 'If Thm shall the people stam: up, aM 
a'" Ojfeiriad a ddvwcd, the Priest .hall say, 

GlVl'andewch ar eiriau'r Efengyl Hear the words of the Gospel, 
a ysgrifenodd Sant Marc, yn y written by Saint Mark, in the 
ddegfed Bennod, a'r drydedd tenth (''hapter, at the thir-
Adnod ar ddeg. teenth Verse. 

H W Y a ddygasant blant r-rHEY brou~ht young chil
bychain at Grist, fel y cy- dren to Christ, that he 

ffynldai efe a hwynt: a'r disgybl- shoul,1 touch them; and his 
ion a geryddasant y rhai oedd disciples rebuked those that 
yn eu dwyn hwynt, A'l' lesu, brought them. But when Jesus 
pan welodd hynny, a fu anfodd- saw it, he was much displeased, 
Ion, ac a ddywedodd wrthynt, and said unto them, Suffer the 
Gadewch i blant bychain ddy- I little children to come unto 
fod attaf fi, ac na waherrldwch me, and forbid them not; for 
id~ynt: canys eiddo ] cyfryw of such is the kingdom of' God. 
ral yw teyrnas Dduw. Yn wir Verily I say unto you, 'Whoso
med(\af i chwi, Pwy bynnag ni ever shall not receive the king
dderbynio deyrnas Dduw fel dom of God as a little child, he 
dyn bach, nid a efe i mewn iddi, shall not enter therein. And 
Ac efe a'u cymmerodd hwy yn ei he took them up in his arms, 
freichiau, ac a roddes ei ddwy- put his hands upon them, and 
law arnynt, ac a'u bendithiodd. blessed them. 

'If A l' 01 dadlaill V" Efenf51Jl, V tracth· 
a'r G,.eillidog 1/ Cvngor bVr 1/11Ia 
ar e;"ia,,'r Efengv1. 

Y Caredigion, chwi a glywch 
yn yr Efengyl hon eiriau'n 

Hiacliawdwr Crist, yn gorchy
myn dwyn y Plant atto; pa 
wedd y ceryddodd efe y rhai a 
fynnasai eu cadw oddi wrtho; pa 
wedd y cynghora efe i bob dyn 
ganlYIl eu gwiriondeb h wy. Y r 
ydych chwi yn deall, wrth ei 
agwedd ef a'i weithred, modd y 
dangosodd ei ewyllys da iddynt: 
canys efe a'u cofleidiodd hwy yn 
ei freichiau, efe a roddodd ei 
ddwylawarnynt, ac a'u bendith
iodd hwynt. Nac amheuwch ~an 
hyllny, eithr credwch yn ddifrif, 
y cymmer efe yr un ffunud yn 
amgeleddgar y Dyn bychan hwn 
rma; y cofleidia efe ef a breich
lau ei drugaredd, y dyry iddo fen
dith y bywyd tragywyddol, ac 
y gwna efe ef yn gyfranrwg o'i 
ddidrangc deyrnas. 0 herwydd 
paham, gan em hod ni yn cledu 

'If After the Gospel IS read, the Jl,filI
isler shall '1nake this brief Exhorta_ 
tion "POll the words of the Gospel. 

BELOVED, ye hear in this 
Gospel the words of our 

Saviour Christ, that he com
manded the children to be 
brought unto him; how he 
blamed those that wouM have 
kept them from him; how he 
exhorteth all III en to follow tlleir 
innocency. Ye perceive how by 
his outward gesture and deed 
he declared his good will toward 
them; for he embraced them 
in his arms, he laid his hands 
upon them, and blessed them. 
Doubt ye not therefore, but 
earnest! y believe, that he will 
likewise favourably receive this 
present Infant; that he will em
brace him with the arms of his 
mercy; that he will give unto 
him the blessing of eternal life, 
and make him partaker of hiM 
everlasting kingdom. Wherp-
fore we being thus persuaded of 

I 
I • 

! 
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reI hyn am ewyllys cia ein Tad the good will of our heav(;llly 
nefol tu ag at y Dyn byc/tan Father towards this Infant, de
yma, a amlygwyd trwy ei Fab elared by his Son Jesus Christ; 
lesu Grist, ac heb ddim ammeu and nothing doubting but that 
gennym ei fod ef yn derbyn yn he favourably alloweth this cha
rasusol dn gweithred hOI) 0 gar- ritable work of our's in bring
iad, yn dwyn y Dyn bycha,,!; hwn ing this Infant to hi~ holy Bap
i'w sanctaidd Fedydd ef; dlOlch- tism; let us faithfully and de
wn yn ffyddlon ac yn ddefosiynol voutIy give thanks unto him, 
iddo, gan ddywedy(l, and say, 

HOLL-alluog a thragywydd- ALlVIIGHTY and everlasting 
01 Dduw, nefol Dad, yr God, heavenly Father, we 

ym ni yn ost'yngedig yn dYolch i give thee humble thanks, for 
ti, fod yn WIW gennyt ein galw that thou hast vouchsafed to 
i wybodaeth dy ras, a ffydd call us to the knowledge of thy 
ynot: Ychwanega 'jr wybodacth grace, and faith in thee: 1n
hon, a chadamha r ffydd hon crease t.his knowlellge, and COll
ynom yn wastad. Dyro dy Ys- firm this faith in us evermore. 
pryd Glan i'r Dyn-bychan yma, Give thy holy Spirit to this I,n
fel y ganer efeilwaith, a'i wneuth- fant, that he may be ~om agam, 
ur yn etifedd iachawdwriaeth dra- and. be made, anhe.r of ever
gywyddol; trwy ein Harglwydd \ Iastmg salvatIOn; through, our 
lesu Grist, yr hwn sydd yn Lord ~esus C~l'lst, who hveth 
byw ac yn teyrnasu gyd a thi I and reIgI?-e,th With thee and the 
a'r Yspryd Glan, yr awr hon ac Holy Spmt, now and for ever. 
vn dragywydd. Amen. Amen. 

'\[ Yu" 1/ dvwed vr Offiiriad w,'th \ 'If Then shall the P1'ie"t speak 1I"to 
y Tadau-bcdvdd a'r JI,[lI1ll1l1flU- the Godfathe,'s alld Godmothe,'s on 
bedydd 1/" y 1IIodd hWll, tillS wise. 

A
NWYL garedigion bObl '1 DEARLY beloved, ye have 
chwi a ddygasoch y Plellt- brought this Child here to 

yn hwn yma i'w fedyddio, ,chwl a be baptized, ye hav~ p~ayecl. that 
wedd'iasoch ar fOlI yn WI:V gan our Lord Jesus. Clm.st would 
ein Harglwydd lesu Gnst, ei vouchsafe to rece~ve htm, to ~e
dderbyn et, maddeu iddo ei bech- lease him of his sms, to sanct~fy 
odau, ei sancteiddio a'r Yspryd him with th~ holy Ghost, to gIve 
GUm, rhoddi iddo deyrnas nef- him the kl!1gdo~ of heaven, 
oedd, a bywyd tragywyddol. and everlastmg lIfe. Ye have 
Chwi a glywsoch hefyd ddarfod hear.d also that our. Lor~ Jes~s 
i'n Harglwydd lesu Grist addaw ChrIst hath promIsed m .lll! 
yn ei Efengy I, ganiattau yr hoIl Gospel to grant all these tllll?gS 
bethau hyn a wedd'iasoch chwi that ye have prayed for: whI~h 
am danynt: yr hwn addewid I promise he, for his part, WIll 
efe o'i ran ef a'i ceidw yn wir most surely keep an~l perfor!H' 
dd'iogel ac a'i cwblha. HerWYd(11 \Vherefore, after thIS promIse 
pa ach~s, yn 01 yr addewid hwn made by Christ, this 1. nfant must 
a wnaeth Crist, rhaid yw i'r also faithfully, for his part, pro
Dyn bychan yma hc.ryd yn ttydd-\ f!1ise by ~ou t.hat are his sure
Ion ar ei !"Un yntau, addaw tIes, (untIl he come of age to 
ttw'och chwi. sy Ft:ichiau dr08to take it upon himself,) tha~llC 



Bedydd CyllOedd Plallt B.'lchain. --(hyd oni ddel mewn oedran i'w will renounce the devil and 
gymmeryd a,rno ei hun) ymwrth- all his works, and constantly 
od a diafol ac a'i holl weithred- believe God's holy Word, allfl 
oedd, ac yn wastad gredu gwyn- obediently keep his comman(l
fydedig Air Duw, ae yn ufudd ments. 
gadw ei orchymynion. 

Am hynny y gofynaf, I I demand therefore, 

A 
Ydwyt ti yn enw y Pkntyn DOST thou, in the name of 
hwn yn ymwrthod a diafo!. I this Child, renounce the 

ac a'i holl weithredoedd, coeg- I devil and all his works, the vain 
rodres a gwag-orfoledd y byd, ,pomp and glory of the world, 
a'i holl chwantau cybyddus, ac 'I' with all covetous desires of the 
anysprydol ewyllys y cnawd, fel same, and the carnal desires of 
Ila ddilynech hwynt, ac na'th the flesh, so that thou wilt not 
dywyser ganddynt? follow, nor be led by dIem? 

Atteb. Yr ydwyf yn ymwrth- Answ/w. I renoullce them all. 
od a hwynt 011. 

Gweil1idog. Minister. 

A
Wyt ti yn credu yn Nuw DOST thou believe in God 
Dad Holl-gyfoethog, Cre- the Father Almighty, 

awdwr nef a daear? 1 Maker of heaven and earth? 
Ae yn lesu Grist, el unig- And in Jesus Christ his only-

anedig Fab ef, ein Harglwydd hegotten Son our Lord? And 
ni? A'i genhedlu o'r Yspryd that he was conceived by the 
Glan; ei eni 0 Fair Forwyn; Holy Ghost; born of the Virgin 
iddo ddloddef dan Pontius Pi- Mary; that he suffered under 
latus, ei groeshoelio, ei farw, Pontius Pilate, was crucified, 
a'i gladdu; diR~yn 0 hono i dead, and bmied; that he went 
ulfern; a'i gyfodl hefyd y try- down into hell, and also did rise 
Ilydd (lydd; ae esgyn 0 hono again the third day; that he 
j'r nefoedd; a'i fod yn eistelld ascended into heaven, and sit
ar ddeheulaw Dduw Dad Holl- teth at the right hand of God 
alluog j ac y daw efe oddi yno the Father Almighty; and from 
yn niwedd y byd, i farnu hyw thence shall come again at the 
a meirw? end of the world, to judge the 

Ac a wyt tI yn credu yn yr 
Y spryd GUm; yr Egl wys Lilll 
Gatholig; Cymmun y Saint; 
Maddeuant Pechodau; Adgyf
odiad y Cnawd; a Bywyd tra
gywyddol gwedi angau? 

Atteb. Hyn 011 yr wyf yn ei 
gredu yn ddilys. 

Gweinidog. 

A Fynni di dy fedyddio yn y 
ffydd hon? 

AUeb. Hynny yw fy ewyllys. 
Gweinidog. 

A Gedwi dithau gan hynny 
yn ufudd lan cwylIys Duw 

quick and the dead? 
And uost tholl believe in the 

Holy Ghost; the holy Catha
lick Church; the Communion of 
Saints; the Remission of sins; 
the Resurrection of the flesh; 
and everlastin~ life after death? 

Answer. All this J stedfastly 
believe. 

Minister. 

W I LT tl10U be baptizell in 
this faith? 

Answer. That is my desire. 
Minister. 

W ILT thou then obediently 
keep God's holy will and 

1 
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a'i orchymynion, 
yr unrhyw holl 
fywyd? 

gan rodio yn commandments, and walk in the 
ddyddiau dy same all the days of thy life? 

Atteb. Gwnaf. 
'\[ Yna y dywed yr O.ffei";ad, 

O Drugarog Dduw, . caniatta 
felly gladdu'r hen Adda yn 

y Plentyn hwn, fel y cyfoder y 
dyn newydd ynddo if. Amen. 

Caniatta fod i holl chwantau'r 
cnawd farw ynddo, ac i bob peth 
a berthyn i'r Y spryd fyw a chyn
nyddu ynddo. Amen. 

Caniatta fod iddo nerth a gallu 
j gael yr oruchafiaeth a'r gorfod 
yn erbyn diafol, y byd, a'r 
cnawd. Amen. 

Answer. I will. 
'\[ Then .hall the Priest SflY, 

O Merciful God, grant that 
the old Adam 'in this Child 

may be so buried, that the new 
man may be raised up in Mm. 
Amen. 

Grant that all carnal affections 
may die in liim, and that all things 
belonging -to the Spirit may live 
and grow in him. Amen., 

Grant that he may have 
power and strength to have 
victory, and to triumph, against 
the devil, the world, and the 
flesh. Amen. 

Caniatta fod i bwy bynnag a Grant that whosoever is here 
g;'ssegrir yma i ti trwy ein swydd dedicated to thee by our office 
an gweinidogaeth ni, fod hefyd and ministry mar also be en
yn gynnysgaeddol 0 rinweddau dued with heaven y virtues, and 
nefol, a chael eu tragywyddol everlastingly rewarded, through 
obrwyau trwy dy drugaredd, ° thy mercy, 0. blessed Lord 
fendigedig Arglwydd Dduw, yr I God, 'Yho <lost lIve, ~n(, l govern 
hwn wyt yn byw, ac yn lIywio all thmgs, world Without cnd. 
pob peth yn oes oesoedd. Amen. Amen. 

HOLL-gyfoethog fyth-fywiol I ALMIGHTY, everliving God, 
Dduw, yr hwn y bu i'th whose most dearly beloved 

garediccaf Fab Iesu Grist, er Son Jesus Christ, for the for
maddeuant o'n pechodau, oddef giveness of our sins, did shed 
gollwng o'i werthfawroccaf yst- out of his most precious side 
lys ddwfr a gwaed, a rhoddi gor- both water and blood; and gave 
chymyn i'w ddisgyblion fyned a commandment to his disciples, 
dysgu yr holl genhec\Ioedd, a'u that they should go teach all 
bedyddio, Yn Enw'r Tad, a'r nations, and baptize them In the 
Mab, a'r Y spryd Glan; Y styr- Name of the Father, the Son, 
ia, attolwg I ti, wrth w~dd!a~ and the Holy Ghost; Reg~d, 
dy gynnulleidfa; sanctelddla r we beseech thee, the. supphca
dwfr hwn er dirgel olchedigaeth tions of thy congregatIOn; sanc
pechodau; a chaniatt~ fod i'r tify t?1s Water to. the mystical 
Plentyn hwn, a fedyddlr-yr aWl' washmg away of sm; and grant 
hon ynddo, dderbyn cYflawn-1 t~at thi8 C~ild, now to ~e bap
der dy ras, ac aros byth yn tlzed therem, may recelve the 
nifer dy ffyddlon blant etholedig; \ fulness of thy grace, and ever. re
trwy lesu Grist ein H arglwydd. main in the number of thy falth
Amen. ful and elect children; through 

Jesus Christ our Lord. Amen. 
T 
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~ Yna '/ CY'II111er yr Ojfeiriad y 
Dy" hyc!j{t1I Y" ei ddwylaw, ac a 
dd?/wed w"th y Tllda,,_bcdydd a'" 
MIt1ltmau-bet1ydd, 

Enwch y Plentyn hwn 
'Il Ac yna, gau ci emci a,' elt nill 

hWyllt (0. hwy a hy.pysant iddo y 
gall y }>lentyn dd'iodd~f !tynny yn 
Mwdd), efe ,,'i t1'Och" cJ yu y dwJr 
yu ddiesgwllts ac yn ddm'bodlts, 
gan dtlywedytl, 

N Yr 'ydwyfyn dy fedyddio 
• di, Yn Enw'r Tad, a'r 

Mab, a'r Yspryd GUm. Amen. 

, Oud os hyspysal1t .fod y Plentyn 
yn wan, digOl1 Jydd bwn. dwfr 
ar1lO, gan ddy •• edyd y gei1'iau 
dNwededig "chod, 

N Yr ydwyfyn dy fedyddio 
• di, Yn Enw'r Ta!\, a'r 

Mab, a'r Y spryd Glan. Amen. 

'l1 1'lla y dywed yl' Ojfej,';ad, 

Y R ydym ni yn derbyn y 
Plentyn hwn i gynnulleidfa 

• Y... Y' defaid Crist, ac yn 
~f::~;! ,~~.: ei ., nodi if ag ar
y Dyn.ba,h. wydd y Grog; yn 
arwyddocad na bo iddo rhag 
Ilaw gymmeryd yn gywilydd 
gyffesu ffydd Grist a groes
hoeliwyd, ac ymladd yn wrol 
dan ei fan er ef, yn erbyn 
pechod, y byd, a'r cythraul; a 
pharhau yn ftlwr ffyddlon ac 
yn was j Grist holl d{lyddiau ei 
eini0e8. Amen. 

, Ylla y dywed y Ojfeiriad, 

GAN ddarfod yn awr, anwyl 
. garedigion frodyr, ad-eni a 

dodi y Plentyn hwn ynghorph 
Eglwys Grist; d"iolchwll ninnau 
i'r Holl-alluog Dduw am ei 
c!daioni hwn, ac 0 gyd-undeb 
gwnawn ein gwedd'iau arno, ar 
fod i'r Pkntyn hwn ddiweddu 
y rhan arall o'i Iywyd yn 01 hyn 
o ddechreuatl. 

'If Then the P1'iut sltr111 take tilt 
Child inlo his "auds, alld shall 
say to the Gad:!athe,'s and God. 
mothers, 

Name this Child. 
'11 And then 'wmillg itaJler them 

(~f they shall certify him that 
the Child may well endure it) 
lte shall dip it in the Water dis. 
creetly and warily, sayillg, 

N I baptize thee In the 
• Name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 
~ Bue !f they certjfy that the ChUcI 

i. ""eak, it .1wll m.!fice to pour 
Water UpOrt it, saying the .fore
said 'Won/s, 

N I baptize thee [n the 
• Name of the Father, anc! 

of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

'11 Then the Priest shall say, 

W· E receive this Child in
to the congregation of 

Christ's flock, "and • H .... the P,/", 
do sign him with :,~ lh:'f:i;d"fo~:: 
the sign of the Mad. 

Cross, in token that hereafter 
he shall , not be ashamed to con
fess the faith of Christ cruci
fied, and manfully to fight un
der his banner, against sin, the 
worIc!, anll the devil; and to 
continue Christ's faithful sol
dier and servant unto Ms life's 
end. Amen. 

'If Then sltall the Priest say, 

SEEING now, dearly beloved 
brethren, that this Child i., 

regenerate, and grafted into the 
body of Christ's Church, let us 
give thanks unto Almighty God 
for these benefits; and with one 
accord make our prayers unto 
him, that this Child may lead 
the rest of his life according to 
this beb>inlling. 

1 

J: 
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~r Y"a y tiywedir, a phawb ar eu ~ Tlte1l shall be said, all kncel-
gli1liau, iug; 

E IN Tad, yr hwn wyt yn y OUR Father, which art ill 
nefoedcl, Sancteidc!ier!ly heaven, Hallowed be thy 

Enw. Deued cly deyrnas. By!!d- Name. Thy kingdom come. 
ed dy ewyllys ar y, ddaear, Thy will be done ill earth, As it 
Megis y mae yn y nefoedd. is in heaven. Give us this day 
Dyro i ni heddyw ein bara beu- our daily bread. And forgive 
nyddiol. A maddeu i ni em .us our trespasses, As we forgive 
dyledion, Fel y maddeuwn ni them that trespass against us. 
i'n dyledwyr. Ac nac arwain ni And lead us not into tempta
i brofedigaeth; Eithr gwared ni tion; But deliver us from evil. 
rhag drwg. Amen. Amen. 

~ Yna y dywcd yr Ojfeiriad, 'IT Then shall tlte Priest say, 

M A W R dd"iolchwn i ti, WE yield thee hearty thanks, 
drugaroccaf Dad, ryngu most merciful Father, that 

bodd it' ad-eni y Dyn byclwn hWIl it hath pleased thee to regene
a'th Yspryd Glan, ei dderbyn rate this Infant with thy holy 
yn Blentlln i ti dy hun trwy Spirit, to receive him for thine 
fabwys, a'i g01phOli i'th lan Eg- own Child by adoption, and to 
Iwys. Ac yn ostyngedig yr attol- incorporate him into thy holy 
ygwn i ti ganiattau idrkJ, gan ei Church. And humbly we be
rod if yn farw i bechod, ac yn seech thee to grant, that lie, be
byw i gyfiawnder, ac yn gladd- ing c1ead unto sin, and living 
edig gyd a Christ yn ei angau, unto righteousness, and being 
allu croeshoelio yr hen dclyn, ne buried with Christ in his c1eath, 
yn hollol ymwrthod a hoIl gorph may crucify the old man, and 
pechod; ac, megis y gwnaed utterly abolish the whole body 
ef yn gyfrannog 0 angau dy of sin; and that, as he is made 
Fab, iddo fod hefyd yn' gyfran- partaker of the death of thy 
nog o'i adgyfodiad; ac feIly o'r S?n, he may. also be parta10er of 
diwedd, ynghyd !l'r rhan arall hl.s resurrectI~n; so that finally, 
o'th lan Eglwys, y byddo yn With the resl(\ue of thy holy 
etifedd dy d~yrn~ dragywydd- Chur~h, he may i?e an .inheritor 
01; trwy Gnst em Harglwydd'l of thme everlastmg kmgdom; 
Amen. i through Christ our Lord. Amen. 
~ Ylla, a phawb yn .ifyll, yr Oftir- . ~ Then, all 8t01lding ftp. the Pdr:st 

iad a ddywed wrth y Tadau-bedydd I .hall .ay to the God/attze,os aucl 
a',. Mammau-bedydcl "yn 0 Gyngo,. Go~mother$ this Exlto,·tation Jol-
y" canly... low,ng. 

Y N gymmaint a darfod i'r FORASMUCH as this Child 
Plentyn hwn addaw trwoch. hath promised by you hia 

c~wi, eift~~nrqfon, ymwrthod a sureties t? renounce th~ de,:i1 
dlafol ac a I holl weithredoedd and all hiS works, to belIeve m 
credu yn Nuw, a'i wasanaeth~ God, and to serve him; ye must 
ef; rliaid i chwi feddwl mai remember, that it is your parts 
eich rhan a'ch dyledswydd yw and duties to see that this In
gweled dysgu o'r Plentyn hwn; lant be taught, so soon as I~ 
eyn gynted ag y gallo ddysgu pa shall be able to learn, what a 
ryw bwysfawr ac!dunecl, add~w- solemn vow, promise, and pro
id, a phroffes, a wnileth ife yma fession, he hath here made hy 

T2 
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gallu 0 /wno wybod y pethau 
hyn yn well, chwi a elwch arrw 
i wrando Pregethau; ae yn ben
difaddef, rh aid i ehwi weled 
dysgu 0 /woo y Credo, Gweddi 
yr Arglwydd, a'r Deg Gorchy
myn, yn yr iaith gyffredin, a 
phob peth arall a ddylai Gristion 
ei wybod, a'i gredu, er iechyd 
j'w enaid; a bod meithrin y 
Plentyn hwn yn rhinweddol, i'w 
hyweddu mewn buchedd dduw
iol a Christionogol: gan gofio yn 
wastad, fod Bedydd yn arwydd
ocau i nyni ein proffes; hynny 
yw, bod i ni ganlyn esampl ein 
Hiaehawdwr Crist, a'n gwneuth
ur yn gyffelyb iddo ef: fel, megis 
ag y bu efe farw, ae y cyfododd 
drachefn drosom ni; felly y 
dylem ni, y rhai a fedyddiwyd, 
farw oddi wrth bechod, a chyfodi 
i gyfiawnder; gan farwolaethu 
yn wastad ein holl ddrygioni a'n 
gwyniau llygredig, a pheunydd 
myned rhagom ym mhob rhin
wedd dda a buchedd dduwiol. 

'\! Yna'r ychwanega ~rc ddywedyd, 

RHAID i chwi edryeh dwyu 
y Plentyn hwn at yr Esgob 

i'w gO'T!ffirmio ganddo, cyn gyn
ted ag y medro ddywedyd '/ 
Credo, Gweddi'r Arglwydd, a r 
Deng-Air Deddf, yn yr iaith 
gyffredin, ae yr addys~er ym 
mhellach yng Nghateclsm yr 
Eglwys a osodwyd allan ar fedr 
hynny. 

you. And that he may know 
these things the better, ye shall 
call upon him to hear Sermons; 
and chiefly ye shall provide, 
that he may learn the Creed, 
the Lord's Prayer, and the Ten 
Commandments, in the vulgar 
tongue, and all other things 
which a Christian ought to 
know and believe to his soul's 
health; and that this CMId 
may be virtuously brought up 
to lead a godly and a christian 
life; remembering always, that 
Baptism doth represent unto us 
our profession; which is, to fol
low the example of our Sa
viour Christ, and to be made 
like unto him; that, as he died, 
and rose again for us, so should 
we, who are baptized, die from 
sin, and rise again unto righte
ousness; continually mortifying 
all our evil and corrupt affec
tions, and daily proceeding in 
all virtue and godliness of li v
ing. 

'\! Thcn .hall Ite add and say, 

YE are to take care that thil 
Child be brought to the 

Bishop to be confirmed by him, 
so soon as he can say the Creed, 
the Lord's Prayer, and the _ Ten 
Commandments, in the vulgar 
tongue, and be further instruct
ed in the Church-Catecllism set 
forth for that purpose. 

, HYSPYS yw trwy Air Duw, am Blant a fedyddir, ac a fyddant feirw 
eyn bod yn euog 0 Bechod gweithredol, eu bod yn dd'iammeu yn gadwedig. 

I Symmud ymaith bob Ammheuaeth am arfer Arwydd y Oroes yn y 
Bedydd; gwir Ddeongliad hynny, a'r iawn Achosion o'i gadw, a eUir eu 
gweled yn y Degfed Canon ar hugain, a ddoded allan gyntaf yn y flwyddyn 
l\1DCTV. 

1 
GWEINYDDIAD BEDYDD NEILLDUOL 

PLANT 
MEWN TAI GARTREF. 

, Bydded i Guraaiaid I'0b PlwY./,., rY,buadio 1/ Bobl !I" ,filnyclt, 1/ad 
oedo."t F eaydd en Plan( bellaeh !la r SuI cyntaflleu'r ailllua( ar 01 eft 
gem, neu rJlw Ddydd qW,lfl am!l a ddigwyddo rhY''l:dd1/nt ; ' oddi cithT 
ar acho. mawr a c!tyft'eltMon, a r cyft'yw a foadlono y Curaa, 

, A hefya Itwy a',. rltybuddiant, tla pltaront fedyddio Cl< Platlt gartrd 
yn eu ta~, !~eb y c!t.I!etyb a,clto. mawr ac allgen: ond pan gY1llhctio 
a1lghmra.d .ddYllt wlleutl.ur hym.y, !f ila y Bcdydd a weinyddir y" 1/ 
moddltum. 

, YII ,Ii?(ntaj, b!ltl?ed i Wei"idog 11 PhD!!.f (lIell, 1/n el ahun, I ryw 
We,,,,dog c!!.fretthl01l arall aellir ei Kflcl) gyd n'r rltai a ftlddo 1/n !J 

fan, alw ar Dduw, a dY'Dedyd Gweddi 'Ir A '"glwydd a chY''''ifer O'T 
Colcctall gOlodedig ~c"od l'w d;,!wedyd iln Ffurf y Bedydd C!lltoedd, 
ag a ad tlr amlCr a r al/ge .. prclc1l1101: ac y .. a, wedi e".",i'r Plcnly .. 
gan ryw un a flfddo yu brClenllol, y Gwcinido![ a fwrw Ddwfr a1"11O 
can ddyr~edyd y cciriau hyn ; , 

N. Yr ydwyf yn dy fedyddio 
• di, Yn Enw'r Tad, a'r 

Mab, a'r Yspryd Glan, Amen. 

'11 Y 'la, a phawb yn gostrvIIg or at 
glilliau, y Gweillidog a rydd dd,
ule!. i DduUJ, ac a ddywcd, 

MA "VR dd'iolchwn i ti, dru
garoccaf Dad, rynb'll bodd 

i ti ad-eni y Dyn bychan hwn 
a'th Y spryd GUm, ei ddel'byn 
yn Blentyn i ti dy hun trwy 
fabwys, a'i gorphol'i i'th lfm 
Eglwys. Ac yn ostyngedig yr 
attolygwn i ti ganiattau iddo, 
megis yn awr y gwnaed if yn 
gyfrannog 0 angau dy };'ab, fod 
hefyd felly o'i adgyfodiad; ac 
felly o'r diwedd, ynghyd a'r 
rhan arall o'th Srunt, etifeddu 
o hono dy deyrnas dragywyddol; 
trwy'r unrhyw dy Fab Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

'11 Ac .lac am1llhcltallt, am y Dlfl! 
bach a fed1Jddier ftlhl, .lad yw eft 
Toedi ei feJyddio Y" ddcddfol ac If" 
ddigotlol, ac .lIt ddylir ei fedyddin 
tnwy. Eitltr er "yuny i gyd, Os y 
Ple1lty" a fedyddiwyd yn y modd 
I!Wll, a fyild byw ,'Itag lIaw, iaW1l 
fydd ei ddwy" er j',. Eg lwys ; {el 
y gallo Gweillidog yr UII PlwY.f, 

N I baptize thee In the 
• Name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 
'!T TIte", all kneelillg down, tlte JUi_ 

nisteT sltall give tltauks "uto Gud, 
aud ,ay, 

WE yield thee hearty thanks, 
most merciful Father, that 

it hath pleased thee to regene
rate this Infant with thy holy 
Spirit, to receive him for thine 
own Child by adoption, and to 
incorporate him into thy holy 
Church. And we humbly be
seech thee to grant, that as he 
is now made partaker of the 
death of thy Son, so he may be 
also of his resurrection; and 
that finally, with the residue of 
thy Saints, he may inherit thine 
everlasting kingdom; throu!?h 
the same thy Son Jesus Chnst 
our Lord. Amen. 
'\! And let them not doubt, but /lUll 

tlte Cltild '0 baptized is lawfully 
aud sufficiently baptizcd, alld ought 
nut 10 be baptized again. Y et 1/e
vCTtlteless, if the Child, ,chielt is 
after tltis .ort baptized, do ajrer
rvar'a live, it is e:t'pedie1lt that it be 
brought into lite C /tun'h, 10 tlte 
illtent tltat,if tlte Mini.leT ofl"e 
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o. 'tIe e> 11Im a fedyddWdd y Dy" 
bach. '.yipysu ;'r Gynnulleidfa wir 
!furj y Bedydd, a arfc,-asai 0',. 
blaen gartrif: ae ar yr Itn Gchos 
1t"'"1l'" efe a ddywedfet hyn, 

Y R wyf yn hyspysu i chwi, 
ddarfod i mi, yn 01 dyledus 

a gosodedig Drefn yr Eglwys, ar 
yr amser a'r am~er, ac yn y /le 
/J'r lie, yngwydd amryw dystion, 
fedyddio'r Plentyn hwn. 

same Pa,'ish did himself hapttze 
that Child, the Congregation may 
be certified of the true Form of Bap
tism, /;y him privately b,,[ore used: 
In which case he shall say thus, 

I Certify you, that according 
to the due and prescribed 

Order of the Church, at BUck a 
time, and at such a place, before 
divers witnesses I baptized this 
Child. 

'11 Eithr 0. rhyw Wei71idvg cyfreilh- ~ But if tlte Child 10ere baptizcd 
km arall a fedyddiodd y D!p' bach, by an!! otlter lawful Minister, tll/m 
y'w Gweillidog y Pl'lOuf 'In y" the Mi"i.ter qf the Pa,'i.h, whe,'e 
~'WII y ganed lieu y bedyddl'lOyd the Child 'lOa. born or ch,'iste1led, 
y Dy" bacll, a hala ac a ymofYII, a 8"all eXamille alld try whether 
fedyddiwyd y Plenty" Y" gu{reith- the Child be lawfuUy baptized, 
1011, lieu lIad do. YII yr IIum achos, or no. III which case, if tllo,.e 
o. y rhai a ddygallt y Plent?!" ;'r that bt'ing allY Child to the Church 
EgI""1/' a attebal/t, ddarjod be- do allSwcr, that the same Child il 
dyddio yf' unrhyw Bletdy" ciaoe,; already baptized, I""" ,hall the 
yna holed y Gweinidog hwy ym Minister examine tltem further, 
","ellach, gan ddywedyd, layil/g, 

GAN bwy y bedyddiwyd y BY whom was this Child 
Plentyn hwn? baptized? 

Pwy oedd yn y fan pan fed- \Vho was present when this 
yddiwyd y Plentyn hwn? Child was baptized? 

o henvydd y gallai fod, dar- Because some things essential 
tOd gadael heibio ryw bethau a to this Sacrament may happen 
berthyn i hanfod y Sacrament ' to be omitted through fear or 
hwn, trwy ofn, neu frys, yn y haste, in such times of extre
cyfryw gyfyn~der; am hynny y mity; therefore I demand fur-
gofynaf i chwl ym mhellach, ther of you, 

A pha ddefnydd y bedydd- ·With what matter was this 
iwyd y Plentyn hwn? Child baptized? 

A pha eiriau y bedyddiwyd y \Vith what words was this 
Plentyn hwn? Child baptized? 
'If Ac 08 y Gweinidog a tldeall, wrth 'If AlId if tlte Minister shallfilld by. 

attebiolf y rltai a ddygrmt y the atlswers ~f .itch as bring tlte 
Plenty" atto, fad pob peth wedi el Child, that all things were done 
'101lcut"ur y ,//Ot/d y dyuli; yua 1Ia (11 they olllfht to be; then 'hall 
fedyddied pfe y Plenty" drac/u;!'II. not he chnsten the Chiul again, 
cithr ei dilerb?!" .'In it" 0 dlfiailell .11 bllt shall receive him as o"e of the 
gwir Gri.tionogioll, gan dily'lOcclyd flock of t1'lle christiall people, ,ay-
fel Ityn, illg thus, 

YR ydwyf fi yn hyspysu i I I Certify you, that in this 
chwi, ddarfod yn hyn 0 case all is well done, and 

beth wneuthur y cwbl yn dda, according unto due order, con
ac wrth iawn drefn berthynasol, cerning the baptizing of this 
wrth fedyddio'r Plentyn yma; yr Child; who being born in ori
hwn, wedi ei eni mewn pechod ginal sin, and in the wrath of 
dechreuol, ac mewn digofaint God, is now, by the laver of Re
Duw, sydd yn awr, trwy olchiad generation in Baptism, receiv-
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yr Ad-enedigaeth ym Mcdydd, I ed into the number ot the chil
wedi ei dderbyn i nifer plant <lren of God, and heirs of e\'er
Duw, ac etifeddion bywyd tragy- lasting life: for our Lord Jesus 
wyddol: canys nid yw ein Har- Christ doth not deny his grace 
glwydd Iesu Grist yn naccau ei and mercy unto such Infants, 
ras a'i drugaredd 1 gyfryw rai but most lovingly doth call them 
by chain, ond y mae yn garueidd- unto him, as the holy Gospel 
iaf yn eu gwahodd atto, megis y <loth witness to our comfort on 
tystIa'r Efengyl fendigedig, er this wise. 
ein cysur ni, yn y wedd hon. 

St.Mal'c x. 13. St. Mark x. 13, 

H WY a ddygasant blant 
bychain at Grist, fel y 

cyffyrddai efe a hwynt; a'r dis
gyblion a geryddasant y rhai oedd 
yn eu dwyn hwynt. A'r Iesu, 
pan welodd hynny, a fu anfodd-
1011, ac a ddywedodd wrthynt, 
Gadewch i blant bychain dd¥fod 
attaf fi, ac na waherddwch ldd
Jnt: canys eiddo y cyfryw rai yw 
teyrnas Dduw. Yn wir med<1af 
i chwi, Pwy bynnag ni dder
bynio deyrna~ Dduw fel dyn 
bach, nid a efe i mewn iddi. Ac 
efe a'u cymmerodd hwy yn ei 
freichiau, ac a roddes ei ddwy
law arnynt, ac a'u bendithiodd. 
'If AI' 01 darllalll yr EfCllgyl, y traeth

a 'f' G'U>cinid,!~ y CY"I!01' In)r yt/ut 
ar eit-iau'r EJengyl. 

Y Caredigion, chwi a glywch 
yn yr Efengyl hon eiriau ein 

Hiachawdwr Crist, yn gorchy
myn dwyn y Plant atto; pa wedd 
y ceryddodd efe y rhai a fyn
nasai eu cad w oddi wrtho; pa 
wedd y cynghorodd efe i bob dyn 
ganlyn eu gwiriondeb hwy. Yr 
ydych chwi yn deall, wrth ei 
agwedd ef a'i weithred, y modd y 
dangosodd ei ewyllys da i<ldynt: 
canys efe a'u cofleidiodd hwy yn 
ei freichiau, efe a roddodd ei 
ddwylaw arnyllt, ac a'u bendith
iodd hwynt. Nac ammheuwch 
gan hynny, eithr credwch yn 
ddifrif, ddarfod iddo gymmeryd 
yr un ffunU(l yn amgeleddgar y 
Dyn bychaY! hWTl ei gojleidio if it 

T HEY brought young chil
dren to Christ, that he 

should touch them; and his 
disciples rebuked those that 
brought them. But when Je
sus saw it, he was much dis
pleased, and said unto them, 
Suffer the little children to come 
unto me, and forbid them not; 
for of such is the kingdom of 
God. Verily I say unto you, 
Whosoever shall not receive the 
kingdom of God as a little child, 
he shall not enter therein. And 
he took them up in his arms, 
put his hands upon them, and 
blessed them. 
~ After the Gospel i •. ,'ca~, the llJi

"ister slUlll make th" bnef Exlwr
talion "POlt the word. of tile GOlpel. 

BELOVED, ye hear in this 
Gospel the words of our 

Saviour Christ, that he com
manded the children to be 
brought unto him; how he 
blamed those that would have 
kept them from him; how he 
exhorted all men to follow their 
innocency . Ye perceive how by 
his outward gesture and deed 
he declared his good will toward 
them; for he embraced them 
in his arms, he laid his hands 
upon them, and blessed them. 
Doubt ye not therefore, but 
earnestly believe, that he hath 
likewise favourably received this 
present Infant ,: that he hath em
braced him with the arms of his 
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breichiau ei drugaredd; ae (fel 
yr addawodll yn ei Air sanetaidd) 
y rhydd iddo felldith y bywyd 
tragywyddol, ae a'i gwna yn 
gyfrannog o'i ddidrange deyrn
as. Herwydd paham, a nyni yn 
eredu fel llyn am ewyllys da ein 
Tad nefol, a amlygwyd trwy ei 
Fab Iesu Grist, tu ag at y Dyn 
bychan hwn; d'iolehwn yn ifydd
Ion ac yn ddefosiynol iddo, gan 
ddywedyd y Weddi a ddysgodd 
yr Arglwydd ei hun i ni : 

E IN Tad, yr hwn wyt yn y 
nefoedd, Saneteiddier dy 

Emv. Deued dy deyrnas. BydcI
cd dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i ni 
heddyw ein bam beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwyr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 

H OLL-alIuog a thragywyddol 
Dduw, nefol Dad, yr ym 

ni yn ostyngcdig yn d'iolch i ti, 
fod yn wiw gennyt ein galw i 
wybodaeth d y ras, a fFydd ynot: 
Y chwanega yr wyboclaeth hon, 
a chadarnha y ffydll hon ynom 
yn wastad. Dyro dy Y spryd Glan 
l'rDyn bychan yma; fel, gwedi 
ei eni if eilwaith, a'i wneuthu,. 
yn etifedd iachawdwriacth dra
gywyddol, trwy ein Harglwydd 
lesu Grist, yr arhoso yn wasan
aethwl'i ti, ac y mwynhao dy add
ewid ; trwy yr unrhyw dy I"ab 
ein Harglwydd Iesu Grist; yr 
hwn sydd rn byw ac yn teyrnasu 
gyd it thi a r Yspryd Glan, yr awr 
hon ac yn dragywydd. Amen. 

~ Y'1a 11 gofY'1 yr Ojf'eil'iad EIIW 11 
DYII bychan: a phat! ddarjfiJ j', 
Tadau-bedydd a'" MII11l1ll1l,,-bed
ydd ei adroM, y Groeinidog a 
ddywed, 

A y dwyt ti yn enw y Plentyn 
hwn yn ymwrthod a diafol, 

mercy; and (as he hath~s
I'd in his holy 'Worll) will give 
unto him the blessing of eternal 
life, and make him partaker of 
his everlasting kingdom. 'Vhere
fore, we being thus persuaded 
of the good will of our heavenly 
Father, declared by his Son Je
sus Christ, towards this Infant, 
let us faithfully and devoutly 
give thanks unto him, and say 
the Prayer which the Lord him
self taught us: 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be t!IY 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we for
give them that trespass against 
us. And lead us not mto tempta
tion; But deliver us from evil. 
Amen, 

ALMIGHTY and everlasting 
God, heavenly Father, we 

give thee humble thanks, that 
thou hast vouchsafed to call us 
to the knowledge of thy grace, 
and faith in thee; Increase this 
knowledge, and confirm this 
faith in us evermore. Give thy 
holy Spirit to this Infant, that 
he, being born again, and be
ing made an hP.ir of everlast
ing salvation, through our Lord 
Jesus Christ, may continue thy 
servant, and attain thy promise ; 
through the same our Lord Je
sus Christ thy Son, who liveth 
and reigneth with thee and the 
Holy Spirit, now and for ever. 
Amen. 
~I Then shall lite P"iest demand the 

Name of the Child; 'Which be
ing by the Godfathers Cl1Id God_ 
molhe,.s pt'Otumnced, the Milliste,' 
shall SIlY, 

D OST thou, in the name of 
this Child, rcnounce the 
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ac a'j holl weithredoedd, coeg
rodres a gwag-orfoledd y byd, 
a'i holl chwantau cybyddus, ac 
anysprr.dol ewyllys y cnawd, fel 
na ddJlynech hwynt, ac na'th 
dywyser ganddynt? < 

Atteh. Yr ydwyf yn ymwrtllOd 
a hwynt oIl. 

Gweinidog. 

A"Vyt ti yn credu yl1 Nuw 
Dad Holl-gyfoethog, Cre

a,vc\wr nef a daear? 
Ac yn lesu Grist, ei unig

anedig Fab ef, ein Harglwydd 
ni? A'i genhedlu o'r Y spryd 
GUm; ei eni 0 Fair Forwyn; iddo 
ddi'oddef dan Pontius PHatus, ei 
groeshoelio, ei farw, a'j gladdu; 
ddisgyn 0 hono i ufFern; a'i gyf
odi hefyd y trydydd dydd; ae 
esgyn 0 hono i'r nefoedd; a'j fod 
yn eistedd ar ddeheulaw Dduw 
Da<l Holl-alluog; ae y daw efe 
oddi yno yn niwedd y bycl, i 
farnu byw a meirw? 

Ac a wyt ti yn credu yn yr 
Y spryd Glan; yr Egl wys Lim 
Gatholig; Cymmun y Saint; 
Maddeuant peehoc\au; Adgyf
odiad y cnawd; a Bywyd tra
gywyddol gwedi angau ? 

Atteb. Hyn 011 yr wyf yn ei 
~redu yn ddilys. 

Gweinidog. 

AGedwi dithau gan hynny yll 
ufudd lan ewyllys Duw a'i 

orchymynion, gan rodio yn yl: un
rhyw holl ddyddiau dy fywyd? 

Atteb. Gwnaf. 
, Yna y dywed yr Ojfcit'iad, 

Y R ydym ni ,/n derbyn y 
l'lentyn hwn 1 gynnulleidfa 

, ~ y .... s' QJf- defaid Crist, ac yn ei 
~= Y'~.ha';;;. ... nodi if ag arwydd 
y Dyn,hddl. y Grog; yn arwydd~ 

I oead na bo iddo rhag !law gYIIl-
tneryd yn gywilydd gyfFesu fFydd 
Grist a groeshoeli wyd, ae ymladll 

devil and all his works, the vain 
pomp and glory of this world, 
with all covetous desires of the 
same, and the carnal desires of 
the flesh, so that thou wilt not 
follow, nor be led by them? 

Answer. I renounce them 
all. 

Minister. 

D O S T thou believe in God 
the Father Almighty, Ma

ker of heaven and earth? 
And in Jesus Christ his only

begotten Son our Lord? And 
that he was conceived by the 
Holy Ghost; born of the Virgin 
Mary; that he suffered under 
Pontius Pilate, was crucified, 
dead, and buried; that he went 
down into hell, and also did rise 
again the third day; that he as
cended into heaven, and sitteth 
at the right hand of God the Fa
ther Almighty; and from tbence 
shall come again at the end of 
the world, to judge the quick 
and the dead? 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost; the holy Catholick 
Church; the Communion of 
Saints; the Remission of sins; 
the Resurrection of the flesh; 
and everlasting life after death? 

A7I8wer. All this I stedfastly 
believe. 

Minister. 

WILT thou then · obediently 
keep God's holy will and 

commandments, and walk in the 
same all the days of thy life? 

A7I8wer. I will. 
, Then the Priest .hall say, 

W E receive this Child into 
the congregation of Christ's 

flock, ... and do sign * H .... Ch. Pri", 

him with the sign :!,all M~' "ci.u.: 
of the Cross in ;.:"h«zd. 
token that her~after he shall not 
be ashamed to confess the faith 
of Christ crucified, and ' man-
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yn wrol dan ei faner ef, yn er- : fully to fight under hi~i', 
byn pechod, y byd, a'r cythraul; against sin, the world, and the 
a pharhau yn filror ffyddlon ar devil; and to continue Christ's 
yn was i Grist holl ddyddiau ei faithful soldier and servant unto 
einioes. Amen. his life's end. Amen. 

'\[ Ylla 11 dywed yr Offeiriad, '\[ Then shall tlte Priest say, 

GAN ddarfod yn awr, anwyl SEEING now, dearly beloved 
garedigion frodyr, trwy Fed- brethren, that this Child is by 

ydd, ad-eni a dodi y Plentyn Baptism regenerate, and grafted 
hwn ynghorph E91wys Grist; into the body of Christ's Church, 
diolchwn ninnau i r Holl-alluog let us give thanks unto Almighty 
Dduw am ei ddaioni hwn, ac 0 God for these benefits; and with 
gyd-undeb gwnawn ein gwedd- one accord make our prayers 
lau arno, ar fod i'r Plentyn hwn unto him, that M may lead the 
ddiweddu y rhan ara1l o'ifywyd rest of his life according to this 
yn 01 hyn 0 ddechreuad. beginning. 

'I Ylla y dywed yr O.ffei";ad. '\[ Then shall the p,"i.e.t say, 

M A W R dd"iolchwn i ti, WE yield thee most hearty 
drugaroccaf Dad, ryngu thanks, most merciful Fa

bodd it' ad-eni y Plentyn hwn ther, that it hath pleased thee to 
a'th Yspryd Glan, ei dderbyn regenerate this Infant with thy 
yn Btentyn i ti dy hun trwy holy Spirit, to receive him for 
fabwys, a'i gorphol-i i'th Iflll Eg- thine own Child by adoption, 
Iwys. Ac yn ostyngedig yr attol- and to incorporate him into thy 
ygwn i ti ganiattftu iddo, gan ei holy Church. And humbly we 
(od if yn farw i bechod, ac yn beseech thee to grant, that he 
'byw i gyfiawnder, ac yn gladd- being dead unto sin, and living 
cdig gyd a Christ yn ei angau, unto righteousness, and being 
allu croeshoelio'r hen ddyn, ac buried with Christ in his death, 
yn hollol ymwrthod a h01l gorph may crucify the oM man, and 
pechod; ac, megis y gwnaed utterly abolish the whole body 
/If yn gyfran1WfJ 0 angau dy of sin; and that, as he is made 
Fab, iddo fod hefyd yn gyfran- partaker of the death of thy Son, 
nog o'i adgyfodiad; ac fe1ly o'r he may also be partaker of ~is 
diwedd, ynghyd a'r rhan araU resurrection; so that finally, Wltll 

o'th lan Eglwys, y byddo yn the residue of thy holy Chur~h, 
etifedd dy deyrnas dra~ywydd- he may be an inheritor of thme 
01; trwy lesu Grist em Har- everlasting kingdom; through 
glwydd. Amen. Jesus Christ our Lord. Amen. 
'I Yfla, a phawb Y" scfyU, yr Off- 'If Then, all stalldillg up, the Min. 

eiriad a ddywed writ. y Tadait- ister shalt make tltis Exhortation 
be<l.itdd a'r Mam1llall-bed1ldd "yn to the Godfathers afld God1llo. 
o GYlIgor 11" cal/lyll. thers. 

Y N gymmaint a darfod i'r FORASMUCH as this Child 
Plentyn hwn addaw trwoch hath promised by you h~8 

chwi, eifechn'iafon, ymwrthod a sureties to renounce the deVil 
diafol ac il'i holl weithrOOoedd, and all his works, to believe in 
croon yn Nuw, a'i wasanaethu God and to serve him; ye must 
ef; rhaid i chwi feddwl, mai eich rem~mber, that it is your parts 
rhan a'ch dyledswyddyw, gweled and duties to see that this In-
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dysgu o'r Plentyn hwn, cyn gynt- fant be taught, so soon as he 
ed ag y galto dclysgu, pa ryw shall be able to learn, what a 
bwysfawr adduned, addewid, a solemn vow, promise, and pro
phroffes, a wrureth ife yma trwoch fession he hatk made by you. 
chwi. Ac, er mwyn gaUu 0 lwno And that he may know these 
wybody pethau hyn -yn well, things the better, ye shall call 
chwi a elwch arno i wrando upon him to hear Sermons; and 
Pregethau; ac yn benddifaddef, chiefly ye shall provide, that 
rhaid i chwi weled dysgu 0 lwno M may learn the Creed, the 
y Credo, Gweddi'r Arglwydd, a'r Lord's Prayer, and the Ten 
Deg Gorchymyn, yn yr iaith Commandments, in the vulgar 
gyffredin, a phob peth arall a ton~e, and all other things 
ddylai Gristion ei wybod, a'i whICh a Christian ought to 
grOOu, er iechyd i'w enaid; a know .and believe to his soul's 
bod meithrin y Plentyn hum yn health; and that tllis Child may 
rhinweddol, i'w hyweddu mewn be virtuously brought up to lead 
buchedd dduwiol a Christionog- a godly and a christian life; 
01: gan gofio yn wastad, fod remembering alway, that Bap
Bedydd yn arwyddocau i nyni tism doth represent unto us our 
ein proffes; hynny yw, bod i ni 'I profession; which is, to follow 
ganlyn esampl eill Hiachawdwr the example of our Saviour 
Crist, a'n gwneuthur yn gyffelyh I Christ, and to be made like 
iddo ef: fel, megis ag y bu efe I unto him; that, as he died, 
farw, ac y cyfododd drachefn I and rose again for us, so should 
drosom ni; felly y dvlem ni, y I we, who are baptized, die from 
rhai a fedyddiwyd, farw oddi sin, and rise again unto right
wrth bechod, a chyfodi i gvf- , eousness; continually mortify
iawnder; gan farwolaethu 'yn I ing all our evil and corrupt af
wasta(l ein holl ddrygioni a'n , fections, and daily proceeding 
gwyniau llygredig, a pheuIlfdd 1 in all virtue and godliness of 
myned rhagom ym mhob rh in- living. 
wedd dda a buchedd dduwiol. 

'Ill!:ithr os y rhai a ddygallt y Pu:ntYII I' 'If Bnt if tltey which britlg tlte. b!fatlt 
or Egfr"Ys, a 'lIt11ant y cu(ry'll1 altcb- to tlte CI""'ch <lo make slIch "flcer-
~01l allltyspysol i qj'Yllio" yr Offeir. tain answers to the P1'iesl's ques-
tad, fe~ na aller gwybod a drlll1;f" ti01ls. as that it call1lot appeal" that 
bedyddlO 11 Plentyn a Dwfr, Y n , tlte Child 10IIS baptized WIth Water, 
Enw'r Tat!, a'r Mab, a'r Yspryd I In the Name of the Father and of 
Glan (yr "Y" syrld 0 IUlI/Jjod y Bed- , the Son, and of the Holy' Ghost, 
ydd) Yl/a bedyddied Y'" OJj'eiriad ~f ! (which aI"e csselltial partt of Bap_ 
ytl of y Ffurf ysgri(ellcdig uchod I tism,) then let the p,"jest baptize it 
am Fedydd Cylwedd Plant; oddi in fhe form b~j'ot'e appointed for 
eithr wrth drochi y Dyn bach yn P"blick Baptism of Infants; sail. 
11 Bedy~dJ.a .. , eft a a'/er 11 Ffitrf I iug" that at the dipping of tl!c 
"otl at" ClNau, Child on the FOtlt, he s!tall use tins 

jo,"m qf won/s. 

ONI ddarfu dy fedyddio di I IF thou art IIOt already bap-
eisoes, N. yr ydwyf fi yn dy tized, N. I baptize thee In 

fedyddio di, Yn Enw l Tad, a'r I the Name of the Father, and 
Mab, a'r Y spryd GEm. Amen. of the Son, and of the Holy 

Ghost. Amen. 



GWEINYDDIAD BEDYDD Y RHAI A FO 
MEWN OEDRAN ADDFEDACH, ~ 

AC YN l.nmRU AT'l'EB DROSTYNT EU HUNAIN. 

~ PAN fyddo r"t/r. rai meum Oedran addfcdach i'w bedyddio, hY'py"r 
!tYII1IJl mewn pryd I'r E.gob, "CII i'" "eb a be1l1lOda efe I """"y, Wyt"
.IOS ° teiaf ym mlae" /law, g"" ell R"'eJlI, neu rgw 1'lI1 deall ... cram; 
fel1l gal/cr cymme1'gd gqfal d:lJledus i'w proji, a ydynt wed; e11 'Mldd
gIg" gn ddigonol yn Egwyddoriolt 1/ F.t!/dd Griltio"ogol, ac fil 11 
gal/er eu cY1lghori i ymbarott6i trwy Wedd,"au ae Ympryd i gymmeryd 
g Sacrametlt bendigedig hw,," . 

'11 Ac 0' ccir "wg,1t yn addas, yna (wedl 1'1' Bobl ymgynnllll ar y Sui, 
nelt Ddydd-gwyl gosodedig) bydded 11 Tadau-Bedydd a'r Mammau
Redl/dd barod I'w C1J1lWJlJlO wrth y n edyddfan, yn ebrwydd ar 01 y1' 
ail Lith, naill al a,' 11 Foreol neu'r Brydn"aw"ol J-Ileddi, megi, yn 
Ilcall y Cumd y be,.,.;" yn gymmwys. 

~ A'r Ojfci";ad Y" '~fyll Y"o, a ofY1l, A fedyddiwyd yr un o'r rhai a 
gyflwynir yma, ai na ddo? Os attebant, Na ddo; Y1la yr Ojfei1'iad 
a ddywed feZ "YIl. 

F Y a~wyl garedigion, yn gym: 
mamt ag ymddwyn a gem 

pob dyn mewn pechod (ac mai 
cnawd yw yr hyn a enir 0 gnawd) 
a'r rhal sydd yn y cnawd ni a11-
ant ryngu bodd Duw, namyn 
byw mewn pechod, gan wneuth
UT llIaws 0 bechodau prlod; a 
bod ein Hiachawdwr Crist yn 
dywedyd, Na lhlichon neb fyned 
i mewn i deyrnas Dduw, oddi 
eithr ei ad-genhedlu a'j eni 0 

newydd 0 ddwfr ac o'r Yspryd 
GUm; Attolwg yr wyf i chwi alw 
ar Dduw Dad, trwy ein Har
ghvydd lesu Grist, ar fod iddo 
o'i ddaionus Drugarcdd ganiat
tau i'r rhai hyn y peth trwy 
nerth natur ni allant ddyfod 
iddo, gael eu bedyddio it dwfr 
ac a'r Yspryd Glim, a'u derbyn 
i )o1n Eglwys Grist, a bod yn 
aclodau bYWlOI o'r unrhyw. 

, Yna y dyTced yr Ojfeiriad, 

Gweddlwn. 
(~ Ac yma y GY1l111tlleidfa all a 0.-

Iyllgatlt ar elt glilliall.) 

HOLL-alluog a tbragywyddol 
Dduw, yr hwn o'th finvr 

drugaredd a gedwaist Noah a'i 
deulu yn yr arch rhag eu cyfr
golli gan ddwfr; ac hefyLl a 

D EARL Y beloved, forasmuch 
as all men are conceived 

and born in sin, (and that which 
is born of the flesh is flesh,) 
and they that are in the flesh 
cannot please God, but live in 
sin, committing many actual 
transgressions; and that our Sa
viour Christ saith, None can 
enter into the kingdom of God, 
except he be regenerate and 
born anew of 'Vater and of the 
holy Ghost; I beseech you to 
call upon God the Father,through 
Our Lord Jesus Christ, that of 
his bounteous goodness he will 
grant to these persons that which 
by nature they cannot have; that 
tJlBY may be baptized with Wa
ter and the holy Ghost, and re
ceived into Christ's holy Church, 
and be made lively members of 
the same. 

'11 Then s!tall the Priest say, 

Let us pray. 
('11 Alld !'a'c all t"c COlIgrrgatiol/ 

./II/It klleel.) 

ALMIGHTY and everlast
ing God, who of thy great 

mercv didst save Noah ami his 
famiiy in the ark from perish
ing uy water; and also didst 
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dywysaist yn ddYangol blant yr 
Israel dy bobl trwy'r Mor Coch, 
gan arwyddocau wrth hynny dy 
lan Fedydd; a thrwy Fedydd 
dy garedig Fab Iesu Grist yn 
afon Iorddonen, a sancteiddiaist 
yr elfen ddwfr er dirgel olchiad 
pechod ymaith; Attolygwn i ti, 
er dy aneirif drugareddau, e
drych 0 honot yn. drugarog ar 
dy weiBion hyn; eu glanhuu a'u 
sancteiddio a'r Yspryd Glan: 
fel, wedi eu gwared oddi wrth 
oy lid, y derbynier hwynt i arch 
Eglwys Grist; a chan fod yn 
gadarn mewn ffydd, yn 11awen 
gan obaith, ac wedi ymwreiddio 
ynghariad perfillith, aliu 0 hon
ynt fordwyo feUy droB donnau'r 
byd trallodus hwn, fel y delont 
or diwedd i dir y bywyd tra
gywyddol, yno i deyrnasu gyd 
a thi heb drangc na gorphen; 
trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 
Amen. 

H OLL-alluog ac anfarwol 
Dduw cymmorth ~ob ang

henog, noddwr pawb a gilio attat 
am gynhorthwy, bywyd y rhai a 
gredant, ac adgyfodiad y meirw ; 
Yr ym yn galw arnat dros y 
dynion hyn, ar iddynt, yn dy
fod i'th lan Fedydd, gael derbyn 
maddeuant o'u pechodau, trwy 
ad-enedigaeth ysprydoI. Derbyn 
hwynt, Arglwydd, megis yr a
ddewaist trwy dy garedig Fab, 
gan ddywedyd, Gofynwch, a 
rhoddir I chwI; ceisiwch, a chwi 
a gewch; curwch, ac fe a agorir 
i chwi. Felly yn awr dyro i 
ni, a ni yn gofyn; par i ni gael, 
a ni yn ceisio; agor y porth i ni, 
sydd yn curo: fel y mwynbao'r 
dynion hyn dragywyddol fen
dith dy nefol olchiad, ac y delont 
i'r deymas dragywyddol, yr hon 
a addewaist trwy Grist ein Har
glwydd. Amen. 

safely lead the children of I srae) 
thy people through the Red 
Sea, figuring thereby thy holy 
Baptism; and by the Baptism 
of thy well-beloved Son Jesus 
Christ, in the river Jordan, didst 
sanctify the element of water 
to the mystical washing away 
of sin; We beseech thee, for 
thine infinite mercies, that thou 
wilt mercifully look upon these 
thy servant,; wash them and 
sanctify them with the holy 
Ghost, that they, being deliver
ed from thy wrath, may be re
ceived into the ark of Christ's 
Church; and being stedfast in 
faith, joyful through hope, and 
rooted in charity, may so pass 
the waves of this troublesome 
world, that finally they may come 
to the land of everlasting life, 
there to reign with thee world 
without end; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

ALMIGHTY and immortal 
God, the aid of all that 

need, the helper of all that flee 
to thee for succour, the life of 
them that believe, and the re
surrection of the dead; We eaU 
upon thee for these perSOTl8, that 
they, coming to thy holy Bap
tism, may receive remission of 
their sins by spiritual regenera
tion. Receive them, 0 Lord, as 
thou hast promised by thy well
beloved Son, saying, Ask, and 
ye shall receive; seek, and ye 
shall find; knock, and it shall 
be opened unto you: So give 
now unto us that ask; let us 
that seek find; open the gate 
unto us that knock; that these 
persona may enjoy the everlast
ing benediction of thy heavenly 
washing, and may come to the 
eternal kingdom which thou 
hast promised by Christ our 
Lord. Amen. 
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11 YI/a 11 bo/;l a . .afallt aT ell traed, 
,,',. QUeiriad a ddy'UJed, 

Gwrandthvch ar eiriau'r Efengyl 
a ysgrifenodd Sant loan, yn y 
drydedd Bennod, yn dechreu 
ar y Adnod gvntaf. 

YR oedd dyn o'r Phariseaid 
a'i enw Nicodemus, pen

naeth yr Iuddewon. Hwn a 
ddaeth at yr Iesu liw nos, ac a 
ddywedodd wrtho, Rabbi, nyni a 
wyddom mai dysgawdwr ydwyt 
ti wedi dyfod oddi wrth Dduw ; 
canys ni allai neb wneuthur y 
gwyrthiau hyn yr wyt ti yn eu 
gwneuthur, oni bai fod Duw 
gyd ag ef. Iesu a attebodd ac a 
lldywedodd wrtho, Yn wir, yn 
wir, meddaf i ti, Oddi eithr geni 
dyn drachefn, ni ddichon efe 
weled teyrnas Dduw. Nicode
mus a ddywedodd wrtho, Pa 
fodd y dichon dyn ei eni ae efe 
yn hen? a ddichon efe fyned i 
groth ei fam eilwaith, a'i eni? 
Iesu a attebodd ac a ddywed
odd, Yn wir, yn wir, meddafi ti, 
Oddi eithr geni uyn 0 ddwfr ac 
o'r Y spryd, ni ddiChon efe fyned 
i mewn i deyrnas Dduw. Yr hyn 
a aned o'r cnawd, sydd gnawd; 
a'r hyn a aned o'r Y spryd, sydd 
yspryd. Na ryfedda ddywed
yd 0 honof fi wrthyt, Y mae'n 
rhaid eieh geni chwi drachefn. 
Y mae'r gwynt yn chwythu lle 
y mynno; a thi a glywi ei swn 
ef, oml ni wyddost 0 ba le y 
mae yn dyfod, nac i ba le y mae 
yn myned: feUy y mae pob un 
a'r a aned o'r Y spryd. 
'If Gwedi hy" efe a ddywed 1/ Cy"g01' 

h,vlI yll canlYll. 

Y Caredigion, ehwi a glywch 
yn yr Efellgyl hon eiria~ 

eglur ein Hiachawdwr Crist; OddI 
eithr geni dyn 0 ddwfr ac o'r Ys· 
pryd, na ddichon efe fyned i mewn 
i deyrnas Dduw. Oddi wrth hyn 
y gellwch weled mawr angen
rheidrwydd y Sacrament hwn, lIe 

'\I Then shall the people statul-r;;p.aml 
the Priest s'mU $"Y, 

Hear the ,,'ords of the Gospel, 
written by Saint John, in the 
third Chapter, beginning at 
the first Verse. 

"",'HERE was a man of the 
.l. Pharisees, named Nicode· 

mus, a ruler of the Jews. The 
same .came to Jesus by night, 
and said unto him, Rabbi, we 
know that thou art a tellcher 
come from God; for no man 
can do these miracles that thou 
doest, except Gotl be with him. 
Jesus answered and said unto 
him, Verily, verily 1 say unto 
thee, Except a man be born 
again, he cannot see the king
dom of. God. Nicodemus saith 
unto him, How can a man be 
born when he is old? Can he 
enter the second time into his 
mother's womb, and be born? 
Jesus answered, Verily, verily I 
say unto thee, Except a man 
be born of water and of the 
Spirit, he cannot enter into the 
kingdom of God. That which 
is born of the flesh is flesh; 
and that which is born of the 
Spirit is spirit. Marvel not 
that I said unto thee, Ye must 
be born again. The wind blow
eth where it listeth, and thou 
hearest the sound thereof; but 
canst not tell whence it com
eth, ant1- whither it goeth: so 
is everyone that is born of the 
Spirit. 

~ After <"hich he shall say this E,t". 
horialioll follo·wing. 

BELOVED, ye hear in this 
Gospel the express word& 

of our Saviour Christ, that ex
cept a man be born of water 
and of the Spirit, he cannot en
ter into the kingdom of God. 
'Vhereby ye may perceive the 
great necessity of this Sacra-

, 
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gaUer ei gael. Yr un wedd yn 
ebrwydd 0 flaen ei esgyniad i'r 
nef (megis y darllenwn yn 1 ben
nod ddiweddaf 0 Efengy Sant 
Marc) efe a roddes orchymyn 
i'w ddisgyblion, gan ddywedyd, 
Ewch i'r holl fyd, a phregeili
wch yr Efengyl i bob creadur . 
Y neb a gredo, ac a fedyddier, a 
fydd cadwedig; eithr y neb ni 
chredo, a gondemnir. Hyn hef
yd sydd yn dangos i ni y dirfawr 
lesad a fedwn 0 hynny. 0 her
wydd paham, Sant Petr yr A
postol, pan, wrth ei bregethiad 
cyntaf o'r Efengyl, y dwys-big
wyd llaweroedd yn eu calon, 
ac y dywedasant wrtho ef a'r 
Apostolion eraill, Ha wyr frod
yr, beth a wnawn ni? a attebodd 
ac a ddywedodd wrthynt, Edif
arhewch, a bedyddier pob un 0 

honoch er maddeuant pechodau, 
a chwi a dderbyniwch ddawn yr 
Y spryd Glan: canrs i chwi y 
mae'r addewid, ac i ch plant, ac 
i bawb ym mhell; sef, cynnifer 
ag aalwo'r Arglwydd ein Duw ni 
atto. Ac a llawer 0 ymadroddion 
eraill y cynghorodd efe hwynt, 
gan ddywedyd, Ymgedwch rhag 
y genhedlaeth drofaus hon. Can
ys (megis y tystiolaetha'r un 
Apostol mewn man arall) Bed
ydd hefyd sydd Jr awrhon yn 
ein hachub m (ni bwrw ymaith 
fudreddi'r cnawd, eithr ymatteb 
cydwybod dda tu ag at Dduw) 
trwyadgyfodiad lesu Grist. Nac 
ammheuwch gan hynny, eithr 
credwch yn ddifrif, y cymmer 
efe yn amgeleddgar '! rhai I?res
ennol h.'ln, y sydd wlr edifelriol, 
ac yn dyfod atto trwy ffydd; y 
caniatta efe idd.'lnt faddeuant 
o'u pechodau, ae y dyry iddynt 
yr Y spryd Glan; y rhydd idd.'lnt 
fendith y Bywyd tragywyddol, 
ac y gwna hwy yn gyfi'annogion 
o'i ddidrangc deyrnas. 

o herwydd paham, a ni yn 

ment, where it may be had. 
Likewise, immediately before 
his ascension into heaven, (as 
we read in the last Chapter of 
Saint Mark's Gospel,) he gave 
command to his disciples, say
ing, Go ye into all the world, 
and preach the Gospel to every 
creature. He that believeth and 
is baptize!l shall be saved; but 
he that believeth not shall be 
damned. 'Vhich also sheweth 
unto us the great benefit we 
reap thereby. For whiclt cause 
Saint Peter the Apostle, when 
upon his first preaching of the 
Gospel many were pricked at 
the heart, and said to him and 
the rest of the Apostles, Men 
and brethren, what shall we do? 
replied and said unto them, Re
pent, and be baptized everyone 
of iOU for the remission of sins, 
ana ye shall receive the gift of 
the Holy Ghost. For the pro
mise is to you and your chil
dren, and to all that are afar off, 
even as many as the Lord our 
God shall call. And with many 
other words exhorted he them, 
saying, Save yourselves from 
thiS untoward generation. For 
(as the same Apostle testifieth 
in another place) even Baptism 
doth also now save us, (not the 
putting away of the ~i.lth of the 
flesh, but the answer of a good 
conscience towards God, ) by 
the resurrection of J CRUS Christ. 
Doubt ye not therefore, but 
earnestly believe, that he will 
favourably receive these present 
persons, trnly repenting, and 
coming unto him by faith; that 
he will grant them remission of 
their sins, and bestow upon them 
the holy Ghost; that he will 
give them the blessing of eterna1 
life, and make them partakers of 
his eTerlasting kingdom. 

Wherefore we being thus per-
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credu fel hyn am ewyllys da ein 
Tad nefol tu ag at y rhai liyn, 
a amlygir trwy ei _Fab ef lesu 
Grist; dlolchwn yn ffyddlon 
ac yn ddefosiynol iddo, a dy
wedwn, 

H OLL-alluog a thragywydd-
01 Dduw, nefol Dad, yr ym 

ni yn ostyngedig yn d-iolch i ti, 
fod yn wiw gennyt ein galw i 
wybodaeth dy ras, a ffydd ynot: 
Y chwanega yr wybodaeth hon, 
a chadarnha'r ffydd hon ynom 
yn wastad. Dyro dy Yspryd 
GUn i'r rhai hyn, fel y ganer 
hwynt eilwaith, a'u gwneuthur 
yn etifeddion iaehawdwriaeth dra
gywyddol; trwy ein Harglwydd 
Iesu Grist; yr hwn Bydd yn 
byw ac yn teyrnasu gyd it thi a'r 
Yspryd Gliln, yr awr hon ac yn 
dragywydd. Amen. 
, YlIa y dy70ed gr Offeiriad 70rlh 

11 Thai a font I'w bedgddio, y -n y 
fIIodd h7O": 

CHWYCHWI garedigion, y 
rhai a ddaethoch yma yn 

deisyf cael derbyn glan Fedydd, 
a glywsoch ymodd y gweddl
odd y gynnulleidfa, ar fod yn 
wiw gan ein Harglwydd Iesu 
Grist eich derbrn a'ch bendithio, 
maddeu i ChWI eich pechodau, . 
rhoddi i chwi deyrnas nefoedd, 
a bywyd tragywyddol; chwi a 
glywsoch hefyd ddarfod i'n Har
glwydd lesu Grist addaw yn ei 
sancteiddlan Air, ganiattau yr 
holl bethau hyn a wedd'iasom 
am danynt ;yr hwn addewid 
efe o'i ran ef a'i ceidw yn wir 
ddi·ogel, ac a'i cwblhft. 

Herwydd pa achos, yn 01 yr 
addewid hwn a wnaeth Crist, 
rhaid i chwi hefyd yn ffyddlon ar 
eich rhan chwithau addaw, yng
wydd y rhai hyn eich Tystion, a 
cher bron yr holl gynnulleidfa 
hon, ymwrthod a diafol ac a'i 
holl weithredoedd, ac yn wastad 

suaded of the good wi~ur 
heavenly Father towards these 
perS01l8, declared by his Son Je
sus Christ; let us faithfully and 
devoutly give thanks to him, 
and say, 

A LMIGHTY and everlasting 
God, heavenly Father, we 

give thee humble thanks, for 
that thou hast vouchsafed to 
call us to the knowledge of thy 
grace, and faith in thee: In
crease this knowledge, and con
firm this faith in us evermore. 
Give thy holy Spirit to these 
perS01I8, that they may be born 
again, and be made heir8 of 
everlasting salvation; through 
our Lord Jesus Christ, who liv
eth and reigneth with thee and 
the Holy Spirit, now and for 
ever. Amen. 
'Il The" the P,·it:sl .,!tall speak to the 

persons to be baptized on this 
wise: 

W ELL-beloved, who are 
come hither desiring to 

receive holy Baptism, ye have 
heard how the congregation 
hath prayed, that our Lord Je
sus Christ would vouchsafe to 
receive you and bless you, to 
release you of your sins, to give 
you the kingdom of heaven, and 
everlasting life. Ye have heard 
also, that our Lord Jesus Christ 
hath promised in llis holy Word 
to grant all those things that 
we have prayed for; which pro
mise he, for · his part, will most 
surely keep and perform 

-Wherefore, after this promise 
made by Christ, ye must also 
faithfully, for your part, pro
mise · in the presence of these 
your Witnesses, and this wholE' 
congregation, that ye will re
nounce the devil and all his 
works, and constantly believe 
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gredu gwynfydedig Air Duw, ae God's holy Word, and obedient
yn ufudd gadw ei orchymynion. ly keep his commandments. 
~ Ylla y g~fYlI yr Ojfeiriad i'r rhai 'Il Then shall the Pdest demand qf each 

a ddfletlul1It i'", bedyddio, bob- Y" Qf the pe,-son. to be Mylized, leve· 
1111, yr Ymadroddio1l "YII iaod: rally, these QIle.ti01I8 Jol/(J".c1llg: 

Gq.fyniad. Question. 

A Ydwyt ti yn ymwrthod [I DOST thou renounce the de
diafol, ac a'i holl weithred- vil and all his works, the 

oedd, coeg-rodres a gwag-orfol- vain pomp and glory of the 
edd y byd, a'i holl chwtlntau world, with all covetous desires 
cybyddus, ac anysprydol ew- of the same, and the carnal de
yllys y cnawd, fel lIa ddilynech sires of the flesh, so that thou 
hwynt, ac na'th dywyser gan· wilt not follow, nor be led by 
dd ynt ? them? 

Attcb. Yr ydwyf yn ymwrth- An8Wer. I renounce them 
od a hwynt oll. all. 

Gofyniad. Question. 

A 'Vyt ti yn credu yn Nuw DOST thou believe in God 
Dad Holl-gyfoethog, Cre- the Father Almighty, 1\Ia-

awdwr nef a daear? ker of heaven and earth? 
Ac yn Iesu Grist, ei unig-an- And in Jesus Christ his only-

edig Fab ef, ein Harglwydd ni ? begotten Son our Lord? AmI 
A'i genhedlu o'r Yspryd Glan; that he was conceived by the 
ei eni 0 Fair Forwyn; iddo dclY- I Holy Ghost; born of the Virgin 
oddef dan Pontius Pilatus, ei l Mary; that he suffered under 
&roeshoelio, ei farw, a'i gladdu ; I Pontius Pilate, was crucified, 
lldisgyn 0 hono i uffern ; a'i gyf· dead, and buried; that_ he went 
odi hefyd y trydydd dydd; ac down into hell, and also did 
esgyn 0 hono i'r nefoedd; a'i rise again the third day; that 
fod yn eistedd a1" ddeheulaw he ascended into heaven, and 
Dduw Dad Holl-alluog; ac y sitteth at the right hand of God 
daw efe oddi yno yn niwedd y the Father Almighty; and from 
byd, i farnu byw a meirw? thence shall come again at the 

Ac a wyt ti yn credu yn yr 
Yspryd Glan; yr Eglwys Lan 
Gatholig; Cymmun y Saint; 
Maddeuant pechodau; Adgyf
odiad y cnawd; a Bywyd tra
gywyddol gwedi angau? 

Atteb. Hyn 011 yr wyf yn ei 
gredu yn ddilys. 

Gofyniad. 

A Fynni dy fedyddio yn y 
ffydd hon? 

Atteb. Hynny yw fyewyllys. 
Gofyniad. 

A Gedwi dithau gall hynny 
yn ufudd lall ewyllys Duw 

end of the world, to jl,ldge the 
quick and the dead? 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost; the holy Catholick 
Church; the Communion of 
Saints; the Remission of sins; 
the Resurrection of the flesh; 
and everlasting life after death? 

An8Wer. All this I stedfastl y 
believe. 

Question. 

WILT thou be baptized in 
this faith? 

An&wer. That is my desire. 
Question. 

W ILT thou then obediently 
keep God's holy will and 

U 
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a'i orchymynion, gan rodio yn commandments, and wallHtwhe 
yr unrbyw holl ddyddiau dv same all the days of thy life? 
fywyd? 

Atteb. Mi a ymegn'iaf ar A7I8Wer. I will endeavour so 
wneuthur feUy, a Duw vn to do, God being my helper. 
gynnorthwywr i mi. 

'If Y"a 11 dywed yr Ojfei";ad, 

O Drugarog Dduw, caniatta 
. feUy gladdu'r hen Adda yn 

y rhai hyn, fel y cyfoder y dyn 
newYlld !fTIddynt hwy. Amen. 

Caniatta fod i holl chwantau'r 
cnawdfarw ynddynt hwy, ac i bob 
peth a berthyn i'r Yspryd fyw a 
chynnyddu ynddynt. Amen. 

Caniatta fod iddynt nerth a 
gallu i gael yr oruchafiaeth a'r 
gorfod yn el'byn diafol, y byd, 
a'r cnawd. Amen. 

Caniatta fod iddynt, wedi eu 
cN8segro yma i ti trwy ein swydd 
a'n gweinidogaeth m, fod hefyd 
yn gynnysgaeddol 0 rinweddau 
nefol, a chael eu tragywyddol 
obrwyau trwy dy dru~redd, 0 
fendigedig Arglwydd uduw, yr 
hwn wyt yn byw ac yn llyw
io pob peth yn oes oesoedd. 
Amen. 

'll Then shall the Priest say, 

O Merciful God, grant that 
. the old Adam in these per

sons may be so buried, that the 
new man may be raised up in 
them. Amen. 

Grant that aU carnal affec
tions may die in .them, and th~t 
all things belonglDg to the SpI
rit may live amI grow in them. 
Amen. 

Grant that they may have 
power amI strength to have vic
tory, and to triumph, against the 
devil, the world, and the flesh. 
Amen. 

Grant that they, being here 
dedicated to thee by our office 
and ministry, may also be en
dued with heavenly virtues, and 
everlastingly rewarded, through 
thy mercy, 0 blessed Lord God, 
who dost live, and govern all 
things, world without end. A
men. 

ALMIGHTY, everliving God, 

HOLL-gyfoethog fyth-fywiol whose most dearly beloved 
Dduw, yr hwn y bu i'th Son Jesus Christ, for the for

garediccaf Fab lesu Grist, er giveness of our sins, did shed 
maddeuant o'n pechodau, oddef out of his most precious side 
gollwng o'i werthfawroccaf ystlys both water and blood, and gave 
dllwfr a gwaed, a rhoddi gor- commandment to his discirles, 
chymyn i'w ddisgyblion fyned that they should go teach al na
a dysgu yr holl genhedloedd, a'u tions, and baptize them In, th"e 
bedyddio, Yn Enw'r Tad, a'r Name of the Father, the Son, 
Mab, a'r Y spryd GUm; Y styria, and the Holy Ghost; Regard, we 
attolwg i ti, wrth weddiau dy beseech thee, the .. supplicati~ns 
gynnulleidfa' sancteiddia'r dwfr of this congregatIOn; sanctIfy 
hwn er dirgei olchedigaeth pech- this Water to the mystical wash
odau; a chaniatta fod i'r rhai a ing away of . sin; and grant ~hat 
fedyddir yr awrhon ynddo, dder- , the persons now .to be baptized 
byn cyflawnder dy ras, ac aros I therein may receIve the fuine;;s 
byth yn nifer dy ff'yddlon bla!lt of thy grace, and ever rernam 
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etboledig, trwy Iesu Grist ein in the number of thy faithful 
Harglwydd. Amen. and elect children, through Je

sus Christ out' Lord. Amen. 
~ Yna'r Ojfei1'iad a gymmer bob 1110 

o'r "'tai a ftdyddier, gerfydd ei 
law ddella2t: a clum ei osod lif' yn 
gyjleu. ger Ilaw'r B etlydd,f'm, modd 
y g'tcelo oreu, a ofyn i'r Tadau_ 
beaydd a'r lIfammau-bedydd y" 
EnUJ :ac yua I!fe n'; I,'oclla yn y 
diDf .. , 1!CI< a dlrwallt dd,ufr arno lif, 
gan ddywedyd, 

N Yr ydwyf yn dy fedyddio 
• di, Yn Enw'r Tad, a'r 

Mab, a'r Y spryd Glan. Amen. 

,. Y1I" Y dywed yr Ojfei1'iad, 

Y R ydym ni yn derbyn y 
Dyn yma i GynnulIcidfa 

defaid Crist, ac yn 
';'ri~d: .. ;;: ei· nodi ef ag arwydd 
G, .... yn ""al· y Grog' yn arwydd
un y Dyn. ocild na' bo iddo rhag-
llaw gymmeryd yn gywilydd 
gyffesu ffydd Grist a groes
hoeliwyd, ac ymladd yn wrol 
dan ei faner ef, yn erbyn pechod, 
y byd, a'r cythraul: a pharhau 
yn filwr ffyddlon ac yn was i 
Grist holl ddyddiau ei eini0e8. 
Amen. 

'll Y"a y dywed yr Offeiriad, 

GAN ddarfod yn awr, anwyl 
~aredigion frodyr, ad-eni 

a dodl y Dynion h!fTI ynghorph 
Eglwys Grist; diolchwn ninnau 
i'r Holl- alluog Dduw am ei 
ddaioni hwn, ac 0 gyd-undeb 
~wnawn ein gwedd'iau arno, ar 
fod iddynt ddiweddu y rhan arall 
o'u bywyd yn 01 hyn 0 ddech
reuad. 
,. Y"a 11 dywedir Gwcddi'r A'glwydd, 

a phawb ar eu gliniau. 

EIN Tad, yr hwn wyt yn y 
nefoedd; Sancteiddier dy 

.Enw. Deued dy deyrnas. Bydded 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i 
nt heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 

~ Then .hall the Pried take each 
person to be baptized by the right 
hand, and placing him convenient
ly InJ the Font, accordillg to Ttil 
discretion, .hall ask the Go~fidhe,'s 
and Godmothe,'s the Name: and 
thm 'hall dip him in the waler, 
or pottr 'Wate,' 'pon him, ,aying, 

N I baptize thee In the 
• Name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

'll Then shall the P ried say, 

WE receive this person in
to the congregation of 

Christ's flock; • and 
do sign him with ~'" :f.,:u ",,:Z: 
the sign of the Cross • c ..... 'p'" ,h. 
in token that here: ,,,_"1,,,,,,04, 
after he shall not be ashamed to 
confess the faith" of Christ cru
cified, anll manfully to fight 
under his banner, against sin. 
the world, and the devil; and 
to continue Christ's faithful sol
dier and servant unto /;is life's 
end. Amen. 

'll ThC7l s!tall the P"iest .ay, 

SEEING now, dearly beloved 
brethren, that these per80ns 

are regenerate, and grafted into 
the boay of Christ's Church, let 
us give thanks unto Almighty 
God for these benefits, and with 
one accord . make our prayers 
unto him, that they may lead 
the rest of their life according 
to this beginning. 
'll Then shall be .aid the LOt'd', 

Prayer, all klleelillg. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it IS in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we 

U2 
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y maddeuwn ni i'n dyledwyr I forgive them that tr~a
Ac nar arwain ni i brofedig- gainst us. And lead us not into 
aeth; Eithr gwareu ni rhag te.mptation; But deliver us from 
drwg. Amen. evil. Amen. 

Y R ym ni yn ostyngedig yn WE yield thee humble 
u'iolch i ti, nefol Dad, fod thanks, 0 heavenly Fa

yn _ wiw gennyt ein galw i wy- ther, that thou hast vouchsafed 
bodaeth dy ras, a ff'ydd ynot: to call us to the knowledge of 
Y chwanega'r wybodaeth hon, a thy grace, and faith in thee; 
chadarnhit'r ff'ydd hon ynom yn Increase this knowledge, and 
wastad. Dyro dy Yspryd GUm confirm this faith in us ever
i'r rhai Ityn, fel yn awr, gwecli more. Give thy holy Spirit to 
eu geni eilwaith, a'u gwneuthur tlte.ve persons; that, being now 
yn etifeddion lachawdwriaeth dra· born !l!?ain, and made heirs of 
gywyddol trwy ein Harglwydd everlastmg salvation, through 
lesu Grist, y parhaont yn weis- our Lord Jesus Christ, they may 
ion i ti, ac y mwynhaont dy add- continue thy seI'VanU, and at
ewidion j trwy yr un Arglwydd tain thy promises; through the 
lesu Grist dy Fab; yr hwn sydd same Lord Jesus Christ thy Son, 
yn byw ac yn teyrnasu gyd it thi who liveth and reigneth with 
yn umlod yr unrhyw Y sprycl thee, in. t~e unity ?f the same 
Glan, yn dragywydd. Amen. Holy Spmt, everlastmgly. Amen. 

~ }~71~. (I p1uLT.b y." elt se{yll. yr Q/I- f Then, fill st?ndil1g "p, .the P,.,rd 
Clrlnd a edrNdd y Cip/gor "Wit shall use t1 ... E:rhortatwII fol/cYW-
;sod; gall ddywedlld !lU g!llllaj i7lg; speaking to the Guijathcr .• 
w,·tlt JI Tadau-bedyd,z a',· Mam. and Godmothen first. 
mall.bedydd, I 
Y N gymmainta darfod i'r rhai FORASMUCH"3.S these per

hyn addaw yn eich g'/Vydd IOns have promised in yo~ 
chwi yrowrthod it diafol ac i\'i presence ~ renounce th~ de~IL 
hoIl weithredoedd,creduynNuw and all hiS works, to beheve III 
a'i wasanaethu ef; rhaid i chwi God, and to serve him; ye must 
feddwl, mai eich rhan a'ch drled- remember, that it is ~our part 
swydd chwi yw, dwyn ar go id&- and duty to put them III llll!ld, 
gnt, pa ryw bwysfawr adduned, what a solemn vow, promise, 
addewid, a phroffes, a wnaethant and profession they Itave now 
yr awrhon ger bron y gynnuU- made before this congregation, 
eidfa hon, ac yn enwedig ger eich and especially before you their 
bron chwi eu tystion etholedig. chosen witnesses. And ye are 
A chwi a elwch hefyd arnynt i also to eall upon them to use all 
arferu pob dyfalwch i gael eu diligence to be rightly instruct
haddysgu yn lawn yn sancteidd- ed in God's holy Word; that 
lan Air Duw; fel y c.1fnnyddont so theJ/ may grow in grace, and 
feUy mewn gras, ac yngwybod- in the knowledge of our Lord 
aeth ein Harglwydd lesu Grist, Jesus Christ, and live godly, 
ac y lfyddont byw yn dduwiol, righteously, and soberly in this 
yn uniawn, ac yn sobr, yn y present world. 
byd presennol hwn. 
('!j Ac y.,a, grin ",rarll w',th y rhai 

newydd .fed!lddio, ~re a a rhagddo 
QC a ddywed,) 

(, And then, spenkillg to the ne'UI 
baptized persons, he ,haU procr.cd, 
and lay,) 

Y Catecism. 

A C am a berthyn i chwi, g 
rhai yr awrhon yn eich Be

dydd a arwisgasoch Grist, eich 
rhan ehwit~au a'ch dyledswvdd 
yw, gan elCh hod Wf'W eich 
gwneuthur yn blant L Dduw a'r 
gole~ni, trwy ff'ydd III lesu Grist 
~hodlO yn .g~fattebo rch galwed~ 
19aeth <!~stionogol, ae megis y 
gweddal I blant y goleulli: gan 
gofio yn wastail, fod Bedydd yn 
arwyddocau i nyni ein proff'es' 
hynny yw, bod i ni ganlyn es~ 
ampl ein Hiachawdwr Crist, a'n 
gwneutl!ur yn gyffelyb iddo ef: 
fel, megls y bu efe farw, ac y cyf
ododd dra~hefn ~osom lli; feIly 
y dylem m, y rhal a fedyddiwyd 
farw oddi wrth bechod a chyfodi 
i gyfiawnder; gan f~rwolaethu 
yll wastad ein hoIl ddrygioni a'n 
r;wyniau lIygredig, a pheunydd 
myned rhagom ym mhob rhin
wedd dda, a buchedd dduwiol. 

AND as for you, who have 
now by Baptism put on 

Christ, i.t is your part and duty 
also, bemg made the children 
of. Go.d and of the light, b 
faith m Jesus Christ, to walk 
answerably to your Christian 
calling, and as becometh the 
children of light; remembering 
always that Baptism represent
eth unto us our profession' 
which is, to follow the exam pi; 
of our Saviour Christ, and to 
be made like unto him' that as 
he died, and rose again' for us . 
s? should w~, who are baptized; 
die fr?m sm, allll rise again 
unto. rl~hteousness; continually 
mortifymg all our evil and cor
rupt. affections, and daily pro
ceedmg in all virtue and god- · 
liness of living. 

~ Buddiol 11W i bob u" a jed1/ddier jel hYII, gad ei GOllffirlllio 'all 1 r 
~sgd~' 'dCJd~"fig'I'llntetl a~ y.,gatler ylI gyjleu~ ar 01 el Ped.1Jdd; j~l y io 
r Iy , 0 C Y ddyJod • ,. Cym1lluII bend.gedip. 

~ Os bydd du;yn..eb 0',· cYfiy,e najedyddi1l1ydYII el< Mebyd"1I1 bcrlyddio 
C1/:fi" dY60d • oedra" p,eyll • jedm atteb drostyut eu hU.Ia; .. . di"o1l jydd 
';{ er l)wU!naeth Bedydd Cyhoedd Plant Byc"a;tI, tie" 'tar "ddygtlaf 

b 
~"yg 1 asanaeth Bedydd Neillduol, gan Ilewid rhyw cida" fiel '1/ ° r ac(iO' ytl gojyn. 

Y CATECISM; 
HYNNY YW, A'l'HRAWIAE'l'H I'W DYSGU GAN BOB UN CYN 

1.:1 ODWYN I'W GONFFIRl\IIO GAN YR }<;SGOB. • 

. Gofyniad. Question. B ETHJ.w dy Enw di? WHAT is your Name? 
Att . N. neu M. Answer. N. or M. 

Go/yn. Pwy a roddes yr Enw Question. Who gave you this 
hwnnw arnat ti ? Name? 

Atteb. Fy Nhadau-bedydd a'm Answer. My Godfathers and 
MaJ?lmau-bed}:dd wrth fy med- Godm?thers in my Baptism; 
yddlO; pap Y.m gwnaethpwyd wherem I was made a member tn aelod 1 GrISt, yn blentyn i of Christ, the child of God and 

duw, ac yn etifedd teyrnas an inheritor of the kingdo~ of 
nefoedd. heaven. 

Gofyn. Pa beth a wnaeth dy Question. What did your God-
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Dadau-bedydd a'th Fammau
bedydd yr amser hwnnw drosot 
tj? 

Atteb. H wy a addawsant ac 
a addunasant dri pheth yn fy 
enw. Yn gyntaf, Ymwrthod 0 

honof a diafol ac a'i holl weith
redoedd, rhodres a gorwagedd y 
byd anwir hwn, a holl bechad
urus chwantau'r cnawd. Yn ail, 
Bod i mi gredu holl Byngciau 
Ffydd Grist. Ac yn drydydd, 
Cadw 0 honof wynfydedig ew
yllys Duw a'j orchymynion, a 
rhodio ynddynt holl ddyddiau 
fy mywyd. 

Go/yn. Onid wyt ti yn tybied 
dy fod yn rhwymedig i gredu 
ac i wneuthur megis yr addaw
sant hwy drosot ti? 

Atteb. Ydwyf yn wir; a thrwy 
nerth Duw felly y gwnaf. Ac yr 
wyf fi yn mawr-ddlolch i'n Tad 
nefol, am iddo fy ngalw i gyf
ryw ystad iachawdwriaeth, trwy 
lesu Grist ein Hiachawdwr. Ac 
mi a attolygaf i Dduw roddi i 
mi ei ras, modd y gallwyf aros 
ynddo holl ddyddiau fy einioes. 

Catec. Adrodd i mi Fannau 

fathers and Godmothers then 
for you? 

Answer. They did promise and 
vow three things in my name. 
First, that I should renounce 
the devil and all his works, the 
pomps and vanity of this wicked 
world, and all the sinful lusts 
of the flesh. Secondly, that I 
should believe all the Articles of 
the Christian Faith. And third
ly, that I should keep God's 
holy will and commandments, 
and walk in the same all the 
days of my life. 

Que8tion. Dost thou not think 
that thou art bound to believe, 
and to do, as' they have pro
mised for thee? 

Answer. Yes verily; and by 
God's help so I will. And I 
heartily thank our heavenly Fa
ther, that he hath called me to 
this state of salvation, through 
Jesus Christ our Saviour. And 
I pray unto God to give me his 
grace, that I may continue in 
the same unto my lifc's end. 

Catechi8t. Rehearse the A rti
cles of thy Belief. dy Ffydd. 

Atteb. Answer. 

CREDAF yn Nuw Dad Holl- I Believe in God the Father 
gyfoethog, Creawdwr nef a Almighty, Maker of heaven 

daear: and earth: 
Ac yn Iesu Grist, ei un Mab . And in Jesus Christ his only 

ef, ein Harglwydd ni; Y r hwn, Son our Lord, 'Vho was con
a gaed trwy'r Yspryd Glan, A ceived by the Holy Ghost, Born 
aned 0 Fair Forwyn, A ddlo- of the Virgin Mary, Suffered 
ddefodd dan Pontius Pilatus, A under Pontius Pilate, 'Vas cru
groeshoeliwyd, a fu farw, ac a cified, dead, and buried, He de
gladdwyd; A dllisgynodtl i uff~ scended into hell; The third 
ern; Y trydydd dydd y cyfod- day he rose again from the 
odd 0 feirw; A esgynodd j'r dead, He ascended into heaven, 
nefoedd. Ac y mae yn eistedd And sitteth at the right hand 
ar ddeheulaw Dduw Dad Holl- of God the Father Almighty; 
gyfoethog; Oddi yno y daw i From thence he shall come to 
farnu byw a meirw. judge the quick and the dead. 

Credaf yn yr Yspryd Glan; I believe in the Holy Ghost 
Yr Eglwys Un Gatholig; Cym- The holy Catholick Church 
mun y Saint; Maddeuant pech- The Communion of Saints 
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odau; Adgyfodiad y cnawd, A'r 
Bywyd tragywyddol. Amen. 

Go/yn. Pa beth yr wyt ti yn 
ei ddysgu yn bennaf yn y Pyngc
iau hyn o'th Ffydd? .> 

Atteb. Yn gyntaf, Yr wyf yn 
dysgu credu yn Nuw Dad, yr 
hwn a'm gwnaeth i a'r holl fyd. 

Yn ail, Yr wyf yn dyspu 
credu yn Nuw Fab, Yr hwn a m 
prynodd i, a phob rhyw ddyn. 

Yn drydydd, Yr wyf yn dysgu 
credu yn Nuw Y spryd Glan, yr 
hwn sydd yn fy sancteiddio i, a 
holl etholedig bobl Duw. 

Go/lf'!' Ti a ddywedaist ddar
fod i th Dadau- bedydd a'th 
Fammau-bedydd addaw trosot 
ti, fod i ti gadw Gorchymynion 
Duw. Dywetl dithau i mi, pa 
nifer sydd 0 honynt? 

Atteb. Deg. 
Go/yn. Pa rai ydynt? 

Atteb. 

Y Rhai hynnyalefarodd Duw 
yn yr ugeinfed Bennod 0 

Exodus; gan ddywedyd, Myfi 
yw'r Arglwydd dy Dduw, yr 
hwn a'th ddug di ymaith 0 dlr 
yr Aipht, 0 dy'r caethiwed. 

I. Na fydded i ti dduwiau 
eraill onid m y6. 

11. Na wna it' dy hun ddelw 
gerfiedig, na llun dim a'r y sydd 
yn y nefoedd uchod, neu yn y 
ddaear isod, nac yn y dwfr dan 
y ddaear. Na ostwng iddynt, 
ac na addola hwynt: canys 
myfi yr Arglwydd dy Dduw 
ydwyf Dduw eiddigus, yn ym
weled a phechodau'r tadau ar y 
plant, hyd y drydedd a'r bed
waredd genhedlaeth o'r rhai a'm 
ca.sant; ac yn gwneuthur tru
garedd i filoedd o'r rhai a'm 
carant, ac a gadwant fy ngor
chymynion. 

Ill. Na chymmer Emv'r Ar
glwydd dy Dduw yn of er : canys 
nid gwirion gan yr Arglwydd yr 

The Forgiveness of sins; The 
Resurrection of the body; And 
the Life everlasting. Amen. 

Questiun. What dost thou 
chiefly learn in these Articles of 
thy Belief? 

,Answ. First, I learn to believe 
ill God the Father, who hath 
made me, and all the world. 

Secondly, in God the Son, 
who hath redeemed me, and 
all mankind. 

Thirdly, in God the Holy 
Ghost, who sanctifieth me, and 
all the elect people of God. 

Question. You said, that your 
Godfathers and Godmothers did 
promise for you, that you should 
keep God's Commandments. 'fell 
me how many there be? 

Answer. Ten. 
Que8tion. Which be they? 

Answer. 

T HE same which God spake 
in the twentieth Chapter 

of Exodus, saying, I am the 
Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, 
out of the house of bondage. 

J. Thou shalt have none other 
gods but me. 

I I. Thou shalt not make to 
thyself any graven image, nor 
the likeness of any thing ihatis 
in heaven above, or in .the earth 
beneath, or in the water under 
the earth. Thou shalt not bow 
down to them, nor worship 
them: for I the Lord thy God 
am a jealous God, and visit the 
sins of the fathers upon the chil
dren, unto the third and fourth 
generation of them that. hate 
me, and shew mercy unto thou
sands in them that love me, and 
keep my commanliments. 

Ill. Thou shalt not take thc 
Name of the Lord thy God in 
vain: for the Lord will not hold 
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hwn a gymmero ei Enw ef yn 
of er. · 

IV. Colla gadw yn sanetailld 
y dydd Sabbath. Chwe (liwrnod 
y ~weithi, ac y gwnai dy holl 
walth; eithr y seithfed dydd yw 
Sabbath yr Arglwydd dy Dduw. 
Ar y dy<ld hwnnw na wna ddim 
gwaith, tydi, na'th fab, na'th 
ferch, na'th was, na'th forwyn, 
na'th anifail, na'r dyn d'ieithr 
a fyddo 0 fewll cly byrth. Canys 
mewn chwe diwrnod y gwnaeth 
yr Arglwydd nef a daear, y 
mor,ac oIl y sydcl ynddynt, ac 
a orphwysodd y seithfed dydd: 
o herwydd paham y bcndithiodd 
yr Arglwydd y seithfc(i dydd, ac 
a'i sanctelddiodd ef. 

V. Anrhydedda dy dad a'th 
fam; fel yr estyner dy ddyddiau 
a1' y ddaear yr hon a rydd yr 
Arglwydd dy Dduw i ti. 

VI. Na ladd. 
VII. Na wna odineb. 

VIII. Na la(lratta. 
IX. Na ddwg gam dystiolaeth 

. yn erbyn dy gymmydog. 
X. Na chwellllych dy dy gym

mydog, na chwenllych wraig dy 
gymmydog, na'j was, na'i for
wyn, na'i ych, na'i asyn, na dim 
a'r sydd eiddo. · . . 

Gofyn. Beth .yr wyt tl yn el 
ddysgu yn bennaf wrth y Gor
chymynion hyn; 

Atteb. Yr ydwyf yn dysgu 
dau beth: fy nyledswydd tu ag 
at DdllW1 a'm dyledswydd tu ag 
at fy Ngnymmydog. 

Gofyn: Pa beth yw dy ddyled
swydd tu ag at Dduw? 

Atteb. Fy nyledswydd tu ag at 
Dduw yw, credu ynddo, ei of ni, 
a'i garu a'm holl galon, a'm holl 
feddwl, a'm hoIl enaid, ac a'm 
holl nerth; ci addoli ef, d'iolch 
iddo, rhoddi fy holl ymddiried 
ynddo, galw arno, anrhydcddu 
eiEnw sanctaidd ef, a'i Air, a'i 

him guiltless that taketh his 
Name in vain. 

IV. Remember that thou keep 
holy the Sabbath-day. Six days 
shalt thou labour, and do all 
that thou hast to do; but the 
seventh day is the Sabbath of' 
the Lord thy God. In it thou 
shalt do no manner of work, 
thou, and thy son, and thy 
daughter, thy man-servant, and 
thy maid-servant, thy cattle, and 
the stranger that is within thy 
gates. For in six days the Lord 
made heaven and earth, the sea, 
and all that in them is, and 
rested the seventh day; where
fore die Lorel blessed the sevcnth 
day, and hallowed it. 

V. Honour thy fat~and 
thy mother, that thy days ay 
be long in the land whIch tIe 
Lord thy God giveth thee. 

VI. Thou shalt do no murder. 
VII. Thou shalt not commit 

adultery. 
VIII. Thou shalt not steal. 
IX. Thou shalt not bear false 

witness against thy neighbour. 
X. Thou shalt not covet thy 

neighbour's house, thou shalt 
not covet thy neighbour's wife, 
nor his servant, nor his maid, 
1I0r his ox, nor his ass, nor any 
thing that is his. 

Que8tion. What dost thou 
chiefly learn by these command
ments ? 

Answ(i1·. I learn two things: 
my duty towards God, and my 
duty towards my Neighbour. 

Question. What is thy duty 
towards God? 

A1l8wer. My duty towards 
God, is to believe in him, to 
fear him, and to love him with 
all my heart, with all my mind, 
with all my soul, and with all 
my stren~th; to worship him, 
to give hIm thanks, to put my 
whole trust in him, to call upon 

., 
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wasallaethu _ yn gywir holl 
ddyddiau fy mywyd. 

him, to honour his holy Name 
and his 'Vonl, and to serve him 
truly all the days of my life. 

Gofyn. Pa beth yw dy ddyled
swydd tu ag at dy Gymmydog? 

Atteb. Fy nyledsw.ydd tu ag 
at fy Nghymmydog yw, ei garu 
fel fi fy hun, a gwneuthur i bob 
dyn megis y chwennychwn iddo 
wneuthur i minnau. Cam 0 
honof~ anrhydeddu, a chym~ 
morth, fy nhad a'm mam. An
rhydedduac ufuddhau i'r Bren
hin a'i Swyddogion. Ymddar
ostwng i'm holl Lywiawdwyr, 
Dysgawdwyr, Bugeiliaid ys
prydol, acAthrawon~ Ymddwyn 
o honof ~n ostyngedig, gan berchi 
pawb 0 m gwell. Na wnelwyf 
niweid i neb ar air na gweith
red; Bod yn gywir ac yn union 
ym mhob peth a wnelwyf. Na bo 
na drwg-fwriad na digasedd yn 
fy nghalon i neb. Cadw 0 honof 
fy nwylaw rhag chwilenna a 
lladratta, a'm tafod rhag dywed
yd celwydd, cableiriau, na drwg 
absen. Cadw fy nghorph mewn 
cymhedrolcleb, sobrwydd, a di
weirdeb. Na chybyddwyf ac na 
ddeisyfwyf dda na golud neb 
arall; eithr dysgu a llafurio yn 
gy~ir i geisio ynnill fy mywyd, 
ac 1 wneuthur a ddylwyf, ym mha 
ryw fuchedd bynnag y rhyngo 
bodd i Dduw fy ngalw iddi. 

Calee. Fy anwyl blentyn, 
!5wybydd hyn yma, na ddicnon 
I tl wneutliur y pethau hyn 0 

honot dy .hun, na rhodio yng 
Ngorchymynion Duw, na'i was
anaethu ef, heb ei hyspysol 
rasef; yr h wn sv raid I ti 
ddysgu yn wastad aiw am dano 
trwy ddyfal lVeddi. Gan hyn
nr moes i mi glywed a fedri 
dl ddywedyd Gwedili yr Ar
glwydd. 

Atteb. 

Question. What is thy duty 
towards thy Neighbour? 

Answer. My duty towards 
my Neighbour, is to love him 
as myself, and to do to all 
men, as I would they should 
do unto me: To love, honour, 
and succour my father and mo
ther: To honour and obey the 
King, and all that are put in 
authority under him: To sub
mit myself to all my govern
ours, teachers, spiritual pastors 
and masters: To order myself 
lowly and reverently to all my 
betters: To hurt no body by 
word nor deed: To be true 
and just in all my dealing: 
To bear no malice nor hatred 
in my heart: To keep my 
hands from picking and steal
ing, and my tongue from .evil
speaking, lying, and slander
ing: To keep my body in tem
perance, soberness, and ehas
ti ty: Not to covet nor desire 
other men's goods; but to learn 
and labour truly to get mine 
own living, and to do my 
duty in that state of life, unto 
which it shall please God to 
call me. . 

Catechist.My good Child, 
know this, that thou art . not 
able to do these things of thy
self, nor to walk in the Com
mandments of God, and to 
serve him, without his special 
grace; which thou must learn 
at all times to call for by dili
gent prayer. Let me hear there
fore, If thou canst say the Lord's 
Prayer. 

An.swer. 

E IN Tad, yr hwn wyt rn y 
nefoedd; Sancteiddier dy OUR Fadler, which art ill 

heaven, Hallowed be thy 
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Enw. Deued dy deymas. Bydd
ed dy ewyllys ar y ddaear, Meg~ 
is y mae yn y nefoedd. Dyro 1 

Ili heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'ndyledwjr. 
Ac Ilac arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. . 

Gofyn. Pa beth yr wyt ti y~ 
ei erchi ar Dduw yn y Weddl 
hOIl? 

Atteb. Yr ydwyf yn erchi ar fy 
Arglwydd Dduw ein Tad nefol, 
yr bwn yw rhoddwr pob daioni, 
ddanfon ei ras arnaf, BC ar yr 
nolI bobl; fel y gallom ei au
rhydeddu ef, a'i wasanaethu, ac 
ufuddMu iddo megis y dylem. 
Ac yr wyf yn gWeddio ar Dduw, 
ddanfou i ni bob peth angen
rheidiol, yn gystal in heneidiau 
ag i'n cyrph; a bod yn drugarog 
wrthym, a maddeu i ni ein 
pechod~u; a rhyngu bodd iddo 
ein cadw a'n hamddiffyn ym 
mhob perygl ysprydol a chorph: 
orol; a chadw 0 hono nym 
rhag pob pechod ac anwiredd, a 
rhag ein gelyn ysprydol, a rhag 
augau tragywyddol. A hyn yr 
ydwyf yn ei obeithio y gwna efe 
o'i . drugaredd a'i ddaioni, trwy 
ein Harglwydd Iesu Grist: ac 
am hynuy yr wyf yu dywedyd, 
Amen, Poed felly. 

Gofyniad. 

PA sawl Sacrament a ordein
iodd Ci-ist yn ei .Eglwys? 

AUoo. Dau ,yn uuig, megis yn 
gyffredinol yn anghenraid i 
lachawdwriaeth; sef, Bedydd, 
aSwpyer yr Arglwydd. 

GOfyn. Pa beth yr wyt ti yn 
ci ddeall wrth y gair hwn, Sa
crament!! 

Atteb. Yr wyf yn deall arwydd 
gweledig oddi allan 0 ras yspryd-
01 oddi fewn a roddir i ni; yr hwn 
a ordeiniodd CriBt ei hun, megis 

Name. Thy kmgdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it 18 in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we for~ 
give them that trespass against 
us. And lead us not into tempt
ation; But deliver us from evil. 
Amen. 

Question. What desirest thou 
of GOll in th~yer? 

An8Wer. I desire my Lord 
God our heavenly Father, who 
is the !?iver of all goo(lness, t6 
send hIS grace unto me, and 
to all people; that we may 
worship him, serve him, and 
obey liim, as we ought to do. 
And I pray unto God, that he 
will send us all things that be 
needful both for our souls and 
bodies; and that he will be 
merciful unto us, and forgive 
us our sins; and that it will 
please him to save aud de
fend us in an dangers ghostly 
and bodily; and that he will 
keep us from all sin and wick
edness, and from our ghostly 
enemy, and from everlasting 
death. And this I trust he will 
do of his mercy and goodness, 
through our Lord Jesus Christ. 
And therefore I say, Amen, So 
be it. 

Question. 

H O. "V many Sacraments hath 
Christ ordained in his 

Church? 
Answer. Two only, as gene

rally necessary to salvation, ' that 
is to say, Baptism, and the Sup
per of the Lord. 

Question. What meanest thou 
by this word Sacrament? 

Answer. I mean an outward 
and visible sign of an inward 
and spiritual ·grace given unto 
us, ordained by Christ himself, 
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moddion i ni i dderbyn y gras 
hwnnw trwyddo, aei fodyn wystl 
i'n sici-him ni o'r gras hwnnw. 

Gofyn.Pa sawl rhan y 5y 
mewn Sacrament? 

Atteb. Dwy: yr arwydd gwel
edig oddi allan, a'r gras yspryd-
01 oddi fewn. 

Gofyn. Pa beth yw'r arwydd 
gweledig oddi allan, neu'r ffarf, 
yn y Bedydd? 

Atteb. Dwfr: yn yr hwn y 
bedyddir un, Yn Enw'r Tad, 
a'r Moo, a'r Yspryd GlIin. 

GOl!/n. Pa beth yw'r gras 
ysprydol oddi fewn? 

Atteb. Marwolaeth i bechod, a 
genedigaeth newydd i gyfiawn
der: canys gan ein bod ni wrth 
naturiaeth wedi ein geni mewn 
pechod, ac yn blant digofaint, 
trwy Fedydd y'n gwneir ni yn 
blant gras. 

Gofyn. Pa beth a ddisgwyJir 
gan y rhai a fedyddier? 

Atteb. Edifeirwch, trwy'r hon 
ymaent yn ymwrthod it phech
od; a Ffydd, trwy 'r hon y maent 
yn dd"iysgog yn credu addewicl
IOn Duw y rhai a wneir iddynt 
yn y Sacrament hwnnw. 

Gofyn. Paham gan hynny y 
bedyddir Plant bychain, pryd 
na's gallant oherwydd eu liieu
engctid gyfiawni 'r pethau hyn? 

Atteb. Oblegid eu bod yn 
addaw pOb un o'r ddau trwy eu 
Mechniau; yr hwn addewid, 
pan ddelont 1 oedran, y maent 
hwy eu. hunain yn rhwym .i'w 
gyflawlll. 

Gofyn. Pahamyr ordeiniwyd 
Sacramer,t Swpper yr Arglwydd? 

Atteb. Er mwyn gwa5tadol gof 
am ' aberth marwolaeth Crist, a'r 
llC!iad yr ydym ni yn ei dderbyn 
oddi.wrtho. 

Gofyn. l'a beth yw y rhan 

as a means whereby we receive 
the same, and a pledge to assure 
us thereof. 

Question. How many parts 
are there in a Sacrament? 

Answer. Two; the outward 
visible sign, and the inward 
spiritual grace. 

Question. 'What is the out
ward visible sign or form in 
Baptism? 

Answer. 'Vater; wherein the 
person is baptized In the Name 
of the . Father, and of the Son, 
and afthe Holy Ghost. 

Question. 'Vhat is the inward 
and spiritual grace? 

Answer. A death unto sin, 
and a new birth unto righteous
ness: for being by nature born 
in sin, and the children of 
wrath, we are hereby made the 
children of grace. 

Question. What is required of 
persons to be baptized? 

Answer. Repentance, whereby 
they forsake sin; and Faith, 
whereby they stedfastly believe 
the promises of God made to 
them in that Sacrament. 

Question. Why then are In
fants baptized, when by reason 
of their tender age they cannot 
perform them? . 

Answer. Because they promise 
them both by their Sureties; 
which promise, when they come 
to age, themselves are bound to 
perform. 

Question. 'Vhy was the Sa
crament of the Lord's Supper 
ordained? 

Answer. For the continual 
remembrance of the sacrifice of 
the death of Christ, and of the 
benefits which we receive there
by. 

QuestIOn. What is the out-



Y Caiecism. 

oddi allan, neu'r arwydd, yn ward part or sign of the Lord's 
Swpper yr Arglwydd ? Supper? 

Atteb. Bara a Gwin, y rhai a Amwer. Breat! and 'Vine, 
orchymynodd yr Arglwydd eu which the Lord hath command-
derbyn. cd to b~ceived_ 

Gofyn. Pa beth yw y rhan oddi Ques IOn. What is the inward 
fewn, neu'r peth a arwyddoceir? part, 0 thing signified? 

Atteb. Corph a Gwaed Crist; Answer. The Body and Blood 
y rhai y mae'r ffyddloniaid yn of Christ, which are verily ant! 
wir ac yn ddi"au yn eu cym- indeed taken and received by 
meryd ac yn eu derbyn, yn the faithful in the Lord's SUp-
Swppcr yr Arglwydd. per. 

Gofyn , Pa lesad yr ydym ni Question, What are the be-
yn ei gael wrth gymmeryd y nefits whereof we are partakers 
Sacrament hwn? thereby? 

Atteb. Cael cryfhau a diddanu Answer, The strengthening 
ein heneidiau trwy Gorpha and refreshing of our souls by 
Gwaed Crist, megis y mae 'n the Body and Blood of Christ, 
cyrph yn cae! trwy'r Bara a'r as our bodies are by the Bread 
Gwin. and "'ine. 

Gofyn. Pa beth sy raid i'r rhai Question. What is required of 
a ddel i Swpper yr Arglwydd ei them who come to the Lord's 
wneuthur? Supper? 

Atteb. Eu holi eu hunain, a Answer. To examine them-
ydynt hwy yn wir edifeiriol am selves, whether they repent them 
eu pechodau a aeth heibio, ac truly of their former sins, sted
yn sicr amcanu dilyn buchedd fastly purposing to lead a new 
newydd; a oes ganddynt ffydd life; have a lively faith in God's 
fywiolyn nhrugaredd Dduw trwy I mercy through Christ, with a 
Grist, gyd a di"olchus gof am ei I thankful remembrance of his 
angau ef; ac a ydynt hwy mewn death; and be in charity with 
cariad perffaith a phob dyn. all men. 

"i Bydded i GUt'ad fob Plwyf yu daicsgcuZ,tI ar V Suliau a'r Gwyiiau, 
"r 01 yT ail Lith 0 r Gospel', ddyagu ar oateg ytl yr EglWYI, a hol; cyt!
"irer 0 Blallt ci Blwyf ag " dd"'if01lcr atto, me,f[i. V tybio cfc fod Y" 
gY71lltelUT, Y" t'hyw gyfmll 0'1' Catecis'/11 hWII. 

, A bydded i bob Tad, a Mam, a phob Percl,ell Tylwyth, bed i'w Plant, 
i'w Gwasanaeth-ddJlllion, ac i'w Prelltiliaid (y rhai,lIi ddysgalallt eu 
Ca/eci,m) ddyfod i't' EglwYI ar yt' am,er go,odedtg, a I(w,'a'tdo YII 
ufudd, a bod ",rth l!!wodraeth y CUl'ad, hyd olli ddarff'o iddynt ddysgu 
pob petll a'r 11 ,ydd yma ",edi ei alod i'", dd!!.gu gnnddynt. 

~ CYIl{Wllted ag!l delo Plant i Oed1'a1l e'lmhed"ol, ac Y medrollt ddywedyd, 
'I" Iaitlt elt Mam, F""'lau'r F.fydd, Gweddi yr A,'"lwydd, a'r Deg 
'corchymy·,.; a h~fyd med",. 0 ,.onynt atteb i YmoflJnio1t craW]1 Cate
ci,'" byr yma; vna y d!!gir hw!! at yr Esgob. Ac i, bob '''' 0 hOIlYllt 11 
b,'1dd Tad-bedydd, t!cu Fam-fedydd, megis yll Dyst 0 u COlljfirmasi",n. 

~ A pha bryd bJlnllag y ,.hoddo yr'Esgob hyapYl1'wydd am ddwyn Plallt 
aUo i'", C01!/firmio, Cttrad pob PI'Wyf a ddwg 1tell a ddet!rytt yll VIg";!
cnedig dall ei law, Enwalt y dlni all 0 f eum ei Blwyf, air a dybio eJe 
fod yn /fymmwvs i'w CJJ.!lwyno i'r Esgob, i'1~ COllffirllli~. Ac 0' v,. 
ES/iob a 11 gwcl 'n. y .. t !Ill g!!'ntltemdwy, ere a u C01lffirmla hwy"t !/n 
11 D,'efi' y,. ca1!ly ... 

TREFN CONFFIRMASIWN; 
NEU ARDDODIAD DWYLA W AR Y SA WL A FEDYDDIWYD. 

AC A DDAE'l'HAN'l' I OEDRAN PWYLL, 

~ A R 11 D.,!/dd pennodeflig, roedi {(olod JlII c" Ue cy"nifer ag a fo y pryd 
h'WIII'''' I '" COllffirmi'IJ, a hWJI yu sefyll me"", trefn 0 flaell 'I" E.gob • 
eft (lieu ryw Weillidogat'all a bennodir ganddo ~f) a dderlly'lI y Rho/(: 
ymadrodd hWII y sydd Y" call1yn. 

ERmwyn bod gweinyddu Con
ffirmasiwn er mwy 0 adeilad 

i'r sawl a'i derbynio, tybiodd yr 
EgI wys yn dda drefnu, na bo 
conffirmio neb rhag Haw, ond y 
cyfryw ag a fedro ddywedyd 1 
Credo, Gweddi'r Arglwydd, a r 
Deng-Air Deddf; ac a fedro 
hefld atteb i gyfryw ymofynion 
eradl ag a gynhwysir yn y 
Catecism byr. Yr hon drern 
sydd wed(ius iawn ei ehadw, er 
gallu o'r l?lant, wedi eu dyfod 
weithian 1 oedran pwyll, ae 
wedi dysgu y pethau a addawsai 
eu Tadau-bedydd a'u Mammau
bedydd drostynt wrth eu bed
yd(lio, eu hun, a'u genau eu 
hunain, ac o'u cyd-syniad eu 
hunain, ar osteg 0 flaen yr 
Eglwys, gadarnhau a chonffirm
io yr unrhyw; a hefyd addaw, 
trwy ras Duw, yr ymegn'isnt yn 
wastad i gadw yl1 ftyddlon y 
cyfryw bethau ag a fu iddynt 
hw¥ ii'u cyffes eu hun gyd
symo arnynt. 

~ 1"lla y tlywed yr Esgob, 

A y dych chwi yma, yng~ydd 
Duw a'r gynnulleidfa hon, 

yn adnewyddu yr addewid parch
us, a'r adduned a wnaethpwyd 
yn eich enw chwi wrth eich 
Bedyddio; gan gadarnhau a 
chonffirmio yr unrhyw eich 
hunain, a chan gydnabod eich 
bod eich hunain yn rhwymedig 
i greelu a gwneuthur yr holl 
bethau a atldawodd eich Tadau
bedydd a'ch Mammau-bedydd 
yna drosoch chwi? 

T o the end that Confirma
tion may be ministered to 

the more edifying of such a~ 
shall receive it, the Church hath 
thought good to order, That 
none hereafter shall be Confirm
ed, but such as can say the Creed, 
the Lord's Prayer, and the Ten 
Commandments; anti can also 
answer to such other Questions, 
as in the short Catechism are 
contained: which order is very 
convenient to be observed; to 
the entl, that children, being now 
come to the years of discretion, 
anti having learned what their 
Godfathers and Godmothers 
promised for them in Baptism, 
they may themselves, with their 
own mouth and consent, openly 
before the Church, ratify and 
confirm the same; and also pro
mise, that by the grace of God 
they will evermore endeavour 
themselves faithfully to observe 
such things, as they, by their 
own confession, have assented 
unto. 

~ Thcn s"all the Bishop say, 

Do ye here, in the presence 
of God, and of this con

gregation, renew the solemn 
promise and vow that was made 
ID your name at your Baptism; 
ratifying and confirming the 
same in your own persons, and 
acknowledging yourselves bound 
to believe, and to do, all those 
things, which your Godfathers 
and Godmothers then under
took for you? 



Trr{n cOllffirjasillm. 
'IT A phob Itn a ettyb yn gly'Wedog, 'IT And every ouc shall 1I1Id.bly 

Yr ydwyf. answer, 1 do. 

Esgob. The !Ji8~OP· 

E IN porth ni sydd yn Enw OUR help IS III the Name 
yr Arglwydd. of the Lord; 

Atteb. Yr hwn a wnaeth nef AMwer. Who hath made 
a daear. heav~n and earth. 

Esgob. Bendigedig yw Enw Bls!top. Blessed be the Name 
yr Arglwydd. ofthe Lord; 

Atteb. ° hyn allan hy<1 yn .An.YWer. Henceforth, world 
oes oesoedtl. wIthout end. 

Esgob. Arglwydd, gwrando Bislup. Lord, hear our pray-
ein gwedd"iau. ers. 

Atteb. A deued ein Hef hyd Answer. And let our cry come 
attat. unto thee. 

Esgob. Gwetld"iwn. The Bishop. Let us pray. 

HOLL-a11uog a byth.-fywiol ALMIGHTY and everliving 
Dduw yr hwn fu WIW gen- God, who hast vouchsafed 

nyt ad-genhedlu dy weision hyn to regenerate these thy servants 
trwy ildwfr, a'r Yspryd GUm, by Water and the holy Ghost, 
ac a roddaist iddynt faddeuant and hast given unt? t~em 
o'u ho11 bechodau; Nertha hwy, forgiveness of all theIr sms; 
ni a attolygwn i ti, Arglwydd, Slrengthen them, we beseech 
a'th Yspryd Glan y Diddanydd; tlIee ° Lord, with the Holy 
a pheunydd ychwanega ynddynt Gho~t the Comforter, and daily 
amI ddoniau dy ras; yspryd increase in them thy manifold 
doethineb a deall; yspryd cyng- gifts of grace' the spirit of wis
or a nerth ysprydol ; yspryd dom amI u~derstanding; the 
gwybodaeth a gwir dduwioldeb; spirit of counsel amI ghostly 
a chyflawna llWY, A~glwydd, strength; the spirit. of know
fIg yspryd dy sanctaldd ofn, ledge and true godlmess; and 
yr awr bon ac yn dragywydd. fill them, ° Lord, with the 
Amen, spirit of thy holy fear, now and 

for ever. Amen. 

"i YllIl, a phob 1''' 0 1,ollynl Y" ci dr~fll 
!i" gOltumg ar ei /inial' ger brOl' yr 
Esgob, efe a third ei ia'W ar be" pob 
UII 1/" 'WallallOl, gan dtlywedyd, 

AMDDIFFYN, Arglwydd, 
dy Blentyn hwn [neu, dy 

was !twnJ a'th ras nefol, fel y 
byddo iddo barhau yn eiddot 
ti byth a pheunydd gynnyddu 
yn dY' Ysprytl Glan fwyfwy, 
hyd oni ddi!! i'th deyl'uas dra
gywyddol. Amen. 

'\[ Yna y dywed yl' Esgob, 

Y r Arglwydd a fo ~yd a chwi. 
Atteb. A chyd a th yspryd 

dithau. 

'IT Then all of them in QI'der kneel
ing /) f;fore' tlte Bishop, he shall lay 
his hand "pon the head of eve,'y 
Olle seve,'ally, saying, 

DEFEND, ° Lord, this th:z: 
. Child [or this thy ServantJ 

with thy heavenly grace, that 
he may continue thine for ever; 
and daily increase in thy ,holy 
Spirit more and more, until he 
come unto thy everlasting king
dom. Amen. 

'\[ The/! shall the Bishop say, 

The Lonl be with you. 
Answer. AmI with thy spi

rit. 

Trifn Confllrmallwn. 

f Ac (a pharvb ar eu gl-illiau) IJr 
Esgob a 'chwanega, 

GweddYwn. 

E IN Tad, yr hWll wyt yn y 
. nefoedd, Sancteiddier dy 
Enw. Deued dy deymas. Bydded 
dy ewyllys ar y ddaear, Meg
is y mae yn y nefoedd. Dyro i 
ni heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwyr. 
Ac nac arwaill ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 

A'r Colect hWll. 

H OLL-alluog a byth-fywiol 
Dduw, yr hwn wyt yn pcri 

i ni ewyllysio a gwneuthur yr 
hyn sy dda ac yn gymmeradwy 
gan dy Ddwyfol Fawredd; Yr 
ydym yn gwneuthur ein gost
yngedig erfynion attat dros dy 
weision hyn, y rhai (yn 01 es
ampl dy sanctaidd Apostolion) y 
gosodasom yr awrhon ein dwy
law arnynt, i'w sicrhau hwy, 
trwy Jr arwydd hwn, o'th am
geled a'th radlawn ddaioni tu 
ag attynt. Bydded dy dallol 
law, m a attolygwn i ti, byth 
arnynt; bydded dy Y syryd Glan 
byth gyd a hwy; ac felly tywys 
hwy yngwybodaeth' ac ufudd
!lod dy Air, modd y gallont yn y 
diwedd fwynhau by\\,yd tragy
wyddol; trwy ein Harglwydd 
Iesu Grist, yr hwn, gyd a thi a'r 
Yspryd Glan, sydd yn byw ac 
yn teyrnasu byth yn U11 Duw, 
heb drangc na gorphen. Amen. 

HOLL-alluog Arglwydd, a 
.' . thragywyddol Dduw, ni a 

attolygwn i ti, fod yn wiw gennyt 
unioni, sancteiddio, a llywodr
aethu, . ein calohnau a'n cyrph 
y11 ffyrdd dy ddeddfau, ac 
yngweithredoedd dy orchymyn
Ion; fel trwy dy gadarnaf nodd
ed, yma ac yn dragywyddol, 
V bOrn y11 gadwedig gorph ae 

'IT And (all kneelillg dow/l) the 
Bis1wp .hall add, 

Let us pray. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowp ", ue thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As it 
is in heaven. Give us this day 
our daily bread. AnlI forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

And this Collect. 

A
LMIGHTY and everliving 
God, who makest us both 

to will and to do those things 
that be good and acceptable 
unto thy divine Majesty; We 
make our humble supplications 
unto thee for these thy servants, 
upon whom (after the example 
of thy holy Apostles) we have 
now laid our hands, to certify 
them (by this sign) of thy fa
vour and gracious goO!lness to
wards them. Let thy fatherly 
haml, we beseech thee, ever be 
over them; let thy Holy Spirit 
ever be with them; and so lead 
them in the knowledge and 
obedience of thy Word, that in 
the end they may obtain ever
lasting life; through our Lord 
Jesus Christ, who with thee 
and the Holy Ghost liveth and 
reigneth, ever one God, world 
without end. Amen. 

O Almighty Lord, and ever
lasting God, vouchsafe, we 

beseech thee, to direct, sanctify, 
and govern, both our hearts and 
bodies, in the ways of thy laws, 
and in the works of thy com
mandments; that, through thy 
most mighty protection both 
here and ever, we may be pre
served in body and soul; through 



Tnfn Priodas. 

enaid; trwy ein Harglwydd a'n 
Hiachawdwr Iesu Grist. Amen. 
~ Yna y bendithia',. Esgob 'Hvynt, 

our Lonl and SavIOur Jesus 
Christ. Amen. 

gan ddywedyd hyn, 
~ Then Ihe Bishop shall bless thelll, 

saying thllS, 
~r HE Blessing of God Al-

mighty, tIle Father, the 
Son and the Holy Ghost, be 
upo~ YOIl, and remain with you 
for ever. Amen. 

BENDITH yr Holl-aIIuog 
Dduw, y Tad, y Mab, a'r 

Yspryd Glim, a fyddo arnoch, 
ac . a drigo gyd a chwi yn dra
gywydd. Amen. 
'11 Ae 7Ii dde,'bynir IIeb i'r ClImm'"n Sanetaidd, nc. ~1do ,lfae1 ~i G?nifirmio, 

'lClI .f0d ° hOllo 1In barod ae yn e,.yll?/s~a,' • TO (.Dnifirrmo. 

FFURF GWEINYDDIAD PRIODAS. 
'11 YN gYlltaf, rhaid yw goi'!/n Gostegi<m pob rhai a b'joder, Yb ~' 

Egl1l11Ji ar dr' Sill gwahanredol, ar bry.t y Gwa,a1laet I yn Y 01 e, 
neu 'I" ;/ pr"d,.hartm, oui bi/dd 11,,0 Wasa1tacth 1/n y bore, y'~ ebru'ydc' 
ar oi 1/;' ail LW,; a'r Curad Y" dywedyd Y" y modd ar.fered'g, 

YR wyf yn cyhoeddi Gos.t- I ~ubIish the Banns. of Mal
egion Pr'iodas rhwnO' M. nage between M. ot -- and 

o __ ac N. 0 --, Os "g\vyr N. of --.' l~ any o.f you know 
neb 0 honoch achos neu rwystr cause, or Just Impediment, why 
cyfiawn, fel na ddylid cyssylltu these two person~ should not ~e 
y ddeuddyn hyn ynghjd mewn joined together III hol~ Matr~
glan Br'iodas, mynegwch ef. mony, ye are to declare It. ~llls 
Dyma'r waith gyntaf [ail, film i~ the firs.t [sewut, or tfurd] 
y drydedd] o'u gofyn. tIme of asklllg. 
'11 Ac 01 rhai a fynna1lt eu p"iodi 'Il Alld V the per~01'" .t',~t OI'e ~o b~ 

a {yd!! ylJ trigo mewn gwaltanol mal'rltd, tlwell 111 d.ve,. P~",he", 
Biwyfau, rhaid yw gofyn y Gost- the Banns .m ... t be asked .n both 
e '011 yn y ddalt Blwuf; ac na ha Pa,.;.he~; and the Curate. of the 
ilJ(;"rad y naill BlwUf' eu pr,odi O1'~ Pansh .'It,.llnot solemn.lZe Ma. 
hwy ne. cael hysp1Jsnvydd tldar_ tnmony betTOM:t them, 11!.tholtt. a 
.fod gory" e1t Go.teiltl7l dair g"'.JJaitli Certificate of the Ban". be.nli thnee 

an Gurad y Plwy.fal'all. aske,!, {I'om the Curate '!fthe other 
g Pa,.,sli. 

, Ar 11 dydd a'r amser goso.dedig ,! fod 'Il At l!teday mId time appoi7lted for 
y Br'odlls, deued y "~ta' a ~'.od~r solemnization of' MatTlmony, the 
i gmph yr Eglwys, a t l cerawt a 11 persolJs to be married shall come inlo 
cymmyd0{Jiml: ae ynO. gan s~ryll the body of the Church untl. Iheir 
ynghud, y Mab ar y !law dde!,,!,,, f"iends mid neighbom"': and there 
a'r [<'C,"ch aT yr aswy. 111' O./fe.rwd sl(llldjng together, Ihe Man 0" the 

d right hanil, alld the Woman 011 the a dd!Jwe , 
l~rt, the Priest "hall say, 

F y anwyl garedigion, yl' ym 
ni wetli ymgynnull yma 

yngolwg Duw, ac yn wyneb y 
gynnulIeidfa hon, i gyssylltu'r 
ddeuddyn hyn ynghjd , me~n 
glan Br'iodas, y! ~on sy~d.ystii.d 
barchedig wedl el hordemlO gan 

DEARLY beloved, we are 
gathered together here in 

the sight of God, ~nd in. t~e 
face of this congregatIOn, to Jom 
together this Man. and this ,,:,"0-
man in holy Matrimony; ,~hIC.h , 
is an honourable estate, IllstI- , 

Trifn Pr'iodas. 

Dduw yn amser diniweidrwydd tuted of God in the time of 
dyn, yn arwyddocau i pi Y ,~irgel man's innocency, signifying un
ulldeb y sy rhwng Cnst a 1 Eg- to us the mystical union that is 
lwys; yr hon wynfydedig ystad betwixt Chnst and his Church' 
a addUl:nod~,. ac a bryd,ferth- which holy estate Christ adorn~ 
o~ld CrIS~ a I ,gy~lJlrychlOldeb ed and beautified with his pre
el hun, a r gwyrthlau cyntaf a , sence, and first miracle that he 
wnaeth efe yn Cana GaIiIea; ac a wrought, in Cana of Galilee' 
ddywedir hefyd gan Sant Paul, ei ami is commended of Saint Paul 
bod yn anr~ydeddus ym mhlitl~ to be honourable among all men: 
yr ho~l ddym?n: ac am hynny III and theref~re is not by any to 
ddXlal neb el chymmeryd arno, be enterprlsed, nor taken in 
na I gwneuthur, mewn byrbwyll, hand, un advisedly, lightly, or 
? ysgafnder me~dwl! neu, n.wyf- wantonly, to satisfy men's car
lant, er mwyn digolll gWyl1lau a nal lusts and appetites like 
chwantau cnawdol, fel anifeiliaid brute beasts that have n~ un
ysgrublaidd y. rhai nid oes res~m derstanding; but reverently, dis
ganddynt; eHhr yn barchellIg, crectly, advisedly soberly and 
yn bwyIIog, yn ystyriol, yn sobr, in the fear of G~d; duly' con
ac me'Yn ofn ' Duw; gan ddyled- sidering the causes for which 
us symo er mwyn pa achosion yr Matrimony was ordained. 
ordeiniwyd PrYodas. 

Yn gyntaf, Hi a ordeiniwyd First, It was ordained for the 
er ynniI1 plant, i'w meithrin yn procreation of children, to be 
ofn ac addys~ yr Arglwydd, ac brought up in the fear and nur
er moIiant i w Enw sanctaidd ture of the Lord, and to th" 
et'. praise of his holy Name. 

Yn ail, Hi a ordeiniwyd yn Secondly, It was ordained for 
ymwared yn erbyn pechod, ac i a remedy against sin, and to a
ymogelyd rhag godmeb; megis 70id fornication; that such per
ag y byddo i'r cyfryw rai nad oes sons as have not the gift of con
iddynt roddiad i ymgynnal, allu tinency might marry, and keep 
prlodi, a'u cadw eu hunain yn themselves undefiled members of 
ddihalogion aelodau corph Crist. Christ's body. 

Yn drydydd, Hi a ordeiniwyd Thirdly, It was ordained for 
er cyd-gymdeithas iI'u gilydd, a'r the mutual society, help, and 
cymmorth a'r diddanwch a ddy- comfort, that the one ought to 
lai'r naill ei gael gan y Hall, yn have of the other, both in pros .. 
gystal mewn hawddfyd ac adfyd: perity and adversity. Into which 
i'r hon sanctaidd ystilll y mae'r holy estate these two persons 
ddeuddyn presennol hyn wedi present come now to be joined. 
dyfod yr awrhon i ymgxssylltu. Therefore if any man can shew 
Herwydd paham, os gwyr neb any just cause, why they may 
un achos cyfiawn, fel na eIIir not lawfully be joined toge~ 
yn gyfreithlon eu cyssyiltu hwy ther, let him now speak, or 
ynghjd, dyweded yr awrhon, neu else hereafter for ever hold his 
na ddyweded byth rhag llaw. peace. 
'11 A c/um l!!,'ybroyll h~f.'ld wrth Y "'ta; I '11 A lid also, speaking "'I1to the per" .olll 

a br.oder, efe a ddywed, Ihat shall be married, he shall sa.If, 

Yn. wyf ti yn erchi RC yn gor- I Require and charge you both, 
chymyn I clnvi eich dau, fel ' as ye will answer at the dread

X 



( Trifn Priodas, 

y bo i rhwi atteb ddydd Y fam 
ofnadwy, pan gyhoedder dir?:el. 
ion pob caion, os g-wyr yr un 0 
honoch un anach, fei na. ddylech 
yn gyfreithlawn fyned ynghSd 
mewn pr'iodas, gyffesu 0 honoch 
yr awrhon. Canys gwybyddwch 
vn dda, am gynnifer ag a gys
syUter yn amgen n~ y myn Gair 
Duw, na's cyssylIur hwy gan 
Dduw 1 ae nad yw eu Piiodas 
yn gyfreithlawn. 
'IT AI' ddydd Y Bri'vdas, 0 bydd i 1Ieb 

lton1li a dy,~edyd bod "" anach 
na dd!Jlenl gael eu cyssylltu me'Wlt 
Pr,odas, wrth Gy./'raith DduTc, 
lltu Gyfreithia,,'r Deymas hon, oc 
a ymrwyma ii meich;"" digol/ol 
gyd 6.g ~f j'r pleidiall, ,!CII Yl/le 
roddi Gwystl (am gwbl a dM 
cymmaint a clwlled y rhai a .to 
i'w pri'odi) i b1'OJI ei ddadl: yna 
y bydd rh aid Dedi dydcl Y B r •• 
odas ltVd yr amaer Y profer V gwir
ionedd. 

ful day of judgement when the 
secrets of all hearts shall be dis
closed, that if either of you know 
any impediment, why ye may 
not be lawfully joined together 
.in Matrimony, ye no now con
fess it. For be ye well assured, 
that so many as are coupled 
together otherwise than God's 
iVord doth allow are not join
ed together by God; neither is 
their Matrimony lawful. 
'IT At 'Which day (If M(l1'riage, ifallY 

mall do o/ledge alld llee/are allY 
impediment, " ,lIy they may 1I0t be 
co"pled togetlter i ll lIflltdmollY, /ly 
Gud's La'w, or the L a'ws ollltis 
R ealm ; and ,,,,ill be bom,,[, and 
slIffici.ent sw'eties fvillt Idm, to tlte 
pm'tie,'; or else p ut ill a Cautioll 
(to the full value uf sllch c!wrges 
as the persolls to be married do 
lhereby sustain}- to pruve Itis ld
legation: then the solem,,;zat iun 
must be defen'ed, ""til such limp 
as the tntllt be tried, 

~ Ac 01li hom';r ,,11 anacll). y"a y , Jf1l0 impediment be alledged, Ihell 
dywed y Cumd wrth y uT"", slwll the Curale sl/y ulllo Ihe lItall, 

M , A fynni di y Ferch hon M. W I LT thou have this 
yn wraig brlod i ti, i fyw 'Voman to thy wedded 

ynghj'd yn 01 ordinhfid Duw, wife, to live together after God's 
yngHln ystad Priodas? A geri ordinance in the holy estate of 
di hi, ei diddanu, ei pherchi, a'i Matrimony? ,Vilt thou love her, 
chadw yn glaf ac yn iach, a chan comfort her, honour, ann keep 
wrthod pob un araB, dy gadw her in sickness and in health; 
dy hun yn unig iddi hi, cyhyd and, forsaking all other, keep 
ag y byddoch byw eich deuoeclcl? thee only unto her, so long as 

\ 

ye both shall live ? 
'IT Y Mab a eltyb, 'IT The M all shall C/1lsu,er, 

Gwnaf. I I will. 
~ l'l/a !I dywed y a ,veillidvg, I 'r. Tnen shall the Pdest say unto Ilu 

1

1 TVom all, 

IV. A fynni di y Mab hWll N. WILT thou have this 
yn wr prlod i ti, i fyw Man to thy wedded 

yngh'd yn 01 ordinhall Duw, \ husband, to live together after 
yngIa.!l. y.st?d Prl~das? A uf. God's ordinance in the holy es
uddhal dl Iddo, a I wasanaetnu, tate of Matrimony? Wilt thou 
ei garu, ei .berchi, a'i gadw yn obey him, and serve him, love, 
glaf ac y,n lach, a chan wrthod hon~ur, and keep him in sickness 
pa~b, eralll, dy gallw dy hun yn and m healtll; and, forsaking all 
umg J(ldo .ef, cyhyd ag y bydd- other, keep thee only unto him, 
oeh byw el,~h deuoedd? so long as ye both shall live? 

Trifll Pr'iodus. 

'IT Y F erch a et//fb 
Gwna/", ' , 

'IT The IVolllan 8ltall all.we, 
I will. ' 

'IT YIICI V dy wed y Gweilluto{j, ' 1 Tlum shalllhe 1I-[;,,;"/c,' aay, 

P:vy sydd yn rhoddi'r Ferch Who giveth iliis Woman to b~ 
hOIl I'W phiiodi i'r Mab hWD ? ' married to this Man? 
'IT Yna y "'wdd(1II1 ell <Tca j'w gilydd 'IT TI I Y modd ItWlI. . lell • tall they g ive tlteir troth tu 

I
T G "d each other ill thi. IIUlllller. 

.wc"" yg, gan llderbyl! y P erch ~ o law el. thad, nell, ci cltcrllillt a lle llfillister, 1'cceivillg the Woman 
b"ir i',' Mab 6.'; law ddeh,,1t gl,;n- "I her f ather's or /rielld's ha'llds 
meryd y Perch crb!J1l ei llarc ;ide. shall callse the Mall ,vitlt his ,.;gh.i 
1/(/11, a dywedyd ar C'i 01 ef (cl h~",d to take lite W01/Ul1I by her 
flUle yn canlUlI, "y nght hand, and to say afler him 

Y 
R as followeth, 

Y(\iY~ fi M. yn dy gym- I M, take thee N to my 
. . ~ery dl N, yn wrai~ bri'oll wellded wife, to have and 
I ml, I gadw a chynnal, 0 r dydd to hold from this day forward 
hwn alIan, er gwell, er gwaeth, ~ b ' er cyfoethoceach, er tlottach n or etter for worse . for richer 

g
llf . h ., h ''1 for poorer, in sick~ess aud in 
, ac yn lac ,I t garu ac i th 11th I fawrhau, hyd pan y'n gwahano ~ea., to ove and to cherish, 

angau, yn 01 glan Ordillhad ~Ill death us do part, accord
Duw; ac ar hynny yr ydw f IIlg to I God's ho~y ordinance; 
yn rhoddi i ti fy nghred. y ~~~h.t wreto 1 plight thee my 

~I !;'~,;,lf;o~~~I~:'fF~~th a~i~%!lawl 'l/f" I· 'IT ThdClllf'ta!;;!IeY loose, lheir haurls ; 
l' w " e- an ,le n oman, w,th her '-igltt 
:ia7a1f:'dcfY'lIleryd?l illab ubf" ha"d taking ~ .. eMa1l by his right 
a- ' 'd' e lau, a dtlywed ar 0 if hand, shall l>kewise say afler ae 

weUll og, Minister, t 

YR ydwyf fi N, yn dy gym- INk meryd di M . yn wr riod i ' ta e . thee M, to my 
mi, i gadw a chynnal, 0'; dydd d we(~el(dl husban~, to have 
hWll allan er gwell er waeth an to 0 from thIS day for
er cyfoeth~ccach, er 'tlott~eh v~ v:ahd, lor better .ror , worse, for 
glaf ac yn iach i'th aru 'i1th ;1C er or poorer, III SIckness and 
fawrhiiu, ac I uf~ddhii~ i tl hyd i III hhalth, .to love, cherish, and 
pan y'n gwahano angau yn oi glan i to 0 d~Y' tIll deat~ us do part, 
ordinhad Duw. ac a; h nn I accor mg to God S holy ordi
ydwyf yn rhod,ii i ti fy Jghr~J.r nance ;tlallll thereto 1 give thee 

I my tro I, 

~ ia"a drac!'~d.Y gullYllgallt elt dW,If- 'Il Then .hall they " lia;'I loose tlieir 
F:dY;:, r Irr u;,~.', 'le y dyry 1! Mu~ IUlllds; (wc! the j1[an shall give ""-1 CIC';. gall e. dud. to the ~VQ"'n" a Rillg, layi1lg the 
~d j'cYd /15(r'O!fly'n/5.hy

d
d. ,;'r ddyled . amc UpOII tlte book wUh the ac-

,~ v 0 ! ,: e.,.,a a I' Clochydd, Customed dllly 10 tile Prie.t al/d 
~ r}!i!J.",a~,a ~.lIfr!!1Ib!m~; y Foclrrcy, Clerk. A"d the Priest, lakillli tlte 

, yry' " (/ " • TIJ g osod ar R illg, shall deliver it unto the Mall 
}ef~gTC~'1'~1t br ' ladw

d 
asw.ll!l to put it "POll the fOllrth Jlnger oj 

• 1 a, i "" al y F oel- tI.~ WOtlUl'"'' lefi hand. A1Id the :1 y.d~' w~h a dysg yr Offeir- l11an holding tile Ring Ihere, ancl ,a: a ywe, taltgltt by the Prie,t, .hall,ay, A R; rodrwy hon J;'th brlodaf, WITH this Ring I thee wed, 
am ~~rph Y th anrhy- with my body I thee wor-

deuuaf, ae a m holl olud bydol ship, and with all my worldly 
Xli 



Trefn Priodas. 

y'th gynnysgaeddaf: Yn Enw'r \ goods I thee endow: In the Name 
Tad, a'r Mab, a'r Yspryd Glan.\. of the Father, and of the Son, 
Amen. and of the Holy Ghost. Amen. 

~ Then the Man leaving the Ring 
upon the jourth .fi11ger qf the JVo
man's leJl hand, they slta 11 bo/" 
kneel down; and the Minister.ll1l/l . 

'Il Yna y gad y Mab y Fodrwy a1' y 
pedwe1'ydd by. Q'r llaw asruy j'1' 
Ferc"; a lowy ill dall a ostyl/g
ant 41' et. glinultl, ac y dywed y 
Gweinidog, 

GweddlWll. 

O Dragywyddol Dduw, Cre
awdwr a Cheidwad pob 

rhyw ddyn, Rhoddwr pob rhad 
ysprydol, A wdwr y bywyd a bery 
byth; Anfon dy fendith ar dy 
wasanaeth-ddymon hyn, y mab 
hwn a'r ferch hon, y rhai yr ym 
ni yn eu bendithio yn dy Enw 
di; fel ag y bu i Isaac a Rebecca 
fyw yn fl'yddlon ynghyd, jelly 
gallu o'r dynion hyn gyf}a\vni a 
ehadw yn ddlogel yr adduned 
a'r ammod a wnaed rhyngddynt 
(am yr hyn y mae rhoddiad a 
cterbyniad y Fodrwy hon yn 
arwydd ac yn wystl) a gallu 0 

honynt byth aros ynghyd mewn 
perffaith gariad a thangnefedd, 
a byw yn 01 dy ddeddfau; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

.ay, 
Let us pray. 

O Eternal God, Creator and 
Preserver of all mankind. 

. Giver of all spiritual grace, the 
Author of everlasting life; Send 
thy blessing upon these thy ser
vants, this man and this wo
man, whom we bless in thy 
Name; that, as Isaac and Re
becca lived faithfully together, 
so these persons may surely per
form ami keep the vow and 
covenant betWixt them made, 
(whereof this Ring given and 
received is a token and pledge,) 
and may ever remain in per
fect love and peace together, 
and live according to thy laws; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

'Il Yna y CYllyllta'f" Ojfeirio;d eu 
awy laU! dde"au lowy yllghyd, ae 
!I d!lwed, 
Y rhai a gyssylltodd Duw 

ynghy-d, na wahaned dyn. 

".I Then s"all the Priest join their 
right hands together, alld .ay, 

Those whom God hath joined to
gether let no man put asunder. 

'Il Yna y dywed 11 Gweinidog 'tt.rth 
y bob I. 

YN gymmaint a darfod i M. 
ac N. ~d-synio mewn gHm 

Biiodas, a Ihystiolat:thu hynny 
ger bron Duw a'r gynnulleidfa 
hon, ae ar hynny ddarfod iddynt 
r,mgredu, ac ymwystlo bob un 
I'W gilydd, a datgan hynny gan 
roddi a derbyn Modrwy, a chys
sylltu dwylaw; yr wyf fi yn 
hyspysu, eu bod hwy yn \Vr ac 
yn Wraig ynghjd Yn Enw'r 
Tad, a'r Mab, a r Yspryd Glan. 
Amen. 

".I Then shall the Minister speak 
""/0 the people. 

FORASMUCH as M. and N. 
have consented together in 

holy wedlock, aml have witness
ed the same before God and this 
company, and thereto have given 
and pledged their troth either to 
other, and have declared the same 
by!' ving and receiving of a Ring, 
an by joining of hands; I pru
nounce that they be Man and 
\Vife together, In the Name of 
the Father, and of the Son, and 
of the Holy Ghost. Amen. 

Trefn Priodas. 
~ Yna y Gwriilidug a'" betltUthilt £'r 

jeudiJJI. h01l yn yenwalleg. 

DUW Dad, Duw Fab, Duw 
Yspryd Glan, a'ch ben

dithio, a'ch cad wo, ac a'ch c -
mhortho; edryched yr Arglwyad 
yn drugarog ac yn amgeleddus 
arnoch, a chyflawned chwi a 
phob ysprydol fendith a rhad' 
modd y byddoch fyw felly 
ynghyd yn y fuchedd hon fel 
y bo i chwi yn y byd a ddaw 
feddiannu bywyd trao-ywyddol. 
Amen. I:> 

"If Y,!a. y Gweinidog, 1Ieu yr Ysgol
helgton, gan fyned i F'w,·dd yr A,·
glwydd, a dJywedant net. a ganallt 
y Paalm ItOn y .ydd yn cnn/yn. 
Beati omnes. Psa1. cx-xviii. 

GWYN ei fyd pob un sydd yn 
. ofni yr Arglwydd : yr hwn 

sydd yn rhodio yn ei ffyrdd ef. 
Canys mwynhai lafur dy 

ddwylaw : gwyn oy fyd a da 
fydd it'. ' 

Dy wraig fydd fel gwinwydd
en ff~wythlawn ar hyd ystlysau 
dy dy : dy blant fel planhigion 
olewydd 0 amgylch dy ford. 

. ~ ele, fel hyn yn ddYau y ben
dlthlr :1 gwr a ofno'r Arglwydd. 

Yr rglwydd a'th fendlthia 
all~n .0 SYon : a thi a gai weled 
dalO~ll. Jerusalem holl ddyddiau 
dyemlOes; 

A thi a gai weled plant dy 
blant : a thangnefedd ar Israel. 

~,ogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac I r Y spryd Glan . 

Megis yr oedd y~ y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad: yn oes oesoedd. Amen. 

'Il Ne" y Psalm yma. 
Deus misereatur. Psal. lxvii. D UW a drugarhao wrthym 

ac a'n bendithio : a thy~ 
wynned lIewyrch ei wyneb ar
tlom, a thrugarhaed wrthym. 

"I[ And the Millut" .hall add t"" 
Blessing. 

GO D the Father, God the 
Son, God the Holy Ghost 

bless, preserve, and keep you: 
the Lord mercifully WIth hi~ 
favour loo~ upon you; and so 
fill .y~u WIth all spiritual be
nedICtIOn . and grace, that ye 
~ay so l~ve together in this 
hfe, that m the world to come 
ye may have life everlasting. 
Amen. 

~ T~len the Mini.ler or Clerkl, 
gouzg to the Lord's Table .hail 
~lty 0" .i1lg this Psalm jollow
"'g. 
Beati omnes. Psal. cxxviii. 

BLESSED are all they that 
. . fear the Lord : and walk 
m hIS ways. 
Fo~ thou shalt eat the labour 

of thme hands : ° well is thee 
and happy shalt thou be • 

'f~y wife shall be as the fruit
ful vme : upon the walls of thine 
house; 

Thy children like the olive
branches : round about thy 
table. 

Lo, thus shall the man be 
blessed: that feareth the Lord. 

The Lord from out of Sion 
shall so bless thee : that thou 
shalt see Jerusalem in prosperity 
all thy life long; 

'! ea, that thou shalt see thy 
chIldren's children: and peace 
upon Israel. 

Glory be to the Father, and to 
the SO!l : and. to the Holy Ghost; 

As It was m the beginning, is 
n~w, and ever shall be : world 
WIthout end. Amen. 

'\[ Or this Psalm. 
Deus misereatur. P8al. lxvii. 

GOD be merciful unto us 
and bless us : and she~ 

us the light of his countenance 
ami be merciful unto us. ' 



Trifn PrYodas. 

Fel yr adwaener {ly ffordd ar 
y ddaear: a'th iaehawdwriaeth 
ym mhlith yr holl genhedloedd. 

That thy way may be known 
upon earth : thy saving health 
among all nations. 

Let the people praise thee, 0 
God : yea, ~et all the people 
praise thee. 

Moliannell V bobl di, 0 
Dduw: moliannCll yr holl bobl 
dydi. 

Llawenhaed y eenhedloedd, a 
byddant hyfryd: canya ti a fern
i'r bobI yn uniawn, ae a lywodr
aethi'r cenhClUoedd ar y tldaear. 

o let the nations rejoice and 
be glad : for thou shalt judge 
the folk righteously, and govern 
the nations upon earth. 

Let the people praise thee, 0 
God : yea, let all the people 
praise thee. 

Molianned y bobl di, 0 
Dduw: molianned yr holl bobl 
dydi. '" 

Y na'r ddaetu:..a rydd ei ffrwyth: 
a Duw, sef ein Duw ni. a'n ben
dithia. 

Duw a'n bendithia: noli 
derfynau'r dlIaear a'i hofnant ef. 

Gogoniant i'r Tall, ac i'r Mab : 
RC i"r Y spryd Glan ; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

'If Wedi gorphell y Psalm, a'r Mab 
a'r Ferch yngost'Wllg ar eu glinia.1t 
get" bmn B wrdd yr Arglwydd. yr 
Ojfeiriad y" sifyll 'Wrlh y Bwrdd, 
a chan droi el u'yneb aUyu! hToy, 
a ddy'Wed, 

Arglwydd, trugarha wrthym. 
Atteb. Crist, trugarha wrth

ym. 
Gu..einidog. Arglwydd, tru-

garhil wrthym. 

E IN Tad, yr hwn wyt yn y 
nefoedd , Sancteiddier dy 

Enw. Deued dy deyrnas. Bydded 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i ni 
heddyw ein bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledlOn, Fel y 
madueuwn ni i'n dyled-wyr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 

Then shall the earth bring 
forth her increase : and God, 
even our own God, shall give 
us his blessing. 

God shall bless us : and all the 
ends of the world shall fear him. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

'If Thc Psalm ended, and the Man 
and the W oman kllceUng b~forethe 
Lord's Table, tlte P riest standi11g 
at the Table, and t1t1'ni'llg his face 
towards them, shall say, 

Lord, have mercy upon us. 
Answer. Christ, have mercy 

upon us. 
Minister. I-,ord, have mercy 

upon us. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta
tion; But deliver us fro)ll evil. 
Amen. 

Minister. 0 Lord, save thy 
servant, and thy handmaid; 

Gweinidog. Arglwydd, cadw 
dy wasanaethwr a'th wasanaeth
wraig. 

Atteb. Y rhai sy n ymddiried Answer. 'Vho put their trust 
vnot. I in thee. 

Trifn Priodas.. 

. Gweinidog. Arglwydd, danfon 
Iddynt gymmorth o'th gyssegrfa. 

Atteb. Ac amddiffyn hwy yn 
dragywydd. 

Gweinidog. Bvdd iddynt yn 
D,Vr cadernid, . 

Atteb. Rhag wyneb en gelyn
IOn. 

Gweinidog. Arglwy!1U; gwran. 
do ein gweddlau. 

Atteb. A deued ein lIef hyd 
attat. 

Gweinidog. 

DUW Abraham, Duw Isaac, 
Duw Jacob, bendithia dy 

wasanaeth-ddynion hyn, a haua 
had bywyd tragrwyddol yn eu 
meddyliau; megls pa beth byn
nag yn dy Air cyssegredig yn 
fuddlOl a ddysgant, y bo iddynt 
gyflawni hynny yngweithred. 
Edrych arnynt, Arglwywl, yn 
drugarog o'r nefoedd, a benditliia 
hwynt. Ae fel yr anfonaist dy 
fendith ar.Abraham a Sarah, i'w 
mawr ddlddanweh hwy; felly 
byd~ed wiw gennyt anion dy 
fendlth ar dy wasanaeth-ddynion 
h~n, m.?ddybo iddynt, gan fodyn 
ufudd I th ewyllys, ae yn ddlogel 
bob amser dan dy nawdd, aros 
yn dy serch hyd ddiwedd eu 
hoes; trwy lesu Grist ein Har
glwydd. Amen. 

'If Gade'Wir heibio " W eddi hon IY'" 
canlyn panfo'r Ferch drol oedran 
planta. 

O Drugarog Arglwydd, a nefol 
Dad, trwy radlawn dcIawn 

yr hwn yr amIM hiliogaeth dln . 
Attolygwn i ti gymmorth a'tl~ 
fepdith y ddeuddy? ?yn; fel y 
bont yn ffrwythlon I hIlio rlant, a 
he~yd cydf~d a byw cyhy! mewn 
ca~lad duwlOl a gweddeidd-dra, 
om weIont. d~lwyn eu plant i 
fynu yn Gnstlanus ac yn rhin. 
weddol, i'th foliant a'tli anrhy
dedd di; trwy lesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Mini8ter; 0 Lord, send them 
help from thy holy place; 

Answer. And evermore de. 
fend them. 

Minister. Be unto them a 
tower of strength, 

A7I8wer. From the face 01 
their enemy. 

Minister. 0 Lord, hear ,mr 
prayer. 

Answer. And let our cry come 
unto thee. 

Minister. 

O God of Abraham, God of 
!saae, God of Jacob, bless 

these thy servants, and sow the 
seed of eternal life in their 
hearts; that whatsoever in thy 
holy "\\' ord they shall profit
ably learn, they may in deed 
fulfil the same. Look, 0 Lord 
mercifully upon them from hea~ 
ven, and bless them. And as 
thou didst send thy blessing up
on Abraham and Sarah, to their 
great comfort, so vouchsafe to 
send thy blessing upon these 
thy servants; that they obey
ing thy will, and alway being 
in safety under thy protection, 
may abide in thy love unto 
theIr lives' end; tlirough Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

'Il This Pral/er "exl jollo'Willg .hall 
be omitted, 'WhCl·e the Woman is 
past child_bearing. 

O Merciful Lord, and heavenly 
Father, by whose gracious 

gift mankind is increased; We 
beseech thee, assist with thy 
blessing these two persons, that 
they may both be fruitful in pro
creation of children, and also 
live together so long in godly 
love and honesty, that they may 
see their children christianly and 
virt.uously brought up, to thy 
praise and honour; through Je
sus Christ our Lord. Amen. . 



Trifn Priodas. 

n UW' yr hwn trwy dy alluog 0 God, who by thy mighty 
nerth a wnaethost bob peth power hast made all things 

o ddiddym ddefnydd, yr hwn of nothing; who also. (after 
hefyd (wedi gosod pethau craill other things set in order) didst 
mewn trefn) a orcleiniaist allan appoint, that out of man (cre
o ddyn (yr hwn a grewyd ar ated after thine own image and 
dy lun a'th ddelw dy hun) gael similitude) woman should take 
o wraig ei dechreuad; a chan her beginning; ancl, knitting 
eu cyssylltu hwy ynghyd, a ar- them together, didst teach that 
wyddoceaist na byddai by~h gyf- it shoultl never be lawful to 
reithlawn waha!lu .y rhal trwy put asunder thoso! whom thou 
Biiodas a wneht tl yn un: 0 by Matrimony hadst made one: 
Dcluw, yr Imp a gyssegraist 0 God, who hast consecrated 
ystad Prlodas 1 gyfry\~ ragorol the state of Matrimony to such 
ddirgeledigaethau, mews ag y~ an excellent mystery, that in it 
arwyddocilir ac y coifalr ynddl is signified and represent~cl the 
y biiodas ysr.rydol a'r undeb spiritual marriage and Ulllty be
rhwng Crist a i Eglwys; Edrych twixt Christ and his Church; 
vn drugarog ar y rhai hyn dy Look mercifully upon these thy 
wasanaeth-ddynion, fel y caro y servants, that both this man 
gwr hwn ei wraig, yn 0.1 d~ may love his wife, according to 
Air di (megis y carodd Cnst ~~ thy Word, (as Christ did love 
tlrlod yr Eglwys, yr. hwn a ~ his spouse the Church, who 
rhoes ci hunan drostl, gan el gave himself for it, lovi!lg and 
charu a'i mawrhitu fel ei gnawd cherishing it even as hiS own 
ei hunan) a hefyd bod y wraig flesh,) and also that this wo
hon yn garuaidd ac yn serchog, man may be loving and amia
yn ffyddlon ac yn ufudd i'w ble faithful and obedient to 
gwr, ac ym mhob heddwch, he; husband; and in all quiet
sobnvydd, a thangnefedd, ei ness, sobriety, and peace, be 
bod yn canlyn esampl sanctaidd a follower of holy and godly 
a duwiol wragedd. Arglwydd, matrons. 0 Lord, bless them 
bemlithia hwy ill dau, a chan- both, and grant .them .to inhe
iattit iddynt etifeddu dy de~r!l- rit thy everlastmg kmgdom; 
as dragywyddol; trwy lesu Gnst through Jesus Christ our Lord. 
ein Harglwydd' Amen. Amen. 

, Ylla y dyt.ed yl" O./fci";ad, '\! Then shall the P.-iest say, 

H OLL-gyfoethog Dduw, yr ALMIGHTY God, who at 
hwn )'n y dechreuad a . the beginning did create 

greodd ein rh"ieni cyntaf, Allda our first parents, Adam and 
ac Efa, ac a'u cyssegrodd ac Eve and did sanctify and join 
a'u cyssvlltodd ynghyd ym the~ too-ether in marriage; Pour 
mhrlodas'; a dywallto arnoch upon yo~ the riches of his grace, 
olud ei ras, a'ch sancteiddio sanctify and bless you, that Je 
ac a'ch bendithio, modd y gall- may please him both in bo y 
oeh ei foddhitu ef ynghorph and soul and live together in 
ac enai(l, a byw ynghyd mewn holy lov: unto your lives' end. 
duwiol serch, hyd ddiwedd eich Amen. 
oes. Amen. 
'\! Gwediltyn,oni bydd P"egeth yn dat. 'If After which, if there be ,10 SeNIum. 

. gan dyled8wyddau Gwr a Gwraili, decla,illg the duties of Man ami 

T1'ifn Priodas. 

y Gweinidoga dderlly" feZ y ",ae 
yn call1yn. 

C HWYCHWI 011 y rhai 
a brloded, neu y sydd yn 

d~par cymmeryd gUm ystad 
Pnodas arnoch, gwrandewch pa 
b.eth a d~lywed yr Ysgrythyr 
!~n oblegld dyledswydd gwtr 
I w • gwragedd, a gwragedd i w 
gwyr. 

Sant Paul, yn ei Epistol at yr 
Ephesiaid, yn y bummed Ben
nod, sydd yn rhoddi y gor
chymyn hwn i bob gwr prlod; 
Chwychwi Wyr, cerwch eich 
gwragedd, megis y carodd Crist 
ei E~lwys, ac y rhoddes ei hun 
drostl, fel y sancteiddiai efe hi, 
a'i ~lanhitu it'r olchfa ddwfr, 
trwy r Gair; fel y gosodai efe 
hi yn Eglwys ogoneddus iddo ei 
hun, heb arni na brycheuyn na 
chrychni, na dim o'r cyfryw; 
eithr ei bod yn Un ac yn cldiar
gyoedd. FelIy y dylai 'r gwyr 
garu eu gwragedd, megis eu 
cyrph eu hunain: yr hwn a 
garo ei wraig, sydd yn ei garu 
ei hUll. Canys ni chasitodd neb 
erioed ei gnawd ei hun, eithr ei 
fagu a'i feithrin y mae, megis y 
mae'r Arglwydd am yr Eglwys: 
oblegid aelodau ydym o'i gorph 
ef, o'i gnawd ef, ac o'i esgyru ef. 
Am hynny y gad dyn ei dad a'i 
fam, ac y glyn wrth ei wraig; 
a hwy a fyddant ill dau yn un 
cnawd. Y dirgelwch hwn sy 
fawr; eithr am Grist ac am yr 
Eglwys yr wyf fi yn dywedyd. 
Ond chwithau hefyd cymmain 
un feIly cared pob un 0 honoch 
ei wraig, fel ef ei hunall. 

Yr un ffunud yr unrhyw Sant 
Paul, yn ysgrifenu at y Colos
siaid, a ddywed fel hyn wrth bob 
gwr gwreigiog: Y Gwyr, cerwch 
eich gwragedd, .ac na fyddwch 
chwerwon wrthynt. 

Gwrandewch hefyd pa beth 
a ddywed Sant Petr, Apostol 

Wlfo, tlte Mi,juier "IlIU "ead tU 

jolloweth. 

ALL ye that are married, or 
that intend to take the 

holy estate of Matrimony upon 
you, hear what the holy Scrip
ture doth say as touching the 
duty of husbands towards their 
wives, and wives towards their 
husbands. 

Saint Paul, in his Epistle to 
the Ephesians, the fifth Chap
ter, doth give this commandment 
to all married men; Husbands, 
love your wives, even as Christ 
also loved the Church, and gave 
himself for it, that he might 
sanctify and cleanse it with 
the washing of water, by the 
'Vord; that he might present 
it to himself a glorious Church, 
not having spot, 'or wrinkle, or 
any such thing; but that it 
should be holy, and without 
blemish. So ought men to love 
their wives as their own bo
dies. He that loveth his wife 
loveth himself: for no man ever 
yet hated his own flesh, but 
nourisheth ami cherishedl it, 
even as the Lord the Church: 
for we are mem bers of his bo
dy, of his flesh, and of his 
bones. For this cause shall a 
man leave his father and mo
ther, and shall be joined unto 
his wife; and they two shall 
be one flesh. This is a great 
mystery; but I speak concern
ing Christ and the Church. Ne
vertheless, let every oue of you 
in particular so love his wife, 
even as himself. 

Likewise the same Saint Paul, 
writing to the Colossians, speak
eth thus to all men that are 
married; Husbands, love your 
wives, and be not bitter against 
them. 

Hear also what Saint Peter, 
the Apostle of Christ, who was 
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Cost, yr hwn hefrd oedd ei 
bun yll wr gwreigJOg, wrth y 
gwyr gwreigiog: Y Gwyr, cyd
gyfanneddwch ii'ch gwragedd 
yn 01 gwybodaeth, gan roddi 
parch i'r wraig, megis i'r Ilestr 
gwannaf, fel rhai y sy gyd
etifeddion gras y bywyll; rhag 
rhwystro eich gweddTau. 

Hyd yn hyn y clywsoch am 
ddyledswydd y gwr tu ag at ei 
wraig. Yr awrhon yr un ffunud, 
y gwragedd, gwrandewch a dysg
wch eich dyledEwydd chwithau 
i'ch gwyr, fel y mae yn eglur wedi 
ei ddatgan yn yr Y sgrythyr Liin. 

Sant Paul (yn y~ . unrhyw 
Epistol at yr EpheSlald) a ch 
dys<T fel hyn: Y Gwragedd, 
ym~styngwch i'ch gwyr priod, 
megis i'r Arglwydd: Oble~icl y 
gwr yw pen y wralg, megls ag 
V mae Crist yn ben i'r Eglwys: ac efe yw Iachawdwr y corph. 
Ond fel y mae'r E~lwys ),n 
ddarostyngedig i Grist, felly 
hefyd byddeu y gwragedd i'w 
gwyr priod ym mhob peth. 
A tbrachefn y dywed efe, Y 
W raig, edryched ar iddi berchi 
ei gwr. 

Ac (yn ei Epistol at y CoJos
si aid) mae Sant Paul yn rhoddi 
iwch' yr addysg byr hwn: Y 
gwragedd, ymost.yngwch i'ch 
gwyr priO(l, megls y mae yn 
weddus yn yr Arglwydd. . 

Sant Petr sydd hefyd yn eICh 
dysgu yn dra rhagorol, gan ddy
wedyd fel hyn: B1.uded y 
gwragedd ostyngedig I'W gw)1r 
p'r"iod; fel od oes rhai heb gredu 
l'r gair, y gall er, trwy yma~
weddiad y gwragedd, eu hynmll 
hwy heb y gair, wrth edrych ar 
eich ymarw(;ddi~d diwair chwi 
ynghyd iig ofn. Trwsia(l y rhai 
bydded nhl yr un oddi allan, 
o blethiad gwallt, ac amgylch
osodiad aur, neu wisgad dillad; 
cithr bydded cuddie(lig ddyn y 

himself a married man, saith 
unto them that are marrie(l; 
Ye husban(ls, dwell with your 
wives according to knowledge; 
gi,ving honour unto the wife, as 
unto the weaker vessel, and as 
being heirs together of the grace 
of life, that your prayers be not 
himlered. 
. Hitherto ye have heard the 
duty of the husband toward the 
wife. Now likewise, ye wives, 
hear and learn your . duties to
ward your husbands, even as 
it is plainly set forth in holy 
Scripture. 
- Saint Paul, in the aforenamed 
Epistle to the Ephesians, teach
eth you thus; Wives, submit 
yourselves unto your own hus
bands, as unto the Lord. For 
the husband is the head of the 
wife, even as Christ is the head 
of the 'Church: and he is the 
Saviour of the body. Therefore 
as the Church is subject unto 
Christ, so let the wives be to 
their own husbands in every 
thing. And again he saith, Let 
the wife see that she reverence 
her husband. 

And in his Epistle to the Co
lossians, Saint Paul giveth you 
this short lesson; 'Vives, sub
mit yourselves unto your own 
husbands, as it is fit in the 
Lord. 

Saint Peter also doth instruct 
you very well, thus saying; Ye 
wives, be in subjection to your 
own husbands; that, if any 
obey not the ,V ord, they also 
may without the Word be won 
by the conversation of the wives; 
while they behold your chaste 
conversation coupled with fear. 
'Whose adornin<T, let it not be 
that outwanl a3'orning of plait
ing the hair, and of wearing of 
gold, or of putting on of ap
parel; but let it be the llidden 
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galon, mewn anllygredigaeth man of the heart, in that which 
yspryd addfwyn a llonydd,. yr is not corruptible; even the or
hwn By ger bron Duw yn nament of a meek and quiet 
werthfawr. Canys felly gynt spirit, which is in the sight of 
yr oedd y gwragedd sanctaldd God of great price. For after 
hefyd, y rhai odd yn gobeithio this manner in the old time the 
yn Nuw, yn ymdrwsio, gan fod holy women also, who trusted in 
yn ddarostyngedig i'w gw)1r God, adorned themselves, being 
priod: megis yr ufuddhaodd in subjection unto their own 
Sarah i Abraham, gan ei alw ef husbands; even as Sarah obey
yn arglwydd; merched yr hon ed Abraham, calling him lord; 
ydych chwi, tra fyddoch yn whose daughters ye are as long 
gwneuthur yn dda, ac heb ofni as. ye do well, and are not afraid 
dim dychryn. WIth any amazement. 
.. GwedduI 1/W i'r ,'ha; ne't1J!fdd br'iodi {J!Immcryd 1/ Cymmult bcndigedig 

ar amaer en P,:"odas, ne1l ar yr adeg gyntaf ar 01 eu pt" odi. 

Y DREFN I YMWELED A'R CLAF. 
'11 Pa".fo neh !In glaj, "yapy.er hyn_ 

ny i Weinillog 1/ plwy.f; yr h",'II, 
wrth Jyned i me'llm i dfT claf, (f 

ddywed, 

T ANGNEFEDD fyddo i'r 
ty hwn, ac i bawb y sydd 

}'n trigo ynddo. 
'11 Pan ddel ~fe yngf1,ydd y claj, 11 

dywed, I(an 08twnl( i lawr ar el 
linlau, 

N A chofia, Arglwydd, ein 
hanwiredd, nac anwiredd 

ein rhieni. Arbed nyni, Ar
glwydd daionus, arbed dy bobl 
a brynaist ii'th werthfawroccaf 
waed, ac na lidia wrthym yn 
dragywydd. 

:ltteb. Arbed ni, Arglwydd 
dalOnus. 

~r Y na y dywed y Gwein;dog, 
Gwedd'iwn. 

Arglwydd, trugarha wrthym. 
Crist, trugarhil wrthym. 

Arglwxdd, trugarhii wrthym. 

E IN fad, yr hwn wyt yn y 
nefoedd, Sancteiddier dy 

Enw. Deueddydeyrnas. Bydded 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mac yn y nefoedd. Dyro i ni 

'11 When any person t1 lirk, notice 
shall be given thlJl'eqf to the Min
ister qf the Pm'ish; who, comi1lg 
illto the 'ick perso,,', hOl/se, .hall 
say, 

PEACE be to this house, and 
to all that (lwell in it. 

'11 When he cometl! illlo the lick 
ma,,'s presence he shall say, knee/.. 
illg doum, 

R EMEMBER not, Lord, our 
iniquities, nor the iniqui

ties of our forefathers: Spare us, 
good Lord, spare thy people, 
whom thou hast redeemed with 
thy most precious blood, and be 
not angry with us for ever. 

Answer. Spare us, good Lord. 

'11 Then the Mill ister shall soy, 
Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 

Lord, have mercy upon us. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it IS in heaven. Give us this 
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heddywem bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwyr. Ae 
nae arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 

Gweinidog. Arglwydd, iachii 
dy was; 

Atteb. Yr hwn sydd yn ym-
ddiried ynot. . 

Gweinidog. Anfon IcitW gym
morth o'th gyssegrfa; 

Atteb. Ae byth yn nerthol 
amddiffyn ef. 

Gweinidog. Na ad i'r gelyn 
gael y llaw uchaf arrw; 

Atteb. Nae i'r anwir nesfm 
i'w ddl·ygU. 

Gweinidog. Bydd iddo, 0 Ar
glwydd, yn Dwr cadarn, 

Atteb. Rhag wyneb ei elyn. 

Gweinidog. Arglwydd, gwran
do ein gweddiau. 

Atteb. A deued ein Hef hyd 
attat. 

day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we for
give them that trespass against 
us. And lead us not into temp
tation; But deliver us from evil. 
Amen. 

Minister. 0 Lord, save thy 
servant; 
. Answer. Which putteth lli8 
trust in thee. 

Minister. Send him help from 
thy holy place; 

Answer. And evermore migh
tily defend him. 

Minister. Let the enemy have 
no advantage of him,. 

Answer. Nor the wicked ap
proach to hurt him. 

Minister. Be unto him, 0 
Lord, a strong tower, 

Answer. From the face of llis 
enemy. 

Minister. 0 Lord, hear our 
prayers. 

Answer. And let our cry come 
unto thee. 

Gweinidog. Minister. 

O Arglwydd, edrych i lawr 0 Lord, look down trom 
o'r nefoedd, golyga, ymwel, heaven, behold, visit, and 

ac esmwythit ar dy was hwn. relieve this thy servant. Look 
Edrych arno it golygon dy dru- upon him with the eyes of thy 
garedd, dyro iddo gysur a diogel mercy, give him comfort and 
ymddiried ynot, amddiffyn if sure confidence in thee, defend 
rhag perygl y gelyn, a chadw him from the danger of the 
ef mewn tragywyddol dangnef- enemy, and keep him in perpe
edd a diogelwch; trwy lesu Grist tual peace and safety; through 
ein Harglwydd. Amen. Jesus Christ our Lord. Amen. 

ERGLYWni,HoH-gyfoethog HEAR us, Almighty and 
a thrugaroccaf Dduw ac most merciful God and 

lachawdwr; estyn dy arferedig Saviour; extend thy accustom ell 
ddaioni i hwn dy wasanaethwr, goodness to this thy servant 
sydd ofidus gan ddolur. Sanct- who is grieved with sicknes~. 
elddia, ni a attolygwn i ti,. dy Sanctify, we beseec? thee, ~IS 
dadol gospedigaeth hon tMo thy fatherly correctl~n to hIm; 
if,. fel y bo i'w deimlad o'i \ that th~ sense of hIS ,,:eakl!ess 
wendid ychwanegu nerth i'w may ad~ strength to. hl8 faIth, 
ffydd a difrifwch i'w edifeirwch. \ and seTlousness to h18repent
Fel ~s bydd dy ewylIys atlferu ance: That, if it shall b~ thy 
icitW ei gynnejtn iechyd, y bo good pleasure to restore hIm to 
iddo dreulio y rhan arall o'i his former health, he may lead 
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fllwyd yn dy ofn, ac i'th ogon
iant; neu dyro iddo ras i gym
meryd felly dy ymweliad, fel 
y bo icitW, yn 01 diweddu y 
?ywyd poenus hwn, drigo gyd 
a thl yn y bywyd tragywyddol . 
trwy lesu Grist ein Harglwydd: 
Amen. 
'lI Yna cynghore,/ y G'a'einidog y 

claf yn y ffuif hOIl, lIeu'1' C1Jj: 
ryw. 

Y R anwyl garedig, gwybydd 
hyn, mai'r Holl-alluog 

Dduw sydd Arglwydd ar fywyd 
ac angau, ac ar bob peth a 
berthyn iddynt; megis ieuenge
tid, nerth, iechyd, oedran, gwen
did, a chIef yd. Am hynny pa 
beth bynnag yw dy glefyd, gwy
bydd yn ddiammeu mal ymweI
iad Duw ydyw, Ac am ba achos 
bynnag yr anfonwyd y clefyd 
hwn amat, ai er profi dy ddi
oddefgarwch er esampl i eraill, 
ac fel y caffer dy fi'ydd yn nydd 
yr Arglwydd yn ganmoladwy, 
yn· ogoneddus, ac yn anrhyd
eddus, er ychwaneg 0 ogoniant 
a didrangc ddellwyddwch; neu 
ddanfon y clefyd hwn i gospi 
ac i ddiwygio ynot ti beth byn
nag sydd yn anfoddhitu golwg 
ein Tad nefol; gwybydd yn 
ddYammeu, os tydi a fyddi wir 
edifeiriol am dy bechodau, a 
chymmeryd dy glefyd yn ddIodd
efgar, gan ymddined yn nhru
garedd Duw, er mwyn ei anwyl 
Fab lesu Grist, a rhoddi iddo 
ostyngedig dcliolch am ei dadol 
ymweIiad, a bod i ti ymddar
ostwng yn hollol i'w ewyllys 
ef, y digwydd er dy lesad, ac 
y'th gymmorth rhagot ar hyd yr 
uniawn ffordd a dywys i fywyd 
tragywyddoI. 
'lI Os y dy" ymweledig a fydd ylI 

drymglaj, yna y diello" y Cm'od 
orplt' .. y cy"gor y" y fan 11011, 1Ie1l 
aed rhagrldo. . 

AM hynny cymmer yn groes
awus gospedigaeth yr Ar-

the residue of his life in thy 
fear, and to thy glory: or else, 
give him grace so to take thy 
visitation, that, after this pain
ful life ended, he may dwell 
wi th thee in life everlasting-; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen, 
'lI The1l .hall the M i,,;ster exhort tlte 

sick peTlo" after this jm'm, or otlter 
like. 

D E A R L Y beloved, know 
this, that Almighty God 

is the Lord of life and death, 
and of all things to them per
taining, as youth, strength, 
health, age, weakness, and sick
ness. Wherefore, whatsoever 
your sickness is, know you cer
tainly, that it is God's visita
tion. And for what cause soever 
this sickness is sent unto you; 
whether it be to try your pa
tience for the example of others, 
and that your faith may be 
found in the day of the Lord 
laudable, glorious, and honour
able, to the increase of glory 
and endless felicity; or else it 
be sent unto you to correct .and 
amend in you whatsoever doth 
offend the eyes of your heavenly 
Father; know you certainly, 
that jf you truly repent you of 
your sins, and bear your sick
ness patiently, trusting in God's 
mercy, for his dear Son Jesus 
Christ's sake, and render unto 
him humble thanks for his 
fatherly visitation, submitting 
yourself wholly unto his will, 
it shall tum to your profit, and 
help you fOI ward in the right 
way that lea.leth unto everlast
ing life. 

'lI If the per son visited be Tiery sick, 
tlum the Curate may Mui hi, "1'0 

'tOr/alion ilt thil place, or else 
proceed, 
~rAKE therefore in good part 

the chastisement of the 
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glwydd: canys (megis y dyweu 
Sant Paul yll y ddeuddegfed 
Bennod at yr Hebreaid) y neb 
y mae'r Arglwyd(l yn ei garu, y 
mae yn ei geryddu, ac yn fHang
ellu pob mab a dderbynio. Os 
goddefwch gerydd, y mae Duw 
yn ymdd\vyn tu ag attoch megis 
tu ag at feibion: canys pa fab 
sydd, yr hwn nid yw ei dad yn 
ei geryddu? Eithr os heb gerydd 
yr ydych, o'r hon y mae pawb 
yn gyfrannog, yna bastarrliaid 
ydych, ac nid meibion. Heb law 
hynny ni a gawsom t1adau ein 
cnawd i'n ceryddu, ac a'u parch
asom hwy ; on id mwy 0 lawer y 
byddwn ddarostyngedig i Dad 
yr ysprydoedd, a byw-? Canys 
hwynt-hwy yn wir dros ychydig 
ddyddiau a'n ceryddent, fel y 
gwelent hwy yn dda; eithr h wn 
er llesad i ni, fel y byddem gyf
tannogion o'i sancteiddrwydd ef. 
Y geiriau hyn, garedig frawd, 
&ydd yn ysgrifenedig yn yr Y s
grythyr Lfm, er cysur ac addysg 
i ni, fel y dygom yn oddefgar ac 
yn ddlolchgar gospedigaeth cin 
Tau nefol, pa bryd bynnag trwy 
un math 0 wrthwyneb yr ewyIl
ysio ei radlawn ddaiom ef ym
weled ani. Ac ni ddylai fod 
cystir mwy gan Gristionogion, 
na chael eu gwneuthur yn gyff
elyb i Grist, trwy ddloddef yn 
amyneddgar gystuddiau, trallod
ion, a chlefydau. Canys nid aeth 
efe ei hun i fynu i lawenydd, nes 
yn gyntaf iudo ddloddef poen; 
nid aeth efe i mewn i'w ogoniant, 
nes dToddef angau ar bren crog. 
FeJly yn wir yr union ffordd 
i ni i'r gorfoledd tragywyddol, 
ydyw, cyd-ddlotldef Yllla gyd a 
Christ: a'n drws i fyned i mewn 
i fywyd tragywyddol ydyw, 
marw yn llawen gyd it Chnst; 
fel y cyfodom dracbefn 0 angau, 
ac y trigom gyd ag ef ym mywyd 
lragywyddol. Yn awr gan hyn-

Lord: For (as Saint Paul saith 
in the twelfth Chapter to the 
Hebrews) whom the Lord lov
eth he chasteneth, and scourgeth 
every son whom he receiveth. 
If ye endure chastening, God 
dealeth with you as with sons; 
for what son is he whom the 
father chasteneth not? But if 
ye be without chastisement, 
whereof all are partakers, then 
are ye bastards, and not sons. 
Furtbermore, we have had fa
thers of our flesh, which cor
rected us, and we gave them 
reverence: shall we not much 
rather be in subjection unto 
the Father of spirits, and live? 
For they verily for a few days 
chastened us after their own 
pleasure; but he for our profit, 
that we might be partakers 
of his holiness. These words, 
good brother, are written in 
holy Scripture for our com
fort and instruction; that we 
should patiently, and with 
thanksgivmg, bear our heaven
ly Father's correction, whenso
ever by any manner of adver
sity it shall \11ease his gracious. 
goodness to VIsit us. And there 
should be no greater comfort 
to Christian persons, than to 
be made like unto Christ, by 
suffering patiently adversities, 
troubles, amI sicknesses. For 
he himself went not up to joy, 
but first he suffered pain; he 
entered not into his glory be
fore he was crucified. So truly 
our way to eternal joy is to 
suffer here with Christ; and 
our door to enter into eternal 
life is gladly to die with Christ, 
that we may rise again from 
death, and (Iwell with him in 
everlasting life. Now there· 
fore, taking your sickness, which 
is thus profitable for you, pa
tiently, I exhort you, in the 

Ym1lJeltad.y CIa). 

ny, os cymmeri !ly glefyd (ac 
yntau yn gymmaint ar dy les) 
yn oddefgar, yr ydwyf fi yn 
dy annog, yn Enw Duw, i 
goffau y broffes a wnaethost i 
Dduw yn dy Fedydd. Ac 0 
herwydd, ar 01 y fuchedd hon, 
bodyn rhait! rhoddi cyfrif i'r 
Barnwr cyfiawn, gan bit un y 
bernir pob dyn heb dderbyn 
wyn.eb; yr wyf yn erchi i ti 
ymhoIi a thi dy hun, a'th gy6wr 
tu ag at Dduw a dyn; fel y bo i 
ti, trwy dy gyhuddo a'th farnu 
dy hunan am dy feiau dy hun, 
alIu cael trugaredd ar law ein 
'fad nefol er mwyn Crist, ac fel 
na'th gyhudder ac na 'th ddam
nier yn y farn ofnadwy honno. 
Am hynny yr adroddaf i ti 
Fannau ein Ffydd, fel y gellych 
wybod a wyt ti yn credu fel y 
dylai Gristion, ai nad wyt. 

'If Ylla yr edrydd !I C,.cillidog Fall
ur/lt'r Ffydd, gait ddywcdyd fel 
Ityll, 

A Wyt ti yn credu yn Nuw 
Dad Holl-gyfoethog, Cre

awdwr nef a dacar? 
Ac yn lesu Grist, ei unig

anedig Fab ef, ein Harglwydd 
ni? Ni genhedlu o'r Y spry!! 
Glan; ei eni 0 Fair Forwyn; 
iddo dd"ioddcf dan Pontius Pi
latus, ei groes-hoelio, ei farw, 
a'i gladdu; ddisgyn 0 hono i 
uffern; a'i gyfodi hefyd y try
dydd dydd; ac esgyn 0 hono 
i'r nefocdd; a'i fod yn eistedd 
ar ddeheulaw Dduw Dad Holl
anuo~ j ac y daw efe oddi yno 
yn mwedd y byd, i farnu byw 
a meirw? 

Ac a wyt ti yn credu yn yr 
Yspryd GUm; yr Eglwys Liin 
GathoIig; Cymmun y Saint; 
l\faddeuant pechodau; Adgyf
odiad y cnaw<l; a Bywyd tra
gywyddol gwedi angau? · 

Name of God, to remembeJ the 
profession which you made un
to God in your Baptism. And 
forasmuch as after this life 
there is an account to be given 
unto the rigllteous Judge, by 
whom all must be judged, with
out respect of persons, I require 
you to examine yourself and 
your estate, both towanl God 
and man; so that, accusing and 
condemning yourself for your 
own faults, you may find mer
cy at our heavenly Father's 
hand for Christ's sake, and not 
be accused and condemned in 
that fearful judgement. There
fore I shall rehearse to you 
the Articles of our Faith, that 
you may know whether you 
do believe as a Christian man 
should, or no. 

'11 Here the Miuis/cr shall rehearse 
the Articles of the Faith, sayillg 
tllus, 

DOS'f thou believe in God 
the Father Almighty, 

Maker of heaven and earth? 
And in Jesus Christ his only

begotten Son our I"ord? And 
that he was conceived by the 
Holy Ghost, born of the Virgin 
Mary; that he suffered under 
Pontius Pilate, was crucified, 
dead, and buried; that he went 
down into hell, and also did rise 
again the third day; that he 
ascended into heaven, and sit
teth at the right hand of God 
the Father Almighty; and from 
thence shall come again at the 
end of the world, to judge the 
quick and the dead? 

And dost thou believe in the 
Holy Ghost; the holy Catho
lick Church; the Communion of 
Saints; t.he Remission of sins; 
the Resurrection of the flesh; 
and everlasting life after (leatl'? 



Y mwebad !I Cia}. 

" Y claf a ellyh, 
Hyn oIl yr wyf yn ei gredu 

yn ddilys. 
'!J Ylla'r ymofYIl Y Gweinidog fig 

e1. a gdyw ~fe yn wir edifei~iol 
am ei bechodau, ac me,,,,, car,ad 
perJfaith ii' r ~oll fild, ai pe,idio ~ 
gan ei annol: • .radde" 0 elC"'" e~ 
galo" i bob dyn a wnaeth yn e. 
erby,,: ac os r:fe a 'U1"aeth gn 
erbyn emill, aT ofvn 0 hono fadd. 
e"ant galtddynt; a lie y gwnaeth 
efe lliweid nCtl gam Ii neb, ar 
~lIeuthur 0 hono iawn hyd yr 
eit/Ia.ry gallo. Ac, oddi eithr iddo 
I/m mlae" llaw wllc"thur trefu ar ci ddo. bydol, rhllbuddier cf y"a 
i ,."cuthur ei Ewyllgs, a hrfyd 
dango. 0 hOllo am ei Ddyled, '}la 
faint .ydd arllO, a phafaint .ydd 
o Ddyled iddo ; er mwgn rltyddho.u 
ei gydwybod yn 'f'ell, a~ er hedd. 
u'cI. i'w 'Seclttonvn. E.thr g mac 
yn allgenrheidiol rhybltddio dy ... 
io" yn ~nych am ,,;,neu,tltur treflt 
ar eu da lI'!Ido1, a tt t,,'oedd, tra 
fyddollt mewll iecltyd. 

'Il Y gei,'iau hyn, y rlwi a ddywedwyd 
1lchod a ellir eu cymmwyll, cy" 
dee"";u O'T Gweinidog ei Weddi, 
megi, ag y gwelo efe aclws. 

'11 The rick person ,hall a1l$'U1er, 
All this I stedfastly believe. 

'Il Then shall the "'fillister examine 
10hether he repent him truly of his 
si1l' and be i1l charity with all 
the 'world; exho"ting him to .ror. 
give fmm the bottmn 'if his heart, 
all 'persons that have oJfe1lded 
him' and if he hath '!/fended allY 
othe;, to ask them forgiveness; 
and where Ite hath . done illJU1'y 
or 10rong to any man, that he 
make amcllds to the 1lttermost f!f 
his power. And if he hath not 
h~fore disJ16sed f!f Ms goods, let 
him the" be admm.ished to make 
hi. Wilt, and to declare his Debts, 
what he owetlt, and what ;.f owing 
unto him; .ror the better discha:g
illg '!! his conscience, and the qu,et. 
ness of his Executors. But mer. 
should often he put i71 ,'emembrance 
to toke order Jor the set!l;rlg Dj 
tlteir tempo1'UI Cltates, whdst they 
are i1l health. 

~ These 'Words b~tbre "e~e~rsed m~y 
be said before the MUllster beg'" 
his P1'Uyer, as he "hall see cause. 

'If Net esgeltlused 1/ G'",einidog a1l1lOg 'Il The Millister should 1I0t omit ear. 
cleifion cUfoethogion (a hyn"y y" nestly to move such sick pe1'8011S as 
pvlll ddifrifol) ar iddynt ddangol are f!f ability to be libeml to tlte 
ltaeUolli i'r tlodion. poor. 

'Il Yma 11 cynhyrjir y dyn cl~}Jfus' '11 Here shall the .ick rcrsm. be moved 
wnellthuT CyjJ'cs Ityspysol o. bech. to make a speria Confession f!f 
odau, os ~fe a glyw ei gydwybod his sins, if he f eel ~is conscience 
1I1CWlI cytl.rwjl gan 1111 ac1lOs troubled with any we'CMy matter. 
"wysfawr. Ar 01 y Gyffes hon1l0, After which Confession, the P,'jest 
r , On: ' . d ,1' { ,,' .hall absolve It im (if Ite humbly 
y gollwt'g yr :ue,na r" \08 e,),~ a.,d hcartily desire it) al'ter thi, yn ostgngedig (le y1l ff.vddloll a • ':J' 
dymuna) gn y wedd hon. so.,t. 

EIN Harglwydcl Iesu Grist, OUR Lord Jesus Christ, who 
yr hwn a auawodd fedd- hath left power to his 

iant i'w Eglwys, i ollwng pob Church to absolve all ~inne:s 
pechadur a fyddo gwir edifeiriol, who truly repent and believe. m 
ac yn credu ynddo ef, o'i fawr him, o~ his great mercy forgI~e 
drugaredd a faddeuo i ti dy gam- thee t~me offen<;es: And by hlS 
weddau: a thrwy ei awdurdod authonty committed to me! I 
ef a ganiattawyd i mi, y'th OIl-I absolve thee from all thy sms, 
yngaf o'th hoIl bechodau, Yn In the Name of the Father, and 
Enw'r Tad, a'r Mab, a'r Y spryd of the Son, and of the Holy 
GHm. Amen. Ghost. Amen. 

.YlIIweliad!l Clqf 
"J' At gna y dywed Y" OJfciriad y 

Cotect sy'" ca lily". 
~ A lid tit", lite Priest .hall say tht 

Collect following. 
Gweddi'wn. 

O DrugaroccafDduw, yr hwn, 
yn 01 llYosowgrwydd ely 

drugaredd, wyt felly yn dileu 
pechodau y rhai sydd wir edif
eiriol, fel nad wyt yn eu cofio 
mwy; Agor lygad dy drugaredd 
ar dy wasanaethwr yma; yr hwn 
o wir ddifrif sydd yn dymuno 
gollyngdod a maddeuant. Ad
newydda ynddo, garediccaf Dad, 
heth bynnag a lesghawyd trwy 
ddichell a malais y cythraul, neu 
trwy ei gnawdot ewyllys ei hun, 
a'i wendid; cadw a chynnal yr 
aelod clwyfus hwn 0 fewn undeb 
yr Eglwys; ystyria wrth ei wir 
edifeirwch, derbyn ei ddagrau, 
ysgafnha ei ddolur, modd y I?wel
ych di fod yn oreu ar el lea. 
Ac, yn gymmaint a'i fod efe yn 
rhoddi ei ho11 ymddiried yn unig 
yn dy drugaredd di, na chyf
rif iddo ei bechodau o'r blaen; 
eithr nertha if a'th wynfydedig 
Y spryd; a phan welych di yn 
dda ei gymmeryd if oddi yma, 
cymmer if i'th nodded, trwy 
ryglyddon dy garcdiccaf Fab Je
su Grist ein Harglwydd, Amen, 

'Il Y1la y dywed 11 Gweillidog y 
Pnlm hon. 

In te, Domine, speravi. Psal.lxxi. 

Let us pray. 

O Most merciful GOII, who, 
according to the multitude 

of thy mercies, dost so put away 
the sins of those who truly re
pent, that thou remem berest 
them no more; Open thine eye 
of mercy upon this thy servant, 
who most earnestly desireth par
don and forgiveness. Renew 
in him, most loving Father, 
whatsoever hath been decayed 
by the fraud and malice of the 
devil, or by hia own carnal will 
and frailness; preserve and con
tinue this sick member in the 
unity of the Church; consider 
his contrition, accept hia tears, 
asswage hia pain, as shall seem 
to thee most expedient for him. 
And forasmuch as he putteth 
hi., full trust only in thy mercy, 
impute not unto him his former 
sins, but stren~thcn him with 
thy blessed SPirit; and, when 
thou art pleased to take him 
hence, take him unto thy favour, 
through the merits of thy most 
dearly beloved Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

" Then shall Ihe Minister say this 
Psalm. 

In te, Domine, spemvi. Psal..lxxi. 

YNOT ti, 0 Arglwydd, y 
gobeithiais : na'm cywil-

yddier oytlJ. . 
Achub fi, a gwared fi yn dy 

gyfiawnder : gostwng dy glust 
attaf, ac achub fi. 

Bydd i mi yn drigfa gadarn i 
ddytOd iddi bob amser : gor
chymynaist fy achub; canys 
ti yw fy nghl'aig a'm hamddi
ffynfa. 

I N thee, 0 Lord, have J. put 
my trust; let me never be 

put to confusion : but rid me, 
and deliver me in thy right
eousness; incline thine ear un
to me, and save me. 

Gwared fi, 0 fy Nuw, 0 law'r 
annuwiol : 0 law'r anghyfiawn 
a'T traws. 

Be thou my strong hold, 
whereunto I may alway resort: 
thou hast promised to help me; 
for thou art my house of de
fence, and my castle. 

Deliver me, 0 my God, out 
of the hand of the ungodly: out 
of the hand of the unrighteous 
and cruel man. 

y 



YlIlfVeliad.1J Claf. 

, . f n obaith 0 I For thou, 0 ·Lord God, art the 
Ar~)~~d(ltlD~I~W ~ fl ymddi~ied thing that I long for: thou hart 
, "hieueno·ctirl. my nope, even from my yout . 

o ~Yrth t t'i 'm cynhaliwyd o'r Through th~ have I bee~ . 
bru' ti ~'m iynnaist 0 groth fy holden up ever smce I was born f 
ma~ . fy mawl fydd yn wastad thou art he that took me out. 0 

da~at ti. my mother's womb; my praise 
am shall alway be of thee .. 

Oeddwn i lawer megis yn 
rhyfe(ldod : eithr tyill yw fy 
nghadarn noddfa. 

Llanwer fy ngenau. a'th fol
iant : ac a'th ogomant beu
nydd. 

Na fwrw fi ymaith yn amser 
henaint ; na wrthod fi pan ballo 
fy nerth. 

Canys fr ngelynion SY. ~ld y~ 
dywedy(l i m llerbyn : a r. rhal 
a ddisgwyliant am fy enaul, a 
gyd-ymgynghorant, ,. 

Gan ddywedyd, Duw a I 
wrthododd ef : erlidiwch, a 

3eliwch ef; canys nid oes gwar-

edydd. I .'d· o Dduw, na fydd bel. o~, 1 

wrthyf : fy Nuw, brysla 1 m 
cymmorth. . 

Cywilyudier a difether. y rha! 
a wrthwynebant fy enald : a 
gwarth ac a gw~rad wy~(~ y 
gorchuddier y rhal a gelSIant 
ddrwg i mi. ., 

Minnau a obelthlaf yl~ was
tad : ac a'th foliannaf (h fwy-
fwy. 1 f 

Fy ngen~u a !ynega (y .gy -
iawnder a th Iac~awdwn.aet~ 
beuriydd : canys m wn nfedl 
arnynt. 

Ynghademid yr Arglwydd 
Dduw y cerddaf: d:r gyfiawnder 
di yn unig a gofiaf fi. 

O'm hieuengctid in! dysgaist, 
o Dduw : hyd yn lIyll y myn
egais dy ryfeddodau. 

Na wrthod fi chwaith, 0 
Dduw, meWTl henaint a phen-

I am become as It were a 
monster unto many : but my 
sure trust is in thee. 

o let my mouth be fille~ with 
thy praise : that I may smg of 
thy glory and honour all the 
day long. . . . 

Cast me not away m the time 
of age : forsake me not when 
my strength faileth me .. 

For mine enemies speak a
gainst me, amI they tbat l~y 
wait for my soul !Rke their 
counsel together, saymg : God 
hath forsaken him, persecute 
him and take him; for there is 
non~ to deliver him. 

Go not far from me, 0 God: 
my Go<l, haste thee to help 
me. I 

Let them be confounded all! 
perish that are against my soul: 
let them be covered with shame 
and dishonour that seek to do 
me evil. 

As for me I will patiently 
abide alway '; and will praise 
thee more and more. 

My mouth shall daily speak 
of thy righteousness and sal
vation : for I know no end 
thereof. 

I will go forth in the strength 
of the Lord Go(l : and will 
make mention of thy righteous
ness only. 

Thou, 0 God, hast taug~t 
me from my youth up until 
now : therefore will I tell of 
thy wondrous works. . 

Forsake me not, 0 God, ID 

mine old age, when I am gray- . 

Ymweliad!J Claf. 

Ilwydni : hyd oni fynegwyf dy 
nerth i'r genhetUaeth lion, a'th 
gademid i bob un a ddelo. 

Dy gyfiawnder hefyd, 0 Dduw, 
sydd uchel, yr hwn a wnaethost 
bethau mawrion: Pwy; 0 Dduw, 
sy debyg i ti ! 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab: 
ac i'r Y spryd Glan. 

Megis yr oedd yn y dechreu, y 
mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

~ Ga" ddywedyd hyn ylI yeltwaneg. 

I ACHA WDWR Y byd, yr 
hwn trwy dy Grog a 'th 

werthfawr 1Yaed a'n prynaist; 
achub a chymmorth ni, nyni yn 
ostyngedig a attolygwn i ti, 0 
Arglwydd. 

beaded; ulItillllave shewed thy 
strength unto this generation, 
and thy power to all them that 
are yet for to come. 

Thy righteousness, 0 God, is 
very high, and great things are 
they that thou hast done : 0 
God, who is like unto thee? 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

~ Add;IIg tltis. 

O Saviour of the world, who 
by thy Cross and precious 

Blood hast redeemed us, Save 
us, and help us, we humbly be
seech thee, 0 Lord. 

~ Yna y dywed y Gwei1l;dog, ~ Tlten .!tall tlte Mi1lister SIIY, 

Y R Holl-alluog Arglwydd, THE Almighty Lord, who is 
yr h wn yw y Twr cadarnaf a most strong tower to all 

i bawb a roddant eu hymddiried them that put their trust in 
ynddo, i ba un y mae pob peth bim, to whom all things in hea
yn y nef, ar y ddaear, a than y ven, in earth, and under the 
ddaear, yn gostwng ac yn uf- earth, do bow and obey, be now 
uddhau, a fyddo yr awrhon a and evennore thy defence; and 
phob amser yn amddiffyn i ti, make thee know and feel, that 
ac a wnelo i ti wybod a deall, there is none other Name under 
nad oes un enw dan y nef wedi heaven given to man, in whom, 
ei roddi i ddynion, ym mha un a and through whom, thou may
thrwy ba un y mae i ti dderbyn I est receive health and salvation, 
iachawdwriaeth corpl! ac enaid, but only the Name of our Lord 
ond yn unig Enw ein Harglwydd Jesus Christ. Amen. 
lesu Grist. Amen. 

~ .tic ar 01 hY1tny y dywed, 

I Rasusaf drugaredd a nodded 
Duwl.'th orchymynwn. Yr 

Arglwyd a'th fendithio ac a'th 
gad wo. Llewyrched yr Arglwydd 
ei wyneb arnat, a thrugarhaed 
wrthyt. Dyrchafed yr Arglwydd 
ei wyneb arnat, a rhodded it' 

. dangnefedd yr awr hon ac yn 
oes oesoedd. Amen. 

Gweddi d1'os blentyn claf. 

HOLL-alluog Dduw a thru
garoccaf Dad, i'r hwn yn 

~ .. bId IIfter that ./lall .ay, 

UNTO God's gracious mercy 
and protection we commit 

thee. The Lord bless thee, and 
keep thee. The Lord make his 
face to shine upon thee, and be 
gracious unto thee. The Lord 
lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace, both 
now and evennore. Amen. 

A Prayer for a sick child. 

O Almighty God, and mer
ciful F'IthH, to whom alone 

Y2 
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ulIig y perthyn elibenion bywyel 
ac angau; Edrych i lawr o'r nef, 
yn ostyngedig ni a attolygwn i 
ti, a golygon dy elrugaredd ar y 
plentyn hwn, y sydd yr awrhon 
yn gorweeltl ar ei glaf wely ; 
ymwel, 0 Arglwydel, dg ef a'th 
lachawdwriaeth; gwared ef yn 
dy nodedig amser da o'i boen 
corphorol, ac achub ei enaid er 
mwyn dy elrugareddau: fel, os 
bydd dy ewyllys i estyn ei ddydd
iatl yma ar 'I ddaear, y byddo 
iddo fyw i t1, a hyfforddio <ly 
ogoniant, gan dy wasanaethu yn 
ftydellon, a gwneuthur daioni yn 
ei genhedkreth; os amgen, derbyn 
er i'r preswylfeydd nefol hynny, 
ne mae eneldiau'r sawl a hunant 
yn yr Arglwy[ld Iesu yn mwyn
hau anorphen orphwysfa a ded
wyddwch. Camatta hyn, Ar
glwydel, er dy drugareddau yn 
yr unrhyw dy Fab di, ein Har
glwydd ni Iesu Grist; yr hwn 
svdd vn byw ac yn teymasu 
gyd a ihi a'r Yspryd Gian, byth 
yn un Duw, heb drap~c na 
gorphen. Amen. 

Gweddi dros dd,1Jn claf, lle na 
weler fawr obaith o'i weltlu1d. 

belong the issue.s of life and 
death; Look down from hea
ven, we humbly beseech thee. 
with the eyes of mercy upon 
this child now lying upon the 
beel of sickness: Visit him, 0 
Lord, with thy salvation; de
liver him in thy good appoint
ed time from his bodily pain, 
amI save his soul for thy mer
cies' sake: That, if it shall be 
thy pleasure to prolong his days 
here on earth, he may live to 
thee, and be an instrument of 
thy glory, by serving thee faith
fully, and doing gooel in his 
!\,eneration; or else receive Mm 
mto those heavenly habitations, 
where the souls of them that 
sleep in the Lord Jesus. ,en· 
joy perpetual rest and felicity, 
Grant this, 0 Lord, for thy 
mercies' sake, in the same thy 
Son our Lord Jesus Christ, 
who liveth and reigneth with 
thee anel the Holy Ghost, ever 
one Goel, world without end. 
Amen. 

A l'rayer for a sick person, when 
thIJre appeareth small hope of 
recOlJery. 

O Dad y trugareddau, a Duw 0 Father of mercies, and 
pob diddanwch, ein hunig God of all comfort, our 

borth yn amser anghenoctid; only help in time of need ; We 
Attat ti y rhedwn am gymmorth fly unto thee for succour in be
elros dy wasanaethydd hwn, yn half of this thy servant, here 
gorwedd yma dan dy law di lying under thy hand in great 
mewn dirfawr wendid corph. weakness of body. Look gra
Edrych arno yn rasusol, 0 Ar- ciously upon him, 0 Lord; and 
glwydd; a pho mwyaf y gwan- the more the outward man de
hycho y elyn, oeldi allan, ne!th,a cayeth, strengthen him, we be
ef fwyfwy, 1lI a attolygwn I tJ, seech thee, so much the more 
a'th ras ac a'th Lan Yspryel yn continually with thy grace and 
V dyn oddi mewn. Dyro iddo holy Spirit in the inner man. 
ddiftilant edifeinvch am holl Give him unfeigned repentance 
gyfeiliorui ei fuchedd o'r blaen, for all the errors of his life past, 
a ffydd dd'ii~og Y'! dy Fab anel stedfast .rai~h in . thy Son 
Iesu; feI y dileer el bechodl?lI \ Jesus; that hIli SillS may be do~ 
trwy dy Ilrugaredd di. ae y seller away by thy mercy. and hit 

Ymweliad!l Claf. 

ei bardwn yn y nef, cyn idM pardon sealed in heaven, before 
fyned oddi yma, ac na weler ef he go hence, and be no more 
mwyach. Da y gwyddom, Ar- seen. We know, 0 Lord, that 
glwydd, nad oes un gair rhy there is no worel impossible with 
anhawdd i ti; ac y gelli, os thee; and that , if thou wilt, 
mynni, ei godi ef drachefn, a thou canst even yet raise him 
chaniattau iddo hwy hoedl yn ~p, anel grant him a longer con
ein plith. Er hynny, yn gym- tmuance amongst us: Yet, for
maint a bod (hyd y gwel dyn) asmuch as in all appearance the 
amser ei ymddattodiad ef yn time of hi8 dissolution draweth 
nesau, felly parottoa a chym- near, so fit and prepare him, 
hwysa et, ni a attolygwn i ti, we beseech thee, against the 
erbyn awr angau; fel, ar 01 hour of death, that after his de
ei ymadawiad odeli yma mewn parture hence in peace, and in 
tangnefedd, ac yn dy ffafr di, y thy favour, his soul may be re
derbynier ei enaid efi'th deym- c~lved into thine everlasting 
~s dragywyddol, trwy haedded- kmgdom, through the merits 
Iga~thau a chyfryngiad Iesu and mediation of Jesus Christ, 
Grist dy unig Fab di, ein Har- thine only Son, our Lord and 
glwydd ni a'n Hiachawdwr. A- Saviour. Amen, 
men, 

Gweddi gymmynol dl'os ddYTL 
claf al' dra7IfJC6digaeth. 

O Holl-alluog Dduw, gyel a'r 
hwn y mae yn byw yspryd

oedd y eyfiawn y rhai a berffelth
iwyd, wedi cael eu gwared o'u 
carcharau daearol; Y r ym yn 
ostyngedig yn gorchymyn enaid 
dy wasanaethydd /iwn, ein brawd 
anwyl, i'th ddwylaw di, megis i 
ddwylaw Creawelwr ffyeldlon, ac 
lachawdwr trugaroccaf; gan at
tolwg i ti yn ostyngeiddiaf ar iddo 
fod yn werthfawr yn dy olwg, 
Golch if, ni a erfyniwn amat 
yngwaed yr Oen difrycheulyJ 
hwnnw, a laddwyd er mwyn 
tlileu pechodau'r byd; fel, gan 
gael glanhau a dileu pa lygr
edd bynnag a all fod wedi ei 
gasglu ,Ynghanol y byd truenu~ 
ac anwlr hwn, trwy chwantau'l' 
cnawd, ae ystrywiau Satan v 
caffo ei gyjiwyno yn bur ac' yn 
~ldi!eius yn dy ?lwg di. A dysg 
I,nmnau, y rh31 ym yn .hyw ar 
el 01 ej, ganfod yn hwn ae erail! 
gyffelyb ddrr,chau marwoldeb 0 

dilydd bwygllydd, mor frau BC 

A commendatory Prayer for a 
sick person at the point of de
partul·e. 

O Almighty God, with whom 
do live the spirits of just 

men made perfect, after they 
ar~ delivered from their earthly 
pnsons; 'Ve humbly commend 
the soul of this thy servant, our 
~lear bl'Otiler, into thy hands, as 
mto the hands of a faithful 
Creator, and most merciful Sa
viour; most humbly beseeching 
thee, that it may be precious in 
thy sight. Wash it, we pray 
thee, in the blood of that im
maculate Lamb, that was slain 
to take away ' the sins of the 
world; that whatsoever defile
ments it may have contracted 
in the midst of this miserable 
and naughty world, through 
the lusts of the flesh, or the 
wiles of Satan, being purged 
and done away, it may be pre
sented pure and without spot 
before thee. A nd teach us who 
survive, in this anel other like 
daily spectacles of mortality, to 
see how frail and uncertain our 



Ym11Jeliad!l Cia! 

anwadal yw ein cyftwr ein hun
ain, ac felly gyfrif ein dyddiau, 
fel y dygom ein calollnau yn ddif
rifol i'r cyfryw ddoethineb sanct
aidd a nefol, tra byddom byw 
yma, ag a'n dygo o'r diwedd i 
fywyd tragywyddol, trwy haedd
edigaethau Jesu Grist dy unig 
Fab di, ein Harglwydd ni. Amen. 

Gweddi dro,Y y rhai a fo meum 
blinder ytl]Jryd, neu anhedd
wch cydwybod. 

Y Bencligedig Arglwydd, Tad 
y trugareddau, a Duw 

pob diddanwch, ni a attolygwn 
I ti, edrych a golwg tosturi a 
thrugaredd ar dy wasanaethwT 
c.l/studdiedig hwn. Yr wyt ti 
yn ysgrifenu pethau chwerwon 
yn ei erbyn ef, ac yn gwneuthur 
iddo fedcliannu ei gamweddau 
gynt; y mae dy ddigof~.int Y.n 
pwyso yn drwm arno, a I enmd 
sy lawn 0 Binder; eithr, 0 
Dduw trugarog, yr hWIl a'sgrif
enaist dy Air sanctaidd er a
ddysg i ni; fel, trwy amynecld a 
diddanwch dy Lim Ysgrythyrau, 
y gallem gael gobaith; l1yro iddo 
lawn ddealltwriaeth o'i gyflwr 
ei hun, ac o'th fygythion a'th 
addewidion di; fel na fwrio 
ymaith ei hyder arnat ti, ac .na 
ddodo ei ymddiried ar ddlm 
arall ond tydi. N ertha ef yn 
erbyn ei holl brofedigaethau, a 
iachft efo'i holl anhwyhleb. N.a 
,ldryllia'r gorsen ysig, ac na ddl
ffodd y!lin yn mygll. Na chau 
diriondeb dy drugaredd mewn 
soriant; cithr par iddo glywed 
llawenydd a gorfoledd, fel y lla
wenycho'r esgyrn a ddry lliaist. 
Gwared ef Thag ofn y gelyn, a 
dyrcha lewyrch dy wynebpryd 
arno, a dyro iddo dangnefedcl, 
trwy ryglyddon a chyfryngdocl 
Iesu Grist ein Harglwydd. A
men. 

own condition is; and so to 
number our days, that we may 
seriously apply our hearts to 
that holy and heavenly wisdom, 
whilst we live here, which may 
in the end bring us to life ever
lasting, through the merits of 
Jesus Chdst thine only Son OUT 

Lord. Amen. 

A Prayer for persons troubled in 
mind or in conscience. 

O Blessed Lord, the Father of 
mercies, and the God of 

all comforts; We beseech thee, 
look down in l?ity and com
passion upon tIus thy afflicted 
servant. Thou wl'itest bitter 
things against him, and makest 
him to possess his former ini
quities; thy wra~h lieth. hard 
urn him, and IllS soul IS full 
o ' trouble: But, 0 merciful 
God, who hast written thy holy 
Word for our learning, that we, 
through patience and comfort 
of thy holy Scriptures, might 
have hope; give him a right 
understanding of himself, and 
of thy threats and promises; 
that he may neither cast away 
his confidence in thee, nor place 
it any where but in thee. Give 
him strength against all his 
temptations, and heal all his 
distempers. Break not the 
bruised reed, nor quench the 
smoking flax. Shut not up thy 
tender mercies in displeasure; 
but make him to hear of joy 
and gladness, that the bones 
which thou hast broken may 
rej oice. Deli ver him from fear 
of the enemy, and lift up the 
light of thy . countenance up
on him, and give him peace, 
through. the merits and medi~ 
ation of Jesus Christ our Lord, 
Amen. 

CYMMUN Y CLAF. 
~ Y N gymmaint a bob pob dyn marwol yn ddaro.tyngedig i lawer 0 

beryglon di,y.fyd),heintiau, a cltlefydau, ac b,'1th yn anhy.py. pa bryd 
yr ymadawant at· bywyd hwn; 0 herwydd hynny, er mWyll galiu 0 
honynl f ad bob amser meu'lI IJarodrwydd i faru', pa bt'yd b1lnnag 11 
"',yngo bodd i'r Holl-alluog Dd,..w alw am danynt; bl/dded j'r Curad
iaid yn dell/fal, 0 amICr ;, amser (ac yn cnwcdig Y" am.er pIa, ne1~ "y71) 
"aiut lyno[llI'all) gYllg1lOri el' Plzt'Yfolion i gymmel'yd ynf!lnychfen
digcdig Gymmlln Corp" a Gwned ein Hiaehawdwr Cri.t, pan wein
yeldi,. ef ylt gyhoedd Y" 1/r Eglroys ; fel, gan wueud jelly, 11 bo flai 0 
aclw. idelynt, ylt eu hY11lweliad disymmwt", ; fbd y" anheddychol yn 
eu medc/wl 0 ddiJ/'yg "1/nny. ' Ond 01 y elllj jydd a/lal/uog i ddyfod j'r 
Eglwy., ac eUo 11" dymullo cymme,.yd y Cymmull yn cl dy; yna 11 
bydd rhaid iddo fynegi hyn1l1l mew .. p"yd i'r Cum1, gan "y'P?/lu 
"efyd pa lawl U1l 11 'yeld yn darJ'aru eymmulIo gyd ag ef (y rhai /J 

fyddaflt dri, lltU ddau 0'" lleiaf) ac wedi cael lie cufaddlll yn n"./J 11 
claj, gyd ii pl106 pet" allgC71r"eidiol felly y" barod, feT y gallo y Curad 
",dll.'lddu Y" barc1u:dig,gUlei flydded cfyno y Cymmun hendigedig, gall 
d,/ecl"'ell ar y Colcet, Epi.tol, a'r Efellgyl, gma Y" call1yn. 

Y Colect. The Collect. 

H OLL-gyfoethog a byth- ALMIGHTY,everlivingGod, 
fywiol Dduw, gwneuth- Maker of mankind, who 

urwr dynol ryw, yr hwn wyt yn <lost correct those whom thou 
cospi y rhai a gerych, ac yn <lost love, alltl chastise every 
ceryddu pawb a'r a dderbyniech; one whom thou <lost receive; 
Nyni a attolygwn i ti drugarhtlU We beseech thee to have mercy 
wrth dy was hwn yma ymweled- upon this thy servant visited 
ig gan dy law, ac i ti ganiatttlU with thine hand, an<l to grant 
!!ymmeryd 0 hono ei gtejyd yn that he may take his sickness 
ddYoddefus, a chaffael ei iechyd patiently, and recover his bodily 
corphorol drachefn (os dy rad- health, (if it be thy gracious 
lawn ewyllys di yw hynny) a will;) aud whensoever Ilis soul 
pha bry<l bynnag yr ymadawo shall depart from the body, it 
ei enaid fi'i gorph, bod 0 hono may be without spot presented 
yn ddi-frycheulyd wrth ei gyf- unto thee; through Jesus Christ 
lwyno i tl; trwy Jesu Grist cin our Lord. Amen. 
Harglwydd. Amen. 

Yr Epistol. Heb. xii. 5. 

F y mab, na ddirmyga gerydd 
yr Arr,lwydd, ac nac ymoll

wng pan y th argyoedder ganddo. 
Canys y neb y mae yr Arglwydd 
yn ei garu, y mae yn ei geryd<l
u; ac yn fflangellu pob mab a 
dderbynio. 

Yr Efengyt. St. loan v. 24. 

.y N wir, yn wir, meddaf i 
chwi, Y neb sy<ld yn 

Ilwrando fy ngair i, ac yn credu 
i r hwn a'm hanfonodd i, a gaiff 
fywyd tragywyddol, ac ni ddaw 
i fam; · eithr efe a aeth trwodd 
o farwolaeth i fywyd. 

The Epistle. Heb. xii. 5. 

M y son, despise not thou 
tlle chastening of the 

Lord, nor faint when thou art 
rebuked of him. For whom the 
Lord lovetll he chasteneth; and 
scourgeth every son whom he 
receiveth. 

The GOKpel. St. John v. 24. 

VERILY, verily I say unto 
you, He that heareth my 

word, and believeth on him that 
sent me, hath everlasting life, 
and shall not come· into. cOn
demnation; but is passed from 
death un'o life. 



Claddedigaelh !I Mm·w. 

'\I Gwcdi hyn yr Q/feiriad a Ii yrn rniae1l, yn 01 g jfurf olodedijr uc/wd, i',. 
Cymmu" bmd/fedig

j
• gall ddechreu ar g gcidau "gll [Chwychwi ., 

sawl sydd yn Wlr, 4'c. 
'If Pa" gyfrallllcr g Sacmmellt belldlKcdig, cymmercd !{r Offeir~~d gn/flu 

ei !tu" g Cgmmu" Y" gyntaf; ac ar 01 Itynny, gwemydded , r rha. a 
ddarpar,.yd i gymmuno gyd ,.'r cZaf, ac yn ddiwcddaf oil i'" dy" claj. 

".I Eit"r ° bydd 1Icb, naill ai ° ddil'dra dolltr, neu ° "erwgdd ei.iau 
rhybudd melOn amscr dyZadwy I'r Curad, neu 0 eidal< cyfcillyddiOt! 
f gymmeryd gyd lig ef, l1e" o/;!cgid rhy,. ru,y.tr cyjiawII araP, "cb 
b"Y,nmergd Sacramc1lt 'Corph a Gwaed Cri.l; yna dallgoscd g C:urad, 
o. 'yw ~re yn wir edifeir!,ol am ci bechodalt, ac Y" crcdu Y" da,y.g0lf. 
ddurfod i Iem Gri,·t ddwddif angau ar y Grocs, d~o$to, a thywalt! e~ 
Waed er ei Bryuedigaeth ef, Ka" goffa yn ddifrif y 7I!awr dda.olll 
sgdd iddo if 0 Ity"ny, a chan dd'olch Iddo o'i garan am dano, ei fod if 
yll bwytta ac yn yfed Corp" a Gwaed cin Hiachawdw·, Cri~t Yllj'uddiol 
i iechyd ei Enaid, er flad y'W efe yn de"bYII y Sacramellt a', enau. 

'11 Pall gmrve/~ a'r claf, ac Ylltau yn cym1lleryd y Cymmun bendigedig yf' 
"It a1llSe,'; bydded yna i'r Ojfeiriad, er 11Iwy1l Y'·Y811r.0 1.1" gynt, dorri 
ymail" ffltrf Y" Ymwcliad, Ile mac'r Psalm [Ynot u, 0 Arglwydd, y 
gobeithiais, etc.] ac aed yll "njaw1l ;'r CymmuII. 

'11 Yn amser Pia, Clefyd y ChmYI, neu gyfry'W amseran heintiau tlen 
glefydau llyn, prl'd fla alle,. caci yr IIn o'r PltvYfflcu'r Cymmydogion i 
gymmuno gyd Ii r clei/ion yn eu tai, rhag ofll eael yr haint, ar hY'l'y,ol 
ddeisufiad y claf,fc all y Gwe;lIidog Y" 'mig gymmullo gyd lig ef. 

TREFN 

CLADDEDIGAETH Y MARW-. 
'If Node .. yma, Na ddylid micr y Gwa,a,wet" a ganlY1l dros 'Ieb afo mane 

hebfedydd, 'ICU dan y,gymmundod, 'IeU a'n lladdasant eu hunai7l. 
'11 Yr Offeiriad a',. Y.gollicigion, _th pi.!?rfod Ii',. Corph 'Wrt" borth !I 

Fynwcnt, ac Y" myned 0'; jlaell i,. Eglwys, 'le" tu a',. Bedd, a 
ddywedant, neu a ganatlt, 

M YF1 Y'."'r adgyfodiad a'r 
bywyd, medd yr Ar

glwydd: yr hwn sydd yn credu 
ynof fi, er iddo farw, a fydd 
byw. A ph wy bynnag sydd y~ 
fyw, ac yn credu ynof fi, III 

bydd marw yn dragywydd. St. 
loan xi. 25, 26. 

M YF1 awn fod fy Mhrynwr 
yn fyw, ac y saif yn y di

wedd ar y ddaear. Ac er ar 01 
fy l1ghroen i bryfed ddifetha'r 
corph hwn, etto caf weled Duw 
yn fr nghnawd: yr hwn a gaf 
fi im fy hun ei weled, a'm llyg
aid a'i gwelant, ac nid arall. 
Job xix. 25, 26, 27. 

I Am the resurrection and th( 
life, saith the Lord: he that 

believeth in me, though he 
were dead, yet shall he live: 
and whosoever liveth and be
lieveth in me shall never die. 
St. John xi. 25, 26. 

I Know that my Redeemer 
li veth, and that he shall 

stand at the latter day upon the 
earth. And though after my 
skin worms destroy this body, 
yet in my flesh shall I see God: 
whom I shall see for myself, 
and mine eyes shall behold, 
and not another. Job xix. 25, 
26,21. 

Claddedigaelll!l Manv. 

N I ddygasom ni ddim i'r 
byd, ac eglur yw na allwn 

ddwyn dim allan ch waith. Y r 
Arglwydd a roddodd, a'r Ar
glwydd a gymmerodd ymaith; 
bendigedig fyddo EQw yr Ar
glwydd. I Tim. vi. 7. Job i. 21. 

W E brou~ht nothinl] into 
this world, and it IS cer

tain we can carry nothing out. 
The Lord gave, and the Lord 
hath taken away; blessed be the 
Name of the Lord. I Tim. vi. 7. 
Job i. 21. 

'11 Gwedi ell clufod i'r Eglrvys, y 'If After they are come i1lto the 
darllmir U1l 0'" PSlllmm. "yn Y" - Church, .hall be ,'cad 01le a" both 
canlyn, lIcu'r ddwy. oftlte.e Psalmsfollowillg. 

Dixi, custodiam. PsaI. xxxix. 

D YWEDAIS, Cadwaf fy 
ffyrdd, rhag pechu a'm taf

od: cadwaf ffrwyn yn fy ngen
au, tra fyddo'!' annuwiol vn fy 
ngolwg. 

Tewais yn ddistaw, ie, tewais 
a daioni : a'lII dolur a gyffrOdd. 

Gwresogodd fy nghalon o'm 
mewn : tra'r oeddwn yn myf
yrio, enny110dd tan, a mi a lef
erais a'm tafod. 

Arglwydd, par i mi wybod fy 
niwedd, a pheth yw mesur fy 
nyddiau : fel y gwypwyf 0 ba 
oedran y byddaf fi. 

Wele, gwnaethost fy nyddiau 
fel dyrnfedd; a'm heinioes sy 
megis diddym yn dy olwg di : 
di'au mai cwbl wagedd yw pob 
drn, pan fo ar y goreu. 

Dyn yn ddi'au sydd yn rhodio 
mewn cysgod, ae yn ymdra
fferthu yn of er : efe a dyrra 01-
ud, ac ni's gwyr pwy a'i casgl. 

Acyn awr beth a ddisgwyliaf, 
o Arglwydd : fy ngobaith sydd 
ynot ti. 

Gwared fi o'm holl gam
weddau : ac na osod fi yn war
adwydd i'r ynfyd. 

Aethum yn fud, ac nid agorais 
fy ngenau ; canys ti a wnaetlwtit 
liyn. 

Dixi, custodiam. Psal. xxxix. 

I Said, 1 will take heed to my 
ways : that I offend not in 

my tongue. 
I will keep my mouth as it 

were with a bridle : while the 
ungodly is in my sight. 

I held my tongue, and spake 
nothing : I kept silence, yea, 
even from good words; but it 
was pain and grief to me. 

My heart was hot within me, 
and while I was thus musing 
the fire kindled: and at the last 
I spake with my tongue; 

Lord, let me know mine end, 
and the number of my days : 
that I may be certified how long 
I have to live. 

Behold, thou hast made my 
days as it were a span lon~ : 
and mine age is even as nothmg 
in respect of thee; and verily 
every man living is altogether 
vanity. 

For man walketh in a vain 
shadow, and disquieteth himself 
in vain : he heapeth up riches, 
and cannot tell who shall gather 
them. 

And now, Lord, what is my 
hope: truly my hope is even 
in thee. . 

Deliver me from all mine 
offences : and make me 110t a 
rebuke unto the foolish. 

I became dumb, and opened 
uot my mouth : for it was thy 
doing. 



Claddedigaelk!l Marw. 

Tyn dy blaoddi wrthyf: gan 
ddyrnod dy law y darfUm i. 

Pan gospit ddyn a cheryddon 
am anwiredd, dattodit fel gwyf
yn ei ardderchowgrwydd ef : 
gwagetld yn lhliau yw pob dyn. 

Gwrando fy ngweddi, Ar
glwydd, a chlyw fy lIef; na 
thaw wrth fy wylofain : canys 
ymdeithydd ydwyf gyd a thi, ac 
alltud, fel fy holl dadau. 

Paid a mi, fel y cryfhawyf : 
cyn fy my lied, ac na byddwyf 
IIlwy. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac i'r Y spryd GUm; 

l\Iegis yr oedd yn y dechreu, y 
mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. A men. 

Domine, refugium. Psal. xc. 
~"'I, Arglwydd, fuost yn bres
..L wylta i ni : ym mhob cen

hedlaeth; 
Cyn gwneuthur y mynydd

oedd, a llunlo 0 honot y ddaear 
a'r byd : ti hefyd wyt Dduw 
o dragywyddoldeb hyd dragy
wyddoldeb. 

Troi ddJ'1l i ddinystr : a dy
wedi, Dyehwelweh, feibion dYIl
ion. 

Canys mil 0 flynyddoedd yd
ynt III dy olwg di fel doe : 
wedi r cl heibio, ae fel gwyliad
wriaeth nos. 
Dy~ hwynt ymaith megis a 

llifeinant; y maent fel hun : y 
bore "! maent fel lIysicuyn a 
newidlr. 

Y bore y blodeua, ac y tyf : 
prydnawn y to1'rir ef ymaith, ae 
y gwywa. 

Canrs yn dy. ddigy rufeth
wyd m : ae yn dy lidiowgrwydd 
y'n brawychwyd. 

Take thy plague away from 
me : I am even consumt-'<i by 
means of thy heavy hand. 

lVhen thou with rebukes do~t 
chasten man for sin, thou mak
est his beauty to consume away, 
like as it were a moth frettillg 
a garment : every man there
fore is but vanity. 

Hear my prayer, 0 Lord, and 
with thine ears consider my 
calling : hold not thy peace at 
my tears, 

For I am a strallger with 
thee : and a soj ourner, as all 
my fathers were. 

o spare me a little, that I may 
recover my strength: before I go 
hence, and be no more seen. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

Domine, refugium. Psal. xc. 

L 0 It D ,thou hast been 0111 
refuge : from one genera

tion to another. 
Before the mountains were 

brought forth, or ever the earth 
and tbe world were made : thou 
art God from everlasting, and 
world without cnd. 

Thou turnest man to destruc, 
tion : again thou sayest, Come 
again, ye children of men. 

For a thousanll years in thy 
sight are but as yesterday: see 
ing that is past as a watch In 
the night. 

As soon as tnou seatterest 
them, they are even as a sleep : 
and fade away smldenly like the 
grass. 

In the morning it is green, 
and groweth up : but in the 
evening it is cut down, dried 
up, and withered. 

For .we .consume .awaY . 111 
thy displeasure. :. and are. afraid 
at th y wrathful indignation .. . 

Claddedigaelk!l Mart/!; 

Gosodaist ein hanwirclld ger 
dy fron : ein dirgel bechodau 
yngoleuni d y wyneb. 

Canys ein hoIl ddyddiau ni a 
ddarfuant gan dy diligofaint di : 
treuliasom ein blynyddoedd fel 
chwedl. 

Yn nyddiau ein blynyddoedtl 
y mae deng mlynedd a thrugain; 
ac os 0 gryfder y cyrhaeddir 
pedwar ugain mlynedd : etto 
eu nerth sy boen a blinder; 
canys ebrwydd y derfydd, a ni 
a ehedwn ymaith. 

Pwy a edwyn nerth dy sor
iant : canys fel y mae <ly ofn, 
y mae dy ddigter. 

Dysg i ni felly gyfrif ein 
dyddiau : fel y dygom ein calon 
i ddoethineb. 

Dychwel, Arglwydd, pah)~d : 
ac edifarha 0 ran dy weision. 

DiwaIla ni yn fore a'th dru
garedd : fel y gorfoleddom ac 
y Ilawenychom dros ein holl 
ddyddiau. 

Llawenha ni yn 01 y dyddiau 
y cystuddiaist ni : a'r blynydd
oedd y gwelsom ddrygfyd. 

Gwelcr dy waith tu ag at <ly 
weision : a'th ogoniant tu ag at 
eu plant hwy. 

, A bydded prydferthwch yr 
Arglwyddein Duw arnom ni : 
a threfna weithred ein dwylaw 
ynom ni; le, trefna waith ein 
uwylaw. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r !\lab: 
ac i'r Y spryd Glan ; 

Megis yr oeddyn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ae y bydd 
yn wastad : yn oes ocsoedd. 
Amen. 

~ A r olllY/lIIy y cantyll y Lli/". wedi 
. ei cliymmeryd 0'" /n.J1ntltegfed Ben
,lOll o Epi.tol cyntaf S (11I1 Paul at 
11 Corl"tltiaid, 

Thou hast set our misdeeds 
before thee : and . our ,secret 
sins in the light of thy coun
tenance. 

For when thou art angry all 
our days are gone : we bring 
our years to an end, as it were 
a tale that is told. 

The days of our age are three~ 
score years and ten; and though 
men be so strong, that they come 
to fourscore years : yet is their 
strength then but labour and 
sorrow; so soon passeth it away, 
and we are gone. 

But who regardeth the power 
of thy wrath : for even there
after as a man feareth, so is thy 
displeasure. 

o teach us to number our 
days : that we may apply our 
hearts unto wisdom. 

Turn thee again, 0 Lord, at 
the last : and be gracious unto 
thy servants. 

o satisfy us with thy mercy, 
and that soon : so shall we re
joice and be glad all the days 
of our life. 

Comfort us again now after 
the time that thou hast plagued 
us : and for the years wherein 
we have suffered adversity. 

Shew thy servants thy work: 
and their children thy glory. 

And the glorious Majesty of 
the Lord our God be upon us : 
prosper thou the work of our 
hands upon us, 0 prosper thou 
our handy-work. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

~ Thm .lu,ll foUow the L egsOil taken 
. . out of IM fifteentlt Chapter 0/ the 
. jorm£r Epistle of S aint Paul 10 tile 

Cor;"I'';"",., . , 
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1 Cor. xv. 20. 

Y N awr Crist a gyfodwyd 
oddi wrth y meirw, ac a 

wnaed yn flaen-ffrwyth y rhai a 
hunasant. Canys, gan fod mar
wolaeth trwy ddyn. trwy ddyn 
hefyd y mae adgyfodiad y meirw. 
Oblegid me~is yn Adda y mae 
pawb yn melrw, felly hefyd rng 
Nghrist y bywheir pawb. Elthr 
pob un yn ei drefn ei hun: y 
blaen-ffrwyth yw Crist; wedi 
hynny y Thai ydynt eiddo Crist, 
yn ei ddyfodiad ef. Yna y bydd 
Y diwedd, wedi y rhoddo efe y 
deyrnas i Dduw a'r 'l'ad; wedi 
iddo ddileu pob pendefigaeth, a 
phob awdurdod a nerth. Canys 
rhaid iddo deyrnasu hyd oni 
osodo ei holl elynion dan ei 
draed. Y pelyn diweddaf a ddin
ystrir yw r angau: canys efe a 
ddarostyngodd bob peth dan ei 
draed ef. Eithr pan yw yn dy
wedyd fod pob peth wedi eu 
darostwng, amlwg yw mai oddi 
eithr yr hwn a ddarostyngodd 
bob peth iddo. A phan ddarost
ynger pob petll iddo, yna'r Mab 
ei hun hefyd a ddarostyngir i'r 
hwn a ddarostyngodd bob peth 
iddo ef; fel y byddo Duw oll yn 
011. Os amgen, beth a wna y Thai 
a fedyddir dros y meirw, os y 
meirw ni chyfodir ddim? Pa
ham ynte y bedyddir hwy dros y 
meirw? a phaham yr ydym nin
nau mewn peTygl bob awr? Yr 
ydwyf beunydd yn marw, myn 
eich gorfoledd yr hon sy gen
nyf yng Nghrist Iesu ein Har
glwydd. Os yn 01 dull dyn yr 
ymleddais itg anifeiliaid yn E
phesus, pa lesitd fydd i mi, oni 
chyfodir y meirw r Bwyttitwn, 
ac yfwn; canys y foru marw yr 
ydym. Na thwyller chwi: y mae 
ymddiddanion drwg yn lIygru 
moesau da. Deffrowch yn gyf
iawn, ac na llhechwch; canys 
nid oes gan rai wybodaeth am 

1 Cor. xv. 20. 

N o 'V is Christ risen from 
the dead, and become the 

first-fruits of them that slept. 
For since by man came death, 
by man came also the resurrec
tion of the dead. For as in 
Adam all die, even so in Christ 
shall all be made alive. But 
every man in his own order: 
Chnst the first-fruits; after
ward they that are Christ's, at 
his coming. Then cometh the 
end, when he shall have deli
vered up the kingdom to God, 
even the Father; when he shall 
have put down all rule, and all 
authority, and power. For he 
must reign, till he hath put all 
enemies under his feet. The 
last enemy that shall be de
stroyed is death. For he hath 
put all things under his feet. 
But when he saith, all things 
are put under him, it is mani
fest that he is excepted, which 
did put all things under him. 
And when all things shall be 
subdued unto him, then shall 
the Son also himself be subject 
unto him that put all things un
der him, that God may be all 
in all. Else what shall they do 
which are baptized for the dead, 
if the dead rise not at all? Why 
are they then baptized for the 
dead? and why stand we in 
jeopardy every hour? I protest 
by your rejoicing, which I have 
in Christ Jesus our Lord, I die 
daily. If after the manner of 
men I have fought with beasts 
at Ephesus, what advantageth 
it me, if the dead rise not? Let 
us eat and drink, for to-morrow 
we die. Be not deceived: evil 
communications corrupt good 
manners. Awake to righteous
ness, and sin not; for some have 
not the knowledge of God. I 
speak this to your shame. But 

Claddedigaeth y Marw. 

Oduw. Er cywilydd i chwi yr some man will say, How are the 
wyf yn drwedyd hyn. Eithr fe dead raised up? and with what 
a ddywe( rhyw un, Pa fodd y body do they come? Thou fool, 
cyfodir y meirw? ac it pha ryw that which thou sowest is not 
gorph y deuant? 0 ynfyd, y peth quickened, except it die. And 
yr wyt ti yn ei hau"ni fywheir, that which thou sowest, thou 
oni bydd efe marw. A'r peth yr sowest not that body that shall 
wyt yn ei hau, nid y corph a be, but bare grain, it may cnance 
fydd yr ydwyt yn ei hau, ond of wheat, or of some other grain: 
gronyn noeth, ysgatfydd 0 wen- But God giveth it a body, as it 
ith, neu 0 ryw rawn arall. Eithr hath pleased him, and to every 
Duw sydd yn rhoddi iddo gorph seed his own body. All flesh IS 

fel y m ynnodd efe, ac i bob hed yn not the same flesh; but there 
ei gorph ei hun. Nid yw pob is one kind of flesh of men, 
cnawd unrhyw gnawd; eithr another flesh of beasts, another 
arall yw cnawd dynion, ac arall of fishes, aml another of birds. 
yw cnawd anifeiliaid, a chnawd There are also celestial bodies, 
arail sydd i bysgod, ac arall i and bodies terrestrial; but the 
adar. Y mae hefyd gyrph nefol, glory of the celestial is one, and 
a chyrph daearol; ond arall yw the glory of the terrestrial is an
gogoniant y rhai nefol, ac arall other. There is one glory of 
1 rhai daearo1. Arall yw gogon- the sun, and another glory of 
lant yr haul, ac arall yw gogon- the moon, and another glory of 
iant y Hoer, ac arall yw gogon- the stars; for one star differeth 
iant y ser; canys y mae rhagor from another star in glory. So 
rhwng seren a seren mewn go- also is the resurrection of the 
goniant. Felly hefyd y mae ad- dead: 1 t is sown in corruption; 
gyfodiad y meirw: ete a heuir it is raised in incorruption: It 
mewn llygredigaeth; ac a gyf- is sown in dishonour; it is rais
odir mewn anllygredigaeth: efe ed in glory: It is sown in weak
a heuir mewn ammharch; ac a lless; it is raised in power: It 
gyfodir mewn gogoniant: efe a is sown a natural body; it is 
heuir mewn gwendid; ac a gyf- raised a spiritual body. There 
odir mewn nerth: efe a heuir is a natural body, and there is 
yn gorph anianol; ac a gyfodir a spiritual body. And so it is 
y11 gorph ysprydoL Y mae corph written, The first man Adam 
anianol, ac y mae corph yspryd- was made a living soul; the 
01. Felly hefyd y mae yn ys- last Adam was made a quick
grifenedig, Y dyn cyntaf Adda ening spirit. Howbeit, that was 
a wnaed yn enaid byw, a'r Adda 1I0t first which is spiritual, but 
diweddaf yn yspryd yn bywhitu. that which is natural; and af
Eithr nid cyntaf yr ysprydol, terward that which is spiritual. 
ond 'yr anianol; ac wedi hyun'y The first man is of the earth, 
yr ysprydo1. Y dyn cyntaf 0 r earthy: the second man is the 
ddaear yn ddaearol, yr ail dyn Lord from heaven. As is the 
yr Arglwydd o'r nef. Fel y mae earthy, such are they that are 
y daearol, felly y mae y rhai earthy: and as is the heavenly, 
daearol: ac fel y mae y nefol, such are they also that are hea
felly y mae y rhai nefol hefyd. venly. And as we have borne 
Ac megis y dygasom ddelw y the image of the earthy, we 
daearol, ni a ddygwn hefyd ddelw shall also bear the image of the 
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y nefo!' Eithr hyn meddaf, 0 
frodyr, na ddichon cig a gwaed 
etifeddu teyrnas Dduw; ac nad 
yw llygredigaeth yn etifeddu an
llygredigaeth. Wele, yr wyf yn 
dywedyd i chwi ddirgelwch: Ni 
hunwn ni 011; eithr ni a newidir 
011 mewn moment, ar darawiad 
lIygad, wrth yr udgorn diwecltl
af. Canys yr udgorn a gan, a'r 
meirw a gyfodir yn anllygredig, 
a ninnau a newidlr. 0 herwydd 
rhaid i'r lln,,'Tadwy hwn WISgO 
anllygredigaeth, ac i'r marwol ' 
hwn wiSJ?o anfarwoldeb. A phan 
ddarffo i r llygradwy hwn wisgo 
anllygredigaeth, ac i'r marwol 
hwn wisgo anfarwoldeb, yna y 
bydd yr ymadrodd a ysgrifen
wyd; Anj;au a lyngcwyd mewn 
buddugohaeth. 0 angau, pa le 
mae dy golyn? 0 uffern, pa 
le mae dy fuddugoliaeth? Colyn 
angau yw pechod, a grym pech
od yw'r gyfraith. Ond i Dduw 
y byddo'r d'iolch, yr hwn sydd 
yn rhoddi i ni fuddugoliaeth 
trwyein Harglwydd lesu Grist. 
Am hynny, fy mrodyr anwyl, 
byddwch sier, a diymmod, a 
helaethion yngwaith yr Ar
glwydd yn wastadol, a chwi'n 
gwybod nad yw eich llafur chwi 
yn of er yn yr Arglwydd. 
~r Pan ddelolll "I y Bedd, Ira .fiJddo·r 

Carp" yn el barottoi i'", ddodi yn 
y ddaear, y dytved yr Ojfei1'illd, 
lIeu'r Ojfei1'iad a'r Ysgollieigion a 
gana"t, 

D y N a aned 0 wraig, sydd 
a byr amser iddo i fyw, 

ac sydd yn llawn trueni. Y mae 
efe yn blaguro fel llysieuyn, ac 
a dorrir i lawr; ac a ddiflanna 
fel cysgod, ac ni saif. 

Ynghallol ein bywyd yr ydym 
mewn angau: gan bwy y mae 
i ni geisio ymwared, ond genn}'t 
ti, 0 Arglwydd, yr hwn am em 
pechodau wytyn rqfiawnyn 
ddigll(ln? ' 

heavenly. Now this I say; bre
thren, that flesh and blOOd can
not inherit the kingdom of God; 
neither doth corruption inherit 
incorruption. Behold, I shew 
you a mystery: 'Ve shall not 
all sleep, but we shall all be 
changed, in a moment, in the 
twinkling of an eye, at the last 

' trump, t for the trumpet shall 
sound,) and the dead shall be 
raised incorruptible, and we shall 
be changed. For this corruptible 
must put on incorruption, and 
this mortal must put on immor
tali tr' So when this corruptible 
shal have put on incorruption, 
and this mortal shall have put 
on immortality; then shall be 
brought to pass the saying that 
is written, Death is swallowed 
up in victory. 0 death, where 
is thy sting? 0 grave, where is 
thy victory? The sting of death 
is sin, and the strength of sin 
is the law. But thanks be to 
God, which giveth us the victory 
through our Lord Jesus Christ. 
Therefore, my beloved brethren, 
be ye stedfast, unmoveable, al
ways abounding in the work of 
the Lord, forasmuch as ye know 
that your labour is not in vain 
in the Lord. 
'If fVhe1t they come 10 'he G1'4ve, 

while Ihe ClJ1pse is made 1'cady to 
be laid into the earth, lite Prie,'t 
shall say, or the Pricst and Cle,-ks 
shall sing: 

M A N that is born of a wo
man hath but a short 

time to live, and is full of mi
sery. He cometh up, and is cut 
down, like a flower; he fleeth 
as it were a shadow, and never 
continueth in one stay. 

In the midst of life we are in 
death: of whom may we seek 
for succour, but of thee, 0 Lord, 
who for our sins art justly ,lis.
pleased? 

Claddedlgaetn .1J MaTrv. 

Er hYllny, Arglwydd Dduw 
sancteiddiaf, Arglwydd galluoc
caf, 0 sanctaidd a thru~aroccaf 
Iachawdwr, na ollwng ni 1 ddygn 
chwerwaf boenau angau tragy-
wyddol. . 

'ri, Arglwydd, a adwaenost 
ddirgelion ein calonnau: na 
chaua dy glustiau trugarog oddi 
wrth ein gweddi'au; eitbr arbed 
nyni, 0 Arglwydd sancteiddiaf, 
o Dduw galluoccaf, 0 sanctaidd 
a thrugarog lachawdwr; tydi 
deilyngaf Farnwr tragywyddol, 
na ad i ni, yn yr awr ddiwedd
af, er neb rhyw boenau angau, 
syrthio oddi wrthyt. 

'If Ylla, tra fydder yn bwrw l'ridd ar 
y CarpI! gan ry'" raj a fo Y" sr,fyll 
yno, Ilr Ojfdriad a ddyr..ed, 

YN gymmaint a rhyngu bodd 
i'r Goruchaf Dduw o'j fawr 

drugaredd gyrnmery(l atto ei hun 
enaid ein hanwyl fmwd yma a 
ymadawodd o'r byd, gan hynny 
yr ym ni yn rhoddi ei g01']Jh if 
i'r ddaear, sef, daear j'r ddaear, 
Ilud .... i 'r lIudw, pridd i 'r pridd, 
mewn gwir dd'iogel obaith o'r ad
gyfodiad i fywyd tragywyddol, 
trwy ein Harglwydd lesu Grist; 
yr hwn a newidia ein corph gwael 
ni, fel y byddo yn gyffelyb i'w 
gorph gogoneddus ef, 0 herwydd 
y galluog weithrediad, trwy yr 
hwn y dichon efe ddarostwng 
pob dim iddo ei hun. 

'If YlIa y dywcdi,', lIelt y cenir, 

M I a glywais lais o'r nef yn 
- dywedyd wrthyf, Ysgrif
ena, 0 hyl1 allan gwvnfydedig 
yw y meirw y rhai sydel yn marw 
yn yr Arglwydd: felly y dywed 
yr Yspryd j canys y maent yn 
gorphwyso oddi wrth eu lIafur. 

'If Yna y dywed yr Offiiriad, 

Arglwydd, trugarha wrthym. 
CriHt, trugarhd wrthym. 

Mglwydd, trugarha wrtbym. 

Yet, 0 Lord God most holy, 
o Lord most mighty, 0 holy 
and most merciful Saviour, de
liver us not into the bitter pains 
of eternal death. 

Thou knowest, Lord, the Se' 

crets of our hearts; shut not 
thy merciful ears to our pray
er; but spare us" Lord most 
holy, 0 God most mighty, 0 
holy and merciful Saviour, thou 
most worthy Judge eternal, suf
fer us not, at our last hour, for 
any pains of death, to fall from 
thee. 

~ Then, while the earth shall be cast 
"pan the Body by some standing 
by, the Pdesi shall say, 

F ORASMUCH as it hath 
pleased Almighty God of 

his great mercy to take unto 
himself the soul of our dear bro
ther here departed, we therefore 
commit Ms body to the ground; 
earth to earth, ashes to ashes, 
dust to dust; in sure and cer
tain hope of the Resurrection to 
eternal life, through our Lord 
Jesus Christ; who shall change 
our vile body, that it may be 
like unto his glorious body, ac
cording to the mighty working, 
whereby he is able to subdue all 
things to himself. 

'If Then shall be said or SUlIg, 

I Heard a voice from heaven, 
sayin'" unto me, Write, From 

henceforth blessed are the dead 
which die in the Lord: even so 
saith the Spirit; for they rest 
from their labours. 

'If Then Ihe Priest shall say, 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 

Lord, have mercy u~nu&. 
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E IN 'fad, yr hwn wyt yn y 
nefocdd, Sancteiddier dy 

Enw. Deued dy deymas. Bydded 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i ni 
heddyw ein bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledion, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwyr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwared ni rhag drwg. 
Amen. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As it 
is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive 
us our trespasses, As we forgive 
them that trespass against us. 
And lead us not into tempta
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

Q/feiriad. Priest. 

HOLL-alluog Dduw, gyd a'r ALMIGHTY God, with 
hwn y mae yn byw yspryd- whom do live the spirits of 

oedd y rhai a ymadawsant oddi 11 them that depart hence in the 
yma yn yr Arglwydd, ae yn yr Lord, and with whom the souls 
hwn y mac eneidiau y ifydd- of the faithful, after they are de
loniaid, wedi darf?tl eu rhydd- livered fr01!! t~e burden ~f . the 
him oddi wrth faICh y enawd, flesh, are m JOY and fehcltr; 
mewn llawenydd a dedwyddyd; 'We give thee hearty thanks, for 
Yr ydym yn mawr dd"iolch 1 ti, that It hath pleased thee to de
fod yn wiw gennyt waredu ein liver this our brother out of the 
brawd hwn allan 0 drueni'r byd miseries of this sinful world; be
pechadurus hwn; gan attolygu seeching thee, that it may please 
i ti ryngu bodd it', o'th radlawn thee, of thy graci?us goodness, 
ddaioni, gyflawni ar fynler nifer shortly to accomplish the num
dy etholedigion, a phrysuro dy , ber ot: thine elect, and to ~asten 
deyrnas; modI! y gallom ni, gyd thy kmgdom; that we, w!th all 
a'r rhai oll a ymadawsant a'r byd those t~at are departed m the 
mewn gwir fFydd yn dy Enw true faith of thy holy Name, 
bendigedig, gafFael i ni ddiwedd may. have our. perfect ~onsum
perifaith, a gwynfyd ynghorph matlOn and. bliss, both m body 
ac en aid, yn dy ddidrangc a' th and so~l.l, ID thy eternal and 
dragywyddol ogoniant; trwy Iesu everlastI.ng glory; through J e-
Grist ein Harglwydd. Amen. sus Clmst our Lord. Amen. 

Y Coteel. 

O Drugarog Dduw, Tall ein 
Harglwydd Iesu Grist, yr 

hwn yw yr adgyfodiad a'r bywyd, 
ym mha un pwy bynnag a gretto, 
a fydd byw, er id do farw; a 
phwy bynnag a fo byw ac a 
gretto ynddo ef, ni bydd marw 
yn dragywydd; yr hwn hefyd 
a'n dyslYodll (trwy ei Apostol 
bendigedig Sant Paul) na thrist
aem, fel rhai heb obaith, dros 
y rhai a hunant ynddo ef; Nyni 
yn ostyngedig a attolygwn i ti, 0 
Dad. ein cyfodi ni 0 angau pech-

Tlte Collect. 

O Merciful God, the Father 
of our Lord Jesus Christ, 

who is the resurrection and the 
life; in whom whosoever be
lieveth shall 1i ve, though he 
die; and whosoever liveth, and 
believeth in him, shall not die 
eternally; who also hath taught 
us, by his holy Apostle Saint 
Paul, not to be sorry, as men 
without hope, for them that 
sleep in him; We meekly be
seecb thee, 0 Father, to lalse us 
from the death of sin unto the 

D'iol1VCk G1Vragedd, Neu Egl1V!Jsa. 

od i fuchedd cyfiawrider; fel y 
bo i ni, wedi ymado a'r fuchedd 
hon, orphwys ynddo ef, megis y 
mae ein gobaith fod ein brawd 
hwn; ac ar yr adgyfodiad cyfF
redin y dydd diweddaf,.ein cafFael 
yn gymmeradwy yn dy olwg di, 
a derbyn y fendith a ddatgan dy 
garedig Fab yr amser hwnnw i 
bawb ~'r a'th ofnant ac a'th gar
ant, gan ddywedyd, Deuwch, 
chwi fendigedig blant fy Nhad, 
meddicnwch y deyrnas a bar
ottowyd i chwi er pan seiliwyd 
y byd: Caniattii hyn, ni a at
tolygwn i ti, 0 drugarog Dad, 
trwy Iesu Grist ein Cyfryngwr 
a'nPryniawdwr. Amen. 

life of righteousness; that, whEn 
we shall nepart this life, we may 
rest in him, as our hope is this 
our brother doth; and that, at 
the general Resurrection in the 
last day, we may be found ac
ceptable in thy sight; and re
ceIve that blessing, which thy 
well-beloved Son shall then pro
nounce to all that love and fear 
thee, saying, Come, ye blessed 
children of my Father, receive 
the kingdom prepared for you 
from the peginning of tlte world: 
Grant this, we beseech thee, 0 
merciful Father, through Jesus 
Christ, our Mediator an(1 Re
deemer. Amen. 

GRAS ein Harglwydd Iesu THE R!:ace of our Lord Je
Grist, a chariad Duw, a sus Christ, and the love of 

chymdeithas yr Yspryd Glan, a I God, and the fellowship of the 
fyddo gyd a ni oil byth byth- Holy Ghost, be with us all ever-
oedd. Amen. more. Amen. 

DIOLWCH GWRAGEDD AR OL ESGOR 
PLANT; 

YR HWN A ELWIR YN GYFFREDIN, RHYDDHAU, 
NEU EGLWYSA. 

"il Y Wraig, ar yr amaer arjercdig ar 01 Clgor, a dda'aJ i'r EglWYI 'Uledi 
ymwisgo yn wcddul; ac yno 11 gos/wnt: ar cl gUn/an yn rhyw le 
cyfaddal, jet 111" a,/cnoyd, ne" met:;s Y trefno'r Ordinari: ac yna',. 
OJfeiriad a ddywed wrthi, 

Y N gyrnmaint a rhyngu bodd 
i'r ~oruchaf Dduw o'i dda

ioni roddl i ti ryddbad ymwar
edol, a'th gadw yn y mawr 
berygl 'wTth esgor; ti a ddJolchi 
yn ewyllysgar i Dduw am hynny, 
ac a ddywedi, 
(~ Ylla !I dyroed 1/r O.ffeiriad y 

Psalm cxvi.) 
Dilexi quoniam. 

DA genllyf wrando o'r Ar
glwydd : ar fy llef a'm 

gweddi:au. 

F ORASMUCH as ithath 
pleased Almighty God of his 

goodness to give you safe deli
verance, and hath preserved you 
in the great danger of Child
birth; you shall therefore give 
hearty thanks unto God, and say, 
('If Then shall the Priest say the 

cxvith . Psalm. ) 
Dilexi quoniam. 

I Am well pleased : that the 
Lord hath heard the voice 

of my prayer; 
Z 
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Am ostwng 0 bono ei glust 
attaf: am hynny llefaf dros fy 
nyddiau arno ef. 

Gofidion angau a'm cylehyn
asant : a gofidiau uffern a'm llal
iasant; ing a blinder a gefais. 

Yna y gelwais ar Enw'r Ar
glwydd : Attolwg, Arglwydd, 
gwarClI fy enaid. 

Graslawn yw'r Arglwydd, a 
ehyfiawn : a thosturiol yw ein 
Duwni. 

Yr Arglwydd sydd yn cadw y 
rhai annichellgar : tlodais, ac efe 
a'm hachubodd. 

Dychwel, 0 fy enaid, i'th 
orphwysfa : canys yr Arglwydd 
fu dda wrthyt. 

o herwydd it' waredu fy enaid 
oddi wrth angau : fy llygaid oddi 
wrth ddagrau, a'm traed rhag 
llithro. 

Rhodiaf 0 flaen yr Arglwydd : 
yn nhir y rhai byw. 

Credais, am hyl1ny y lleferais : 
cystuddiwyd fi yn ddirfawr. 

Mi a ddywedais yn fy ffrwst : 
Pob dyn sy gelwyddog. 

Beth a dalaf j'r Arglwydd : 
am ei holl ddoniau i mi ? 

That he hath inclined his ear 
unto . me : therefore will I call 
upon him as long as I live. 

The snares of death corn passed 
me round about : and the pains 
of hell gat hold upon me. 

I found trouble a11(1 heaviness, 
and I called upon the Name of 
the Lord : 0 Lord, I beseech 
thee, deliver my soul. 

Gracious is the Lord, and 
righteous: yea, our God is mer
ciful. 

The Lord preserveth the SIm
ple : I was in misery, and he 
helped me. 

Turn again then unto thy rest, 
o my soul : for the Lord hath 
rewarded thee. 

And why? thou hast deliver
ed my soul from death : mine 
eyes from tears, and my feet 
from falling. 

I will walk before the Lord 
in the land of the living. 

I believed, and therefore will 
I speak; but I was sore trou
bled : I said in my haste, All 
1lI en a re liars. 

''''hat rewanl shall 1 give un
to the Lord : for all the -benefits 
that he hath done unto me? 

PhYol iachawdwriaeth a gym- I will receive the cup of sal-
meraf : ac ar Enw'r Arglwydd vation: am} call upon the Name 
y galwaf. of the Lord. 

Talaf fy addunedau i'r Ar- I will pay my vows now in 
glwydd : yn awr yngwydd ei !he presence of all his people,: 
holl bobl . III the courts of the Lord s 

Ynghynteddoedd ty' r Ar- house, even in the mi.dst of 
glwydd : yn dy ganol di, 0 Je- : thee, 0 Jerusalem. Praise the 
rusalem. Molwch yr Arglwydd. Lord. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : Glory be to the Father, and to 
ac i'r Y spryd GUm; the So~ : a\1(~ to the Ho~y q-bos~; 

Megis yr oedd yn y dechreu, As It was m the beglllnlllg, IS 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn n~w, and ever shall be : world 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. without end. Amen. 

Neu, Psal. cxxvii. Nisi Dominus. 

OS yr Arglwydd nid adeilada 
y ty, of er y lIafuria ei adeil

adwyr wrtho : os yr Arglwydd 

Or, Psal. cxxvii. Nisi Dominus. 

EXCEPT the Lord build the 
-1 house: their labour is but 

lost that build it. 

Dzolwch Gwragedd, Neu Eglw!Jsa. 

ni cheidw'r ddinas, of er v gwyl
ia'r ceidwad. 

Of er i chwi fore-godi, myned 
yn hwyr i gysgu, bwytta bara 
~ofidiau: fellv y rhydd efe hUll 
\'W al1wylyd. 

Wele, plant ydynt etiteddiaeth 
yr Arglwydd : ei wobr ef yw 
ffrwyth y groth. 

Fel y mae saethau yl1 Haw 
y cadarn : felly y mae plant 
ieuengctid. 

Gwyn ei fyd y gwr a lanwodd 
ei gawell saethau a hwynt : ni's 
gwaradwyddir hwy pan ym
ddiddanal1t a'r gelymon yn y 
porth. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac i'r Y spryd Glan; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

'11 Ylla y dywed yl" O.ocil·;ad, 

Gweddlwn. 
Arglwydd, trugarhii wrthym. 

Crist, trugarhil wrthym. 
Arglwydd, trugarhii wrthym. 

EIN Tad, yr hwn wyt yn y 
nefoedd, Sancteiddier dy 

Enw. Deued dy deyrnas. Bydded 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y nefoedd. Dyro i ni 
heddyw ein bara beunyddiol. A 
maddeu i ni ein dyledioll, Fel y 
maddeuwn ni i'n dyledwyr. Ac 
nac arwain ni i brofedigaeth; 
Eithr gwaretl ni rhag drwg: 

- Canys eiddot ti yw'r deyrnas, 
A'r gallu, A'r gogolliant, Yn oes 
oesoedd. Amen. 

Gweinidog. Arglwydd, cadw 
dy wasanaeth-wraig hon. 

Atteb. Yr hon sydd yn ym
ddiried ynot. 

Gweinidog. Bydd iddi yn dwr 
cadam; 

Atteb. Rhag wyneb ei gel-

Except the Lord keep the 
city : the watchman waketh 
but in vain. 

It is but lost labour that ye 
haste to rise up early, and so 
late take rest, and eat the bread 
of carefulness : for so he giveth 
his beloved sleep. 

Lo, children and the fruit of 
the womb: are an heritage and 
gift that cometh of the Lord. 

Like as the arrows in the hand 
of the giant : even so are the 
young children. 

Happy is the man that hath 
his quiver full of them : they 
shall not be ashamed when they 
speak with their enemies in the 
gate. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was ill the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

'11 Thm tlte Priest shall say, 
Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 

Lord, have mercy upon us. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we for
give them that trespass against 
us. And lead us not into tempta
tion; But deliver us from evil: 
For thine is the kingdom, The 
power, and the glory, For ever 
and ever. Amen. 

Minister. 0 Lord, save this 
woman thy servant; 

Answer. Who putteth her 
trust in thee. 

Minister. Be thou to her a 
strong tower; 

Answer. From the face of hel 
enemy. 

Z2 
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Gweinidog. Arglwydd, erglyw Mini8ter. Lord; hear our 
ein gweddlau. prayer. 

Atteb. A deued ein Hef hyd An8wer. And let our cry come 
attat. unto thee. 

Gweinidog. Gweddlwn. Minister. Let us pray. 

H OLL-aHuog Dduw, nyni yn 0 Ahnighty God, we give 
ostyngedig a ddlolchwn i thee humble thanks for 

ti ryngu bodd it' waredu dy that · thou hast vouchsafed to 
w'asanaeth-wrai/7 hon oddi wrth deliver this woman thy servant 
y mawr boen a r perygl ar. E,!- from the great pain and peril 
edigaeth Dyn bach; Camatta, of Child-birth; Grant, we be
ni a attolygwn i ti, drugaroccaf seech thee, most merciful Fa
Dad, allu 0 honi, trwy dy gyn- ther, that she, through thy 
horthwy di, fyw yn ffyddlon! help, may both faithfully li~e, 
a rhodio yn 01 dy ewyllys (h and walk according to thy WIll, 
yn y fuchedd bresennol hon, a in this life present; and also 
hefyd hod yn gyfrannog o'r go- may be partaker of everlast
goniant tragywyddol yn y by- ing glory in the life to come; 
wyd a ddaw; trwy Iesu Grist em through Jesus Christ our Lord. 
Harglwydd. Amen. Amen. 
'11 Rhaid i'r Wraig a ddel i dalu D'olch, oif"Yll!1"It'r Oifrymmall ~efo~ol; 

ac 0 bydd Cymmll"., iawn yw iddi gymmc'"yd y Cymmll1l be1ld.ged'g. 

Y COMMINASIWN. 
Neu. Gyhoeddiad Digofaint a Barnedigaethan Duw yn erbyn Pec~

aduriaid' gyd it rhyw Wedd"iau i'w harfer ar y Dydd Cyutaf 0 r 
Garawy;, ac ar Amserau eraill, megis V trefno yr Ordioari. 

'11 Ar 01 y Foreol Weddi, ar dditcedd y Lita,,; y". 01 y modd arferedig, 
yr O.!lei,.iad, y1l y Ue y dadle" ir y Gwasallaetli, "eu y1l y PlIlpud, a 
ddywed, 

Y Brodyr, yn y Brif Eglwys 
gyllt, yr oedd disgyblaeth 

dduwiol, nid amgen na bod yn 
nechreu'r Garawys, roi cyfryw 
ddynion ag oeddynt bechadur
iaid cyhoedd, i benyd cyhoedd, 
a'u poeni yll y byd yma, modd 
y byddai eu heneldiau gadwedig 
yn nydd yr Arglwydd; ac fel 
y gallai eraill, wedi eu rhybudd
]0 trwy eu hesampl hwy, fod yn 
fwy ofllus i wneuthur ar gam. 

Yn lle hyony (hyd onid ad
newydder y ddywededig ddis
gyblaeth, yr hyn sydd i'w fawr 
ddymuno) fe dybiwyd fod yn 
dda, yr amser hwn (yn eich 
g\vydd chwi 011) ddarllain yr 

B RETHREN, in the Pri
mitive Church there was 

a godly discipline, that, at the ' 
beginning of Lent, such persons 
as stood convicted of notorious 
sin were put to open penance, 
and punished in this world, 
that their souls might be saved 
in the day of the Lord; and 
that others, admonished .by their 
example, might be the more 
afraid to offend. 

I nstead whereof, (until the 
said discipline may be restored 
again, which is ' much to be 
wished,) it is thought good, that 
at this time (in the presence 
of you all) should be read th, 
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Ymadroddion cyffredin ofelldith
ion Duw yn erbyn pechaduriaid 
anedifeiriol, y rhai a gasglwyd 
aHan o'r seithfed bennod ar 
hugain 0 Deuteronomium, a 
lleoedd eraill o'r Y sgrythyr Lan; 
a bod i chwi atteb i bob ymad
rodd, Amen: fel, gwedi eich 
rhybuddio am fawr ddigllonder 
Duw yn erbyn pechaduriaid, 
y 'ch cyffroer yn gynt i ddifrifol 
a gwir edifeirwch; ac y rhod
ioch yn fwy dlesgeulus y dydd
iau enbyd hyn; gall gilio oddi 
wrth gyfryw feiau ag yr ydych 
chwi yn sicrhflU a'ch geneuau 
eich hunain, fod melldith Duw 
yn ddyledus am danynt. 

MELLDIGEDIG yw r hwn 
a wnel ddelw gerfiedig 

neu doddedig, i'w haddoli. 
'11 A'," RoM a atteOOll! ac a ddywed-

41lt, Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw'r 

hwn a felldithio ei dad neu ei fam. 
Atteb. Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw'r 

hwn a symmudo derfyn tir ei 
gymmydog. 

Atteb. Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw'r 

hwn a baro i'r dall gyfeiliorni 
allan o'i ffordd. 

Atteb. Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw'r 

hwn a *yro farn y di"eithr, yr 
amddifad, a'r weddw. 

Atteb. Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw r 

hwn adarawo ei gymmydog yn 
ddirgel. 

Atteb. Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw'r 

hwn a orweddo gyd it gwraig ei 
gymmydog. 

Atteb. Amen. 
C;weinidog. Melldigedig yw'r 

hWIl a gymmero wobr er llIen
eidio gwirion. 

Atteb. Amen. 

general sentences of God's curs
ing against impenitent sinners, 
gathered out of the seven and 
twentieth Chapter of Deute
ronomy, and other places of 
Scripture; and that ye should 
answer to every Sentence,A
men: To the intent that, being 
admonished of the great indig
nation of God against sinners, 
ye may the rather be moved 
to earnest and true repentance; 
and may walk more warily in 
these dangerous days; fleeing 
from such vices, for which ye 

. affirm with your own mouths 
the curse of God to be due. 

CURSED is the man that 
maketh any carved or mol

ten image, to worship it. . 
, AlId tl,e people .haY allS1lJe'" alld 

say, Amen. 
Mini8ter. Cursed is he that 

curseth his father or mother. 
An8wer. Amen. 
Mini.yter. Cursed is he that 

removeth his neighbour's land
mark. 

Answer. Amen. 
Minister. Cursed is he that 

maketh the blind to go out of 
his way. 

Answer. Amen. 
Mini8ter. Cursed is he that 

perverteth the judgement of the 
stranger, the fatherless, and wi
dow. 

Answer. Amen. 
Mini8ter. Cursed is he that 

smiteth his neighbour secretly. 
An8wer. Amen. 
Mini8ter. Cursed is he that 

lieth with his neighbour's wife. 
Answer. Amen. 

Minister. Cursed is he that 
taketn reward to slay the in-
nocent. . 

Answer. Amen. 
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Gweinidog. Melldigeuig yw'r 
hwn a roduo eiymduirietl mewn 
dyn, ac a gymmero ddyn yn 
amddiffyn iddo, ac yn ei galon a 
gilio oudi wrth yr Arglwydd. 

Attoo. Amen. 
Gweinidog. Melldigedig yw'r 

annhrugarog, y gouinebus, a'r 
rhai a dorrant bt'iouas, a'r cyb
yddion, audolwyr delwau, en
llibwyr, meddwon,a'r crib-ddeil
wyr. 

Attoo. Amen. 

Gweinidog. 

YN awr, yn gymmaint a'u 
bod hwy 011 yn felldigeuig 

(fel y tystia Dafydd brophwyd) 
y rhai sydd yn myned ar gyf
eiliorn oddi wrth orchymynion 
Duw; moeswch i ni (gan gofio 
y farn ofnadwy sy goruwch 
ein pennau, ac yn wastau ar 
syrthio arnom)ymchwelyd at 
ein Harglwydd Duuw it phob 
cystudd, a gostyngeiddrwydu 
calon; gan gwynfan a galaru 
oblegid ein buchedd bechad
urus, gan gydnabod a chyffesu 
ein camweddau, a cheisio dwyn 
ffrwythau addas i edifeirwch. 
Canys re awr hon y mae'r fwy
all wedl ei gosod ar wreiddyn y 
preniau; fel y torrir i lawr, ac 
y bwrir yn tan, bob pren nad 
yw yn dwyn ffrwyth tIa. Peth 
ofnadwy yw syrthio yn nwylaw 
y Duw byw! Efe a wlawia ar yr 
annuwiolion, faglau, tan a brwm
stan, a phoeth - wynt ystorm
us: dyma ran eu phlol hwynt. 
Canys wele, y mae'r Arglwydd 
yn dyfod alIan o'i fangre, i ym
weled ag anwiredd preswylwyr 
y ddaear. Ond pwy a oddef 
ddydd ei ddyfodiad et'? a phwy 
a saif pan ymduangoso efe? Ei 
wyntyll sydd yn ei law: ac efe 
a lwyr-Ianha ei lawr-dyrnu, ac 
a gasgl ei wenith i'w ysgubor; 
eithr yr us a Iysg efe it than 

Minister. Cursed is ne that 
putteth his trust in man, and 
taketh man for his defence, and 
in his heart goeth from the 
Lord. 

Answer. Amen. 
Minister. Cursed are the un

merciful, fornicators, and adul
terers, covetous persons, idola
ters, slanderers, drunkards, and 
extortioners. 

Answer. Amen. 

Minister. 

N O W seeing that all they 
are accursed ( as the pro

phet David beareth witness) 
who do err and go astray from 
the commandments of God; let 
us (remembering the dreadful 
judgement hanging over our 
heads, and always ready to fall 
upon us) return unto our Lord 
God, with all contrition and 
meekness of heart; bewailing 
and lamenting our sinful life, 
acknowledging and confessing 
our offences, and seeking to 
bring forth worthy fruits of 
penance. For now is the axe 
put unto the root of the trees, 
so that every tree that bringeth 
not forth good fruit is hewn 
down, and cast into the fire. 
It is a fearful thing to fall 
into the hands of the living 
God: he shall pour down rain 
upon the sinners, snares, fire 
and brimstone, storm and tem
pest; this shall be their portion 
to drink. For 10, the Lord is 
come out of his place to visit 
the wickedness of such as dwell 
upon the earth. But who may 
abide the day of his coming? 
Who shall be able to endure 
when he appeareth? His fan is 
in his hand, and he will purge 
his floor, and gather his wheat 
into the barn; but he will burn 

Y Commznasiwn. 

anniffodeladwy. Dydd yr Ar- the chaff with unquenchable 
glwydd a eldaw fel lleidr yn y fire. The day of the Lord com
nos: a phan ddywedant, Tang- eth as a thief in the night: and 
nefedd, a d'iogelwch; yna y when men shall say, Peace, and 
mlledinystr disymmwth yn dyfod all things are safe, then shall 
ar eu gwarthaf, megis gwewyr sudden destruction come upon 
esgor ar un a fo beichiog ; ac ni them, as sorrow cometh upon 
ddi'angant hwy ddim. Yna yr a woman travailing with child, 
ymddengys llidiowgrwyud Duw and they shall not escape. Then 
yn nydd y digofaint, yr bwn a shall appear the wrath of God 
ddarfu i bechaduriaid anhydyu in the day of vengeance, which 
ei bentyrru ar eu gwarthaf eu obstinate sinners, through the 
hunain, trwy gyndynrwyud eu stubbornness of their heart, have 
calonnau; y rhai a ddi'ystyr- heaped unto themselves; which 
asant udaioni, dioddefgarwch, despised the goodness, patience, 
ac ymaros Duw, ac yntau yn and long-sufferance of God, 
eu galw hwy yn wastael i edif- when he calleth them continu
eirwch. Yna y gal want arnaf ally to repentance. Then shall 
(medd yr Arglwydd) ond ni they call upon me, (saith the 
wrandawaf; yn fore y'm ceisiant, Lord,) but I will not hear; they 
ond ni'm cant: a hynny, 0 her- shall seek me early, but they 
wydd mal cas fu ganddynt wy- shall not find me; and that, be
bodaeth, ac na ddewisasant ofn cause they hated knowledge, 
yr Arglwydd; ond casim fy and received not the fear of 
nghyngor, a dil'mygu fy nghel'- the Lord, but abhorred my 
ydd. Yna y bydd yn rhy hwyr counsel, and despised my cor
curo, wedi cau'r drws; ac yn rection. Then shall it be too 
rhy hwyr galw am drugaredd, late to knock when the door 
pan yw amser cyfiawnder. Oeh, shall be shut; and too late to 
mor aruthrol llef y farn gyf- cry for mercy when it is the 
iawnaf a draethir arnynt hwy time of justice. 0 terrible voice 
pan ddywedir wrthynt, Ewch, of most just judgement, which 
chwi y rhai melldigedig, i'r tfm shall be pronounced upon them, 
tragywyddol, yr hwn a barotto- when it shall be said unto them, 
wyd i ddiafol ac i'w angylion! Go, ye cursed, into the fire ever
Am hynny, frodyr, ymochelwn lasting, which is prepared for 
mewn pryd, tra parhao dydd yr the devil and his angels. There
iachawdwriaeth: canys y mae'r fore, brethren, take we heed 
nos yn uyfod, pan na ddichon betime, while the day of salva
neb weithio. Eithr tra fyddo tion lasteth; for the night com
gennym oleuni, credwn yn y eth, when none can work. But 
goleuni, a rhodiwn fel plant y let us, while we have the light, 
goleuni; rhag ein bwrw i'r believe in the light, and walk as 
tywyllwch eithaf, lle y mae children of the light; that we 
wylofain a rhingcian dannedd. be not cast into utter darkness, 
Na cham-arferwn ddaioni Duw, where is weeping and gnashing 
yr hwn sydd yn ein galw yn of teeth. Let us not abuse the 
drugarog i wellhau; ac, o'i goodness of God, who calleth 
anfeidrol dosturi, yn aduaw i us mercifully to amendment, 
ni faddeuant am a aeth heibio, and of his endless pity promis
os nyni (a chalon berffaith a . eth us forgiveness of that which 
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chywir) a ddychwelwn atto ef'IIs past, if with a perfect and 
Canys, er bod ein pechodau ni true heart we return unto him. 
cyn goched a'r ysgarlad, hwy a For though our sins be as red.as 
ant cyn wynned a'r eira; ac er scarlet, they shall be made white 
eu hod feI y porphor, etto hwy as snow; and though they be 
fyddant cyn wynned a'r gwlan. like purple, yet they shall be 
Dychwelwch a throw ch (medd made white as wool. Turn ye 
yr Arglwydd) oddi wrth eich (saith the Lord) from all your 
holl gam:veddau, fel na bydd~ wickedness, and your. sin shall 
eich anwlredd yn dramgwydd I not be your destructIOn: Cast 
chwi. Bwriwch oddi wrthych eich away from you all your ungod
holl gamweddau y camwedda5- liness that ye have done: Make 
och ynddynt; a gwnewch iwch' you new hearts, and a new spi
galonnau newydd, ac yspryd rit: Wherefore will ye die, 0 
newydd : canys paham, ty 15- ye house of Israel, seeing that I 
rael, y byddwch feirw.? canys h~ve no ple~sure in. the death of 
nid oes ewyllys gennyf I farwol- him that dleth, salth the Lord 
aeth y marw, medd yr Arglwydd God? Turn ye then, and ye 
Dduw. Dychwelwch gan hynny, shall live. Although we have 
a byw fyddwch .. Er pechu 0 sinned, yet have we an Advocate 
honom, etto y mae i ni Eiriolwr with the Father, Jesus Christ 
gyd a'r Tad, Ie~u. Grist y c~f- the ~i.gh.teous; and. he is the 
iawn' ac efe yw r lawn dros em propItiatIOn for our sms. For he 
pech~dau ni. Canys efe a arch- was wounded for our offences, 
ollwyd am ein camweddau ni, ac and smitten for our wickedness. 
a ddrylliwyd am ein hanwiredd- L.et us th~refore retur!l unto 
au ni. Ymchwelwn am hynny him, who IS the merciful re
atto ef, yr hwn yw trugarog ceiver of all true penitent sin
dderbyniwr pob pechadur gwir ners; assuring ourselves that 
edifeiriol: gan gwbl-gredu ei he is ready to receive us, and 
fod ef yn barod i'n derbyn, ac most willing to pardon US, if 
yn oreu ei ewyllys i faddeu i we come u~to hi!l1 with fait~
ni, os deuwn atto mewn ffydd- ful repentance; If we submit 
Ion edifeirwch; os nyni a ym- ourselves unto him, amI from 
ostyngwn iddo, ac a rodiwn 0 henceforth walk in his ways; 
hyn allan yn ei ffyrdd ef; os if we will take his easy yoke, 
nyni a gymmerwn ei iau es- and light burden u'p0n us, to 
mwyth ef, a'i faich ysgafn ar- follow him in .lowlmess, pati
nom, i'w ganlyn ef mcwn gos- ence, and chanty, and be o~
tyngeiddrwydd, dloddefgarwch, dered by the governance of hiS 
a chariad perffaith,a bod 0 honom Holy Spirit; seeking always his 
yn drefnedig wrth lywod~a~th ei glory, an~l serv.ing him dl!ly in 
Y spryd Glan ef; gan gelslo yn our vocatIOn With thanks~lvmg: 
wastad ei ogoniant, a'i wasan- This if we do, Christ will de
aethu yn ddyladwy yn ein gal- liver us from the curse of the 
wedigaeth, gyd a dlolchgarwch. law, and from the extreme male
Os hyn a wnawn, Crist a'n gwared diction which shall light upon 
ni oddi wrth felldith y gyfraith, them that shall be s~t on the 
ac oddi wrth y fellllith eithaf a left hand; and he Will set us 
ddisgyn ar y sawl a fyddant ar J: on his r~ght hand, . aI!d give ~s 
Haw aswy; ac efe an gesyd m the gracIOus benellictlOn of hiS 
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ar ei ddeheulaw, ac a ddyry i ni 
wynfydedig fendith ei Dad; gan 
orchymyn i ni gymmeryd medd
iant yn ei ogoneddus deyrnas: 
i'r hon poed teilwng ganddo ein 
dwyn ni i gyd 011, ec.ei anfeidrol 
drugaredd. Amen. 
, Yna y gostyngant bawb ar en !flin

iau, a'r Offiiriad a'r YsgoZhe.gio1l 
ar eu gliniau (yn y fall ,ile 1TUlC'llt 

ar/eredig a dywedyd y Litm'i) a 
ddywedllllt 1/ Psalm 'um. 

Miserere mei, Deus. Psa!. li. 

T RUGARHA wrthyf, 0 
Dduw, yn 01 dy drugar

owgrwydd : yn 01 lliaws dy 
dosturiaethau, dilea fy an wir
eddau. 

Golch fi yn llwyr-ddwys oddi 
wrth fy anwiredd : a glanha fi 
oddi wrth fy mhechod. 
, Canys yr wyf yn cydnabod fy 
nghamweddau : a'm pechod sydd 
yn wastad ger fy mron. 

Yn dyerbYll di, dydi dy hun
an, y pechais, ac y gwneuthum 
y drwg hwn yn dy olwg : fel 
y'th gyfiawnhaer pan leferych, 
ac y byddit bur pan farnech. 

Wele, mewn anwiredd y'm 
Iluniwyd : ac mewn pechod y 
beichiogodd fy mam arnaf. 

Wele, ceraist wirionedd oddi 
mewn : a pheri i mi wybod 
doethineb yn y dirgel. 

GIanila fi fig isop, a mi a lan
heir : golch fi, a byddaf wyll
nach na'r eira. 

Par i mi glywed gorfolcdd a 
IIawenydd : fel y llawenycho'r 
esgyrn a ddry lliaist. 

Curldia dy wyneb oddi wrth 
fy mhechodau : a dilea fy holl 
anwireddau. 

Crea galon lan ynot~ 0 Dduw: 
ac adnewydda yspryd uniawn 
o'm mewn. 

N a fwrw fi ymaith oddi ger 

Father, commanding us to take 
possession of his glorious king
dom: Unto which he vouchsafe 
to bring us all, for his infinite 
mer cv. Amen. 

'11 Then shall they all klleelllpOIl their 
knees, and tlte Priest and Clerks 
kneeling (ill tlte place where they 
are accustomed to say the Litany) 
shall say this Psalm. 

Miserere mei, Deus. Psa!. li. 

H AVE mercy upon me, 0 
God, after thy great good

ness : according to the multi
tude of thy mercies do away 
mine offences. 

Wash me throughly from my 
wickedness : and cleanse me 
from my ·sin. 

For I acknowledge my faults : 
and my sin is ever before me. 

Against thee only have I sin
ned, and done this evil in thy 
sight : that thou mightest be 
justified in thy saying, and clear 
when thou art judged. 

Behold, I was shapen in wic
kedness : and in sin hath my 
mother conceived me. 

But 10, thou requirest truth 
in the inward parts : and shalt 
make me to understand wisdom 
secretly. 

Thou shalt purge me with 
hyssop, and I shall be clean : 
thou shalt wash me, and 1 shall 
be whiter than snow. 

Thou shalt make me hear of 
joy and gladness : that the 
bones which thou hast broken 
n1ay rejoice. 

Turn thy face away from 
my sins : and put out all my 
mIsdeeds. 

Make me a cle.an heart, 0 
God : and renew a right spirit 
within me. 

Cast me not away from thy 
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dy fron : ae na chymmer dy Ys- presence: and take not thy Itoly 
pryd Sanctaidd oddi wrthyf. Spirit from me. 

Dyro drachefn i mi orfoledd 0 give me the comfort of 
dy iachawdwriaeth : ac a'th hael thy help again: and stablish me 
Yspryd cynnal fi. with thy free Spirit. 

Yna y dysgaf dy .ffyrdd i r~i Then shall I teach thy ways 
anwir : a phechadunald a drOlr unto the wicked : and sinners 
attat. shall be converted unto thee. 

Gware<l fi oddi wrth waed, 0 Deliver me from blood-
Dduw, Duw fy iachawdwriaeth: guiltiness, 0 God, thou that art 
a:m tafod a gan yn llafar am dy the God of my health: and my 
gyfiawnder. tongue shall sing of thy right

Arglwydd, agor fy ngwefus
au : a'm genau a fynega dy 
foliant. 

Canys ni chwennyehi aberth; 
pe amgen, mi a'i rhoddwn : 
poeth-offrwm ni fynni. 

Aberthau Duw ydynt yspryd 
drylliedig : calon ddrylliog g~s
tuddiedig, 0 Dduw, ni ddir
mygi. 

Gwna ddaioni yn dy ewyllys
garwch i Slon : adeilada funau 
Jerusalem. 

Yna y byddi foddlon i eb
yrtll cyfiawnder, i boeth-offrwm 
ac aberth llosg : yna yr offrym
mant fustych ar dy allor. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac i'r Y spryd Glan ; 

Atteb. Megis yr oedd yn y 
dechreu, I mae yr awr hon, 
ac y byd yn wastad : vn oes 
oesoedd. Amen. 

Arglwydd, trugarha wrthym. 
Crist, trugarM wrthym. 

Arglwydd, trugarha wrthym. 

E IN Tad, yr hWIl wyt yn y 
nefoedd, Sanctei<ldier dy 

Enw. Deued dy deyrnas. Byddeil 
dy ewyllys ar y ddaear, Megis 
y mae yn y. nefoedd. Dy~o i 
ni heddyw em bara beunyddlOl. 
A maddeu i ni ein dyledion, 
Fel y maddeuwn ni i'n dy-

eousness. 
Thou shalt open my lips, 0 

Lord: and my mouth shall shew 
thy praise.. . 

For thou deslrest no saCrI
fice, else would I give it thee : 
but thou delightest not ill burnt
offerings. 

The sacrifice of God is a trou
bled spirit : a broken and con
trite heart, 0 God, shalt thou 
not despise. 

o be favourable and gracious 
unto Sion : build thou the walls 
of Jerusalem. 

Then shalt thou be pleased 
with the sacrifice of righteous
ness with the burnt- offerings 
and' oblations : then shall they 
offer young bullocks upon thine 
altar. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

Answer. As it . was in the 
beginning, is now, amI ever 
shall be: world without end. 
Amen. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon U8. 

Lord, have mercy upon us. 

O U It Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, ~s 
it is in heaven. Give us thiS 
day our daily bread. And for
give us our trespasses, As. we 
forgive them that trespass agamst 
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le<lwyr. Ac nae arwain III I 

brofedigaeth; Eithr gwared ni 
rhag drwg. Amen. 

Gweinidog. Arglwydd, cadw 
dy wasanaeth-ddynion ; 

Atteb. Y rhai a ' ymddiried
ant ynot. 

GWeiniOOg. Allfon iddYllt 
borth oddi uchod ; 

Atteb. Ac byth amddiffyn 
hwy yn gadarll. 

Gweinidog. Cymmorth nylli, 
o Dcluw ein Hiachawdwr; 

Atteb. Ac er gogoniant dy 
Enw gwared ni; bydd drugar
og wrthym ni bechaduriaid, er 
mwyn dy Enw. 

G!»einidog. Arglwydd, gwran
do em gweddlau. 

Atteb. A deued ein lIef hyd 
attat. 

Gweinidog. GWeddlwn. 

O Arglwydd, ni a attolygwn 
i ti, yn drngarog gwrando 

ein gweddiau, ac arbed bawb a 
gyffesant eu pechodau wrthyt; 
lel y byildo i'r rhai y cyhuddir 
eu cydwybodau gan bechod, trwy 
dy drugarog . faddeuant gaffael 
gollyngdod ; trwy Grist ein Har
glwydd. Amen. 

O Alluoccaf Dduw, a thru
garoccaf Dad, yr hwn wyt 

yn tosturio wrth bob dyn, ac 
nid wyt yn eas£m dim a'r a 
wnaetnost, yr hwn nid ewyllysi 
farwolaeth pechadur, ond ym
chwelyd 0 hono yn hytraeh oddi 
wrth ei bechod, a bod yn gad wed
ig; Y n drugarog maddeu i ni ein 
camweddau ; a derbyn a chysura 
ni, y rhai ydym yn flin ac yn 
orthrwm gennym faich ein pech
odau. Ti blau 0 brlodolder dru
garhim yn wastad: i ti yn unig 
y perthyn maddeu pechodau. 
Arbed nyni am hynllY, Ar
glwydd daionus, arbed dy bobl, 
y rhai a brynaist: na ddos i 
farn a'th weision, y rhai vm 

us. And lead us not into tempta. 
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 

Minister. 0 Lord, save thy 
servants ; 

Answer. That put their trust 
in thee. 

Minister. Send unto tbem 
help from above. 

An&wer. And evermore migh
tily defend them. 

Minister. Help us, 0 God 
our Saviour. 

Answer. And for the glory of 
thy Name deliver us; be merci
ful to us sinners, for thy Name's 
sake. 

Minister. 0 Lord, hear our 
prayer. 

Answer. And let our cry 
come unto thee. 

Minister. Let us pray. 

O Lord, we beseech thee, 
mercifully hear our pray

ers, and spare all those who con
fess their sins unto thee; that 
they, whose consciences by sin 
are accused, by thy merciful par
don may be absolved; through 
Christ our Lord. Amen. 

O Most mighty God, and 
merciful Father, who hast 

compassion upon all men, and 
hatest nothing that thou hast 
made; who wouldest not the 
death of a sinner, but that he 
should rather turn from his sin, 
and be saved; Mercifully for
give us our trespasses; receive 
and comfort us, who are grieved 
and wearied with the burden of 
our sins. Thy property is al
ways to have mercy; to thee 
only it appertaineth to forgive 
sins. Spare us therefore, good 
Lord, spare thy people, whom 
thou hast redeemed; enter not 
into judgement with thy ser
vants, who are vile earth, and 
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bridd gwael, a phechaduriaid miserable sinners; but so turn 
truain; eithr ymchwel felly dy thine anger from us, who meek
lid oddi wrthym, y rhai ym yn Iy acknowledge our vileness, and 
o~tyngedig yn cydnabod ein truly repent us of our faults, 
gwaeledd, ac yn wir edifeiriol and so make haste to help us 
~ennym cin beiau ; ac felly brys- in this world, that we may ever 
la i'n cynnorthwyo ni yn y byd live with thee in the world to 
hwn, fel y byddom fyw byth come ; through Jesus Christ our 
gyd a thi yn y byd a ddaw ; tl'wy Lord. Amen. 
lesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
~ Yua y dy,ve,l y bobl yT hyn yrna 
sydd yn cal/lyn, ar 01 y Gweillidog. 

DYCHWEL di ni, 0 Ar
glwydd daionus; ac yna y 

dychwelir nL Ystyria, 0 Ar
glwydd, Ystyria wrth dy bobl, 
Y rhai sydd yn ymchwelyd at
tat trwy wylofain, ymprydio, a 
gweddi"o. Canys ti wyt Dduw 
trugarog a graslawn, hwyrfrydig 
i lid, a helaeth 0 dosturi. Y r 
wyt ti yn arbed, pan ym ni 
yn haeddu cospedigaeth; Ac yn 
dy li(T yr wyt yn meddwl am 
drugaredd. -Arbed dy bobl, Ar
gIwydd daionus, arbed hwy; Ac 
na ddyger dy etifeddiaeth I war
adwydd. CIyw nyni, Arglwydd ; 
Canys mawr yw dy drugaredd; 
Ac yn 01 Iriaws dy drugareddau 
edrych arnom; Trwy haedd
edigaethau a chyfryngdod dy 
fendigedig Fab Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen. 
'll Yna yr O.lfei";ad ei lmu ylI unit; 

a dd!/wed, 

BENDlTHIED yr Arglwydd 
ni, a chad wed m; dyrchafed 

yr Arglwydd lewyrch ei wyneb 
arnom, a rhodded i ni dang
nefedd yr awr hon ac hyd byth 
bythoedd. A-men. 

'll Then shall lite people say this thal 
jolloweth, af/e,' the Minister. 

T URN thou us, 0 good Lord, 
and so shall we be turned. 

Be favourable, 0 Lord, Be fa
vourable to thy people, Who 
turn to thee in weeping, fasting, 
and praying. For thou art a 
merciful God, Full of compas
sion, Long-suffering, and of great 
pity. Thou sparest when we 
deserve punishment, And in thy 
wrath thinkest upon mercy. 
Spare thy people good Lord, 
spare them, And let not thine 
heritage be brought to confu
sion. Hear us, 0 Lord, for thy 
mercy is great, And after the 
multitude of thy mercies look 
upon us; Through the merits 
and mediation of thy blessed 
Son, Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

'll - Then lite Minisler a/one .hatl 
.ay, 

1~HE Lord oless us, and keep 
us; the Lord lift up the 

light of his countenance upon 
us, and give us peace, now and 
for evermore. Amen. 

y 

PSALLWYR NEU PSALMAU 

DAFYDD. 

Y l)YDD CYNTAF. 

)!lOtto{ Mltlllll. 
Psa!. i. B eatus vi,', qui 11011 abUt. 

GWYN ei fyd y gwr ni rodia 
ynghyngor yr annuwiol

ion, .a~ ni sai~ yn. ffordd pech
adurlald, ac md elstedd yn eis
tcddfa gwatwarwvr. 

2 Ond sydd a'i ewyIIys 
ynghyfraith yr Arglwydd· ac 
yn myfyrio yn ei gyfraith ef 
ddydd a nos. 

S Ac efe a fydd fel pren wedi 
ei blannu ar lan afonydd dyfr
oedd, yr hwn a rydd ei ffrwyth 
yn ei bryd; a'i ddalen ni wywa, 
a pha beth bynnag a wnel, efe a 
Iwydda. 

4 Nid feIly y bydd yr annuw
iol; ond feI man us yr hwn a 
chwal y gwynt ymaith. 

S Am hynny yr annuwiolion 
ni safant yn y farn, na phechad
uriaid ynghynnuUeidfa y rhai 
cyfiawn. 

6 Canys yr Arglwydd a edwyn 
ffordd y rhai cyfiawn: ond ffordd 
y.r annuwioIion a ddifethir. 
PsaI. ii. Quare jrc1IIue,.,,,,t gentes ~ 

PAHAM y terfysga'r cenhedl
oedd, ac y myfyria'r bobl

oedd beth of er ? 
2 Y mae brenhinoedd y ddaear 

yn ymosod, a'r pennaethiaid yn 
ymgynghori ynghyd, yn erbyn 
yr. Arglwydd, ac yn erbyn ei 
Gnst ef, gan ddywedyd, -

jlllorning lIlta!!H. 
Psa!. i. B eatus vir, qui nOn abiit <xc. 

BLESSED is the man that 
hath not walked in the 

counse! of the ungodly, nor 
stood m the way of sinners : 
and hath not sat in the seat of 
the scornful. 

2 But his delight is in the 
law of the Lord : and in his 
law wiII he exercise himself day 
and night. -

3 And he shall be like a tree 
planted by the water-side: that 
wiII bring forth his fruit in due 
season. 

4 His leaf also shall not wi
ther : and look, whatsoever he 
doeth, it shall prosper. 

S As for the ungodly, it is not 
s? with them : but they are 
lIke the chaff, which the wind 
scattereth away from the face 
of the earth. 

6 Therefore the ungodly shall 
not be able to stand in the judge
ment : neither the sinners in the 
congregation of the righteous. 

7 But the Lord knoweth the 
way of the righteous : and the 
way of the ungodly shall perish. 
Psal. ii. Quare fremuerunt gentes ~ 

W HY do the heathen so 
furiously rage together : 

and .why. do the people imagine 
a vam thmg? 

2 The kings of the earth stand 
up, and the rulers take counsel 
together: against the Lord, and 
against his Anointed. 
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3 Drylliwn eu rhwymau hwy, 
a thaflwn eu rheffynnau oddi 
wrthym. 

4 Yr hwn sydd yn preswylio 
yn y nefoedd a chwardd: yr 
Arglwydd a'u gwatwar hwynt. 

5 Yna y llefara efe wrthynt 
yn ei lid, ac yn ei ddigllon
rwydd y dychryna efe hwynt. 

6 Minnau a osodais fy Mrenhm 
ar Slon fy mynydd sanctaidd. 

7 Mynegaf y ddeddf: dywed
odd yr Arglwydd wrthyf, Fy 
mab ydwyt ti; myfi heddyw 
a'th genhedlais. 

8 Gofyn i mi, a rhoddaf y 
cenhedloedd yn etifeddiaeth i 
ti, a therfynau'r ddaear i 'th 
feddiant. 

9 Drylli hwynt it gwialen 
haiarn; maluri hwynt fel llestr 
pridd. 

10 Gan hynny'r awr hon, 
frenhinoedd, byddweh synhwyr-
01: barnwyr y ddaear, eymmer
weh ddysg. 

11 Gwasanaethweh yr Ar
glwydq.mewn ofn, ae ymlawen
heweh mewn dychryn. 

12 Cusenwch y mab, rhag 
iddo ddigio, a'ch difetha chwi 
o'r ffordd, }lan gynneuo ei lid 
ef, ond ychydig. Gwyn eu 
byd pawb a ymddiriedant yn
lido ef. 
Ps. iii. Domine, ql,id multiplicati !l 

ARGL'VYDD, mor ami yw 
fy nhrallodwyr? llawer yw 

v rhai sy'n codi i'm herbyn. 
2 Llawer yw y rhai sy'n dy

wedyd a~ fy .enaid, ~id oes 
iachawd wnaeth lddo yn el Ddu w. 

3 Ond tydi, Arglwydd, .ydwyt 
darian i mi; fy ngogomant, a 
dyrchafydd fy mhen. 

4 A'm llef y gelwais ar yr 
Arglwydd, ac. efe a'm clybu o'i 
fynydd sanctauld. 

5 Mi a orweddais, ac a gysg
ais· ac a ddeffroais: canys yr 
Arglwydd a'm cynhaliodd. 

3 Let us break their bonds 
asunder : and cast away their 
cords from us. 

4 He that dwelleth in heaven 
shall laugh them to scorn : the 
Lord shall have them in derision. 

5 Then shall he speak unto 
them in his wrath : and V{;X 

them in his sore displeasure. 
6 Yet have I set my King: 

upon my holy hill of Sion. 
7 I will preach the law, where

of the Lord hath said unto me : 
Thou art my Son, this day have 
I begotten thee. 

8 Desire of me, and I shall give 
thee the heathen for thine inhe
ritance: and the utmost parts of 
the earth for thy possession. 

9 Thou shalt bruise them with 
a rod of iron : and break them 
in pieces like a potter's vessel. 

10 Be wise now therefore, 0 
ye kings : be learned, ye that 
are judges of the earth. 

11 Serve the Lord in fear : 
and r~joice unto him with re
verence. 

12 Kiss the Son, lest he be 
angry, and so ye perish from 
the right way : if li~s wrath be 
kindled, (yea, but a httle,) bl~
ed are a)1 they that put theIr 
trust in him. 
Ps. iii. DD'lnille, quid lIlultil'licati ~ 

L ORD, how are they mcreas
. ed that trouble me : many 
are they that rise against me. 

2 Many one there be that say 
of mr soul.: There is no help 
for him in hIS God. 

3 But thou, 0 Lord, art my 
defender: thou art my worship, 
and the lifter up of my head. 

4 I did call upon the Lord 
with my voice: and he heard 
me out of his holy hill. 

5 I laid me down and slept, 
and rose up again : for the Lord 
sustained me. 
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6 Nid ofnaf fyrddiwn 0 bobl, 

y rhai 0 amgylch a ymosodas
ant i'm herbyn. 

7 Cyfod, Arglwydd; achub 
fi, fy Nuw: canys ,tarewaist 
fy holl elynion ar garryr en; 
torraist ddannedd yr annuw
iolion. 

8 Iachawdwriaeth sydd ~iddo'r 
Arglwydd: dy fendith sydd ar 
dy bob1. 

Psa!. iv. Cum i1!vocarem. 

GWRANDO fi pan alwyf, 
o Dduw fy nghyfiawn

der: mewn cyfyngder yr eheng
aist arnaf; trugarha wrthyf, ac 
erglyw fy ngweddi. 

2 0 feibion dynion, pa hyd y 
trowch fy ngogoniant yn warth? 
yr hoffwch wegi, ac yr argeis
Iwch gelwydd ? 

3 Ond gwybyddwch i'r Ar
glwydd neillduo'r duwiol iddo 
ei hun: yr Arglwydd a wrendy 
pan alwyf arno. 

4< Ofnwch, ac na phechwch: 
ymddiddenwch a'ch calon ar 
eich gwely, a thewch. 

5 Aberthwch ebyrth cyfiawn
der; a gobeithiwch yn yr Ar
glwydd. 

6 Llawer sy'n dywedyd, Pwy 
a ddengys i ni ddaioni? Ar
glwydd, dyrcha arnom lewyrch 
dy wyneb. 

7 Rhoddaist lawenydd yn fy 
nghalon, mwy na'r amser yr 
amlhaodd eu hyd a'u gwin 
hwynt. 

8 Mewn heddwch hefyd y 
gorweddaf, ac yr hunaf: canys 
ti, Arglwydd, yn unig a wnei i 
mi drigo mewn dlogelwch. 

PsaI. v. Verba mea auribus. 

GWRANDO fy ngeiriau, 
- Arglwydd; deall fy my
fyrdod. 

6 I will not be afraid for ten 
thousands of the people : that 
have set themselves against me 
round about. 

7 Up, Lord, and help me, 0 
my God: for thou smitest all 
mme enemies upon the cheek
bone; thou hast broken the 
teeth of the ungodly. 

8 Salvation belongeth unto the 
Lord : and thy blessing is upon 
thy people. 

PsaL iv. Cum illvocarem. 

H EAR me when I call, 0 
God of my righteousness . 

thou hast set me at liberty when 
I was in trouble; have mercy 
upon me, and hearken unto my 
prayer. 

2 0 ye sons of men, how long 
will ye blaspheme mine honour: 
and have such pleasure in va
nity, and seek after leasing? 

3 Know this also, that the 
Lord hath chosen to himself the 
man that is godly: when I call 
upon the Lord, he will hear me. 

4 Stand in awe, and sin not: 
commune with your own heart, 
and in your chamber, and be 
still. 

5 Offer the sacrifice of right
eousness : and put your trust 
in the Lord. 

6 There be many that say: 
Who will shew us any good? 

7 Lord, lift thou up : the light 
of thy countenance upon us. 

a Thou hast put gladness in 
my heart : since the time that 
their corn, and wine, and oil, 
increased. 

9 I will lay me down in peace, 
and take my rest: for it is thou, 
Lord, only, that maKest me dwell 
in safety. 

Psa!. ,'. Verba mea a1lrib1ls. 

PONDER my words, 0 
Lord : consider my medi

tation. 
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2 Erglyw ar let fy ngwaedd, 
fy Mrenhin, a'm Duw: canys 
arnat y gweddlaf. 

2 0 hearken thou unto the 
voice of my calling, my King, 
and my God: for unto thee will 
I make my J?rayer. 

3 Yn fore, Arglwydd, y clyWl 
fy llef; yn fore y cyfeiriaf fy 
ngweddi attat, ac yr edrychaf i 
fynu. 

4- 0 herwydd nid wyt 
Dduw'n ewy11ysio anwiredd: 
drwg ni thrig gyd it thi. 

3 My vOIce shalt thou hear 
betimes, 0 Lord : early in the 
morning will I direct my prayer 
unto thee, and will look up. 

ti 4- For thou art the God that 
a hast no pleasure in wickedness : 

5 Ynfydion ni safant yn ely 
olwg: caseaist holl weithredwyr 
anwiredd. 

6 Difethi y rhai a eldywedant 
gelwydd: yr Arglwydd a ffieidd
ia'r gwr gwaedlyd a'r twy11-
odrus. 

7 A minnau a ddeuaf i'th dy 
di yn amlder dy drugaredd j 
ac a addolaf tu a'th deml sanct
aidd yn dy ofn di. 

8 Arglwydd, arwain fi yn dy 
gyfiawnder, 0 achos fy ngelyn
ion; ac uniona dy ffordd o'm 
blaen. 

9 Canys nid oes uniondeb yn 
eu genauj eu ceudod sydd an
wireddau : bedd agored yw 
eu ceg; gwenhieithiant a'u taf
od. 

IO Distrywia hwynt, 0 Dduw; 
syrthiant oddi wrth eu cyng
horion: gyr hwynt ymaith yn 
amlder eu camweddau: canys 
gwrthryfelasant rth erbyn. 

11 Ond llawenhited y rhai 011 
a ymddiriedant ynot ti: 11afar
ganant yn dragywydd; am i ti 
orchuddio drostynt: a'r rhai a 
garant dy Enw, gorfoleddant 
ynot. 

12 Canys ti, Arglwydd, a 
fendithi y cyfiawn: a charedig
rwyrld megis a tharian y coroni 
di ef. 

neither shall any evil dwell with 
thee. 

5 Such as be foolisn shall not 
stand in thy sight: for thou hat
est all them that work vanity. 

6 Thou shalt destroy them 
that speak leasing : the Lord 
will abhor both the blood-thirsty 
and deceitful man. 

7 But as for me, I will come 
into thine house, even upon 
the multitude of thy mercy : 
amI in thy fear will I worship 
toward thy holv temple. 

8 Lead me; 0 Lord, in thy 
righteousness, because of mine 
enemies : make thy way plain 
before my face. 

9 For there is no faithfulness 
in his mouth: their inward parts 
are very wickedness. 

10 Their throat is an open 
sepulchre: they flatter with their 
tongue. 

11 Destroy thou them, 0 
Go(l; let them perish through 
their own imaginations : cast 
them out in the multitude of 
their ungodliness; for they have 
rebelled against thee. 

12 And let all them that put 
their trust in thee rejoice: they 
shall ever be giving of thanks, 
because thou defend est them; 
they that love thy Name shall 
be joyful in thee j 

13 For thou, Lord, wilt give 
thy blessing unto the righteous: 
and with thy favourable kind
ness wilt thou defend him as 
with a shield. 

Y Dydd 1. PSALMAU. Day 1. 
Ulrl!l:Il\~allll\ol OOhl:ll:li. 

r sa!. vi. Domille, lIe ;11 fll1'01'e. 

A HGLWYDD, na cherydda 
fi yn dy lidiowgrwydd, ac 

na chospa fi yn dy lid. 
2 Trugarhit wrthyf,Arglwydd, 

canys llesg ydwyf fi: iachft fi, 
o Arglwydd; canys fy esgyrn a 
gystuddiwyd. 

3 A'm henaid a ddychrynwyd 
yn ddirfawr: tithau, Arglwydd, 
pa hyd? 

4- D,chweI, Arglwydd, gwared 
fy enald: achub fi er mwyn dy 
drugaredd. 

5 Canys yn angau nid oes 
goffa am danat: yn v bedd pwy 
a'th folianna? 

6 Diffygiais gan fy ochain j 
bob nos yr ydwyf yn gwneuthur 
fy ngwely yn foddfa: yr ydwyf 
fi yn gwlychu fy ngorweddfa 
a'm dagrau. 

7 Treuliodd fy llygad gan 
ddigter: heneiddiodd 0 herwydd 
fy lioll elynion. 

8 Ciliwch oddi wrthyf, holl 
weithredwyr anwiredd: canys 
yr Arglwydd a glywodd lef fy 
wylofain. 

9 Clybu 'r Arglwydd fy neis
yfiad: yr Arglwydd a dderbyn 
fy ngweddi. 

10 Gwaraclwydder a thralloder 
yn ddirfawr fy holl elynion: 
dychweler a chywilyddier hwynt 
yn ddisymmwth. 

Psa!. vii. Domillc, DC!t, mcu,. 

ARGLWYDD fy Nuw, ynot 
- yr ymddiriedais: achub fi 

rhag fy holl erlidwyr, a gwar
ed fi. 

2 Rhag iddo larpio fy enaid 
fel lIew, gan ei rwygo, pryd na 
byddo gwaredydd. 
. 3 0 Arglwydd fy Nuw, os 
gwneutbum hyn; od oes anwir
edd yn fy nwylaw; 

4- 0 thelais ddrwg i'r neb oedd 
heddychol a mi; {le, mi a war. 

1Ebenlng Ulral!er. 
Psa!. vi. DomiM, ne in furore. 

O Lord, rebuke me not In 
thine indignation : neither 

chasten me in thy displeasure. 
2 Havl' mercy upon me, 0 

Lord, for 1 am weak : 0 Lord, 
heal me, for my bones are 
vexed. 

3 My soul also is sore trou
bled: but, Lord, how long wilt 
thou punish me ? 

4- Turn thee, 0 Lord, and 
deliver my soul: 0 save me for 
thy mercy's sake. 

D For in death no man re
membereth thee : and who will 
give thee thanks in the pit? 

6 I am weary of my groan
ing j every night wash I my 
bed: and water my couch with 
my tears. 

7 My beauty is gone for very 
trouble: and worn away because 
of all mine enemies. 

8 A way from me, all ye that 
work vanity : for the Lord hath 
heard the voice of my weep
ing. 

9 The Lord hath heard my 
petition : the Lord will receive 
my prayer. 

10 All mine enemies shall be 
confounded, and sore vexed : 
they shall be turned back, and 
put to shame suddenly. 

Psa!. vii. DomillC, Dc!ts me1U. 

O Lord my God, in thee have 
I put my trust: save me 

from all them that persecute me, 
and deliver me; 

2 Lest he devour my soul, like 
a lion, and tear it 111 pieces : 
while there is none to help. 

3 0 Lord my God, if I have 
done any such thing: or if there 
be any wickedness in my hands; 

4. If I have rewarded evil un
to him that dealt friendly with 

Aa 
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edais yr hwn sydd elyn i mi me: yea, I have deliver.ed h.im 
heb achos;) that without any cause 18 mme 

enemy; 
5 Then let mme enemy per

secute my soul, and ta~e me : 
yea, let him tread my ltfe do~vn 
upon the earth, and lay mme 
honour in the dust. 

5 Erlidied y gelyn fy enaid, a 
goddiwedded: sathrcd hefyd fy 
mywyd i'r llawr, a gosoded fy 
ngogoniant yn y llwch. 

6 Cyfod, Arglwydtl, yn dy 
ddigllonedd, vmddyrcha, 0 her
wydll llid fy ngelynion: deffro 
hefyd drosof i'r farn a orchym
vnaist. 

7 Felly cynnulleidfa'r bobl
oedd a'th amgylchynant: er eu 
mwyn dychwel dithau i'r uchel
der. 

8 Yr Arglwydd a farn y 
bobloetltl: barn fi, 0 Arglwydd, 
yn 01 fy nghyfiawnder, ac yn 
01 fy mherffeithrwydtl sydd yn
of. 

9 Darfydded weithian anwir
edd yr annuwiolion, eithr cyfar
wydda di y cyfiawn: canys y 
Duw cyfiawn a chwilia'r calon
nau a'r arennau. 

10 Fy amddiffyn sydd 0 Dduw, 
Iachawdwr y rhai uniawn 0 

galon. 
11 Duw sy Farnydd y cyf

iawn a Duw sy ddi~llon beu
nydd wrtll yr annuwiol. 

12 Oni ddychwel yr annuw
iol efe a hoga ei gled!lyf: efe 
a ~nnelodd ei fwa, ac a'i parot
oodd. 

13 ParottOdd hefyd iddo 
arfau angheuol: efe a drei'n
odd ei saethau yn erbyn yr erlid
wyr. 

14 Wele efe a ymdMvg an
wiredd, ac ~ feichiogodd ar gam
wedd, ac a esgorodd ar gel
wydd. 

15 Torrodd bwll, cloddiodd 
ef, syrthiodd hefyd Vn y clawdd 
a wnaeth. 

6 Staml up, 0 Lord, in thy 
wrath and lift up thyself, be
cause 'of the indignation of mille 
enemies: arise up for me in the 
judgement that thou hast com
manded. 

7 And so shall the congrega
tion of the people come about 
thee : for their sakes therefore 
lift up' thyself again. 

8 fhe Lord shall judge the 
people; give se~tence with .me, 
o Lon1 : accordmg to my rIgh
teousness, and according to the 
innocency that is in me. 

9 0 let the wickedness of the 
ungodly come to an end : but 
guide tllOu the just. 

10 For the righteous God: 
trieth the very hearts and reins. 

11 My help cometh of God: 
who preserveth them that are 
true of heart. 

12 God is a righteous Judge, 
strong, and patient: and God is 
provoked every day. 

13 If a man will not turn, 
he will whet his sword : he 
hath bent his bow, and made it 
ready. 

14. He hath prepared for him 
tlle instruments of death : he 
ordaineth his arrows against the 
persecutors. 

15 Behold, he travaileth with 
mischief : he hath conceived 
sorrow, and brought forth un
godliness. 

16 He hath graven and dig- . 
getl up a pit: and is fallen him
self into the destructIOn that he 
made for other. 

16 Ei anwirelld a ymchwel ar 17 For his travail shall come . 
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ei ben ei hun, a'i llraha a dllis
gyn ar ei goppa ei hun. 

17 Clodforaf yr Arglwydd yn 
01 ei gyfiawnder, a chanmolaf 
Enw'r Arglwydd goruchaf. 

Ps. viii.. Domitle, DO'Tn,iuus floster. 

ARGLWYDD ein lor ni, 
mor ardderchog yw dy ·Enw 

ar yr holl ddaear! yr hwn a 
osodaist dy ogoniant uwch y 
nefoedd. 

'2 0 ellau plant bychain a rhai 
yn SugnO y peraist nerth, 0 achos 
dy elynion, i ostegu y gelyn a'r 
ymddYalydd. 

3 Pan edrychwyf ar y nefocdd, 
gwaith dy fysedd; y lloer a'r 
ser, y rhaI a ordeiniaist; 

4 Pa beth yw dyn, i ti i'w 
gofio? a mab dyn, i ti i ym weled 
ag ef? 

5 Canys gwnaethost ef ychyd
ig is na'r angylion, ac a'i coron
aist a gogoniant ac a harddwch. 

6 Gwnaethost iddo arglwydd
iaetllU ar weithredoedd dy ddwy
law; gosodaist bob peth dan ei 
draed ef; 

7 Defaid ac ychain oIl, ac an
ifeiliaid y maes hefyd ; 

8 Ehediaid y nefoedd, a physg
od y mor, ac y sydd yn tramwyo 
lIwybrau'r moroedd. 

- 9 Arglwydd ein lor, mor ar-
tlderchog yw dy Enw ar yr holl 
lldaear! 

15or£ol OOl£'lIl:Ii. 
Psa!. ix. Conjitebor libi. 

CLODFORAF di, 0 Ar
glwydd, a'm hoIl galon: 

mynegaf dy holl ryfeddodau. 

2 Llawenychaf a gorfoleddaf 

upon his own head : and his 
wickedness shall fall on his own 
pate. 

18 I wiII give thanks unto the 
Lord, according to his right
eousness : and I will praise the 
Name of the Lord most High. 
Ps. viii. Domine, Dominus nosier 

O Lord our Governour, how 
excellent is thy Name in 

all the worlel : thou that hast 
set thy glory above the hea
vens! 

'2 Out of the mouth of very 
babes and sucklings hast thou 
ordained strength, because of 
thine enemies: that thou might
est still the enemy, and the 
avenger. 

3 For I will consider thy hea
vens, even the works of thy 
fingers : the moon and the stars, 
which thou hast ordained. 

4 What is man, that thou art 
mindful of him: and the son of 
man, that thou visitest him? 

5 Thou madest him lower 
than the angels : to crown him 
with glory and worship. 

6 Thou makest him to have 
dominion of the works of thy 
hands : and thou hast put all 
things in subjection under his 
feet; 

7 All sheep and oxen : yea, 
and the beasts of the field; 

8 The fowls of the air, and 
the fishes of the sea: and what
soever walketh through the 
paths of the seas. 

9 0 Lord our Governour : 
how excellent is thy Name in 
all tlle world! 

jlllorning lj)ral!£r. 
Psa!. ix. COIifitebor libi. 

I WiII give thanks unto thee, 
o Lord, with my whole 

heart : I will speak of all thy 
marvellous works. 

2 I wiII be glad and rejoice 
A a2 
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ynot: canaf i'th Enw (It, y Gor
uchaf. 

3 Pan delychweler fy ngelyn
ion yn eu hol, hwy a gwympant 
ac a ddifethir 0' th Haen ell. 

4 Canys gwnaethost fy mam 
a'm matter yn dda: eisteeldaist 
ar orseddfaingc, gan farnu yn 
gyfiawn. 

5 Ceryddaist y cenhedloeeld, 
distrywiaist yr annuwiol; eu 
henw hwynt a ddiJeaist byth 
bythol. 

6 Ha elyn, darfu am ddinystr 
yn dragywydd: a diwreiddiaist 
y dinasoedd; darfu en coffad
wriaeth gyd a hwynt. 

7 Ond yr Arglwydd a bery 
yn (lragywydd: efe a barottOcld 
ei orseddfaingc i farn. 

8 Ac efe a farn y byd mewn 
cyfiawnder: efe a farn y bobl
oc-ld mewn uniondeb. 

9 Yr Arglwydd hefyd fydtl 
noddfa i'r gorthrymmedig, nodd
fa yn amser trallod. 

10 A'r rhai a adwaenant dy 
Enw, a Yl?ddiriedant ynot: cany~ 
ni adewalst, 0 Arglwydd, V rhal 
a'th geisient. 

11 Canmolwch yr Arglwydd, 
yr hwn sydd yn preswylio yn 
Slon: mynegwch ym mysg y 
bobloedd ei weithredoedd ef. 

12 Pan ymofyno efe am waed, 
efe a'u cofia hwynt.: nid anghof
ia waedd y cystuddiol. 

in thee : yea, my songs wiII I 
make of thy Name, 0 thou 
most Highest. 

3 ·While mine enemies are 
driven back: they shall fall and 
peri"h at thy presence. 

4 For thou hast maintained 
my right and my cause : thou 
art set in the throne that judg
est right. 

5 Thou hast rebuked the hea
then, and destroyed the un
godly : thou hast put out their 
name for ever and ever. 

6 0 thou enemy, destructions 
are come to a {lerpetual encl : 
even as the cities which thou 
hast destroyed; their memorial 
is perished with them. 

7 But the Lord shall endure 
for ever : he hath also prepared 
his seat for judgement. 

8 For he shall judge the 
world in righteousness : and 
minister true judgement unto 
the people. 

9 The Lord also will be a de
fence for the oppressed: even a 
refuge in due time of trouble. 

10 And they that know thy 
Name will put their trust in 
thee: for thou, Lord, hast never 
failed them that seek thee. 

11 0 praise the Lord which 
dwelleth III Sion : shew the peo
ple of his doings. 

12 For, when he maketh in
quisition for blood, he remem
bereth them: and forgetteth not 
the complaint of the poor. 

13 Trugarha wrthyf, Ar- 13 Have mercy upon me, 0 
glwydd; gwel fy mlinder gan Lord; consider the trouble which 
fy nghaseion, fy Nyrchafydd 0 I suffer of them that hate me : 
byrth angau : thou that liftest me up from the 

14 Fel y mynegwyf (Iy holl 
foliant ym mhyrth merch S·ion: 
llawenychaf yn dy iachawdwr
iaeth. 

15 Y cenhedloe(td a so(lllasant 

gates of death. 
14 That I may shew all thy 

praises within the ports of the 
daughter of Sion : I will rejoice 
in thy salvation. 

15 The heathen are sunk 
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yn y ffos a wnaethant: yn y 
rhwyd a guddiasant, y daliwyd 
eu troed eu hun. 

16 Adweinir yr Arglwydd 
wrth y farn a wna: yr annuw
iol a faglwyd yngweithredoedd 
ei ddwylaw ei hun. 

17 Y rhai drygionus a ym
chwelant i uffern, a'r holl gen
hedloedd a anghofiant Dduw. 

18 Canys nid anghofir ¥ tlawd 
byth: gobaith y trueilllaid ni 
cholIir byth. 

19 Cyfod, Arglwydd; na or
fydded dyn: barner y cenhedl
oedd ger dy fron di. 

20 Gosod, Arglwydd, ofn ar
nynt: fel y gwybyddo'r cen
hedloedd mai dynion ydynt. 

Psa!. x. Ut quid, Domi1le!l 

PAHAM, Arglwydd, y sefi 0 

bell? yr ymguddi yn amser 
cyfyngder? 

2 Yr annuwiol mewn balchder 
a erlid y tIawd: dalier hwynt 
yn y bwriadau a ddychymmyg
asant. 

3 Canys yr annuwiol a ym
ffrostia am ewyllys ei galon; ac 
a fendithia'r cybydd, yr hwn y 
mae'r Arghvytld yn ei ffieiddio. 

4 Yr annuwiol, gan uchdpr ei 
ffroen, lIi chais Dduw: nid yw 
Duw yn ei hoIl feddyliau ef. 

5 Ei ffyrdd sy Hin bob am
ser; uchel yw dy farnedigaethau 
allan o'i olwg ef: chwythu V 
mae yn erbyn ei holl elynion. 

6 Dywedodd yn ei galon, Ni'm 
symmudir: 0 herwydd ni bydd
af mewn drygfyd hyd genhedl
aeth a chenhedlaeth. 

7 Ei enau sydd yn llawn mell
dith, a dichell, a thwyll: dan ei 
dafod y mae camwedd ac anwir
edll. 

8 Y mae efe ylr eistedd 
ynghynllwynfa 'r pentrefydd: 
mewn cilfachau y lladd efe'r 

down in the pit that they made: 
in the same net which they hid 
privily, is their foot taken. 

16 The Lord is known to cx
ecute judgement: the ungodly 
is trapped in the work of his 
own hands. 

17 The wicked shall be turn
ed into hell: and all the people 
that forget God. 

18 For the poor shall not al
way be forgotten : the patient 
abiding of the meek shall not 
perish for ever. 

19 Up, Lord, and let not man 
have the upper hand : let the 
heathen be judged in thy sight. 

20 Put them in fear, 0 Lord: 
that the heathen may know 
themselves to be but men. 

PsaI. x. Ut quid, Domine 'J 

W HY standest thou 80 far 
off, 0 Lord : and hidest 

thy face in the needful time of 
trouble? 

2 The ungodly for his own 
lust doth persecute the poor: let 
them be taken in the crafty wili
ness that they have imagined. 

3 For the ungodly hath made 
boast of his own heart's desire: 
and speaketh gooll of the covet
ous, whom God abhorreth. 

4 The ungodly is so proud, 
that he careth not for God : nei
ther is God in all his thoughts. 

5 His ways are alway griev
ous : thy judgements are far 
above out of his sight, and there
fore defieth he all his enemies. 

6 For he hath said in his 
heart, Tush, 1 shall never be 
cast down : there shall no harm 
happen unto me. 

7 His mouth is fnll of curs
ing, deceit, and fraud : under 
his tongue is ungodliness and 
vanity; 

8 He sitteth lurking in the 
thievish corners of the streets : 
and privily in his lurking dens 
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gwirion: ei Iygalu a llremiant 
yn ddirgel ar y tlawd. 

doth he murder the innocent; 
his eyes are set against the poor. 

9 For he lieth waiting se
cretly, even as a lion lurketh .he 
in his den : that he may ravIsh 
the poor. 

9 Efe a gynll wyna mewn dir
gelwch megis 11ew yn ei film: 
cyn11wyn y mae i ddal y tIawd : 
efe .~ ddeil y tlawd, gan ei dyn
nu I w rwyd. 10 He doth ravish the poor: 

when he getteth him into hIs net. 
10 Efe a ymgrymma, ac a 11 He falleth down, and hum-

ymostwng, fel y cwympo tyrfa bleth himself : that the con~re
trueiniaid gan ei gedyrn ef. gation of the poor may fall mto 

the hands of his captains. 
11 Dywedodd yn ei galon, \ 12 He hath said in his heart, 

Anghofiodd Duw: cuddiodd ei ~ush, God hat~ forgotten : he 
wyneb . ni wel byth. hulcth away hIS face, and he 

, will never see it. 
12 Cyfod, Arglwydll; 0 Dduw, 13 Arise, 0 I.ord God, and 

tlyrcha dy law: nac anghofia'r lift up thine hand : forget not 
cystud(liol. the poor. 

13 Paham y dirmyga'r an- 14 Wherefore should the wic-
nuwiol Dduw? dywedodd yn ei ked blaspheme God: while he 
galon, Nid ymofyni. doth say in his heart, Tush, 

l4. Gwelaist hyn; canys ti a 
ganfrddi anwiredd a cham, i 
roddl till a'th dd w)'law cl y 
hun: arnat ti y gedy r tlawd; 
ti yw cynnorthwywr vr am
ddifad. 

15 Tor fraich yr annuwiol a'r 
drygionus: cais ei (lclrygioni ef 
hyd na chaft'ech ddim. 

16 Yr Arf,lwydd .sy Frenhin 
byth ac yn dragywydd: Ilifeth
wytl y cenhelUoedd a11an o'i dir er. 

17 Arglwydd, clywaist ddy
muniad y tlodion: parott6i eu 
calon hwynt, gwrendy dy glust 
arnynt; 

18 I farnu'r amddifad a'r gor
thrymmedig, fel na 'ch wanego 
dyn daearol beri ofn mwyach. 

Psal. xi. In Domino cOIifido. 

Y N yr Arglwycld yr wyf yn 
ymddiried: pa fodd y dy

wedwch wrth fy enaid, Eheda 
i'ch mynydd fel aderyn? 

thou God carest not for it. 
15 Surely thou hast seen it : 

for thou beholdest ungodliness 
and wrong. 

16 That thou mayest take the 
matter into thine hand : the 
poor committeth himself unto 
thee; for thou art the helper of 
the friendless. 

17 Break thou the power of 
the ungodly and malicious: take 
away his ungodliness, and thou 
shalt find none. 

18 The Lord is King for ever 
and ever : and the heathen are 
perished out of the land. . 

19 Lord, thou hast heard the 
desire of the poor : thou pre
parest their heart, amI thine ear 
hearkeneth thereto; 

20 To help the fatherless and 
poor unto their right: that thp. 
man of the earth be no more 
exaltell against them. 

Psa!. xi. In Domino C01ifido. 

I N 'the Lord put I my trust : 
how say ye then to my soul, 

tnat she Shoultl flee as a bird 
unto the hill? 
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2 Canys wele, y drygionus a 
annelant fwa, parottoisant eu 
saethau ar y llinyn; i saethu 
yn ddirgel y rhai uniawn 0 

galon. 
3. Canys y seiIiau a, ddin

ystrIwyd, pa beth a wna'r eyf
lawn? 

4 Yr Arglwydd sydd yn nheml 
ei sancteiddrwydd; gorseddfa'r 
Arglwydd sydll yn y nefoedd: 
y mae ei lygaid ef yn gweled, ei 
~mrantau yn profi meibion dyn
IOn • 

. 5 Yr ~rglwydd a brawf y cyf
lawn: elthr cas gan ei enaid ef 
y drygionus, a'r hwn sydd hoft' 
ganddo drawsder. 
• 6 Ar yr anl1uwioliol1 y gwlaw
la efe faglau, tan a brwmstan 
a phoethwynt ystormus: dym~ 
ran eu phlol hwynt. 

7 Canys yr Arglwydd cyfiawn 
agar gyfiawnder: ei wyneb a 
edryeh ar yr uniawn. 

ll'Irybnbablnol (lii!lhl1bt. 
Psal. xii. Sa!vlIm me jac. 

ACHUB, Arglwydd; eanys 
darfu y trugarog: 0 her

wydd paIlodd y ifyddloniaid 0 

blith meibion dynion. 
2 Oferedd a ddywedant bob 

IIn wrth ei gymmydog: a gwefus 
wenhieithgar, ae a chalon ddau 
ddyblyg, y Ilefarant. 

3 Torred yr Arglwydd yr hoIl 
- wefusau gwenhieithus, a'r tafod 

a ddywedo fawrhydri. 
4. Y rhai a ddywedant, A'n 

tafod y gorfyddwn; ein gwefus
~u sydd eiddom ni: pwy sydd 
arglwydd amom ni? 

5 0 herwydd anrhaith y rhai 
cystuddiedig, 0 herwydtl uchen
aid y tlodion, y cyfot!af yn awr, 
medd yr Argl;vydd,. rhoddaf 

~ For 10, the ungodly oend 
theIr bow, and make ready their 
arrows within the quiver: that 
they may privily shoot at them 
which are true of heart. 

3 For the foundations will be 
cast down: ant! what hath the 
righteous done? 

4. The Lord is in his holy 
temple : the Lord's seat is in 
heaven. 

5 H;is eyes. consider the poor: 
and hIS eye-lIds try the children 
of men. 

6 The Lord aIloweth the 
ri~hteous : b~t the ungodlr, and 
him that dehghteth in WIcked
ness doth his soul abhor . 

7 Upon the ungodly he shaIi 
rain snares, fire and brimstone, 
storm and tempest: this shall 
be their portion to drink. 

8 For the righteous Lord 
loveth righteousness : his coun
tenance will behold the thing 
that is just. 

1ElJening ~fJra!1tr. 

Psa!. xii. S a!vunl fil e jac. 

HELP me, Lord, for there is 
not one godly man left : 

for the faithful are minished 
from among the children of men. 

2 They talk of vanity every 
one with his neighbour : they 
do but flatter with their lips, 
and dissemble in their double 
heart. 

3 The J"ord shall root out all 
deceitful lips : and the tongue 
that bl1eakt:th proud things; 

4. "Vhich have said, 'Vith our 
tongue will we prevail : we are 
they that ought to speak, who 
is lord over us? 

5 Now for the comfortless 
troubles' sake of the needy: and 
because of the deep sighing of 
the poor, 

6 1 will up, saith the Lord : 
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mewn iachawdwriaeth yr hwn y 
magler iddo. 

6 Geiriau'r Arglwydd ydynt 
eiriau purion; fel arian wedl ei 
goethi mewn frwrn bridd, wedi 
ei buro seithwaith. 

7 Ti, Ar~lwydd, a'u cedwi 
hwynt: cedw~ hwynt rhag y gen
hedlaeth hon yn dragywydd. 

8 Yr annuwiolion a rodiant 
o amgylch, pan ddyrchafer y 
gwaelaf 0 feibion dynion. 

Psa!. xiii. Usque quo, Domillc'I 

P A hyd, Arglwydd, y'm 
hanghofi? ai yn dragy

wydd? pa hyd y cuddi dy wyn
eb rhagof? 

2 Pa hyd y cymmeraf gyng
horion yn fy enaid, gan fod blin
der beunydd yn fy nghalon? pa 
hyd y dyrchefir fy ngelyn arnaf? 

3 Edrych a chlyw fi, 0 Ar
glwydd fy Nuw: goleua fy llyg
aid, rhag im' huno yn yr angau. 

40 Rhag dywedyd 0 m gelyn, 
Gorchfygais ef; ac i'm gwrth
wynebwyr lawenychu, os go
gwyddaf. 

5 Minnau hefyd a ymddir
ieclais yn dy drugaredd di; fy 
nghalon a ymlawenycha yn dy 
iachawdwriaeth: canaf i'r Ar
glwydd, am iddo synio amaf: 
fIe, canmolaf Enw'r Arglwydd 
Goruchaf.J 

Psal. xiv. Dixit illsipiclls. 

Y R ynfyd a ddywedodd yn 
ei galon, Nid oes un Duw. 

Ymlygrasant; ffieiddwaith a 
wnaethant: nid oes a wnel 
ddaioni, [nag oes un.J 

2 Yr Arglwydd a edrychodd i 
lawr o'r nefoedd ar feiblOn dyn
ion, i weled a oeddneb deallgar, 
yn ymgeisio ft Duw. 

and will help everyone from 
him that 8welleth against him, 
and will set him at rest. 

7 The words of the Lord are 
pure words : even as the silver, 
which from the earth is tried, 
and purified seven times in the 
fire. 

8 Thou shalt keep them, 0 
Lord : thou shalt preserve him 
from this generation for ever. 

9 The ungodly walk on every 
side : when they are exalted, 
the children of men are PUt to 
rebuke. 

Psa!. xiu. Usque 'quo, Dormlle'l 

HOW long wilt thou forget 
me, 0 Lord, for ever : 

how long wilt thou hide thy 
face from me? 

2 How long shall I seek coun
sel in my soul, and be so vexed 
in my heart : how long shall 
mine enemies triumph over me? 

3 Consider, and hear me, 0 
Lord my God : lighten mine 
eyes, that I sleep not in death. 

40 Lest mine enemy say, I 
have prevailed against him : for 
if I be cast down, they that 
trouble me will rejoice at it. 

S But my trust is in thy mer
cy : and my heart is joyful in 
thy salvation. 

6 I will sing of the Lord, be
cause he hath dealt so lovingly 
with me : yea, I will praise the 
Name of the Lord most Highest. 

Psal. xiv. Dixit i1l,ipie" •. 

T HE fool hath said in his 
heart : There is no God. 

2 They are corrupt, and be
come abominable in their do
ings : there is none that doetq 
good, no not one. 

S The Lord looked down from 
heaven upon the children of 
men : to see if there were any 
that would understand, and seek 
after God. 
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3 Ciliodd J?awb; cyd-ymddi
fwynasant: md oes a wnel dda
ioni, nac oes un. 

[40 Bedd agored yw eu ceg; 
ft'u tafodau y gwnaethant ddi
chell: gwenwyn aspiaid sy dan 
eu gwefusau. 

5 Y rhai. y mae eu genau yn 
llawn melldith a chwerwed<l: 
buain yw eu traed i dywallt 
gwaed. 

6 Distrywac aflwydd sydd yn 
eu ft'yrdd, a frordd tangnefedd 
nid adnabuant: nid oes ofn Duw 
ger bron eu llygaid.J 

7 Oni ffyr holl weithredwyr 
anwiredd? y rhai 8y'n bwytta 
fy mhobl fel y bwyttaent fara: 
ni alwasant ar yr Arglwydd. 

8 Yno y dychrynasant gan 
ofn; canys y mae Duw ynghen
hedlaeth y cyfiawn. 

9 Cyngor y tlawd a warad
wyddasoch chwi; am fod yr Ar
glwydd yn obaith iddo. 

10 Pwy a ddyry iachawdwr
iaeth i Israel 0 S'ion? pan dd y
chwelo'r Arglwydd gaethiwed ei 
bobl, yr ymhyfryda Jacob, ac y 
llawenhil Israel. 

1Souol Mtdlbf. 
Psal. xv. DOlllille, quis ltabitabit 'I 

ARGLWYDD, pwy a drig yn 
dy babell? pwy a breswylia 

ym mynydd dy sancteiddrwydd? 
2 Yr hwn a rodia yn berfraith, 

ac a wnel gyfiawnder, ac a ddy
wed wir yn ei galon: 

3 Heb absennu a'i dafoa, neb 
"'-, wneuthur drwg i'w gymmydog, 

ac heb dderbyn enllib yn erbyn 
ei gymmydog. 

40 Yr hwn y mae'r drygionns 

40 But they are all gone out of 
the way, they are altogether be
come abominable : there is none 
that doeth good, no not one. 

5 Their throat is an open se
pulchre, with their tongues have 
they deceived : the poison of 
asps is under their lips. 

6 Their mouth is full of curs
ing and bitterness : their feet 
are swift to shed blood. 

7 Destruction and unhappi
ness is in their ways, and the 
way of peace have they not 
known : there is no fear of God 
before their eyes. 

S Have they no knowledge, 
that they are all such workers 
of mischief : eating up my peo
ple as it were bread, and call 
not upon the Lord? 

9 There were they brought in 
great fear, even where no fear 
was : for God is in the genera
tion of the righteous. 

10 As for you, ye have made 
a mock at the counsel of the 
poor ; because he putteth his 
trust in the Lord. 

11 Who shall give salvation 
unto Israel out of Sion? When 
the Lord turneth the captivity 
of his people : then shall J acob 
rejoice, and Israel shall be glad. 

jJl!lorning ~ral!er. 
Psal. xv. DOlllille, 'litis lIabitabit ~ 

L ORD, who shall dwell in 
thy tabernacle : or who 

shall rest upon thy holy hill? 
2 Even he, that leadeth an 

uncorrupt life : and doeth the 
thing which is right, and speak. 
eth the truth from his heart. 

S He that hath used no de
ceit in his tongue, nor done evil 
to his neighbour : amI hath not 
slandered his neighbour. 

40 He that setteth not by him
self, but is lowly in his own 
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yn ddirmygus yn ei olwg; ond 
a anrhydedda y rhai a ofnant 
yr Arglwydd: yr hwn a dwng 
i'w niweid ei hun, ac ni new
idia. 

5 Yr hwn ni roddes ei arian 
ar usuriaeth, ae ni chymmer 
wobr yH erbyn y gwirion. A 
wnelo hyn, md ysgogir yn dra
gywy(ld. 

Psal. xvi. ConsenJa me, Domine. 

CADW fi, 0 Dduw: canys 
ynot yr ymddiriedaf. 

2 Fy enaid, dywedaist wrth yr 
Arglwydd, Fy Arglwydd ydwyt 
ti: fy na nid yw ddim i ti : 

3 Ond i'r saint sydd ar y 
ddaear, a'r rhai rhagorol, yn y 
rhai y mae fy holl hvfryd weh. 

4, Gofidiau a amlnfmt i'r rhai 
a frysiant ar 01 duw tlieithr: eu 
di'od-offhvm 0 waed nid offrym
maf 6, ae ni chymmeraf eu hen
wau yn fy ngwefusau. 

5 Yr Arglwydd yw rhan fy 
etifeddiaeth i, a'm plliol: ti a 
gynheli fy nghoelbren. 

eyes: and maketh much of them 
that fear the Lord. 

5 He that sweareth unto his 
neighbour, amI disappointeth 
him not: though it were to his 
own hindrance. 

6 He that hath not given his 
money upon usury : nor taken 
reward against the innocent. 

7 Whoso doeth these things : 
shall never fall. 

Psa!. XVI. Co".crva me, Domine. 

PRESERVE me,O God: for 
in thee have I put my trust. 

2 0 m)' soul, thou hast said 
unto the Lord : Thou art my 
God, my goods are nothing unto 
thee. 

3 All my delight IS upon the 
saints, that are in the earth: and 
upon such as excel in virtue. 

4, But they that run after 
another god : shall have great 
trouble. 

5 Their drink.offerin~s of blood 
will I not offer : neitner make 
mention of their names within 
my lips. 

6 The Lord himself is the por
tion of mine inheritance, and of 
my cup . thou shalt maintain 
my lot. 

6 Y llinynnau a syrthiodd i 7 The lot is fallen unto me 
mi mewn lleoedd hyfryd; j'e, y in a fair ground : yea, I have a 
mae i mi etifeddiaeth deg. goodly heritage. 

7 Bendithiaf yr Arglwydd, 8 I will thank the Lord for 
yr hwn a'm cynghorodd: fy I giving me warning : my reins 
arenllau hefyd a'm dysgant y also chasten me in the night-
nos. season. 

S Gosodais yr Al'glwydd bob 9 I ha\'e set God always be-
amser ger fy mron: am ei fod ar fore me : for he is on my right 
fy neheulaw, ni'm hysgogir. hand, therefore 1 shall not fall. 

9 0 herwydd hynny llawen- ID Wherefore my heart was 
ychodd fy nghalon, ac ymhyfryd- glad, and my glory rejoiced: my 
odd fy ngogoniant: fy nglmawd flesh also shall rest in hope. 
hefyd It orpbwys mewn gobaith. 

ID Canys ni adewi fy enaid 
yn uffern; ac ni oddefi i'th Sanct 
.,-eled llygredigaeth. 

I t Dangosi i mi lwybr bywyd: 

11 For whr? thou shalt not 
leave my sou in hell : neither 
shalt thou suffer thy Holy One 
to see corruption. 

12 Thou shalt shew me the 
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digonolrwydd llawenydd sy ger 
dy fron, ar dy ddeheulaw y mae 
dlgrifwch yn dragywydd. 

Psal. xvii. Exaudi, Domine. 

CLYW, Arglwydd, gyfiawn
der; ystyria fy llefain, 

gwrando fy ngweddi 0 wefusau 
didwyll. 

2 Deued fy marn oddi ger dy 
fron; edryched dy lygaid ar 
uniondeb. 

3 Profaist fy nghalon, gofwy
aist fi y nos; chwiliaist 6, ac 
ni chei ddim: bwriedais na 
throseddai fy ngenau. 

4, Tu ag at am weithredoedd 
dynion, wrth eiriau dy wefusau 
yr ymgedwais rhag llwybrau yr 
yspeilydd. 

5 Cynnai fy ngherddediad yn 
dy Iwybrau, fel na lithro fy 
nhraed. 

6 Mi a clwais arnat; canys 
gwrandewi arnaf fi, 0 Dduw: 
gostwng dy glust attaf, ac erglyw 
fy ymadrodd. 

7 Dangos dy ryfcdd drugar
eddau, 0 Achubydd y rhai a 
ymddiriedant ynot, rhag y sawl 
a ymgyfodant yn erbyn dy dde
heulaw. 

S Cadw fi fel canwyll llyg
ad: cudd fi dan gysgod dy ad
enydd, 

9 Rhag yr annuwiolion, y 
rhai a'm gorthrymmant: rhag 
fy ngelynion marwol, y rhai a'm 
hamgylchant. 

ID Cauasant gan eu brasder: 
/l'u genau y lIefarant mewn 
balchdel. 

II Ein cynniweITfa ni a gylch
ynasant hwy yr awrhon: gosod
asant eu llygaid i dynnu i lawr 
i'r ddaear. 

12 Eu dull sy fel Hew a 
chwennychai 'sglyfaethu, ac meg-

path of life; in thy presence is 
the fulness of joy : and at thy 
right hand there is pleasure for 
evermore. 

Psal. xvii. E.t·audi, Domine. 

H EAR the right, 0 Lord, 
consider my complaint: and 

hearken unto my prayer, that 
goeth not out of feigned lips. 

2 Let my sentence eome forth 
from thy presence: and let thine 
eyes look upon the thing that is 
equal. 

3 Thou hast proved and vi
sited mine heart in the night
season; thou hast tried me, and 
shalt find no wickedness in me : 
for I am utterly purposed that 
my mouth shall not offend. 

4, Because of men's works, that 
are done against the words of 
thy lips : I have kept me from 
the ways of the destroyer. 
. 5 0 hold thou up my goings 
I~ thy paths : that my footsteps 
shp not. 

6 I have called upon thee, 0 
God, for thou shalt hear me : 
incline thine ear to me, and 
hearken unto my words. 

7 Shew thy marvellous lov
ing-kindness, thou that art the 
Saviour of them which put their 
trust in thee : from such as re
sist thy right hand. 

S Keep me as the apple of an 
eye : hide me under the shadow 
of thy wings, 

9 From the ungodly that trou
ble me : mine enemies compass 
me round about to take away 
my soul. 

10 They are in closed in their 
own fat: and their mouth speak
eth proud things. 

11 They lie waiting in our 
way on every side: turning their 
eyes down to the ground; 

12 Like as a lion that is gree
dy of his prey: and as it were 
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is llew ieuangc yn aros mewn 
lleoedd dirgel. 

13 Cyfod, Arglwydd, achub ei 
f1aen ef, cwympa ef: gwared fy 
enaid rhag yr annuwiol, yr hwn 
yw dy gleddyf di. 

14 Rhag dynion y rhai yw dy 
law, 0 Arglwydd, rhag dyn
iOIl y byd, Y rhai y mae eu rhan 
yn y bywyd yma, a'r rhai y 
llenwaist eu boliau a'th gudd
iedig drysor: llawn ydynt 0 feib
ion, a gadawant eu gweddiIl i'w 
Thai bychain. 

IS Myfi a 
wyneb mewn 
gonir fi, pan 
ddelw di. 

edrychaf aT dy 
cyfiawnder: di
ddihunwyf, a'th 

1Il1]lIni)aLDno\ OOtelllli. 
PsaI. xviii. Diliga'11~ te, Dom.i-Ile. 

CARAF di, Arglwydd, fy 
nghadernid. 

2 Yr Arglwydd yw fy nghraig, 
a'm hamddiffynfa, a'm gwared
ydd; fy Nuw, fy nghadernid, 
yn yr hwn yr ymddiriedaf; fy 
nharian, a chorn fy iachawdwr
iaeth, a'm huchel-dwr. 

3 Galwaf ar yr Arglwydd can
moladwy: feUy y'm cedwir rhag 
fy ngelynion. 

4 Gofidion angau a'm cylch
ynasant, ac afonydd y fall a'm 
dychrynasant i. 

5 Gofidiau uffern a'm cylchyn
asant: maglau angau a achub
nsant fy mlaen. 

6 Yn fy nghyfyngder y gel
wais ar yr Arglwydd, ac y 
gwaeddais ar fy Nuw: efe a gly
bu fy llef o'i deml, a'm gwaedd 
(1;er ei fron a ddaeth i'w glust
tau ef. 

7 Yna y siglodd ac y cryn
odd y ddaear; a seiliau'r myn-

a lion's whelp, lurking in secret 
places. 

13 Up, Lord, disappoint him, 
and cast him down: deliver my 
soul from the ungodly, which is 
a· sword of thine; 

14 From the men of thy 
hand, 0 Lord, from the men, 
I say, and from the evil worM: 
which have their pqrtion in this 
life, whose bellies thou fiUe-t 
with thy hid treasure. 

IS They have children at their 
desire : and leave the rest of 
their substance for their babes. 

16 But as for me, I will be
hold thy presence in righteous
ness : and when I awake up 
after thy likeness, I shall be sa
tisfied with it. 

1Ebening lIlra)1er. 
Psa!. xviii. Diligam le, Dcnnillc. 

I Will love thee, 0 Lord, my 
strength; the Lord is my 

stony rock, and my defence : 
my Saviour, my God,and my 
might, in whom I will trust, 
my buckler, the horn also of my 
salvation, and my refuge. 

2 I will call upon the Lord, 
which is worthy to be praised: 
so shall I be safe from mine 
enemies. 

3 The sorrows of death com
passed me : and the overflowings 
of ungodliness made me afraid. 

4 The pains of hell came a
bout me : the snares of death 
overtook me. 

5 In my trouble I will call 
upon the Lord : and complain 
unto my God. 

6 So shall he hear my" voice 
out of his holy temple: and my 
complaint shall come before him, 
it shall enter even into his ears. 

7 The earth trembled and 
quaked : the very foundations 
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yddoedd a gynhyrfodd ac a ym
siglodd, am lddo ef ddi&io. 

8 Dyrchafodd mw~ 0 i ffroen
au, a than a ysodd 0 i enau: glo 
a ennynasant ganddo. 

9 Efe hefyd a osty'ngodd y 
nefoedd, ac a ddisgynodd: a 
thywyUwch oedd dan ei draed 
ef. 

10 Marchogodd hefyd ar y 
cerub, ac a ehedodd: le, efe a 
ehedodd ar adenydd y gwynt. 

11 Efe a wnaeth dywyllwch 
yn ddirgelfa iddo; a'i babell o'i 
amgylch oedd dywyllwch dyfr
oedd, a thew-~ymmylau yr awyr. 

12 Gan y dtsgleirdeb oedd ger 
ei fron, el gymmylau a aeth
ant heibio; cenllysg a marwor 
tanllyd. 

13 Yr Arglwydd hefyd a dar
anodd yn y nefoedd, a'r Gor
uchaf a roddes ei lef; cenllysg 
a marwor tanllyd. 

14 le, efe a anfonodd ei saeth
au, ac a'u gwasgarodd hwynt; 
ac a saethodd ei fellt, ac a'u 
gorchfygodd hwynt. 

IS Gwaelodion y dyfroedd a 
welwyd, a seiliau'r byd a ddi
noethwyd gan dy gerydd di, 0 
Arglwydd, a chan chwythad an
adl dy ffroenau. 

16 Anfonodd oddi uchod, cym
merodd fi, tynnodd fi a1lan 0 

ddyfroedd lawer. 
17 Efe a'm gwaredodd oddi 

wrth fy ngelyn cadarn, a rhag 
- fy nghaseion: canys yr oeddynt 

yn drech na mi. 
18 Achubasant fy mlaen yn 

nydd fy ngofid: ond yr Ar
glwydd oedd gynhaliad i mi. 

19 Dug fi hefyd i ehangder: 
gwaredodd fi; canys ymhoffodd 
ynof. 

20 Yr Arglwydd a'm gobrwy
odd yn 01 fy nghyfiawnder; yn 

also of the hills shook, and were 
removed, because he was wroth. 

8 There went a smoke out in 
his presence: and a consuming 
fire out of his mouth, so that 
coals were kindled at it. 

9 He bowed the heavens also, 
and came down: and it was dark 
under his feet. 

10 He rode upon the cheru
bims, and did fly : he came fly
ing upon the wings of the wind. 

11 He made darkness his se
cret place : his pavilion round 
about him with dark water, and 
thick clouds to cover him. 

12 At the brightness of his 
presence his clouds removed 
hail-stones, and coals of fire. 

13 The Lord also thundered 
out of heaven, and the Highest 
gave his thunder : hail-stones, 
and coals of fire. 

14 He sent out his arrows, 
and scattered them : he cast 
forth lightnings, and destroyed 
them. 

IS The springs of waters were 
seen, and the foundations of the 
round world were discovered, at 
thy chiding, 0 Lord : at the 
blasting of the breath of thy 
displeasure. 

16 He shall send down from 
on high to fetch me : and shall 
take me out of many waters. 

17 He shall deliver me from 
my strongest enemy, and from 
them whicllhate me : for they 
are too mighty for me. 

18 They prevented me in the 
day of my trouble: but the Lord 
was my upholder. 

19 He brought me forth also 
into a place of liberty : he 
brought me forth, even because 
he had a favour unto me. 

20 The Lord shall reward me 
after my rig-hteous dealing: ac-
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01 glendid fy nwylaw y talodd I cording to the cleanness of my 
efe i mi. hands shall he recompense me. 

21 Canys cedwais ffyrdd yr 21 Because I have kept the 
Arglwydd, ac ni chiliais yn an- ways of the Lonl : and have 
nuwiol oddi wrth fy Nnw. not forsaken my God, as the 

22 0 herwydd ei holl farnedig
aethau ef oedd ger fy mron i, a'i 
ddc(hlfau ni fwriais oddi wrthyf. 

23 Bum hefyd yn berffaith 
gyd fig ef, ac ymgedwais rhag fy 
anwiredd. 

24 A'r Arglwydd a'm gobrwy
odd yn 01 fy nghyfiawnder, y~ 
01 purdeb fy nwylaw 0 fiaen el 
Lygaid ef. 

25 A'r trugarog y ~nei dru
garedd; a'r gwrperffalth y gwnei 
berffeithrwydd. 

26 A'r glan y gwnei lendid; 
ac a'r Cyllllyn yr ymgyndyn
ni. 

27 Canys ti a waredi 'r bobl 
gystuddiedig :ond ti a ostyngi 
olygon uchel. 

28 0 herwydd ti a oleui fy 
nghanwyll: yr Arglwydd fy Nuw 
a lewyrcha fy nhywyllwch. 

29 Oblegid ynot ti y rhedais 
trwy fyddin; ac yn fy Nuw y 
Llemmais dros fur. 

30 Duw sy berffaith ei ffordd; 
gair yr Arglwydd sydd wedi ei 
buro: tarian yw efe i bawb a 
ymddiriedant Ylllldo. 

31 Canys pwy sy Dduw heb 
law yr Ar~lwydd? a phwy sy 
graig ond em Duw ni? 

32 Duw sy'n fy ngwregysu 
a nerth, ac yn gwneuthur fy 
ffordd yn berffaith. 

33 Gosod y mae efe fy nhraed 
fel traed ewigod; ac ar fy uchel
fannau y'm sefydla. 

34 Efe sy'n dys~ fy nwylaw 
i ryfel; fel y drylhr bwa dur yn 
fy mreichiau. 

wicked doth. 
22 For I have an eye unto all 

his laws: and will not cast out 
his commandments from me. 

. 23 I was also un corrupt be
fore him : and eschewe(l mine 
own wickedness. 

24 Therefore shall the Lord 
reward me after my righteous 
dealing : and acconling unto 
the cleanness of my hands in 
his eye-sight. 

25 With the holy thou shalt 
be holy : and with a perfect man 
thou shalt be perfect. 

26 \Vith the clean thou shalt 
be clean : and with the froward 
thon shalt learn frowardness. 

27 For thou shalt save the 
people that are in adversity : 
and shalt bring down the high 
looks of the proud. 

28 Thou also shalt light my 
candle: the Lord my God shall 
make my darkness to he light. 

29 For in thee I shall discom
fit an host of men : and with 
the help of my God I shall leap 
over the wall. 

30 The way of God is an un
defiled way : the word of the 
Lord also is tried in the fire; 
he is the defender of all them 
that put their trust in him. 

31 For who is God, but the 
Lord: or who hath any strength, 
except our God? 

32 J t is God, that girdeth me 
with strength of war: and mak
eth my way perfect. 

33 He maketh my feet like 
harts' feet : and setteth me lip 
on high. 

34 He teaeheth mine hands 
to fight : and mine arms shall 
break even a bow of steel. 
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35 Rhoddaist hefyd i mi dar
ian dy iachawdwriaeth; a'th 
ddeheulaw a'm eynhaliodd, a'th 
fwynder a'm ll'iosogodd. 

36 Ehengaist fy ngllerdded
iad danaf; fel na lithrodd fy 
nhraed. 

37 Erlidiais fy ngelynion, ae 
a'u goddiweddais: ac niddy
ehwelais nes en difa hwynt. 

38 Arehollais hwynt, fel na 
aHent godi: syrthiasant dan fy 
nhraed. 

39 Canys gwregysaist fi a 
nerth i ryfel: darostyngaist 
danaf y rhai a ymgododd i'm 
herbyn. 

40 Rhoddaist hefyd I mi war
rau fy ngelynion : fel V difethwn 
fy nghaseion. 

41 Gwaeddasallt, oml nid oedd 
achubydd: sef ar yr Arglwydd, 
ond nid attebodd efe hwynt. 

35 Thou hast given me the 
defence of thy salvation : thy 
right hand also shall hold me 
up, and thy loving correction 
snail make me great. 

36 Thou shalt make room 
enough under me for to go : 
that my footsteps shall not slide. 

37 I will follow upon mine 
enemies, and overtake them : 
neither will I turn again till I 
have destroyed them. 

38 I will smite them, that 
they shall not be able to stand: 
but fall under my feet. 

39 Thou hast girded me with 
strength unto the battle : thou 
shalt throw down mine enemies 
under me. 

40 Thou hast made mine ene
mies also to turn their backs 
upon me : and I shall destroy 
them that hate me. 

41 They shall cry, but there 
shall be none to help them: yea, 
even unto the Lord shall they 
cry, but he shall not hear them. 

42 Maluriais hwynt hefyd fel 42 I will beat them as small 
lIwch 0 fiaen y gwynt: tefiais as the dust before the wind: I 
hwynt allan megis tom yr heol- will cast them out as the clay in 
ydd. the streets. 

43 Gwaredaist fi rhag cynhen- 43 Thou shalt deliver me from 
nau'r bobl; gosodaist fi yn ben the strivings of the people: and 
cenhedloedd: pobl nid adnabum, thou shalt make me the head of 
a'm gwasanaethant. I the heathen. 

44 Pan glywant am danar, 
nfuddhi'mt i mi: meibion dieithr 
a gymmerant arnynt ymddar

- ostwng i mi. 
45 Meibion di'eithr a ballant, 

ae a ddyehrynant allan o'u dirgel 
fannau. 

46 Byw yw'r Arglwydd, a 
bendithier fy nghraig: a dyr
ehafer Duw fy iachawdwriaeth. 

41 Duw sydd yn rhodui i mi 
allu ymd(Hal, ac a ddarostwng y 
bobloedd danaE. 

44 A people whom I have not 
known : shall serve me. 

45 As soon as they hear of 
me, they sllall obey me : but the 
strange children shall dissemble 
with me. 

46 The strange children shall 
fail : and be afraid out of their 
prisons. 

47 The Lord liveth, and bless
ed be my strong helper : and 
praised be the God of my sal
vation. 

48 Even the God that seeth 
that I be avenged : and sub
dueth the people unto me. 
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48 Efe sydd yn fy ngwared 
oddi wrth fy ngelynion: le, ti 
a'm dyrchefi uwclilaw y rhai a 
gyfodant i'm herbyn: achubaist 
fi rhag y gwr traws. 

49 Am hynny y moliannaf di, 
o Arglwydd, ym mhlith y cen
hedloedd, ac y canaf i'th Enw. 

50 Efe sydd yn gwneuthur 
mawr ymwared i'w Frenhin: ac 
yn gwneuthur trugaredd i'w en
neiniog, i Ddafydd ac i'w had 
ef byth. 

1Sonol OOldlllL 
Psal. xix. ClEli Cl/Mm"l. 

Y Nefoedd sy'n datgan go
goniant Duw; a'r ffurfafen 

sy'n mynegi gwaith ei ddwylaw 
ef. 

2 Dydd i ddydd a draetha 
ymadrodd, a nos i n08 a ddeng
ys wybodaetll. 

3 Nid oes iaith nac ymadrodd, 
lie ni chlybuwyd eu lleferydd 
hwynt. 

4 Eu llinyn a aetlt trwy'r holl 
ddaear, a'u l7eiriau Ityd eithaf
oedd byd: i r haul y gosododd 
efe babell ymldynt; 

5 Yr hwn sy feI gwr piiotl 
yn d yfod all an o'i ystafell: ac 
a ymlawenha fel cawr i redeg 
gyrfa. 

6 0 eithaf y nefoedd y mae ei 
fynediad ef allan, a'i amgylchiad 
hyd eu heitha~oedd h~ynt: a~ 
nid ymgudd dim oddi wrth el 
wres ef. 

7 Cyfraith yr Arglwydd sy 
berffaith, yn troi'r enaid: tJ:st
iolaeth yr Arglwydd sy.d~1 slcr, 
ac yn gwneuthur y gwmon yn 
ddoeth. 

8 Deddfau'r Arglwydd sydd 
uniawn, yn llawenbau'r galon: 
gorchymyn yr Arglwydd sy bur, 
yn goleuo'r lIygaid. 

49 It is he that deliveretb me 
from my cruel enemies, and set
teth me up above mine adver
saries : thou shalt rid me from 
the wicked man. 

50 For this cause will I give 
thanks unto thee, 0 Lord, a
mong the Gentiles : and sing 
praises unto thy Name. 

51 Great prosperity giveth h{; 
unto . his King : and sh.ewet? 
loving-kindness unto Davld hIs 
Anointed, and unto his seed for 
evermore. 

~orn!ng lIlrallet. 
Psal. xix. ClEli enarranr. 

T HE heavens declare the 
glory of God : and the 

firmament sheweth his handy
work. 

2 One day teIleth another: 
and one night certifieth an
other. 

3 There is neither speech nor 
language : but their voices are 
heard among them. 

4. Their sound is gone out 
into all lands : and their words 
into the ends of the world. 

5 In them hath he set a taber
nacle for the sun : which com
eth forth as a bridegroom out ot 
his chamber, and rejoiceth as a 
giant to run his course. 

6 It goeth forth from the ut
termost part of the heaven, and 
runneth about unto the end of 
it again : and there is nothing 
hid from the heat thereof. 

7 The law of the Lord is 
an undefiled law, converting the 
soul: the testimony of the Lord 
is sure, and giveth wisdom unto 
the simple. 

8 The statutes of the Lord 
are right, and rejoice the heart: 
the commandment of the Lord 
is pure, and giveth light unto 
the eyes. 
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9 Ofn yr Arglwydd sy Jan, 
yn parhfiu yn dragywydd: barn

. au'r Arglwydd ydynt wirionedd, 
cyfiawn ydynt i gyd. 

10 Mwy dymunol :rnt nag 
aur, le, nag aur coeth , lawer : 
melusach hefyd nit'r mel, ac na 
diferiad diliau meI. 

11 Ynddynt hw'y hefyd y rhy
buddir dy was: 0 u cadw ymae 
gwobr lawer. 

12 Pwy a ddeall ei gamwedd
au? glanhfi fi oddi wrth fy meiau 
cuddiedig. 

13 Attal hefyd dy was oddi 
wrth bechodau rhyfygus; na ar
glwyddiaethont arnaf: yna y'm 
perffeithir, ac y'm glanheir oddi 
wrth anwiredd lawer. 

14 Bydded ymadroddion fy 
ngenau, a myfyrdod fy nghalon, 
yn gymmeradwy ger dy fron, 
o Arglwydd, fy nghraig a'm 
prynwr. 

PsaL xx. E,t'audiat le Dominus. 

GWRANDA WED yr Ar
glwydd arnat yn nydd cyf

yngder: Enw Duw Jacob a'th 
ddiffyno. 

2 Anfoned i ti gymmorth o'r 
cyssegr, a nerthed di 0 Slon. 

3 Cofied dy holl offrymmau, 
a bydded foddlon i'th boeth
offrwm. 

4 Rhoddcd i ti WIth fo(ld 
d y galon; a ch yfla wned d y holl 
gyngor. 

- 5 Gorfoleddwn yn dy iachawd
wriaeth di, a dyrchafwn faner yn 
enw ein Duw: cyflawned yr Ar
glwydd dy holl ddymuniadau. 

6 Yr awr hon y gwn y gwared 
yr Arglwydd ei enneiniog: efe a 
wrendy arno 0 nefoedd ei sanct
eiddrwydd, tn nerth iechyd ei 
ddeheulaw e . 

7 Ymddiried rhai mewn cer
bydau, a rhai mewn meirch: 

9 The fear of the Lord is 
clean, and endureth for ever: 
the judgements of the Lord are 
true, and righteous altogether. 

10 More to be desired are they 
than gold, yea, than much fine 
gold : sweeter also thaTi honey, 
and the honey-comb. 

I I Moreover, by them is thy 
servant taught: and in keeping 
of them there is great reward. 

12 Who can tell how oft he 
offendeth : 0 cleanse thou me 
from my secret faults. 

13 Keep thy servant also from 
presumptuous sins, lest they get 
the dominion over me : so shall ] 
be undefiled, and innocent from 
the great offence. 

14 Let the words of my 
mouth, and the meditation of 
my heart : be alway acceptable 
in thy sight, 

150 Lord: my strength, and 
my redeemer. 

PsaL xx. E,,;audiat le Dominl/s. 

T HE Lord hear thee in the 
day of trouble: the Name 

of the God of Jacob defend 
thee; 

2 Send thee help from the 
sanctuary : and strengthen thee 
out of Sion; 

3 Remember all thy offer
ings : and accept thy burnt
sacrifice ; 

4. Grant thee thy heart's (\e
sire: and fulfil all thy mind. 

s 'Ve will rejoice in thy salva
tion, and triumph in the Name 
of the Lord our God : the Lord 
perform all thy petitions. 

6 Now know I, d.at the Lord 
helpeth his Anointed, amI will 
hear him from his holy hea
ven : even with the wholesome 
strength of his right hand. 

7 Some put their trust in cha
riots, and sOl1le in horses : but 

Bb 
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ond nyni a gofiwn Enw yr AI. 
glwydd ein Duw. 

8 H wy a gwympasant, ac a 
syrthiasant; ond nyni a gyfod
asom, ac a safasom. 

9 Achub, Arglwydd: gwran
dawed y Brenhin arnom yn y 
dydd y llefom. 

Psal. xxi. DO/l";llc, ill virtllle lua. 

A BGL WYDD, yn dy nerth y 
. llawenycha'r Brenhin: ac 
yn dy iachawdwriaeth di mor 
ddirfawr yr ymhyfryda! 

2 Deisyfiad ei galon a roddaist 
iddo; a dymulliad ei wefusau 
ni's gommeddaist. 

3 Canys achubaist ei flaen 
ef it belldithion daioni: gosod
aist ar ei ben et' goron 0 aur 
coeth. 

4, Gofynodd oes gellllyt, a 
rhoddaist iddo: le, hir oes, byth 
ac yn dragywydd. 

5 Mawr yw ei ogoniant yn dy 
iachawdwriaeth: gosodaist arno 
ogoniant a phrydferthwch. 

6 Canys gwnaethost ef yn 
fendithion yn dragywyddol; 
Ilawenychaist ef a lluwenydd 
a'th wynebpryd. 

7 0 herwydd bOll y Brenhin 
yn ymddiried yn yr Arglwydd, 
a thrwy drugaredd y Goruchaf 
nid ysgogir ef. 

8 Dy law a gaiff afael ar dy 
holl elynion: dy ddeheulaw a 
gaiff afael ar dy gaseion. 

9 Ti a'u gwnei hwynt fcl 
ffwrn danllyd yn amser dy lid: 
yr Arglwydd yn ei ddigllonelld 
a'u llwngc hwynt, a'r tun a'u 
hysa hwynt.. 

10 Eu ffrwyth hwynt a ddin
ystri di oddi ar y ddaear, a' u 
had 0 blith meibion dynion. 

11 Canys bwriadasant ddrwg 
i'th erbyn: mcddyliasant am
.:an, hcb allu 0 honynt ei gwbl
him. 

12 .am hynny y gwnei iclaynt 

we will remember the ~ame of 
the Lord our God. 

8 They are brought down, 
and fallen: but we are risen, 
and stand upright. . 

9 Save, Lord, and hear us, 0 
King of heaven : when we call 
upon thee. 

·PsaJ. xxi. Domine, ill virtltle tlla. 

T HE King shall rejoice in 
thy strength, 0 Lord : ex

ceeding glad shall he be of thy 
salvation. 

2 Thou hast given him his 
heart's desire : and hast not de
nied him the request of his lips. 

3 For thou shalt prevent him 
with the blessings of goodness : 
and shalt set a crown of pure 
gold upon his head. 

4, He asked life of thee, and 
thou gavcst him a long life : 
even for ever amI ever. 

5 His honour is great in thy 
salvation : glory and great wor
ship shalt thou lay upon him. 

6 For thou shalt give him 
everlastin.g felicity: and make 
him glad with the joy of thy 
countenance. 

7 And why? because the King 
puttetll his trust in the Lord : 
and in the mercy of the most 
Highest he shall not miscarry. 

8 All thine enemies shall feel 
thy hand : thy right hand shall 
find out them that hate thee. 

9 Thou shalt make them like 
a fiery oven in time of thy 
wrath : the Lord shall destroy 
them in his displeasure, and the 
Hre shall consume them. 

10 Their fruit shalt thou root 
out of the earth: and their seed 
from among the children of men. 

11 For they intendell mischief 
against thee : and imagined such 
a device as they are not able to 
perfonn. 

12 Therefore snalt thou put 
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droi eu cefnau: ar uy linynnau 
y parott6i di saethau yn erbyn 
eu hwynebau. . 

13 Ymudyrcha, Arglwydd, yn 
dy nerth: canwn, a chanmolwn 
dy gadernid. 

UlQ!l1n~alllnol Mtebbl. 
PsaL xxii. Delts, DellS melU. 

F y Nuw, fv Nuw, paham 
y'm gwrtflOdaist? paham 

yr ydwyt mor bell oddi wrth 
fy iachawdwriaeth, a geiriau fy 
lIefain? 

2 Fy Nuw, llefain yr ydwyf 
y dydd, ac ni wrandewi; y nos 
hefyd, ae !lid oes osteg i mi. 

3 Ond tydi wyt sanctaidd, 
o dydi yr hwn wyt yn cyfan
neddu ym ll)oliant Israel. 

4 Ein tadau a obeithiasant 
ynot: gobeithiasant, a gwared
sist hwynt. 

5 Arnat ti y llefasant, ac 
achubwyd hwynt: ynot yr ym
ddiriedasant, ac ni's gwarad
wyddwyd hwynt. 

6 A minnau, pryf ydwyf, ae 
nid gwr; gwarthrudd dynion, a 
dirmyg y bobl. 

7 Pawb a'i a'm gwelant, a'm 
gwatwarant: llaesant wetl, ys
gydwant ben, gan ddywed
yd, 

8 Ymddiriedodd yn yr Ar
glwydd; gwareded ef: achub
ed ef, gan ei fod yn dda gan
ddo. 

9 Canys ti a'm tynnaist o'r 
groth: gwnaethost i mi obeith
io pan oeddwn ar fronnau fy 
mam. 

10 Arnat ti y'm bwriwyd o'r 
bru: 0 groth fy mam fy Nuw 
ydwyt. 

11 N ac ym bellba oddi wrth yf ; 
o herwydd cyfyngder sydd agos: 
canys nid oes cynnorthwywr. 

them to flight : and the strings 
of thy bow shalt thou make 
ready against the face of them. 

13 Be thou exalted, Lord, in 
thine own strength : so will we 
sing, and praise thy power. 

lEben{ng ~ra!!tr. 
PsaL xxii. Dws, De", melts. 

M y God, my God, look 
upon me; why hast thou 

forsaken me : and art so far 
from my health,and from the 
words of my complaint? 

2 0 my God, I cry in the 
day-time, but thou hearest not: 
and in the night-season also I 
take no rest. 

3 And thou continuest holy: 
o thou worship of Israel. 

4, Our fathers hoped in thee : 
they trusted in thee, and thou 
didst deliver them. 

5 They called upon thee, and 
were holpen : they put their 
trust in thee, and were not con
founded. 

6 But as for me, I am a 
wonn, and no man : a very 
scorn of men, and the out-cast 
of the people. 

7 All they that see me laugh 
me to scorn : they shoot out 
their lips, and shake their heads, 
saying, 

8 He trusted in God, dlat he 
would deliver him: let him de
liver him, if he will have him. 

9 But thou art .he that took 
me out of my mother's womb: 
thou wast my hope, when I 
hanged yet upon my mother's 
breasts. 

10 I have been left unto thee 
ever since I was born : thou art 
my God even from my mother's 
womb. 

11 0 go not from me, for 
trouble is hard at hand : and 
there is none t.o help me. 

B b2 



y ~ Dydd. PSALMAU. Day t. 

12 Teirw Jawer a m cylchyn
asant: gwrdd deirw Basan a'm 
hamgylchasant. 

13 Agorasant arnaf eu genau, 
felllew rheibus a rhuadwy. 

14 Fel dwfr y'm tywalltwyd, 
a'm hesgyrn oll a ymwahan
asant: fy nghalon 8y fel cwyr; 
hi a doddodd ynghanol fy mher
fedd. 

15 Fy nerth a wywodd fel 
priddlestr; a'm tafod a lynodd 
wrth daflod fy ngenau: ac i 
lwch angau y'm dygaist. 

12 Many oxen al'e come about 
me : fat bulls of Basan close me 
in on every ~ide. 

13 They gape upon me with 
their mouths : as it were a 
ramping and a roaring lion. 

14 I am poured out like wa
ter, and all my bones are out 
of joint : my heart also in the 
nlidst of my body is even like 
melting wax. 

15 My strength is dried up 
like a potsherd, and my .tongue 
cleaveth to my gums: and thou 
shalt bring me into the dust of 
death. 

16 Canys cwn a'm cylchyn- 16 For many dogs are come 
asant; eynnulleidfa'r drygionus about me : and the council of 
a'm hamgylchasant: trywanasant : the wicked layeth siege against 
fy nwylaw a'm traed. I me. 

17 Gallaf gyfi"if fy holl es- I 17 They pierced my hands 
gyrn: y maent yn tremio ac yn and my feet; I may tell all my 
edryeh arnaf. bones : they stand staring and 

looking upon me. 
18 Y maent yn rhannu 

nillad yn eu mysg, ac ar 
ngwisg yn bwrw coelbren. 

fy 18 They part my garments 
fy among them: and cast lots upon 

my vesture. 
19 Ond tydi, Arglwydd, nac 

xmbellha: fy nghadernid, brysia 
I'm cynnorthwyo. 

20 Gwared fy enaid rhag y 
cleddyf, fy unig enaid 0 fedd-
iant y ci. . 

21 Achub fi rhag safn y llew: 
canys 0 blith cyrn unicorniaid 
y'm gwrandewaist. 

22 Mynegaf dy enw i'm brod
yr: ynghanol y gynnulleidfa y'th 
folaf. 

23 Y rhai sydd yn ofni'r Ar
glwydd, molwch ef; holl had 
Jacob, gogoneddwch ef; a holl 
had Israel, ofnwch ef. 

24 Callys ni ddirmygodd, ac 
ni ffieiddiodd gystudd y tlawd; 
ac ni chuddiodd ei wyneb rhag
ddo: ond pan lefodd efe arno, 
efe a wrandawodd. 

25 Fy mawl sylM 0 hOllot ti 

19 But be not thou far from 
me, 0 Lord : thou art my suc
cour, haste thee to help me. 

20 Deliver my soul from the 
sword: .my darling from the 
power of the dog. 

21 Save me from the lion's 
mouth: thou hast heard me also 
from among the horns of the 
unicorns. 

22 1 will declare thy Name 
unto my brethren: in the midst 
of the congregation will I praise 
thee. 

23 0 praise the Lord, ye that 
fear him : magnify him, all ye 
of the seed of J acob, and fear 
him, all ye seed of Israel; 
2~ For he hatll not despised, 

nor abhorrell, the low estate of 
the poor : he hath not hid his 
face from him, but when he call
ed unto him he beard him. 

25 My praise i~ of thee in the 
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yn y gynnulleidfa fawr: fyadd
unedau a dalaf ger bron y rhai 

!I. 'i hofnant ef. 
26 Y tlodion a fwyttant, ac a 

ddiwellir: y rhai a geisiant yr Ar
glwydd, a'l moliannant ef: eich 
calon fydd byw yn dragywydd. 

27 Holl derfynau'r ddaear a 
gofiant, ac a droant at yr Ar
glwydd: a holl dylwythau y 
cenhedloedd a addolant ger dy 
fron di. 

~8 Canys eiddo'r Arglwydd 
yw r deyrnas: ac efe sydd yn 
lIywodraethu ym mhlith y cen
hedloedd. 

29 Y r holl rai breision ar y 
ddaear a fwyttant, ac a addolant: 
y rhai a d(lIsgynant i'r llwch, a 
ymgrymmant ger ei fron ef; ac 
nid oes neb a all gadw yn fyw 
ei enaid ei hun. 

30 Eu had a'i gwasanaetha 
ef: cyfrifir ef i'r Arglwydd yn 
genhedlaeth . . 

31 Deuant, ac adroddant ei 
gyfiawnder ef i'r bobl a enir, 
mai efe a wnaeth hyn. 

Psal. xxiii. Domi"u. regit me. 

Y R Arglwydd yw fy mugail; 
ni byddeisiau arnaf. 

'2 Efe a wna im' orwedd mewn 
porfeydd gwelltog: efe a'm ty
wys ger llaw'r dyfroedd tawe!. 

3 Efe a ddychwel fy enaid: 
efe a'm harwain ar hyd llwybr
au eyfiawnder er mwyn ei 
Enw. 

4 le, pe rhodiwn ar hyd glyn 
cy~~od angau, nid ofnaf niw
aid: canys yr wyt ti gyd a mi ; 
dy w"ialen a'th fron a'm cysur
ant. 

S Ti a arlwyi ford ger fy mron 
ru9wydd fy ngwrthwynebwjr: 
Iralst fy mnen ag olew; fy phiol 
sy lawn. 

great congregation : my vows 
will r perform in the sight of 
them that fear him. 

26 The poor shall eat, and be 
satisfied : they that seek after 
the Lord shall praise him; your 
heart shall live for ever. 

21 All the ends of the world 
shall remember themselves, and 
be turned unto the Lord : and 
all the kindreds of the nations 
shall worship before him. 

28 For the kingdom is the 
Lord's: and he is the Governour 
among the people. 

29 All such as be fat upon 
earth: have eaten, and worship
ped. 

30 All they that go down in
to the dust shall kneel before 
him : and no man hath quick
ened his own soul. 

31 My seed shall serve him: 
they shall be counted unto the 
Lord for a generation. 

32 They shall come, and the 
heavens shall declare his righ
teousness : unto a people that 
shall be born, whom the Lord 
hath made. 

Psal. x xiii. Dominus 1·t~l.tit 1ne. 

T HE Lord is my shepherd; 
therefore can I lack no

thing. 
'2 He shall feed me in a green 

pasture : and lead me forth be
side the waters of comfort. 

3 He shall convert my soul : 
and bring me forth in the paths 
of righteousness, for his Name's 
sake. 

4 Y ea, thou~h I walk through 
the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil : for 
thou art with me; thy ro(1 and 
thy staff comfort me. 

5 Thou shalt prepare a table 
before me against them that 
trouble me : thou hast anointed 
my head with oil, and my cup 
shall be full. 



YS Dydd. PSALMAU. Day 5. 

6 Daioni a thrugaredd yn 
ddi"au a'm canlynant holl ddydd.
iau fy mywyd: a phreswyliaf 
yn nhj'r Arglwydd yn dragy
wydd. 

lSouol ('I~!b"l:tbi. 
Psal. xxiv. Domilli est ten-a. 

EIDDO'R Arglwydd y ddae
ar, a'i chyflawnder; y byd, 

ac a breswylia ynddo, 

6 But thy loving-kindness 
and mercy shall follow me all 
the days of my life: and I will 
dwell in the house of the Lord 
for ever. 

fllorn{ng li'}raycr. 
Psal. xxiv. Domini est terra. 

T HE earth is the Lord's, and 
all that therem is : the 

compass of the world, and they 
that dwell therein. 

2 Canys efe a'i seiliodd ar y' 2 For he hath founded ~t 
moroedd, ac a'i sicrhaodd ar yr upon the seas : and prepared It 
afonydd. upon the floods. . 

3 Pwy a esgyn i fynydd yr 3 Who shall ascend mto the 
Arglwydd? a phwy a saif yn ei h.ill of ~he .Lord : or who shall 
le sanctaidd ef? nse up m hIs holy place? 

4. Y gUm ei ddwylaw, a'r pur 4. Even he that bath clean 
ei galon; yr hwn ni ddyrch- hands, and a p.ure hea~t : ~nd 
afodd ei feddwl at wagedd, ac that hath. not 11ft up his mmd 
ni thyngodd i dwyllo. unto vamty, nor sworn to de

ceive his neighbour. 
S Efe a duerbyn fendith gan 

yr Arglwydd, a chyfiawnder gan 
Duuwehachawdwriaeth. 

S He shall receive the bless
ing from the Lord : and right
eousness from the God of his 
salvation. 

6 Drma genhedlaeth y rhai 6 This is the ~cneration of 
a'i ceislant ef, y rhai a geisiant them that seek him : even of 
dy wyneb di, 0 Jacob. I them that seek thy face, 0 Ja

i cob. 
7 0 byrth, dyrchefwch eich 7 Lift up your heads, 0 ye 

pennau . ac ymddyrchefwch, gates, and be ye lift up, ye ever
ddrysau' tragywyddol; a Bren- lasting doors : a~d the King of 
hin y gogoniant a dda-v.: i mewn. glory shall. come m: 

8 Pwy yw'r Brenhm gogon- . ~ Who IS the Kmg of gl~ry : 
iant hwn? yr Arglwvdd nerthol It IS the Lord strong and Imgh
a chadarn, yr Arglw'ydd cadarn ty, even the Lord mighty in 
mewn rhyfe!. battle. 

9 0 byrth dyrchefwch eich 9 Lift up youl"'.heads, 0 ye 
pennau· a~ ymddyrchefwch gates, and be ye lift up, ye ever
ddrysau' tragywyddol; .a Bren- lasting doors : a~d the King of 
hin y gogoniant a dda",: I mewn. glory shall ~ome m .. 

10 l'wy yw'r Brenhm gogon- 10 'Vho IS the Kmg of glory: 
iant hwn -? Arglwydd y lluoedd, even the Lord of hosts, he is the 
efe yw Brenhin y gogoniant. King of glory. 

Psal. xxv. Ad te, Domille, levavi. Psal. xxv. Ad te, D omille, /c:vavi. 

ATTA.T ti, 0 Arglwydd, y UN:rO thee, 0 Lord, will ) 
dyrchafaf fy enaid .. , hft up my soul .; my God, 

2 0 {y Nnw, ynot t1 r ym- . I have put my trust 1II thee: 0 
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ddiriedais: na'm gwaradwydd- I let me not be confounded, nei
er; na orfoledded fy ngelynion ther let mine enemies triumph 
arnaf. over me. 

3 le, na waradwydder neb 2 For all they that hope in 
sydd yn disgw),l wrthyt ti: gwar- thee shall not be ashamed: but 
adwydder y rhai a droseddant such as transgress without a 
heb achos. ' cause shall be put to confusion. 

4. Par i mi wybod dy ffyrdd, 3 Shew me thy ways, 0 Lord: 
o Arglwydd: dysg i mi dy and teach me thy paths. 
lwybrau. 

5 Tywys fi yn dy wirionedd, 
a dysg fi: can)'s ti yw Duw 
fy iachawdwriaeth; wrthyt ti y 
disgwyliaf ar hy-d y dydd. 

4 Lead me forth in thy truth, 
and learn me : for thou art the 
God of my salvation; in thee 
hath been my hope all the day 
long. 

6 Cofia, Arglwydd, dy dost- S Call to remembrance, 0 
uriaethau a'th drugareddau: Lord, thy tender mercies : and 
canys erioed y maent hwy. thy loving-kimlnesses, which 

have been ever of old. 
7 Na chofia bechodau fy 6 0 remember not the sins 

ieuellgctid, Il:t'm camweddau: ' and offences of my youth: but 
yn 01 dy drugaredd meddwl di according to thy mercy think 
am danaf, er mwyn dy ddaioni, thou upon me, 0 Lord, for thy 
Arglwydd. goodness. 

8 Da ac uniawn yw yr Ar- 7 Gracious and righteous is 
glwydd: 0 herwydd hynny y the Lord : therefore will he 
dysg efe bechaduriaid yn y teach sinners in the way. 
ffordd. 

9 Y rhai llariaidd a hyffordd
a efe mewn barn: a'i ffordd 
a ddysg efe i'r rhai gostyng
edig. 

10 Holl lwybrau'r Arglwydd 
r.dynt drugaredd a gwirionedd, 
J'r rhai a gadwant ei gyfammod 
a'i d ystiolaethau ef. 

11 Er mwyn dy enw, Ar
glwydd, maddeu fy anwiredd: 
canys mawr yw. 

12 Pa wr yw efe sy'n ofni'r 
- Arglwydd? efe a'i dysg ef yn y 

ff'ordd a ddewiso. 

13 Ei enaid ef a erys mewn 
!laioni : a'i had a etifedda'r 
ddaear. 

. 14 Dirgelwch yr Arglwydd 
sr. gyd ft'r rhai g'i hofnant ef: 
a j gyfammod hefyd i'w cyfar
wyddo hwynt. 

U Fy lIygaid sydd yn wastad 

8 Them that are meek shall 
he guide m judgement : and 
sucll as are gentle, them shall 
he learn his way. 

9 All the paths of the Lord 
are merc), and truth: unto such 
as keep his covenant, and his 
testimonies. 

10 For thy Name's sake, 0 
Lord: be merciful unto my sin, 
for it is great. 

11 What man is he, that fear
eth the Lord : him shall he 
teach ill the way that he shall 
choose. 

12 His soul shall dwell at 
ease: and his seed shall inherit 
the land. 

13 The secret of the Lord 
is among them that fear him : 
and he will shew them his co
venant. _ 

14 Minc eyes are ever look-
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ar yr Argl wydd : canls efe a 
ddwg fy nhraed allan 0 r rhwyd. 

16 Tro attaf, a thrugarhfl 
wrthyf: canys unig a thlawd 
ydwyf. 

11 Gofidiau fy nghalon a 
helaethwyd: dwg fi allan o'm 
cyfyngderau. 

18 Gwel fy nghystudd a'm 
helbul, a madlleu fy holl bech
odau. 

19 Edrych ar fy ngelynion; 
canys amlhasant; it chasineb 
traws hefyd y'm casasant. 

20 Cadw fy enaid, ac achub 
fi: na'm gwaradwydder; canys 
ymddiriedais ynot. 

21 Cadwed perffeithrwydd ac 
uniondeb fi: canys yr wyf yn 
disgwyl wrthyt. 

22 0 Dduw, gwared Israel o'i 
holl gyfyngderau. 

P.al. xxvi. Judica me, Domine. 

BA RN fi, Arglwydd; canys 
rhodiais yn fy mherffeith

rwydd: ymddiriedais hefyd yn 
yr Arglwydd; am hynny ni 
lithraf. 

2 Hola fi, Arglwydd, a vhrawf 
fi: chwilia fy arennau a m ca
Ion. 

3 Canys dy drugaredd sydd 
o flaen fy llygaid: ac mi a rod
iais yn dy wirionedd. 

4 Nid eisteddais gyd a dynion 
coegion; a chyd fl'r rhai trofaus 
nid af. 

5 Caseais gynnulleidfa'r dryg
ionus; a chyd fl'r annuwiolion 
nid eisteddaf. 

6 Golchaf fy nwylaw mewn 
diniweidrwydd: a'th allor 0 
Arglwydd, a amgylchynaf: 

7 I gyhoeddi fl llef clodfor
edd, ac i fynegi dy holl ryfedd
odau. 

8 Arglwydd, hoffals drigfan 
dy dY. a lIe preswylfa dy ogon
iant. 

ing unto the Lord: for he shall 
pluck my feet out of the net. 

15 Turn thee unto me, and 
have mercy upon me: for I am 
desolate, and in misery. 

16 The sorrows of my heart 
are enlarged : 0 bring thou me 
out of my troubles. 

17 Look upon my adversity 
and misery: and forgive me all 
my sin. 

18 Consider mine enemies, 
how many they are : and ihey 
bear a tyrannous hate against 
me. 

19 0 keep my soul, and de
liver me : let me not be con
founded, for I have put my 
trust in thee. 

20 Let perfectness and right
eous dealing wait upon me : for 
my hope hath been III thee. 

21 Deliver Israel,O God: out 
of all his troubles. 

PsaL xxvi. Jlldica me, Domine. 

BE thou my Judge, 0 Lord, 
for I have walked inno

cently : my trust hath been also 
in the Lord, therefore shall I 
not fall. 

2 Examine me, 0 Lord, and 
prove me : tryout my reins 
and my heart. 

3 For thy loving-kindness is 
ever before mine eyes : and I 
will walk in thy truth. 

4 I have not dwelt with vain 
persons: neither will I have fel
lowship with the deceitful. 

5 I have hated the congrega
tion of the wicked : and will 
not sit among the ungodly. 

6 I will wash my hands in 
innocency, 0 Lord: and so will 
I go to thine altar; 

7 That I may shew the voice 
of thanksgiving : and tell of all 
thy wondrous works. 

8 Lord, I have loved the habi
tation of thy house: and the place 
where thine honour dwelleth. 
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9 N a chasgl fy enaid gyd a 
phechaduriaid, na'm bywyd gyd 
a dynion gwaedlyd ; 

10 Y rhai y mae y~gelerder 
yn eu dwylaw, a'u deheulaw yn 
llawn gwobrau. 

11 Eithr mi a rodiaf yn fy 
mherffeithrwydd: gwared fi, a 
thrugarhit wrthyf. 

12 Fy nhroed sydd ynsefyll 
ar yr union: yn y cynnulleid
faoedd y'th fendithiaf, 0 Ar
glwydd. 

UJrlll:Jnf)allmo! mmtl:Jl:J1. 
PsaL xxvii. Dom;""s ill"m;llatio. 

Y RArglwydd yw fy ngoleuni 
a'm hiachawdwl'iaeth; rhag 

pwy yr ofnaf? yr Arglwydd yw 
. nerth fy mywyd; rhag pwy y 
dychrynaf? 

2 Pan nesaodd y rhai dryg
ionus, sef fy ngwrthwynebwjr 
a'm gelynion, i'm herbyn, i 
fwytta fy nghnawd, hwy a 
dramgwyddasant ac a syrth
iasant. 

3 Pe gwersyllai llu i'm her
byn, nid ofna fy nghalon: pe 
cyfodai cad i'm herbyn, yn hyn 
mi a fyddaf hyderus. 

4 Un petha ddeisyfiais i gan 
yr Arglwydd, hynny a geisiaf; 
sef caffael trigo yn nhfr Ar
glwydd holl ddyddiau fy myw
yd, i edrych ar brydferthwch yr 
Arglwydd, ac i ymofyn yn ei 
deml. 

5 Canys yn y dydd blin y'm 
cuddia 0 fewn ei babell: yn 
nirgelfa ei babell y'm cuddia; 
ar graig y'm cyfyd i. 

6 Ac yn awr y dyrcha efe fy 
mhen goruwch fy ngelynion o'm 
ham&ylch: am hynny'r aberthaf 
yn el babell ef ebyrth gorfol
edd; canaf, 'ie, canmolaf yr Ar
glwydd. 

9 0 shut not up my soul with 
the sinners : nor my life with 
the blood-thirsty; 

10 In whose hands is wicked
ness : and their right hand is 
full of gifts. 

11 But as for me, I will walk 
innocently: 0 deliver me, and 
be merciful unto me. 

12 My foot stan,leth right: I 
will praise the Lord in the con
gregations. 

'JEbenfn!! U!ralltr. 
Psal. xxvii. Domin"s illltlltillatio. '-r HE Lord is my light, and 

my salvation; whom then 
shall I fear : the Lord is the 
strength of my life; of whom 
then shall I be afraid? 

2 lVhen the wicked, even 
mine enemies, and my foes, 
came upon me to eat up my 
flesh: they stumbled and fell. 

3 Though an· host of men 
were laid against me, yet shall 
not my heart be afraid : and 
though there rose up war a
gainst me, yet will I put my 
trust in him. 

4 One thing have 1 desired of 
the Lord, which I will require: 
even that I may dwell in the 
house of the Lord all the days 
of my life, to behold the fair 
beauty of the Lord, and to visit 
his temple. 

5 For in the time of trouble he 
shall hide me in his tabernacle: 
yea, in the secret place of his 
dwelling shall he hide me, and 
set me up upon a rock of stone. 

6 And now shall he lift up 
mine head : above mine ene~ 
mies round about me. 

7 Therefore will I offer in his 
dwelling an oblation with great 
gladness: I will sing, and speak 
praises unto the Lord. 
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7 Clyw, 0 Argiwydd, fy llef
erydd pan lefwyf; trugarha 
hefyd wrthyf, a gwrando ar
naf. 

8 Pan ddywedaist, Ceisiwch 
fy wyneb; fy nghalon a ddy
wedodd wrthyt, Dy wyneb a 
geisiaf, 0 Arglwytld. 

9 Na chuddia dy wyneb oddi 
wrthyf; na fwrw ymaith dy 
was mewn soriant; fy nghym
morth fuost; na ad fi, ac na 
wrthod fi, 0 Dduw fy iachawd
wriaeth. 

10 Pan yw fy nhad a'm mam 
yn fy 'ngwrthod, yr Arglwydd 
a'm derbyn. 

11 Dysg i mi dy ffordd, Ar
glwydd, ac arwain fi ar hyd 
IIwybrau uniondeb, 0 herwydd 
fy ngelynion. 

12 Na ddyro fi i fynu i ew
yllys fy ngelynion; canys gau 
dystion, a rhai a adroddant 
drawster, a gyfodasant i'm her
byn. 

13 Diffygiaiwn, pe na chred
aswn weled daioni r Arglwydd 
yn nhir y rhai byw. 

14 Disgwyl wrth yr Arglwydd; 
ymwrola, ac efe a nertha dy 
galon; disgwyl, meddaf, wrth yr 
Arglwydd. 

Psal. xxviii. Ad t". Domille. 

ARN AT ti, Arglwydd, y 
gwaeddaf; fy nghraig, na 

ddistawa wrthyf; rhag, 0 thewi 
wrthyf, im' fod yn gyffelyb i 
rai yn disgyn i'r pwll. 

2 Erglyw lef fy ymbil pan 
waeddwyf arnat, pan ddyrchaf
wyf fy nwylaw tn ag at dy gafell 
sanctaidd. 

3 Na thyn fi gyd a'r annuw
iolion, a chyd a gweithrcdwyr 
an wil'edd; y rhai a lefarant 
heddwch wrth eu cymmydogion, 
a dn"g yn eu calon. 

8 Hearken UlltO my voice, 0 
Lord, when I cry unto thee ; 
have mercy upon me, and hear 
me. 

9 My heart hath talked of 
thee, Seek ye my face ; Thy 
face, 1 .. ord, will I seck. 

10 0 hide not thou thy face 
from me; nor cast thy servant 
away in displeasure. 

11 Thou hast been my suc
cour ; leave me not, neither 
forsake me, 0 God of my sal
vation. 

12 'Vhen my father and my 
mother forsake me ; the Lord 
taketh me up. 

13 Teach me thy way, 0 
Lord: and lean me in the right 
way, because of mine enemies. 

14 Deliver me not over into 
the will of mine adversaries ; 
for there are false witnesses 
risen up against me, and such 
as speak wrong. 

15 I should utterly have faint
ed : but that I believe verily to 
see the goodness of the Lord in 
the land of the living. 

16 0 tarry tnou the Lord's 
leisure : be strong, and he shall 
comfort thine heart; and put 
thou thy trust in the Lord. 

PsaI. xxviii. Ad le. DO/nine. 

U NTO thee will I cry, 0 
Lonl my strength ; think 

no scorn of me; lest, if thou 
make as though thou hearest 
not, I become like them that go 
down into the pit. 

2 Hear the voice of nw hum
ble petitions, when I cry unto 
thee; when I hold up my hands 
towards the mercy-seat of thy 
holy temple. 

3 0 pluck me not away, nei
ther destroy me with the un
godly and wicked doers: which 
speak friendly to their neigh
bours, but imagine mischief in 
their hearts. 
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4 Dyro iddynt yn 01 eu gweith
red, ac yn 01 drygioni eu dy
chymmygion; dyro iddynt yn 01 
~weithredoedd eu dwylaw; tal 
lddynt eu haeddedigaethau. 

5 Am nad ystyriant weith
redoedd yr Arglwydd, na gwaith 
ei ddwylaw ef, y dinystria efe 
hwynt, ac ni's adeilada hwynt. 

6 Bendigedig fyddo'r Ar
glwydd ; canys clybu lef fy 
ngweddlau. 

7 Yr Arglwydd yw fy nerth, 
a'm tarian; ymldo er yr ym
ddiriedodd fy nghalon, a myfi a 
gynnorthwywyd; 0 herwydd hyn 
y llawenychOtld fy nghalon, ac 
ar fy nghan y clodforaf ef. 

B Yr Arglwydd sy nerth i'r 
ryfryw rai, a chadernid iachawd
wriaeth ei Enneiniog yw efe. 

9 Cadw dy bobl, a benclithia 
dy etifeddiaeth: portha hwynt 
hefyd, a dyrcha hwynt yn dra
gywydd. 

Psal. xxix. Afferte Domino. 

MOESWCH i'r Arglwydd, 
chwi feibion cedyrn, moes

wch i'r Arglwydd ogoniant a 
nerth. 

2 Moeswch i'r Arglwydd ogon
iant ei enw; addolwch yr Ar
glwydd ym mhrydferthwch ei 
sancteiddrwydd. 

3 Llef yr Arglwydd sydd ar y 
dyfroedd: Duw y gogoniant a 

- darana; yr Arglwydd sydd ar y 
dyfroedd mawrion. 

4 LIef yr Arglwydd sy mewn 
grym; llef yr Arglwydd sy mewn 
prydferthwch. 

5 Llef yr Arglwydd sy'n 
dryllio'r cedrwydd: le, dryll
ia'r Arglwydd gedrwydd Liba
nus. 

11 Efe a wna icltlvnt lammu 

4 Reward them according to 
their deeds : and according to 
the wickedness of their own in
ventions. 

5 Recompense them after the 
work of their hands ; pay thf-m 
that they have deservec\. 

6 For they regard not in their 
mind the works of the Lord, 
nor the operation of his hands : 
therefore shall he break them 
down, and not build them up. 

7 Praised be the Lord : for 
he hath heard the voice of my 
humble petitions. 

B The Lord is my strength, 
and my shield; my heart llath 
trusted in him, and I am help
ed ; therefore my heart danceth 
for joy, and in my song will I 
praise him. 

9 The Lord is my strength ; 
and he is the wholesome de
fence of his Anointed. 

10 0 save thy people, and 
give thy blessing unto thine in
heritance ; feed them, and set 
them up for ever. 

Psal. xxix. A.!fb·te DO?l!lIlo. 

BRING unto the Lord, 0 ye 
mighty, bring young rams 

unto the Lord: ascribe unto the 
Lord worship and strength. 

2 Give the Lord the honour 
due unto his Name: worship 
the Lord with holy worship. 

3 It is the Lord, that com
mandeth the waters; it is the 
glorious God, that maketh the 
tbunder. 

4 It is the Lord, that ruleth 
the sea; the voice of the Lord is 
mighty in operation : the voice 
of the Lord is a glorious voice. 

S The voice of the Lord 
breaketh the cedar-trees : yea. 
the Lord breaketh the cedars of 
Libanus. 

6 He maketh them also to skip 
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fel 110; Libanus a Sirion, fel 
llwdn unicorn. 

7 Llef yr Arglwydd a was
gara'r fHamluau tan. 

S Llef yr Arglwydd a wna i'r 
anialwch grynu: yr Arglwydd a 
wna i anialwch Cades grynu. 

9 Llef yr Arglwydd a wna i'r 
ewigod lydnu, ac a ddynoetha'r 
coedydd: ac yn ei deml pawb a 
draetha ei ogoniant ef. 

10 Yr Arglwydd sydd yn eis
tedd ar y llifeiriant; le, yr Ar
Illwydd a eistedd yn Frenhin yn 
dragywydd. 

11 Yr Arglwydd a ddyry nerth 
i'w bobl: yr Arglwydd a fen
dithia ei bobl a thangnefedd. 

lIlouol i'li!!hllllf. 
Psnl. ·xxx. EJxtllabo le, Domille. 

MAWRYGAF di, 0 Ar
glwydd: canys dyrchef

aist fi, ac ni lawenheaist fy 
ngelynion o'm plegid. 

2 Arglwydd fy Nuw, llefais 
arnat, a thithau a'm hiache
aist. 

3 Arplwydd, dyrchefaist fy 
enai(\ 0 r bedd: ced waist fi yn 
fyw, rhag disgyn 0 honof i'r 
pwll. 

4 Cenwch i'r Arglwydd, ei 
saint ef; a chlodforwch wrth 
goffadwriaeth ei sancteiddrwydd 
ef. 

5 Canys ennyd fechan y bydd 
yn ei lid; yn ei foddlonrwydd 
y mae bywyd: dros brydnawn 
yr erys wylofain, ac erbyn y 
bore y bydd gorfoledd. 

6 Ac mi a ddywedais yn fy 
llwyddiant, Ni'm syflir yn dra
gywydd. 

7 O'th Maioni, Arglwydd, y 
gosor\aist gryfder yn fy mynydd: 
cuddiaist cly wyneb, a bum hel
bulus. 

like a calf: Libanus also, and 
Sirion, like a young unicorn. 

7 The voice of the Lord di
videth the flames of fi re; the 
voice of the Lord shaketh the 
wilderness: yea, the Lord shak
eth the wilderness of Cades. 

8 The voice of the Lord maketh 
the hinds to bring forth young, 
and discovereth the thick bushes: 
in his temple doth every man 
speak of his honour. 

9 The Lord sitteth above the 
water-flood : and the Lord re
maineth a King for ever. 

10 The Lordshallgive strength 
unto his people : the Lord shall 
give his people the blessing of 
peace. 

jlfIorn{ng l,llral.!£r. 
Psa!. xxx. Exaltabo le, Domine. 

I Will magnify thee, 0 Lord, 
for thou hast set me up : 

and not made my foes to tri
umph over me. 

2 0 Lord my God, I cried 
unto thee: and thou hast heal
ed me. 

3 Thou, Lord, hast brought 
my soul out of hell : thou hast 
kept my life from them that go 
down to the pit. 

4 Sing praises unto the Lord, 
o ye saints of his : and give 
thanks unto him for a remem
brance of his holiness. 

5 For his wrath endureth but 
the twinkling of an eye, and in 
his pleasure is life : heaviness 
may entlure for a night, but joy 
cometh in the morning. 

6 And in my prosperity I 
said, I shall never be removed : 
thou, Lord, of thy goodness hast 
made my hill so strong. 

7 Thou didst turn thy face 
from me : and I w'as troubled. 

Y 6 Dydd. PSALMAU. Day ti. 
. S Ar~~t ti, Arglwydd, y llef

~J~, ac a r Arglwydd yr ymbil
Jals. 

9 Pa fudd sydd yn fy ngwaed 
pan ddisgynwVf i'r ffos? a glod~ 
fo!~'r llwch dl? a fynegl} efe cly 
wmonedd? 

10 Clyw, Arglwydd, a thru
garhii wrthyf: Arglwydd, bydd 
gynnorthwrwr i mi. 

11 Troalst fy ngalar yn lla
w~nydd i mi: dlosgaist fy sach
wlSg, a gwregysaist fi a lla
wenydd; 
. ~2 Fel y cano fy ngogoniant 
I tJ, ac na thawo. 0 Arglwydd 
fy.Nuw, yn dragywyddol y'th 
fohannaf. 
Psa). xxxi. In le, DOInille, spemvi. 

Y NOT ti, Arglwrdd, yr ym
ddiriedais: na m gwarad

wydder yn dragywydd: gwared 
fi yn dy gyfiawnder. 

2 Gogwydda dy gIust attaf; 
gw~red fi ar frys: bydd i mi yn 
(p'alg gadarn, yn dy amddiffyn 
Im cadw. 

3 Canys fy nghraig a'm casteH 
ydwyt: gan hynny er mwyn dy 
enw tywys fi. ac arwain fi . 

8 Then cried I unto thee, 0 
Lord : and gat me to my Lord 
right hl.tmbly. 

9 1Vhat profit is there in my 
blood: when I go down to the pit? 

10 Shall the dust give thanks 
unto thee : or shall it declare 
thy truth? 

11 Hear, 0 Lord, and have 
mercy upon me : Lord, be thou 
my helper. 

12 Thou hast turned my hea
viness into joy : thou hast put 
off my sackcloth, and girded me 
with gladness. 

13 Therefore shall every good 
man sing of thy praise without 
ceasing: 0 my God, I will give 
thanks unto thee for ever. 
Psa!. xx,<i. III le, Domille, spemvi. 

I N thee, 0 Lord, have I put 
my trust : let me never be 

put to confusion, deliver me in 
thy righteousness. 

2 Bow down thine ear to me : 
make haste to deliver me. 

3 And be thou my strong 
rock, and house of defence : 
that thou mayest save me. 

4 For thou art my strong 
rock, and my castle: be thou 
also my guide, and lead me fOl 
thy Name's sake. 

4 Tyn fi allan o'r rhwyd a 5 Draw me out of the net, 
guddiasant i mi: canys ti yw fy that they have laid privily for 
nerth. me : for thou art my strength. 

s l'th law y gorchymynaf 6 Into thy hands I commena 
fy yspryd: gwaredaist fi, 0 my spirit : for thou hast re
Arglwydd Dduw y gwirion- deemed me, 0 Lord, thou God 
edd. of truth. 

- 6 Caseais y rhai sy'n dal ar 7 I have hated them that hold 
~fer-wagedd: minnau a obeith- of superstitious vanities: and my 
Jaf yn yr Arglwydd. trusthath been in the Lord. 

7 Ymlawenhitf ac ymhyfry~af . S I will be glad, and rejoice 
yn dy drugaredd: canys gwelal.st m t!lY mercy : for thou haS! 
fy adfyd; arlnabuost fy enalt! I conSIdered my trouble, and hast 
mewn cy~yngderau i . known my soul in adversities. 

8 Ac 111 warchae~st fi yn Haw . 9 Thou hast not shut me up 
y gelyn; ond gosodmst fy nhraed mto the hand of the enemy: but 
mewn ehangder. Ilast set my feet in a large room 

9 Trugarha wrthyf, Arglwydd; 10 Have mercy upon roe, 0 
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canys cyfyng yw arnaf: datl
winodd fy llygad gan ofid, le, 
fy enaid a'm bol. 

10 Canys fy mywyd a ba110dd 
gan ofid, a'm blynyddoedd gan 
ochain: fy nerth a ball odd 0 
herwydd fy anwiredd, a'm hes
gyrn a bydrasant. 

Lord, for I am in trouble : and 
mine eye is consumed for very 
heaviness; yea, my soul and my 
body. 

11 For my life is waxen old 
with heaviness: and my years 
with mourning. 

12 My strength faileth me, 
because of mine iniquity : and 
my bones are consumed. 

11 Yn warthrudd yr ydwyf 13 I became a reproof among 
ym mysg fy ho11 elynion, a hynny all mine enemies, but especially 
yn ddirfawr ym mysg fy nghym- among my neighbours: and they 
rnydogion; ac yn ddychrYIl i'r I of mine acquaintance were a
rhai a'm hadwaenant: y rhai fraid of me; and they that did 
a'm gwelent allan, a gilient oddi see me without conveyed them-
wrthyf. selves from me. 

12 Anghofiwyd fi fel un marw 14 I am clean forgotten, as a 
allan 0 fedtlwl: yr ydwyf fel dead man out of mind: I am 
ilestr methedig. become like a broken vessel. 

13 Canys clywais ogan llawer- 15 For I have heard the blas-
oedd; dychryn oedd 0 bob parth: phemy of the multitude: and 
pan gyd-ymgynghorasant yn fy fear is on every side, while they 
erbyn, y bwriadasant fy nlen- conspire together against me, and 
eidio. take their counsel to take away 

14, Ontl mi a obeithiais ynot 
ti,Arglwydd: dywedais, FyNuw 
ydwyt. 

15 Yn dy law di y mae fyam
serau: gwared fi 0 law fy ngel
ynion, ac oddi wrth £y erlid
wjr. 

16 Llewyrcha d y wyneb ar 
dy was: achub fi er mwyn dy 
drugaredd. 

17 Arglwydd, na waradwydder 
fi; can ys gel wais arnat: gwar
adwydder yr allnuwiolion, torrer 
hwynt i'r bedd. 

18 Gosteger y gwefusau cel
wyddog, y rhai a ddywedant yn 
galed, trwy falchder a dYystyr
wch, yn erbyn y cyfiawn. 

19 Mor fawr yw dy ddaioni a 
roddaist i gadw i'r sawl a'th ofn
ant; ac a wnaethost i'r rhai 
a ymddiriedant ynot, ger bron 
meibion dynion I 

my life. 
16 But my hope hath been in 

thee, 0 Lord: I have said, Thou 
art my God. 

17 My time is in thy hand; 
deliver me from the hand of 
mine enemies : and from them 
that persecute me. 

18 Shew thy servant the light 
of thy countenance: and save 
me for thy mercy's sake. 

19 Let me not be confounded, 
o Lord, for I have called upon 
thee: let the ungodly be put to 
confusion, and be put to silence 
in the grave. 

20 Let the lying lips be put 
to silence : which cruelly, dis
dainfully, and despitefully, speak 
against the righteous. 

21 0 how plentiful is thy 
goodness, which thou hast laid 
up for them that fear thee : ancl 
that thou hast prepared for them' 
that put their trust in thee, even 
before the sons of men I 
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20 Cuddi hwynt yn nirgelfa 
dy wyneb rhag balchder_dynion : 
cuddi hwynt mewn pabell rhag 
cynnen tafodau. 

21 Bendigedig £ydd~'r Ar
glwydd: canys dangosodd yn 
rhyfedd ei garedigrwydd i mi 
mewn dinas gadarn. 

22 Canys mi a ddywedais yn 
fy ffrwst, Fe'm bwriwyd allan 
o'th olwg: er hynny ti a wran
dewaist lais fy ngweddYau pan 
lefais arnat. 

23 Cerwch yr Arglwydd, ei 
holl saint ef: yr Arglwydd a 
geidw'r ffyddloniaid, ac a dill 
yn ehelaeth i'r neb a wna falch
der. 

24 Ymwrolwch, ac efe a gryf
hil eich calon, chwychwi oH y 
rhai ydych yn gobeithio yn yr 
Arglwydd. 

@tlllJn~atl.lnol ~£lJlJi. 
Psa!. xxxii. BeaU, quomm. 

GWYN ei f~d y neb y madd
euwyd Cl drosedd, ac y 

cuddiwyd ei bechod. 
2 Gwyn ei fyd y dyn ni chyf

rif yr Arglwydd iddo anwir
edd, ac ni bo dichell yn ei ys
pryd. 

3 Tra y tewais, heneiddiodd 
fyesgyrn, gan fy rhuad ar hyd 
y dydd. 

4 Canys trymhaodd dy law 
arnaf ddydd a nos: fy irder a 
drowyd yn sychder haf'. 

5 Addefais fy mhechod wrthyt, 
a'm hanwiredd ni chuddiais: 
dywedais, Cyffesaf yn fy erbyn 
fy hun fy anwireddau i'r Ar
glwydd; a thi a faddeuaist an
wiredd fy mhechod. 

6 Am hyn y gweddla pob 
duwiol arnat ti yn yr amser y'th 
geffir: yn ddlau yn llifeiriant 

22 Thou shalt hide them pri
vily by thine own presence from 
the provoking of all men : thou 
shalt keep them £ecretly in thy 
tabernacle from the strife of 
tongues. 

23 Thanks be to the Lord : 
for he hath shewed me marvel
l?us great kindness in a strong 
CIty. 

24 And when I made haste, 
I said : I am cast out of the 
sight of thine eyes. 

25 Nevertheless, thou heard
est the voice of my prayer : 
when I cried unto thee. 

26 0 love the Lord, all ye his 
saints : for the Lord preserv
eth them that are faithful, and 
plenteously rewardeth the proud 
doer. 

27 Be strong, and he shall es
tablish your heart : all ye that 
put your trust in the Lord. 

3Ebening @tRll£f. 
Psa!. xxxii. Beati, quorum. 

BLESSED is he whose un
righteousness is forgiven : 

and whose sin is covered. 
2 Blessed is the man unto 

whom the Lord imputeth no 
sin : and in whose spirit there 
is no guile. 

S For while I held my tongue: 
my bones consumed away through 
my daily complaining. 

4 For thy hand is heavy upon 
me day and night : and my 
moisture is like the drought in 
summer. 

5 I will acknowledge my sin 
unto thee : and mine unright
eousness have I ,not hid. 

6 I said, I will confess my sins 
unto the Lord: and so thou for
gavest the wickedness of my sin. 

7 For this shall everyone that 
is godly make his prayer unto 
thee, in a time when thou may-
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dyfroedd mawrion, ni chant nes
au atto ef. 

7 Ti ydwyt loches i mi ; cetlwi 
6 rhag ing: amgylchyni fi it 
chaniadau ymwared. 

8 Cyfarwytltlaf di, a dysllaf 
di yn y ffordd yr elych: a m 
llygad arnat y'th gynghoraf. 

9 Na fyddwch felmarch, neu 
ful, heb ddeall: yr hwn y mae 
rhaid attal ei en ii. genfa, ac ft 
ffrwyn, rhag ei ddynesau at
tat. 

10 Gofidiau lawer fydd i'r an
nuwiol: ond y neb a ym<l.diriedo 
yn yr Arglwydd, trugaredd a'i 
cylchyna ef. 

11 Y rhai cyfiawn, byddwch 
lawen a hyfryd yn yr Arglwydd: 
a'r rhai uniawn 0 galon oIl, cen
wch yn lIafar. 

Psa!. xxxiii. ExuUate, justi. 

Y MLAWENHEWCH, y 
rhai c)'fiawn, yn yr Ar

glwydd: i'r rhai uniawn gwedd
us yw mawl. 

2 Molwch yr Arglwydd ft'r 
delyn: cenwch iddo it'r nabl, ac 
ii.'r degtant. 

3 Cenwch iddo ganiad new
ydd: cenwch yn gerddgar, yn 
soniarus. 

4 Canys uniawn yw gair yr 
Arglwydd; a'i holl weithredoedd 
a wnaed mewn ffyddlondeb. 

5 Efe agar gyfiawmler a 
barn: 0 drugaredd yr Arglwydd 
y mae'r ddaear yn gyflawn. 

6 Trwy air yr Arglwydtl y 
gwnaethpwyd y nefoedd; a'l! 
holl luoedd hwy trwy yspryd el 
enau ef. 

7 CasITlu y mae efe ddyfroedd 
y mar ynghyd megis ppntwr: 
y mae yn rhoddi y dyfnderoedd 
mewn trysorau. 

8 Ofned yr holl ddaear yr 

est be found: out in the great 
water-floods they shall not come 
nigh him. 

8 Thou art a place to nide me 
in, thOl1 shalt preserve me from 
trouble: thou shalt compass me 
about with songs of deliverance. 

9 I will inform thee, and teach 
thee in the way wherein thou 
shalt go : and I will guide thee 
with mine eye. 

loBe ye not like to horse 
and mule, which have no under
standing : whose mouths must 
be held with bit and bridle, lest 
they fall upon thee. 

11 Great plagues remain for 
the ungodly: but whoso puttedl 
his trust in the Lord, mercy em
braceth him on every sil1e. 

12 Be glad, 0 ye righteous, 
and rejoice in the Lord and 
be joyful, all ye that are true 
of heart. 

Psa!. xxxiii. Exul/(tte, jltsti. 

R EJOICE in the Lord, 0 
ye righteous: for it becom

eth well the just to be thank
ful. 

2 Praise the Lord with harp : 
sing praises unto him with the 
lute, and instrument often strings. 

3 Sing unto the Lord a new 
song : sing praises lustily unto 
him with a good courage. 

4 For the word of the Lord 
is true : and all his works are 
faithful. 

5 He loveth righteousness anti 
judgement: the earth is full of 
the goodness of the Lord. 

6 By the word of the Lord 
were the heavens made: and all 
the hosts of thein by the breath 
of his mouth. 

7 He gathereth the waters of 
the sea together, as it were upon 
an heap: and layeth Ul' the deep, 
as in a treasure-house. , 

8 Let all the earth fear the 
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Arglwydd : holl drigolion y byd Lord: 5tana in awe of him, all 
arswydant ef. ye that c[well in the world. 

9 Canys efe a ddywedodd, ac 9 For he spake, and it was 
felly y IlU: efe a orchymynodd, done : he commanded, and it 
a h ynny a safodd. stood fast. 

. I" Yr Arglwydd syJ.ld yn; 10 The Lord bringeth the coun· 
dlllllymmu cyngor y. cEmhedl- I sel of the heathen to nought : 
oedd: y mae efe yn dlddvmmu and maketh the devices of the 
amcanion pobloedd. people to be of none effect, and 

casteth out the counsels of 
princes. 

11 Cyngor yr Arglwydd a 11 The counsel of the Lord 
saif yn dragywydd; meddyliau shall endure for ever: and the 
ei galon 0 genhedlaeth i gen- thou&hts of his heart from ge-
hedlaeth. neratlOn to generation. 

12 Gwyn ei byd y genedl y 12 Blessed are the people, 
mae yr Arglwydd yn Dduw whose God is the Lord Jeho
iddi; a'r bobl a ddetholodd vah: and blessed are · the folk, 
efe yn etifeddiaeth iddo ei that he hath chosen to him to 
hun. be his inheritance. 

13 Yr Arglwydd sy'n edrych 13 The Lord looked down 
i lawr o'r nefoedd: y mae yn I from heaven, and beheld all the 
gweled holl feibion dynion. children of men: from the ha-

14 0 breswyl ei drigfa yr bitation of his dwelling he con
edrych efe ar holl drigolion y sidereth all them that dwell on 
ddaear. the earth. 

15 Efe a gyd-Iuniodd eu ca- 14 He fashioneth all the hearts 
Ion hwynt: efe a ddeall eu hoIl of them : and understandeth all 
weithredoedd. their works. 
,, 16 Ni war~dir .. brenhin gan 15 There is no king that can 
haws ~lu: III dchangc cadarn be saved by the multitude of an 
trwy el fawr gryfder. host: neither is any mighty man 

. delivered by much strength. 
11 Peth of er yw marcn I 16 A horse is counted but a 

ymwared: ac nid admb efe vain thing to save a man: nei
neb trwyei fawr gryfder. ther shall he deliver any man by 

his great strength. 
18 lVele, y mae llygad yr Ar- 11 Behold, the eye of the 

glwydd ar y rhai a'i hofnant ef, Lord is upon them that fear 
sef ar y rhai a obeithiant yn ei him : and upon them that put 

- drugaredd ef; their trust in his mercy; 
19 I waredu eu henaid rhag 18 To deliver their soul from 

angau, ac i'w cadw yn fyw yn death: and to feed them in the 
amser newyn. time of dearth. 

20 Ein henaid sydd yn dis- 19 Our soul hath patiently 
gwyl am yr Ar(;lwydd: efe yw tarried for the Lorel : for he is 
ein porth a'n tarlan. our help, and our shield. 

21 Canys ynddo ef y llawen- 20 For our heart shall rejoice 
ycha ein calon, 0 herwydd 1 ni in him: because we have hoped 
ubeithio yn ei Enw sanctaidd ef. in his holy Name. 
; 22 Bydded dy drugaredd Ar-J 21 Let thy merciful kindness, 

Cc 
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glwydd, arnom Ill, lI.egis yr yd- 0 Lord, be up~~ us : like as we 
ym yn ymddiried ynot. do put ou~ trust In ,thee. . 

Psal. xxxiv. B enedicam Domino. Psal. XXXIV. BCIledteam Doml1lo. 

BENDITHIAF yr Arglwydd I Will alway gi~e tha~ks unto 
bob amser: ei foliant fydd I the Lord : hiS praise shall 

yn fy ngenau yn wastad. ever be in my mouth. 
'2 Yn yr Arglwydd y gorfol- 2 l\!y soul shall make her 

etltla fy enaid: y rhai gostyng- boast m the Lord : the hum
edig a glywant hyn, ac a la- ble shall hear thereof, and be 
wenychant. glad.,. 

3 Mawrygwch yr Arglwycltl 3 0 praise the ~ord ~Ith me : 
gyd it mi; a chyd-ddyrchafwn and let us magmfy hiS Name 
ei En w ef. together. 

4 Ceisiais yr Arglwydd, ac 4 I sought the Lord, and he 
efe a'm gwrandawodd; gwared- heanl, me : yea, he delivered me 
odd fi hefyd o'm holl ofn. l out 01 all my fear. . 

5 Edrychasant arno, a hwy a 5 They I~ad an eye unto hlI~, 
oleuwvd: a'u hwvnebau ni chy- , anll were lightened: and then 
wilyddiwyd. · ! faces were not asha~ed. 

6 Y tlawd hwn a lefodd, a'r i 6 Lo, the poor cneth, and the 
Arglwydd a'i clybu RC a'i gwar- ' Lonl heareth him: yea, and sav-
edodd o'i holl drall~dau. eth him out of all his troubles. 

7 Angel yr Arglwy.dd" a g~s- . 7 The angel of the Lord tar
tella 0 am<Tylch y rhal a I hofn- neth round about them that fear 
ant ef, ac a"u gwared hwynt. him: and delivereth them. 

8 Profwch. a gwelwch mol' 8 0 taste, and see, how, gra-
clda yw'r Arglwydd: gwyn ei cious the Lord is :. ble~sed IS the 
fyd y gwr a ymddiriedo ynddo. man that trusteth m him. 

9 Ofnwch yr ~rglwyd~,. ei .9 O,fear the Lord, ye ~hat are 
,saint ef: canys md oes CISlan hIS samts : for they that fear 
ar y rhai a'i hofnant ef. him lack nothing. 

10 Y mae eisiau a newyn ar 10 The lions do lack, and 
y lIewod ieuaingc: ond y sawl suffer hunger : but they who 
a geisiant yr Arglwydd, ni bydd seek the Lo:d shall, want no 
arnynt eisiau dim daioni. manner of thmg that IS goocl. 

11 Deuwch, blal1t, gwran- 11 Come, ye childr~n, and 
dewch arnaf: dysgaf i chwi ofn hearken unto me : I wiIl teach 
yr Arglwydd. you the fear of the Lord. 

12 Pwy yw'r gwr ~ ch wen- 12 W,hat man is he tha~ lust-
nych fywyd, ac a gal' hlr ddydd- eth to bve : and would fam see 
iau, i welell daioni? good days? . 

13 Cadw dy dafod rha« 13 Keep thy tongue from eVil: 
drwg a'th wefusau rhag traeth~ , amI thy lips, that they speak no 
twy 11: , guile.. 

14 Cilia oddi wrth ddrwg, a 14 Eschew eVil, and. do good: 
gwna dda; ymgais a thang- seek peace, and ensue It. 
nefedd, a dilyn hi. 15 The, eyes of the Lo!d are 

15 Llygaid yr Arglwydll sydd over the nghteou~ : and hiS ears 
ar y cyfiawn: a'j glustiau svdd are open unto their prayers. 
yn agored i'w Ilefain hwynt. 16 The countenance of the 

16 Wyneb yr Arglwydd sydd ,Lord is against tbem that lIP 
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yn erbyn y rhai a wna ddrwg, 
I dorri eu coffa oddi ar y ddaear. 

17 Y rhai cyfiawn a lefant; 
a'r Arglwydd a glyw, ac a'u 
gwared o'u holl dralIodau. 

18 Agos yw'r Arglwydd at y 
rhai drylliedig 0 galon; ac efe 
a geidw y rhai briwedig 0 ys
pryd. 

19 AmI ddrygau a gaiff y. 
cyfiawn: ond yr Arglwydd a i 
gwared ef oddi wrthynt 011. 

20 Efe a geidw ei holl esgyrn 
ef: ni thorrir un 0 honynt. 

21 Drygioni a ladd yr annuw
iol: a'r rhai a gasant y cyf
iawn a anrheithir. 

22 Yr Arglwydd a wared 
eneidiau ei weision: a'r rhai 011 
a yrnddiriedant ynddo ef, nid 
anrheithir hwynt. 

1!loreol Mlellbi. 
Psal. xxxv. Judica, Domine. 

D ADLEU fy nadl, Arglwydll, 
yn erbyn y rhai a ddadl

euant i'm herbyn: ymladd a'r 
rhai a ymladdant ami. 

2 Ymafael yn y darian a'r 
astalch, a chyfod i'm cym
morth. 

3 Dwg allan y waywffon, sc 
argaea yn erbyn fy erlidwyr: 
dywed wrth fy en aid, Myfi yw 
dy iachawdwriaeth. 

4 Cywilyddier a gwaradwydd
er y rhai a geisiant fy enaid: 
ymchweler yn eu hol a gwarth
aer y sawl a fwriadant fy 
nrygu. 

- 5 Byddant fel us 0 flaen y 
gwynt: ac angel yr Arglwydd 
yn eu herlirl. 

6 Bydded eu ffordd yn dywyll
wch !le yn llithrigfa: ac angel 
yr Arglwydd yn eu hymlid. 

7 Canys heb achos y cudd
iasant eu rhwyd i mi mewn 
PI, dew, yr hwn heb achos a 
g10ddiasant i'm henaid. 

evil : to root out the remem
brance of them from the earth. 

17 The righteous cry, and the 
Lord heareth them: and deliver
eth them out of all their troubles. 

18 The Lord is nigh unto 
them that are of a contrite 
heart : and will save such as 
be of an humble spirit. 

19 Great are the troubles of 
the righteous: but the Lord de
livereth him out of all. 

20 He keepeth all his bones: 
so that not one of them is broken. 

21 But misfortune shall slay 
the ungodly: and they that hate 
the righteous shall be desolate. 

22 The Lord delivereth the 
souls of his servants : and all 
they that put their trust in him 
shall not be destitute. 

~orning lj')rallH. 
Psal. XXX". Jlldica, Domille. 

PLEAD thou my cause, 0 
Lord, with them that strive 

with me : and fight thou against 
them that fight against me. 

2 Lay hand upon the shield 
and buckler : and stand' up to 
help me. 

3 Bring forth the spear, and 
stop the way against them that 
persecute me : say unto my 
soul, I am thy salvation. 

4; Let them be confounded, 
and put to shame, that seek af
ter my soul: let them be turned 
back, and brought to confusion, 
that imagine mischief for me. 

5 Let them be as the dust be
fore the wind: and the angel of 
the Lord scattering them. 

6 Let their way be dark and 
slippery : and let the angel of 
the Lord persecute them. 

7 For they have privily laid 
their net to destroy me without 
a cause : yea, even without a 
cause have they made a pit for 
my soul. 

Cc~ 
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8 Deued arno ddistryw ni 
wypo ; a'i rwyd yr hon a gndd
iodd, a'i dalio: syrthied yn y 
distryw hwnnw. 

9 A llawenycha fy enaid i yn 
yr Arglwydd: efe a ymhyfryda 
yn ei iachawdwriaeth ef. 

10 Fy holl esgyrn a ddywed
ant, 0 Arglwydd, pwy sy fel 
tydi, yn gwaredu'r tlawd rhag 
yr hwn a fyddo trech nag ef; 
y truan hefyd a'r tlawd, rhag y 
ncb a'i hyspeilio? 

11 Tystion gau a gyfodasant : 
holasant i mi yr hyn ni's gwn 
oddi wrtho. 

12 Talasant i mI ddrwg dros 
dda, i yspeilio fy enaid. 

8 Let a sudden destruction 
come upon him unawares, and 
his net, that he hath laid pri
vily, catch himself : that he 
may fall into his own mischief. 

9 And, my soul, be joyful in 
the Lord : it shall rejoice in his 
salvation. 

10 All my bones shall say, 
Lord, who is like unto thee, 
who deliverest the poor from 
him that is too strong for him: 
yea, the poor, and him that is 
III misery, from him that spoil
eth him? 

11 False witnesses did rise up : 
they laid to my charge things 
that I knew not. 

12 They rewarded me evil for 
good : to the great discomfort 
of my soul. 

13 A minnau, pan glafychent 13 Nevertheless, when they 
hwy, oeddwn a'm gwisg 0 sach- I were sick, I put on sackcloth, 
len: gostyngais fy enaid ag ym- and humbled my soul with fast
pryd, a'm gweddi a ddychwel- ing: and my prayer shall turn 
odd i'm mynwes fy hun. into mine own bosom. 

14 Ymddygais fel pe buasai'n 14 I behaved myself as though 
gyfaill, neu yn frawd i mi: it had been my friend, or my 
ymostyngais mewn galarwisg, brother: J went heavily, as one 
fel un yn galaru am ei fam. that mourneth for his mother. 

15 Ond ymlawenhasant hwy 15 But in mine adversity they 
yn fy adfy<l i, ac ymgasglas- rejoiced, . and gathered them
ant: 'ie, ymgasglodd efryddion selves together : yea, the very 
yn fy erbyn, ac ni's gwyddwn; abjects came together against 
rhwygasant fi, ac ni pheid- me unawares, making mouths 
ient. at me, and ceasell not. 

16 Ym mysg y gwatwarwyr 16 'Vith the flatterers were 
rhagrithiol mewn gwleddoedd, busy mockers : who gnashed 
ysgyrnygasant eu dannedd ar- upon me with their teeth. 
naf. 17 Lord, how long wilt thou 

17 Arglwydd, pa hyd yr ed- look upon this : 0 ~l~liver ~y 
rychi di ar hyn? gwared fy soul from the calamItIes wluch 
enaid rhag eu distryw hwynt, they bring on me, and my dar-
fy unig enaid rhag y Ilewod. ling from the lions. 

18 Mi a'th glodforaf yn y 18 So will I give thee thanks 
gynnuUeidfa fawr: moliannaf di in the great congregation : 1 
ym mhlith pobllawer. will praise thee among much 

19 Na lawenychant o'm her
wydd y rhai sydd elynion .i mi 
heb achos: y sawl a'm casant 

people 
19 0 let not them that are 

mine enemies triumph over mr 
ungodly: neither let them wink 
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yn ddlachos, nac amneidiant a 
lIygad. 

20 Gan nad ymddiddanant yll 
dangnefeddus; eithr dychym
mygant eiriau dichellgar yn er
byn y rhai 1I0nydd yn y tiro 

21 Lledasant eu safn arnaf, 
gan ddywedyd. Ha, ha, gwelodd 
ein llygad. 

22 Gwelaist nyn, Arglwydd: 
na thaw dithau; nac ymbellhii 
oddi wrthyf, 0 Arglwydd. 

23 Cyfod, a defI'ro i'm barn, 
sef i'm dadl, fv Nuw a'm Har-
glwydd. -

24 Barn fi, Arglwydd fy Nuw, 
yn 01 dy /?yfiawnder; ae na la
wenhiint 0 m plegid. 

25 Na ddywedant vn eu calon, 
o ein gwynfyd: na"ddywedant, 
Llyngcasom ef. 

26 Cywilyddier a gwarad
wydder hwy i gyd, Y rhai sy 
lawen am fy nrygfyd: gwisger 
a gwarth ac a chywilydd y rhai 
a ymfawrygant i'm herbyn. 

27 Caned a . llawenyched y 
rhai a hoff'ant fy nghyfiawnder : 
dywedant hefyd yn wastad, 
Mawryger yr Arglwydd, yr hwn 
agar lwyddiant ei was. 

28 Fy nhafod innau a lefara 
am dy gyfiawnder a'th foliant 
ar h)~d y dydd. 

Psa!. xxxvi. Dixit i,vltstus. ·Y Mae anwiredd yr annuwlOl 
yn dywedyd 0 fewn fy 

nghaJon, nad oes ofn Duw 0 

flaen ei lygaid ef. 
2 0 herwydd ymwenhieithio 

ymae efe iddo ei hun yn ei olwg 
ei hunan, nes cael ei anwiredd 
yn atcas. 

3 Geiriau ei enau ydynt an-

with their eyes that hate me 
without a cause. 

20 And why? their commun
ing is not for peace : but they 
imagine deceitful words against 
them that are quiet in the land. 

21 They gaped upon me with 
their mouths, and said : Fie on 
thee, fie on thee, we saw it with 
our eyes. 

22 This thou hast seen, 0 
IJonl : hold not thy tongue then, 
go not far from me, 0 Lord. 

23 A wake, and stand up to 
judge my quarrel: avenge thou 
my cause, my God, and my 
Lord. 
2·~ Judge me, 0 Lord my God, 

according to thy righteousness: 
and let them not triumph over 
me. 

25 Let them not say in their 
hearts, There, there, so would 
we have it : neither let them 
say, \Ve have devoured him. 

26 Let them be put to con
fusion and shame together, that 
rejoice at my trouble: let them 
be clothed with rebuke and dis
honour, that boast themselves 
against me. 

27 Let them be glad and re
joice, that favour my righteous 
dealing : yea, let them say aJ
way, Blessed be the Lord, who 
hath pleasure in the prosperity 
of his servant. 

28 And as for my tongue, it 
shall be talking of thy right
eousness : and of thy praise all 
the day long. 

Psa!. xxxvi. Di,,:it injllstllS. 

M y heart shewetli me the 
wickedness of the ungod

ly : that there is no fear of God 
before his eyes. 

2 For he flattereth himself in 
his own sight : until his abo
minable sin be found out. 

3 The words of his mouth are 
unrighteollS, and full of deceit; 
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wiredd a thwyll: peidiodd a 
bad yn gall i wneuthur daioni. 

4 Anwiredd a ddr,chymmyg 
efe ar ei wel y: efe a i gesyd ei 
hun ar ff'ordd nid yw dda; nid 
ffiaidd gantho ddrygioni. 

5 Dy drugaredd, Arglwydd, 
sydd hyd y nefoedd, a'th wirion
cdd hyd y cymmylau. 

6 Fel mynyddoedd cedyrn y 
mae dy gyfiawnder; dyfnder 
mawrywdyfarnedigaethau: dyn 
ac anifail a gedwi di, Arglwydd. 

7 Mar werthfawr yw dy dru
garedd, 0 Dduw! am hynny'r 
ymddiried meibion dynion dan 
gysgod dy adenydd. 

8 Llawn-ddigonir hwynt a 
brasder dy dy; ac ag afon dy 
hyfrydwch y dlodi hwynt. 

9 Canys gyd a thi y mae ff'yn
non y bywyd: yn dy oleuni di 
y gwelwn oleuni. 

10 Estyn dy drugaredd i'r rhai 
a'th adwaenant, a'th gyfiawnder 
i'r rhai uniawn 0 galon. 

11 Na ddeued troed balchder 
i'm herbyn: na syfled llaw yr 
annuwiol fi. 

12 Yno y syrthiodl gweithwyr 
anwiredd: gwthiwyd hwynt i 
lawl', ac ni allant gyfodi. 

Ulr)1bn~ab.mol Mtebbi. 
Psal. xxxvii. Noli a:muluri. 

N AC ymddigia 0 herwydd y 
rhai drygionus, ac na chyn

figenna wrth y rhai a wnant an
wiredd. 

2 Canys yn ebrwydd y torrir 
hwynt i'l' llawr fel glaswellt, ac 
y gwywant fel gwYl'dd-Iysiau. 

3 Gobeithia yn yr Arglwydd, 
a gwna dda; felly y trigi yn y 
tir, a thi a borthil' yn ddlau. 

he hath left off' to benave him
self wisely, and to do good. 

4 He imagineth mischief upon 
his bed, and hath set himself in 
no good way: neither doth he 
abhor any thing that is evil. 

5 Thy mercy, 0 Lord, reach
eth unto the heavens: and thy 
faithfulness unto the clouds. 

6 Thy righteousness standeth 
like the strong mountains: thy 
judgements are like the great 
deep. 

7 Thou, Lord, shalt save both 
man and beast; How excellent is 
thy mercy, 0 God: and the chil
dren of men shall put their trust 
under the shadow of thy wings. 

8 They shall be satisfied with 
the plenteousness of thy house: 
and thou shalt give them drink of 
thy pleasures, as out of the river. 

9 For with thee is the well of 
life: and in thy light shall we 
see light. 

10 0 continue forth thy loving
kindness unto them that know 
thee: and thy righteousness un
to them that are true of heart. 

11 0 let not the foot of pride 
come against me : and let not 
the hand of the ungodly cast 
me down. 

12 There are they fallen, all 
that work wickedness : they are 
cast down, and shall not be able 
to stand. 

'lE!Jentng Ulra)1£r. 
Psal. xxxvii. Noli a:1nula1'i. 

DRET not thyself because of 
L' the ungodly : neither be 
thou envious against the evil 
doers. 

2 For they shall soon be cut 
down like the grass: and be wi
thered even as the green herb. 

3 Put thou thy trust in the 
Lord, and be doing good: dwell 
in the land, and verily thou shalt 
be fed. 
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4 Ymddigrifa hefyd yn yr 
Arglwydd; ac efe a ddyry i ti 
ddymuniadau dy galon. 

5 Treigla dy ff'ordd ar yr Ar
glwydd, ac ymddiried ynddo; 
ac efe a'i dwg i ben., 

6 Efe a ddwg allan dy gyf
iawnder fel y goleuni, a'rh farn 
fel hanner dydd. 

7 Distawa yn yr Arglwydd, 
a disgwyl wrtho: nac ymddigia 
o herwydd yr hwn a lwyddo 
ganddo ei ffbrdd, wrth y gwl' 
sydd yn gwneuthur ei ddrwg 
amcanion. 

8 Paid a digofaint, a gad ym
aith gynddaredd: nac ymddigia 
er dim i wneuthur drwg. 

9 Canys ton'ir ymaith y drwg 
ddynion: ond y rhai a ddisgwyl
iant wrth yr Arglwydd, hwynt
hwy a etifeddant y tiro 

10 Canys etto ychydigyn, ac 
ni welir yr annuwiol: a thi a 
edrychi am ei le ef, ac ni bydd 
dim 0 hono. 

11 Eithr y rhai gostyngedig 
a etifeddant y ddaear; ac a 
ymhyfrydant gan Haws tang
nefedd. 

12 Yr annuwiol a amcana yn 
erbyn y cyfiawn, ac a ysgyrnyga 
ei ddannedd arno. 

13 Y r Arglwydd a chwardd 
am ei ben ef: canys gwel fod ei 
ddydd ar ddyfod. 

14 Yr annuwiolion a dynnas
ant eu cleddyf, ac a annelasant 
eu bwa, i fwrw i lawr y tlawd 

~ a'r anghenog, ac i ladd y rhai 
uniawn eu ff'ordd. 

15 Eu cleddyf a a yn eu ca
Ion eu hunain, a'u bwaau a 
ddryllir. 

16 Gwe1l yw'r ychydig sy 
gan y cyfiawn na mawr olud 
annuwiolion lawer. 

17 Canys breichiau'r annuw
iolion a dorrir : and yr Arglwydd 
a gynnal y rhai cyfiawn. 

4 Delight thou in the Lord : 
and he shall give thee thy heart's 
desire. 

5 Commit thy way unto the 
Lord, and put thy trust in him: 
and he shall bring it to pass. 

6 He shall make thy righte
ousness as clear as the light: and 
thy just dealing as the noon-day. 

7 Hold thee still in the Lord, 
and abide patiently upon him : 
but grieve not thyself at him, 
whose way doth prosper, against 
the man that doeth after evil 
counsels. 

8 Leave off' from wrath, and 
let go displeasure: fret not thy
self, else shalt thou be moved to 
do evil. 

9 Wicked doers shall be root
ed out : and they tllat patiently 
abide the Lord, those shall in
herit the land. 

10 Yet a little while, and the 
ungodly shall be clean gone : 
thou shalt look after his place, 
and he shall be away. 

11 But the meek-spirited shall 
possess the earth : and shall be 
refreshed in the multitude of 
peace. 

12 The ungodly seeketh coun
sel against the just: and gnash
eth upon him with his teeth. 

13 The Lord shall laugh him 
to scorn : for he hath seen that 
his day is coming. 

14 The nngodly have drawn 
out the sword, and have bent 
their bow : to cast down the 
poor and needy, and to slay such 
as are of a right conversation. 

15 Their sword shall go 
through their own heart : and 
their bow shall be broken. 

16 A small thing that the 
righteous hath : is better than 
great riches of the ungodly. 

17 For the arms of the Ull

go(lly shall be broken : and the 
Lord upholdeth the righteous. 
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. 18 Yr Arglwv(\d a edwyn 
ddyddiau y rhal perftilith: a'u 
hetifeddiaeth hwy fydd yn dra
gywydd. 

19 Ni's gwaradwyddir hwy yn 
amser drygfyd: ac yn amser 
flewyn y dint ddigon. 

. 20 Eithr collir yr annuwiol
Ion; a gelynion yr Arglwydd fel 
brasder wyn a ddiflannant: yn 
fwg y diflannant hwy. 

21 Yr annuwiol a echwyna, 
ac ni th.U adref: ond y cyfiawn 
sy drnp;arog, ac yn rhoddi. 

22 Canys y rhai a fendigo 
efe, a etifeddant y tir; a'r 
rhai a felldithio efe, a dorrir 
ymaith. 

23 Yr Arglwyd(t a fforddia 
gerddediad gwr da: a da fydd 
ganddo-ei ffordd ef. 

2·~ Er iddo gwympo, ni lwyr
fwrir ef i lawr: canys yr Ar
glwydd sydd yn ei gynnal ef a'j 
law. 

25 Mi a fum ieuangc, ac yr 
ydwyf yn hen; etto ni welais y 
cyfiawn wedi ei adu, nu'i had 
yn cardotta bara. 
, 26 Bob amser y mae efe y11 
drugarog, ac yn rhoddi benth yg; 
a'i had a fendithir. 

27 Cilia di oddiwrth ddrwg, 
a gwna dda; a chyfannedda yn 
dragywydd. 

28 Canys yr Arglwytld agar 
farn, ac ni edy ei saint; ced
wir hwynt yn dragywydd: ond 
had yr annuwiol a dorrir ym_ 
aith. 

18 The Lord knoweth the 
days of the godly: ami their in
heritance shall endure for ever. 

19 They shall 110t be con
founded in the perilous time : 
and in the days of dearth they 
shall have enough. 

20 As for the unO'odly, they 
shall perish; and t~e enemies 
of the Lord shall consume as 
the fat of lambs : yea, even as 
the smoke, shall they consume 
away. 

21 The ungodly borroweth, and 
payeth not again: but the righ
teous is merciful, and liberal. 

22 Such as are blessed of God 
shall possess the land: and they 
that are cursed of him shall be 
rooted out. 

23 The Lord onlereth a good 
man's going : and maketh his 
way acceptable to himself. 

24 Though he fall, he shall 
not be cast away: for the Lord 
upholdeth him with his hand. 

25 I have been young,and 
now am old: and yet saw I ne
ver the righteous forsaken, nor 
his seed begging their bread. 

26 The righteous is ever mer
ciful, and lendeth : and his seed 
is blessed. 

27 Flee from evil, and do the 
thing that is good: and dwell 
for evermore. 

28 For the Lord loveth the 
thing that is right: he forsaketh 
not his that be godly, but they 
are preserved for ever. 

29 The unrighteous shall be 
punished : as for the seed of the 
ungodly, it shall be rooted out. 

29 Y rhai cyfiawn a etifeddant 80 The righteous shall inhe-
y ddaear, ac a breswyliant ynddi rit the land: and dwell therein 
yn dragywydd. for ever. 

30 Genau y cyfiawn a fynega I 31 The mouth of the right. 
ddoethineb a'i dafod a draetha eous is exercised in wisdom : 
farn. ' ancl his tongue will be talking 

. I of judgement. . 
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81 Deddf ei Dduw sydd yn 32 The law of his God is in 
ei galon ef; a'i gamrau ni litlir- his heart : and his goings shall 
ant. not slide. 

32 Yr annuwiol a wylia ar 33 The ungodly seeth tile 
y cyfiawn, ac a gais ei ladd righteous: and seeketh occasion 
ef.. . to slay him. 

33 Ni ad yr Arglwydd et yn 34 The Lor(\ will not leave 
ei law ef, ac ni ad ef yn euog him in his hand: nor condemn 
pan ei barner. him when he is judged. 

34 Gobeithia yn yr Arglw,yd(l, 35 Hope thou in the Lord, and 
a chadw ei ffordd ef, ac eie a'th keep his way, and he shall pro
ddyrchafa fel yr etifeddech y tir: mote thee, that thou shalt pos
pan ddifether yr annuwioIion, ti sess the land: when the ungodly 
a'i gweIi. shall perish, thou shalt see it. 

35 Gwelais yr annuwiol yn 36 I myself have seen the un-
gadarn, ac yn frigog fel y lawryf godly in great power: and flou-
gwyrdd. rishing like a green bay-tree. 

36 Er hynny efe a aeth ym-
I 

37 I went by, and 10, he was 
aith, ac wele, nid oedd mwy 0 gone: I sought him, but his 
hono: a mi a'i ceisiais, ac nid I place could no where be found. 
oedd i'w gael., 38 Keep innocency, and take 

37 Ystyr y perffalth, ac edrych heed unto the thing that is 
ar yr uniawn: canys diwedd y right : for that shall bring a 
gwr hwnnw fydd tangnefedd. man peace at the last. 

38 Ond y troseddwyr a gyd- 39 As for the transgressors 
?d!strywir: . diwed~l yr annuw- they shall perish together : anti 
lOhon a dornr ymalth. the end of the ungodly is, they 

39 A iachawdwri'aeth y cyf
iawn sydd oddi wrth yr Ar
glwydd: efe yw eu nerth yn 
amser traIl od. 

40 A'r Arglwydd a'u cymmorth 
hwynt, ac a'u gwared: efe a'u 
gwared hwrnt rhag yr annuw
ioIion,ac a u ceidw hwynt, am 
iddynl ymddiried ynddo. 

1lloreol (IJiIilclllli. 
~ Psal. xxxviii. Domine, ne inflt,·orc. 

ARGLWYDD, na cherydda 
fi yn d y lid: ac na chospa 

fi yn dy ddigllonedd. 
2 Canys y mae dy saethau 

ynglyn ynof, a'th law yn drom 
arnaf. 

3 Ni(l oes iechyd yn fy 
nghnawd, 0 herwyrld dy ddig
llonedd; ac nid oes heddwch i'm 
hesgyrn. oblelPd fy mhechod. 

shall be rooted out at the last. 
40 But the salvation of the 

righteous cometh of the Lord : 
who is also their strength in the 
time of trouble. 

41 And the Lord shall stand 
by them, and save them : he 
shall deliver them from the un
godly, and shall save them, be
cause they put their trust in him. 

jl!loming lj)raner. 
Psa!. xxxviii. Domille, ne in furore. 

PUT me not to rebuke, 0 Lord, 
in thine anger: neither chas

ten me in thy heavy displeasure. 
2 For thine arrows stick fast 

in me : antI thy hand presseth 
me sore. 

3 There is no health in my 
flesh, because of thy displea
sure: neither is there any rest in 
my bones, by reason of my sin. 
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4 Canys fy nghamweddau a 
aethant dros fy mhen: megis 
baich trwm y maent yn rhy 
drwm i mi. 

5 Fy nghleisiau a bydrasant, 
ac a lygrasant, gan fy ynfyd
rwydd. 

6 Crymmwyd a darostyng
wyd fi'n ddirfawr: beunydd yr 
ydwyf yn myned yn alarus. 

7 Canys fy lwynau a lanwyd 
o ffieidd-gl wyf; ac nid oes iech
yd yn fy nghnawd. 

8 Gwanhawyd, a drylliwyd 
fi 'n dramawr: rhuais gan afion
yddwch fy nghalon. 

4 For my wicKednesses are 
gone over my head : and are 
like a sore burden, too heavy for 
me to bear. 

5 M y wounds stink, and are 
corrupt : through my foolish
ness. 

6 I am brought into so great 
trouble and misery : that I go 
mourning all the day long. 

7 For my loins are filled with 
a sore disease : and there is no 
whole part in my body. 

8 I am feeble, and sore smit
ten : I have roared for the very 
disquietness of my heart. 

9 Lord, thou knowest all my 
desire: and my groaning is not 
hid from thee. 

9 O'th fiaen di, Arglwydd, y 
mae fy holl ddymuniad; ac ni 
chuddiwyd fy uchenaid oddi 
wrthyt. 

10 Fy nghalon sydd yn llam- 10 My heart panteth, my 
mu; fy nerth a'm gadawodd; strength hath failed me: and 
a llewyrch fy llygaid nid yw the sight of mine eyes is gone 
chwaith gennyf. from me. 

11 Fy ngharedigion a'm cyf- 11 My lovers and my neigh-
eillion a saf'ent odai a1' gyfer fy bours did stand looking upon 
mhla; a'm cyfneseifiaid a safent my trouble: and my kinsmen 
o hirbell. stood afar off. 

12 Y rhai hefyd a geisient fy 12 They 'also that sought af-
einioes a osodasant faglau; a'r ter my life laid snares for me : 
rhai a geisient fy niwaid, a and they that went about to do 
dtaethent anwireddau, ac a me evil talked of wickedness, and 
drlychymmygent ddichellion ar imagined deceit all the day long. 
hyd y dydd. 13 As for me, I was like a 

13 A minnau fel byddar ni deaf man, and heard not: and 
chlywn; eithr oeddwn fel mud- as one that is dumb, who doth 
an heb agoryd ei enau. not open his mouth. 

14 I<'elly'r oeddwn fel gwr ni 14 I became even as a man 
chlywai, ac heb argyoeddion yn that heareth not: and in whose 
ei enau. mouth are no reproofs. 

15 0 herwydd im' obeithio 15 For in thee,O Lord, have 
),not, Arglwydd; ti, Arglwydd I put my trust: thou shalt an-
fy Nuw, a wrandewi. swer for me, 0 L~rd mh God. 

16 Canvs dvwedais, Gwrando I 16 I have reqlllred t at they, 
11 , rhag -Ilawenychu 0 honynt I e~en mine enemies, should not 
i'm herbyn: pan lithrai fy t,num~h over me : f?r, when my 
nhroed, ymfawrygent i'm her- ioot s~lpped, they rejoiced great-
byn, ly agamst me. . 

17 Can)'s parod wy i gloffi . 17 And I, truly, am s~t m t~e 
a"m dolur sy ger fymron yn I plag~e . : an~ my heavmess. ~ 
wa3tad. · ever m my SIght. 
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18 DJau y mynegaf fy anwir

eud, ac y pryderaf 0 herwydd fy 
mhechod. 

19 Ac y mae fy ngelynion yn 
fyw, ac yn gedyrn: amlhawyd 
hefyd y rhai a'm cll$ant ar 
gam. 

20 
dros 
ant; 
ioni. 

A'r rhai a dalant ddrwg 
dda, a'm gwrthwyneb

am fy mod yn dilyn da-

21 Na ad fi, 0 Arglwydd: 
fy Nuw, nac ymbellha oddi 
wrthyf. 

22 Brysia i'm cymmorth, 0 
Arglwydd fy iachawdwriaeth. 

PsaL x xxix, Dh'i, custodiam. 

D YWEDAIS, Cadwaf fy 
ffyrdd, rhag pechu a'm 

tafod: cadwaf ffrwyn yn fy 
ngenau, tra fyddo'r annuwiol 
yn fy Ilgolwg. . 

2 Tewais yn ddistaw, ie, tew
ais a daioni: a'm dolur a gy_ 
ffrodd. 

18 For 1 will confess my 
wickedness : and be sorry for 
my sin. 

19 But mine enemies live, 
and are mighty : and they that 
~ate me wrongfully are many 
III number. 

20 They also that reward evil 
for good are against me : be
cause. I follow the thing that 
good IS. 

21 Forsake me not, 0 Lord 
my God: be not thou far from 
me. 

22 Haste thee to help me : 0 
Lord God of my salvation. 

Psal. xxxix. Di.'t"i., cllstodimn. 

I Said, I will take heed to my 
ways : that I offend not in 

my tongue. 
2 I will keep my mouth as it 

were with a bridle : while the 
ungodly is in my sight. 

3 I held my tongue, and spake 
nothing : I kept silence, yea, 
even from good words; but it 

I 
was pain and grief to me. . 

3 Gwres?godd fy nghalon o:m 4 My h~art was hot within 
mewn: tra r oeddwn )'n myfYTlo, me, and while I was thus mus
~?nynodd tan, a ml a leferais I ing the fire kindled: and at the 
a m tafod. .. last I spake with my tongue; 

40 Arglwydd, par 1 mt wybod 5 Lord, let me know mine 
fy ni~vedd, a pheth yw mesur fy end, and the number of my 
nyddiau; fel y gwypwyf 0 ba days: that I may be certified 
oedran y byddaf fi. how long I have to live. 
. 5 Wele, gwnaethost fy nydd- 6 Behold, thou hast made my 
lau fel ,dyr,?fedd; a'm heinioes days as it were a span long : 
s~ m:gls dl~dym yn dy olwg ~nd mine age is even as nothing 
dl: dlau mal cwbl wagedd yw III respect of thee; and verily 

- pob dyn, pan fo ar y goreu. eve~y man living is altogether 
valllty. 

6 Dyn yn ddlau sydd yn 7 For man walketh in a vain 
rhodio mewn cysgod, ac yn shadow, and disquieteth himselt 
ymdrafferthu ynofer: efe a in vain: he heapeth up riches 
dyrra olud, ac ni 's gwyr pwy and cannot tell who shall gathe: 
a'i casgl. them. 
. 7 Ac yn awr beth a ddisgw)'l- 8 And now, Lord, what is my 
laf, 0 Arg~wydd? fy ngobruth hope: truly my hope is even in 
sydd ynot tl. thee. 

S Gwared fl o'm holl gam- I .. 9 Deliver mefrOln all mine 



Yr 8 Dydd. PSALMAU. Day B. 

weddau; ac na osod "fi yn war
adwydd i'r ynfyd. 

9 Aethum yn fud, ac nid 
agorais fy ngenau : canys ti a 
wnaethost hyn. 

10 Tyn dy bla oddi wrth
yf: gan ddyrnod dy law y dar
rum i. 

11 Pan gospit ddyn it cher
yddon am anwiredd, dattodit 
reI gwyfyn ei ardderchowgrwydd 
ef: gwagedd yn ddYau yw pob 
dyn. 

12 Gwrando fy ngweddi, Ar
glwydd, a chlyw fy Hef; na 
thaw wrth fy wylofain: canys 
ymdeithydd ydwyf gyd it thi, ac 
alltud, fel fy holl dadau. 

13 Paid it mi, fel y cryfhawyf: 
cyn fy my lied, ac na byddwyf 
mwy. 

Psal. x!. EJ.pectalls expectavi. 

DISGWYLIAIS yn ddyfal 
am yr Arglwydd; ac efe a 

ymostyngodd attaf, ac a glybu 
fy llefain. 

2 Cyfododd fi hefyd 0 'r 
pydew erchyll, allan o'r pridd 
tomlyd; ac a osododd fy nhraed 
ar graig, gan hwylio fy ngherdd
e<.liad. 

3 A rhoddodd yn fy ngenau 
ganiad newydd 0 foliant i'n Duw 
ni: llawer a welant hyn, ac a 
ofnant, ac a ymddiriedant yn 
yr Arglwydd. 

4, Gwyn ei fyd y gwr a 
osodo'r Arglwydd yn ymddiried 
iddo; ac ni thry at feilchion. 
nac at y rhai a wyrant at gel
wydd. 

5 Lllosog y gWllaethost ti, 0 
Arglwydd fy Nuw, dy ryfedd
odau, a'th amcanion tu agattom: 
ni ellir yn drefnus eu cyfiif 
hwynt i ti: pe mynegwn a phe 

offences : and make me 1I0t a 
rebuke unto the foolish. 

10 I became dumb, and open
ed not my mouth: for it was 
thy doing. 

11 Take thy plague away from 
me : I am even consumed by 
the means of thy heavy hand. 

12 When thou with rebukes 
dost chasten man for sin, thou 
makest his beauty to consume 
away, like as it were a moth 
fretting a garment : every man 
therefore is but vanity. 

13 Hear my prayer, 0 Lord, 
and with thine ears consider 
my calling: hold not thy peace 
at my tears. 

14 For I am a stranger with 
thee : and a sojourner, as all 
my fathers were. 

15 0 spare me a little, that I 
may recover my strength : be
fore I go hence, and be no more 
seen. 

Psal. xl. E:r:peclalls expectavi. 

I Waited patiently for the 
Lord: and he inclined unto 

me, and heard my calling. 

2 He brought me also out of 
the horrible pit, out of the 
mire and clay: and set my feet 
upon the rock, and ordered my 
goings. 

3 And he hath put a new song 
in my mouth : even a thanks
giving unto our God. 

4. Many shall see it, and fear: 
and shall put their trust in the 
Lord. 

5 Blessed is the man that hath 
set his hope in the Lord : and 
turned not unto the proud, and 
to such as go about with lies. 

6 0 Lord my God, great are 
the wondrous works which thou 
hast done, like as be also thy 
thoughts which are to us-ward: 
aud yet there is no man that 
ordereth them unto thee. 
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traethwn hwynt, amlach ydynt 
Hag y gellir eu rhifo. 

. 6 .Aberth a~ offrwm nid ewyll
YSlalst; agoralst fy nghlustiau : 
poeth-offrwm a phech-aberth ni '8 

gofynaist. 
7 Y na y dywedais, Wele'r 

ydwyf yn dyfod: yn rhol y 
llyfr y ysgrifenwyd am d'anaf. 

8 Da gennyf wneuthur dy 
ewyUys, 0 fy Nuw: a'th gyf
raith sydd 0 fewn fy nghalon. 

9 Pregethais gyfiawnder yn 
y gynnulleidfa fawr: wele, nid 
atteliais fr. ngwefusau; ti, Ar
glwydll, a i gwyddost. 

7 Ifl should declare them, and 
speak of them : they should be 
more than I am able to express . 

8 Sacrifice, and meat-offering, 
thou wouldest not : but" mine 
cars hast thou opened. 

9 Burnt-offerings, and sacrifice 
for sin, hast thou not required : 
then said I, Lo, I come, 

10 In the volume of the book 
it is written of me, that I should 
fulfil thy will, 0 my God: 1 am 
content to do it; yea, thy law is 
within my heart. 

11 I have declared thy right
eOUSlless ill the great congrega
tion : 10, I will not refrain my 
lips, 0 Lord, and that thou 
knowest. 

10 Ni chuddiais dy gyfiawnder 12 I have not hid thy right-
o fewn fy nghalon; traethais dy eousness within my heart: my 
ffyddlondeb, a'th iachawdwr- talk hath been of thy truth, and 
iaeth: ni chelais dy drugaredd of thy salvation. 
ll!l' th wirionedd yn y gynnuIl- 13 I have not kept back thy 
eldfa IIosog. loving mercy and truth : from 

. the great congregation. 
11 Tlthau, Arglwydd, nac U "Withdraw not thou thy 

attal dy drugareddau oddi Wl th-I mercy from me, 0 Lord : let 
y~:. cad wed dy drugaredd a'th thy loving-kindness and thy 
wlTlolledd fi byth. truth alway preserve me. 

12 Canys drygau anifeiriol 15 For innumerable troubles 
a'm cylchynasant 0 amgylch: are come about me' my sins 
fy mhechodau a'm daJiasant, fel have taken such hold upon me 
na aUwn. edrych i fynu: amlach that I am not able to look up : 
ydynt na gWallt fy mhen; am yea, they are more in number 
hynny y pallodd fy nghalon than the hairs of my head, and 
gennyf. my heart hath failed me. 

13 Rhynged bodd it', ~r- 160 Lord, let it be thy plea-
glwydd, fy ngwaredu: brysla, sure to deliver me : make haste 
Arglwydd, i'm cymmorth. 0 Lord to help me. ' 

- \4, Cyd-gywilyddier a gwarad- 17 L~t them be ashamed and 
~vyd~;r y :hai a geisiant fy ein- confounded together, that' seek 
loes 1 w dlfe~ha; .gyrrer yn. eu after my soul to destroy it : let 
hol a chyw!lyddler y rhal a them be driven backward and 
ewyllysiant i mi ddrwg. put to rebuke that wish m~ evil. 

15 Allrheithier hwynt yn wobr 18 Let the:n be desolate and 
am eu gwaradwydd, y rhai a rewarded with shame: tho't say 
ddywe<.lant wrthyf, Ha, ha. unto me, Fie upon thee, fie upon 

thee. 
16 Llawenyched ac ymhy- 19 Let all those that seek thee 

fryded ynot ti y rhai "OIl a'th be joyful and glad in thee : and 
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geisiant: dyweded y rhai a 
garant dy iachawdwriaeth bob 
amser, Mawryger yr Arglwydd. 

11 Ond yr wyf fi yn dlawd ac 
yn anghenus; etto yr Arglwydd 
a feddwl am danaf: fy nghym
morth a'm gwaredydd ydwyt ti; 
fy Nuw, na hir dng. 

Psa\. xli. Beatn. qui illtelligit. 

Gw Y N ei fyd a ystyria 
wrth y tlawd: yr Ar

glwydd a'i gwared ef yn amser 
adfyd. 

2 Yr Arglwydd a'i ceidw, 
ac a'i bywM; gwynfydedig 
fydd ar y ddaear: na ddod 
tlithau ef WTth ewyllys ei elyn
ion. 

3 Yr Arglwydd a'i nertha ef 
ar ei glaf wely: cyweiri ei holl 
wely ef yn ei glefyd. 

4 Mi a ddywedais, Arglwydd, 
trugarha wTthyf: iachi't fy en
aid; canys pechais i'th erbyn. 

let such as love thy salvation say 
alway, The Lord be praised. 

20 As for me, I am poor antI 
needy: but the Lord careth for 
me. 

21 Thou art my helper and 
redeemer: make no long tarry
ing, 0 my God. 

Psa!. xli. Bea/us qui illtdligit. 

B LESSED is he that consi
dereth the poor and needy: 

the Lonl shall deliver him in the 
time of trouble. 

2 The Lord preserve him, and 
keep him alive, that he may be 
blessed upon earth : and deliver 
not thou him into the will of his 
enemies. 

3 The Lord comfort him, when 
he lieth sick upon his bed: make 
thou all his bed in his sickness. 

4. .I said, Lord, be merciful 
unto me : heal my soul, for I 
have sinned against thee. 

5 Mine enemies speak evil of 
me : When shall lie die, and 
his name perish? 

5 Fy ngelynion a lefarant 
ddrwg am danaf, gan ddywed
yd, Pa bryd y bydd efe farw, ac 
y derfydd am ei eriw ef? 

6 Ac os daw i'm hedrych, efe 6 And if he come to see me, 
a ddywed gelwy.dd; ei galon a he speaket~ vanity : and. I~is 
gasgl atti anwlredd: pan el heart concelveth falshood wlthm 
aJlan, efe a' j traetha. I himself, and when he cometh 

forth he telleth it. 
7 Fy holl gaseion a gyd- 7 All mine enemies whisper 

hustyngant i'm herbyn: yn fy I to~ether against m~ : ~ven ~
erbyn y dychymmygant ddrwg i gamst me do they Imagme thiS 
i mi . I evil. 

8 Aflwyud, meddant, a lyn 8 Let the sentence of guilti-
wrtho: a chan ei fod yn gor- ness proceed against him : and 
wedd, ni chyfyd mwy. now that he Heth, let him rise 

9 Hefyd y gwr oedd anwyl 
gennyf, yr hwn yr ymddiriedais 
iddo, ac a fwyttaodd fy mara, a 
ddyrchafodd ei sawdl i'm herbyn. 

10 Eithr ti, Arglwydd, tru
garhft wrthyf; a chyfod fi, fel 
y talwyf iddynt. 

up no more. 
9 Yea, even mine own fami

liar friend, whom I trusted: who 
did also eat of my bread, hath 
laid great wait for me. 

10 But be thou merciful unto 
me, 0 Lord : raise thou me up 
again, and I shall reward them. 
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11 Wrth hyn ygwn hoffi 0 

honot ft, am na chaiff fy ngelyn 
orfoleddu i'm herbyn. 

12 O.nd am dan~f fi, yn fy 
mher!felthrwy~d y m cynheli, 
ac y m gosodl ger dy,fron yn 
dragywydd. 

13 Bendigedig fyddo Ar
glwydd Dduw Israel, 0 dragy
wyddoldeb a hyd c1ragywydd
oldeb. Amen, ac Amen. 

Psa!. xlii. Quemadmodum. 

F EL y brefa'r hydd am yr 
. afonydd dyfroedd: felly'r 

hlraetha fy enaJd am danat ti 
o Dduw. ' 

2 Sychedig yw fy enaid am 
Dduw, am y Duw byw: pa bryd 
y deuaf ac yr ymddangosaf ger 
bron Duw? 

3 Fy nagrau oedd fwyd im' 
ddydd a nos, tra dywedant 
wrthyf bob dydd, Pa le y mae 
dy Dduw? 

4 Tywallhvn fy enaid ynof, 
pan gofi wn hynny: canys aethwn 
gyd a'r gynnulleidfa, cerddwn 
gyd a hwynt i dy Dduw mewn 
sain can a moliant, fel tyrfa yn 
cadw gwyl. 

5 P~ham, fy enaid, y'th ddar
osty~gl~, ac yr ymderfysgi ynof? 
~obelthla yn Nuw: oblegid mol
lannaf ef etto, am iachawdwr
iaeth ei wynebpryd. 

6 Fy Nuw, fy enaid a ym
ddarost~ng ynof: am hynny y 
cofiaf dl, 0 dll" yr Ionldonen a'r 
Hermoniaid 0 fryn Misar. ' 

7 Dyfnder a eil~ ar ddyfnder, 
With swn dy hlstylloedd di: 
dy holl donnau a'th lifeiriaint a 
aethant drosof fi. 

11 By this I know thou fa
vourest me : that mine enemy 
doth not triumph against me. 

12 And when I am in my 
health, thou upholdest me : and 
shal t set me before thy face for 
ever. 

13 Blessed be the Lord God 
of Israel : world without end. 
Amen. 

Psa!. xlii . . Qltemadmodu1n. 

L IKE as the hart desireth the 
water-brooks : so longeth 

my soul after thee, 0 God. 

2 My soul is athirst for God 
yea, even for the living God; 
when shall I come to appear be
fore the presence of God ? 

3 My te!lrs have ?een my meat 
day and mght : while they daily 
say unto me, 'Vhere is now thy 
Goel? 

4 Now when I think there~ 
upon, I pour out my heart by 
myself: for I went with the mul
titude, and brought them forth 
into the house of God· 

5 In the voice of praise and 
thanksgiving : among such as 
keep holy-day. 
. 6 Why art thou so full of hea

Vllless, 0 my soul : and why art 
thou so disquieted within me? 

7 Put thy trust in God : for 
I will yet give him thanks for 
the help of his countenance. 

8 .M y God,my soul is vexed with
in me : therefore will I remember 
thee concerning the land of Jor
dan, and the little hill of Hermon 

9 One deep calleth another 
because of the noise of the wa~ 
ter-pipes : all thy waves and 
storms are gone over me. 

S Etto yr Argl wydd a orchym
y~ ei Jrugare?d .liw dydd, a'i 
gan f~dd gyd a ml I! w nos j sef 
gwedl1i ar Dduw fy l'mioes. 

10 The Lord hath granted 
~is loving-k!ndness in the day
time : and m the night-season 
did I sing of him, and made my 
prayer unto the Grnl of my life. 



Y9 DyM. PSALMAU. Day 9. 

9 Dywedaf With Dtluw fy 
nghraig, Paham yr anghofiaist 
fir paham y rhodiaf yn alarus 
trwy orthrymder y gelyn? 

10 Megis a chleddyf yn fy 
esgyrn y mae fy n~\Vrth\Vyneb
wyr yn fy ngwarallwyddO, pan 
tldywedant wrthyf bob dydd, Pa 
le y mae dy Dduw? 

il Paham y'th ddarostyngir, 
fy enaid? a phaham y terfysgi 
ynof? ymddiried yn Nuw: ca
nys etto y moliannaf ef, sef 
iachawllwriaeth fy wyneb, a'm 
Duw. 

11 I will say unto the GOII 
of my strength, Why hast thou 
forgotten me : why go I thus 
heavily, while the enemy op-
pressedl me ? . 

12 My uones are smitten a
sunder as with a sword : while 
mine enemies that trouble me 
cast me in the teeth; 

13 Namely, while they say 
daily unto me: Where is now 
thy God? 

14, \Vhy art thou so vexed, 0 
my soul: and why art thou so 
disquieted within me? 

15 0 put thy trust in God : 
for I will yet thank him, which 
is the help of my countenance, 
and my God. 

Psal. xliii. Jltdicrr me, Deu.. Psal. xliii. Judica me, De"s. 

BARN fi, 0 Dcluw, a daclleu GIVE sentence with me, 0 
fy nadl yn erbyn y gen- , God, and defend my cause 

hedlaeth anhrugarog : gwared I agamst the ungodly people : 0 
fi rhag y dyn twyllodrus ac delive~ me from the deceitful 
anghyfiawn. I and Wicked man. 

2 Canys ti yw Duw fy nerth: 2 For thou art the God of 
paham y'm bwri ymaith? pa- my strength, why hast thou put 
ham yr af yn alarus trwy or- me from thee : and why go I 
thrymder y gelyn? so heavily, while the enemy op

presseth me? 
3 Anfon dy oleuni a'th wir

ionedd: tywysant hwy fi; ac 
arweiniant fi i fynydd dy sanct
eiddrwydd, ac i'th bebyll. 

4, Yna'r af at allor Duw, at 
Dduw hyfrydwch fy ngorfoledd; 
a mi a'th foliannaf ar y delyn, 
o Dduw, fy Nuw. 

3 0 send out thy light amI 
thy truth, that they may lead 
me : and bring me unto thy 
holy hill, and to thy dwelling. 

4, And that I may go unto the 
altar of God, even unto the God 
of my joy and gladness: and 
upon the harp will I give thanks 
unto thee, 0 God, my God. 

5 Paham y'th ddarostyngir, 5 Why art thou so heavy, 0 
fy enaid? a phaham y terfysgi my soul : and why art thou so 
ynof? gobeithia yn Nuw; ca- ( disquieted within me? . 
nys etto y moliannaf ef, sef 6 0 put thy trust III God : 
iachawdwriaeth fy wyneb, a'm for I will yet give him thanks, 
Duw. which is the help of my coun-

tenance, and my God. 

1lioItol Mlebbi. 
Psa!. xliv. Delts, auriblls. 

DUW' clywsom ;l'n clustiau, 
ein tadau a fynegasant i ni, 

fl'lorning ~13ra!1~r. 
Psa!. xliv. Dens, am'nus. 

W E have' heard with our 
ears, 0 God, our falheD 
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y weithl"ed a wnaetliost yn eu 
hamser hwynt, yn y dyddiau 
gynt. 

2 Ti a'th law a yrraist alIan 
y cenhedloedd, ac a'uplennaist 
hwythau: ti a ddrygaist y bobl
oedtl, ac a'u cynnyddaist hwy
thau. 

3 Canys nid fl'u cleddyf eu 
hun y goresgynasant y tir" nid 
eu braich a barodd iachawdwr
iaeth iddynt; eithr dy ddeheu
law di, a'th fraich, a llewlrch 
dy wyneb, 0 herwydd it eu 
ham liwynt. 

4, Ti, Dduw, yw fy Mrenhin: 
gorchymyn iachawdwriaeth i 
Jacob. 

/j Ynot ti y cilgwthiwn ni 
ein gelynion: yn dy Enw di y 
sathrwn y rhai a gyfodant i'n 
herbyn. 

(; 0 herwldd nid yn fy mwa'r 
ymddirieda ; nid fy nghleddyf 
chwaith a'm hachub. 

7 Eithr ti a'n hachubaist ni 
oddi wrth ein gwrthwynebwyr, 
ae a waradwyddaist ein caseion. 

8 Yn Nuw yr ymffrostiwn 
drwy'r dydd; a ni a glodforwn 
dy Enw yn dragywydd. 

9 Ond ti a'n bwriaist ni ym
aith, ac a'n gwaradwyddaist; 
ae nid wyt yn mynetl aHan 
gyd ft'n lluocdd. 

10 Gwnaethost i ni droi yn 01 
oddi wrth y gelyn: a'n casei on a 
anrheithiasant iddynt eu hun. 

llRhoddaist ni fel defaid i'w 
~bwytta; ,a gwasgeraist ni ym 
mysg y cenhedloedd. 

12 Gwerthaist dy bobl heh 
elw, ac ni 'chwanegaist dy olud 
o'u gwerth liwynt. 

13 Gosodaist ni yn warthrudd 
i'n cymmydogion, yn watwar
gerdd ae yn wawd i'r rhai yd
ynt o'n hamgylch. 

, U Gosodaist ni yn ddi"areb 

have told us : what thou hast 
done in their time of old; 

2 How thou hast driven out 
the heathen with thy hand, and 
planted them in : how thou hast 
destroyed the nations, and cast 
them out. 

3 For they gat not the land 
in possession through their own 
sword: neither was it their own 
arm that helped them; 

4, But thy right hand, and 
thine arm, and the light of thy 
countenance: because thou hadst 
a favour unto them. 

/j Thou art my King, 0 GOlI : 
iend help unto Jacoh. 

6 Through thee will we over
throw our enemies: and in thy 
Name will we tread them under, 
that rise up against us. 

7 For I will not trust in my 
bow : it is not my sword that 
shall hell? me ; 

8 But It is thou that savestus 
from our enemies : and puttest 
them to confusion that hate us. 

9 'Ve make our boast of God 
all day long: and will praise thy 
Name for ever. 

10 But now thou art far off, 
and puttest us to confusion : 
and goest not forth with oUl 
armies. 

11 Thou makest us to turn our 
backs up<!n our emmies : 80 that 
they whICh hate us spoil our goods. 

12 Thou lettest us be eaten 
up like sheep : and hast scatter
ed us among the heathen. 

13 Thou sellest thy people for 
nought : and takest no money 
for them. 

a Thou makest us to be re
buked of our neighbours : to 
be laughed to scorn, and had in 
derision of them that are round 
about us. 

15 Thou makest us to be 8 

Dd 
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ym mysg y cennedloedd, yn rhai 
i ysgwyd pen arnynt ym mysg 
V bobloedd. 

15 Fy ngwarthrudd sy beu
nydd ger fy mron, a chywilydd 
fy wyneb a m tOcld: 

16 Gan lais y gwarthrmMwr 
a'r cablwr; 0 herwydd y gelyn 
a'r Ymddialwr. 

17 H yn oll a ddaeth arnom; 
etto ni'th anghofiasom di, ac ni 
buom anffyddlon yn dy gyf
ammod. 

III Ni throdd ein calon yn el 
hol, ac nid aeth ein cerddediad 
allan o'th Iwybr di; 
_ 19 Er i ti ein curo yn nhrigfa 
dreigiau, a thoi trosom u chysg
od angau. 

20 Os anghofiasom Enw ein 
Duw, neu estyn ein dwylaw at 
Dduw di"eithr: 

21 Oni chwilia Duw hyn all
an? canys efe awyr ddirgel
oedd y galon. 

22 le, er dy fwyn di y'n 
lleddir beunydd; cyfrifir ni fel 
defaid i'w lladd, 

23 Deffro, paham y cysgi, 0 
Arglwydd? cyfod, na fwrw ni 
ymaith yn dragywydd. 

24 Paham y cuddi dy wyneb? 
ac yr anghofi ein cystudd a'n 
gorthr~mder ? 

25 Canys gostyngwyd ein hen
aid i'r -llwch: glynodd ein bol 
wrth y ddaear. 

26 Cyfod yn gynhorthwy i ni, a 
gwared ni er mwyn dy drugliredd. 

Psal. xlv. El'uctavit co,' meum. 

r]'RAETHA fy nghalon beth 
~ da: dywedyd yr _ ydwyf y 

pethau a wneuthum i'r brenhin: 
fy nhafod sy bin ysgrifenydd 
buan. 

2 Teccach ydwyt na meibion 
dynion: tywalltwYll gras ar dy 
wefusau: 0 herwydd hynny 

by-word among the heathen: 
and that the people shake their 
heads at us. 

16 My confusion is daily be
fore me : and the shame of my 
face hath covered me; 

17 For the voice of the slan
derer and blasphemer : for the 
enemy and avenger. 

18 And though all this lJe 
come upon us, yet do we not for
get , thee : nor behave ourselves 
frowardly in thy covenant. 

19 Our heart is not turned 
back : neither our steps gone 
out of thy way; 

20 No, not when thou hast 
smitten us into the place of dra
gons : and covered us with the 
shadow of death. 

21 If we have forgotten the 
Name of our God, and holden 
up our hands to any straI!ge 
god: shall not God search it 
out? for he knoweth the very 
secrets of the heart. 
~ For thy sake also are we 

killM all the day long: and are 
counted as sheep appointed to 
be slain. 

23 Up, Lord, why sleepest 
thou : awake, and be not ab
sent from us for ever. 

24 Wherefore hidest thou thy 
face: and forgettest our misery 
and trouble? 

25 For our soul is broughi 
low, even unto the dust : OUt 
belly cleaveth unto the ground. 

26 Arise, and help us : and 
deliver us for thy mercy's sake. 

Psa!. xlv. El'!lctavit cor meum. 

My heart is inditing of a 
good matter : I speak of 

the things which I have made 
unto the King. , 

2 My tongue is the pen : of 
a ready writer. 

3 Thou art fairer than the 
children of men : full of grace 
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y'th fendithiodd Duw yn dra
gywydd. 

3 Gwregysa dy gleddyf ar dy 
glun, 0 Gadarn, u'th ogoniant 
a' th harddwch, 

4. Ac yn dy harddwch' march
oga yn llwyddiannus, 0 her
wydd gwirionedd, a lledncis
rwydd, a chyfiawnder; a'th 
ddeheulaw a ddysg i ti bethau 
ofnadwy. 

.5 Pobl a syrthiant danat; 0 

herwydd dy saethau llymion 
yn gl~nu ynghalon gelynion y 
Brenhm. 

6 Dy orsedel d1, 0 Dduw, sy 
hyth ac yn dragywydd: teyrn
wialen uniondeb yw teyrnwi"alen 
dy frenhiniaeth di. 

7 Ceraist gyfiawnder, a chase
aist ddrygioni: am hynny y'th 
enneiniodd Duw, sef dv Dduw 
di, ag olew llawenydd' yn fwy 
nu'th gyfeillion. 

8 Arogl myrr, aloes, a chasia, 
sydd ar dy holl wisgoedd: allan 
or palasau ifori, ft'r rhai y'th 
lawenhasant. 

9 Merched brenhilloedd oedd 
ym mhlith dy bendefigesau: saf
ai'r frenhines ar '!Y ddeheulaw 
mewn aur coeth 0 Uphir. 

10 Gwrando, ferch, a gwel, a 
gostwng dy glust; ac anghofia 
dy bobl dy hun, a thy dy 
dad. 

11 A'r Brenhin a chwennych 
- d}' degwch: canys efe yw dy Ior 

dl; ymostwnl7, dithau iddo ef. 
12 Merch fyrus, hefyd fydd 

yno ag anrheg; a chyfoeth
ogion y bobl a ymbiliant u'th 
wyneb. 

'13 Merch y Brenhin sydd oIl 
yn ogoneddus 0 fewn: gemwaith 
aur yw ei gwisg hi. 

H Mewn gwaith eelau a nod-

are thy lips, because God hath 
blessed thee for ever. 

4 Gird thee with thy sword 
upon thy thigh, 0 thou most 
Mighty : according to thy wor
ship and renown. 

.5 Good luck have thou with 
thine honour : ride on, because 
of the word of truth, of meek
ness, and righteousness' and thy 
right hand shall teach 'thee ter
ri ble things . 

6 Thy arrows are very sharp, 
and the people shall be subdued 
unto thee : even in the midst 
among the King's enemies. 

7 Thy seat, 0 God, endureth 
for ever : the sceptre of thy 
kingdom is a right sceptre. 

8 Thou hast loved righteous
ness, and hated iniquity: where
fore God, even tlly God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. 

9 All thy garments smell of 
myrrh, aloes, and cassia : out of 
the ivory palaces, whereby they 
have made thee glad. 

10 Kings' daughters were a
mong thy honourable women : 
upon thy right hand did stand 
die queen in a vesture of gold, 
wrought about with divers co
lours. 

11 Hearken, 0 daughter, and 
consider, incline thine ear: for
get also thine own people, and 
thy father's house. 

12 So shall the King have plea
sure in thy beauty: for he is thy 
Lord God, and worship thou him. 

13 And the daughter of Tr,re 
shall be there with a gift: like 
as the rich also among the peo
ple shall make their supplica
tion before thee. 

U The King's daughter is all 
glorious within : her clothing is 
of wrought gold. 

15 She shall be hrought unt" 
Dd2 
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wydd y dygir hi at.y Brenhin : 
y morwynion y rhal a ddeuant 
ar ei hol, yn gyfeillesau hMi, a 
ddygir attat ti. 

15 Mewn llawenydd a gorfoI
edd y dygir hwynt: deuant i 
lys y Brenhin. 

16 Dy feibion fydd yn lIe dy 
• Iadau, y rhai a wnei yn dywys
ogion yn yr hoil dir. 

17 Paraf gofio dy Enw ym 
mhob cenhedlaeth, ac oes: am 
hynny y bobl a'th foliannant 
'>yth ac yn dragywydd. 

Psa! .. xl vi. Deus lIoster l·ejllgil<11I. 

DUW sy noddfa a nerth i ni, 
cymmorth hawlld ei gael 

mewn cyfyngder. 
2 Am hynny nid ofnwn pe 

symmudai'r ddaeaT, a phe tTeigI
id y mynyddoellU. i ganol y 
mor: 

3 Er rhuo a therfysgu o'i 
lltlyfroedd, er erynu Or myn
yddoedd gan ei ymchwydd et. 

40 Y mae afon, a'i ffrydiau a 
lawenhflnt ddinas Dduw; cys
segr preswylfeydd y Goruchaf. 

.5 Duw sy~d yn ei ~~anoI; 
md ysgog hl: Duw a 1 cyn
northwya yn fore iawn. 

6 Y cenhedloedd a derfysgas
ant, y teyrnasoedd a ysgogasant: 
efe a roddes ei lef, toddotld y 
ddaear. 

1 Y mae Arglwydtl y lluoedd 
gyd it ni; y mae Duw Jacob yn 
amddiffynfa i ni. 

8 Deuwch, gwelwch weithred
oedd yr Arglwydd; pa anghy
fannedd-dra a wnaeth efe ar y 
ddaear. 

9 Gwna i ryfeloedd beidio hyd 
eithaf y ddaear; efe a ddryllia'r 
bwa, ac a dyr y waywffon, efe 
a lvsg y cerbydau a than. 

the King in raiment of needle
work : the virgins that be her 
fellows shall bear her company, 
and shall be brought unto thee. 

16 With joy and gladness shall 
they be bro~.s.ht : and shall en
ter into the King's palace. 

11 Instead of thy fathers thou 
shalt have children: whom tllOU 

mayest make princes in all lands. 
18 I will remember thy Name 

from one generation to another : 
therefore shall the people give 
thanks unto thee, world with
out end. 

Psa!. xl vi. Dells lIosier r~f"gi"m. 

G OD is our hope and 
strength ' : a very present 

help in trouble. 
2 Therefore will we not fear, 

though the earth. be moved : 
and though the hills be carried 
into the midst of the sea. 

3 Though the waters thereof 
rage and swell: and though the 
mountains shake at the tempest 
of the same. 

40 The rivers of the flood 
thereof shall make glad the city 
of God : the holy place of the 
tabernacle of the most Highest. 

5 God is in the midst of her, 
therefore shall she not be re
moved: God shall help her, and 
that right early. 

6 The heathen make much ado, 
and the kingdoms are moved : 
but God hath shewed his voice, 
and the earth shall melt a way. 

1 The Lord of hosts is with 
us : the God of Jacob is our re
fuge. 

8 0 come hither, and behold 
the works of the Lord : wllat 
destruction he hath brought up
on the earth. 

9 He maketh wars to cease in 
all the world : he breaketh the 
bow, and knappeth the speadn 
sunder, and burneth the cha, 
riots in the fire. 
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10 Peidiwch, a gwybyddwch 
mai myfi sy Dduw: dyrchefir fi 
ym mysg y cenhedloedd, dyrch
efir fi ar y ddaear. 

10 Be still then, amI know 
that I am God: I will be exalted 
among the heathen, and I will 
be exalted in the earth. 

11 Y mae Arglwydd y lluoedd 
gyd a ni; amddiffynfa j. ni yw 
Duw Jacob. 

11 The Lord of hosts is with 
us : the God of Jacob is our 
refuge. 

lj3rl1l1nf)abmo! l!mel1l1i. '!Ebtning lj3ral1£t . 
Psal. xlvii. ()1IIl1es gmtea, pUlI/dite. Psa!. xlvii. al/mes gelltes, 1'1alldite. 

Y R holl bobl, curwch ddwy- 0 Clap your hands together, 
law; llafar genwch i Dduw all ye people: 0 sing unto 

a llef gorfoledd. God with the voice of melody. 
2 . Canys yr Arglwydd gor- 2 For the Lord is high, and to 

uchaf sydd ofnadwy; Brenhin be feared: he is the great King 
mawr ar yr holl ddaear. upon all the earth. 

3 Efe a ddwg y bobl danom 3 He shall subdue the people 
ni, a'r cenhedloedll dan ein under us : and the nations un-
traed. der our feet. 

40 Efe a ddethol ein hetifedd- 40 He shall choose out an he-
iaeth i ni, ardderchowgrwydd I ritape for us : eveu the worship 
Jacob, yr hwn a hoffodd efe. of Jacob, whom he loved. 

5 Dyrchafodd Duw a lIa- · 5 God is gone up with a mer-
wen-floedd, yr Arglwy~Id a saiD ry noise: and the Lord With the 
udgorn. sound of the trump. 

6 Cenwch fawl i Dduw, cen- 6 0 sing .praises, sing praises 
wch: cenwch fawl i'n Brenhin, unto our God : 0 sing praises, 
cenwch. sing praises unto our King. 

1 Canys Brenhin yr holl ddae- 1 For God is the King of all 
ar yw Duw: cenwch fawl yn the earth: sing ye praises with 
ddeallus. understanding. 

8 Duw sydd yn teyrnasu ar 8 God reigneth over the hea-
y cenhedloedd: eistedd y mae then: God sitteth upon his holy 
Duw ar orseddfaingc ei sanct- seat. 
eiddrwydd. 9 The princes of the people 

9 Pendefigion y bobl a ym- are joined unto the people of 
gasglasant ynghyd, sef }lobI the God of AbralJam : for God, 
Duw Abraham: canys tarian- which is very high exalted, doth 
f1auy ddaear ydynt eiddo Duw: defend the earth, as it were with 
dirfawT y dyrchafwyd ef. a shield. 

- Psa!. xlviii. Mng1l1ts Domillu... Psa!. xlviii. lIfog1l111 Duminus. 

MA'VR yw'r Arglwydd, a GREAT is the Lord, and 
thra moliannus, yn ninas highly to be praised : in 

ein Duw ni, yn ei fynydd sanct- the city of our God, even upon 
aidd. his holy hill. 

2 Tegwch bro, lIawenydd yr 2 The hill of Sion is a fair 
holl ddaear, yw mynydd S'ion, place, and the joy of tbe whole 
yn ystlysau'r gogledd, dinas y earth: upon the north-side lieth 
Brenhin mawr. the city of the ~eat King; Got! 

3 Dnw yn ei phalasall a ad- is well known lD her palaces all 

waenir yn amdditfynfa. I a sure refuge. 
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4- Canys wele y brenhinoedd 
a ymgynnullasant, aethallt heib
io ynghYd. 

S H wy a welsant, felly y 
rhyfeddasant; brawychasant, . ac 
aethant ymaith ar ffrwst. 

6 Dychryn a ddaeth arnyllt 
yno, a dolur, megis gwraig yn 
esgor. 

7 A ~wynt y dwyrain y drylli 
longau r mor. 

8 Megis y clywsom, feUy y 
gwelsom yn ninas Arglwydd y 
lluoedd, yn ninas ein Duw ni: 
Duw a'i sicrha hi yn dragy
wydd. 

9 Meddyliasom, 0 Dduw, 
am dy drugaretitl ynghanol dy 
deml. 

10 Megis y mae dy Enw, 0 
Dduw, feUy y mae dy fawl hyd 
eithafoedd y tir: eyflawn 0 gyf
iawnder yw dy ddelleulaw. 

11 Llawenyched mynydd Sion, 
ae ymhyfryded merched Ju
dah, 0 herwydd dy farnedig
aethau. 

12 Amgylchwch 810n, ae ewch 
o'i ham~ylch hi; rhifweh ei 
thyrau hI. 

13 Ystyriwch ei rhagfuriau, 
edrychwch ar ei phalasau; fel y 
mynegoch i'r oes a ddelo ar 01. 

14 Canys y Duw hwn yw ein 
Duw ni byth ac yn dragywydd: 
efe a'n tywys ni hyd angau. 

Psa!. xlix. Audile lu1':c, omne8. 

CLYWCH hyn, yr holl bobl
oedd; gwrandewch hyn, holl 

drigolion y byd: 
2 Y n gystal gwreng a bon

heddig, cyfoethog a thlawd 
ynghtd· 

3 Fy ngenau a draetha ddoeth
incb; a myfyrdod fy nghalon 
fydd am ddeall. 

4- Gostyngaf fy nghlust at 
ddi"areb; fy nammeg a cldat
guddiaf gyd 3'r delyn. 

5 Paham yr ofllaf yn amser 

3 For 10, the kings of the 
earth : are gathered, and g·:me 
by together. 

4 They marvelled to see such 
things : they were astolJlshed, 
and suddenly cast down. 

S Fear came there upon them, 
and sorrow : as upon a woman 
in her travail. 

· 6 Thou shalt break the ships 
of the sea : through the east
wind. 

7 Like as we have heard, so 
have we seen ill the city of the 
Lord of hosts, in the city of our 
God : God upholdeth the same 
for ever. 

8 ·We wait for thy loving
kindness, 0 God: in the midst 
of thy temple. 

9 0 God, according to thy 
Name, so is thy praise unto the 
world's end: thy right hand is 
full of righteousness. 

10 Let the mount 8ion re
joice, and the daughter of Ju
dah be glad : because of thy 
judgements. 

11 Walk about 8ion, and go 
round about her : and tell the 
towers thereof. 

12 .Mark well her bulwarks, 
set up her houses: that ye may 
tell them that come after. 

13 For this God is our God 
for ever and ever : he shall be 
our guide unto death. 

Psal. xlix. Altdile lucc, O'1ItIlca. 

O H ear ye this, all ye peo
ple : ponder it with your 

ears, all ye that dwell in the 
world; 

2 High and low, rich and 
poor : one wi th another. 

3 My mouth shall speak of 
wisdom : and my heart shaU 
muse of understanding. 

4 I will incline mine ear to 
the parable : and shew my dark 
speech upon the harp. 

/j " ' herefr.re should I fear in 
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adfyd, pan y'm hamgylchyno the days of w.ckedness : and 
anwiredd fy sodlau? when the wickedness of my heels 

compasseth me round about? 
6 Rhai a ymddiriedant yn eu 

golud, ac a ymffrostiant yn Irios
owgrwydd eu cyfoeth. 

7 Gan waredu .ni wared neb 
ei frawd, ac ni all efe roddi 
iawn drosto i Dduw: 

8 (Canys gwerthfawr yw p~yn
iad eu henaid, a hynny a baid 
byth :) 

9 Fel y byddo efe byw byth, 
ac na welo lygredigaeth. 

10 Canys efe a wel fOIl y 
doethion yn meirw, yr un ffunud 
y derfydd am ffol ae ynfyd, 
gadawant eu golud i eraill. 

11 Eu meddwl yw, y pery eu 
tai yn dragywydli, a'u tngfeydd 
hyd genhedlaeth a chenhedlaeth: 
hen want eu tiroedd ar eu hen
wau eu hunain. 

12 Er hynny dyn mewn au
rhydedd, nid erys: tebyg yw i 
alllfeiliaid a ddifethir. 

6 There be some that put 
their trust in their goods : . and· 
boast themselves in the multi
tude of their riches. 

7 But no man may deliver 
his brother : nor make agree
ment unto God for him; 

8 For it cost more to redeem 
their souls : so that he must 
let that alone for ever; 

9 Yea, though he live long : 
and see not the grave. .' 

10 For he seeth that wise 
men also die, and perish toge
ther : as well as the ignorant 
and foolish, and leave their 
riches for other. 

11 And yet they think that 
their houses shall continue for 
ever : and that their dwelling
places shall endure from one ge
neration to another; and call the 
lands after their own names. 

12 Neyertheless, man will not 
abide in honour: seeing he may 
be compared unto the beast~ 
that pensh; this is the way of 

. I them. . 
13 Eu ffordd yma yw eu hYIl-/ 13 This is their foolishness: 

fydrwydd: ctto eu hiliogaeth and their posterity praise their 
ydynt foddlon i'w hymadrodd. saying. 

14- Fcl defaid y gosodir hwynt 14 They lie in the hell like 
yn uffern; angau a ymborth sheep, death gnaweth upon 
arnynt; a'r rhai eyfiawn a them, and the righteous shall 

.lywodraetha arnynt y bore; have domination over them in 
a'u tegwch a dderfydd yn y the morning : their beauty shall 
bedd, o'u cartref. consume in the sepulchre out of 

IS Etto Duw a wared fyenaid 
i 0 feddiallt uffern: canys efe 
a'm derbyn i. 

16 Nac ofna pan gyfoethogo 
un, pan ychwanego gogoniallt ei 
dyef. 

17 CallYs wrth farw ni ddwg 
efe ddim ymaith, ac ni ddisgyii 
ei ogoniant ar ei 01 ef. 

their dwelling. 
IS But God hath delivered 

my soul from the place of hell : 
for he shall receive me. 

16 Be not thou afraid, though 
one be made rich : or if tht' 
glory of his house be increased; 

17 For hc shall carry nothing 
away with him when he dieth : 
neither shall his pomp follow 
him. 
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18 Er iudo yn ei fywyd 
fendithio ei enaid: canmolant 
uithau, 0 byddi da wrthyt dy 
hun. 

19 Efe a a at genhedlaeth ei 
dadau, ac ni welant oleuni 
byth. 

20 Dyn mewn anrhydedd, ac 
heb ddeall, sy gyffelyb i anifeil
iaid a ddifethir. 

)Sorto! Mt£lfllt. 
Psal.l. Dcttsdeorllm. 

D UW y duwiau, sefJr Ar
gHvydd, a lefarod ac a 

alwodd y ddaear, 0 godiad haul 
hYII ei fachludiad. 

2 Allan 0 Slon, perffeithrwydd 
tegwch, y llewyrchodd Duw. 

3 Bin Duw ni a ddaw, ac ni 
bydd distaw: tan a ysa o'i flaen 
et~ a thymmestl ddlrfawr fydd 
o'i amgy!ch. 

4 Geilw ar y nefoedd oddi 
uchod, ac ar y ddaear, i farnu 
ei bob!. 

5 Cesglwch fy saint ynghyd 
attaf fi, y rhai a wnaethaut 
gyfammod a mi trwy aberth. 

6 A'r nefoedd a fynegant ei 
gyfiawnder ef: canys Duw ei 
hun sy Farnwr. 

7 Clywch, fy mhobl, a mi a 
lefaraf; 0 Israel, a mi a dyst
iolaethaf i'th erbyn: Duw, sef 
dy Dduw di, ydwyf fi. 

8 Nid am dy aberthau y'th 
geryddaf, na'th boeth-offrym
mau, am nad oeddynt ger fy 
mron i yn wastad. 

9 Ni chymmeraf fustach o'th 
dy, na bychod o'th gorlan
uau. 

10 Cauys holl fwystfilod y 
coed ydynt eiddof fi, a'r an
ifeiliaid ar 61 0 fynyddoedll. 

II Adwaen holl adar v myn-

18 For while he lived, he 
counted himself an happy man: 
and so long as thou doest well 
unto thyself, men will speak 
good of thee. 

19 He shall follow the gene
ration of his fathers : and shall 
never see light. 

20 Man being in honour hath 
no understanding : but is com
pared unto the beasts that perish. 

~~ornin!J l~ral!cr. 
Psal. 1. D Clls deorum. rr H E Lord, even the most 

mighty God, hath spoken : 
and called the world, from the 
rising up of the sun, unto the 
going down thereof. 

2 Out of Si on hath God ap
peared : in perfect beauty. 

3 Our God shall come, and 
shall not keep silence : there 
shall go before him a consuming 
fire, and a mighty tempest ~hall 
be stirred up round about him. 

4 He shall call the heaven 
from above: and the earth, that 
he may judge his people. 

5 Gather my saints together 
unto me : those that have made 
a covenant with me with sacri
fice. 

6 AmI the heaven shall de
clare his righteousness: for God 
is Judge himself. 

7 Hear, 0 my people, and I 
will speak: I myself will testify 
against thee, 0 Israel; for I am 
God, even thy God. 

s I will not reprove thee be
cause of thy sacrifices, or for thy 
burnt-offerings : because they 
were not alway before me. 

9 I will take no bullock out 
of thine house : nor he-goat out 
of thy folds. 

10 For all the beasts of the 
forest are mine : and so are the 
cattle upon a thousand hills. 

11 I know all the fowls upon 
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yddoedd: a gwyllt anifeiliaid 
y maes ydynt eiddof fi. 

12 Os bydd newyn arnaf, ni 
ddywedaf i ti: canys y byd a'i 
gyflawnder sydd eiddof fi. 

13 A fwyttiif fi gig . teirw ? 
neu a yfaf fi waed bychod? 

14 Ahertha foliant i Dduw; 
a thiil i'r Goruchaf dy add un
edau: 

15 A galw arnaf fi yIi nydd 
trallod: mi a'th waretlaf, a thi 
a'm gogoneddi. 

16 Ond wrth yr annuwiol y 
dywedodd Duw, Beth sydd i ti 
a fynegech ar fy neddfau, neu 
a gymmerech ar fy nghyfammod 
yn dy enau? 

17 Gan dy fod yn casfiU 
addysg, ae yn taflu fy ngeiriau 
i'th 01. 

18 Pan welaist leidr, cyttun
aist ag ef; a'th gyfran oedd 
gyd a'r godinebwyr. 

19 Gollyngaist dy safn i ddryg
ioni, a'th dafod a gyd-bletha 
ddiehell. 

20 Eisteddaist a dywedaist yn 
erbyn dy frawd: rhoddaist en
lIib i fab dy fam. 

21 H yn a wnaethost, a mi a 
dewais: tybiaist dithau fy mod 
yn gwbl fel ti dy hun: ond mi 
a'th argyoeddaf, ae a'u trefnaf 
o flaen dy lygaid. 

22 Deallwch hyl) yn awr, y 
- rhai ydych yn anghofio Duw; 

rhag i mi eICh rhwygo, ac na 
byddo gwaredydd. 

23 Yr hwn a abertho foliant, 
a'm gogonedda i: a'r neb a 
osodo ei ffordd yn iawn, dang
osaf iddo iachawdwriaeth Duw. 

Psal. li. Jl,fise,·ere mei , DellS. 

,...., RUGARHA wrthyf, 0 
.L Dduw, yn 01 dy drugar-

the mountains : and the wild 
beasis of the field are in my sight. 

12 If I be hungry, I will not 
tell thee : for the whole world 
is mine, and all that is therein. 

13 Thinkest thou that I will 
eat bulls' flesh : and drink the 
blood of goats? 

14 Offer unto God thanks
giving : an? pay thy vows unto 
the most Highest. 

15 And call upon me in the 
time of trouble: so will I hear 
thee, and thou shalt praise me. 

16 But unto the ungodly said 
God: "Vhy dost thou preach my 
laws, and takest my covenant in 
thy mouth; 

17 Whereas thou hatest to be 
refonned : and hast cast my 
words behind thee? 

18 When thou sawest a thief, 
thou consentedst unto him : and 
hast been partaker with the 
adulterers. 

19 Thou hast let thy mouth 
speak wickedness: and with thy 
tongue thou hast set forth deceit. 

20 Thou satest, and spakest 
against thy brother : yea, and 
hast slandered thine own mo
ther's son. 

21 These things hast thou 
done, and I held my tongue, 
amI thou thoughtest wickedly, 
that I am even such a one as 
thyself: but I will reprove thee, 
and set before thee the things 
that thou hast done. 

22 0 consider this, ye that 
forget God : lest I pluck you 
away, and there be none to de
liver you. 

23 Whoso offereth me thanks 
and praise, he honoureth me : 
and to him that ordereth his 
cOJlversation right will I shew 
the salvation of God. 

Psal. Ii. M i.,erere mei, Deu8. 

H AVE mercy upon me, 0 
God, after thy great good-



Y 10 Dydd. PSALMAU. Day 10. 

owgrwydd: yn 01 ll'iaws dy 
dosturiaethau, dilea fy ainvir
eddau. 

2 Golch fi yn llwyr-ddwys 
oddi wrth fy anwiredd: a glanhii 
fi oddi wrth fy mheehod. 

3 Canys yr wyf yn cydnabod 
fy nghamweddau: a'm peehod 
sydd yn wastad ger fy mron. 

4 Yn dy erbyn di, dydi dy 
hunan, y pechais, >ae y gwneuth
urn y drwg hwn yn dy olwg: fel 
y'th gyfiawnhaer pan leferyeh, 
ae y byddit bur pan farneeh. 

/j \Vele, mewn anwiredd y'm 
lluniwyd; ae mewn peehod y 
beiehiogodd fy mam arnaf. 

6 Wele, ceraist wirionedd oddi 
mewn: a pheri i mi wybod 
doethineb yn y dirgel. 

7 Glanha fi ag isop, a mi 
a lanheir: goleh fi, a byddaf 
wynnaeh na'r eira. 

8 Par i mi glywed gorfoledd a 
llawenydd; fel y llawenycho'r 
esgyrn a ddry lliaist. 

!less : according to the multi
tude of thy mercies do away 
mine offences. 

2 "'ash me throughly from 
lily wickedness : and cleanse 
me from my sin. 

3 For I acknowledge my 
faults ; and my sin is ever be
fore me. 

4 Against thee only have I 
sinned, and done this evil in thy 
sight : that thou mightest be 
justified in thy saying, and clear 
when thou art judged. 

/j Behold, I was shapen in 
wickedness: and in sin hadl my 
mother conceived me. 

6 But 10, thou requirest truth in 
the inward parts: and shalt make 
me to understand wisdom secretly. 

7 Thou shalt purge me with 
hyssop, and I snaIl be clean : 
thou shalt wash me, and I shall 
be whiter thru.isnow. 

8 Thou shalt lllake me hear 
of joy and gladness : that tlle 
bones which thou hast broken 
may rejoice. 

9 Cuddia dy wyneb oddi wrth 9 Turn thy face from '!ly 
fy mheehodau, a dilea fy holl sins: and put out all my mls-
anwireddau. deeds. 

10 Crea galon lfm ynof, 0 10 Make me > a clean heart, 0 
Dduw; ae adnewydda yspryd G?il.: and renew a right spirit 
uniawn o'm mewn. wldlln me. 

n Na fwrw fi ymaith oddi ger 11 Cast me not away from 
dy fron; ae na ehy.mmer dy Ys- i thy pre~e!lee : and take 1I0t thy 
pryd sanctaidd oddi wrthyf. holy Spmt from me. 

12 Dyro draehefn i mi orfoledd 12 0 give me the comfort of 
dy iaehawdwriaeth; ae a'th hael thy help again : .a~d stablish me 
Yspryd eynnal fi. with thy free SrlTlt• 

13 Yna y dysgaf dy ffyr~!ll i 13 Then s~lal I ~each th~ ways 
rai anwir: a phechaduriald a unto the wICked : and smners 
droir attat. > shall be converted unto thee. 

14, Gwared fi oddi wrth waed, l4, Deliver me from blood-
o Dduw, Duw fy iachawdwr- guiltiness, 0 God, thou that art 
iaeth: a'm tafod a gan yn lIafar the God of m~ health : al1l~ m,l{ 
am dy gyfiawnder. tongue shall smg of thy rIght~ 

15 Ar9lwydd, agor fyngwef
nsan: a m genau a fynega dy 
foliant. 

eousness. 
15 Thou shalt open my lips, 

o Lord : and my mouth shall 
shcw thy Jlraise. 
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16 Canys ni chwellnychi a
berth; pe amgen, mi a'i rhodd
wn: poeth-offrwm ni fynni. 

17 Aberthau Duw ydynt ys
pryd drylliedig: calon dd.rylliog 
gystuddiedig, 0 Dduw, ni ddir
mygi. 

18 Gwna ddaioni yn dy ew
yllysgarwch i 810n: adeilada 
furiau Jerusalem. > 

19 Yna> y byddi foddlon 
i ebyrth cyfiawnder, i boeth
offrwm ac aberth llosg: yna'r 
offrymmant fustych ar dy all
or. 

p"al. lii. Quit! gludm·js ~ 

PAHAM yr ymffrosti mewn 
drygioni, 0 gadarn? y mae 

trugaredd Duw yn parhau yn 
wastadol. 

2 Dy dafod a ddychymmyg 
ysgelerder; fel ellyn llym, yn 
gwneudlUr twyll. 

3 Hoffaist ddrygioni yn fwy 
na daioni; a chelwydd yn fwy 
na thraethu cyfiawnder.. 

16 For thou desirest no sacri
fice, else would I give it thee : 
but thou delightest not in burnt
offerings. 

17 The sacrifice of God is a 
troubled spirit: a broken arid 
contrite heart, 0 God, shalt thou 
not despise. 

18 0 be favourable and gra
cious unto Sion : build thou the 
walls of Jerusalem. > 

19 Then shalt thou be pleased 
with the sacrifice of ri~hteous
ness, with the burnt-offermgs and 
oblations : then shall they offer 
young bullocks upon thine altar. 

Psa!. lii. Quid gloriaris ~ 

WHY boaslest thou thyself, 
thou tyrant : that thou 

canst do mischief; 
2 'Vhereas the goodness of 

God: endureth yet daily? 
3 Thy tongue imagineth wick

edness : and with lies thou cut
test like a sharp razor. 

4 Thou hast loved unright
eousness more than goodness : 
and to talk of lies more than 
righteousness. 

4 Hoffaist bob geiriau distryw, [; Thou hast loved to speak 
o dafod twyllodrus. I all words that may do hurt: 

! 0 thou false tongue. 
S Duw a'th ddistrywia dithau 6 Therefore shall God destroy 

yn dra~ywydd: efe a'th gipia thee for ever : he shall take 
di ymalth, ac a'th dylln allall thee, and pluck thee out of thy 
o'th babell, ae a'th ddiwreiddia dwelling, and root thee out of 
o dir y rhai byw. the land of the living. 

6 Y cyfiawn hefyd a welant, 7 The righteous also shall see 
ac a ofnant, ae a chwarddant am this, and fear: and shall laugll 
ei ben. him to scorn ; 

7 Wele 'r gwr lli osododd 8 Lo, this is the man that 
Dduw yn gadernid iddo; eithr took not God for his strength: 
ymddiriedodd yn lllosowgrwydd but trusted unto the multitude 
ei olud, ac a ymncrthodd yn ei of his riches, and strengthened 
ddrygioni. himself in his wickedness. 

8 Ond myfi sy fel olcw- 9 As for me, I am like a green 
wydden werdd yll uht DdulV: olive-tree in the house of God : 
ymddiriedafyn nhrugaredd Duw my trust is in the tender mercy 
byth ac yn dragywydd. of God for ever and ever. 

9 Clodforaf dl yu dragywydd, ]0 I will always give tlunks 
Q hcrwydd i ti wneuthul' hyn: a unto thee for that thou hast 
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disgwyliaf wrth dy Enw; canys 
tla yw ger bron dy saint. 

@11!lIn~ab:lnol Mlell"lli. 
Psal. liii. Dixit insipicJII. 

DYWEDODD yr yntyll yn 
eigalon, Nid oes un Duw. 

Ymlygrasant, a gwnaethant ffi
aidd anwiredd: nid oes un yn 
gwneuthur daioni. 

2 Edrychodd Duw i lawr o'r 
nefoedd ar feibion llynion, i 
edrych a oedd neb yn ddeallus, 
ac yn ceisio Duw. 

3 Ciliasai pob un '0 honynt yn 
wysg ei gefn: cyd-ymddif~y~
asent: nid ocs a wnel ddalOlll, 
nac oes un. 

4- Oni wyr gweithredwyr an
wirOOd? y rhai sydd yn bwytta 
fy mhobl, feI y bwyttaent fara: 
ui alwasant ar Dduw. 

5 Yno'r ofnasant gan ofn, lIe 
nid oedd ofn: canys Duw a 
wasgarodd esgyrn yr hwn a'th 
warchaeodd: gwaradwyddaist 
hwynt, am i Dduw eu dirmygu 
hwy. 

60 na roddid iachawdwriaeth 
1 Israel 0 SIon! pan ymchwelo 
Duw gaethiwed ei bobl, y lla
wenycha Jacob, ac yr ymhy
f ryda Israel. 

PSII!. liv. DIms, in '101I!illc. 

ACHUB fi, 0 Dduw, yn dy 
Enw; a barn fi yn dy gad

ernid. 
2 Duw, clyw fy ngweddi; 

gwrando ymadrodd fy ngenau. 

3 Canys ll'ieithriaid a gyfod
asant i'm herbyn, a'r trawsion a 
geisiant fy enaill: ni osodasan t 
Dduw o'u blaen. 

4- Wele, Duw sydd yn fy 
nghynnorthwyo: yr Arglwydd 
sydd ym mysg y rhai a gynhal
iant fy enaid. 

done : am! ( will hope in thy 
Name, for thy saints like it well. 

JEbening @raller. 
Psal. liii. Dixit ill .. ipiens. 

T HE foolish body hath. s aid in 
his heart: There is no God. 

2 Corrupt are they, anll be
come abominable in their wick
edness : there is none that doeth 
good. 

3 God looked down from hea
ven upon the children of men : to 
see if there were any, that would 
understand, and seek after God. 

4- But they are all gone out of 
the way, they are altogethpr be
come abominable : there is also 
none that llocth good, 110 not one. 

5 Are not they without un
derstanding that work wicked
ness : eating up my people as 
if they would cat bread? they 
have not called upon God. 

6 They were afraid where no 
fear was : for God hathbroken 
the bones of him that besieged 
thee; thou hast put them to 
confusion, because God hath 
despised them. 

7 Oh, that the salvation were 
given unto Israel out of Sion : 
Oh, that the Lord would deliver 
his people out of captivity! 

8 Tllen should Jacob rejoice: 
anll Israel should be right glad. 

Psa!. !iv. DClls, i1l nomi1le. 

SA V Erne, 0 God, for thy 
Name's sake : anll avenge 

me in thy strength. 
2 Hear my prayer, 0 God : 

and hearken unto the words of 
my mouth. 

3 For strangers are risen up 
against me : anll tyrants, whicjJ. 
have not God before their eyes, 
seek after m y soul. 

4- Behold, Goll is my 
the Lorll is with them that 
hold my soul. 
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? Efe a dft! ddrwg i'm gel-' 5 He shall reward evil unto 
y~l?n: tor hwynt ymaith yn dy mine enemies : destroy thou 
wlTlonedll. them in thy truth. 

6 Aberthaf it' yn ewylIysgar: 6 An offering of a free heart 
clodforaf dy Enw, 0 Arglwydd; will J give thee, and praise thy 
canys ua yw. Name, 0 Lord : because it is 

7 Canys efe a'm gwaredodd 0 

oob trallod; a'm lIygall a wel
?dd ei ewylIys ar fy ngelyn-
1011. 

Psa!. Iv. EXGltdi, Delts. 

GWRANDO fy ngweddi, 0 
Dlluw; ac nac ymguddia 

rhag fy neisyfiall. 
2 Gwranllo arnaf, ac erglyw 

fi: cwynfan yr ydwyf yn fy 
ngweddi, a thuchan, 

3 Gan lais y gelyn, gan or
thrymller yr annuwiol: 0 her
wydll y maent yn bwrw anwir
edd arnaf, ac yn fy nghasau 
yn lIidiog. 

4 Fy nghalon a ofidia o'm 
mewn: ae ofn angau a syrthiodd 
arnaf. 

5 . Ofn ac arswyd a ddaeth 
arnaf, a . dychryn a'm gor
chuddiodd. 

6 A dywedais, 0 na bai i mi 
adenydd fcl colommen! yna'r 
ehedwn ymaith, ac y gorphwys
wn. 

1 \Vele, crwydrwn ym mhell, 
ac arhoswn yn yr anialwch. 

8, Brysiwn i d~i'angc, rhag y 
gwynt ystormus a r llymmestl. 

9 Dinystria, 0 Arglwyllll, a 
-gwahim eu tafollau: canys gwel
ais drawsder a chynnen yn y 
ddinas. 

10 Dydll a nos yr amgylchant 
hi ar ei muriau: ac y mae an
wiredd a blinder yn ei chanol 
hi. 

11 Anwireddau sylld yn ei 
chanol hi; ac ni chilia twy II a 
diehell o'i heolydd hi. 

12 Canys md gelyn a'm dif-

so comfortable. 
7 For he hath delivered me 

out of all my trouble: anll mine 
eY,e hath s~en his desire upon 
mme enemIes. 

PsaI. Iv. E;J:audi, Delts. 

H EAR my prayer, 0 God : 
and hide not thyself from 

my petition. 
2 Take heed unto me, anll 

hear me : how I mourn in my 
prayer, and am vexed. 

3 The enemy crieth so, and 
the ungodly cometh on so fast: 
for they are minded to do me 
some mischief; so maliciously 
are they set against me. 
, 4 My heart is disquieted with
III me : and the fear of death is 
fallen upon me. 

5 Fearfulness and trembling 
are come upon me : anll an horri
ble dread hath overwhelmed me. 

6 And I said, 0 that I had 
wings like a dove : for then 
would I flee away, and be at rest. 

1 Lo, then would I get me 
away far off: and remain in the 
wilderness. 

8 I wouIll make haste to 
es~ape : because of the stormy 
wllld and tempest. 

9 Destroy their tongues, 0 
Lorll, and divide them : for I 
have spied unrighteousness antl 
strife in the city. 

10 Day and night they go 
about within the walls thereof: 
mischief also and sorrow are in 
the midst of it. 

11 'Vickedness is therein : 
deceit ·and guile go not out of 
their streets. 

12 For it is not an open ene-
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enwodd; Ylla y Motldefaswn: 
nid fy nghasddyn a ymfawr
ygodd i'm herbyn; yna mi a 
ymguddiaswn rhagddo ef: 

13 Eithr tydi, ddyn, fy nghyd
radd, fy fforddwr, a'm cydna
bo~ 

J.1, Y rhai oedd felus gennym 
~yd-gyfrinachu, ac a rodiasom 
I dy D,luw ynghYd. 

15 Rhuthred marwolaeth arn
ynt, a disgynant i uffern yn fyw: 
canys drygioni sydd yn eu car
tref, ac yn eu mysg. 

16 Myfi a waeddaf ar Dduw; 
a'r Arglwydtl a'm hachub i. 

17 H wyr a bore, a hanner 
dydd, y gwetldi'af, a byddaf 
daer: ac efe a glyw fy llefer
ydtl. 

18 Efe a waredodd fy enaid 
mewn heddwch oddi wrth y rhy
fel oedd i'm herbyn: canys yr 
oedd Hawer gyd ami. 

19 Duw a glyw, ac a'u dar
ostwng hwynt, yr hwn sydd yn 
aros erioed: am nad oes gyf
newidiau iddynt, am hynny nid 
ofnant Dduw. 

20 Efe a estynodd ei law yn 
erbyn y rhai <ledd heddychlon 
fig ef: efe a dorrodd ei gyfam
mod. 

my, that hath done me this dis
honour : for then I could have 
borne it. 

13 Neither was it mine ad
versary, that did magnify him
self against me : for then Jler
adventure I would have hid 
myself from him. 

l4, But it was even thou, my 
companion: my guide, and mide 
own familiar frien<l. 

15 'Ve took sweet counsel to
gether : and walked in the house 
of God as friends. 

16 Let death come hastily 
upon them, and let them go 
down quick into hell: for wick
edness is in their dwellings, and 
among them. 

17 As for me, I will call upon 
God : and the Lord shall save 
me. 

18 In the evening, and morn
ing, and at noon-day 'will I pray, 
and that instantly: and he shall 
hear my voice. 

19 It is he that hath delivered 
my soul in peace from the battle 
that was against me : for therl~ 
were many with me. 

20 Yea, even God, that endur
eth for ever, shall hear me, and 
bring them down: for they will 
not turn, nor fear God. 

21 He laid his hands upon 
such as be at peace with him : 
and he brake hiS covenant. 

21 Llyfnach oedd ei enau nag 22 The words of his mouth 
ymenyn, a rhyfel, rn ei galon: were softer than butter, having 
tynerach oedd el emau nag olew, war in his heart: his words were 
a hwynt yn gleddyfau noeth- smoother than oil, and yet be 
ion. they very swords. 

22 Bwrw dy faich ar yr Ar- 23 0 cast thy burden upon 
glwydd, ac efe a'th grnnal di: the Lord, and he shall nourish 
ni ad i'r cyfiawn ysgogl byth. thee : and shall not suffer the 

, righteous to faH for ever. 
23 Tithau, Dduw, a'u dis-I 24. And as for them : thou, 

gyni hwynt i by,lew dinystr: I' 0 <1?d, shalt bri,ng them into 
gwyr gwaedlyd a thwyllodrus the pIt of destructIOn. 
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ni byddant byw hanller eu I 25 The blood-thirsty amt de
dyddiau; ond myfi a obeithiaf ceitful men shall not live out 
ynot ti. half their days: nevertheless, my 

trust shall be in thee, 0 Lord. 

1Soreol ~~!l:£bbi. 
PsaL Ivi. Miserere mei:Dells. 

T RUGARHA wrthyf, 0 
Dduw: canys dyn a'm 

llyngcai: beunydd, gan ymladd, 
y'm gorthrymma. 

2 Beunydd y'm llyngcai fy 
ngelynion: canys llawer sydd 
yn rhyfela i'm herbyn, 0 Dduw 
Goruchaf. 

3 Y dylfd yr ofnwyt, mi a 
ymddiriedaf ynot ti. 

4 Yn Nuw y clodforaf ei air, 
yn Nuw y gobeithiaf; nid ofnaf 
beth a wnel cnawd i mi. 

5 Beunydd y cam-gymmerant 
fy ngeiriau: eu holl feddyliau 
sydd i'm herbyn er drwg. 

6 IIwy a ymgasglant, a lech
ant, !lC a wyliant fy ngham
rau, pan ddlsgwyliant am fy 
enaid. 

7 A ddi'angant h wy trwy 
anwiredd? disgyn y bobloedd 
hyn, 0 Dduw, yn dy lidiowg
rwydd. 

8 Ti a gyfrifaist fy sym
mudiadau: dod fy nagrau yn 
dy gostrel: onid ydynt yn dy 
Iyfr di? 

9 Y- dydd Y llefwyf arnat, 
yna y dychwelir fy ngelynion 

- yn eu gwrthol: hyn a wn; am 
- fod Duw gyd ii mi. 

10 Yn Nuw y moliannaf ei 
air: yn yr Arglwydd y molian
naf ei air. 

11 Yn Nuw'r ymddiriedais: 
nid ofnaf beth a wnel dyn i 
rni, -

12 Arnaf fi, 0 Dduw, y mae 
dy addunedau: taIaf i ti fol
iant. 

13 Canys gwaredaist fy enaid 

j!llorning l/lral!er. 
Psal. lvi. Mise-re1'e mei, Deus. 

BE merciful unto me, 0 God, 
for man goeth about to de

vour me : he is daily fighting, 
and troubling me. 

2 Mine enemies are daily in 
hand to swallow me up : for they 
be many that fight against me, 
o thou most Highest. 

3 Nevertheless, though I am 
sometime afraid : yet put I my 
trust in thee. 

4 I will praise God, because 
of his word : I have put my 
trust in God, and will not fear 
what flesh can do unto me. 

5 They daily mistake my 
words : all that they imagine is 
to do me evil. 

6 They hold all together, and 
keep themselves close : and 
mark my steps, when they lay 
wait for my soul. 

7 Shall they escape for their 
wickedness : thou, 0 God, in 
thy displeasure shalt cast them 
down. 

8 Thou tellest my flittings; 
put my tears into thy bottle: 
are not these things noted in thy 
book? 

9 Whensoever I call upon 
thee, then shall mine enemies 
be put to flight: this I know; 
for God is on my side. 

10 In God's word will I re
joice : in the Lord's word will 
J comfort me. 

11 Yea, in God have I put 
my trust: I will not be afraid 
what man can do unto me, 

12 Unto thee, 0 God, will I 
pay my vows: unto thee wiII r 
give thanks. 

13 For thou hast delivered my 
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rhag angau: oni waredi fy 
nhraed rhag syrthio, fel y rhod
iwyf ger bron Duw yngoleuni 
y rhai byw? 

Psal. lvii. Miser"e lIlei, DellS, 

soul from death, and my feet 
from faDing: that I may walk 
before God in the light of the 
living. 

Psal. lvii. M iserere mei, Della. 

BE merciful unto me, 0 God, 
be merciful unto me, for 

my soul trusteth in thee : and 
under the shadow of thy wings 
shall be my refuge, until this 
tyranny be over-past. 

2 I will call unto the most 
2 Galwaf ar Dduw goruchaf; high God: even unto the God 

ar Dduw a gwblhii ii mi. that shall perform the cause 
which I have in hand. 

T RUGARHA wrthyf, 0 
Dduw, trugarhii wrthyf: 

canrs ynot y gobeithiodd fy 
enal(l; ie, ynghysgod £1y aden
ydd y gobeithiaf, hyd onid el 
yr aflwydd hwn heibio. 

3 ·Efe a enfyn o'r nefoedd, ac 3 He shall send from heaven: 
a'm gwared oddi wrth warthrudd and save me from the reproof of 
yr hwn a m llyngcai. Denfyn him that would eat me up. 
Duw ei drugaredd a'i wirion- 4 God shall send forth his 
edd. mercy and truth : my soul is 

40 Fy enaid sydd ym mysg among lions. 
llewod: gorwedd yr wyf ym S And I lie even among the 
mysg dynion poethion, sef meib- children of men, that are set on 
ion dynion, y rhai y mac eu fire: whose teeth are spears and 
dannedd yn waywffyn a saeth- arrows, and their tongue a sharp 
au, a'u tafod yn gleddyf llym. sword. 

S Ymddyrcha, Dduw, uwch 6 Set up thyself, 0 God, above 
y nefoedd; a bydded dy ogon- the heavens : and thy glory 
iant ar yr holl ddacar. above all the earth. 

6 Darparasant rwyd i'm traed; 7 They have laid a net for 
crymmwyd fy enaid: cloddias- my feet, and pressed down my 
ant bydew o'm .blaen; syrthias- soul: they have digged a pit 
ant yn ei gano!. I before me, and are fallen into 

. the midst of it themselves. 
7 ParOl.l yw fy nghalon, 0' S My heart is fixed, 0 God; 

Dduw, parod yw fy nghalon: my heart is fixed: I will sing, 
canaf a chanmolaf. and give praise. 

S Deffro, fy ngogoniant; tle- 9 A wake up, my glory; a-
fi'ro, nabl a thelyn: deffroaf yn wake, lute and harp : ] myself 
fore. will awake right early. 

9 Clodforaf di, Arglwydd, ym 10 I will give thanks unto 
mysg y bobloedd: canmolaf di thee, 0 I,ord, among the peo
ym mysg y cenhedloedd. pie : and I ~ll sing unto thee 

among the natIOns. . 
10 Canys mawr yw dy dru

garedd hyd y nefoc(ld, a'th wir
ionedd hyd y cymmylau. 

11 For the greatness of thy 
mercy reacheth unto the hea
vens : and thy truth unto the 
clouds. 

11 Ymddyrcha, Dduw, uwch 12 Set up thyself, 0 God; 
y nefoedd; a bydded dy ogon- above the Iieavens : and thy 
iant ar yr holl ddaear. , glory above all the earth, 
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Psa!. h'iii. 8. vere Ittiq"e. 

A I cyfiawnder yn ddiau a 
draethwch chwi, 0 gyn

nulleidfa? a fernwch chwi un
iondeb, 0 feibion dynion ? 

2 Anwiredd yn hytrach 
weithredwch yn y galon: traws
d,er eich dwylaw yr ydych yn 
Cl bwyso ar y ddaear. 

3 O'r groth.yr ymddieithriodd 
y rhai annuwiol: o'r bru y cy
feiliornasant, gan ddywedyd cel
wydd. 

(. Eu gwenwyn sy fel gwen
wyn sarph: y maent fel y neidr 
fyddar yr hon a gau ei chlust
iau; 

.; Yr hon ni wrendy ar lais 1 
rhinwyr, er cyfarwydded fyddo r 
swynwr. 

6 Dryllia, 0 Dduw, ell dannedtl 
yn eu geneuau: tor, 0 Arglwydd, 
gil-ddannedd y llewod ieuaingc. 

7 Todder hwynt fel dyfroedd 
sydd yn rhedeg yn wastad: pan 
saetho eu saethau, byddant meg
is wedi eu torri. 

S Aed ymaith fel malwoden 
dawdd, neu erthyl gwraig; fel 
na welont yr haul. 

9 Cyn i'ch crochanau glywed 
y mleri, efe a'u cymmcr hwynt 
ymaith magis ii chorwynt, yn 
fyw, ac yn ei ddigofaint. 

10 Y cyfiawn a lawenycha 
pan welo ddial: efe a ylch ei 
draed yngwaed yr annuwiol. 

11 Fel y ~rwedo tlyn, mau 
~ fod ffrwytb 1 r cyfiawn: dlau 

fod Duw a farna ar y ddacar. 

Ull1!l1n~alDnol i!I~tl1l1l. 
Psa!. lix. Eripe me de inimici.r. 

F y Nuw, gwared fi oddi wrth 
fy ngelynion: amddiffyn fi 

oddi wrtli y rhai a ymgyfodant 
i'm herbyn. 

2 Gwared fi oddi wrth weith-

Psa!. lviii. Si ve"e lttique. 

ARE your minds set upon 
righteousness, 0 ye congre-

gation: and do ye judge the thing 
that is right, 0 ye sons of men? 

2 Yea, ye imagine mischief in 
your heart II1'0n the earth: and 
your hands deal with wicked
ness. 

S The ungodly are froward, 
even from their mother's womb: 
as soon as they are born, they 
go astray, and speak lies. 

(. They are as venomous as 
the poison of a serpent : even 
like the deaf adder that stoppedl 
her ears; 

.; Which refuseth to hear the 
voice of the charmer: charm he 
never so wisely. 

6 Break their teeth, 0 God, 
in their mouths; smite the jaw
bones of the lions, 0 Lord : let 
them fall away like water that 
runneth apace; and when they 
shoot their arrows let them be 
rooted out. 

7 Let them consume away 
like a snail, and be like the un
timely fruit of a woman: and 
let thf'm not see the sun. 

S Or ever your pots be made 
hot with thorns : so let indig
nation vex him, even as a thing 
that is raw. 

9 The righteous shall rejoice 
when he seeth the vengeance : 
he shall wash his footsteps in 
the blood of the ungodly. 

10 So that a man shall say, 
Verily there is a reward for the 
righteous: doubtless there is a 
God that judgeth the earth. 

1.Eb€nin!! l~ral!tr. 
Psal. !ix. Eripe '111£ de inimici •• 

D ELIVER me from mine 
enemies, 0 God : defend 

me. from them that rise up 
aglunst me. 

2 0 deliver me from till' 
Ee 
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rcdwyr anwiredd ac achub fi I wickell doers; and save me from 
rhag y gwyr gwa;dlyd. the blood-thirsty ~en. .. 

3 Canys wele, cynllwynasant 3 For 10, they !Ie waItmg for 
yn erbyn fy enaid: ymgasglodd my soul : t~e mlght¥ men are 
cedyrn i'm herbyn; nid ar fy gathered agamst me, without any 
mai na'm pechml i, 0 Arglwydd. offence or fault of me, 0 Lord. 

4. Rhedant, ymbarottoant, heb I 4. The~ run and prepare thel!l-
anwiredd ynof fi: deffro dithau .\ selves without my. fault: anse 
i'm cymmorth, ae edrych. thou therefore to help me, and 

behold. • 
5 A thi, Arglwyd(\ Dlluw'r 5 Stand up, 0 Lonl Gml ?f 

lluoedd, Duw Israel, deffro i I hosts, thou God of Israel, to Vl

ymweJed fl'r holl genhedloedd: I sit all the heathen : and be not 
na thrugarhft wrth neb a wnant merciful unto them that offend 
anwiredd yn faleisus. of malicious wickedness. . 

6 Dyehwelaut gyd ii r hwyr, 6 They go to ~nd fro 111 the 
cyfarthant fel cwn, ac amgylch- evening; they grm like a ~log, 
ant y ddinas. and run about through the city. 

7 'Vele, bytheiriunt iL'u genau: 7 Behold, they speak wI!h 
cleddyfau sydd yn en gwefusau: their month, and swords are 111 

canys pwy, (merldant) a glyw? their lips: for who doth hear? 
8 Ond tydi, 0 Arglwydd, a'n 8 B~lt th0.u1 0 Lord, shalt have 

O'watwori hwynt; ac a chwenldi them m derisIOn: and thou shalt 
~m ben yr holl genhedloedd. laugh all the heatheI? to scorn: 

9 0 herwydd ei nerth ef, y 9 My strength will I ascribe 
disgwyliaf wrthyt ti: canys Duw unto thee; for thou art the God 
yw fy amddiffynfa. of my refuge. . 

10 Fy Nuw trugaro~ a'm rhag- 10 God sheweth me his good-
flaena: Duw a wna 1 mi weled ness plenteously : ~nd God s~all 
fy ewyllys al' fy ngelynion. Jet m~ see my deSlfe upon mme 

enemIes. 
11 Na ladd hwynt, rhag i'm 

[lObI anghofio: gwasgar hwynt 
yn dy nerth, a darostwng hwynt, 
o Arglwydd, ein tarian. 

12 Am bechod eu genau, ac 
ymadrodd eu gwefusau, dalier 
hwynt yn en balchder: ac am 
y felldith a'r celwydd a draeth
ant. 

13 Difa hwynt yn dy lid, difa, 
feI na byddont: a gwybyddant 
mai Duw svdtl yn lIywodr
aethu yn Jacob, hyd eithafoedd 
y ddaear. 

14, A dychwelant gyd ft'r hwyr, 
a chyfarthant fel cwn, ac am
gylchant y ddinas. 

15 Crwydrant am fwyd; ac 
oni's digomr, grwgnachant. 

11 'Slay them not, lest my peo
ple forget it : but scatter them 
abroad among the people, and put 
them down, 0 Lord, our defence. 

12 For the sin of their mouth, 
and for the words of their lips, 
they shaH be taken in their 
pride : and why? their prcach
ing is of cursing and lies. 

]3 Consume them in thy 
wrath, consume them, that they 
may perish : amI know that it is 
God that ruleth in Jacob, and 
unto the ends of the world. 

14. And in the evening thcy 
will return : grin like a dog, 
and will go abcut the city. 

15 They will run here and 
there for meat : and grudge if 
thl'Y be not satisfied. 
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16 Minnan a ganaf am dy 
nerth, ie, llafar-ganaf am dy 
drugaredd yn fore: canys buost 
yn amddiffynfa i mi, ac yn 
noddfa yn 1 dydd y bu cyf-
vngder arna • ' 

17 I ti, fy nerth, y canaf: 
canys Duw yw fy amddiffynfa, 
aDuw fy nhrugaredd. 

Psal.lx. DellS, "'pulisti 'IV'. 

O Dduw, bwriaist ni ymaith, 
gwasgeraist ni, a sorraist: 

tlychwel attorn tlrachefn. 

2 Gwnaethost i'r ddaear grynu, 
a holltaist hi: iacha ei briwiau; 
canys y mae yn crynu. 

3 Dangosalst i'th bobl galed
i: diodaist ni ft gwin madron
dodo 

4 Rhoddaist faner i'r rhai a'th 
ofnant, i'w dyrchafu 0 herwydd 
y gwirionedd. 

5 Fel y gwareder dy rai an
wyl: achub a'th ddeheulaw, a 
gwrando fi. 

6 Duw a lefarodd yn ei sanct
eiddrwydd, Llawenychaf: rhan
naf Sichem, a mesuraf ddyffryn 
Succoth. 

7 Eiddof fi yw Gilead, ac 
eiddof fi Mannsseh: Ephraim 
hefyd yw nerth fy mhen; Ju
dah yw fy neddfwr. 

8 Moab yw fy nghrochan 
golchi; dros Edom y bwriaf fy 
esgid; PhiIistia, ymorfoledda di 
o'm plegid i. 

9 Pwy a'm dwg i'r ddinas 
gaJarn? pwy a'm harwain hyd 
yn Edomr 

10 Onid tydi, Dduw, yr hwn 
a'n bwriaist ymaith? a thydi, 
o Dduw, yr hwn nid ait allan 
gyd !i'n lluoedd ? 

11 Moes i ni gynhorthwy 
rhag cyfyngder: canys of er yw 
ymwared dyn. 

12 Yn Nuw y gwnawn wrol
deb; canys efe a sathr ein gel

. ynion. 

16 As for me, I will sinO' of 
thy power, and will praise °thy 
mercy betimes in the morning; 
for thou hast been my defence 
and refuge in the day of my 
trouble. 

17 Unto thee, 0 my strength, 
will I sing: for thou, 0 God, art 
my refuge, and my merciful God. 

Psa!. Ix. Dw" "epulisli 1I0S. 

O God, thou hast cast us out, 
and scattered us abroad : 

thou hast also been displeased; 
o turn thee unto us again. 

2 Thou hast moved the land, 
and divided it : heal the sores 
thereof, for it shaketh. 

3 Thou hast shewed thy peo
ple heavy things : thou hast 
given us a drink of lleadly wine. 

4. Thou hast given a token for. 
such as fear thee: that they may 
triumph because of the truth. 

5 Therefore were thy beloved 
delivered : help me with thy 
right hand, and hear me. 

6 God hath spoken in his ho
liness, I will rejoice, and divide 
Sichem : and mete out the val
ley of Succoth. 

7 Gilead is mine, and Ma
nasses is mine : Ephraim also 
is the strength of my head; Ju
dah is my law-giver; 

8 Moab is my wash-pot; 
over Edom will I cast out my 
shoe : Philistia, be thou glad cif 
me. 

9 \Vho will lcad me into the 
strong city : who will bring me 
into Edom? 

10 Hast not thou cast us out, 
o God: wilt not thou, 0 God, 
go out with our hosts? 

11 0 be thou our help in 
trouble : for vain is the help 
of man. 

12 Through God will we do 
great acts: for it is he that shall 
tread down our enemies. 

Ee2 
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Pgal. Ixi. Exaltdi, Dells. 

CLYW, 0 Dduw, fy llefain; 
gwrando ar fy ngweddi. 

2 0 eithaf y ddaear y llefaf 
attat, pan lesmeirio fy nghalon: 
arwain fi i graig a fyddo uwch 
na mi. 

3 Canys buost yn noddfa i 
mi, ac yn (h"r cadarn rhag y 
gelyn. 

4. Preswyliaf yn dy babell 
byth: a'm hymddiried fydd dan 
orchudd dy adenydd. 

5 Canys ti; Dduw, a gly~
aist fy addunc(lau; rhoddalst 
etifeddiaeth i'r rhai a ofnant 
«Iy Enw. 

6 Ti a estyni oes y Bren
hin; ei flynyddoedd fyddant feI 
cenhedlaethau lawer. 

7 Efe a erys byth ger bron 
. Duw: darpar drugaredd a gwir

ionedd, fel y cadwont ef. 

8 Felly y canmolaf dy Enw 
yn dragywydd, fel y talwyf fy 
.addunedau beunydd. 

llloreol OOh'llllt. 
pga!. lxii. N 01l71C Dea 'l-

WR TH Dduw yn unig y 
disgwyl fy enald: 0 hono 

ef y <law fy iachawdwriaeth. 
2 Efe yn unig yw fy nghraig, 

a'm hiachawdwriaeth, a'm ham
ddiffyn; ni'm mawr ysgogir. 

3 Pa hyd y bwnedwch af
lwydd yn erbyn gwr? lleddir 
chwi 011; a byddwch fel mag
wyr ogwyddedig, neu bared ar 
ei ogwydd. 

4. Ymgynghorasant yn unig 
i'w fwrw ef i lawr o'i fawr
edd; hoffasant gelwydd: a'u 
geneuau y bendithiant, ond o'u 
mewn y melldithiant. 

5 0 fy enaid, disgwyl wrth 
Dduw yn unig: canys ynddo 
er y mae fy ngobaith. 

6 Efe yn unig yw fy nghraig, 

Pgn!. lxi. Exautii, Dells. 

H EAR my crying, 0 God: 
give ear unto my prayer. 

2 From the ends of the earth 
will I call upon thee: when my 
heart is in heaviness. 

3 0 set me up upon the rock 
that is higher than I : for thou 
hast been my hope, and a strong 
tower for me agamst the enemy. 

4. I will dwell in thy tabernacle 
for ever : and my trust shall be 
under the covering of thy wings. 

.5 For thou, 0 Lord, hast 
heard my desires :. and hast giv
en an heritage unto those that 
fear thy Name. 

6 Thou shalt grant the King a 
long life: that his years mayen
dure throughout all generations. 

7 He shall dwell before ·God 
for ever: 0 prepare thy loving 
mercy and faithfulness, that they 
may preserve him. 

8 So will I alway sing praise 
unto thy Name: that I may 
daily perform my vows. 

fllorning lJ)ra!!tr. 
Psal. lxii. NomiC Dea 'l-

M y soul truly waitetll . still 
upon God : for of him 

cometh my salvation. 
'2 He verily is my strength and 

my salvation: he IS my defence, 
so that I shall not greatly fall. 

3 How long will ye imagine 
mischief against every man : ye 
shall be slain all the sort of you; 
yea, as a tottering wall shall ye 
be, and like a broken hedge. 

4 Their device is only how to 
put him out whom God will ex
alt : their delight is in lies; they 
give good words with their mouth, 
but curse with their heart. 

5 Nevertheless, my soul, wait 
thou still upon God: for my 
hope is in him. 

6 He truly is my strength and 
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a'm . hiachawdwriaeth; efe yw 
fy amddiffynfa: ni'm hysgogir. 

7 Yn Nuw y mae fy iach
awdwriaeth a'm gogoniant: crail? 
fy nghadernid, a'm noddfa syd(! 
yn Nuw. , 

8 Gobeithiwch ynddo ef bob 
amser; 0 bobl, tywelltwch eich 
calon gel ei fron ef: Duw sy 
nodMa i ni. 

9 Gwagedd yn ddYau yw 
, meibion dynion, geudab yw 
meibion gwyr: i'w gosod yn 
y clorian, ysgafnach ydynt hwy 
1 gyd na gwegi. 

10 Nac ymddiriedwch mewn 
trawsder, ac mewn trais na fydd
wch of er : os cynnydda golud, 
na roddweh eich calon arno. 

11 Unwaith y dywedodd Duw, 
clywais hynny ddwywaith; mai 
eiddo Duw yw cadernid. 

12 Trugaredd hefyd sydd eidd
ot ti, 0 Arglwydd: canys ti a 
deli i bob dyn yn 01 ei weithred. 
• Psal. lxiii. Dens, Delts melts. 

T I, 0 Dduw, yw fy Nuw 
. i; In fore l'th geisiaf: 

sychedod fy enai am danat, 
hiraethodd fy nghnawd am dan
at, mewn tir cras a sychedig 
heb ddwfr; 

2 I weled dy nerth a'th 0-

goniant, fel y'th welais yn y 
cyssegr. 

3 Canys gwell yw dy drugar
eM di na'r bywyd: fy ngwef
usau a'th foliannant. 

4. Fel hyn y'th glollforaf yn 
fy mywyd: dyrchafaf fy nwy
law yn dy Enw. 

5 Megis it mer ac a brasder 
y di~onir fy enaid; a'm gen
au a tll fawl a gwefusau lIaf
ar: 

6 Pan y'th gofiwyf ar fy 
ngwe,y, myfyriaf am danat 
yngw~liadwriaethau'r nos. . 

7 Canys buost gynhorthwy 1 

mi; am hynny ynghysgod !ly 
adenydd y gorfoleddaf. 

my salvation: he is my defence, 
so that I shall not fall. 

7 In God is my health, and my 
glory : the rock of my might, 
and in God is my trust. 

80 put your trust in him al
way, ye people: pour out your 
hearts before him, for God is 
our hope. 

9 As for the children of men, 
they are but vanity : the chil
dren of men are deceitful upon 
the weights, they are altogether 
lighter than vanity itself. 

10 0 trust not in wrong and 
robbery, give not yourselves un
to vamty : if riches increase, set 
not your heart upon tht:m. 

11 God spake once, and twice 
I have also heard the same: that 
power belongeth unto God; 

12 And ' that thou, Lord, art 
merciful: for thou rewardest eve
ry man according to his work. 

Psal.lxiii. De1ts,Dells me1ls. 

O God, thou art my God : 
earl y will I seek thee. 

2 My soul thirsteth for thee, 
m y flesh also longeth after thee : 
in a barren and dry land where 
no water is. 

3 Thus have I looked for thee 
in holiness: that I might behold 
thy power and glory. 

4. For thy loving-kindness is 
better than the life itself: my 
lips shall praise thee. 

5 As long as I live will I mag
nify thee on this manner : and 
lift up my hands in thy Name. 

6 My soul shall be satisfied, 
even as it were with marrow 
and fatness : when my mouth 
praiseth thee with joyful lips. 

7 Have I not remembered thee 
in my bed : and thought upon 
thee when 1 was waking? 

8 Because thou hast been my 
helper: therefore under the sha
dow of thy wings will 1 cejoice. 
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8 Fy enaid a Iyn wrthyt: dy 
ddehcuIaw a'm cynnaI. 

9 Ond y rhal a geisiant fy 
cnaid i ddlstryw, a ant i isel
derau'r ddaear. 

10 Syrthiant ar fin y cleddyf: 
rhan llwynogod fyddant. 

11 Ond y Brenhin a lawcn
ycha yn Nuw: gorfoledda pob 
un a dyngo iddo ef: eithr cauir 
genau y rhai a ddywcdant gel
wydd. 

Psal.lxiv. Exattdi, Delt •• 

CL YW fy llef, 0 Dduw, 
yn fy ngwcddi: cad w fy 

einioes rhag ofn y gelyn. 
2 Cudd fi rhag cyfrinach y 

rhai drygionus; rhag tcrfysg 
gweithrcdwyr anwiredd: 

3 Y rhai a hogant eu tafod 
feI cleddyf, ac a ergydiant eu 
saethau, sef ~eiriau ch werwon : 

4. I saethu r perflilith yn ddir
gel: yn ddisymmwth y sacth
ant ef, ac nid ofnant. 

5 Ymwrolant mewn pcth dryg
ionus: ymchwcdIeuant am osod 
maglau yn ddirgcl; dywedant, 
Pwy a'u gwel hwynt? 

6 Chwiliant allan anwiredd
au; gorphenant ddyfal chwilio: 
ceudod a chaIon pob un 0 hon
ynt sy ddofn. 

7 Eithr Duw a'u saetha 
hwynt; a saeth ddisymmwth 
yr archollir hwynt. 

8 Felly hwy a wnant i'w taf
odau eu hun syrthio arnynt: 
pob un a'u gwelo a gilia. 

9 A phob dyn a ofna, ac a 
fynega waith Duw: canys doeth
ystyri an t ei w ai th ef. 

10 Y cyfiawn a lawenycha 
yn yr Arglwydd, ac a obelthia 
ynddo; a'r ,rhai uniawn 0 galon 
oIl a orfoleddant. 

9 My soul hangeth upon thee: 
thy right hand hath uplioldcn me. 

10 These also that seek the 
hurt of my soul : they shall go 
under the earth. 

11 Let them fall upon the 
edge of the sword : that they 
may be a portion for foxes. 

12 But the King shall rejoice 
in God ; all they also that swear 
by him shall be commended : 
for the mouth of them that 
speak lies shall be stopped. 

Psal. lxiv. E;mm/i, Delts. 

HEAH my voice, 0 God, in 
my prayer : preserve my 

life from fear of the enemy. 
2 Hide me from the gather

ing together of the froward : 
and from the insulTection of 
wicked doers ; 

3 "'ho have whet their tongue 
like a sword: and shoot out their 
arrows, even bitter words; 

4. That they may privily shoot 
at him that is perfect: suddenly' 
do they hit him, and fear not. 

5 They encourage themselves 
in mischief : and commune a
mong themselves how they may 
lay snares, and say, that no man 
shall see them. 

6 They imagine wickedness, 
and practise it : that they keep 
secret amonc:' themselves, every 
man in the deep of his heart. 

7 But God shall suddenlv 
shoot at them with a swift arrow': 
that they shall be wounded. 

8 Yea, their own tongues shall 
make them fall : insomuch that 
whoso seeth them shall laugh 
them to scorn. 

9 Aml all men that see it 
shall say, This hath God done : 
for they shall percei ve that it is 
his work. 

10 The righteous shall rejoice 
in the Lord, and put his trust 
in him : and all they that arc , 
true of heart shall be glad. 
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1Bbentng :@ra\1u. :@rt!lInl}allmol Mtebbi. 
Psal. lxv. Te decel hymn"s. 

M A WL a'th erys di yn 
810n, 0 Dduw: ac i ti 

y telir )? adduned. 
2 1 i yr hwn a wrandewi 

weddi, attat ti y da~ pob 
cnawd. 

3 Pethau anwir a'm goreh
fygasant: ein eamweddau ni, ti 
a'u glanhei. 

4. Gwyn ei fyd yr hwn a 
ddewisech, ac a nesaech at
tat; fel y trigo yn dy gyntedd
oedd: nyni a dtligonir a da
ioni !ly dj, sef dy deml snnct
aidd. 

5 Attebi I ni trwy bethau 
ofiladwy, yn dy gyfiawllller, 0 
Dduw ein hiachawdwriaeth; 
gobaith holl gyrrau'r ddaear, 
a'r rhai sy bell ar y mor. 

6 Yr hwn a sierha'r mYllydd
oedd trwy ei nerth, ae a wreg
ysir a ehadernid. 

7 Yr hwn a ostega dwrf y 
moroedd, twrf eu tonnau, a 
therfysg y bobloedd. 

Psal. lxv. Te decel "U''''''''' 
T HOU, 0 God, art praised in 

Sion : and unto thee shall the 
vow be performed in Jerusalem. 

2 Thou that hearest the pray
er : un to thee shall all flesh 
come. 

3 My misdeeds prevail against 
me : 0 be thou merciful unto 
our sins. 

4. Blessed is the man, whom 
thou choosest, and receivest un
to tbee : he shall dwell in thy 
court, and shall be satisfied with 
the pleasures of thy house, even 
of thy holy temple. ' 

5 Thou shalt shew us wonder
ful things ill thy righteousness, 
o God of our salvation : thou 
that art the hope of all the ends 
of the earth, and of them that 
remain in the broad sea. 

6 Who in his strength setteth 
fast the mouutains : and is gird
ed about with power. 

7 Who stilleth the raging of the 
sea :, and the noise of his waves, 
and the madness of the people. 

I; They also that dwell in 
S' A phreswylwjr eithafocdd the uttermost parts of the earth 

y by~ ~ ofnant dy anvyddion: sball be afraid at thy tokens: 
gwnal 1 dcrfyn bore a hwyr I thou that makest the outgoings 
lawenychu. ! of ~he morning and evening to 

prruse thee. 
9 Yr wyt yn ymweled a'r 9 Thou visitest the earth, and 

ddaear, ac yn ei dyfrhau hi: blessest it : thou makest it very 
yr yd \~ yt yn ei ch yfoethogi hi plen tcous. 
J;n ddlrfawr ag afon Duw, yr 10 The river of God is full 
. on sydd yn "ll~wn. dwfr: yr of water : thou prepar.est their 

- wyt yn {,arottOl yd lddynt, pan corn, for so thou provldest for 
ddarperalst felly Iddi. the earth. ' 

10 Gan ddyfrhau ei chefn- 11 Thou waterest her furrows 
au, a gostwng ei rhychau, yr thou sentlest rain into the littl~ 
ydwyt yn ei mwydo hi a chaf- valleys thereof: thou makest it 
o~lau, ac yn benditltio ei chnwd soft with the drops of rain, and 
hi. blessest the increase of it. 

11 Coroni yr ydwyt y Bwydd- 12 Thou crownest the year 
yn a'th ddaioni; a'th lwybr- with thy goodness : and thy 
au a ddiferant frasder. clouds drop fatness. 

12 Diferant ar borfeydd ye I 13 They shall drop upon the 



Y 12 Dydd. PSALMAU. Day 12. 

anialwch: a'r bryniau a ym
wregysant a hyfrydwch. 

]3 Y dolydd a wisgir a defaid, 
a'r dyffrynoedd a orchuddir ag 
y<l; am llynny y bloedlliant, ac 
y canant. 

Psal.lxvi. Jubilate Deo. 

L LA WEN-FLOEDDIWCH 
i Dduw, yr holl ddaear. 

dwellings of the wilderness . 
and the little hills shall rejoice 
011 everx side. 

14 'J he folds shall be full of 
sheep : the valleys also shall 
staml so thick with corn, that 
they shall laugh and sing. 

Psa!. Ixvi. Jltbilate Deo. 

O Be joyful in God, all yp 
. lands: sing praises unto 

the honour of his Name, make 
his praise to be glorious. 

2 Datgenwch ogoniant ei 
Enw : gwnewch ei foliant yn 
ogoneddus. 

3 Dywedwch wrth Dduw, 2 Say unto God, 0 how won-
Mor ofnadwy wyt yn dy weith- derful art thou in thy works: 
redoedd! 0 herwydd maint dy through the greatness of thy 
nertll, y cymmer dy elynion ar- power shall thine enemies be 
nynt fod yn ddarostyngedig i ti. found liars unto thee. 

4 Yr holl ddaear a'th addolant 3 For all the world shall wor-
di, ac a ganant i ti; ie, canant ship thee : sing of thee, amI 
i'th Enw. praise thy Name. 

5 Deuwch, a gwelwch weith- .j. 0 come hither, and behold 
redoedd Duw: ofnadwy yw yn the works of God: how wonder
ei weithred tu ag at feibion dyn- ful he is in his doing toward 
ion. the children of men. 

6 Trodd efe 'r mor yn sych- 5 He turned the sea into dry 
dir: aethant trwy'r afon ar land: so that they went through 
draed: yna y llawellychasom the water on foot; there did we 
ynddo. rejoice thereof. 

1 Efe a lywodraetha trwy ei 6 He ruleth with his power 
gadernill byth ; ei lygaid a for ever; his eyes behold the 
edrychant ar y cenhedloedd: people : . and such as will not 
nac ymddyrchafed y rhai an- believe shall not be able to exalt 
ufudd. themselves. 

80 bobloedd, bendithiwch ein 1 0 praise our God, ye pea
Duw, a pherwch glywed llais pie: and make the voice of his 
ei fawl ef: praise to be heard; 

9 Yr hwn sydd yn gosod ein 8 '¥ho holdeth our soul in 
henaid mewn bywyd, ac ni ad life: and suffereth not our feet 
i'n troed lithro. to slip. 

10 Canys profaist ni, 0 9 For thou, 0 God, hast proved 
Dduw: coethaist ni, fel coethi us: thou also hast tried us, like 
arian. as sil ver is tried. 

11 Dygaist ni i'r rhwyel; 10 Thou broughtest us into 
gosodaist wasgfa ar ein llwyn- the snare : and laidest trouble 
au. upon our loi!ls. 

12 Peraist i dt!ynion farch- 11 Thou sufferet!st men to 
ogaeth ar ein pennau; aethom ride over our heads : we went 
trwy'r tan a'r dwfr: a thi a'n through fire and ~ater, and thou 
dygaist allan i le diwall. I broughtest us out mto a wealthy 

place. 
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13 Deuaf i'th dy fig offrym- 12 I will go into thine house 
mau poeth: talaf it' fy add un- with burnt-offerings : and will 
edau, pay thee my vows, which I pro-

14 Y rhai a adroddodd fy mised with my lips, alld spake 
ngwefusau, ac a ddywedodd fy with my mouth, when I was in 
ngenau yn fy nghyfyn9dllr. trouble. 

15 Oftrymmaf it boeth- 13 I will offer unto thee fat 
offrymmau breision, ynghyd fig burnt-sacrifices, with the incense 
arogl-darth hyrddod; aberthaf of rams : I will offer bullocks 
ychell a bychod. and goats. 

16 Deuwch, gwrandewch, y 14 0 come hither, and heark-
rhai oil a ofnwch Dduw; a en, all ye that fear Goel : and I 
mynegaf yr hyn a wnaeth efe will tell you what he hath done 
i'm henait!. for my soul. 

17 Llefais arno a'I11 genau, 15 I called unto him with my 
ac efe a ddyrchafwyd a'm taf- mouth : and gave him praises 
od. with my tongue. 

18 Pe et!rychaswn ar anwir- 16 If I incline unto wicked-
edd yn fy nghalon, ni wran- ness with mine heart: the · Lord 
daWAAi'r Arglwydd. will not hear me. 

]9 Duw yn ddlau a glybu I 17 But God hath heard me : 
ac a wrandawodt! ar lais fy and considered the voice of my 
ngweeldi. prayer. 

20 Bendigedig fyddo Duw, yr ]8 Praised be God who hath 
hwn ni throdd fy ngweddi oddi not cast out my prayer : nor 
wrtho, na'i drugaredd ef oddi turned his mercy from me. 
wrthyf f1nnau. 

Psal. Ixvii. Delts mi .• e,·eatur. 

DU'V a drugarhao wrthym, 
ac a'n bendithio: a thy

wynned ei wyneb arnom. 

2 Fel yr adwaener dy ffordd 
ar y ddaear, a'th iachawdwriaeth 
ym mhlith yr holl genhedloedd. 

3 Molianned y bobl di, 0 
Dduw; molianned yr holl bobl 
dydi. 

4 Llawenhaed y cenhedloedd, 
a byddant h yfryd: canys ti a 

- ferni'r bobl yn uniawn, ac a 
lywodraethi'r cenhedloedd ar y 
ddaear. 

5 Molianned y bobl di, 0 
Dduw; molianned yr holl bobl 
dydi. 

6 Yna'r ddaear a rydd ei 
ffrwyth; a Duw, sef ein Duw 
ni, a'n bendithia. 

7 Duw a'n bendithia; a holl 

rsal. Ixvii. De". >JI;.I'I?reatur. 

GO D be merciful unto us, 
and bless us : and shew us 

the light of his countenance, 
and be merciful unto us; 

2 That thy way may be known 
upon earth : thy saving health 
among all nations. 

3 Let the people praise thee, 
o God : yea, let all the people 
praise thee. 

4 0 let the nations rejoice and 
be glad : for thou shalt judge 
the folk righteously, and govern 
the nations upon earth. 

5 Let the people praise thee, 
o God : let all the people praise 
thee. 

6 Then shall the earth bring 
forth her increase : and God, 
even our own God, shall give 
us his blessing. 

7 God shall bless us : and all 
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a'i hofnant the ends of the world shall fear 
him. 

I'sal. Ixviii. E:rmgat DellS. 

CYFODED Duw, gwasgarcr 
ei elynion: a fi'aed ei gasei

on o'i fiaen cf. 

2 Chweli hwynt fel chwalu 
mwg: fel y tawdd. cwyr wl:th y 
tfm, difether y rhal annuwlOl 0 

fiaen Duw. 

jlJlorning llhal!cr. 
Psal. lxviii. E.1:urgat Dell.,. 

L E T God arise, and let his 
enemies be scattered : let 

them also that hate him fiee be
fOIe him. 

2 Like as the smoke vaniEh
eth, so shalt thou drive them 
away: and like as wax melteth 
at the fire, so let the ungodly 

, perish at the presence of God. 
3 011<1 llawenycher y rhai 3 But let the righteous be 

cyfiawn, a gorfoled<1ant ger bron glad and rejoice before God : 
Duw; a by<1dant hyfryd 0 la- let them also be merry and 
wenydd. joyful. 

4 Cenweh i Dduw, eanmol- 4 0 sing unto God, and sing 
weh ei enw: dyrehefweh yr praises unto his Name: magnify 
hwn sydd ~n marchogaeth ar y him that rideth upon the hea
nefoedd, a i Enw yn J AH, a vens, as it were upon an horse; 
gorfoleddwch ger ei fron ef. praise him in his Name JAH, 

5 Tad yr amddifaid a Barn
wr y gweddwon yw Duw yn ei 
breswylfa sanctaidd. 

6 Duw sydd yn "osod yr unig 
mewn teulu; yn d wyn allan y 
rhai a rwymwyd mewn gefyn
nau; ond y rhai cynd yn a bres
wyliant gras-dir. 

7 Pan aethost, 0 Dduw, 0 flaen 
dy bobl, pan gerddaist trwy'r 
ullialwch; 

8 Y ddaear a grynodd, a'r 
nefoedd a ddiferasant 0 fiaen 
Duw: Sinai yntau a grynodd 0 
fiaen Duw, sef Duw Israel. 

9 Dyhidlaist wlaw graslawn, 
o Dduw, ar dy etifeddiaeth: ti 
a'i gwrteithiaist wedi ei blino. 

and rejoice before him. 
5 He is a Father of the father

less, and defendetll the cause of 
the widows : even God in his 
holy habitation. 

6 He is the God that maketh 
men to be of one mind in an 
house, and bringeth the prisoners 
out of captivity : b~t letteth the 
runagates contlllue III scarceness. 

7 0 God, when thou wen test 
fortll before the people: when 
thou wcntest through the wil
derness, 

8 The earth shook, and the 
heavens dropped at the presence 
of God : even as Sinai also was 
moved at the presence of God, 
who is the God of Israel. 

9 Thou, 0 God, sentest a 
gracious rain upon thine inhe
ritance : and retreshedst it when 
it was weary. 

10 Dy gyn~1Ulleidfa di ~yd~l 10 Thy. congregation shall 
vn tricro ynddl: yn dy ddalOlll, dwell therem : for thou, 0 God, 
b Dd~w, yr wyt yn darparu j'r hast of thy goodness prepared 
tlawd. I for the poor. 

11 Yr ArglwYlld a roddes y 11 The Lord gave the word' 
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gair; mawr oedd mintai y rhai grcat was the company of the 
a'i pregethent. preachers. 

12 Brenhinoedd byddinog a 12 Kings with their armies 
ff'oisant ar ffi-wst: a'r hon a did fiee, and were discomfited: 
drigodd yn ty a rannodd yr and they of the houshold di-
yspail. • vided the spoil. 

13 Er gorwedd 0 honoch ym 13 Though ye have lien a-
mys~. y crochanau, byddwch fel mong the pots, yet shall ye be 
esgyil colommen wedl eu gwisgo as the wings of a dove: that is 
ag arian, a'i hadenydd ag , aur covered with silver wings, and 
melyn. her feathers like gold. 

14 Pan wasgarodd yr Holl- 14- 'Vhen the Almighty scat-
alluog frenhinoedd ynddi, yr tered kings for their sake : then 
oedd hi yn wen fel eira yn were they as white as snow in 
Salmon. Salmon. 

15 Mynydd Duw sy fel myn- 15 As the hill of Basan, so is 
ydd Basan; yn fynydd cribog God's hill: even an high hill, as 
fel mynydd Basan. the hill of Basan. 

16 I'aham y lIemlOwch, chwi 16 Why hop ye so, ye high 
fynyddoedd cribog ? dyma'r hills? this is God's hill, in the 
mynydd a chwellnychodd Duw which it pleaseth him to dwell : 
ei breswylio; le, preswylia 'r yea, the Lord will abide in it 
Arglwydd ynddo byth. for ever. 

17 Cerbydau Duw ydynt ug- 17 The chariots of God are 
ain mil, sef miilledd 0 angyl- twenty thousand, even thou
ion: yr Arglwydd sydd yn eu sands of angels : and the Lord 
plith megis yn Sinai yn y cys- is among them, as in the holy 
segr. place of Sinai. 

18 Dyrchefaist i'r uchelder, 18 Thou art gone up on high, 
caeth-gludaist gaethiwed: der- thou hast led captivity captive, 
byniaist roddion i ddynion; "ie, and received gifts for men: yea, 
i'r rhai cyndyn hefyd, fel y even for thine enemies, that the 
preswyliai'r Arglwydd Dduw yn Lord God might dwell among 
eu plith. them. 

19 Bendigedig fyddo'r Ar- 19 Praised be the Lord dai-
glwyd!l, yr hwn a'n llwytha ly: even the God who helpeth 
beun~!ld a daioni; sef Duw us, and poureth his benefits 
ein hlachawdwriaeth. upon liS. . 

20 Ein Duw ni sy Dduw 20 He is our God, even the 
iachawdwriaeth; ac i'r Ar-

I 
God of whom cometh salvation: 

- glwydd Dduw y perthyn d"iang- God is the Lord, by whom we 
fdu rhag marwolaeth. escape death. 

21 Duw yn ddlau a archolla 21 God 811a11 wound the head 
ben ei elynion; a choppa wallt- of his enemies : and the hairy 
ll~ yr hwn a rodio rhagddo yn scalp of such a one as goeth on 
el gamweddau, still in his wickedness. 

2'2 Dywedodd yr Arglwydd, ~ The Lord hath said, I will 
Dygaf fy mhobl ,Irachefn 0 bring my people again, as J did 
Basan, dygaf hwynt drachefn 0 from Basan : mine own will J 
ddyfndcr y mor. bring again, as I did sometime 

from the deep of the sea. 
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23 Fel y trocher dy droed 
yngwaed dy elynion, a thafod 
dy givn yn yr unrhyw. 

24. Gwelsant dy fynediad, 0 
Dduw; mynediad fy Nuw, fy 
Mrenhin, yn y cyssegr. 

25 Y cantorion a aethant o'r 
blaen; a'r cerddorion ar 01; yn 
eu mysg yr oedd y llangcesau 
yn canu tympanau. 

26 Bendithiwch Dduw yn y 
cynnulIeidfaoedd, sef yr Ar
ghvydd, y rhai ydych 0 ffyn
non Israel. 

27 Yno y mae Benjamin 
fychan u'u Ilywydd, tywysog
ion Judah a'u cynllulleidfa; 
tywysogion Zabulon, a thywys
ogion Naphthali. 

28 Dy Dduw a orchymyn
odd dy nerth: cadarnhu, 0 
Dduw, yr hyn a wnaethost 
ynom ni. 

29 Brenhilloedd a ddygant i 
ti anrheg er mwyn dy dcml yn 
Jerusalem. 

30 Cerydda dyrfa'r gwayw
ffyn, cynnulleidfa y gwnld
deirw, gyd a lloi'r bobl, fel y 
delont yll ostyngedig it darnau 
arian: gwas~ar y bobl sy dda 
ganddynt ryte!. 

31 Pendefigion a ddeuant o'r 
Aipht; Ethiopia a estYII ei 
dwylaw'n brysur at Dduw. 

23 That thy fOOl may be dipped 
in the blood of thine enemies : 
and that the tongue of thy dogs 
may be red through the samE'. 

24. It is well seen, 0 God, 
how thou goest : how thou, my 
God and King, goest in the 
sanctuary. 

25 The singers go before, the 
minstrels follow after : in the 
midst are the damsels playing 
with the timbrels. 

26 Give thanks, 0 Israel, 
unto God the Lord in the con
gregations : from the ground of 
the heart. 

27 There is little Benjamin 
their ruler, and the princes of 
Judah their counsel: the princes 
of Zabulon, and the princes of 
Nephthali. 

28 Thy God hath sent forth 
strength for thee : stablish the 
thing, 0 God, that thou hast 
wrough t in us, 

29 For thy temple's sake at 
Jerusalem: so shall kings bring 
presents unto thee. 

30 'Vhen the company of the 
spear-men, and multitude of the 
mighty are scatterml abroad a
mong the beasts of the people, 
so that they humbly bring pieces 
of silver : and when he hath 
scattered the people that delight 
in war; 

31 Then shall the princes 
come out of Egypt: the Mori
ans' land shall soon stretch out 
her hands unto God. 

32 Teyrnasoedd y ddaear, 32 Sing unto God, 0 ye 
cenwch i Dduw; canmolwch yr kingdoms of the earth: 0 sing 
Arglwydd: praises unto the Lord; 

33 Yr hwn a ferchyg ar nef 33 Who sitteth in the heavens 
y nefoedd, y rhai oedd eri6ed: over all from the beginning: 10, 
wele efe yn anfon ei lef, a honno he doth send out his voice, yea, 
yn llef nerthol. and that a mighty voice. 

34 Rhoddwch i Dduw gadern-I 34 Ascribe ye the power to 
id: ei oruchelder sydd ar Israel, God over Israel : his worship, 
a'i nerth yn yr wybrennau. allll st.rength is in .the clouds. 

35 Ofnadwy wyt, 0 Dduw, I S5 0 God, wonderful art thou 
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o'th gyssegr: Duw Israel yw efe 
sydd yn rhoddi nerth a chad
ernid i'r bobl. Bendigedig fyddo 
Duw. 

l)}t!1l1n~alDnol I'~tb~i. 

PsaI. lxix. Salvum me fac. 

ACHUB ft, 0 Dduw; canys 
y dyfroedd a lldaethant i 

mewn hyd at fy enaid. 
2 Soddais mewn tom dwfn 

lie nid oes sefyllfa: daethum i 
ddyfnder dyfroedd, a'r ffrwd a 
lifodd drosof. 

3 Blinais yn llefain, sychodd 
fy ngheg: pallodd fy llygaid, 
tra'r ydwyf yn disgwyl wrth fy 
Nuw . . 

4 Amlach nu gwallt fy mhen 
yw y rhai a'm casiint heb achos: 
cedyrn yw fy ngelynion di'achos, 
y rhai a'm difethent: yna y 
telais yr hyn ni ehymmerais. 

5 0 Dduw, ti a adwaenost fy 
ynfydrwydd; ae nid yw fy 
nghamweddau guddiedig rhag
ot. 

6 Na chywilyddier o'm pleg
id i Y rhai a obeithiant ynot ti, 
Arglwydd Dduw y lluoedd: na 
waradwydder o'm plegid i y 
rhai a'th geisiant di, D Dduw 
ISrael. 

7 Canys er dy fwyn di y 
dygllis warthrudd, ac y t6dd 
cywilydd fy wyneb. 

8 Aethum yn ddi"eithr i'm 
brodyr, ae fel estron gan blant 
fy mam. 

- 9 Canys zel dy dy a'm hys
odd; a gwaradwyddiad y rhai 
a'th waradwyddent di a syrth
iodd arnaf fi. 

10 Pan wylais, gan gystuddio 
fy enaid ag ympryd, bu hynny 
yn waradwydd i mi. 

11 Gwisgais hefyd sachliain; 
ae aethum yn ddlareb iddynt. 

12 Yn fy erbyn y chwedleuai'r 
rhai a eisteddent yn y porth; 

in thy holy places : even the 
God of Israel; he will give 
strength and power unto his 
people; blessed be God. 

~ben!ng @raptr. 

Psal. lxix. Salvllm me far. 

SAVE me, 0 God: for the wa
ters are come in, even unto 

my soul. 
2 J stick fast in the deep mire, 

where no ground is : I am come 
into deep waters, so that the 
floods run over me. 

3 I am weary of crying; my 
throat is dry : my sight failetll 
me for waiting so long upon my 
God. 

4 They that hate me without 
a cause are more than the hairs 
of my head: they that are mine 
enemies, and would destroy me 
guiltless, are mighty. 

.S J paid them the things that 
I never took: God, thou know
est my simpleness, and my faults 
are not hid from thee. 

6 Let not them that trust in 
thee, 0 I.ord God of hosts, be 
ashamed for my cause : let not 
those that seek thee be con
founded through me, 0 Lord 
God of Israel. 

7 And why? for thy sake 
have I suffered reproof: shame 
hath covered my face. 

8 I am become a stranger un
to my brethren : even an alien 
unto my mother's children. 

9 For the zeal of thine house 
hath even eaten me : and the 
rebukes of them that rebuked 
thee are fallen upon me. 

10 I wept, and chastened my
self with fasting : and that was 
turned to my reproof. 

11 I put on sackcloth also : 
and they jested upon me. 

12 They that sit in the gat.e 
speak against me : and the 
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'le i'r meddwon yr oeddwn yn drunkards make songs upon 
wawd. 

13 Oml myft, fy ngweddi sydd 
aUat ti, 0 Arglwydll, mewn am
ser cymmeradwy: 0 Dlluw, 
yn ll"iosowgrwydil dy drugaredd 
gwrando 6, yngwirionedd dy 
iachawdwriaeth. 

14 Gwared fi o'r dom, ac na 
soddwyf: gwareder fi oddi wrth 
I"y nghaseion, ac o'r dyfroedd 
dyfnion. 

15 Na lifed y ff'rwll ddwfr 
drosof, ac na lyngced y dyfJl(ler 
fi; na chaueel y pydew chwaith 
ei safn arnaf. 

16 Clyw ft, Arglwydd; canys 
da yw dy drugaredd: yn 01 
lI"iaws dy dosturiaethau edrych 
arnaf. 

17 Ac na chuddia dy wyneb 
oddi wrth dy was; eanys y mae 
cyfyngder arnaf: brysia, gwran
do ft. 

18 Nestt at fy enaid, a gwared 
ef: achub 6 0 herwydd fy ngel
ynion. 

19 Ti a adwaenost fy ngwarth
rulld, a'm cywiIydd, a'm gwar
adwydd: fy holl elynion ydynt 
ger dy fron di. 

20 Gwarthrudll a dorrodd fy 
nghalon; yr yd wyf mewn gofid: 
a disgwyliais am rai i dosturio 
wrthyf, ae nid oelld neb; ac 
am gysurwyr, ac ni chefais 
ncb. 

21 Rhoddasant hefyd fust! yn 
fy mwyd, ac a'm dYodasant yn 
fy syched it finegr. 

22 Bydded eu bwrdd yn fagl 
ger eu bron, a'u llwyddiant yn 
dramgwydd. 

me. 
13 But, Lord, I make my 

prayer unto thee : in an ac
ceptable time. 

l4. Hear me, 0 God, in the 
multitude of thy mercy: even in 
the truth of thy salvatIOn. 

15 Take me out of the mire, 
that I sink not: 0 let me be Ile
livered from them that hate me, 
and out of the deep waters. 

16 Let not the water-flood 
drown me, neither let the deep 
swallow me up : and let not the 
pit shut her mouth upon me. 

17 Hear me, 0 Lord, for thy 
loving-kindness is comfortable : 
turn thee unto me according to 
the multitude of thy mercies. 

18 And hide not thy face 
from thy servant, for I am in 
trouble: 0 haste thee, and heal' 
me. 

19 Draw nigh unto my soul, 
and save it : 0 deliver me, be
cause of mine enemies. 

20 Thou hast known my re
proof, my shame, and my dis~ 
honour : mine adversaries are 
all in thy sight. 

21 Thy rebuke hath broken 
my heart; I am full of heavi
ness: I looked for some to have 
pity on me, but there was no 
man, neither found I any to 
comfort me. 

22 They gave me gall to eat: 
and when I was thirsty they 
gave me vinegar to drink. 

23 · Let their table be made a 
snare to take themselves withal : 
and let the things that should 
have been for their wealth be 
unto them an occasion of falling. 

23 Tywyller eu lIr.gaid, fel na 24 Let their eyes be blinded, 
welont· a gwna I'W llwynau that they see not: and ever bow 
grynu bob amser. thou down their backs. 

24 Tywallt <1y ddig arnynt; I 25 Pour out thine indignation 
a chyrhaedded llilliowgrwydd dy upon them : amI let thy wrath
ddigofaint hwynt. ful displeasure take hold of them. 
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25 Bydded eu preswylfod yn 
anghyfannedd; ac na fydded a 
drigo ~n eu pebyll. 

26 Canys erlidiasant yr hwn a 
darawsit ti; ae am ofid y rhai 
a archol1ai~t ti, y ch wedleuant. 

26 Let their habitation be 
void : and no man to dwell in 
their tents. 

27 For they persecute him 
whom thou hast smitten : and 
they talk how they may vex 
them whom thou hast wounded. 

27 Dod di anwiredd at eu 28 Let them fall from one 
nanwiredd hwynt; ac na ddel- wickedness to another: and not 
ont i'th gyftawnder di. ' come into thy righteousness. 

28 Dileer hwynt 0 lyfr y rhai 29 Let them be wiped out of 
byw; . ac na ysgrifener hwynt the book of the living: and not 
gyd A'r rhai cyfiawn. be written among the righteous. 

29 Minnau, truan a gofidus 30 As for me, when I am poor 
yd wyf: lIy iachawdwriaeth di, and in heaviness : thy help, 0 
o Dduw, a'm dyrchafo. Goel, shall lift· me up. 

30 MoJiannaf Enw Duw ar 31 I will praise the Name of 
gan, a mawrygaf ef mewn God with a song: and magnify 
mawl. it with thanksgiving. 

31 A hyn fydd well gan yr 32 This also shall please the 
Argl,wydd nag yeh neu fustach Lord: better than a bullock that 
cormog, carnol. hath horns and hoofs. 

32 Y trueiniaid a lawenych- 33 The humble shall consi-
ant pan welant hyn: eich calon der this, and be glad : seek ye 
chwithau, y rhai a geisiwch after God, and your soul shall 
Dduw, a fydd byw. live. 

33 Canys gwrendy'r Arglwydd 34 For the Lord heareth the 
ar dlodion, ac ni ddiystyra efe poor : and despiseth not his 
ei garcharorion. prisoners. 

34 Nefoedd a "aear, y mor, 35 .Let heaven and earth praise 
a'r hyn 011 a ymlusgo ynddo, him: the sea, and all that mov-
molant ef. eth therein. 

35 Cany,s Duw a achub Sion, 36 For God will save Sion, 
ac a adellada ddinasoedd Ju- and build the cities of JUllah : 
dah; fel y trigont yno, ac y that men may dwell there, and 
meddiannont hi. have it in possession. 

36 A hiliogaeth ei wcision a'i 37 The posterity also of his 
meddiannant hi: a'r rhai a servants shall inherit it : and 
hoff'ant ei Enw ef, a breswyliant th p.v that love his Name shall 

_ ynddi. I d wen therein. 

Psa!. Ixx. DClls in adjlttorillm. 

O Dduw, prysura i'm gwared
u; brysia, Arglwydd, i'm 

cymmorth. 
2 Cywilyddier a gwarthrudd

er y rhai a geisiant fy enaid: 
troer yn eu hol a gwaradwydder 
y rhai a ewyllysiant ddrwg. i 
mi. 

3 Dattroer yn lIe gwobr am 

Psal. Ixx. DCllS in a{!iulmoiu7n. 

H ASTE thee, 0 God, to de
liver me : make haste to 

help me, 0 Lord. 
2 Let them be ashamed and 

confounded that seek after my 
soul : let them be turned back
ward amI put to confusion that 
wish me evil. 

3 Let them for their reward 



y 14 Dydd. PSA LMAU. Day H. 

eu cywilydd, y rhai a ddywed
ant, Ha, ha. 

4, Llawenychetl, a gorfoledded 
ynot ti y rhai 011 a'th geisiant; 
a dyweded y rhaia garant 
dy iachawdwriaeth yn wastad, 
Mawryger Duw. 

.'; Minnau ydwyf dlawd ac 
anO'henus; 0 Dduw, brysia at
tar: fy nghymmorth a'm gwar
edydd Yllwyt ti, 0 Arglwydll; 
na hir drig. 

--- - - - - ---- ---- - ---
lSoteol MhlHli. 

Psal. Ixxi. III le, Domine, .'pc,-avi. 

YNOT ti, 0 Arglwydd, y 
gobeithiais; lIa'm cywil

vddier byth. 
2 Achub fi, a gwared fi yn dy 

gyfiawnder: gostwng dy glust 
attaf, ac achub fi. 

3 Bydd i mi yn drigfa gadarn, 
i ,ldyJod iddi bob amser: gor
chymynaist fy achub; callYs 
ti yw fy IIghraig a'm hamddi
ffYllfa. 

4 Gwared fi, 0 fy Nuw, 0 

law'r annuwiol: 0 law'r anghyf
iOIl a'r tra ws. 

5 Canys ti yw fy ngobaith, 0 
Arglwydd Dduw; fy ymddiried 
o'm hieuengctid. 

6 Wrthyt ti y'm cynhaliwyd 
o'r bru; ti a'm tynnaist 0 groth 
fy mam: fy mawl fydd yn 
wastad am danat ti. 

7 Oeddwn i lawcr megis yn 
rhyfeddod: eithr tydi yw fy 
nghadarn noddfa. 

8 Llanwer fy ngenau a'th 
foliant, ac a'th ogoniant beu
nydd. 

9 Na fwrw fi ymaith yn am
ser henaint: na wrthod fi pan 
ballo fy nerth. 

10 Canys fy ngelynion sydd 
yn dywedyd i'm herbyn; a'r 

be soon brought to shame : that 
cry over me, There, there. 

4, But let all those that seek 
thee be joyful and glad in thee: 
and let all such as delight in thy 
salvation say alway, The Lord 
be praised. 

5. As for me, I am poor and 
in misery: haste thee unto me, 
o God. 

6 Thou art my helper, and 
my redeemer : 0 Lord, make 
no long tarrying. 

_~ornlng U'rRl!cr. 
Psal.lxxi. In le, Domine, speravi. 

I N thee, 0 Lord, have I put 
my trust, let me never be 

put to confusion : but rill me, 
and deliver me, in thy righte
ousness; incline thine ear unto 
me, and save me. 

2 Be thou my strong hold, 
whereunto I may alway resort: 
thou hast promised to help me, 
for thou art my house of de
fence, and my castle. 

3 Deliver me, 0 my God, out 
of the hand of the ungodly: out 
of the hand of the unrighteous 
and cruel man. 

4, For thou, 0 Lord Gml, art 
the thing that I long for: thou art 
my hope, even from my youth. 

5 Through thee have 1 been 
holden up ever since I was born: 
thou art he that took me out of 
my mother's womb; my praise 
shall be always of thee. 

6 I am become as it were a 
monster unto many : but my 
sure trust is in thee. 

7 0 let my mouth be filled 
with thy praise : that I may 
sing of thy glory and honour all 
the day long. 

8 Cast me 1I0t away in the 
time of age : forsake me not 
when my strength faHeth me. 

9 For mine enemies speak 
against me, and they that lay 
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rhai a ddisgwyliant am fy enaid 
a gyd-ymgynghorant, 

11 Gan ddywedyd, Duw a'i 
gwrthododd ef: erlidiwch a del
iwch ef; canya nid oes gwar-
edydd. , 

12 0 Dduw, na fydd bell 
oddi wrthyf: fy Nuw, brysia i'm 
cymmorth. 

13 Cywilyddier a difether y 
rhai a wrthwynebant fy enaid: 
a gwarth ac a gwaradwydd y 
gorchuddier y rhai a geisiant 
ddrwg i mi. 

14 Minnau a obeithiaf yn 
wastad, ac a'th foliannaf di fwv-
fwy. • 

15 Fy ngenau a fynega dy 
gyfiawnder a'th iachawdwriaeth 
beunydd: canys ni wn rifedi 
arnynt. 

16 Ynghadernid yr Arglwydd 
Dduw y cerddaf: dy gyfiawnder 
di yn unig a gofiaf fl. 

17 O'm hieuengctid y'm dy8g
aist, 0 Dduw: hyd yn hyn 
y mynegais dy ryfeddodau. 

18 Na wrthod fi chwaith, 0 
Dduw, mewn henaint a phen
llwydni; hyd oni fynegwyf dy 
nerth i'r genhedlaeth hon, a'th 
gadernid i bob un a ddelo. 

19 Dy gyfiawnder hefyd, 0 
Dduw, sydd uchel, yr liwn a 
wnaethost bethau mawrion: pwy, 
o Dduw, sy debyg i ti? 

20 Ti, yr hwn a wnaethost i 
- mi weled amI a blin gystuddiau, 

a'm bywhai drachefn, ac a'm 
cyfodi drachefn 0 orddyfnder y 
ddaear. 

21 Amlhai fy mawredd, ac 
a m cysuri oddi amgylch. 

22 Minnau a'th foliannaf ar 
offeryn nabl, sef dy wirionedd 

wait for my soul take tbeir 
counsel together, saying: God 
hath forsaken him; persecute 
him, and take him, for there is 
none to deliver him. 

lOGo not far from me, 0 
God : my God, haste thee to 
help me. 

11 Let them be confounded 
and perish that are against my 
soul : let them be covered with 
shame and dishonour that seek 
to do me evil. 

12 As for me, I will patiently 
abide alway : and will praise 
thee more and more. 

13 My mouth shall daily 
speak of thy righteousness and 
salvation : for I know no end 
thereof. 

14 I will go forth in the 
strength of tlle Lord God : and 
will make mention of thy right
eousness only. 

15 Thou, 0 God, hast taught 
me from my youth uf until 
now : therefore will T tel of thy 
wondrous works. 

16 Forsake me not, 0 God, in 
mine old age, when I am gray
headed : until I have shewed 
thy strength unto tbis genera
tion, and thy power to all them 
that are yet for to come. 

17 Thy righteousness, 0 God, 
is very high : and great things 
are they that thou hast done; 0 
God, who is like unto thee? , 

18 0 what great troubles and 
adversities hast thou shewed 
me! and ye1!-didst thou turn and 
refresh me : yea, and broughtest 
me from the deep of the earth 
again. . 

19 Thou hast brought me to 
great honour : and comforted 
me on every side. 

20 Therefore will I praise thee 
and thy faithfulness, 0 God, 
playing upon an .instrument of 

Ff 
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o fy Nuw: canaf it' f\'r delyn, 
o Sanct Israel. 

23 Jt'y ngwefusau a fyddant 
hyfryd pan ganwyf i ti; a'm 
henaid, yr hwn a waredaist. 

2<\. Fy nhafod hefyd a draetha 
dy gyfiawnder beunydd: 0 her
wydd cywilyddiwyd a gwarad
wyddwyd y rhai a geisiant niw
eid i mi. 

PsaL lxxii. DellS, jlldicilt1l~ 

O Dduw, dod i'r Brenhin dy 
farnedigaethau, ac i fab y 

Brenhin dy gyfiawnder. 

2 Efe a farn dy bobl mewn 
cyfiawnder, a'th drueiniaid 11 
barn. 

3 Y mynyddoedd a ddygant 
heddwch i'r bobl, a'r bryniau, 
trwy gyfiawnder. 

4, Efe a farn drueiniaid y 
bobl, efe a achub feibion yr 
anghenus, ac a ddryllia'r gor
thrymmydd. 

.5 'fra fyddo haul a lleuad 
v'th ofnant, yn oes oesoedd. 

musick : unto thee will I sing 
upon the harp, 0 thou Holy 
One of Israel. 

21 My lips will be fain when 
I sing unto thee: and so will my 
soul whom thou hast delivered. 

22 My tongue also shall talk 
of thy rIghteousness all the day 
long : for they are confounded 
and brought unto shame that 
seek to do me evil. 
. Psal. lxxii. DellS, judicium. 

G IVE the King thy judge-
ments, 0 God : and thy 

righteousness unto the King's 
son. 

2 Then shall he judge thy 
people according unto right : 
and defend the poor. 

3 The mountains also shall 
bring peace: and the little hills 
righteousness unto the people. 

40 He shall keep the simple 
folk by their right : defend the 
children of the poor, and punish 
the wrong doer. 

.5 They shall fear thee, as long 
as the sun and moon endureth • 
from one generation to another. 

ti Efe a ddisgyn fel gwlaw ar 6 He shall come down like the 
gnu gwlan; fel cawodydd yn rain into a fleece of wool: even 
dyfrhilu'r ddaear. I as the dr~p8 ~hat water the e~rth. 

7 Yn ei ddyddiau ef y blodeu- 7 In hiS tIme shall the rIght-
a'r cyfiawn; ac amIder 0 hedd- eous flourish : yea, and abun
wch fydd tra fydllo lleuad. . dance of peace, so long as the 

I moon endureth. 
8 Ac efe a lywodraetha 0 fOr . 8 His dominion shall be also 

hyd for ac o'r al'on hyd derfyn-I from the one sea to the other: 
au y dd~ear. I and from the flood unto the 
. world's end. 

9 O'i flaen ef yr ymgrymma 9 They that dwell in the :wil-
trigolion yr anialwcft: a'i elyn- derness shall kneel before hIm: 
ion a lyfant y llwch. his. enemies shall lick the dust. 

10 Brenhinoedd Tarsis a'r I 10 The kings of Tharsis and 
ynysoedd a dalant anrheg: I of the isles shall give .p.rese. nts . 
brenhinoedd Sheba a Seba a the kings of Arabia and Saba 
ddygant rodd. shall bring gifts. 

11 le, 'r holl frenhinoedll a I 11 All kings shall fall down 
ymgrymmant iddo: yr holl gen- before him: all . nations shall do 
hedloedd a'i gwasanaethant ef. him service. 

12 Canys efe a wared yr ang 12 For he shall deliver the 
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henog pan waeddo: y truan 
hefyd, a'r hwn ni byddo cyn
northwywr iddo. 

13 Efe a arbell y tIawd a'r 
rheidus, ac a achub eneidiau'r 
rhai anghenus. , 

140 Efe a wared eu henaid 
oddi wrth dwyll a thrawsder: a 
gwerthfawr fydd eu gwaed yn 
ei olwg ef. 

15 Byw hefyd fydd efe, a 
rhoddir iddo 0 aur Seba: 
gweddlant hefyd drosto ef yn 
wastad: beunydll y clodforir 
ef. 

16 Bydd dyrnaill 0 yd ar y 
ddaear ¥m mhen y mynydd
oedd: el ifrwyth a ysgwyd fel 
Libanus j a phobI y ddinas a 
flodeuant fel gwellt y ddaear. 

17 Ei Enw fydd yn dragy
wydd: ei Enw a bery tra frddo 
haul; ac ymfendithiant ynddo: 
yr holl genhellloedd a'i gal want 
yn wynfydedig. 

18 Benlligedig fyddo'r Ar
glwydd Dlluw, Duw Israel, yr 
hwn yn unig sydd yn gwneuth
ur rhyfeddodau. 

19 Bendigedig hefyll fyddo ei 
Enw gogoneddus ef yn dragy
wydd j a'r holl ddaear a lanwer 
0'1 ogoniant. Amen, ac Amen. 

@f!111n~lIlDnol Mlelll:Ji. 
Psal. Ixxiii. Quam bOIl"s Israel! 

Y N ddi"au da yw Duw i 
Israel; sef i'r rhai glan 

- ogalon, 
2 Minnau, braidd na lithrodd 

fy nhraed: prin na thripiorld fy 
ngherddediad. 

3 Canys cenfigennais wrth y 
rhai ynfyd, pan welais lwylld
iant y rhai annuwioI. 

4, Canys nill oes rwymau 
yn eu marwolaeth; a'u cryfder 
Bydd heini. 

oS Nid ydynt mewn blinder fel 

poor when he cricth : the needy 
also, and him that hath no 
helper. 

13 He shall be favourable to 
the simple and needy: anll shall 
preserve the souls of the poor. 

140 He shall deliver their souls 
from falshood and wrong : and 
dear shall their blood be in his 
sight. 

15 He shall live, and unto 
him shall be given of the gold 
of Arabia: prayer shall be made 
ever unto him, and daily shall 
he be praised. 

16 There shall be an heap of 
corn in the earth, high upon the 
hills : his fruit shall shake like 
Libanus, and shall be green in 
the city like grass upon the earth. 

17 His Name shall endure for 
ever j his Name shall remain 
under the sun among the poste
rities : which shall be blessed 
through him; anll all the hea
then shall praise him. 

18 Blessed be the Lord God, 
even the God of Israel: which 
only doeth wondrous things; 

19 And blessed be the Name 
of his Majesty for eVer: and all 
the earth shall be filled with his 
Majesty. Amen, Amen. 

'JEbening @rll!1ff. 
PsaL Ixxiii. Quam bollUS Israel! 

T RULY God is loving unto 
Israel : even unto such as 

are of a clean heart. 
2 Nevertheless, my feet were 

almost gone: my treadings had 
well-nigh slipt. 

3 And why? I was grievell 
at the wickell : I do also see the 
ungodly in such prosperity. 

4< For they are in no peril 
of death : but are lusty and 
strong. 

5 They come in nomisfor.; 
Ff2 
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dynion erailI; ae ni ~ltllale~dir 
amynt hwy gyd a dymon eralll. 

6 Am hynny y cadwyno~d 
balehder hwynt, ae y gWIsg 
trawsder am danynt fel dilledyn. 

7 Eu llygaid a saif allan gan 
frasder: acthant dros feddwl 
ealon 0 gyfocth. 

8 Y maent wedi Hygru, 
yn ehwedleua'n ddrygionus am 
drawsder; yn dywedyd yn 
uehel. 

9 Gosodasant eu genau yn 
erbyn y nefoedd: a'u tafod a 
gerdd trwy'r ddaear. 

10 Am hynny y dychwel ei 
bobl ef yma; ae y gwesgir idd
ynt ddwfr phlollawn. 
. 11 Dywedant hefyd, Pa fO<.1£1 
y gwyr Duw? a oes gwybodaeth 
gan y Goruchaf? 

12 Wele, dyma y rhai annuw-
101, a'r rhai sy lwyddiannus 
yn y byd, ac a ~mlhasant olud. 

13 Dlau mal yn of er y glan
heais fy nghalon, ac ~ ~ol~h
ais fy nwylaw mewn dimweld
rwydd. 

14 Canys ar hrd y dydd 
y'm . inaeddwyd; fy ngherydd 
a ddeuai: bob bore. 

15 Os dywedwn, Mynegaf fel 
hyn; wele, a ehenhedlaethdy 
blant di y gwnawn gam. 

16 Pan amcenais wybod hyn, 
blin oedd hynny yn fy ngolwg 
i' . . 
'17 Hyd onid aethum i gyssegr 

Duw: yna ydeallais eu diwedd 
hwynt; .... 

18 DI:lu osod 0 honot hwynt 
mewn llithrigfa,a chwympo 0 

hOllOt hwynt i ddinystr. 

19 Mor ddisymmwth yr aeth
ant yn anghyfannedd! pallas
ant, a darfuant gan ofn. 

20 Fel breuddwyd wrth ddi
huno un j felly, 0 Arglwydd, 

tune like other folk: neither are 
they plagued like other men. 

6 And this is the cause that 
they are so holden with pride . 
and over~helmed with c~elty. 

7 Their eyes swell With fat"" 
ness : and they do even what 
they lust. 

8 They corrupt other, and 
speak of wicked blasphemy : 
their talking is against the most 
High. . 

9 For they stretch forth their 
mouth unto the heaven : and 
their tongue gocth through the 
world. 

10 Therefore fall the people 
unto them : and thereout· suck 
they no small advantage. 

11 Tush, say they, how should: 
God perceive it : is there know
ledge in the most High? 

12 Lo, these are the ungod
ly, these prosper in the world, 
and these have riches in posses
sion : an(l I said, Then have 
I cleansed my heart in vain, 
and washed mine hands in in
nocency. 

13 All the day long have 1 
been punished : and chastened 
every morning. . 

14< Yea, and I had almost said 
even as they : but 10, then 1-
should have condemned thege
neration of thy children. 

15 Then thought I to under
stand this: but it was too hard 
for me, 

16 Until I went into the sanc
tuary . of God: then understood· 
I the end of these men; 

17 Namely, how thou dost set 
them in slippery .places : and 
castest them down, and destroy
est them. . 

18 Oh, how suddenly do . they' 
consume: perish, and come ·to 
a fearful end! ' 

19·Yea, even like as a dr~ 
when one -awaketh : ' soc >i;balt 

YHD,lJdd. PSALMAU. Day l4.. 

pan ddeffroech, y dirmygi eu I thou make their image to va-
gwedd hwynt. I nish out of the city. 

21 Fel hyn y gofidiodd fy 20 Thus my heart was griev-
nghalon, ac y'm pigwyd yn fy ell: and it went even through 
arennau. my reins. 

22 Mor ynfyd ocddown, ac 21 So foolish was I, and ig'-
heb wybod; anifail oeddwn o'th norant: even as it were a beast 
flaen di. before thee. 

23 Etto yr ydwyf yn wastad 22 Nevertheless, I am alway 
gyd a thi : ymaflaist yn fylIaw by thee : for thou hast holden 
ddehau. me by my right hand. 

24< Nth gyngor y'm harweini; 23 Thou shalt guide me with 
ac wedi hynny y'm cymmeri i thy counsel : and after that re-
ogoniant. ceive me with glory. 
. 25 Pwy sy gennyf fi yn y 24< Whom have I in heaven 
nefocedd ond tydi? · ac ni ew- but thee : and tllere is none 
yllysiais ar y ddaear neb gyll a upon earth that I desire in com-
thydi. parison of thee. 

26 Pallodd fy nghnawd a'm 25 My flesh and my heart 
calon: ond nerth fy nghalon failetIl: but God is the strength 
a'm rhan yw Duw yn dragy- of my heart, and my portion 
wydd. for ever. 

27 Canys wele, difethir y rhai 26 For 10, they that forsake 
a bellhant oddi wrthyt: ·torraist thee shall rerish : thou hast de
ymaith bob un a butteinio oddi stroyed al them that commit 
wrthyt. fornication against thee. 

28 Minnau, nesau at Dduw 27 But it is good for me to 
sy dda i mi: yn yr Arglwydd hold me fast by God, to put my 
Dduw . y gosodais fl ngobaith, trust in the Lord God : and to 
i draethu dy hol weithred- speak of all thy works in the 
QCdd. gates of the daughter of Sion; 

Psal. IXXlv. Ut quid, DellS ~ 

PAHAM, Dduw, y'nbwriaist 
heibio yn dragywydd, ac y 

myga dy ddigofaint yn erbyn 
defaid dy borfa? 

2 Cofia dy gynnulleidfa yr 
lion a brynaist gynt; a llwyth 
dy etifeddiaeth yr hwn a wared

- aist; mynydd Slon, hwn y pres
wyJi ynddo. 

3 Dyrcha dy draed at an
rhaith dragywyddol; sef at yr 
hoIl ddrwg a wnaeth y gelyn 
yn y cyssegr. 

4. Dy elynion a ruasant 
ynghanol dy gynnuIleidfaoedd; 
gosodasant eu banerau yn ar
wyddion. 

Psa!. Ixxiv. Ut quid, Dcu. ~ 

O Gocd, wherefore art thou 
absent from us so long: 

why is thy wrath so hot against 
the sheep of thy pasture? 

2 0 think upon thy congre
gation : whom thou hast pur
chased, and redeemed of old. 

3 Think upon the tribe of 
thine inheritance: and mount 
Sion,wherein thou hast dwelt. 

4< Lift up thy feet, that thou 
mayest utterly destroy every' 
enemy : which hath done evIl 
in thy sanctuary. 

5 Thine adversaries roar in 
the midst of thy congregations: 
and set up their banners for 
tokens. 
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5 Hynod oedd gwr, fel y cod
asai fwyill mewn dyrys-goed. 

6 Ond yn awr y maent yn 
dryllio ei cherfiadau ar un
waith a bwyill ac a morth
wylion. 

7 Bwriasant dy gyssegroedd 
yn tan; hyd lawr yr halogasant 
breswylfa dy Enw. 

8 Dywedasant yn eu calon
nau, Cyd -anrheithiwn hwynt: 
llosgasant holl synagogau Duw 
yn y tiro 

9 Ni welwn ein harwyddion : 
nid oes brophwyd mwy, nid oes 
gennym a wyr pa hYd. 

10 Pa hyd, Dduw, y gwarth
rudda'r gwrthwynebwr? a gabl
a'r gelyn dy Enw yn dragy
wydd? 

11 Paham y tynni yn ei hol 
dy law, sef dy ddeheulaw? tyn 
hi allan 0 ganol dy fynwes. 

12 Canys Duw yw fy Mren
hin o'r dechreuad, gwneuthur
wr iachawdwriaeth 0 fewn y tiro 

13 Ti yn dy nerth a berthaist 
'I mor: drylliaist bennau dreig-
18U yn y dyfroedd. 

l4. Ti a ddrylliaist ben lefia
than ; rhoddaist ef yn fwyd i'r 
bobl yn yr anialwch. 

15 Ti a holltaist y ffynnon a'r 
afon: ti a ddyhysbyddaist afon
ydd cryfion. 

16 Y dydd sydd eiddot ti, y 
nos hefyd sydd eiddot ti: ti a 
barottoaist oIeuni a haul. 

17 Ti a osodaist holl derfyn
au'r ddaear: ti a luniaist haf 
a gauaf. 

18 Cofia hyn, i'r gelyn gablu, 
o Arglwydd, ac i'r bobl ynfyd 
ddifenwi dy Enw 

6 He that bewed timber afore 
out of the thick trees: was known 
to bring it to an excellent work. 

7 But now they break down 
all the carved work thereof 
with axes and hammers. 

8 They have set fire upon thy 
holy places : and have defiled 
the dwelling-place of thy Name, 
even unto the ground. 

9 Yea, they said in their hearts, 
Let us make havock of them alto
gether : thus have they bnrnt up 
all the houses of God in the land. 

10 We see not our tokens, 
there is not one prophet more : 
no, not one is there. among us, 
that understandeth any more. 

11 0 God, how long shall the 
adversary do this dishonour : 
how long shall the enemy blas
pheme thy Name, for ever? 

12 'Vhy withdrawest thou thy 
hand : why pluckest thou not 
thy right hand out of thy bosom 
to consume the enemy? 

13 For God is my King of 
old: the help that is done upon 
earth he doeth it himself. 

l4. Thou didst divide the sea 
through thy power: thou brak
est the hea(ts of the dragons in 
the waters. 

15 Thou smotest the heads of 
Leviathan in pieces: and gavest 
him to be meat for the people in 
the wilderness. 

16 Thou broughtest out foun
tains and waters out of the hard 
rocks : thou driedst up mighty 
waters. 

17 The day is thine, and the 
night is thine : thou hast pre
pared the light and the sun. 

IS Thou hast set all the bor
ders of the earth : thou hast 
made summer and winter. 

19 Remember this, 0 Lord, 
how the enemy hath rebuked : 
and how the foolish people hath 
blasphemed thy Name. 
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19 Na drlyro enaid dy durtur 
i gynnulleidfa'r gelynion: nac 
anghofia gynnulleidfa dy dru
einiaid bytli. 

20 Edrych ar y cyfammod: 
eanys llawn yw tywyll-leoedd y 
ddaear 0 drigfannau trawsder. 

21 Na ddychweled y tlawd 
yn waradwyddus: molianned y 
truan a'r anghenus dy Enw. 

22 Cyfod, 0 Drluw, dadleu dy 
ddadl: colla dy waradwydd gan 
yr Yllfyd beunydd. 

23 Nac angholla lais dy elyn
ion: dadwnld y rhai a godant 
i'th erbyn sydd yn dringo yn 
wastadol. 

llloreol ill'!lel1l1i. 
Psal. Ixxv. Conjitebi1llll1' libi. 

CLODFORWN dydi, 0 
Dduw, c1odforwn; canys 

agos yw dy Enw; dy ryfedd
odau a fynegant hynny. 

2 Pan dderbyniwyf y gynnull
eidfa, mi a farnaf yn uniawn. 
. 3 Ymddattododd y ddaear a'i 
holl dri,?olion: myll sydd yn 
cynnal el cholofnau. . 

4 Dywedais wrth y rhai yn
fyd, Nac ynfydwch; ac wrth 
y rhai annuwlOl, Na ddyrchef
weh eich corn. 

S Na ddyrchefwch eich corn 
yn uchel: na ddywedwch yn 

- warsyth. 
6 Canys nid o'r dwyrain, nac 

o'r gorllewin, nac o'r dehau, y 
daw goruchafiaeth. 

7 Ond Duw sydd yn barnu; 
efe a ostwng y naill, ac a gyf
yd y lIall. 

S Oblegid y mae phiol yn 
Ilaw'r Arglwydd, a'r gwin sy 
goch; yn !lawn cymmysg, ac 
efe a dywalltodd 0 hono: etto 

20 0 deliver not the soul of thy 
turtle-dove unto the multitude of 
the enemies : and forget not the 
congregation of the poor for ever. 

21 Look UpOIl the covenant : 
for all the earth is full of dark
ness, and cruel habitations. 

22 0 let not the simple go 
away ashamed: but let the poor 
and needy give praise unto thy 
Name. 

23 Arise, 0 God, maintalll 
thine own cause : remember 
how the foolish man blasphem
eth thee daily. 

24. Forget not the voice of 
thine enemies: the presumption 
of them that hate thee increas
eth ever more and more. 

jlllorning @ral1er. 
Psal. lxxv. C01!fitemmur libi. 

UNTO thee, 0 God, do we 
give thanks: yea, unto thee 

do we give thanks. 
2 Thy Name also is so nigh: 

and that do thy wondrous works 
declare. 

3 When 1 receive the con
gregation : I shall judge accord
ing unto right. 

<\. The earth is weak, and all 
the inhabiters thereof ; I bear 
up the pillars of it. 

5 I said unto the fools, Deal 
not so madly : ana to the un
godly, Set not up your horn. 

6 Set not up your horn on 
high: and speak not with a stiff 
neck. 

7 For promotion cometh nei
ther from the east, nor from the 
west: nor yet from the south. 

S And why? God is the 
Judge : he putteth down one, 
and setteth up another. 

9 For in the hand of the Lord 
there is a cup, and the wine is 
red : it is full mixed, and he 
poureth out of the same. 
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boil annuwiolion y tir a wasg
ant, ae a yfant ei waelodion. 

9 Minnau a fynegaf yn dragy
wydd, ac a ganaf i Dduw Jacob. 

10 Torraf befyd holl gym y 
rhai annuwiol; a chym y rhai 
cyfiawn a ddyrchefir. 

Psal.lxxvi. Notlll in JudlEa. 

HYNOD yw Duw yn Judah; 
mawrywei Enwefyn Israel. 

2Ei babeIl hefyd sydd yn 
Saiem, a'i drigfa yn SIon. 

3 Yna y torrodd efe saethau'r 
bwa, y tarian, y cleddyf hefyd 
a'r frwydr. 

4. Gogoneddusach wyt a chad
arnach na mynyddoedd yr ys
pail. 

5 Y speiliwyd y cedyrn gal on, 
hunasant eu hun: a'r holl wyr 
o nerth ni chawsant eu dwy
law. 

6 Gan dy gerydd di, 0 Dduw 
Jacob, y rhoed y cerbyd a'r 
march i ~ysgu. 

7 Tydl, tydi, wyt ofnadwy; 
a phwy a saif o'th flaen pan 
ennyno dy ddigter? 
_ 8 O'r nefoedd y peraist glyw
ed barn; ofnodd, a gostegotld 
yddaear, 

9 Pan gyfododd Duw i farn, 
i achub holl rai llednais y 
tiro 

10 Dlau cynddaredd dyn a'th 
folianna di: gweddill cynddar
edd a waherddi. 

11 Adduneclwch, a thelwch 
i'r Arglwydd eich Duw: y rhai 
011 ydynt o'i amgylcb ef, dygant 
anrheg i'r Ofnadwy. 

12 Efe a dyr ymaith yspryd 
tywysogion: y mae yn ofnadwy 
i frenhinoedd ddaear. 
Psa!. lxxvii. Voce mea ad Dom;m,m. 

A 'M lIef y _ gwaeddais ar 
Dduw, a'm lIet" ar Dduw, 

ac ef!' a'm gwranc!awodd. 

10 As for the dregs thereof : 
all the ungodly of the earth shall 
drink them, and suck them out. 

11 But I will talk of the God of 
Jacob: and praise him for ever. 

12 All the horns of the un
godly also will I break: and the 
horns of the righteous shall be 
exalted. 

Psa!. Ixxvi. Notus in Jud<Ea. 

I N Jewry is God known: his 
Name is great in Israel. 

2 At Salem is his tabernacle: 
an(I his dwelling in Sion. 

3 There brake he the arrows 
of the bow : the shield, the 
sword, and the battle. 

4. Thou art of more honour 
and might: than the hills of the 
robbers. 

5 The proud are robbed, they 
have slept their sleep : and all 
the men whose hands were 
mighty have found nothing. 

6 At thy rebuke, 0 God of 
Jacob : both the chariot and 
horse are fallen. 

7 Thou, even thou art to be 
feared: and who may stand in 
thy sight when thou art angry? 

8 Thou didst cause thy judge
ment to be heard from heaven : 
the earth trembled, and was still, 

9 When God arose to judge-
ment : and to help all the meek 
upon earth. 

10 The fierceness of man shall 
turn to thy praise: and the fierce
ness of them shalt thou refrain. 

11 Promise unto the Lord your 
God, amI keep it, all ye that are 
round about him: bring presents 
unto him that ought to be feared. 

12 He shall refrain the spirit 
of princes : and is wonderful 
among the kings of the earth. 
Psa!. lxxvii. Voce mea ad DominI/m. 

I Will cry unto God with my 
voice : even unto God will 

I cry with my voice, and he 
shall hearken unto me. 
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2 Yn nydd fy nhrallod y ceis
iais yr Arglwydd: fy archoll 
a redodd liw nos, ac ni pheid
iodd: fy enaid a wrthododd ei 
ddiddanu. 

3 Cofiais Dduw, ac .a'm cy
thrybhvyd: cwynais, a ther
fysgwyd fy yspryd. 

4. Deliaist fy llygaid yn lIe
ifro: synnodd arnaf, fel na alIaf 
lefaru: 

5 Ystyriais y dyddiau gynt, 
blynyddoedd yr hen oesoedd, 

6 Cofio yr ydwyf fy nghfm y 
nos: yr ydwyf yn ymddiddan 
a'm calon; fy yspryd sydd yn 
chwilio yn ddyfal. 

7 Ai yn dragywydd y bwrw'r 
Arglwydd heiblO? ac oni bydd 
efe boddlon mwy ? 

8 A ddarfu ei drugaredd ef 
dros byth? a baIla ei addewid 
ef yn oes oesoedd? 

9 A anghofiodd Duw drugar
hau? a gauodd efe ei drugar
eddau mewn soriant? 

10 A dywedais, Dyma fy 
ngwendi(I: etto cofiaf fI yl1 ydd
oedd deheulaw y Goruchaf: 

11 Collaf weithretloedd yr 
Arglwydd: le, cofiaf dy wy-rth
iau gynt. 

12 Myfyriaf nefy(l ar dy holl 
waith, ac am dy weithredoedd 
y chwedleuaf. 

13 Dy ifordd, 0 Dduw, sydd 
yn y cyssegr: pa dduw mor 
fawr a'n Duw ni? 

\4, Ti yw y Duw sydd yn 
gwneuthur rhyfeddodau: dang
osaist dy nerth ym mysg y bobl
oedd. 

1.5 Gwaredaist a'th fraich dy 
bobl, meibion Jacob a Joseph. 

16 Y dyfroedd a'th welsant,O 
Dduw, y dyfroedd a'th welsant: 
hwy a ofnasant; J. dyfnderau 
hefyd a gynhyrfwy . 

17 Y cymmylau a dywaIlt-

2 In the time of my trouble 
I sought the Lord : my sore 
ran, and ceased not in the night
season; my soul refused com
fort. 

3 'Vhen I am in heaviness, I 
will think upon God: when my 
heart is vexed, I will complain. 

4. Thou holdest mine eyes 
waking : I am so feeble, that 1 
cannot speak. 

5 I have considered the days of 
old : and the years that are past. 

6 I call to rem ern brance my 
song : and in the night I corn:' 
mune with mine own heart, and 
search out my spirits. 

7 Will the Lord absent him
self for ever : and will he be no 
more intreated? 

8 Is his mercy clean ~one for 
ever : and is his promIse come 
utter! y to an end for evermore? 

9 Hath God forgotten to be 
gracious : and will he shut up his 
loving-kindness in displeasure? 

10 And I said, It is mine own 
iufirmity : hut I will remember 
the years of the right hand of 
the most Highest. 

11 I will remember the works 
of the Lord : and call to mind 
thy wonders of old time. 

12 I will think also of all thy 
works: and my talking shall be 
of thy doings. 

13 Thy way, 0 God, is holy: 
who is so great a God as our 
God? 

14. Thou art the God that 
doeth wonders : and hast de
clared thy power among the 
people. 

15 Thou hast mightily deli
vered thy _people: even tIie sons 
of Jacob and Joseph. 

16 The waters saw thee, 0 
God, the waters saw thee, and 
were afraid : the depths also 
were troubled. 

17 The clouds poured out 
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asant ddwfr: yr wybrennau a water, the air thundered: anrl 
Toddasant clwrf: cly saethau hef- thine arrows went abroad. 
yd a gerddasant. 

18 Twrf dy daran a glywyd 18 The voice of thy thunder 
o amgylch: mellt a oleuasant was heard round about : the 
y byd; cyffrodd a chrynodd y lightnings shone upon the 
ddaear. ground; the earth was moved 

, I and sh?ok with~l. . 
19 Dy ffordd sydd yn y mor, . 191 hy "!ay IS III the sea, and 

a'th lwybrau yn y dyfroedd thy paths III the great waters: 
mawrion; ac nid adweinir dy 01. and t1~y footsteps are not known. 

20 Tywysaist <1y bob1 fel . 20 fhou leddest thy people 
defaid trwy law Moses ac hke sheep: by the hand of Mo-
Aaron: ses and Aaron. 

~tI1'bnf)atl\nol ~£llbi. 
PsaL lxxviii. Atte1ldite, popule. 

GWRANDO fy nghyfraith, 
fy mhobl: gostyngwch eich 

clust at eiriau fy ngenau. 
'2 Agoraf fy ngenau mewn 

d"iareb: traethaf ddamhegion o'r 
cynfyd: 

3 Y rhai a glywsom ac a wy
buom, ac a fynegodd ein tadau 
i ni. 

4 Ni chelwn rhag eu meib
ion, gan fynegi i'r oes a ddel 
foliant yr Arglwydd, a'i nerth, 
a'i ryfeddodau y rhai a wnaeth 
efe. 

5 Canys efe a sicrhaodd dyst
IOlaeth yn Jacob, ac a osododd 
gyfraith yn Israel, y rhai a 
orchym~nodd efe i'n tatlau eu 
dysgu i w plant: 

6 Fe! y gwybyddai'r oes a 
tldel, sef y plant a enid; a pban 
gyfodent, y mynegent hwy i'w 
plant hwythau: 

--------~---------
~b£ninn ~raI1H. 

Psa!. lxJ<viii. AltclIdite, popIIZe. 

H EAR my law, 0 my peo
Vie: incline your ears unto 

the words of my mouth. 
2 I will open my mouth in 

a parable : I will declare hard 
sentences of old; 

3 'Vhich we have heard and 
known: amI such as our fathers 
have told us ; 

4 That we should not hide 
them from the children of the 
generations to come : but to 
shew the honour of the Lord, 
his mighty and wonderful works 
that he hath done. 

5 He made a covenant with 
Jacob, and gave Israel a law: 
which he commamled our fore
fathers to teach their chil
dren; 

6 That their posterity might 
know it : and the children which 
were yet unborn; 

7 To the intent that when 
they came up : they might shew 
their children the same; 

7 Fel y gosodent eu gobaith 8 That they might put theil 
ar Dduw, heb anghofio gweith- trust in God: and not to forget 
redoedd Duw, eithr cadw ei or- the works of God, but to keep 
chymynion ef; his commandments ; 

8 Ac na byddellt fel eu tad- 9 And not to be as their fore-
au, yn genhedlaeth gyndyn a fathers, a faithless and ~tubborn 
gwrthryfelgar; VII genhedlaeth generation : a generatIon that 
ni osododd ei chalon yn union, I set not their heart aright, and 
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ne nid yw ei hyspryd ffyddlon 
gyd A Duw. 

9 Meibion Ephraim, yn arf
og ac yn saethu it bwa, a 
droisant eu cefnau yn nydd y 
frwydr. . 

10 Ni chadwasant gyfammod 
Duw, eithr gwrthodasant rodio 
yn ei gyfraith ef; 

11 Ac anghofiasant ei weith
redoedd a'i ryfeddodau, y rhai a 
ddangosasai efe iddynt. 

12 Efe a wnaethai wyrthiau 
o flaen eu tadau hwynt yn nhir 
yr Aipht, ym maes Soan. 

13 Efe a barthodd y mor, 
ac a aeth a hwynt drwodd; 
gwnaeth hefyd i'r dwfr sefyll 
fel pentwr. 

14 Y dydd hefyd y tywysodd 
efe hwynt a chwmmwl, ac ar 
byeI y nos a goleuni tan. 

15 Efe a holltodd y creigiau 
yn Jr anialwch; a rhoddes 
ddlo oddi yno megis 0 ddyfn
derau dirfawr. 

16 Canys efe a ddug ffrydiau 
alIan o'r graig, ac a dynnodd i 
lawr megis afonydd 0 ddyfroedd. 

17 Er hynny 'chwanegasant 
etto bechu yn ei erbyn ef, 
gan ddigio'r Goruchaf yn y 
diffsethwch. 

18 A themtiasant Dlluw yn 
eu ealon, gan ofyn bwyd wrth 
eu blys. 

19 Llefarasant hefyd yn er
byll Duw; dy'wedasant, A ddi
chon Duw arlwyo bwrdd yn yr 

- anialwch? 
20 Wele, efe a darawodd y 

grai~, fel y pistyllodd dwfr, ac 
y Ihfodd afonydd; a ddichon 
efe roddi bara hefyd? a ddar
para efe gig i'w bobl? 

21 Am hynny 'I clybu'r Ar
glwydd, acy diglOdd: a than 
a ennynodd yn erbyn Jacoh, a 
digofaint hefyd a gynneuodd yn 
erbyn Israel; 

whose spirit cleaveth not sted
fastiy unto God; 

10 Like as the children of 
Ephraim : who being harnessed, 
and carrying bows, turned them
selves back in the day of battle. 

11 They kept not the cove
nant of God : and would not 
walk in his law; 

12 But forgat what he had 
done: and the wonderful works 
that he had shewed for them. 

13 Marvellous things did he 
in the sight of our forefathers, 
in the land of Egypt : even in 
the field of Zoan. 

14 He divided the sea, and 
let them go through : he made 
the waters to stand on an 
heap. 

15 In the day-time also he led 
them with a cloud : and all the 
night through with a light of fire. 

16 He clave the hard rocks in 
the wilderness : and gave them 
drink thereof, as it had been 
out of the great depth. 

17 He brought waters out of 
the stony rock: so that it gush
ed out like the rivers. 

18 Yet for all this they sinned 
more against him : and provok
ed the most Highest in the wil
derness. 

19 They tempted God in their 
hearts : and required meat for 
their lust. 

20 They spake against God 
also, saying : Shall God pre
pare a table in the wilder
ness? 

21 He smote the stony rock in
deed, that the water gushed out, 
and the streams flowed withal: 
but can he give bread also, or 
provide flesh for his people? 

22 'Vhen the Lord heard this, 
he was wroth ; so the fire was 
kindled in Jacob, and there 
eame up heavy displeasure a
gainst hrael; 
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22 Am na chredent yn Nuw, 
ac na obeithient yn ei iachawd
wriaeth ef: 

23 Er iddo ef orchymyn i'r 
wybrennau oddi uchod, ac agor
yd drysau'r nefoedd, 

24 A gwlawio manna arnynt 
i'w fwytta, a rhoddi iddynt yd 
y nefoedd. 

25 Dyn a fwyttaodd fara ang
yUon: anfonodd iddynt fWYd 
vn ddigonol. 

26 Gyrrodd y dwyrein-wynt 
yn y nefoedd: ac yn ei nerth 
y dug efe ddeheu-wynt. 

27 Gwlawiodd hefyd gig ar
nynt feI llwch, ac adar asgellog 
fel tywod y mor. 

28 Ac a wnaeth iddynt 
gwympo 0 fewn eu gwersyll, 
o amgyIch eu preswylfeydd. 

29 Felly y bwyttasant, ac 
y llwyr-d(hwallwyd hWlnt; ac 
efe a barodd eu dymumad idd
ynt. 

30 Ni ommeddwyd hwynt o'r 
hyn a flysiasant: Er hynny, tra 
vr ydoedd eu bwyd yn eu safnau, 

31 Digllonedd Duw a gynneu
odd yn eu herbyn hwynt, ac a 
laddodd y rhai brasaf 0 honynt, ac 
a gWYlllpodd etholedigion Israel. 

32 Er hyn 011 pechasant etto, 
ac ni chredasant i'w ryfeddod
au ef. 

33 Am hynny y treuliodd efe 
eu dyddiau hwynt mewn of er
edd, a'u blynyddoed(l mewn dy
chryn. 

34 Pan laddai efe hwynt, hwy 
a'i ceisient ef, ac a ddychwel
ent, ac a geisient Dduw yn fore. 

35 Cofient hefyd mai Duw 
oedd eu Craig, ac mai'r Goruch
af Dduw oedd eu Gwaredydd. , 

36 Er hynny, rhagrithio yr 
oeddynt iddo ef !i'u genau, a 
dywedyd celwydd wrtho a'u 
tafod: -

37 A'n calon heb fod vn un-

23 Because they believed not 
in God : and put not their trust 
in his help. 

24 So he commanded the 
clouds above : and opened the 
doors of heaven. 

25 He rained down manna 
also upon them for to eat : and 
gave them food from heaven. 

26 So man did eat angels' 
food : for he sent them meat 
enough. 

27 He caused the east-wind to 
blow under heaven: and through 
his power he brought in the 
south-west-wind. 

28 He rained flesh upon them 
as thick as dust : and feathered 
fowls like as the sand of the sea. 

29 He let it fall among their 
tents : even round about their 
habitation. 

30 So they did eat, and were 
well filled; for he gave them 
their own desire: they were not 
disappointed of their lust. 

31 But while the meat was 
yet in their mouths, the heavy 
wrath of God came upon them, 
and slew the wealthiest of 
them : yea, and smote down 
the chosen men that were in 
Israel. 

32 But for all this they sinned 
yet more : and believed not his 
wondrous works. 

33 Therefore their days did 
he consume in vanity : and their 
years in trouble. 

34 When he slew them, they 
sought him : and turned them 
early, and enquired after God. 

35 And they remembered that 
God was their strength : and that 
the high God was tlieir redeemer. 

36 Nevertheless, they did but 
flatter him with their mouth : 
and dissembled with him in 
their tongue. 

37 For their heart was not whole 
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iawn gyd fig ef, na'u hod yn 
ffyddlon yn ei gyfammod ef. 

38 Er hynny efe yn drugar
og a faddeuodd eu hanwiredd, 
ac ni ddifethodd hwynt: le, 
trodd ymaith ei ddigof~int yn 
fynych, ac ni chyffrOdd ei holl 
lid. 

39 Canys efe a gofiai mai 
cnawd oeddynt, a gwynt yn 
myned, ac heb ddychwelyd. . 

40 Pa sawl gwaith y digiasant 
ef yn yr anialwch, ac y gofidias
ant ef yn y diffaethwch? 

41 le, troisant a phrofasant 
Dduw, ac a osodasant derfyn i 
Sanet yr Israel. 

42 Ni chofiasant el law ef, 
na'r dydd y gwaredodd efe 
hwynt oddi wrth y gelyn. 

with him : - neither continued 
they stedfast in his covenant. 

38 But he was so merciful, 
that he forgave their misdeeds: 
and destroyed them not. 

39 Yea, many a time turned 
he his wrath away: an(1 would 
not ~uffer his whole displeasure 
to arise. 

40 For he considered that they 
were but flesh : and that they 
were even a wind that passeth 
away, and cometh not again. 

41 Many a time did they pro
voke him in the wilderness: and 
grieved him in the desert. 

42 They turned back, and 
tempted God : and moved the 
Holy One in Israel. 

43 They thought not of his 
hand: and of the day when he 
delivered them from the hand 
of the enemy; 

4,3 Fel y gosodasai efe ei ar- 44 How he had wrought his 
wyddion yn yr Aipht, a'j ' ry- miracles in Egypt: and his won-
feddodau ym maes Soan: ders in the field of Zoan. 

44 Ac y troisai eu hafonydd 45 He turned their waters 
yn waed; a'u ffrydiau, fel na into blood, : so, that they might 
allent yfed. , not drink of the,rivers. 

45 Anfonodd gymmysgbla yn 46 He sent lice among them; 
eU plith, yr h01l a'u difaodd and devoured them up : and 
hwynt; a llyffaint i'w difetha. frogs to destroy them. 

46 Ac efe a roddodd eu cnwd 47 He gave their fruit unto 
hwynt i'r lindys, a'u llafur i'r the caterpillar: and their labour 
locust. unto the grasshopper. 

47 DistrywiodJ eu gwin-wydd 48 He destroyed their vines 
a chenllysg, a'u sycomor-wydd with hail-stones: and their mnl-
iirhew. berry-trees with the frost. 

48 Rhoddoddhefyd eu hani- 49 He smote their cattle also 
feiliaid:i'r cenllysg, a'u golud with hail-stones: and their flocks 
i'r mellt; with hot thunder-bolts. 

49 . Anfonodd arnynt gyn- 50 He cast upon them the fu-
ddaredd ei lid, llidiowgrwydd, riousness of . hiS wrath, anger, 
a: digter, . a chyfyngder, trwy displeasure, and _ trouble : _ and 
anfon.angylion drwg. sent evil angels among them. 

50 Cymhwysod(l ffordd i'w I 51 He made -a way'to his in-
ddigofaint: nid attaliodd eu dignation, and spared not their 
henaid oddi wrth angau ; ond eu soul from death: but gave their 
bywyd a roddodd efe i'r haint. life,over to the pestilence ; 

51. Tar~wodd hefyd bob I 52 .And smote all the first-. 
cyntaf-anedlg yn yr-Alpht; sef hom-mF;gypt, the mosLprin_ 



Y 15 DgM. PSALMAU. Day 15. 

blaenion eu nerth hwynt ym 
mhebyll Ham: 

52 Ond efe a yrrodd ei bobl 
ei hun fel defaid, ae a'u har
weiniodd hwynt fel praidd yn 
yr anialweh. 

53 Tywysodd hwynt hefyd 
yn dd'iogeI, fel nad ofnasant: 
a'r mor a orehuddiodd eu gel
ynion hwynt. 

540 Hwythau a ddug efe i 
oror ei sancteiddrwydd; i'r 
mynydd hwn a ynnillodd ei 
ddeheulaw ef. 

55 Ac efe a yrrodd alIan y 
cenhedloedd o'u blaen hwynt, 
ac a rannodd iddynt etifedd
iaeth wrth linyn, ac a wnaeth 
i lwythau Israel drigo yn eu 
pebyll hwynt. 

56 Er hynny temtiasant a 
digiasant Dduw Goruchaf, ac ni 
ehadwasallt ei dystiolaethau : 

51 Eithr ciliasallt a buant 
anff'yddlon fel eu tadau: troi
sallt fel bwa twylIodms. 

58 Digiasant ef hefyd it'u 
huchel-fallnau; a gyrrasant ei
ddigedd amo it'u cerfiedig ddel
wau. 

59 Clybu Duw hyn, ae a 
ddigiodd, ac a ffieiddiodd Is
rael yn ddirfawr: 

60 Fel y gadawodd efe da
bernacl SHoh, y babell a osod
asai efe ym mysg dynion ; 

61 Ae y rhoddodd ei nerth 
mewn eaethiwed, a'i brydferth
weh yn !law'r gelyn. 

6Z Rhoddes hefyd ei bobl i'r 
cleddyf; a digiodd wrth ei eti
feddiaeth. 

63 Tan a ysodd eu gwyr ieu
aingc; a'u morwynion ni phri:
odwyd. 

64 Ell hoff'eiriaid a laddwyd 
a r cleddyf; a'u gwragedd 
gweddwon nid wylasant. 

65 Yna y deff'rOdd yr Ar
glwydd fel un 0 gysgu, fel cad
arn yn bloeddio gwedi gwin. 

cipal and mightiest in the dwell
ings of Ham. 

53 But as for his own people, 
he led them forth like sneep : 
and carried them in the wilder
ness like a flock. 

54 He brought them out safe
ly, that they should not fear: 
and overwhelmed their enemies 
with the sea. 

55 And brought them within 
the borders of his sanctuary : 
even to his mountain which he 
purchased with his right hand. 

56 He cast out the heathen 
also before them : caused their 
land to be divided among them 
for an heritage, and made the 
tribes of Israel to dwell in their 
tents. 

51 So they teml?ted, and dis
pleased the most hIgh God : and 
kept not his testimonies ; 

58 But turned their backs, and 
fell away like their forefathers : 
starting aside like a broken bow. 

59 For they grieved him with 
their hill-altars : and provoked 
him to displeasure WIth their 
images. 

60 When God heard this, he 
was wroth : and took sore dis
pleasure at J srael. 

61 So that he forsook the ta
bernacle in Silo : even the tent 
that. he had pitched among men. 

62 He delivered their power 
into captivity: and their beauty 
into the eriemy's hand. 

63 He gave his people over 
also unto the sword : and was 
wroth with his inheritance. 

64 The fire consumed their 
young men : and their maidens 
were 1I0t given to marriage. 

65 Their priests were slain 
with the sword: and there were 
no widows to make lamentation. 

66 So the Lord awaked as one 
out of sleep : and like a giarit 
refreshed with wine. 
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66 Ac efe a darawodd ei elyn

ion o'r tu 01: rhoddes iddynt 
warth tragywyddol. 

67 Gwrthododd hefyd babell 
Joseph, ac ni etholodd lwyth 
Ephraim: 

68 Ond efe a etholodd Iwyth 
Judah, mynydd Slon, yr hwn 
a hoff'odd. 

69 Ac a adeiladodd eigys
segr fel llys uchel, feI y ddaear 
yr hon a seiliodd efe yndragy
wydd. 

10 Etholodd hefyd Ddafydd 
ei was, ac a'i cymmerth 0 gor
lannau'r defaid : 

71 Oddi ar 01 y defaid cyf
ebron, '/ daeth ag ef i borthi 
Jacob el bobl, ac Israel ei eti
teddiaeth. 

72 Yntau a'u porthodd hwynt 
yn 01 perff'eithrwydd ei galon; 
ac a'u trinodd wrth gyfarwydd
yd ei ddwylaw. 

lllotcol \Wl£bbi. 
Psa!. Ixxix. Deus, vellerlwt. 

Y Cenhedloedd, 0 Dduw, a 
. dclaethant i'th etifeddiaeth ; 
halogasant dy deml sanctaidd: 
gosodasant Jerusalem yn garn
eddau. 

2 Rhoddasant gelanedrl dy 
weision yn fwyd i adar y nef
oedd, a chig dy saint i fwyst
filod y ddaear. 

3 TywalItasant eu gwaetl fel 
dwfr 0 amgylch Jerusalem: ac 

- nid oedd a'\,l claddai. 

4 Y r ydym ni yn warthrudd 
i'n cymmydogion; dirmyg a 
gwatwargerdd 1'r rhai sydd o'n 
hamgylch. 

5 Pa hyd, Arglwydd? a ddigi 
di'n dragywydd? a lysg dy ei
ddigedd di fel tan? 
.. 6 TywalIt dy lid ar y cen
hedloedd ni'th adnabuant, ac ar 

67 He ~mote his enemies in 
the hinder parts: and put them 
to a perpetual shame. 

68 He refused the tabernacle 
of Joseph : and chose not t.he 
tribe of Ephraim; 

69 But chose the tribe of Ju
dah : even the hill of Sion which 
he loved. 

70 And there he built his 
temple on hil/h : and laid the 
foundation of lt like the ground 
which he hath made continually. 

71 He chose David also his 
servant : and took him away 
from the sheep-folds. 

12 As he was following the 
ewes great with young ones he 
took him : that he might feed 
Jacob his people, and Israel his 
inheritance. 

13 So he fed them with a 
faithful and tme heart : and 
ruled them prudently with all 
his power. 

jJlllorning UJrautr. 
Psa!. lxxix. IJeus, VC/lerlt1lt. 

O God, the heathen are come 
into thine inheritance : thy 

holy temple have they defiled, 
and made Jerusalem an heap of 
stones. 

2 The dead bodies of thy ser
vants have they given to be meat 
unto the fowls of the air: and 
the flesh of thy saints unto the 
beasts of the land. 

3 Their blood have they shed 
like water on every side of J p

rusalem : and there was no man 
to bury them. 

4, We are become an open 
shame to our enemies : a very 
scorn and derision unto them 
that are round about us. 

5 Lord, how long wilt thou 
be angry : shall thy jealousy 
burn like fire for ever? 

6 Pour out thine indignation 
upon the heathen that have not 
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y teyrnasoedd ni alwasant ar dy known thee : and upon the 
Enw. kingdoms that have not called 

upon thy Name. 
7 Canys ),sasant Jacob, ac a 

wnaethant ei breswylfa yn a
nghyfannedd. 

8 Na chofia'r anwireddau gynt 
i'n herbyn: brysia, rhagflaened 
dy dostur drugareddau ni: canys 
llesg iawn y'n gwnaethpwyd. 

9 Cynnorthwya ni, 0 Dduw 
ein hiachawdwriaeth, er mwyn 
gogoniant dy Enw: gwared ni 
hefyd, a tlirugarhit wrth ein 
pechodau, er mwyn dy Enw. 

10 Paham y dywed y cen
hedloedd, Pa le y mae eu Duw 
hwynt? bydded hyspys ym 
mhlith y cenhedloedd yn ein 
golwg ni, wrth dd"ial gwaed dy 
weision yr hwn a dywalltwyd. 

11 Deued uchenaid y car
.:harorion ger dy fron: yn 01 
mawredd dy nerth cadw blant 
marwolaeth. 

12 A tlial i'n cymmydogion 
ar y seithfed i'w mJ.nwes, eu 
cabledd trwy'r hon y th gablas
ant di, 0 Arglwydd. 

7 For they have devoured 
Jacob : and laid waste his 
dwelling-place. 

8 0 remember not our old 
sins, but have mercy upon us, 
and that soon : for we are come 
to great misery. 

9 Help us, 0 God of our 
salvation, for the glory of thy 
Name : 0 deliver us, and be 
merciful unto our sins, for thy 
Name's sake. 

10 Wherefore do the heathen 
say : Where is now their God? 

11 0 let the vengeance of thy 
servants' blood that is shed: be 
openly shewed upon the heathen 
in our sight. 

12 0 let the sorrowful sigh
ing of the prisoners come before 
thee: according to the greatness 
of thy power, preserve thou those 
that are appointed to die. 

13 And for the blasphemy 
wherewith our neighbours have 
blasphemed thee : reward thou 
them, 0 Lord, seven-fold into 
their bosom. 

13 A ninnau dy bobl a def- 14, So we, that are th)' people, 
aid dy borfa, a'th foliannwn di and sheep of thy pasture, shall give 
yn dragywydd: datganwn dy thee thanks for ever: and will al
foliant 0 genhedlaeth i genhedl- way be shew!ng forth thy.praise 
aeth. from generation to generatIOn. 

Psal. lxxx. Qui "egis Israel. psai. lxxx. Qui. regis Israel. 

GWRANDO, 0 Fugail Is- HEAR, 0 thou Shepherd 01 
. rael, yr hwn wyt yn arwain Israel, thou that leadest 

Joseph fel praidd; ymddisgleir- Joseph like a sheep: shew thy
ia, yr hwn wyt yn eistedd rhwng self also, thou that sittest upon 
y cerubiaid. the cherubims. 

2 Cyfod dy nerth 0 flaen E- 2 Before Ephraim, Belljamin, 
phraim a Benjamin a Manasseh, and Manasses : stir up thy 
a thyred yn iachawdwriaeth i ni. streng~h, and come,. and help us. 

3 Dychwel ni 0 Dduw a 3 1 urn us agam, 0 God : 
llewyrcha dy wyneb j a ni a shew the light of thy counte-
achubir. nance, and we shall be whole. 

'" 0 Arglwydd Dduw'r llu-I '" 0 ~ord God of hosts: h?w 
oedd pa hyd y sorri wrth weddi long Wilt thou be angry with 
dy ~bl? thv people that prayeth? 

Yr 16 Dydd. .PSALMAU. Da!l16. 

5 Porthaist hwynt a bara 
dagrau; a dlodaist hwynt it 
dagrau wrth fesur mawr. 

6 Gosodaist ni yn gynnen i'n 
cymmydogion; a'n gelynion a'n 
gwatwarant yn eu mysg eu hun. 

T 0 Dduw'r lluoedd, dychwel 
ni, a llewyrchadv wyneb; a ni 
a achubir. 

8 Mudaist winwydden. o'r 
Aipht: bwriaist y cenhedloedd 
allan, a phlennaist hi. 

9 Arloesaist o'i blaen, a pher
aist i'w gwraidd wreiddio, a hi 
a lanwodd y tiro 

10 Cuddiwyd y mynyddoedd 
gan ei chysgod; a'i changhen
nau Oettd fel cedrwydd rhag
oro). 

11 Hi a estynOlld ei changau 
hyd y mor, a'i blagur hyd yr 
afon. . 

12 Paham y rhwygaist ei 
chaeau, fel y tynno pawb a elo 
heibio ar hyd V ffordd ei grawn 
hi? 

13 Y baedd o'r coed a'i turia, 
a bwystfil V maes a'i pawr. 

14 0 Dduw'r lluoedd, dy
ch wel, attolwg: edrych o'r nef
oedd, a chenfydd, ac ymwel it'r 
winwydden hon; 

15 A'r winllan a blannodd <1y 
ddeheulaw, ac it'r planhigyn a 
gadarnheaist i ti dy hun. 

16 Llosgwyd hi a than; tor
rwyd hi i lawr: gan gerydd dy 
wyneb y difethir hwynt. 

- 11 Bydded dy law dros wr 
dy ddeheulaw, a thros fab y 
dyn yr hwn a gadarnheaist i 
ti dy hun. 

18 Felly ni chiliwn yn 01 
OLldi wrthyt ti: bywlia ni, 8 ni 
a alwn ar dy Enw. 

19 0 Arglwydd Dduw'r llu
:>edd, dychwel ni, llewyrcha dy 
wvneb; a ni a achubir. 

5 Thou feedest them with the 
bread of tears : and givest them 
plenteousness of tears to drink. 

6 Thou hast made us a very 
strife unto our neighbours: and 
our enemies laugh us to scorn. 

T Turn us again, thou God of 
hosts: shew the light of thy coun
tenance, and we shall be whole. 

8 Thou hast brought a vine 
out of Egypt : thou l13st cast 
out the heathen, and planted it. 

9 Thou madest room for it : 
and when it had taken root it 
filled the land. 

10 The hills were covered 
with the shadow of it : and the 
boughs thereof were like the 
goodly cedar-trees. 

11 She stretched out her 
branches unto the sea : and her 
boughs unto the river. 

12 Why hast thou then bro
ken down her hedge : that all 
they that go by pluck off' her 
grapes? 

13 The wild boar out of the 
wood doth root it up : and the 
wild beasts of the field devour it. 

14 Turn thee again, thou God 
of hosts, look down from hea
ven : behold, and visit this 
vine; 

15 And the place of the vine
yard that thy right hand hath 
planted : and the branch that 
thou madest so strong for thyself. 

16 It is burnt with fire, and 
cut down: and they shall perish 
at the rebuke of thy countenance. 

17 Let thy hand be upon the 
man of thy right hand: and upon 
the son of man, whom thou mad
est so strong for thine own self. 

18 And so will not we go back 
frolll thee: 0 let us live, and we 
shall call upon thy Name. 

19 Turn us again, 0 Lord 
God of hosts: shew the light of 
thy countenance, and we shall 
be whole. 

Gg 
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Psal. Ixxxi. E.vultale Dco. 

CENWCH yn lIafar i Dduw 
ein cademid: cenwch yn 

lIawen i Dduw Jacob. 
2 Cymmerwch psalm, a moes

wch dympan, y delyn fwyn a'r 
nab1. 

3 Udgenwch udgorn yn y 1I0er 
newydd, yn yr amser nodedig, 
yn nydd ein huchel-wyl. 

4 Canys deddf yw hyn i Is
rael, a defod i Dduw Jacob. 

5 Efe a'i gosododd yn dyst
iolaeth yn Joseph, pan aeth efe 
allan trwy dir yr Aipht: lie y 
clywais ialth ni ddeallwn. 

6 'fynnais ei ysgwydd oddi 
wrth y baich: ei ddwylaw a 
ymadawsant it'r crochanau. 

7 Mewn cyfyngder y g~l
waist, ae mi a'th waredms : 
O'wrandewais di yn nirgelwch y 
daran: profais lli wrth dtlyfr
oedd Meribah. 

8 Clyw, fy mhohl, a mi a 
dystiolaethaf i ti : Israel, os 
gwrandewi arnaf; 

9 Na fyMed ynot dduw ar
all; ae nae ymgrymma i dduw 
dleithr. 

10 Myfl yr Arglwydtl dy 
Dduw yw'r hWIJ a'th ddug di 
allan 0 dir yr Aipht: lleda dy 
safn, a mi a'i llanwaf. 

11 Oncl ni wrandawai fy 
mhobl ar fy lIef; ae Israel ni'm 
mynnai. . 

12 Y na y gollyngais hwyn t yng
hyndynrwydd eu ealon: aeth
ant wrth eu eyngor eu hunain. 

13 0 na wrandawsai fy mhobl 
arnaf; na rodiasai Israel yn fy 
ffyrdd! 

14 Buan y gostyngaswn eu 
gelynion, ae y troiswn fy Haw 
yn erbyn eu gwrthwynebwyr. 

15 Caseion yr Arglwydd a 
gymmerasent arnynt ymostwng 

PsaI. lxxxi. E.:uliate Dco. 

SING we merrily unto God 
our strength: make a cheer

ful noise unto the God of Jacob. 
2 Take the psalm, bring hi

ther the tabret : the merry harp 
with the lute. 

3 Blow up the trumpet in the 
new-moon : even in the time 
appointed. amI upon our solemn 
feast-day. 

4 For this was made a statute 
for Israel: and a law of the God 
of Jacoh. 

5 This he ordainetl in Joseph 
for a testimony: when he came 
out of the land of Egypt, and 
had heard a strange language. 

6 I eased his shoulder from 
thp burden : amI his hands were 
delivered from making the pots. 

7 Thou calledst upon me in 
troubles, and I delivered thee : 
and heard thee what time as 
the storm fell upon thee. 

8 I provell thee also : at the 
waters of strife. 

9 Hear, 0 my people, and I 
will assure thee, 0 Israel : if 
thou wilt heal' ken unto me, 

10 There shall no strange god 
be in thee : neither shalt thou 
worship any other god. 

11 I am the Lord thy God, 
who brought thee out of the 
land of Egypt: open thy mouth 
wide, and I shall fill it. 

12 But my people would not 
hear my voice: and Israel would 
not obey me. 

13 So 1 gave them up unto their 
own hearts' lusts : and let them 
follow their own imaginations. 

14 0 that my people would 
have hearkened unto me: for if 
Israel had walked in my ways, 

15 I shoultl soon have put down 
their enemies : and turned my 
hand against their adversaries. 

16 The haters of the Lord 
should have been found liars 
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iddo ef: /l'U hamser hwythau 
fuasai'n dragywydd. 

16 Bwydasai hwynt nefyd a 
brasder gwenith: ac a mel o'r 
graig y'th ddiwallaswn. 

lfIt!)'nn~nlDnol MldJ'lJ1. 
PsaI: lxxxii. Dew .tetit. 

DUW aydd yn sefyl! ynghyn
nulleidfa r galluog: ym 

mhlith y duwiau y barn efe. 
2 Pa hrd '/ bernwch ar gam? 

ae y derbymwch wyneb y rhai 
annuwiol? 

3 Bernwch y tlawd a'r am
ddifad: cyfiawnhewch y eys
tuddiedig a'r rheidus. 

4, Gwaredweh y tlawd a'r 
anghenus: achubwch hwynt 0 
law y rhai annuwiol. 

5 Ni wyddant, ac ni ddeal!
ant; mewn tywyllweh y rhod
iant: holl sylfaenau y ddaear a 
symmudwyd o'u lle. 

6 Myfi a ddywedais, Duwiau 
ydyeh chwi; a meibion y Gor
uchaf ydych chwi oll. 

1 Eithr byddwch feirw fel 
,dynion, ac fel un o'r tywysogion 
y syrthiwch. 

8 Cyfod, 0 Ddnw, barna'r 
ddaear: canys ti a etifeddi'r 
holl genhedloedd. 

PsaI. lxxxiii. Dcua, quia similia ~ 

O Dduw, na ostega: na thaw, 
ac na fydd lonydd, 0 

Dduw. 
2 Canys wele, dy elynion 

sYlld yn terfysgu; a'th gaseion 
yn cyfodi eu pennau. 

3 Ymgyfrinachasant yn ddicll
cllgar yn erbyn dy bobl, ac ym
gynghorasant yn erbyn dy rai 
dlrgel di. 

4 Dywedasant, Deuwch, a 
difethwn hwynt, fel na bydd
ont yn genedl; ac na chofier 
Enw Israel mwyach. 

5 Canya ymgynghorasant yn 

but their time should have en
dured for ever. 

17 He should have fed them 
also with the finest wheat-flour : 
and with honey out of the stony 
rock should I have satisfied thee. 

'JEbenfng lfIral!er. 
PsaI. Ixxxii. Dcus .tetit. 

GOD standethin the con~e
gation of princes : he IS a 

Judge among gods. 
2 How long will ye give wrong 

judgement: and accept the per
sons of the ungodly? 

3 Defend the poor and father
less : see that such as are in need 
and necessity have right. 

4, Deliver the out-cast and 
poor : save them from the hand 
of the ungodly. 

5 They will not be learned nor 
understand, but walk on still in 
darkness : all the foundations 
of the earth are out of course. 

6 I have said, Ye are gods : 
and ye are all the children of 
the most Highest. 

7 But ye shall die like men: 
and fall like one of the prin
ces. 

S Arise, 0 God, and judge thou 
the earth : for thou shalt take 
all heathen to thine inheritance. 

Psal. lxxx iii. Dws, quis slmilis ~ 

H o L D not thy ton~e, 0 
God, keep not still silence: 

refrain not thyself, 0 God. 
2 For 10, thine enemies make 

a murmuring : and they that 
hate thee have lift up their head. 

3 They have imagined craf
tily against thy people : and 
taken counsel against thy se
cret ones. 

4. They have said, Come, and 
let us root them out, that thev 
be no more a people : and that 
the name of Israel may be no 
more in remembrance. 

5 For they have cast their 
Gg2 
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unfryd; ac ymwnaethant i'th 
erbyn. 

6 Pebyll Edom, a'r Ismael
iaid; y Moabiaid, a'r Hagar
iald; 

7 Gebal, ac Ammon, ac Ama
lec; y PhJlistiaid, gyd a phres
wylwJr Tyrus. 

8 Assur hefyd a ymgwplys
odd a hwynt: buant fraich i 
blant Lot. 

9 Gwna di iddynt fel i Mirl
ian: megis i Sisera, megis i 
Jabin, wrth afon Cison: 

10 Y n Endor y difethwyd 
hwynt: aethant yn dail i'r 
ddaear. 

11 Gwna eu pendefigion fel 
Oreb, ac fel Zeeb; a'u holl dy
wysogion fel Zebah, ac fel Zal
munnah: 

12 Y rhai a ddywedasant, 
Cymmerwn i ni gyfanneddau 
D'uw i'w meddiannu. 

13 Gosod hwynt, 0 fy Nuw, 
fel olwyn; fel sofl 0 flaen y 
gwynt. 

14 Fel y llysg tfm goed, ac 
fel y goddeithia fHam fynydd
oedd' 

15 'Felly erlid di hwynt a'th 
dr,nmestl, a dychryna hwynt 
a th gorwynt. 

16 Llanw eu hwynebau a 
gwarth; fel y ceisiont dy Enw, 
o Arglwydd. 

17 Cywilydilier a thralIoder 
hwynt yn dragywydd; le, gwar
adwydder, a difether hwynt: 

18 Fel y ~wypont mai tydi, 
yr hwn yn umg wyt JEHOFAH 
wrth dy Enw, wyt Oruchaf ar 
yr holl ddaear. 

Psa!. Ixxxiv. Qltam dilecta ! 

M OR hawddgar yw dy bebyll 
di, 0 Arglwydd y lluoedd! 

2 Fy enaia a hiraetha, ie, ac 
a flysia am gynteddau'r Ar
glwydd: fy nghalon a'm cnawd 
a waeddant am y Duw byw. 

3 Aderyn y to hefYlI a gafodd 

heads together with one consent: 
and are confederate against thee; 

6 The tabernacles of the E
domites, and the Ismaelites : the 
Moabites, and Hagarens; 

7 Gebal, and Ammon, and 
Amalek : the Philistines, with 
them that dwell at Tyre. 

8 Assur also is joined with 
them : and have holpen the 
children of Lot. 

9 But do thou to them as unto 
the Madianites : unto Sisera, and 
unto Jabin at the brook of Kison; 

10 "Vho perished at Endor: 
and became as the dung of the 
earth. 

11 Make them and their 
princes like Oreb and Zeb : yea, 
make all their princes like as 
Zeba and Salmana; 

12 Who say, Let us take to 
ourselves : the houses of God 
in possession. 

13 0 my God, make them 
like unto a wheel: and as the 
stubble before the wind; 

14 Like as the fire that burnedl 
up the wood: and as the flame 
that consumeth the mountains. 

15 Persecute them even so' 
with thy tempest : and make 
them afraid with thy storm. 

16 Make their faces ashamed, 
o Lord : that they may seek 
thy Name. 

17 Let them be confounded and 
vexed ever more and more : let 
them be put to shame, and perish. 

18 And they shall know that 
thou, whose Name is Jehovah: 
art only the most Highest over 
all the earth. 

Psa!. lxxxiv. Quam dUeeta! 

O How amiable are thy dwell
ings : thou Lord of hosts ! 

2 My soul hath a desire and 
longing to enter into the courts 
of the Lord : my heart and my 
flesh rejoice in the living God. 

3 Yea, the sparrow hath found 

Yr 16 Dydd. PSALMAU. Day 16. 

dy, a'r wennol nyth iddi, lIe 
y gesyd ei chywion; sef dy 
aJlorau di, 0 Arglwydd y 1Iu
oedd, fy Mrenhin, a'm Duw. 

4 Gwyn fyd lreswylwyr dy 
dy: yn wasta y'th folian
nant. 

5 Gwyn ei fyd y dyn y mae 
ei gadernid ynot; a'th ffyrdd 
yn eu calon: 

6 Y rhai yn myned trwy 
ddyffryn Bacha, a'i gwnant yn 
ffynnon: a'r gwlaw a. leinw'r 
llynnau. 

7 Ant 0 nerth i nerth; ym
ddengys pob un ger bron Duw 
yn S10n. 

8 0 Arglwydd Dduw'r llu
oedd, clyw fy ngweddi: gwran
do, 0 Dduw Jacob. 

9 0 Dduw ein tarian, gwel, 
RC. ~drych ar wyneb dy En
nemlOg. 

10 Canys gweIl yw diwrnod 
yn dy gynteddau di na mU: 
dewiswn gadw drws yn nhy fy 
Nuw, 0 flaen trigo ym mhebyll 
annuwioldeb. 

11 Canys haul a tharian yw'r 
Arglwydd Dduw: yr Arglwydd 
a rydd ras a gogoniant: ni at
tal efe ddim daioni oddi wrth y 
rhai a rodiant yn berffaith. 

12 0 Arglwydd y 1Iuoedd, 
gwyn fyd y dyn a ymddiried 
ynot. 
Psal. lxxxv. Belledixisti, D Ollline. 

GRASLA WN fuost, 0 Ar
glwydd, i'th dir: dychwel

aist gaethiwed Jacob. 

2 Maddemiist anwiredd dy 
bobl : cuddiaist eu hoIl bech
od. 

3 Tynnaist ymaith dy holl 
lid: troaist oddi wrth lidiowg
rwydd dy ddigter. 

... Tro ni, 0 Dduw ein hiach
awdwriaeth, a thor ymaith dy 
rldigofaint wrthym 

her an nouse, and the swallow 
a nest where she may lay her 
young: even thy altars, 0 Lord 
of hosts, my King and my God. 

4 Blessed are they that dwell 
in thy house : they will be al
way praising thee. 

5 Blessed is the man whose 
strength is in thee : in whose 
heart are thy ways. 

6 Who going through the vale 
of misery use it for a well : and 
the pools are filled with water. 

7 They will go from strength 
to strength : and unto the God 
of gods appeareth everyone of 
them in Sion. 

8 0 Lord God of hosts, hear 
my prayer: hearken, 0 God of 
Jacob. 

9 Behol<l, 0 God our de
fender : and look upon the face 
of thine Anointed. 

10 For one day in thy courts: 
is better than a thousand. 

11 I had rather be a door
keeper in the house of my God: 
than to dwell in the tents of un
godliness. 

12 For the Lord God is a light 
and defence: the Lord will give 
grace and worship, and no good 
thing shall he withhold from 
them that live a godly life. 

13 0 Lord God of hosts : 
blessed is the man that putteth 
his trust in thee. 

PsaL Ixxxv. Belledixisti, Domille. 

L ORD, thou art become gra
cious unto thy land : thou 

hast turned away the captivity 
of Jacob. 

2 Thou hast forgiven the of
fence of thy people : and co
vered all their sins. 

3 Thou hast taken away all thy 
displeasure: and turned thyseIf 
from thy wrathful indignation. 

4 Turn us then, 0 God our 
Saviour : and let thine anger 
ct!ase from us. 
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5 Ai ·byth y digi wrthym? a I 5 Wilt thou be disp~eased at 
estyni di dy soriant hyd gen- us for ever : and wilt thou 
hedlaeth a chenhedlaeth? stretch out thy wrath from one 

generation to another? 
6 Oni throi di a'n bywhau ni, 6 Wilt thou 1I0t turn again, 

fel y llawenycho dy bobl ynot and quicken us : that thy peo-
ti? pIe may rejoice in thee? 

7 Dangos i ni, Arglwydd, dy 7 Shew us thy mercy, 0 
drugaredd, a dod i ni dy iach- Lo~d: and grant us thy sal-
awdwriaeth. vatlOn. 

8 Gwrandawaf beth a ddywed S I will hearken what the 
yr Arglwydd Dduw: canys efe Lord God will say concerning 
a draetha heddwch i'w bobl, ac me: ,for he shall speak PoCace,un
i'w saint: ond na throant at to his people, and to his samts, 
vnfydrwydd. that they tU.rn not a~ain. . . 

9 DIau fod ei icchyd ef yn 9 For his sal.vatlOn IS II1gh 
agos i'r rhai a'i hofnant; fel y them that fear him : that glory 
trigo gogoniant yn ein tir ni. may dwell in our land. 

10 Trugaredd a gwirionedd 10 Mercy and truth are met 
a ymgyfarfuant· ryfiawnder a together : righteousness and 
heddwch a ym~sanasant. peace have kissed each ot~er. 

11 Gwirionedd a dardda o'r 11 Truth shall flourish out 
ddaear; a chyfiawnder a edrych of the earth: and righteousness 
i lawr o'r nefoedd. hath looked down from heaven. 

12 Yr Arglwydd hefyd a 12 Ye!l' the Lord shall shew 
rydd ddaioni; a'n daear a rydd loving-:kmdne~s: and our land 
ei chnwd. shall give her mcrease. 

13 Cyfiawnder a a o'i flaen 13 ~ighteousness shall go. be-
ef' ac a esyd ei draed ef ar y fore him : and he shall dIrect 
ffo~dd. his going in the way. 

1Sonol ildlilflli. jllominl! lj:lralltr. 
Psal.lxxxvi. ["clina, Domine. Psal. lxxxvi. ["clitia, Domme. 

GOSTWNG,OArglwydd,dy B O\V down thine ear, 0 
_ glust, gwrando fi: canys Lord, amI hear me : for i 
truan ac anghenus ydwyf. am poor, and in misery. 

2 Cadw fy enaid; canys sanct- 2 Preserve thou my soul, for 
aidd ydwyf: achub di dy was, I am holy: my God, save thy 
o fy Nuw, yr hwn sydd yn servant tnat putteth his trust in 
ymddiried ynot. thee. 

3 Trugarha wrthyf, Ar- 3 Be merciful unto me, 0 
glwydd: canys amat y llefaf Lord: for I will call daily upon 
beunydd. thee. 

4 Llawenha enaid dy was: 4 Comfort the soul of thy ser-
canys attat ti, Arglwydd, y vant: for unto thee, 0 Lord, do 
dyrchafaf fy enaid. I lift up my soul. 

5 Canys ti, 0 Arglwydd, yd- 5 For thou, Lord, art good 
wyt dda a maddeugar; ac 0 and gracious : and of great 
fawr drugaredd i'r rhai oil a mercy unto all them that call 
alwant arnat. upon thee. 

6 Clyw, Arglwydd, fy ngwedd- 6 Give ear, Lord, unto my 
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i; ac ymwrando a llais fy 
ymbil. 

7 Y J1 nydd fy nghyfyngder y 
llefaf arnat: canys gwrandewi 
fi. 

S Nid oes fel tydi ym mysg 
v duwiau, 0 Arglwyd'd; na 
gweithredoedd fel dy weithred
oedd di. 

9 Yr holl genhedloedd y, rhai 
awnaethost a ddeuant ac a 
addolant ger dy fron di, 0 Ar~ 
glwydd; ac a ogoneddant dy 
Enw. 

10 Canys ydwyt fawr, ac yn 
gwneuthur rhyfeddodau: ti yn 
umg wyt Dduw. 

11 Dysg i mi dy ffordd, 0 
Argl.vydd; mi a rodiaf yn dy 
wirionedd: una fy nghalon i 
ofni dy, Enw. 

12 Moliannaf di, 0 Arglwydd 
fy Nuw, a'm holl galon: a 
gogoneddaf dy Enw yn dragy
wydd. 

13 Canys mawr yw dy dru
garedd tu ag attaf fi: a gwar
edaist fy enaiel 0 uffern isod. 

}4. Rhai beilchion a gyfod
asant i'm herbyn, 0 Dduw, a 
chynnulleidfa y trawsion a geis
iasant fy enaid; ac ni'th osod
asant di ger eu bron. 

15 Eithr ti, 0 Arglwydd, wyt 
Dduw trugarog a graslawn; 
hwyrfrydig i lid, a helaeth 0 
drugaredd a gwirionedd. 

16 Edrych arnaf, a thrugar
M wrthyf: dyro ely nerth i'th 

- was, ac achub fab dy wasan
acth -ferch. 

17 Gwna i mi arwydd er da
ioni: fel -y gwelo fy nghaseion, 
ac 't gwaradwydder hwynt; am 
i tI, 0 Arglwydd, fy ughyn
northwyo a'm diddanu. 

Psal. lxxxvii. F,,"dafltenta /jus. 

E ~ sail sydd ar y mynvcldoedd 
sanctaidd. . 

prayer : and ponder the voice of 
my humble desires. 

7 In the time of my troublE 
I will call upon thee : for thou 
hearest me. 

S Among the gods there is 
none like unto thee, 0 Lord ; 
there is not one that can do as 
thou doest. 

9 All nations whom thou hast 
made shall come and worship 
thee, 0 Lord : and shall glorify 
thy Name. 

10 For thou art great, and 
doest wondrous things : thou 
art Goll alone. 

11 Teach me thy way, 0 LOl'll, 
and I will walk in thy truth: 0 
knit my heart unto thee, that I 
may fear thy Name. 

12 J will thank thee, 0 Lorll 
my God, with all my heart : 
and will praise thy Name for 
evermore. 

13 For great is thy mercy to
ward me : and thou hast deli
vered mr. soul from the nether
most hel. 

14 0 God, the proud are risen 
against me : and the cOllgre
gations of naughty men have 
sought after my soul, and have 
not set thee before thei r eyes. 

15 But thou, 0 Lord God, art 
full of compassion and mercy : 
long-suffering, plenteous in goocl
nt:ss and truth. 

16 0 turn thee then unto me, 
and have mercy upon me : give 
thy strength unto thy servant, 
and help the son of thine hand
maid. 

17 Shew some token upon me 
for good, that they who hate 
me may see it, and be ashamed: 
because thou, Lord, hast holpen 
me, and comforted me. 

Psal. lxxxvii. F""da1lle-nia ejlll. 

H ER foundations are upon 
the holy hills . the Lord 
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2 Yr Arglwydd agar byrth 
Slon yn fwy ml holl breswyl
feydd Jacob. 

3 Gogoneddus bethau a ddy
wedir am danat ti, 0 ddinas 
Duw. 

" Cofiaf Rahab a Babilon wrth 
fy nghydnabod: wele Philistia, 
a Thyrus, ynghyd ag Ethiopia; 
yno y ganwyd hwn. 

/j Ac am Slon y dywedir, Y 
gwr a'r gwr a anwyd ynddi: 
a'r Goruchaf ei hun a'i sicrha 
hi. 

6 Yr Arglwydd a gyfrif pan 
ysgrifeno'r bobl, eni hwn yno. 

7 Y cantorion a'r cerddorion 
a fyddant yno: fy holl ffynhon
nau sydd ynot ti. 

PsaI. !xxxviii. DOllli1le Deus. 

O Arglwydd Dduw fy iach
awdwriaeth, gwaeddais o'th 

flaen ddydd a nos. 
2 Deued fy ngweddi ger dy 

fron: gostwng dy glust at fy 
llefain. 

3 Canys fy enaid a lanwyd 0 

flinderau; a'm heinioes a nesa 
i'r beddrod. 

" Cyfrifwrd fi gyd a'r rhai a 
ddisgynant i r pwll: ydwyf fel 
gwr heb nerth. 

5 Yn rhydd ym mysg y 
meirw, fel rhai wedi eu lla,4d, 
yn gorwedd mewn bedd, y rhai 
ni chofi mwy; a hwy a dorrwyd 
oddi wrth dy law. 

6 Gosodalst fi yn y pwll isaf, 
mewn tywyllwch, yn y dyfn
derau. 

7 Y mae dy ddigofaint yn 
pwyso arnaf; ac a'th holl don
nau y'm cystuddiaist. 

8 Pellheaist fy nfl;hydnabod 
oddi wrthyf; gwnaethost fi yn 
ffieidd-dra iddynt: gwarchaewyd 
6, fel nad awn allan. 

loveth the gates of Sion mor( 
than all the dwellings of Ja
cob. 

2 Very excellent things are 
spoken of thee : thou city 01 
God. 

3 I will think upon Rahab 
and Babylon • with them that 
know me. 

. 4. Behold ye the Philistines 
also: and they of Tyre, with the 
Morians; 10, there was he born. 

5 And of Sion it shall be re
ported that he was born in her : 
and the most High shall stablish 
her. 

6 The Lord shall rehearse it 
when he writeth up the people: 
that he was born tliere. 

7 The singers also and trum
peters shall he rehearse: All my 
fresh springs shall be in thee. 

Psal.lxxxviii. Domi"e Dens. 

O Lord God of my salvation, 
I have cried day and night 

before thee : 0 let my prayer 
enter into thy presence, incline 
thine ear unto my calling. 

2 For my soul is full of trou
ble : and my life draweth nigh 
unto hell. 

3 I am counted as one of 
them that go down into the pit: 
and I have been even as a man 
that hath no strength. 

" Free among the dead, like 
unto them that are wounded, 
and lie in the grave : who are 
out of remembrance, and are 
cut away from thy hand. 

S Thou hast laid me in the 
lowest pit : in a place of dark
ness, and in the deep. 

6 Thine indignation lieth hard 
upon me : and thou hast vexed 
me with all thy storms. 

7 Thou hast put away mine 
acquaintance far from me : and 
made me to be abhorred of them. 

8 I am so fast in prison : that 
I cannot get forth. 
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9 Fy llygad a ofidiodd gan fy 
nghystudd: llefais amat, Ar
glwydd, beunydd; estynais fy 
nwylaw attat. 

10 Ai j'r meirw y gwnal 
ryfeddod? a gyfyd y meirw a'th 
foliannu di? 

11 A draethir dy drugaredd 
mewn bedd? a'th wirionedd yn 
nistryw? 

12 A adwaenir dy ryfeddod yn 
y tywyllwch? a'th gyfiawnder 
yn nhir anghof? 

13 Ond myfi a lefais arnat, 
Arglwydd; yn fore yr achub fy 
ngweddi dy flaen. 

14 Paliam, Arglwydd, y 
gwrthodi fy enaid? y cuddi dy 
wyneb oddi wrthyf? 

15 Truan ydwyf fi, ac ar 
drangcedi~aeth o'm hieuengc
tid: dygalS dy ofn, ac yr ydwyf 
yn petruso. 

16 Dy soriant a aeth drosof; 
dy ddychrynedigaethau a'm tor
rodd ymaith. 

17 Fel dwfr im cylchynasant 
beunydd, ac y m cytl-amgylch
asant. 

18 Car a chyfaill a yrraist 
ym mhell oddi wrthyf, a'm cyd
nabod i dywyllwch. 

lfJrt!lInf)awnol (IIi!ltrlllli. 
Psul. Ixxxix. Misericordia. Domi,,·i. 

T RUGAREDDAU yr Ar-
~ glwydd a ddatganaf byth : 

a'm genau y mynegaf dy wir
ionedd 0 genhedlaeth hyd gen
hedlaeth. 

2 Canys dywedais, Adeiledir 
trugaredtl yn dragywydd : yn 
y nefoedd y sicrhai dy wirionedd. 

3 Gwuaethum ammod a'm 
hetholedig, tyngais i'm gwas 
Dafydd. 

4. Yu dragywydd y sicrhaf 

9 1\1 y sight faileth for very 
trouble : Lord, I have called 
daily upon thee, I have stretch
ed forth my hands unto thee. 

10 Dost thou shew wonders 
among the dead : or shall the 
dead rise up again, and praise 
thee? 

11 Shall thy loving-kindness 
be shewed in the grave: or thy 
faithfulness in destruction? 

12 Shall thy wondrous works 
be known in the dark: and thy 
righteousness in the land where 
all things are forgotten? 

13 Unto thee have I cried, 0 
Lord: and early shall my prayer 
come before thee. 

14< Lord, why abhorrest thou 
my soul : and hidest thou thy 
face from me? 

15 I am in misery, and like 
unto him that 'is at the point to 
die : even from my youth up 
tll y terrors have I suffered with 
a troubled mind. 

16 Thy wrathful displeasure 
goeth over me : and the fear of 
thee hath undone me. 

17 They came round about me 
daily like water: and compassed 
me together on every side. 

18 My lovers and friends hast 
thou put away from me : and 
hid mine acquaintance out of 
my sight. 

1EIJrning l/lraIlH. 
Psa!. Ixxxix. Miseru:ordias Domini. 

M y song shall be alway of 
the loving-kindness of 

the Lord: with my mouth will I 
ever be shewing thy truth from 
one generation to another. 

2 For I have said, Mercy shall 
be set up for ever : thy truth 
shalt thou stablish in the lieavens. 

3 I have made a covenant 
with my chosen : I have sworn 
unto David my servant; 

4. Thy seed will I stablish for 
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d Y had ill; ac 0 genhedlaeth i 
genhedlaeth yr adeiladaf dy or
seddfainge di. 

5 A'r nefoedd, 0 Arglwydd, 
a foliannanl dy ryfeddod; 
a'th wirionedd vnghynnulleid
fa'r saint. 

6 Canys pwy yn y nef a 
gystedlir a'r Arglwydd? pwy 
a gyfFelybir i'r Arglwydd ym 
mysg meibion y cedyrn? 

7 Duw srd,l ofnadwy iawn 
ynghynnulleulfa'r saint, ac i'w 
arswydo yn ei hoIl amgylch
oedd. 

ever : and set up thy throne 
from one generation to an
other. 

5 0 Lord, the very heavens 
shall praise thy wondrous works: 
and thy truth in the congrega
tion of the saints. 

6 For who is he among the 
clouds : that shall be compared 
unto the Lord? 

7 And what is he among the 
gods : that shall be like unto 
the Lord? 

8 God is very greatly to be 
feared in the council of the 
saints: and to be had in reve
rence of all them that are round 
about him. 

8 0 Arglwydd Dduw'r llu- . 9 0 Lord. God of hosts, who 
oedd, pwy sr. fel tydi, yn gad- is like unto thce : thy truth, 
arn lor? a th wirionedd o'th most mighty Lord, is on everv . 
amgylch? side. 

9 Ti wyt yn llywodraethu 10 Thou rulest the raging of 
ymchwydd y mor: pan gyfodo the sea: thou stillest the waves 
ei donnau, ti a'u gostegi. thereof when they arise. 

10 Ti a ddrylliaist yr Aipht, 11 Thou hast subdued Egypt, 
f'el un lladdedig: trwy nerth and destroyed it : thou hast 
dy fraich y gwasgeraist dy el- scattered thine enemies abroad 
ynion. with thy mighty arm. 

11 Y nefoedd ydynt eiddot 12 The heavens are thine, the 
ti, a'r ddaear sydd eiddot ti: earth also is thine: thou hast 
ti a seiliaist y byd a'i gyfiawn- laid the foundation of the round 
der. world, and all that therein is. 

12 Ti a greaist ogledd a 13 Thou hast made the north 
dehau: Tabor a Hermon a and the south : Tabor and Her-
lawenychant yn ay Enw. mon shall rejoice in thy Name. 

13 Y mae i ti fraich a chad- 14 Thou hast a mighty arm: 
ernid: cad am yw dy law, ac stron~ is thy hand, and high is 
uchel yw dy ddeheulaw. thy nght hand. 

14 Cyfiawnder a barn yw 15 Righteousness and equity 
trigfa dy orseddfaingc: trugar- are the habitation of thy seat: 
edd a gwirionedd a ragfiaenant mercy and truth shall go before 
dy wyneb. thy face .. 

15 Gwyn eu byd y bobl a 16 Blessed is the people, 0 
adwaenant yr hyfrydlais: yn Lord, that l' an rejoice in thee : 
Ilewyrch dy wyneb, 0 Ar- they shall walk in the light of 
glwydd, y rhodiant hwy. thy countenance. 

16 Y n dy Enw ill y gor-I 17 Their delight shall be 
foleddant beunydd; ac yn daily in thy Name: and in thy 
dy gyfiawnder yr ymddyrch- righteousness shall thev make 
Ifant. I their tJoa~ l. 
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17 Canys godidowgrwydd eu 
cadernid hwynt ydwyt ti; ac yn 
dy ewrllys da y dyrchefir ein 
corn m. 

18 Canys yr Arglwydd yw 
ein tarian; a Sanct Israel yw 
ein Brenhin. . 

19 Yna'r ymddiddenaist mewn 
gweledigaeth a'th Sanct, ac a 
ddywedaist, Gosodais gymmprth 
ar . un cadarn: dyrchefais un 
etholedig o'r bob!. 

20 Cefais Ddafydd fy ngwas
anaethwr: enneiniais ef a'm 
holew sanctaidd: 

21 Yr hwn y sicrhCir fy llaw 
gyd fig ef; a'm braich a'i nertha 
ef. 

22 Ni orthrymma'r gelyn ef; 
a'r mab anwir ni 's cystuddia 
ef. 

23 Ac mi a goethaf ei elyn
ion o'i fiaen; a'i gaseion a dar
awaf. 

2·1, Fy ngwirionedd hefyd a'm 
trugaredd fydd gyd fig ef; ac yn 
fy Enw y dyrchefir ei gorn ef. 

25 A gosodaf ei law yn y 
mor, a'i cldeheulaw yn yr afon
ydd. 

26 Efe a lefa arnaf, Ti yw 
fy Nhad, fy Nuw, a chraig fy 
iachawdwriaeth. 

27 Minnau a'i gwnaf yntau 
yn gynfab, goruwch brenhin
oedd yddaear. 

28 Cadwaf iddo fy nhrugaredd 
yn dragywydd; a'm cyfammod 
fydd sicr idclo. 

29 Gosodaf hefyd ei had yn 
dragywydd; a'i orsedtlfaingc fel 
dyddiau'r nefoedd. 
. 30 Os ei feibion a adawant fy 
nghyfraith, ac ni rodiant yn fy 
marnedigaethau; 

31 Os fy neddfau a halogant, 
a'm gorchymynion ni chadwant; 

32 Yna mi a ymwelaf a'u 
r<lmwedd a gwYalen, ac [I'U han
wiredt! it fFrewy l1au. 

18 For thou art the glory of 
their strength : and in thy lov
ing-kindness thou shalt lift up 
our horns. 

19 For the Lord is our de
fence : the Holy One of Israel 
is our King. 

20 Thou spakest sometime 
in visions unto thy saints, and 
saidst: I have laid help upon one 
that is mighty; I have exalted 
one chosen out of the people. 

21 I have found David my 
servant: with my holy oil have 
I anointed him. 

22 My hand shall hold him 
fast: and my arm shall strength
en him. 

23 The enemy shall not be 
able to do him violence : the 
son of wickedness shall not hurt 
him. 

24 I will smite down his foes 
before his face : and plague 
them that hate him. 

25 My truth also and my mer
cy shall be with him: and in my 
Name shall his horn be exalted. 

26 I will set his dominion also 
in the sea : and his right hand 
in the floods. 

27 He shall call me, Thou art 
my Father : my God, and my 
strong salvation. 

28 And I will make him my 
first-born: higher than the kings 
of the earth. 

29 My mercy will I keep for 
him for evermore: and my cove
nant shall stand fast with him. 

30 His seed also will I make 
to endure for ever : and his 
throne as the days of heaven. 

31 But if his children forsake 
my law : and walk not in my 
judgements ; 

32 If they break my statutes, 
and keep not my command
ments : I will visit their offences 
with the rod, and their sin witJ. 
scourges. 
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33 OmI ni thorraf fy nhrugar
edd oddi wrtho, ac ni phallaf o'm 
gwirionedd. 

34 Ni thorraf fy nghyfammod, 
ac ni newidiaf yr hyn a ddaeth 
aUan o'm genau. 

35 Tyngais unwaith i'm sanct
eiddrwydd, na ddywedwn gel
wydd i Ddafydd. 

36 Bydd ei had ef yn dragy
wydd, a'i orseddfaingc fel yr 
haul ger fy mron i. 

37 Sicrheir ef yn dragywydd 
fel y Heuad, ac fel tyst ffydd
Ion yn y nef. 

38 Ond ti a wrthodaist ac a 
ffieiddiaist, ti a ddigiaist wrth 
dy Enneiniog. 

39 Diddymmaist gyfammod dy 
was; halogaist ei goron gan ei 
thaflu i lawr. 

40 Drylliaist ei holl gaeau ef; 
gwnaethost ei amddiffynfeydd 
yn adwyau. 

41 Yr holl fforddolion a'i hys
peiliant ef: aeth yn warthrudd 
i'w gymmydogion. 

42 Dyrchefaist ddeheulaw ei 
wrthwynebwyr; llawenheaist ei 
holl elynion. 

43 Troaist hefyd fin ei gledd
yf, ac ni chadamheaist ef mewn 
rhyfe!. 

44 Peraist i'w harddwch ddar
fod, a bwriaist ei orseddfaingc i 
.awr. 

45 Byrheaist ddyddiau ei ieu- ' 
engcti<!: toaist gywilydd drosto 
ef. 

46 Pa hyd, Arglwydd, yr 
ymguddi? ai yn dragywydd? a 
lysg dy ddigofaint di fel tan? 

47 Cofia pa amser sydd i mi: 
paham y creaist holl blant dyn
Ion yn of er ? 

48 Pa wr a fydd byw, ac ni 
wel farwolaeth? a wared efe 
ei enaid 0 law'r bedd? 

49 Pa le y mae dy hen dru
gareddau, 0 Arglwydd y rhai 

33 Nevertheless, my loving
kindness will I not utterly take 
from him : nor suffer my truth 
to fail. 

34 My covenant will I not 
break, nor alter the thing that 
is gone out of my lips: I have 
sworn once by my holiness, that 
I will not fail David. 

35 His seed shall endure for 
ever : and his seat is like as the 
sun before me. 

36 He shall stand fast for ever
more as the moon : and as the 
faithful witness in heaven. 

37 But thou hast abhorred 
and forsaken thine Anointed : 
and art displeased at him. 

38 Thou hast broken the co
venant of thy servant: and ca~t 
his crown to the ground. 

39 Thou hast overthrown all 
his hedges : and broken down 
his strong hoMs. 

40 All they that go by spoil 
him : and he is become a re
proach to his neighbours. 

41 Thou hast set up the right 
hand of his enemies : and made 
all his adversaries to rejoice. 

42 Thou hast taken away the 
edge of his sword: and givest 
him not victory in the battle. 

43 Thou hast put out his 
glory: and cast his throne down 
to the ground . 

44 The days of his youth hast 
thou shortened : and covered 
him with dishonour. 

405 Lord, how long wilt thou 
hide thyself, for ever: and shall 
thy wrath burn like fire? 

406 0 remember how short my 
time is : wherefore hast thou 
made all men for nought? 

47 What man is he that liv
eth,and shall not see death : 
and shall he deliver his soul 
from the hand of hell? 

48 Lord, where are thy old 
loving-kindnesses which thou 

Y 18 Dydd. PSALMAU. Day 18. 

a dyngaist i Ddafydd yn dy 
wirionedd? 

50 Cofia, 0 Arglwydd, war
adwydd dy weision, yr hwn a 
ddygais yn fy mynwes gan yr 
hoIl bobloedd fawrion; . 

51 A'r hwn y gwaradwydd
odd dy elynion, 0 Arglwydd; 
a'r hwn y gwaradwyddasant 61 
troed dy Enneiniog. 

52 Bendigedig fyddo'r Ar
glwydd yn· dragywydd. Amen, 
ac Amen. 

1!lorroI OOteblti. 
PsaI. xc. Domille, r~f1tgi1tm. 

T I, Arglwydd, fuost yn bres
wylfa i ni ym mhob cen

hedlaeth. 
2 Cyn gwneuthur y mynydd

oe<ld, a llunio 0 honot y ddaear, 
a'r byd; ti hefyd wyt Dduw, 
o dragywyddoldeb hyd dragy
wyddoldeb. 

3 Troi ddyn i ddinystr; a 
dywedi, Dychwelweh, feibion 
dynion. 

40 Canys mil 0 flynyddoedd 
ydynt yn dy olwg di fel doe: 
wedi'r el heibio, ae feI gwyliad
wriaeth nos. 

5 Dy~ hwynt ymaith megis 
a llifeirlant; y maent fel hun 
y bore; y maent fel llysieuyn a 
newidir. 

6 Y bore y blodeua, ac y tyf; 
prydnawn y torrir ef ymalth, 
ac y gwywa. 

7 Canys yn dy ddig Y difeth
- wyd ni, ae yn dy lidiowgrwydd 

v'n brawyehwyd. 
8 Gosodaist ein hanwiredd ger 

dy fron, ein dirgel beehodau 
yngoleuni dy wyneb. 

9 Canys ein holl ddyddiau ni 
a ddarfuant gan dy ddigofaint 
di: treuliasom ein blynyddoedd 
fel chwedI. 

10 Yn nyddiau ein blynydd
oedd y mae deng mlynedd a 

swarest unto David in thy 
truth? 

409 Remember, Lord, the re
buke that thy servants have : 
and how I do bear in my bosom 
the rebukes of many people; 

50 Wherewith thine enemies 
have blasphemed thee, and 
slandered the footsteps of thine 
Anointed : Praised be the Lord 
for evermore. Amen, and A
men. 

..£lIlomtng ijlral!er. 
Psa!. xc. Domille, rifugiltm. 

L ORD, thou hast been our 
refuge : from one genera

tion to another. 
2 Before the mountains were 

brought forth, or ever the earth 
and the world were made : thou 
art God from everlasting, and 
world without end. 

3 Thou turnest man to destruc
tion : again thou sayest, Come 
again, ye children of men. 

4 For a thousand years in thy 
sight are but as yesterday: see
ing that is .past as a watch in 
the night. 

5 As soon as thou scatterest 
them they are even as a sleep : 
and fade away suddenly like the 
grass. 

6 In the morning it is green, 
and groweth up : but in the 
evening it is cut down, dried 
up, and withered. 

7 For we consume away in 
thy displeasure : and are afraid 
at thx wrathful indignation. 

8 rhou hast set our misdeeds 
before thee: and our secret sins 
in the light of thy countenance. 

9 For when thou art angry all 
our days are gone : we bring 
our years to an end, as it were 
a tale that is told. 

10 The days of our age are 
threescore years and ten; and 
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thrugain: ac os 0 gryfder y I though men be so strong that 
cyrhaeddir pedwar ugain mlyn- , they come to fourscore years: 
edd, etto eu nerth sy boen a yet is their strength then but 
blinder; canys ebrwydu y der- labour and !IOrrow; so soon pass-
fydd, a ni a ehedwn ymaith. eth it away, and we are gone. 

11 Pwy a edwln nerth dy 11 But who regardeth the 
soriant? canys fe y mae dy power of thy wrath : for even 
ofn, y mae dy ddigter. thereafter as a man feareth, so 

is thy displeasure. 
12 Dys~ i ni felly gyfrlf ein 12 So teach us to number our 

dyddiau, fel y dygom ein calon days: that we may apply our 
i ddoethineb. hearts unto wisdom. 

13 Dychwel, Arglwy(l<l, pa 13 Turn thee again, 0 Lord, 
hyd ? ac edifarha 0 Tan dy at the last : and be gracious 
weision. unto thy servants. 

14 Diwalla ni yn fore a'th 14- 0 satisfy us with thy 
drugaredd; fel y gorfoleddom mercy, and that soon : so shall 
ac y llawenvchom dros ein ho11 we rejoice and be glad all the 
ddyddiau. . days of our life. 

15 Llawenha ni yn 01 >' 15 Comfort us again now after 
dyddiau y cystuddiaist ni, a r the time that thou hast plagued 
blynyddoedd y gwelsom ddryg- us: and for the years wherein 
fyd. I we have suffered adversity. 

16 Gweler dy waith tu ag at 16 Shew thy servants thy 
oy weision, a'th ogoniant tu ag at work : and their children thy 
en plant hwy. glory. 

11 A byddecl prydferthwch yr 11 And the glorious Majesty 
Arglwydd ein Duw arnom ni: of the Lonl'our God be upon ns: 
a threfna weitnred ein dwylaw . prosper thou the work of our 
ynom ni; Ye, trefna waith cin hands upon us, 0 prosper thou 
dwylaw. our handy-work. 

Psal. xci. Qui habitat. Psa!. xci. Qui habitat. 

Y R hwn sydd yn trigo yn WHO S 0 dweIleth under 
nirgelwch y Goruchaf, a the defence of the most 

erys ynghysgod yr Holl-allu- High : shall abide under the 
og. shadow of the Almighty. 

2 Dywedaf am yr Arglwydd, 2 I will say unto the Lord, 
Fy noddfa a'm hamddiffynfa Thou art my hope, and my 
ydyw: fy Nuw; ynddo yr strong hold : my God, in him 
vmddiriedaf. will I trust. 

3 Canys efe a'th wareda di 3 For he shall deliver thee 
o fagl yr heliwr, ac oddi wrth from the snare of the hunter: 
haint echryslon. and from the noisome pestilence. 

" A'i asgell y cysgoda efe 4< He shall defend thee under 
trosot, a than ei adenydd y his wings, and thou shalt be 
byddi dYogel: ei wirionedd fydd safe under his feathers : his 
darian ac astalch i ti. faithfulness and truth shall be 

$ Nid ofni rhag dychryn 
nos; na rhag y saeth a ehedo'r 
dydd. 

thy shield and buckler. 
5 Thou shalt not be afraid for 

any terror by night : nor for the 
arrow that flieth by day; 
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. 6 N a rhag yr haint a rod
io yn y tywyllwch; na rhag 
y dinystr a ddinystrio ganol 
dydd. 

1 Wrth dy ystIys y cwymp 
mil, a dengmil wrth dy dde
heulaw: ond ni ddaw yn . agos 
attat ti. 

8 Y n unig ti a ganfyddi 
a'th lygaid, ac a weli dal y 
rhai annuwiol. 

9 Am i ti wneuthur yr ' Ar
glwydd fy noddfa, sef y Gor
uchaf, yn breswylfa i ti; 

10 Ni ddigwydd i ti lliweid, 
ac ni ddaw pIa yn agos i'th 
babell. 

11 Canys efe a orchymyn 
j'w angylion am danat ti, dy 
gadw yn dy holl ffyrdd. 

12 Ar eu dwylaw y'th ddyg
ant, rhag taro dy droed wrth 
garreg. 

13 Ar y llew a'r asp y cerdd
i: ycenaw Hew a'r ddraig a 
fethri. . 

6 For the pestilence that 
walketh in darkness : nor for 
the sickness that destroyeth in 
the noon-day. 

1 A thousand shall fall beside 
thee, and ten thousand at thy 
right hand : but it shall not 
come nigh thee. 

8 Yea, with thine eyes shalt 
thou behold : and see the re
ward of the ungodly. 

9 For thou, Lord, art my 
hope : thou hast set thine house 
of defence very hig]). 

10 There shall no evil happen 
unto thee : neither shall any 
plague come nigh thy dwelling. 

11 For he shall give his an
gels charge over thee : to keep 
thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee in 
their hands: that thou hurt not 
thy foot against a stone. 

13 Thou shalt go upon the 
lion and adder : the young lion 
and the dragon shalt thou tread 
under thy feet. 

14 Am iudo roddi ei serch 14 Because he hath. set his love 
arnaf, am hynny y ~waredaf el': upon me, therefore will I deliver 
dyrchafaf et~ am iudo adnabod him: I will set him up, because 
fy Enw. he hath known my Name. 

15 Efe a eilw arnaf, a mi a'i 15 He shall call upon me, and 
gwrandaw~f: mewn ing y bydd- I .wil~ hear him: yea, ~ am with 
af fi gyd ag ef, y gwaredaf, ac him III trouble; I wIll deliver 
y gogoneddaf ef. him, and bring him to honour. 

16 Digonaf ef a hir ddydd- 16 With long life will I sa-
iau; a dangosaf iddo fy iach- tisfy him: and shew him my 
awdwriaeth. I salvation. 

Psal. XCIi. BOlln", est c01!fiteri. 

~ DA yw moliannu'r Arglwydd, 
a chanu mawl i'th Enw di, 

y Goruchaf: . 

2 A mynep'i'r bore am dy 
drugaredd, a th wirionedd y 
nosweithiau; 

3 · Ar ddegtant, ac ar y nabl; 
ne ar y delyn yn fyfyriol. 

Psal. xcii. Bonum est ccn!fiten. 

I T is a good thing to give 
thanks unto the Lord : and 

to sing praises unto thy Name. 
o most Highest; 

2 To tell of thy loving-kind
ness early in the morning : and 
of thy tru th in. th e night-season; 

3 Upon an mstrument of ten 
strings, and upon the lute: up
on a loud instrument, and upon 
the harp. 
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4; Canys llawenychais.t fi, 0 
Arglwydd, il'th welthred: 
yngwaith dy ddwylaw y gor
foleddaf. 

5 Mor fawredig, 0 Arglwydd, 
yw dy weithredoedd! dwfn iawn 
'fw dy feddyliau. . 

6 Gwr annoeth llJ wyr, a'r 
ynfyd ni ddeall hyn. 

7 Pan flodeuo'r rhai annuw
iol fel y llysieuyn, a blaguro 
holl weithredwyr anwiredd; 
hynny sydd i'w dinystrio byth 
bythoedd. 

8 Tithau, Arglwydd, wyt 
ddyrchafedig yn (lragywydd. 

9 Canys wele, dy elyni?n, 0 
Arglwydd, wele, dy elymo~ a 
ddifethir: gwasgerir hoIl welth
redwyr anwiredd. 

10 Ond fy nghorn i a ddyr
chefi fel unicorn: ag olew ir 
y'm henneinir . . 

11 Fy llygad hefyd a wel fy 
ngwynfyd ar f'y .ngwrthwyneb
wyr: fy nghlustlau a glywant 
fy ewyllys am y rhai drygionus 
a gyfodant i'm herbyn. 

12 Y cyfiawn a flodeua fel 
palm-wydden; ac a .gynnydda 
fel cedr-wydden yn Llbanus. 

13 Y rhai a blannwyd yn 
nhfr Arglwydd, a flodeuant 
ynghynteddoedd ein Duw. 

14 Ffrwvthant etto YJ] eu 
henaint; tiTflon ac iraidd fydd
ant: 

15 I fynegi mai uniawn yw'r 
Arglwydd fy nghraig; ac nad 
oes anwiredd ynddo. 

@t12bn~alnnol (IlffitWI. 
Psa!. xciii. Dominu. regllavit. 

Y R Arglwydd sydd yn teyrn
asu, efe a wisgodd ardderch

owgrwydd; gwisgodd yr Ar
glwydd nerth, ac ym wregysodd : 

4; For thou, Lord, hast made 
me glad through thy works : 
and I will rejoice in giving praise 
for the operations of thy hands. 

5 0 Lord, how glorious are 
thy works : thy thoughts arr 
very deep. 

6 An unwise man doth not 
well consider this : and a fool 
doth not understand it. 

'7 When the ungodly are green 
as the grass, and when all the 
workers of wickedness do flou
rish : then shall they be destroy
ed for ever; but thou, Lord, 
art the most Highest for ever
more. 

8 For 10, thine enemies, 0 
Lord, 10, thine enemies shall 
perish : and all the workers of 
wickedness shall be destroyed. 

9 But mine horn shall be 
exalted like the horn of an uni
corn : forI am anointed with 
fresh oil. 

10 Mine eye als? shall see ~is 
lust of mine enemIes : and mme 
ear shall hear his desire of the 
wicked that arise up against me. 

11 The righteous shall flou
rish like a palm-tree: and shall 
spread abroad like a cedar ir 
Libanus. 

12 Such as are planted in the 
. house of the Lord : sball flou
rish in the courts of the house 
of our God. 

13 They also shall bring forth 
more fruit in their age : and 
shall be fat and well-liking. 

14 That they may shew ~ow 
true the Lord my strength IS : 
and that there is no unrighte
ousness in him. 

lEbming tllml!tr. 
Psal. xciii. Domi."u. regllavit. 

T HE Lord is King, and hath 
put on glorious apparel: the 

Lord hath put on his apparel, and 
girded himself with strength. 
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y byd hefyd a sicrhawyd, fel na 
sy/lo. 

~ Darparwyd dy orseddfaingc 
erioed: . ti wyt er tragywydd
oldeb. . 

3 Y llifeiriaint, 0 Arglwydd, 
a ddyrchafasant, y llifeiriaint a 
ddyrchafasant eu twrf; y Ilifeir
iaint a ddyrchafasant eu tonnau. 

... Yr Arglwydd yn yr uch
elder sy gadarnach na thwrf 
dyfroedd lawer, nil ehedyrn don
nau y mor. 

5 Sicr iawn yw dy dystiol
aethau: sancteiddrwydd a wedd
ai i'th dy, 0 Arglwydd, byth. 

Psal. xciv. Deu& uliiOlm11!. 

O Arglw)'dd Dduw'r dIal, 0 
Dduw r dIal, ymddisgleir

ia. 

2 Ymudyreha, Farnwr y byd: 
tal eu gwobr j'r beilchion. 

3 Pa hrd, Arglwydd, y caiff 
yr annuwlOlion, pa hyd y caiff' 
yr annuwiol orfoleddu? 

4; Pa hyd y siaradallt ac y dy
wedsnt yn galed? yr ymfawryga 
holl weithredwyr anwiredd? 

5 Dy bobr, Arglw~dd, a 
ddrylliant; a'th etifeddlaeth· a 
gystuddiant. 

6 Y weduw a'r d'ieithr a 
laddant, a'r amddifad a dd'ien
eidiant. 
. 7 Dywedant hefyd, Ni wel yr 
Arglwydd; ac nid ystyria Duw 
Jacob hyn. 

8 Ystyriwch, chwi rai annoeth 
ym mysg y bobl: ac ynfydion, 
pa bryd y deallweh? 

9 Oni ehlyw'r hwn a blan
nOOd y gIust? oni wel yr hwn 
a luniodcl y llygad? 

10 Oni cherydda'r hwn a 
gospa'r cenhedloedd? oni -wyr 
yr hwn sydd yn dysgu gwybod
aeth i ddyn? 

11 G'iVyr yr Arglwydd feddyl-

2 He' hath made the round 
world so sure : that it cannot 
be moved. 

3 Ever since the world began 
hath thy seat been prepared : 
thou art from everlastin~. 

... The floods are risen, 0 
Lord, the floods have lift up 
their voice : the floods lift up 
their waves. 

5 The waves of the sea are 
mighty, and rage horribly : but 
yet the Lord, who dwelleth on 
high, is mightier. 

6 Thy testimonies, 0 Lord, 
are very sure : holiness becom
eth thine house for ever. 

Psal. xciv. Deu. uiti01",m. 

O Lord God, to whom ven
geance belongeth : thou 

God, to whom vengeance be
longeth, shew thyself. 

2 Arise, thou Judge of the 
world : and reward the proud 
after their deserving. 

3 Lord, how long shall the 
ungodly : how long shall the 
ungodly triumph? 

... How long shall all wicked 
doers speak so disdainfully: and 
make such proud boasting? 

5 They smite down thy peo
ple,. 0 Lord : and trouble thine 
herItage • 

6 They murder the widow, 
amI the stranger : and put the 
fatherless to death. 

7 And yet they say, Tush, the 
Lord shall not see: neither shall 
the God of Jacob regard it. 

8 Take heed, ye unwise among 
the people : 0 ye fools, when 
will ye understand? 

9 He that planted the ear, 
shall he not hear : or he that 
made the eye, shall he not see? 

10 Or he that nurtureth the 
heathen : it is he that teacheth 
man knowledge, shall not he 
punish? 

11 The Lord knoweth the 
Hh 
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iau dyn, mai gwagedll ya
ynt. 

12 Gwyn ei fyd y gwr a 
geryddi di, 0 Arglwydd, ac a 
ddysgi yn dy gyfraith: 

13 I beri iddo lonydd oddi 
wrth ddyddiau dry~fyd, hy!! 
oni chloddier ffos i r annuw
iol. 

14 Canys ni ad yr Arglwydll 
ei bobl, ac ni wrthyd efe ei 
etifeddiaeth. 

15 Eithr barn a ddychwel at 
gyfiawnder: a'~ holl rai uniawn 
o galon a ant ar ei 01. 

16 Pwy a gyfyd gyd a mi yn 
erbyn yrhai drygionus? pwy a 
saif gyd a mi yn erbyn gweith
redwyr anwiredd? 

17 Oni buasai'r Arg!wydd yn 
gymmorth i mi, braidd na thrig
asai fy enaid mewn distawrwydd. 

18 Pan ddywedais, Llithrodd 
fy nhroed: dy drugaredd di, 0 
Arglw}'dd, a'm cynhaliodd. 

19 Yn amlder fy meddyliau 
o'm mewn, dy ddiddanwch di a 
lawenycha fy enaid. 
. 20 A fydd cyd-ymdeithas i 
ti a gorseddfaingc anwiredd yr 
hon a Iunia anwiredd yn lIe 
cyfraith? 

21 Yn finteioedd y deuant 
yn erbyn enaid y cyfiawn, 
a gwaed gwirion a farnant yn 
euog. 

22 Eithr yr Arglwydd syllll 
yli amddiffYllfa i mi; a'm Duw 
yw craig fy nodded. 

23 Ac efe a daI idllynt 
eu hanwiredd, ac a'u tyr ym
aitb yn eu drygioni: yr Ar
gIwydd ein Duw a'u tyr hwynt 
ymaith. 

lllonol Mltl:ll:lf. 
Paa}. xcv. Vellite, eXllltemlls. 

DEUWCH, caown i'r Ar
glwydd: ymlawenhawn yn 

nerth ein hiechyd. 

thoughts of man : that they 
are but vain. 

12 Blessed is the man whom 
thou chasten est, 0 Lord : and 
teachest him in thy law; 

13 That thou mayest give 
him patience in time of adver
sity : until the pit be digged up 
for the ungo!liy. 

. 14 For the Lord will not fail 
his people : neither will he for
sake his inheritance; 

15 Until righteousness turn a
gain unto judgement: all such as 
are true in heart shall follow it. 

16 Who will rise up with me 
against the wicked : or who will 
take my part against the eviI
d~ra? . 

17 If the Lord had not helped 
me : it had not failed but my 
soul had been put to silence. 

18 But when I said, My foot 
hath slipt : thy mercy, 0 Lord, 
held me up. 

19 In the multitude of the sor
rows that I had in my heart: thy 
comforts have refreshed my soul. 

20 Wilt thou have any thing 
to do with the stool of wicked
ness : which imagineth mischief 
as a law? 

21 They gather them together 
against the soul of the righte
ous : and condemn the innocent 
blood. 

22 But the Lord is my refuge: 
and my God is the strength of 
my confidence. . 

23 He shall recompense them 
their wickedness, and destroy 
them in their own malice : yea; 
the Lord our God shall destroy 
them. 

jltoming @tal!tt. 
Psa!. xcv. Ve1lite, e.1:lllterlllll. 

O Come, let us sing unto the 
Lord: let us heartily rejoice 

in the strength of our salvation. 
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2 Deuwn ger ei fron ef a 
dloIch: canwn yn Ilafar iddo 
a psalmau. 

3 Canys yr Arglwydd sy 
Dduw mawr, a Brenhin mawr 
goruwch yr holl dduwiau. 

4. Yr hwn y mae gorddyfnder
au'r ddaear yn ei law, ac uchel
derau'r mynyddoedd yn eiddo . 

5 Y mor sydd eiddo, ac efe 
a'i gwnaeth: a'i ddwylaw a lun
iasant y sychdir. 

6 Deuwch, addolwn, ac ym
grymmwn: gostyngwn ar ein 
gliniau ger bron yr Arglwydtl 
ein Gwneuthurwr. . 

7 Canys efe yw ein Duw ni : 
a ninnau . ym bobl ei borfa, a 
defaid ei law. Heddyw, os 
gwrandewchar ei leferydd, 
. 8 Na chaledwch eich calon
nau, megis yn yr ymrysonfa, 
feIYll nydd profedigaeth yn yr 
anialwch: . 

9 Pan demtiodd eich tadau fi, 
y profasant fi, ae y gwelsant fy 
ngweithred~dd. 

10 Deu~airi mlynedd yr ym
rysonais a r genhedlaeth hon, a 
dywedais, Pobl gyfeiliornus yn 
eu caIon ydynt hwy, ac nid 
adnabuant fy ffyrdd: 

11 Wrth y rhai y tyngais yn 
fy Ilid, na ddeIent i'm gor
phwysfa. 

PsaL xcvi. Calltate DOI/li1lo. 

CENWCH i'r Arglwydd 
ganiad newydd: cenwch i'r 

Arglwydd, yr hoIl ddaear. 
. 2 Cenwch i'r Arglwydd, ben
digwch ei Enw; cyhoeddwch 0 

ddydd i ddydd ' ei iachawdwr
iaeth ef. 
_ 3 Datgenwch ym mysg 1. cen
hedIoedd ei ogoniant e, ym 
mhlith yr holl bobloedd ei ry_ 
feddodau. 

4 Canys mawr yw'r Arglwydd, I 

2 Let us come before his pre
sence with · thanksgivin~ : and 
shew ourselves glad in hlm with 
psalms. ' 

3 For the Lord is a great 
God : and a great King above 
all gods. 

4. In his hand are . all the cor
ners of the earth : ' and the 
strength of the hills is hia also. 

5 The sea is his, and he made 
it : and his hands prepared the 
dry limd. 

6 0 come, let us worship and 
fall down : and kneel before the 
Lord our Maker. 

7 For he is the. Lord our Go(l : 
and we are the people of his 
pasture, and the sheep of his 
hand. 

8 To-day if ye will hear his 
voice, harden not your hearts i 
as in the provoca.tion, and as 
in the day of temptation in the 
wilderness; 

9 When your fathers tempted 
me : proved me, and saw my . 
works. 

10 Forty years long was I 
grieved with this generation, 
and said : It is a people that do 
err in their hearts, for they have 
not known my ways; 

11 Unto whom I sware in my 
wrath : that they should 110t 
enter into my rest. 

Psa!. xcvL Cantate Domi1lo. 

O Sing unto the Lord a new 
song : sing unto the Lord, 

all the whole earth. 
2 Sing unto the Lord, ll-ud 

praise his Name : be telling 
of his salvation from day to 
day. . 

3 Declare his honour unto the 
heathen : and his wonders unto 
all people. 

4. For the Lord is great, and 
Hh2 
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a chanmoladwy iawn: ofnadwy 
ywefe goruwch yr holl dcluwiau. 

5 Canys holl dcluwiau'r bobl
oedd ydynt eilunod: ond yr 
Arglwydd a wnaeth y nef
oedd. 

6 Gogoniant a harddwch sydd 
o'i flaen ef; nerth a hyfrydwch 
sydd yn ei gyssegr. 

7 Tylwythau'r bobl, rhodd
wch i'r Arglwydd, rhoddwch i'r 
Arglwydd ogoniant a nerth. 

8 Rhoddwch i'r Arglwydd 
ogoniant ei Enw: dygwch off
rwm, a deuwch i'w gyntedd
oedd. 

9 Addolwch yr Arglwycld 
mewn prydferthwch sancteidd
rwydd: yr holl ddaear, ofnwch 
ger ei fron ef. 

10 Dywedwch ym mysg y 
cenhedloedd, Yr Arglwydd sydd 
yn teyrnasu; a'r byd a sicrha
odd efe, fel nad ysgogo: efe a 
farna'r bobl yn uniawn. 

11 Llawenhaed y nefoedd, a 
gorfoledded y dclaear; rhued y 
mor a'i gyflawnder. 

12 Gorfoledded y maes, a'r 
hyn 011 y sycl(l ynddo: yna holl 
breniau'r coed a ganant, 

13 0 flaen yr Arglwydd: 
canys y mae yn dyfod, canys y 
mae'n dyfod i farnu'r ddaear: 
efe a farna'r byd trwy gyfiawn
der, a'r bobloedd a'i wirion
edd. 

Psal. xcvii. Doml"". 1"egnavit. 

Y R Arglwydd sydd yn teyrn
asu; gorfoledded y ddae

ar: llawenyched ynysoedd la
wer. 

2 Cymmylau a thywyllwch 
sydd 0 '1 amgylch ef: cyfiawnder 
a barn yw trigfa ei orseddfaingc 
ef. 

3 Tan a it allan o'i tlaen ef, 
ae a lysg ei elynion 0 am
gylch. 

cannot worthily be praised: he is 
more to be fearecl than all gods. 

5 As for all the gods of the 
heathen, they are but idols: but 
it is the Lord that made the 
heavens. 

6 Glory ancl worship are be
fore him : power and honour are 
in his sanctuary. 

7 Ascribe unto the Lord, 0 ye 
kindreds of the people : ascribe 
unto the Lord worship and power. 

8 Ascribe unto die Lord the 
honour due unto his Naine : 
bring presents, amI come into 
his courts. 

9 0 worship the Lorcl in the 
beauty of holiness: let the whole 
earth stsnd in awe of him. 

10 Tell it out among the hea
then that the Lord is King: and 
that it is he who hath made the 
round world so fast that it can
not be moved; and how that 
he shall judge the people right
eously. 

11 Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad : let 
the sea make a noise, and all 
that therein is. 

12 Let the field be joyful, 
and all that is in it : then shall 
all the trees of the wood rejoice 
before the Lord. 

13 For he cometh, for htt 
cometh to judge the earth : ' and 
with righteousness to judge the 
world, and the people with his 
truth. 

Psa!. xcvii. Dom;",,, re!{1lavit. 

T HE Lord is King, the earth 
may be glad thereof: yea, 

the multitude of the isles may 
be glad thereof. 

2 Clouds and darkness are 
round about him : righteous
ness amI judgement are the ha
bitation of his seat. 

3 There shall go a fire before 
him : and burn up his enemiea 
on every side. 
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4 Ei fellt a lewyrchasant y 4 His Iightnings gave shine 
byd: y ddaear a welodd, ac a unto the world : the earth saw 
grynodd. it, and was afraid. 

5 Y mynyddoedd a doddas- 5 The hills melted like wax 
ant fel cwyr 0 fiaen yr Ar- at the presence of the Lord :" at 
glwydd, 0 tlaen Arghyydd yr the presence of the Lord of the 
holl ddaear. whole earth. 

6 Y nefoecld a fynegant ei 6 The heavens have declared 
gyfiawnder ef, a'r holl bohl a i his righteousness :" and all the 
welant ei ogoniant. , " people have seen his glory. 

7 Gwaradwydder y rhai 011 a 7 Confounded be all they that 
wasanaethant ddelw gerfiedig, y worship carved images, and that 
rhai a ymffrostiant mewn eilun- delight in vain gods : worship 
!X'I: addolwch ef, yr holl dduw- him, all ye gods. 
JaU. 

8 Sion a glywocla, ac a lawen- 8 Sion heard of it, and re-
ychodd; a merched Judah a or- joiced : and the daughters of 
foledclasant,o herwydcl dy farn- " Judah were glad, because of thy 
edigaethau di, 0 Arglwydd. juclgements,O Lord. 

9 Canys ti, Arglwydd, wyt 9 For thou, Lord, art higher 
oruchel goruwch yr holl ddaear: than all that are in the earth : 
dirfawr y'th ddyrchafwyd gor- thou art exalted far above all 
uwch yr boIl dduwiau. gods. 

10 Y rhai a gerwch yr Ar- 10 0 ye that love the Lord, 
glwydd, casewch ddrygioni: efe see that ye hate the thing which 
sydd ,n cadw eneidiau ei saint; is evil: the Lord preserveth the 
efe a u gwared 0 law y rhai souls of his saints; he shall de
annuwiol. liver them from the hand of the 

ungodly. 
11 Hauwydgoleuni i'r cyf- 11 There is sprung up a light 

iawn, a llawenydd i'r rhai un- for the righteous : and joyful 
iawn 0 galon. gladness for such as are true-

12 Y rhai cyfiawn, llawenych- hearted. 
weh yn yr Arglwydd; a mol- 12 Rejoice in the Lord, ye 
iennwch wrth goffadwriaeth ei righteous: and give thanks for a 
sancteiddrwydd ef. remembrance of his holiness. 

lJ3mlJnl)atDnol ~clllli. 

Psal. xcviii. Calltate Domillo. 

CENWCH i'r Arglwydd 
ganiad newydd: canys efe 

a wnaeth bethau rhyfedd: ei 
ddeheulaw a'j fraich sanctaidd 
a barocld iddo fuddugoliaeth. 

. 2 Hyspy,sodd yr Arglwydd ei 
18chawdwrlaeth: datguddiodd ei 
gyfiawnder yngolwg y cenhedl
oedd. 

3 Cofiodcl ei drugaredd a'j 

~lJcning lJ3ral1ff. 
Psal. xcviii. Calltate Domino. 

O Sing unto the Lord a new 
song : for he hath done 

marvellous thing!!o 
2 With his own right hancl, 

and with his holy arm : hath 
he gotten himself the victory. 

3 The Lord declarecl his sal
vation : his righteousness hath 
he openly shewed in the sight 
of the heathen. 

4 Hc hath remembered his 
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wuionedd i dy Israel: holl der
fynau'r ddaear a welsant iach
awdwriaeth ein Duw ni. 

4 Cenwchyn Uafar j'r Ar
glwydd, yr holl ddaear: llefwch, 
ac ymlawenhewch, a chenwch. 

/j Cenwch i'r Arglwydd gyd 
fi 'r delyn; gyd a'r delyn, a Hef 
psalm. 

6 Ar udgyru a sain coruet 
cenwch yn llafar 0 fiaen yr Ar
glwydd y Brenhin. 

7 Rhued y mor a'i gyflawn
der; y byd a r rhai a drigant 
o'j fewn. 

8 Cured y llifeiriaint eu dwy
law; a chyd-ganed y mynydd
oedd, 

9 0 fiaen yr Arglwydd: eanys 
y mae'n dyfod i famu'r ddae
ar: efe a fama'r byd a chyf
iawnder, /l'r bobloedd fig union
deb. 

Psa!. xci x. DominuI regllavit. 

'YR Arglwydd sydd yn teym
asu; cryncd y bobloedd: 

eistedd y mae rhwng y ccrub
iaid; ymgynhyrfed y ddaear. 

2 Mawr yw'r Arglwydd yn 
Sion, a dyrehafedig yw efe gor
uweh yr holl bobloedd. 

3 Moliannant dy Enw mawr 
ae ofnadwy; canya sanetaidd 
yw. 

4 A nerth y Brenhin a hoff'a 
fam : ti a sicrbei uniondeb, 
barn a chyfiawl1l1er a wnai di 
vn Jacob. 

5 Dyrchefwch yr Arglwydd ein 
Duw, ac ymgrymmweh 0 fiaen ei 
'stol-draedef: canys sanctaidd yw. 

6 Moses ac Aaron ym mhlith 
ei off'eiriaid ef; a Samuel ym 
mrsg y rhai a alwant ar ei Enw: 
ga wasant ar yr Arglwydd, ac 
efe a'u gwrandawoddhwynt. 

7 Llefarodd wrthynt yn y 
golofn gwmmwl: cadwasant ei 

mercy and truth toward the 
house of Israel : and all the 
ends of the world have seen the 
salvation of our God. 

5 Shew yourselves joyful unto 
the Lord, all ye lands : sing, 
rejoice, and give thanks. 
. 6 Praise the Lord upon the 

harp : sing to the harp with a 
psalm of thanksgiving. 

7 'Vith trumpets also, and 
shawms: 0 shew yourselves joy
ful before the Lord the King. 

8 Let the sea make a noise, 
and all that therein is : the 
round world, and they that 
dwell therein. ' 

9 Let the fioods clap their 
hands, and let the hills be joyful 
together before the Lord : for he 
is come to judge the earth. 

10 'With righteousness shall 
he judge the world and the 
people with equity. 

Psa!. xcix. Dominus regnavit. 

T HE Lord is King, be the 
people never so impatient : 

be sitteth between the cheru
bims, be the earth never so un
quiet. 

2 The Lord is great in Sion : 
and high above all people. 

3 They shall give thanks un
to thy Name: which is great, 
wonderful, and holy. 

4 The King's power loveth 
judgement; thou hast prepared 
equity: thou hast executed judge
ment and righteousness in Jacob. 

5 0 magnify the Lord our 
God : and fall down before his 
footstool, for he is holy. 

6 Moses and Aaron among 
his priests, and Samuel among 
such as call upon his Name : 
these called upon the Lord, and 
he heard them. 

7 He spake unto them out of 
the cloudy pillar: for they kept 
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dystiolaethau, a'r ddedtlf a rodd
odd efe iddynt. 

8 Gwrandewaist arnynt, 0 Ar
glwydd ein Duw: Duw, oeddit 
yn eu harbed, 'ie, pan ddieIit 
am eu dyehymygion. . 

9 Dyrehefweh yr Arglwydd 
ein Duw, ae ymgrymmwch ar ei 
fynydd sanctaidd : canys sanct
aidd yw'r Arglwydd ein Duw. 

Psa!. c. Ji,billlte Deo. 

CENWCH yn llafar i'r Ar
glwydd, yr holl ddaear. 

2 Gwasanaethweh yr Arglwydd 
mewn llawenydd: deuweh o'j 
flaen ef fi ehim. 

3 Gwybyddweh mai'r Ar
glwydd 8y Dduw ;efe a'n 
gwnaeth, ac nid ni ein hun· 
ain: ei bobl ef ydym, a defaid 
ei borfa. 

4. Eweh i mewn i'w byrth ef 
~ diolch, ac i'w gynteddau it 
mawl: diolchwch iddo, a ben
dithiweh ei Enw. 

5 , Canys da yw'r Arglwydd : 
ei drugaredd sydd yn dragy
wydd; a'i wirionedd hyd gen
hedlaeth a chenhedlaeth. 
Psa!. d. Misericordiam et judicium. 

CAN A F am drugaredd a 
barn: i ti, Arglwydd, y 

canaf. 
2 Byddaf ddeallus mewn 

ff'ordd berffaith. Pa bryd y 
deui attaf? rhodiaf mewn per
ff'eithrwydd fy nghalon 0 fewn 
fy nhY. 

3 Ni osodaf ddim anwir 0 

fiaen fy llygaid: cas gennyf 
waith y rhai cildynnus; ni lyn 
wrthyffi. 

4 Calon gyndyn a gilia oddi 
wrthyf: nid adnabyddaf ddyn 
drygtonus. 

5 Torraf ymaith yr hwn 
a enllibio ei gymmydog yn 
rldirgel: yr , uchel 0 ohvg, a'r 
balch ei galon, ni allaf ei dd:i
oddef. 

his testimonies, and the law that 
he gave them. 

8 Thou heardest them, 0 
Lord our God : thou forgavest 
them, 0 God, and punishedst 
their own inventions. 

9 0 magnify the Lord our 
God, and worship him upon his 
holy hill : for the Lord our God 
is holy. 

Psa!. c. J"bilate D eo. 

O Be joyful in the I.ord, all 
ye lands : serve the Lord 

with gladness, and come before 
his presence with a song. 

2 Be ye sure that the Lord he 
is God: it is he that hath made 
us, and not we ourselves; we 
are his people, and the sheep of 
his pasture. 

S 0 go your way into his gates 
with thanksgiving, and into his 
courts with praise: be thankful 
unto him, and speak good of his 
Name. ' 

4, For the Lord is gracious, 
his mercy is everlasting : and 
his truth endureth from gene
ration to generation. 
Psa). ci. Misericordiam et judicium. 

M y song shall be of mercy 
and judgement: unto thee, 

o Lord, will I sing. 
2 0 let me have understand

ing : in the way of godliness. 
3 'When wilt thou come unto 

me : I will walk in my house 
with a perfect heart. . 

4 I will take no wicked thing 
in hand; I hate the sins of un
faithfulness: there shall no such 
cleave unto me. 

S A froward heart shall de
part from me : I will not know 
a wicked person. 

6 Whoso privily slandereth his 
neighbour: him will I destroy. 

7 Whoso hathalso a froud 
look and high stomach: will 
not suffer him. 



Yr20 Dydd. PSALMAU. Day 20. 

6 Fy lIygaitl fydtl ar ffydd
loniaid y tir, fel y trigont gyd a 
mi : yr hwn a rodio mewn 
ffordd berffaith, hwnnw a'm 
gwasanaetha i. 

7 Ni thrig 0 fewn fy nhy yr 
UII a wnelo dwyll: ni thrig yll 
fy ngolwg yr un a ddywet!o 
gelwydd. 

S Yn fore y torraf ymaith 
holl annuwiolion y tir, i ddi
wreiddio holl weitllredwyr an
wiredd 0 ddinas yr Arglwydd. 

150[£01 i!J~lhb1lf. 
Psal. cii. D01l!i7lc, exaudi. 

ARGLWYDD, clyw fy 
ngweddi, a deled fy llef 

attat. 
2 Na chudd dy wyneb oddi 

wrthyf yn nydtl fy nghyfyng
der, gostwng dy glust' attaf: 
yn y dydd y galwyf, brysia, 
gwrando fi. 

3 Canys fr nyddiau a ddar
fuant fel mwg, a'm hcsgyrn a 
boethasant fel aclwyd. 

4 Fy nghalon a darawyd, ac 
a wywotld felllysieuyn; fel yr 
anghofiais fwytta fy mara. 

S Gall la1s fy nhuchan y 
gIynodtl fy esgyrn wrth fy 
IIghnawd. 

6 Tebyg wyf i belican yr 
anialwch: ydwyf feI dylluall 
y diffaethwch. 

7 Gwyliais, ac ydwyf feI 
aderyn V to, unig ar ben y 
ty. 

S Fy ngelynion a'm gwarad
wyddant beunydd: y rhai a 
ynfydant wrthyf, a dyngasant 
yn fyerbyn. 

9 Canys bwytteais ludw feI 
bara, a ehymmysgais fy niod 
ag wylofain; 

100 herwydd dy lid di a'th 
ddigofaint: canys codaist fi i 
fynu, a theftaist fi i lawr. 

S Mine eyes look upon such 
as are faithful in the land : that 
they may dwell with me. 

9 Whoso leadeth a godly life : 
he shall be my servant. 

10 There shall no deceitful 
person dwell in my house: he 
that telleth lies shall not tarry 
in my sight. 

11 I shall soon destroy all the 
ungodly that are in the land : 
that I may root out all wicket! 
doers from the city of the Lord. 

~rning @rallet. 
Psa!. cii. Domi7le, exaudi. 

H EAR my prayer, 0 Lord : 
allll let my crying come 

unto thee. 
2 Hide not thy face from me 

in the time of my trouble : in
cline thine ear unto me when 
I call; 0 hear me, and that 
right soon. 

3 For my days are consum
ed away like smoke : and my 
bones are burnt up as it were 
a fire-brand. 

4 My heart is smitten down, 
and withered like grass: so that 
I forget to eat my bread. 

5 For .the voice of my groan.· 
ing : my bones will scarce cleave 
to my flesh. 

6 I am become like a pelican 
in the wiluerness : and like an 
owl that is in the desert. 

7 I have watched, and am 
even as it were a sparrow: that 
sitteth alone upon the house-top. 

S Mine enemies revile me all 
the day long: and they that are 
mad upon me are sworn toge
ther against me. 

9 For I have eaten ashes as it 
were bread : and mingled my 
drink with weeping; 

10 And that because of thine 
indignation and wrath: for thou 
hast taken me up, and cast me 
down. 
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11 Fy nyddiau sy fel cysg
od yn cilio; a minnau fel glas
welltyn a wywais. 

12 Tithau, Arglwydd, a bar
hei yn dragywyddol, a'th goff
adwriaeth hyd genhed.laeth a 
chenhedlaeth. 

13 Ti a gyfodi, ac a drugar
hei wrth Sion: canys yr amser 
i drugarhau wrthi, le, yr ~mser 
nodedig, a ddaeth. 

140 Oblegid Y mae dy weision 
yn hoffi ei memi, ac yn tosturio 
wrth ei llwch hi. 

15 Felly'r cenhedloedd a 
ofnant Enw'r Arglwydd, a holl 
frenhinoet!d y d(laear dy ogon
iant; 

16 Pan adeilado'r Arglwydd 
S'ion, y gwelir ef yn ei ogon
iant; 

17 ·Efe a edrych ar weddi'r 
gwael, ac ni ddiystyrodd eu 
dymuniad. 

18 Hyn a ysgrifenir i'r gen
hedlaeth a ddel: a'r bobl 
a greir a foliaunant yr Ar
glwydd. 

19 Canys efe a edrychodd 
o uchelder ei gyssegr: yr Ar
glwydd a et!rychodd o'r nefoedd 
ar y ddaear; 

20 I wrando uchenaid y 
carcharorion; ac i rydtlhau plant 
angau; 

11 My days are gone like a 
shadow : and I am withered 
like grass. 

12 But, thou, 0 Lord, shalt 
endure for ever : and thy re
membrance throughout all ge
nerations. 

13 Thou shalt arise, and have 
mercy upon Sion : for it is time 
that thou have mercy upon her, 
yea, the time is come. 

a And why? thy servants 
think upon her stones : and it 
pitieth them to see her in the 
dust. 

15 The heathen shall fear thy 
Name, 0 Lord : and all the 
kings of the earth thy Majesty; 

16 When the Lord shall build 
up Sion : and when his glory 
shall appear ; 

17 'When he turneth him unto 
the prayer of the poor destitute: 
and despiseth not their desire. 

18 This shall be written for 
those that come after : and the 
Reople which shall he born shall 
praIse the Lord. 

19 For he hath looked down 
from his sanctuary: out of the 
heaven did the Lor(l behold the 
earth, 

20 'That he might hear the 
mournings of such as are in 
captivity : and deliver the chil
dren appointed unto death; 

21 I fynegi Enw'r Arglwydd 21 That they may declare the 
yn S"ion, a'i foliant yn Jeru- Name of the Lonl in Sion : and 
salem; his worship at Jerusalem; 

22 Pan gasgler y bobl ynghyd, 22 When the people are ga-
a'r teyrnasoedd i wasanaethu'r thered together : and the king-
Arglwydd. doms also, to serve the Lord. 

23 Gostyngodd efe fy nerth 23 He brought down my 
~r y ffordd; byrhaodd fy nydd- strength in my journey : and 
lau. shortened my days. 

24 Dywedais, Fy Nuw, na 240 But I said, 0 my God, 
chymmer fi ymaith ynghanol I take me not away in the midst 
fy nyddiau: dy flynyddoedd di I of mine age :. as. for thy years, 
sydd yn oes oesoedd. they endure throughout all ge-

nerations. 
25 Yu y dechreuad y seiliaist 25 Thou, Lord, in the begin-
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y ddaear; a'r nefoedd ydynt 
waith dy ddwylaw. 

~6 Hwy a ddarfyddant, a thi 
a barhei: le, hwy 011 a heneidd
iant fel dilledyn; fel gwisg y 
newidi hwynt, a hwy a new
idir. 
~7 Tithau'r un ydwyt, a'th 

flynyddoedd ni ddarfyddant. 
~8 Plant dy weision a bar

hfmt, a'u had a sicrheir ger dy 
fron di. 

Psa!. ciii. BClledic, allima mea. 

F Y enaid, bendithia'r Ar
glwydd; a chwbl sydd ynof, 

ei Enw sanctaidd ef. 
~ Fy enaid, bendithia'r Ar

glwydd; ac nac anghofia ei holl 
ddoniau ef; 

3 Yr hwn sydd yn maddeu dy 
holl anwireddau; yr hwn sydd 
yn iachftu dy holl lesgedd; 

4. Yr hwn sydd yn gwaredu 
dy fywyd oddistryw: yr hwn 
syd;l yn dy.goroni a thrugaredd 
ac a thostun ; 

5 Yr hwn sydd yn diwallu dy 
enau a daioni; fel yr adnew
yddir dy ieuengctid fel yr eryr. 

6 Y r Arglwydd sydd yn 
gwneuthur . cyfiawnder a barn 
i'r rhai gorthrymmedig 011. 

7 Hyspysodd ei ffyrdd i Mo
ses; el weithredoedd i feibion 
Israel. 

8 Trugarog a graslawn yw'r 
Arglwydd; hwyrfrydig i lid, a 
mawr 0 drugarowgrwydd. 

9 Nid byth yr ymryson efe: 
ac nid byth y ceidw efe ei 
ddigofaint. 

IoNid yn 01 ein pechodau y 
gwnaeth efe a ni; ac nid yn 01 
ein hanwireddau y talodd efe i ni. 

11 Canys cyfuwch ag yw'r 
nefoedd uwchlaw'r ddaear, y 
rhagorodd ei drugaredd ef ar y 
rhai a'i hofnant ef. 

l~ Cyn belIed ag yw'r dwvr-

ning hast laid the foundation of 
the earth : and the heavens are 
the work of thy hands. 
~6 They shall perish, but thou 

shalt endure: they all shall wax 
old as doth a garment; 
~7 And as a vesture shalt thou 

change them, and they shall be 
changed : but thou art the same, 
and thy years shall not fail. 
~8 Tlie children of thy ser

vants shall continue : and their 
seed shall stand fast in thy sight. 

Psa!. ciii. BClIcdic, allillla mea. 

PRAISE the Lord, 0 my 
soul : and all that is within 

me praise his holy Name. 
~ Praise the Lord, 0 my 

soul : and forget not all his 
benefits; 

3 ·Who forgiveth all thy sin: 
and healeth all thine infinni
ties; 

4. Who saveth thy life from 
destruction : and crowneth thee 
with mercy and loving - kind
ness; 

5 Who satisfietll thy mouth 
with good things : making thee 
young and lusty as an eagle. 

6 The Lord executeth rigllt
eousness and judgement: for all 
them that are oppressed with 
wrong. 

7 He shewed his ways unto 
Moses: his works unto the chil
dren of Israel. 

8 The Lord is full of com
passion and mercy : long-suffer~ 
mg, and of great goodness. 

9 He will not alway be chid
ing : neither keepeth he his an_ 
ger for ever. . 

10 He hath not dealt with us 
after our sins : nor rewarded us 
according to our wickednesses. 

11 For look how high the 
heaven is in comparison of. the 
earth : so great is his mercy also 
toward them that fear him. 

I~ Look how wide also the 

1"1' ~o Dydd. PSAJ~MAU. Day~(j. 

ain oddi wrth y gorllewin, yeast is from the west : so far 
pelIhaodd efe ein camweddau hath he set our sins from us. 
oddi wrthym. 

13 Fel y. tosturia tad wrth 13 Yea, like as a father pitieth 
ei blant, felly y tosturia'r Ar- his own children: even so is the 
glwydd wrth y rhai a'i.hofnant Lord merciful unto them that 
ef. fear him. 

14 Canys efe a edwyn ein 14 For he knoweth whereof 
defnydd ni: cofia mai llwch we are made: he remembereth 
vdym. that we are but dust. 

15 Dyddiau dyn 8y fel glas- 15 The days of man are but 
welltyn: megis blodeuyn y maes, as grass: for he flourisheth as a 
fell y y blodeua efe. flower of the field. 

16 Canys y gwynt a a drosto, 16 For as soon as the wind 
ac ni bydd mwy 0 hono; a'i goeth over it, it is gone : and 
le nid edwyn ddim 0 hono ef the place thereof shall know it 
mwy. no more. 

17 Ond trugaredd yr Ar- 17 But the merciful goodness 
glwydd sydd 0 dragywyddoldeb of the Lord endureth for ever 
hyd dragywyddoldeb, ar y rhai and ever upon them that fear 
a'i hofnant er; a'i gyfiawnder i him: and his righteousness up-
blant eu plant; on children's children; 

18 I'r sawl a gadwant ei gyf- 18 Even upon such as keep 
ammod ef, ac a gofiant ei or- his covenant : and think upon 
chymynion i'w gwnenthur. his commandments to do them. 

19 Yr Arglwydd a barottOdd I 19 The Lord hath prepared 
ei orseddfa yn y nefoedd: a'j his seat in heaven : and his 
frenhiniaeth ef sydd yn llywodr- kingdom ruleth over all. 
aethu ar bob peth. 20 0 praise the Lord, ye an-
~o Bendithiwch yr Arglwydd, gels of his, ye that excel in 

ei angylion ef, cedyrn 0 nerth, strength: ye that fulfil his com
yn gwneuthur ei air ef, gan mandment, and hearken unto 
wrando ar leferydd ei air ef. the voice of Ilis words. 

~I Bendithiwch yr Arglwydd, ~1. 0 praise the Lord, all ye 
ei holl luoedd ef; ei holl weis- his hosts : ye servants of lis 
ion yn gwneuthur ei ewyllys ef. that do his pleasure. 
~ Benditbiwchyr Arglwydd, ~2 0 speak good of the Lord, 

ei holl weithredoedd ef, ym all ye works of his, in all places 
mhob man o'i lywodraeth: fy of his dominion : praise thou 
enaid, bendithia'r Arglwydd. the Lord, 0 my soul. 

l/3rylln~atunol Mtelllli. 
Psa!. civ. Bellcdic, allima mca. 

F Y enaid, bendithia'r Ar
. . glwydd: 0 Arglwydd fy 
Nnw, tra mawr ydwyt; gwisg
aist ogoniant a harddwch. 

~ Yr hwn wyt yn gwisgo 

"JEbtnfng l/3ral!£r. 
PsnJ.. civ. Bcncdie, allima '"ea. 

PRAISE the Lord, 0 my 
soul : 0 Lord my God, 

thou art become exceeding glo
rious; thou art clothed with 
majesty and honour. 

2 Thou deckest thyself with 
light as it were with a gar-
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goleuni fel diIledyn: ac yn taen
u'r nefoedd fel lIen. 

3 Yr hwn sy'n gosod tylathau 
ei 'stafelloedd yn y dyfroedd; 
yn gwneuthur y cymmylau yn 
gerbyd iddo; ac ' yn rhodio ar 
adenydd y gwynt. 

4 Yr hwn sydd yn gwneuthur 
ci genhadon yn ysprydion; a'j 
weinidogion yn dim ffiamllyd. 

5 Yr hwn a seiliodd y ddaear 
ar ei sylfeini, feI na symmudo 
byth xn dragywydd. 

6 roaist hi a'r gorddyfnder, 
megis a gwisg: y dyfroedd a 
safent goruwch y mynyddoedd. 

1 Gan dy gerydd di y ffoi
sant: rhag swn d y daran y prys
urasant ymaith. 

8 Gall Y mynyddoedd yr ym
godant: ar hyd y dyffrynoedd 
'f disgynant, i'r lle a seiliaist 
Iddynt, 

9 Gosodaist derfyn, fel Ilad 
elont drosodd; fel na ddychwel
ont i orchuddio'r ddaear. 

10 Yr hwn a yrr y ffynhon
nau i'r dyffrynoedd, 'f rhai a 
gerddant rhwng y brymau. 

11 Diodant holl fwystfilod y 
maes: yr asynOO gwylltion a 
dorrant en syched. 

12 Atlar y nefoedd a dri&ant 
ger llaw iddynt, y rhai a leisJant 
oddi rhwng y cangau. 

ment : and spreadest out the 
heavens like a curtam. 

3 Who layeth the beams of 
his chambers in the waters : 
and maketh the clouds his cha
riot, and walketh upon the 
wings of the wind. 

4 He maketh his angels spi
rits : and his ministers a flam
ing fire. 

5 He laid the foundations of 
the earth : that it never should 
move at any time. 

6 Thou coveredst it with the 
deep like as with a garment : 
the waters stand in the hills. 

1 At thy rebuke they Bee : 
at the voice of thy thunder they 
are afraid. 

8 They go up as high 88 the 
hills, and down to the valleys 
beneath : even unto the place 
which thou hast appointed for 
them. 

9 Thou hast set them their 
bounds which they shall not 
pass : neither tUln again to co
ver the earth. 

10 He selllleth the springs 
into the rivers which run 
among the hills. 

11 All beasts of the field drink ' 
thereof and the wild asses 
quench their thirst. 

12 Beside them shall the fowls 
of the air have their habitation: 
and sing among the branches. 

13 He wateredl the hills from 
above : the earth is filled with 
the fruit of thy works. 

13 Y mae efe'n dyfrMu'r 
bryniau o'i 'stafelloedd: y ddae
ar a ddigonir 0 fFrwyth dy 
weithredoedd. 

14 Y mae ¥,Il peri i'r gwellt 14 He bringeth forth grass 
dyfu i'r anifelliaid, a llysiau i for the cattle : and green herb 
wasanaeth dyn: fel y dycco fara for the service of men; 
allan o'r ddaear. 15 That be may bring food 

15 A gwin, yr bwn a lawen- out of the earth, and wine that 
r.cha galon dynj ac olew, i beri maketh glad tbe heart of man: 
I'W wyneb ddisgleirio; a bara, and oil to make him a cheer
yr hwn a gynnal galon dyn. ful countenance, and bread to 

I strengthen man's heart. 
16 Preniau'r Arglwydd sy 16 The trees of the Lord also 
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lawn sugn: cedrwydd Libanus, are full of sap : even tbe ce
y rhai a blannOOd efe ; dars of Libanus which he hath 

planted; 
17 LIe y nytha'r adar: y 17 Wherein the birds make 

fFynnid-wydd yw tfr ciconia. their nests: and the fir-trees are 
a dwelling for the stork. 

18 Y mynyddoedd U'chel sy 
noddfa j'r geifr; a'r creigiau i'r 
cwningod. 

19 Efe a wnaeth y IIeuad i 
amserau nodedig: yr haul a 
edwyn ei fachludiad. 

20 Gwnai dywyIlwch, a nos 
fydd: ynddi yr ymlusga pob 
bwystfil eoed. 

21 Y cenawon Ilewod a ruant 
am ysglyfaeth, ac a geisiant eu 
bwyd gan Dduw. 

22 Pan godo haul, ymgasgl
ant, a gorweddant yl1 eu IIoch
esau. 

23 Dyn a a aIlan i'w waith, 
ac i'w orchwyl hyd yr hwyr. 

24. Mor l'iosog yw dy weith
redoedd, 0 Arglwydd! gwnaeth
ost hwynt 011 mewn doethineb: 
llawn yw'r ddaear o'th gyfoeth. 

25 Felly y mae'r mor mawr, 
IIydan: yno y mae ymlusgiaid 
heb rifedi, bwystfilod bychain a 
mawrion. 

26 Yno'r a'r Ilongau: yno y 
mae'r lefiathan, yr hwn a lun
iaist i chwarae ynddo. 

. 27 Y rhai hyn 011 addisgwyl
iant wrthyt; am roddi iddynt eu 
bwydln ei bryd. 

28 . roddech iddynt, a gasgl
ant: agori dy law, a diwelIir 
hwynt a daioni. 

18 The high hills are a refuge 
for the wild goats : and so are 
the stony rocks for the conies. 

19 He appointed the moon for 
certain seasons : and the sun 
knoweth his going down. 

20 Thou makest darkness that 
it may be night: wherein all the 
beasts of the forest do move. 

21 Tbe lions roaring after 
their prey : do seek their meat 
from God. 

22 The sun ariseth, and they 
get them away together : and 
lay them down in their dens. 

23 Man goeth forth to his 
work, and to his labour: until 
the evening. 

24 0 Lord, how manifold are 
thy works: in wisdom hast thou 
made them all; the earth is full 
of thy riches. 

25 So is the great and wide 
sea also : wherein are things 
creeping innumerable, both 
small and great beasts. 

26 There go the ships, and 
there is that Leviathan : whom 
thou hast made to take · his pas
time therein. 

27 These wait all upon thee : 
that thou mayest give them meat 
in due season. 

28 When thou givest it them 
they gather it : and when thou 
open est thy band they are filled 
with good. 

29 Ti a guddi dy wyneb, 29 1\rhen thou hidestthy face 
hwythau a drallOOir: dygi y- they are troubled: when thou tak
malth en hanadl, a threngant, est away their breath they die, and 
a . dychwelant i'w IIwch. . are turned again to their dust. 

30 Pan olIyngych dy yspryd, 30 'VII en thou lettest thy 
y creir hwynt; ac yr adnew- breath go forth they shall be 
yddi wyneb y ddaear. made : amI thou shalt renew 

the face of the earth 
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:n Gogoniant yr Arglwydd 
fydd yn dragywydd: yr Ar
glwydd a lawenycha . yn ei 
weithredoedd. 

32 Efe a edrych ar y ddaear, 
a hi a gryna: efe a gyffwrdd a'r 
mynyddoedd, a hwy a fygant. 

33 Canaf i'r Arglwydd tra 
fyddwyf fyw: canat' i'm Duw 
tra fyddwyf. 

34. Bydd melus fy myfyrdod 
am dano: mi a lawenychaf yn 
yr Arglwydd. 

35 Darfydde4 y pechaduriaid 
o'r tir, na fydded yr annuwiol
ion mwy. Fy enaid, bendithia 
di'r Arglwydd. l\Iolwch yr Ar
glwydd. 

18oreol il!mel:llJl. 
. Psal. cv. Conjitcmini Domino. 

CLODFORWCH yr Ar
glwydd; gelwch ar ei Enw: 

mynegwch ei weithredoedd ym 
mysg y bobloedd. 

2 Cenwch iddo, eanmolwch 
~f: ymddiddenwch am ei holl 
ryfeddodau ef. 

3 Gorfoleddwch yn' ei Enw 
sanctaidd: llawenyched calon y 
rhai ,a geisiant yr Arglwydd. 

4. Ceisiwch yr Arglwydd a'j 
nerth: ceisiwch ei wyneb ef bob 
amser . 
• 5 Cofiwch ei ryfeddodau y 
rhai a wnaeth efe; ei wyrth~ 
iau, ' a barnedigaethau ei en-
au' 

6 Chwi had Abraham ei was 
ef, chwi meibion Jacob ei ethol-
edigion. .,' • 

7 Efe ·,yw'r Arglwydd ein 
Duw ni :ei farnedigaethau ef 
sy trwy'r holl ddaear. 
. S Cofiodd eigyfammod byth, 
y gair a orchymynodd efe 1 fil 
o genhedlaethau : 

9 Yr hyn a ammododd efe 
ag Abraham, a'i lw i lsaac; 

:n The glorious Majesty of 
the Lord shall endure for ever: 
the Lord shall rejoice in his 
works. 

32 The earth shall tremble at 
the look of him : if he do but 
touch the hills, theyshallsmo.ke. 

33 I will sing unto the Lord 
as long as I live : I will praise 
my God while I have my being. 

3,4. And So shall my words 
please him : my joy shall be in 
the Lord. 

35 As for sinners, they shall 
be consumed out of the earth, 
and the ungodly shall come to 
an end : praise thou the Lord, 
o my soul, praise the Lord. 

Jl!lomlng :tf)ra!1er. 
PsaL cv. Co.!fttemini Domino. 

O Give thanks unto the Lord, 
. and call upon his Name: 

tell the people ' what things he 
hathdone. 

2 0 let your songs be of him, 
and praise him: and let your talk
ing be of all his wondrous works. 

3 Rejoice in his holy Name: 
let the , heart of them rejoice 
that seek the Lord. , 

4 Seek the Lord .and his 
strength : seek his face ever-
more. ~ . . 

5 Remember the marvellous 
works that he hath done : his 
wonders, and the judgements of 
his mouth, ' . , 

6 0 ye seed of Abraham his 
servant: ye children of Jacob 
his chosen. , 

7 He is the Lord our God : 
his judgements are in all the 
world. 

SHe hath been alway mind..; 
ful of his covenant and pro-.. 
mise: that he made to a tliou-< 
sand generations j 

9 Everi the covenant that he 
made with Abraham : and ' the 
oath that he aware unto Isaac; 
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10 A'r hyn a osododd efe yn 
ddeddf i Jacob, ac yn gyfam
mod tragywyddol i Israel; 
. 11 Gan ddywedyd, I ti y 
rhoddaf dir Canaan, rhandir 
eich etifeddiaeth. . 

12 Pan oelhlyntych,Y<lil5 0 
rifedi, le, ychydig, a dlelthnaid 
ynddi: 

13 Pan rodient 0 genhedlaeth 
i genhedlaeth, o'r naill deyrnas 
at bobl arall: ' 

14 Ni adawodd i neb eu gor
thrymmu: le, ceryddodd fren
hinoedd o'u plegid; 

15 Gan ddywedyd,Na chyff
yrddwch a'm rhai enneiniog, ac 
na ddrygwch fy mhrophwydi. 

16 Galwodd hefyd am new
yn ar y tir: a dinystriodd holl 
gynhahaeth bara. 

17 Anfonodd wr o'u blaen 
hwynt, Joseph, yr hwn a werth
wyd yn was, 

18 Cystuddiasant ei draed ef 
mewn gefyn: ei enaid a aeth 
mewn heiyrn: 

19 Hyd ,/r amser y daeth ei 
air ef: galr yr Arglwydd a'i 
profodd ef. 

20 Y brenhin a anfonodd, ac 
a'i gOllyngodd ef; llywodraeth
wr y bobl, ac a'i rhyddhaodd ef. 

21 Gosododd ef yn arglwydd 
ar ei dv, ac yn llywydd ar ei 
holl gyfoeth : 

2Sl I rwymo ei dywysogion ef 
wrth ei ewyllys; ac i ddysgu 
doethineb i'w henuriaid ef. 

23 Aeth Israel hefyd i'r Aipht; 
a ' Jacob a ymdeithiodd yn nhir 
Ham. 

24. Ac efe a gynnyddodd ei 
bobl yn ddirfawr; ac a'u 
gwnaeth yn gryfach na'u gwrth
wynebwyr. 

25 TrOdd eu calon h wynt i 
gasau ei bobl ef, i wneuthur yn 
ddichellJ?;ar I\'i weision. 

26 Ere a anfonodd MoSflS ei 

10 And appointed the same un
to Jacob for a law: and to Israel 
for an everlasting testament; 

. 11 Saying, Unto thee will I 
give the land of Canaan : the 
lot of your inheritance j 

12 'When there were yet but 
a few of them : and they stran-
gers in the land; . 

13 'Vhat time as they went 
from one nation to another: from 
one kingdom to another people; 

14 He suffered no man to do 
them wrong: but reproved even 
kings for their sakes; 

15 Touch not mine Anoint
ed : and do my prophets no 
harm. 

16 Moreover, he called for a 
dearth upon the land: and de
stroyed all the provision of 
bread. 

17 But he had sent a man be
fore them: even Joseph, W}1O 
was sold to be a bond-servant; 

18 Whose feet they hurt in 
the stocks : the iron entered 
into his soul; 

19 Until the time came that 
his cause was known : the word 
of the Lord tried him. 

20 The king sent, and deli
vered him : the prince of the 
people let him go free. 

21 He made him lord also of 
his house : and' ruler of all his 
substance; 

2Sl That he might inform his 
princes after his will : and teach 
his senators wisdom. 

23 Israel also came into E7 
{ITpt : and Jacob was a stranger 
III the land of Ham. . 

24 And he increased his peo
ple exceedingly : and made 
them stronger than their ene
mies' 

25' '\Those heart turned so, 
that they hated his people: and 
dealt untruly with his servants. 

26 Then sent he MOSf'S his 



Yr',H Dydd. PSALMAU. Day 21. 

was; ae Aaron, yr hwn a dde- servant: and Aaron whom he 
wisasai. had chosen. 

21 Hwy a ddangosasant ei ar- 27 And these shewed his to-
wyddion ef yn eu plith hwynt, kens among them: and won-
a rhyfeddodau yn nliir Ham. ders in the land of Ham. 

28 Efe a snfonodd dywyll- 28 He sent darkness, and it 
weh, ac a dywyllodd; ae nid was dark: and they were not 
anufuddhasant hwy ei air ef. obedient unto his word. 

29 Efe a drood eu dyfroedd yn 29 He turned their waters into 
waed, se a laddodd eu pysgod. blood: and slew their fish. 

30 Eu tir a heigiodd lyffaint 30 Their land brought forth 
yn ystafelloedd eu brenhin- frogs: yea, even in their kings' 
oedd. chambers. 

SI Efe a ddywedodd, a daeth 31 He spake the word, and 
cymmysgbla, a llau yn eu holl there came all manner of flies : 
fro hwynt. and lice in all their quarters. 

32 Efe s wnaeth eu gwlaw 32 He gave them hail-stones 
hwynt yn genllysg, ac yn fHam- for rain: and flames of fire in 
mau tan yn eu tiro their land. 

33 Tarawodd hefyd eu gwin- 33 He smote their vines also 
wydd, a'u ffigyswydd; ac a and fig-trees: and destroyed the 
ddrylliodd gocd ell gwlad hwynt. trees that were in their coasts. 

34. Efe a ddrwedo(ld, a daeth 34. He spake the word, and 
y locllstiaid, a r Iindys, yn an- the grasshoppers came, and ca
eirif; terpillars innumerable: and did 

35 Y l'hai a fwyttasant yr eat up all the grass in their land, 
holl laswellt yn Cll tir hwynt, and devoured the fruit of their 
ac a ddifasant ffrwyth eu daear ground. 
hwynt. 35 He smote all the first-born 

36 Tarawodd hefyd bob cynt- in their land : even the chief 
ilf-anedig yn eu tir hwynt, blaen- of all their strength. 
ffrwyth eu holl nerth hwynt; 36 He brought them forth 

37 Ac a'u dug hwynt alIan also with silver and gold: there 
ag arian ac aur; ac heb un lIesg was not one feeble person among 
yn eu lIwythau. their tribes. 

38 Llawenychodd yr Aipht 37 Egypt was glad at their 
pan aethant allan: canys syrth- departing: for they were afraid 
iasai eu harswyd.arnynt hwy. of them. 

39 Efe a daenodd gwmmwl 38 He sprea(l out a cloud to 
yn do, a than i oleuo Iiw be a covering: and fire to give 
nos. light in the night-season. 

4.0 Gofynasant, ac efe a ddug 39 At their desire he brought 
sollieir; ac a'u diwallodd a bara quails: and he filled them with 
nefol. the bread of heaven. 

n Efe a holltodd y graig, 40 He opened the rock of 
a'r dyfroedd a ddyIifodd; cerdd- stone, and the waters flowed 
asant ar hyd lleoedd sychion yn , out : so that rivers ran in the 
afonydd. \' dry places. 
. 42 Canys efe a gofiodd e~ ; 41 For why.? he remembered 

aIT sanctaldd, ac Abraham el I hIS holy promIse: and Abraham 
was. , his servant. 
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4.3 Ac a ddug ei bobl allan 
!lIewn llawenydd; ei etholedig
Ion mewn gorfoledd. 

44 Ac a roddes iddynt dir
oedd y cenhedloedd: a medd
iannasant lafur v llobloedd . 

4l; Fel y cadwlllt ei \laedclfau 
ef, ac y cynhalient ei gyfreitli
iau. Molwch yr Arglwydd. 

:\l'lrl!lJn~alllnol OOtelJlJi. ' 
Psal. cvi. . CO'!fitemini Domino. 

M OL wc H yr Arglwydd. 
Clodforwch yr Arglwydd; 

canys da yw: 0 herwydd ei dru
garedd a bery yn dragywydd. 

2 Pwy a draetha nerthoelM 
yr Arglwydd? ac a fynega ei 
hall fawl ef? 

3 Gwyn eu byd a gad want 
farn, a'r hwn a wnel gyfiawn
der bob amser. 

4 Cofia fi, Arglwydd, yn 
01 dy raslonrwydd i'th bobl' 
ymwel a mi a'th iachawdwr~ 
laeth. 

5 Fel y gwelwyf ddaioni dy 
etholedigion, fel y llawenych
wyf in llawenydd dy genedl 
di? fe .y gorfoleddwyf gyd a'th 
et! feddlaeth. 

6 Pechasom gyd a'n tadau' 
gwnaethom gamwedd, anwir: 
eddus fuom. 

7 Ein tadau ni ddeallasant 
rly ryfeddodau yn yr Aipht ni 
chofiasant llosowgrwydd dy dru
gareddau; eithr gwrthryfelgar 
fuont wrth y mor, sef y mor 
eoch. 

8 Etto efe a'u hachubodd 
hwynt er mwyn ei Enw, i beri 
adnabod ei gadernid: 

9 Ac a geryddodd y mor 
coch, fel y sychodd efe: a thy
wysodd hwynt trwy'r dyfnder, 
megis trwy'r anialwch. 

10 Achubodd hwynt hefyd 0 
law eu digasog; ac a'u gwared
odd 0 law y gelyn. 

4.2 And he brought forth I;is 
p~ople with joy : and his chosen 
WIth gladness; 

43 And gave them the lands of 
the heathen: and they took the -la
bours of the people in possession; 

.44. That they might keep 
hIS statutes : and observe his 
laws. 

3Ebtning :\l'lral!er. 
Psal. cvi. COl1jiternilli Dmllillo. 

O Give thanks unto the Lord, 
for he is gracious: and his 

mercy endureth for ever. 

2 ';Yho can express the noble 
acts of the Lord : or shew forth 
all his praise? 

3 Blessed are they that al
~ay keep judgement : and do 
rIghteousness. 

4 Remember me, 0 Lord, ac
cording to the favour that thou 
bearest unto thy people: 0 vi
sit me with thy salvation; . 

5 That I may see the felicity 
of thy chosen : and rejoice in 
the gladness of thy people, and 
give thanks with thine inherit
ance. 

6 'We have sinned with OUl' 

fathers : we have done amiss, 
and dealt wickedly. 

7 Our fathers regarded not 
thy wonders in Egypt, neither 
~ept they thy great goodness 
111 remembrance : but were dis
obedient at the sea, even at the 
Red sea. . 

8 Nevertheless, he helped them 
for his Name's sake: that he might 
make his power to be known. 

9 He rebuked the Red sea 
also, and it was dried up : so he 
led them through the deep, as 
through a wilderness. 

10 And he saved them from 
the adversary's hand : aud deli
vered them from the hand of 
the enemy. 

I i 
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11 A'r dyfroedd a doisant eu 
pwrthwynebwyr; ni adawyd un 
o honynt. 

11 As for those that troubled 
them, the waters overwhelmed 
them : there was not one of 
them left. 

12 Yna y credasant ei eiriau 12 Then believed they his 
ef; canasant ei fawl ef. words: and sang praise unto him. 

]3 Yn y fan yr anghofiasant 13 But within a while they 
ei weithredoedd ef; ni ddis- forgat his works: and woulcl not 
gwyliasant am ei gyngor ef: abide his counsel. 

14. Eithr blysiasant yn ddir-l4 But lust came upon them 
fawr yn yr amalwch; a themt- in the wilderness : and they 
iasant Dduw yn y diffaethwch. tempted God in the desert. 

15 Ac efe a roddes eu dy- 15 And he gave them their 
muniad iddynt; eithr efe a an- desire: and sent leanness withal 
fonOOd gulni i'w henaid. into their soul. 

16 Cenfigennasant hefyd wrth 16 They angered Moses also 
Moses yn y gwersyll, ac wrth in the tents : and Aaron the 
Aaron santyr Arglwydll. saint of the Lord. 

17 Y ddaear a agorodd ac a 17 So the earth opened, and 
lyngcOOd Dathan, ac a orchudd- swallowed up Dathan : and co-
iOdd gynnulleidfa Abiram. vered the congregation of Abiram. 

18 Cynneuod(l tan hefyd yn 18 And the fire was kindled 
eu cynnulleidfa hwynt: mam a in their company: the flame 
losgodd y rhai annuwiol. burnt up the ungodly. 

19 Llo a wnaethant 1n Ho- 19 Tlley made a calf in Ho-
reb; ac ymgrymmasant i r ddelw reb: and worshipped the molten 
dawdd. image. 

20 Felly y troisant eu gogon- 20 Thus they turned their 
iant i lun eidion y11 pori glas- glory: into the similitude of a 
wellt. calf that eateth hay. 

21 Anghofiasant Dduw . en 21 And they forgat God their 
Hachubwr, re hwn a wnelsai Saviour: who had done so great 
bethau mawnon yn yr Aipht ; things in Egypt; 

22 Pethau rhyfedd yn nhir 22 Wondrous works in the 
H~m; pethau ofnadwy wrth y land of Ham: and fearful things 
mor coch. by the Red sea. 

23 Am hynny y dywedOOll y 23 So he said, he would have 
dinystriai efe hwynt, oni buasai destroyed them, had not Moses 
I Moses ei etholedig sefyll ar his chosen stood before him in 
yr adwy o'i fiaen ef; i droi the gap : to turn away his 
ymaith ei lidiowgrwydd ef, rhag wrathful indignation, lest he 
eu dinystrio. should destroy them. 

24 Dlystyrasant hefyd y tir 24 Yea, they thought scorn 
dymunol: ni chredasant ei air of that pleasant land: and gave 
et; no credence unto his word; 

25 Ond grwgnachasant yn eu 25 But murmured in their 
pebyll; ac ni wrandawsant ar tents: and hearkened not unto 
lais yr Arglwydd. the voice of the Lord. 

26 Yna y dyrchafodd efe ei 26 Then lift he up his hand 
law yn eu herb~n hwynt, i'w I agains~ them,: to overthrow 
cwympo yn yr amalwch ; them In the wilderness; 
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27 Ac i gwympo eu had ym 
mysg y cenhedloedd; ac I'W 

gwasgaru yn y tiroedd. 
28 Ymgyssylltasant hefyd a 

Baal-peor, a bll'yttasant ebyrth 
y meirw. 

29 Felly y digiasanf' ef i\'u 
dychymmygion eu hun; ac y 
tarawodd pIa yn eu mysg 
hwy. 

30 Yna y safodd Phinees, 
ac a iawn-farnodd: a'r pIa a 
attaliwyd. 

31 A chyfrifwyd hyn iddo 
yn gyfiawnder, 0 genhedlaeth i 
genhedlaeth byth. 

82 Llidiasant ef hefyd wrth 
ddyfroedd y gynnen; fel y bu 
ddrwg i Moses o'u plegid hwynt. 

33 0 herwydd cythruddo 0 

110nynt eiJspryd ef, fel y cam
ddywedod fl'i wefusau. 

34 Ni ddinystriasant y bobl
oedd, am y rhai y dywedasai'r 
Arglwydd wrthynt: 

Si> Eithr ymgymmysgasant 
it'r cenhedloedd; a dysgasant 
en gweithredoedd hwynt; 

86 A gwasanaetliasant eu 
delwau hwynt; y rhai a fu 
yn fagl iddynt. 
, 87 Aberthasant hefyd eu meib
ion a'u merched i gythreuliaid, 

88 Ac a dywalltasant waed 
gwirion, sef gwaed eu meibion 
a'u merched, y rhai a aberth
asant i ddelwau Canaan: a'r tir 
a halogwyd a gwaed. 

39 Felly'r ymhalogasant yn 
eu gweithredoedd eu hun, ac y 
put~iniasant gyd a'u dychym
myglOn. 

40 Am hynny y cynneuodd 
dig yr Arglwydd yn erbyn ei 
bobl, fel y ffieiddiodd efe ei 
etifeddiaeth. 

41 Ac efe s'u rhOOdes hwynt 
yn llaw'r cenhedloedd; a'u cas
eion a lywOOraethasant arn
ynt. 

27 To cast out their seed 
among the nations: and to scat
ter them in the lands. 

28 They joined themselves 
unto Baal-peor : and ate the 
offerings of the dead. 

29 Thus they provoked him 
to anger with their own inven
tions : and the plagne was great 
among them. 

80 Then stood up Phinees 
and prayed : and so the plague 
ceased. 

81 And that was counted unto 
him for righteousness : among 
all posterities for evermore. 

32 They angered him also at 
the waters of strife: so that he 
punishe!l Moses for their sakes; 

33 Because they provoked his 
sririt : so that he spake unad
vlsedly with his lips. 

84 Neither destroyed they the 
heathen : as the Lord command
ed them; 

35 But were mingled among 
the heathen : and learned their 
works. 

36 Insomuch that they wor
shipped their idols, whicll turn
ed to their own decay : yea, 
they offered their sons and their 
daughters unto devils; 

37 And shed innocent blood, 
even the blood of their sons and 
of their daughters : whom they 
offered unto the idols of Ca
naan; and the land was defiled 
with .bloOO. 

38 Thus were they stained 
with their own works : and 
went a whoring with their own 
inventions. 

89 Therefore was the wrath 
of the Lord kindled against his 
people : insomuch that he ab
horred his own inheritance. 

40 And he gave them over 
into the hand of the heathen : 
and they 'that hated them were 
lords over them. 

I i 2 
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42 Ell gelynion hefytl a'lI gor- 4,1 Their enemies oppressed 
thrymmasant; a darostyngwyd them: and had them in sub 
hwynt dan eu dwylaw hwy. jection. 

43 Llawer gwaith y gwared- 4.2 Many a time did he del~ver 
odd efe hwynt; hwythau a'i t~em:. but th~y rebel!ed ag~mst 
digiasant ef li'u cyngor eu hun, him with their own mventlons, 
a hwy a wanhychwyd am eu ! a~d were brought down in their 
hanwiredd. I wickedness. 

4,4 Etto efe a edrychodd pan 4:3 Nevert~eless, when lie sa~ 
oedd jng arnynt, pan glywodd their a~verslty : he heard their 
eu Uefain hwynt. complamt. 

45 Ac efe a gofi.ocld ei gyfam- 44 He thought upon his co-
mod it hwynt, ac a edifarhaodd yn ~enant, and pitied t~em, accor~-
01 1lI01l0wgrwydd ei drugareddau: mg unto the multitude of his 

46 Ac a wnaeth iddynt gael mercies: yea, he made all those 
trugaredd gan y rhai 011 a'u that led them away captive to 
caethiwai. pity them. 

47 Achub ni, 0 Arglwydd 'ein 45 Deliver us, 0 I..ord our 
DlIW, a chynnull ni 0 blith y God, and gather us from a
cenhedloedd, i .glodfori dyEnw mong the heathen : that we 
5anctailld, ac i orfoleddu yn dy may give thanks unto thy holy 
foliant. Name, and make our boast of 

thy praise. 
48 Bendigedig fyddo Arglwydtl 46 Blessed be the !..ord God 

Dduw Israel erided ac yn dra- of Israel from everlasting, and 
gywydd: a dyweded yr holl bobl, I world without enll : and let all 
Amen. Molwch yr Arglwydd. the people say, Amen. 

lIlofeol ~e1llll. 

Psal. cvii. Co'!fitemini Domino. 

CLODFORWCH yr Ar
glwydd; canys da yw: 0 

herwydd ei drugaredd sydd yn 
dragywydd. 

2 Felly dywedell gwaredigion 
yr Arglwydd, y rhai a wared
odd efe 0 law y gelyn; 

3 Ac a gasglodd efe o'r tir
oedd, o'r dwyrain, ac o'r gor
llewin, c'r gogledd, ac o'r de
hau. 

4 Crwydrasant yn yr anial
wch mewn ffordd ddisathr, heb 
gael dinas i aros ynddi: 

5 Yn newynog ac yn sychedig, 
ell henaid a lewygodd ynddynt. 

6 Yna y llefasant ar yr Ar
glwydd yn eu cyfyngder; ac 
efe a'u gwaredodd o'u gorthrym
derau. 

jl!loming ~ral!er. 
Psa!. cvii. COlljitemini Domino. 

O Give thanks unto the !..ord, 
for he is gracious : and his 

mercy endureth for ever. 
2 Let them give thanks whom 

the Lora hath redeemed : and 
delivered from the hand of the 
enemy; 

3 And gathered them out of 
the lands, from the east, and 
from the west : from tbe north, 
and from the south. 

4 They went astray in the 
wilderness out of the way : and 
found no city to dwell in ; 

5 Hungry and thirsty : theit 
soul fainted in them. 

6 So they cried unto the 
Lord in their trouble : and be 
delivered them from their diR
tress. 
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7 Ac a'u tywysodd hwynt ar 
hyd y ffordd uniawn, i fyned i 
ddinas gyfanneddol. 

8 0 na foliannent yr Ar
glwydd am ei ddaioni, a'i ry
feddodau i feibion dynion! 

9 Canys efe a ddiwalla'r en
aid sycbedig, ac a leinw'r enai!l 
newynog a daioni. 

10 Y rhai a breswyliant yn y 
tywyllwch a chysgod angau, yn 
rhwym mewn cystlidd a hai
am' 

Ii 0 herwydd anufuddhau 0 
honynt eiriauDuw, a dirmygu 
cyngor y Goruchaf. 

12 Am hynny yntau a 05-
tyngodd eu calon it blinder: 
syrthiasant, ac nid oedd cyn
northwywr. 

13 Yna y gwaeddasant ar 
yr Arglwydll yn eu cyfyngder; 
ac efe a'u hachubodd o'u gor
thrymderau. 

14 Dug hwynt allan 0 dy
wyllwch a chysgod angau; a 
drylliodd eu rhwymau hwynt. 

IS 0 na foliannent yr Ar
glwydd am ' ei ddaioni, a'i ry
feddodau i feibion dynion I 

7 He led them forth by the 
right way : that they might go 
to the city where they dwelt. 

8 0 that men would therefore 
praise the Lord for his goodness : 
and declare the wonders that he 
doeth for the children of men! 

9 For he satisfieth the empty 
soul : amI filleth the hungry 
soul with goodness. 

10 Such as sit in darkness, 
and in the shadow of death : 
being fast bound in misery and 
iron; 

11 Because they rebelled a
gainst the words of the Lord : 
and lightly regarded the coun
sel of the most Highest; 

12 He also brought down 
their heart through lieaviness : 
they fell down, . and there was 
none to help them. 

13 So when they cried unto 
the !..ord in tbeir trouble : he 
delivered them out of their dis
tress. 

a For he brought them out 
of darkness, and out of the sha
dow of death : and brake their 
bonds in sunder. 

15 0 that men would therefore 
praise the Lord for his goodness: 
and declare the wonders that he 
doeth for the children of men! 

16 Canys efe a dorrodd y 16 For he hath broken the 
pyrth pre,s, ac a ddrylliodd y gates o~ bra~s : and smitten the 
barrau helyrn. bars of Iron III sunder. 

17 Ynfydion, oblegid eu cam-I 17 Foolish men are plagued 
w~dau, ac 0 herwydd eu han- for their offence : and because 
wueddau, a gystliddir. of their wickedness. 

18 Eu henaid a ffieiddiai bob 18 Their soul abhorred all 
bwyd; a daethant byd byrth manner of meat: and they wcre 
angau. even bard at death's door. 

19 Yna y gwaeddasant ar 19 So when they cried unto 
yr Arglwydd yn eu cyfyngder; the Lord in their trouble : he 
a.c efe s'u hachubodd o'u gor- delivered them out of their dis-
thrymderau. tress. 

20 Anfonodd ei air, sc iach- 20 He sent his . word, and 
aodd bwynt, ac a'u gwaredodd healed them : anll they werl' 
o'u dinystr. saved from their destructIOn. 

~1 0 na foliannent yr Ar- 21 0 that men would thereforf 
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glwydd am ei ddaioni, a'i ry- praise the Lord for his goodness: 
feddodau i feibion dynion! and declare the wonders that he 

doeth for the children of men! 
22 Aberthant hefyd aberth 

moliant; a mynegant ei weith
redoedd ef mewn gorfoledd. 

23 Y rhai a ddisgynant mewn 
llongau i'r mor, gan wneuth
ur eu gorchwyl mewn dyfroedd 
mawrion. 

24 Hwy a welant weithred
oedd yr Arglwydd, a'i ryfedd
odau yn y dyfnder. 

25 Canys efe a orchymyn, a 
chyfyd tymmestl-wynt, yr hwn 
a ddyrchafa ei donnau ef. 

26 Hwy a esgynant i'r nef
oedd, disgynant i'r dyfnder: 
tawdd eu henaid gan Hinder. 

22 That they would offer unto 
him the sacrifice of thanksgiv
ing : and tell out his works with 
gladness! 

23 They that go down to 
the sea in ships : and occupy 
their business in great wa
ters; 

24, These men see the works 
of the Lord : and his wonders 
in the deep. 

25 For at his word the stormy 
wind ariseth : which lifteth up 
the waves thereof. 

26 They are carried up to the 
heaven, and down again to the 
deep: their soul melteth away 
because of the trouble. 

27 Yllulroant, ac ymsymmud- 21 They reel to and fro, an:! 
ant fel meddwyn: a'u holl stagger like a drunken man : 
ddoethineb a ballodd. and are at their wit's end. 

28 Yna y gwaeddant ar yr 28 So when they cry unto 
Arglwydd yu eu cyfyngder; ac the Lord in their trouble: he 
ele a'u dwg allan o'u gorthrym- delivereth them out of their 
dera\!. distress. 

29 Efe a wna'r ystorm yn 29 For he maketh the storm 
dawel; a'i thonuau a osteg- to cease so that the waves 
ant. thereof are still. 

30 Yna y llawenhant am eu 30 Then are they glad, be-
gostegu; ac efe a'u dwg i'r cause they are,"at rest: and so 
porthladd a ddymunent. he bringeth them unto the ha

31 0 na foliannent yr Ar
glwydd am ei ddaioni, a'i ry
feddodau i feibion dynion! 

32 A dyrchafant ef ynghyn
nulleidfa'r bobl, a moliannant 
ef yn eisteddfod yr henuriaid. 

ven where they would be. 
31 0 that men would there

fore praise the Lord for his 
goodness: and declare the won
ders that he doeth for the chil. 
dren of men ! 

32 That they would exalt him 
also in the congregation of the 
people : and praise him in the 
seat of the elders! 

33 Who turneth the Hoods 
into a wilderness : and drieth 
up the water-springs. 

34 A fruitful land maketh he 
barren : for the wickedness of 
them that dwell therein. 

anialwch yn I 35 Again, he maketh the wiI· 

33 Efe a wna afonydd yn 
ddiffaethwch, a ffynhonnau dyfr
oedd. yn sychdir ; 

34 A thir ffrwythlawn yn 
ddiffrwyth, am ddrygioni'r rhai 
a drigant vnddo. 

85 Ete' a dry'r 
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llyn dwfr, a'r tir cras yn ffyn
honnau dwfr. 

36 Ac yno y gwna i'r newyn
og aros; fel y darparont ddinas 
i gyfanneddu: 

31 Ac yr hauont feu$ydd, ac 
y plannont winllanlloedd, y rhai 
a ddygant ffrwyth toreithiog. 

38 Ac efe au bendithia hwynt 
fel yr amlhant yn ddirfawr, ac 
ni ad i'w hanifeiliaid leihau. 

89 Lleiheir hwynt hefyd, a 
gostyngir hwynt, gan gyfyng
der, drygfyd, a chyni. 

40 Efe a dywallt ddirmyg ar 
foneddigion, ac a wna iddynt 
grwydro mewn aniahvch heb 
ffordd. 

41 Ond efe a gyfyd y t1awd 
o gystudd, ac a wna id do deu
luoedd fel praidd. 

42 Y rhai uniawn a welant 
hyn, ac a lawenychant: a phob 
anwiredd a gau ei safn. 

43 Y neb sy ddoeth, ac a 
gadwo hyn, hwy a ddrallant 
drugareddau'r Arglwydd. 

@t11llnl)atnnol (Il(llhllllt. 
Psal. cviii. Parat,,:m cor mem/!. 

PAROD yw fy nghalon, 0 
Dduw: canaf a chanmolaf 

a'm gogoniant. 

2 Deffro, y nabl a'r delyn : 
minnau a ddeffroaf yn fore. 

3 Clodforaf di, Arglwydd, 
ym · mysg y bobloedd: can
molaf di ym mysg y cenhedl
oedd. 

4 Canys mawr yw l1y dru· 
garedd oddi a1' y nefoedd: a'th 
wirionedd a gyrhaeddhyd yr 
wybren. 

5 Ymddyrcha, 0 Dduw, uwch 
y nefoedd: a bydded dy ogon
iam ar yr holl ddaear ; 

6 Fel y gwareder dy rai an-

derness a standing water : and 
water-springs of a dry ground. 

36 And there he setteth the 
hungry : that they may build 
them a city to dwell in; 

31 That they may sow their 
land, and plant vineyards : to 
yield them fruits of increase. 

38 He blesseth them, so that 
they multiply exceedingly: and 
suffereth not their cattle to de
crease. 

39 And again, when they are 
minished, and brought Iow : 
through oppression, through any 
plague, or trouble; 

40 Though he suffer them to 
be evil intreated through ty
rants : and let them wander out 
of the way in the wilderness; 

41 Yet helpeth he the poor 
out of misery : and maketh llim 
housholds like a Hock of shee?,. 

402 The righteous will conSIder 
this, and rejoice: and the mouth 
of all wickedness shall be stopped. 

43 'Vhoso is wise will ponder 
these things : and they shall 
understand the loving-kmdness 
of the Lord. 

JEbmtng lPralltr. 
Psal. cviii. Paratum. cor merem. 

O God, my heart is ready, 
my heart is ready: I will 

sing and give praise with the 
best member that I have. 

2 Awake, thou lute, and harp: 
I myself will awake right early. 

3 I will give thanks unto 
thee, 0 Lord, among the peo
ple : I will sing praises unto 
thee among the nations. 

40 For thy mercy is great
er than the heavens : and 
thy truth reacheth unto the 
clouds. 

5 Set up thyself, 0 God, 
above the heavens : and thy 
glory above all the earth . . 

6 That thy beloved may be 
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wyl: achub a'th ddeheulaw, a delivered : let thy right hand 
gwrando n. save them, and hear thou me. 

7 Duw a lefarodd yn ei . 7 God hat.h sp~k~n in his ho
sancteiddrwydd, Llawenychaf, Imess:! Will. reJOlce therefore, 
rhannaf Slchem, a mesuraf and diVide Slchem, and mete 
ddyffryn Succoth. out th~ valley of ~uccoth. 

8 Eiddof fi yw Gilead; eiddof I 8 GI~ead .IS mme, a~d Ma
fi Manasseh' Ephraim hcfyd nasses IS mme : Ephralm also 
yw nerth fy 'mhen: J udah yw is the strength of my head. 
fy neddfwr. . 

9 Moab yw fy nghrochan 9 Judah is my law-giver, 
golchi; tros Edom y tafiaf fy Moab is my wash-pot : over 
esgid: buddugoliaethaf ar Phi- Edom will I cast out my shoe; 
listia. upon l)hilistia will I triumph. 

10 Pwy a'm dwg i'r ddinas 10 Who ~ill lead me in.to 
gadarn? pwV a'm dwg hyd yl1 th~ stron~ city: and who w111 
&dom ? brmg me mto Edom ? . 

11 Onid tydi, 0 Dlluw, yr 11 Hast not th!,u forsaken 
hwn a'n bwriaist ymaith? ac I us, 0 God : and Wilt n.ot thou, 
onid ai di allau, 0 Dduw, gyd 0 God, go forth With our 
iJ.'n lluoetld ~ hosts? . 

12 Dyro i ni gynhorthwy 12 0 help. us. agamst the 
rhag cyfyngder: cauys gau yw enemy: for vam IS the help of 
ymwared dyn. man. 

\3 Trwy Dduw y gwnawn 13 Through God we shall do 
wroldeb: canys efe a sathr dn great acts : and it is he that 
gelynion. shall tread down our enemies. 

Psal. cix. Deus lalldu7II. Psal. cix. DeIt. laudll1n. 

NJ ~ thaw, 0 Dduw fy mol- HO L D not thy tongue, 0 
lant. God of my praise : for 

'2 Canys genau'r annuwiol the mouth of the ungodly, rea, 
a genau'r twyllotlrus a ymagor- the mouth of the deceitfu is 
asant arnaf: it thafod celwydd- opened upon me. 
og y llefarasant i'm herbyn. ~ And th~y have spoken a-

3 Cylchynasal1t fi hefy!l a gamst me With false tongues: 
geiriau cas' · ac ymladdasant a they compassed me about also 
mi heb ach~s. with words of hatred, and fought 

against me without a cause. 
4 Am f7 ngharedigrwydd I 3 For the love that I had · 

y'lII gwrthw~'nebant: minnau a unto them, 10, they take now 
arferaf wed!h. my contrary part : but I give 

I 
myself unto prayer. 

5 Talasant hefyd i mi ddrwg .(. Thus have they rewarded 
am ilda, a chas am fy nghar- I me evil for good : and hatred 
iad. ' for my good will. 

6 Gosod dithau un allnuwio! I 5 Set thou an ~ngodly man 
amo ef; a safed Satall wrth el I to be ruler over him : and let 
ddeheulaw ef. I Satan stand at his right hand. 

7 Pan farner ef, eled yn I 6 lVhen sentence is given upon 
euog; a bydded ei weddi yn him, let him be condemned: and 
Lechod. let his prayer be turned into sin. 
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8 Yehydig fyddo ei ddyddiau; 
a ch),mmered ~rall ei swydd ef .. 

9 Brdded el blant yn amddl
faid, a i wraig yn weddw. 

10 Gan grwydro hefyd crwyd
red ei blant ef, a chatdottant: 
ceisiant hefyd eu bara o'u hang
hyfannedd leoedd. 

11 Rhwyded y ceisiacl yr hyn 
oll sy ganddo; ac anrheithied 
dreithriaid ei lafur ef. 

12 Na fydded neb a estyno 
drugaredd iddo; ac na fydded 
neb a drugarhao wrth ei am
ddifaid ef. 

13 Torrer ymaith ei hiliog
aeth ef: dileer eu henw vn yr 
oes nesaf. 

14 Cofier anwiredd ci dadau 
o fiaen yr Arglwydd; ac na 
ddileer pechod ei fam et: 

15 Byddant bob amser ger 
bron yr Arglwytld~ fel y torro 
efe ymaith eu coffadwriaeth o'r 
tiro 

16 Am na chofiodd wneuthur 
trugaredd, eithr ~rlid 0 hono y 
truan a'r tlawd, a'r cystuddied
ig 0 galdn, i'w ladd. 

17 Hoffodd 'felldith, a hi 
a ddaeth iddo : ni fynnai 
fendith, a hi a bellhaodd oddi 
wrtho. 

18 le, gwisgodd felldith fel 
dilledyn; a hi a ddaeth fel 
dwfr i'w fewn, ac fel olew i'w 
esgyrn. 

19 Bydded iddo fel dilled
yn yr hwn a wisgo efe, ac fel 
gwregys a'i gwregyso ef yn 
wastadol. 

20 H yn fyddo tal fy ngwrth
wynebwyr gan yr Argl wydd, 
a'r rhai a ddywedant ddrwg yn 
erbyn fy enaid. 

21 'l'ithau, Arglwydd Dduw, 
gwna erof fi er mwyn dy Enw ; 

7 Let his days be few: and 
let another take his office. 

8 Let his children be father
less: and his wife a widow. 

9 Let his children be vaga. 
bonds, and bog their bread : let 
them seek it also out of desolate 
places. 

10 Let the extortioner con
sume all that he bath : and let 
the stranger spoil his labour. 

11 Let there be lIO man to 
pity bim : nor to haye compas
sion upon his fatherless chil
dren. 

12 Let his posterity be destroy
ed : and in the next generation 
let bis name be clean put out. 

13 Let the wickedness of his 
fathers be had in remembrance 
in the sigbt of the Lord: and 
let not the sin of his mother be 
done away. 

J4, Let them alway be before 
the Lord : that he may root out 
the memorial of them from off 
the earth; 

15 And that, because his 
mind was not to do good : but 
persecuted the poor helpless 
man, that he might slay him 
tbat was vexed at the heart. 

16 His delight was in cursing, 
and it shall happen unto him : 
he love!l not blessing, tberefore 
shall it be far from him. 

17 He clothed himself with 
cursing, like as with a raiment: 
and it shall come into his bowels 
like water, and like oil into his 
bones. 

18 Let it be unto him as the 
cloke that he hath upon him : 
and as the girdle that he is al
way girded withal. 

19 Let it thus happen from 
the Lord unto mine enemies : 
and to those that sreak evil 
against my soul. 

20 But deal thou with me, 
o Lord God, according unto 
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am fod yn dda dy drugaredd, 
gwared fi. 

22 Canys truan a thlawd yd
wyf fi, a'm calon a archollwyd 
o'm mewn. 

23 Aethum fel cysgod pan 
gilio: fel locust y'm hysgyd
wir. 

24 Fy ngliniau a aethant yn 
egwan gan ympryd; a'in cnawtl 
a guriodd 0 eislau brasder. 

25 Gwaradwydd hefyd oedd
wn iddynt: pan welent fi, sigl
ent eu pennau. 

26 Cynnorthwya fi, 0 Ar
glwydd fy Nuw; achub fi yn 
01 dy drugaredd: . 

21 Fel y gwypont mai dy law 
ui yw hyn; luai ti, Arglwydd, 
a'i gwnaethost. 

28 Melldithiant hw}" ond ben
dithia di: cywilyddler hwynt, 
pan gyfodant; a llawenyched dy 
was. 

29 Gwisger fy ngwrthwyneb
wyr a gwarth, ac ymwisgant a'u 
cywilydd, megis a chochl. 

30 Clodforaf yr Arglwydd yn 
ddirfawr a'm genau; Ye, mol
iannaf.efym mysg Hawer. 

31 0 herwydd efe a saif ar 
ddeheulaw'r tlawd, i'w achub 
oddi wrth y rhai a farnant ei 
enaid. 

lIlo(£ol M1:rlJlJi. 

thy Name : for sweet is thy 
mercy. 

21 0 deliver me, for I am 
helpless and poor : and my heart 
is wounded within me. 

22 I go hence like the shadow 
that departeth : and am driven 
away as the grasshopper. 

23 My knees are weak through 
fasting: my flesh is dried up for 
want of fatness. 

24 I became also a reproach 
unto them : they that looked 
upon me shaked their heads. 

25 Help me, 0 Lord my 
God : 0 save me according to 
thy mercy; 

26 And they shall know, how 
that this is thy hand : and that 
thou, Lord, hast done it. 

21 Though they curse, yet 
bless thou: and let them be con
founded that rise up against me j 
but let thy servant rejoice. 

28 Let mine adversaries be 
clothed with shame : and let 
them cover themselves with their 
own confusion, as with a cloke. 

29 As for me, I will give 
great thanks unto the Lord with 
my mouth : and praise him 
among the multitude; 

30 For he shall stand at 
the right hand of the poor : to 
save liis soul from unrighteous 
judges. 
--------'--

~orning :@ral!er. 

Psal. ex. Dhi t Dominus. PsaL ex. Duit Dominus. 

DYWEDODD yr Arglwydd T HE Lord said unto my 
wrth fy Arglwydd, Eistedd Lord : Sit thou on my 

ar fr neheulaw, hyd oni osodwyf right hand, until I make thine 
dy elynion yn faingc i'th draed. enemies thy footstool. 

2 Gw'ialen dy nerth a enfyn 2 The Lord shall sen~ the rod 
yr Arglwydd 0 S"ion: llyw- of thy power out. of SlOn :. be 
odraetha di ynghanol dy elyn- thou rul~r, even .m the midst 
ion. among thme enemies. 

3 Dy bobl a fyddant eWYll-\ 3 In the day of thy power 
ysgar yn nydd dy nerth, mewn s~an the . peopl~ offer thee free
harddwch sancteiddrwydd: 0 , Will offermgs With an holy war-, 
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groth y wawr y mae gwlith cly 
enedigaeth i ti. 

4 Tyngodd >7 Arglwydd, ac 
nid edifarha, Ti wyt offeiriad 
yn dragywyddol, yn 01 urdd 
Melchisedec. . 

5 Yr Arglwydd ar dy dde
heulaw a drywana frenhinoedd 
yn nydd ei ddigofaint. 

6 Efe a farn ym mysg y cen
hedloedd; lleinw leoedd a chel
aneddau: archolla ben llawer 
gwlad. 

1 Efe a yf o'r afon ar y 
ffordd: am hynny y dyrcha 
efe ei ben. 

Psa!. eXl. COll.filebor libi. 

M OL WCH yr Arglwydd. 
Clodforaf yr Arglwydd a'm 

holl galon, ynghymmanfa y rhai 
uniawn, ac yn y gynnulleidfa. 

2 Mawr yw gweithredoedd yr 
Arglwydd, wedi eu ceisio gan 
bawb a'u hoffant. 

3 Gogoniant a harddwch yw 
ei waith ef; a'i gyfiawnder sydd 
yn parbau byth. 

4 Gwnaeth gofio ei ryfeddod
au: graslawn a thrugarog yw'r 
Arglwydd. 

5 Rhoddodd ymborth i'r rhai 
a'i .hofnant ef: efe a gofia ei 
gyfammod yn dragywydd. 

6 Mynegodd i'w bobl gad
emid ei weithredoedd, i roddi 
iddynt etifeddiaeth y cenhedl
oedd. 

1 Gwirionedd a barn yw 
gweithredoedd ei ddwylaw ef: 
ei holl orchymynion ydynt sier: 

8 Wedi eu sierbau byth ac 
yn dragywydd, a'u gwneuthur 
mewn gwinonedd ac uniawnder. 

9 Anfonodd ymwared i'w bobl: 
gorchymynodd ei gyfammod yn 
dragywyddol : sancteiddiol ac 
ofnadwy yw ei Enw ef. 

ship: the dew of thy birth is of 
the womb of the morning. 

4 The Lord sware,and will 
not repent : Thou art a Priest 
for ever after the order of Mel
chisedech. 

5 The Lord upon thy right 
hand : shall wound even kings 
in the day of his wrath. 

6 He shall judge among the 
heathen j he shall fill the places 
with the dead bodies: and smite 
in sunder the heads over divers 
countries. 

7 He shall drink of the brook 
in the way : therefore shall he 
lift up his head. 

Psa!. exi. COll.fitebor libi. 

I 'Vill give thanks unto the 
Lord with my whole heart : 

secretly among the faithful, and 
in the congregation. 

2 The works of the Lord are 
great : sought out of all them 
that have pleasure therein. 

3 His work is worthy to be 
praised, and had in honour : 
and his righteousness endureth 
for ever. 

4 The merciful and gracious 
Lord hath so done his marvel-· 
lous works : that they ought to 
be had in remembrance. 

5 He hath given meat unto 
them that fear him: he shall 
ever be mindful of his covenant. 

6 He hath shewed his people 
the power of his works : that 
he may give them the heritage 
of the heathen. 

1 The works of his hands are 
verity and judgement : all his 
commandments are true. 

8 They stand fast for ever 
and ever : and are done in 
truth and equity. 

9 He sent redemption unto 
his people : he hath command
ed his covenant for ever j holy 
and reverend is his Name. 
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10 Dechreuad doethineb yw 
ofn yr Ar~lwydd; dea.ll da sy 
gan y rhal a wnant el orchy
mynion ef: y mae ei foliant ef 
:vn parMu byth. 

Psal. cxii. Beatus vir. 

M OLWCH yr Arglwydd. 
Gwyn ei fyd y gwr a ofn

a'r Arglwydd ac sydd yn hoffi ei 
orchyrnynion ef yn ddlrfawr. 

2 Ei had fydd cadarn ar y 
ddaear: cenhedlaeth y rhai un
iawna fendithir. 

3 Golud a chyfoeth fydd yn 
ei dy ef: a'i gyfiawnder sydd 
yn parhau byth. 

.t, Cyfyd goleuni i'r rhai un
iawn yn y tywyllwch: trugar
og, a thostunol, a chyfiawn, yw 
efe. 

/) Gwr da sy gyrnmwynas
gar, ac yn rhoddi benthyg: 
wrth farn y llywodraetha efe ei 
achosion. 

6 Yn dd'jau nid ysgogir ef 
byth: y cyfiawn fydd byth 
mewn coffadwriaeth. 

7 Nid ofna efe rhag chwedl 
drwg: ei galon sy ddisigl, yn 
ymddiried yn yr Arglwydd. 

8 Attegwyd ei galon: nid 
ofna efe, hyd oni welo ei ew
yllys ar ei elynion. 

9 Gwasgarodd, rhoddodd i'r 
tlodion; a'i gyfiawnder sydd yn 
parMu byth; ei gorn a ddyrch
eSr mewn gogoniant. 

10 . Yr annuwiol a wel hyn, 
ac a ddigia; efe. a ysgyrnyga ei 
ddannedd, ac a dawdd ymaith: 
derfydd am ddymuniad y rhai 
annuwiol. 

Psal: cxiii. Laudate, pue";. 

10 The fear of the I.ord is the 
beginning of wisdom : a good 
understanding have all they that 
do thereafter; the praise of it 
endureth for ever. 

Psa!. cxii. Belltusvir. 

BLESSED is the man that 
feareth the Lord : he hath 

great delight in his command
ments. 

2 His seed shall be mighty 
upon earth : the generation of 
the faithful shall be blessed. 

3 Riches and plenteousness 
shall be in his house : and his 
righteousness endureth for ever. 

4. Unto the godly there aris
eth up light in the darkness : 
he is merciful, loving, and righ
teous. 

5 A good man is merciful, 
and lendeth : and will guide 
his words with discretion. 

6 For he shall never be moved: 
and the righteous shall be had 
in everlasting remembrance. 

7 He will not be afraid of any 
evil tidings: for his heart standeth 
fast, and believeth in the Lord. 

8 His heart is established, and 
will not shrink : until he see his 
desire upon his enemies. . 

9 He hath dispersed abroad, 
and given to the poor : and 
his righteousness remaineth for 
ever; his horn shall be exalted 
with honour. 

10 The ungodly shall see it, 
and it shall grieve him : he shall 
gnash with his teeth, and con
sume away; the desire of the 
ungodly shall perish. 

P.a!. cxiii. Laudate, p"e,·i. 

PRAISE the Lord, ye ser
vants : 0 praise the Namc 

of the Lord. 

Enw'r 2 Blessed be the Name of 
ac yn the Lord ; from this time forth 

for evermore. 

MOLWCH yr Arglwydd. 
Gweision yr Arglwydd, 

molwch, le, molwch Enw'r Ar
glwydd. 

2 Bendigedig fyddo 
Arglwydd 0 hyn allan 
dragywydd 
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3 0 godiad haul hyd ei fach
ludiad moliannus yw Enw'r Ar
glwydd. 

4. Uchel yw yr Arglwydd 
goruwch yr holl genhedloedd; 
a'i ogoniant sy goruwch y nef
oedd. 

/) Pwy sy fel yr Arglwydd 
ein Duw ni, yr hwn sydd yn 
preswvlio yn uchel? ' , 

6 Yr hwn a ymddarostwng i 
edrych y pethau yn y nefoedd, 
ac yn y ddaear? 

7 Efe sydd yn codi'r tlawd 
o'r llwch, ac yn dyrchafu yr 
anghenus o'r dommen, 

8 I'w osod gyd it phendefig
ion, le, gyd a phendefigion ei 
bob!. 

9 Yr hwn a wna i'r am
mhlantadwy gadw ty, a hod yn 
lIawen fam plant. Canmolwch 
yr Arglwydd. 

~jll1211nl)a\Dnol &!hlllll. 
P.aL cxiv. I" e:vU" Israel. 

PAN aeth Israel o'r Aifht, 
tt Jacob oddi wrth bob 11-

nghyfiaith; 

2 · Judah oedd ei sancteidd
rwydd, ac Israel ei arglwydd
iaeth. 

3 Y mor a welodd hyn,ac a 
giliodd; yr Iorddonen a drodd 
yn 01. 

4. Y mynyddoedd a neidias
ant fel hyrddod, a'rbryniau fel 
wyn defald. 

5 Beth ddarfu i ti, 0 for, pan 
giliaist? tithau Iorddonell, pa-
ham y troaist yn 01 ? . 

6 Pahani~ fynyddoedd, y neid
iech fel hyrddod? a'r bryniau 
fel wyn defaid ? 

7 Ofna, di ddaear, rhag yr 
Arglwydd, rhag Duw Jacob : 

8 Yr hwn sydd yn troi 'r 

3 The Lord's Name is prais
ed : from the rising up of thf 
sun unto the going down .of .the 
same. 

4. The Lord is high above all 
heathen : and his glory above 
the heavens. 

5 Who is like unto the Lord 
our God, that hath his dwell
ing so high : and yet hum
bleth himself to behold the 
things that are in heaven and 
earth? 

6 He taketh up the simple 
out of the dust : and lifteth 
the poor out of the mire; 

7 That he may set him with 
the princes : even with the 
princes of his people. 

8 He maketh the barren 
woman to keep house : and 
to be a joyful mother ofchil
dren. 

lEbentng @ral1ff. 
Psal. cxiv. 111 exit" Israel. 

WHEN Israel came out of 
Egypt : and the house of 

J acob from among the strange 
people, 

S! Judah was his sanctuary : 
and Israel his dominion. 

3 Tbe sea saw that, and fled: 
Jordan was driven back. 

4. The mountains skipped like 
rams : and the little hills like 
young sheep. 

5 What aileth thee, 0 thou 
sea, that thou fleddest : and tbou 
Jordan, that thou wast driven 
back? 

6 Ye mountains, that ye skip
ped like rams : and ye little 
hills, like young sheep? 

7 Tremble, thou eartb, at the 
presence of the Lord : at the 
presence of the God of Jacob; 

8 Who turned the hard rock 
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graig yn lIyn dwfr, a'r gallestr 
yn ffynnon dyfroedd. 

Psa!. cxv. Non nobis, Domine. 

N ID i ni, 0 Arglwydd, nid 
i ni, ond i'th Enw dy 

hun dod ogoniant, er mwyn dy 
dru~aredd, ac er mwyn dy 
wirlOnedd. 

2 Paham y dywedai'r cen
hedloedd, Pa le yn awr y mae 
eu Duw hwynt? 

3 Ond ein Duw ni sydd yn y 
nefoedd: efe a wnaeth yr hyn 
a fynnodd 011. 

4. Eu delwau hwy ydynt 0 

aur ac arian, gwaith dwylaw 
dynion. 

5 Genau sydd iddynt, ond ni 
lefarant; llygaid sy ganddynt, 
ond ni welant : 

6 Y mae c1ustiau iddynt, ond · 
ni chlyw.mt; ffroenau sy gan
ddynt, ond ni aroglant: 

7 Dwylaw sydtl iddynt, omI 
ni theimlant; traed sydd iddynt, 
ond ni cherddant; ui leisiant 
chwaith ft'u gwddf. 

8 Y rhai a'u gwuant ydynt 
fel hwythau, a pl\ob un a ym
ddiriedo ynddyllt. 

9 0 Israel, ymddiried di yn 
yr Arglwydd': efe yw eu porth 
a'u tarian. 

10 Ty Aaron, ymddiriedwch 
yn yr Arglwydd: efe yw eu 
porth a'u tarian. . 

11 Y rhai a ofnwch yr Ar
glwydd, ymddiriedwch yn yr 
Arglwydd:: efe yw eu porth 
a'u tarian. 

12 Yr Arglwydd a'n cofiodd 
;ni: efe a'n bendithia: bendithia 
efe dy Israel; bendithia efe dy 
Aaron. 

13 Bendithia efe y rhai a ofn
ant yr Arglwydd, fychain a 
mawrion. 

14. Yr Arglwydd a'ch 'chwan
e~a chwi fwyfwy, chwychwi 
a ch plant hefyd. 

into a standing water : and t.he 
flint-stone into a springing well. 

Psa!. cxv. Non nobis, Ddmine. 

N OT unto us, 0 Lord, not 
unto us, but unto thy 

Name give the praise: for th'y 
loving mercy, and for thy truth s 
sake. 

2 Wherefore shall the hea
then say : Where is now their 
God? 

3 As for our God, he is in 
heaven : he hath done what
soever pleased him. 

4. Their idols are silver and 
gold: even the work of men's 
hands. 

5 They have mouths, aud 
speak not : eyes have they, and 
see not. 

6 They have ears, and hear 
not: noses have they, and smell 
not. 

7 They have hands, and han
dle not; feet have they, and 
walk not : neither speak they 
through their throat. 

8 They that make them are 
like unto them : and so are all 
such as put their trust in them. 

9 But thou, house of Israel, 
trust thou in the Lord : he is 
their succour and defence. 

10 Ye house of Aaron, put 
your trust in the Lord : he is 
their helper and defender. 

11 Ye that fear the Lord, put 
your trust in the Lord : he is 
their helper and defender. 

12 The Lord hath been mind
ful of us, and he shall bless us : 
even he shall bless the house of 
Israel, he shall bless the house 
of Aaron. 

13 He shall bless them that 
fear the Lord : both small and 
great. 

14. The Lord shall increase 
you more and more : you and 
your children. 
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15 Bendigedig ydych ChWi', IS Ye are the blessed of the 
gan yr Arglwydd, yr hwn a Lord: who made heaven and 
wnaeth nef a daear. earth. 

16 Y nefoedd, ie, 'r nefoedd 16 All the whole heavens 
ydynteiddo'r Arglwydd: a'r are the Lord's: the earth hath 
ddaear a roddes efe i , feibion he given to the children of 
dynion. , men. 

17 Y meirw ni foliannant yr 17 The dead praise not thee, 
Arglwydd, na'r neb sydd yn 0 Lord : neither all they that 
disgyn i ddistawrwydd. . go down into silence. 

18 Ond nyni a fendithiwn yr 18 But we will praise the 
Arglwydd 0 hyn alIan ac yn dra- Lord: from this time forth for 
gywydd. Molwch yr Arglwydd. evennore. Praise the Lord. 

)Souol Mhtrllt. 
Psal. cxvi. DUexi, qllo1liam. 

DA gennyf wrando o'r Ar
glwydd ar fy lIef, a'm 

gweddYau. 
2 Am ostwng 0 hono ei glust 

attaf, am hynny llefaf droB fy 
nyddiau arno ef. 

3 Gofidion angau a'm crlchyn
asant, a gofidiau uffern a m dal
iasant: ing a blinder a gefais. 

4. Yna y gelwais ar Enw'r 
Arglwydd; Attolwg, Arglwydd, 
gwared fy enaid. 

5 Graslawn yw'r Arglwydd, 
a chyfiawn; a thosturiol yw ein 
Duwni. . 

6 Yr Arglwydd sydd yn cad
w'r rhai annichellgar: tlodais, 
ac efe a'm hachubodd. 

7 Dychwel, 0 fy enaid, i'th 
orphwysfa; canys yr Arglwydd 
fn dda wrthyt. 

8 0 herwydd it' waredu fy 
enaid oddi wrth angau, fy llyg
aid oddi wrth ddagrau, a'm traed 
rhag llithro. 

9 ~Rhodiaf 0 flaen yr Arglwydd 
yn nhir y rhai byw. 

10 Credais, am hynny 'f llefer_ 
ais: cystuddiwyd fi'n ddufawr. 

11 Mi a ddywedais yn fy 
ffrwst, Pob dyn sy gelwydd
og. 

12 Beth a .talaf i'r Arghvydd, 
am ei hoIl ddoniau i mi? 

~rning lIlra!]er. 
PsaI. cxvi. DUexi, 'l"Olliam. 

I Am well pleased : that the 
Lord hat11 heard the voice 

of my prayer; 
2 That he hath inclined his 

ear unto me : therefore will I 
call upon him as long as I live. 

3 The snares of death com
passed me round about: and the 
pains of hell gat hold upon me .. 

4. I shall find trouble and hea
viness, and I will call upon the 
Name of the Lord: 0 Lord, I 
beseech thee, deliver my soul. 

S Gracious is the Lord, and 
righteous : yea, our God is mer
ciful. 

6 The Lonl preserveth the 
simple : I was in misery, and 
he helped me. ' 

7 Turn again then unto thy 
rest, 0 my soul : for the Lord 
hath rewarded thee. 

8 And why? thou hast deli
vered my soul from death: mine 
eyes from tears, and my feet 
from falling. 

9 I will walk before the Lord: 
in the land of the living. 

10 I believed, and therefore 
will I speak; but I was sore 
troubled : ' I said in my haste, 
All men are liars. 

11 What reward shall I give 
unto the Lord: for all the bene
fits dlat he hath done unto me? 



Y24 Dydd. PSALMAU. Day 24. 

13 PhIol iachawdwriaeth a 
gymmeraf, ae ar Enw'r Ar
glwydd y galwaf. 

14 Fy addunedau a dalaf i'r 
Arglwydd, yn awr yngwydd ei 
hoU bobl ef. 

15 Gwerthfawr yngolwg yr 
Arglwydd yw marwolaeth ei 
saintef. 

16 ° Arglwydd, yn ddlau dy 
was di ydwyf fi; dy was di 
ydwyf ft , mab dy wasanaeth
wraig: dattodaist fy rhwymau. 

17 Aberthaf i ti aberth mol
iant; a galwaf ar Enw'r Ar
glwydd. 

18 Talllf fy addunedau i'r Ar
glwydd, yn awr yn~vydd ei 
holl bobl: 

19 Ynghynteddoedd ty'r Ar
glwydd, yn .dy ganol di, 0 Jeru
salem. Molwch yr Arglwydd. 

PsaL cxvii. Laudate Dominum. 

M OLWCH yr Arglwydd, yr 
holl genliedloedd: clod

forwch ef, yr holl bobloedd. 
2 ° herwydd ei drugaredd 

ef tu ag attorn ni 8y fawr: a 
gwirionedd yr A!~lwydd a bery 
yn dragywydd. lVlolwch yr Ar
glwydd. 

PsaL cxviii. CO/1ft1emi1li Domino. 

CLODFORWCH yr Ar
glwydd; canys da yw: 0 

herwydd ei drugaredd a bery yn 
dragywydd. 

2 Dyweded Israel yr awr hon, 
fod ei drugaredd ef yn parhftu 
yn dragywydd. 

3 Dyweded ty Aaron yn awr, 
fod ei drugarelld ef yn parhftu 
yn dragywydd. 

4 Yn awr dyweded y rhai a 
ofnant yr Arglwydd; fod ei 
drugareddef' yn parhiiu yn dra
gywydd. 

5 Mewn ing y gelwaisar yr 
Arglwydd; yr' Ar. glwydd a'm 
clybu, ac a'm gosododd mewn 
ehangder. 

12 I will receive the cup of 
salvation : and call upon the 
Name of the Lord. 

13 I will pay my vows now 
in the presence of all his pe0-
pie: right dear in the sight of 
the Lord is the death of his 
saints. 

14 Behold, ° Lord, how that 
I am thy servant: I am thy ser
vant, and the son of thine hand
maid; thou hast broken my 
bonds in sunder. 

15 I will offer to thee the sa
crifice of thanksgiving: and will 
call upon the Name of the Lord. 

16 I will pay my vows unto 
the Lord, in the sight of all his 
people : in the courts of the 
Lord's house, even in the midst 
of thee, ° Jerusalem. Praise the 
Lord. 

Psa!. cxvii. Laudale Domillum. 

O Praise the Lord, all ye 
heathen : praise him, all 

ye nations. 
2 For his merciful kindness 

is ever more and more towards 
us : and the truth of the Lord 
endureth for ever. Praise the 
Lord. 

Psal. cxViii. COlljitemilli Domino. 

O Give thanks unto the Lord, 
for 11e is gracious : be

cause his mercy endureth for 
ever. 

2 Let Israel now confess, that 
he is gracious : and that his 
mercy endureth for ever. 

3 Let the house of Aaron now 
confess : that his mercy endur~ 
eth for ever. 

4 Yea, let them now that fear 
the Lord confess: that his mercy 
endureth for ever. 

5 I called upon the Lord in 
trouble: and the Lord heard me 
at large. 
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6 Yr ArglwylId sy gyd ami, 
nid ofnaf j bcth a wna d vn i 
mi? . 

7 Yr ArglwydlI sy gyd ami 
ym mhlith fy nghynnorthwy
wyr: am hynny y caf }Velell fy 
ewyllys ar fy nghaseion. 

8 Gwell yw gobeithio yn yr 
ArglwydlI, nag ymddiried mewn 
tlyn. 

9 Gwell yw gobeithio yn yr 
ArglwylId nag ymddiried mewn 
tywysogion. 

10 Y r holl genhelIloedd a'm 
hamgylchynasant: ond yn Enw'r 
Arglwydd mi a'u torraf hwynt 
ymaith. 

11 Amgylchynasant fi; 'ie, am
gylchynasant ft: ond yn Enw'r 
Arglwydd mi a'u torraf hwynt 
ymaith. 

12 Amgylchynasant fi fel 
gwenyn; diffoddasant fel tan 
drain: 0 herwydd yn Enw'r 
ArglwylId mi a'u torraf hwynt 
ymaith. 

13 Gan wthio V gwthiaist fi, 
fel y syrthiwn: ond yr Ar
glwydd a'm cynnorthwyodd. 

B Yr Arglwydd yw fy nerth 
a'm ciin; ae sydd iachawdwr
iaeth i mi. 

15 Llef gorfoledd a iachawd
wriaeth sydd ym mhebyll y 
cyfiawn: deheulaw'r Arglwydd 
sydlI yn gwneuthur grymmus
der. 

16 Deheulaw'r ArglwydlI a 
lIrlyrchafwyd : lleheulaw'r Ar
glwylId sydd yn gwneuthur 
grymmusder. 

17 Ni byddaffarw, ond byw; 
a mynegaf weithredoedd yr Ar
glwydd. 

18 Gan gospi y'm cospodd yr 
Arglwydd: ond ni'm rhod(iodd 
i farwolaeth. 

19 Agorwch i mi byrth cyf
iawnder: af i mewn iddynt, a 
chlolIforaf yr Arglwydd. 

6 The Lord is on my side : 
will not fear what man doeth 

unto me. 
1 The Lord taketh my part 

with them that help me: there
fore shall I see my desire upon 
mine enemies. 

8 It is better to trust in the 
Lord : than to put any confi
dence in man. 

9 I t is better to trust in the 
Lord : than to put any confi
dence in princes. 

10 All nations compassed 
me round about : but in the 
Name of the Lord will I de
stroy them. 

11 They kept me in on everv 
side, they kept me in, I say, on 
every side : but in the Name of 
the Lord will I destroy them. 

12 They came about me like 
bees, and are extinct even as 
the fire among the thorns : for 
in the Name of the Lord I will 
destrox them. 

13 rhou hast thrust sore at. 
me, that I might fall : but the 
Lord was my help. 

14 The Lord is my strength, 
anlI my song: and is become 
my salvation. 

15 The yoice of joy and 
health is in the dwellings of the 
righteous: the ril}ht hand of the 
Lord bringeth mIghty things to 
pass. 

16 The right hand of the Lord 
hath the pre-eminence : the 
right hanlI of the Lord bringeth 
mighty things to pass. 

17 I shall not die, but live : 
ami declare the works of the 
Lord. 

18 The Lord hath chastened 
and corrected me : but he hath 
not given me over unto death. 

19 Open me the gates of 
righteousness : that I may go 
into them, and give thanks unto 
the Lorl1. 

Kk 
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20 Dyma borth yr Arglwydd; I 20 This is the gate of the 
'I rhai cyflawn a ant i mewn Lord: the righteous shall enter 
!lido. I illto it. 

21 Clodforaf di, 0 herwydll 21 I will thank thee, for thou 
i ti fy ngwrando, a'th fod yn I hast heard me : and art become 
iaehawdwriaeth i mi. my salvation. 

22 Y maen a wrthododd Xr 22 The same stone which the 
adeiladwyr, a aeth yn ben I'r builders refused: is become the 
gong!. head-stone in the corner. 

23 O'r Arglwydd y daeth hyn;23 This is the Lord's doing: 
hyn oedd ryfedd yn ein golwg ni. and it is marvellous in our eyes. 

2'~ Dyma'r dydd a wnaeth yr 2 ... This is the day which the 
Arglwydd; gorfoleddwn a lla- Lord hath made : we will re-
wenyehwn ynddo. joiee and be glad in it. 

25 Attolwg, Arglwydd, aehub 25 Help me now, 0 Lord: 0 
yn awr: attolwg, Arglwydd, par Lord, send us now prosperity. 
yn awr lwyddiant. 26 Blessed be he that cometh 

26 Beniligedig yw a ddiH yll in the Name of the Lord : we 
Enw'r Arglwydd: bendithiasom have wished you good luck, ye 
chwi 0 dy'r Arl?lwydd. that are of the house of the Lord~ 

27 Duw yw r Ar~lwydd, yr 27 GO(t is the Lord who hath 
hwn a lewyrchodd i m: rhwym- shewNt us light: bind the sacri
wch yr aberth it rhaffau, hyd flee with cords, yea, even unto 
wrth gyrn yr allor. the horns of the altar. 

28 Fy Nuw ydwyt ti, a mi 28 Thou art my God, and I 
a'th glodforaf: dyrchafaf di, fy will thank thee: thou art my 
Nuw. God, and I will praise thee. 

29 Clodforwch yr Arglwydd ; 29 0 give .thanks. unto the 
. eanys da yw : 0 herwydd yn dra- Lord, for he IS gracIous : and 

gywydd y pery ei drugaredd ef. his mercy endureth for ever. 

lllt'!l1:Jn~atDnDl i!:i!lhlllll. 
Psal. cxix. Beati irnrnac1Ilnti. 

GWYN fyd y rhai perffaith 
eu ffordd, y rhai a rodiant 

ynghyfraith yr Arglwydd. 
2 Gwyn fyd y rhai a gaclwant 

ei dystiolaethau ef: ac a'i ceis
iant ef a'u ho11 galon. 

3 Y rhai hefyd ni wnant 
anwiredd, hwy a rodiant yn ei 
ffyrdd ef. 

... Ti a orchymynaist gadw dy 
orchymynion yn ddyfal. 

5 0 am gyfeirio fy ffyrdd 
gadw dy ddeddfau! 

6 Yna ni'm gwaradwyddid, 
pan edrychwn ar dy holl or
chymynion. 

'JEben{n\l lllral!£r. 
Psal. exile. BcaU im7llacllla.ti. 

BLESSED are those that are 
undefiled in the way : and 

walk in the law of the Lonl. 
2 Blessed are they that keep 

his testimonies : and beek him 
with their whole heart. 

3 For they who do no wicked
ness : walk in his ways. 

... Thou hast charged :tha,t 
we shall diligently keep thy 
commandments. 

5 0 that my ways were made 
so direct: that I might keep thy 
statutes! 

6 So shall I not be confound. 
ed : while I have respect unto 
all thy commandments. 
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7 Clodforaf diitg 
~lon, pan ddysgwyf 
aethau dy gyfiawnder. 

uniondeb I 7 I will thank thee with an 
farnNlig- unfeigned heart : when I shall 

have learnNl the judgements of 
I thy righteousness. 

8 Cadwaf dy ddeddfau: 0 na I 8 I will keep thy ceremonies. 
ad fi'n bollol. , I 0 forsake me not utterly. 

In quo corriget ~ In gilD cord"ct ~ 

PA fodd y glanha llangc ei I WHEREWITHAL shall a 
IW'lbr? wrth vmgadw yn young man cleanse his 

01 dy aIr di. . way: even by ruling himself 
after thy word. 

10 A'm holl galon y'th geis- 10 With my whole heart have 
iais: na ad i mi gyfeiliorni oddi I sought thee: 0 let me not go 
wrth dy orchymynion. wrong out of thy commandments. 

11 Cuddiais dy ymadroddion 11 Thy words have I hid 
vn fy nghalon, fel na nhechwn within my heart: that I should 
i'th erbyn. not sin against thee. 

12 Ti, Arglwy(ld, wyt fendig- 12 Blessed art thou, 0 Lord 
ellig: rlrsg i mi cly ddeddfau. 0 teach me thy statutes. 

13 A m gwefusau y traeth- 13 With my lips have I been 
ais holl farnNligaethau dy en- telling: of all the judgements of 
au. thy mouth. 

H Bu mor llawen gennyf 1 ... I have had as great delight 
ffordd dy dystiolaethau, a'r hoIl III the way of thy testimonies : 
olud. I as in all manner of riches. 

15 Yn dy orchymynion y 15 I will talk of thy com-
myfyriaf, ac ar dy lwybrau yr mandments: and have ' respect 
edrychat: unto thy ways . 

16 Yn dy ddNldfau'r ym- 16 My delight shall be in thy 
ddigrifaf' nid anghofiaf dy statutes: and I will not forget 
air. thy word. 

Relrib"e .ervo luo. Relriblle ,crvo 111.0. 

B YDD lida wrth dy was, 0 Do well unto thy servant. 
fel y byddwyf byw, ac y that I may live, and keep 

cadwyf dy air. thy word. 
18 Datguddia fy llygaid, fel y 18 Open thou mine eyes : 

gwelwyf bethau rhvfedd allan that I may see the wondrous 
o'th gyfraith di. things of thy law. 

19 D"ieithr ydwyf fi ar y 19 I am a stranger upon 
ddacar: na chlldd di rhagof earth : 0 hide not thy com-
dy orchymynion. mandments from me. 

20 Drylliwyd fl enaid gan 20 My soul breaketh out for 
awydd i'th farnedlgaethau bob the very fervent desire : that it 
amser. hath alway unto thy judgements . 

21 Ceryddaist y beilchion mell- 21 Thou hast rebuked the 
digedig, y rhai a gyfeiliornant proud: and cursed are they that 
oddi wrth dy orchymynion. do err from thy commandments. 

22 Tro oddi wrthyf gywilydd 22 0 turn from me shame 
a dirmyg: oblegid dy dystiol- and rebuke: for I have kept thy 
aethau di a gedwais. testimonies. 

23 Tywysogion hefyd a eis- 23 Princes also did sit and 
Kk 2 
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teddasant, ac a ddywedasant i'rn \ speak against me : but thy ser
herbyn: dy was d1thau a fyfyr- vant is occupied in thy sta-
iai yn d)' ddeddfau. I' tutes. 

24 A'th dystiolaethau oeddynt 24 For thy testimonies are my 
fy hyfrydwch a'm cynghorwyr. delight: and my counsellors. 

Adluesit pavime1lto. 

GL YNODD f'j enaid wrth y 
llwch: bywha fi'n 01 dy 

air. 
26 Fy ffyrdd a fynegais, a 

gwrandewaist fi: dysg i mi dy 
ddeddfau. 

21 Gwna i mi ddeall ffordd 
dy orchymynion; a mi a fy
fyriaf yn dy ryfeddodau. 

28 Diferodd fy enaid gan ofid: 
nertha £i'n 01 dy air. 

29 Cymmer oddi wrthyf ffordd 
'I celwydd; ac yn raslawn dod 
1 mi dy gyfraith. 

30 Dewisais ffordd gwirion
edd: gosodais dy farnedigaethau 
o'm blaen. 

31 Glynais wrth dy dystiol
aethau: 0 Arglwydd, na'm 
gwaradwydda. 

32 Ffordd dy orchymyn
ion a redaf, pan ehangech fy 
nghalon. 

Adltresit pavlmelllo. 

My soul cleaveth to the 
dust : 0 quicken thou 

me, according to thy word. 
26 I have acknowledged my 

ways, and thou heardest me : 0 
teach me thy statutes. 

27 Make me to understand the 
way of thy commandments : 
and so shall I talk of thy won
drous works. 

28 My soul melteth away for 
very heaviness : comfort thou 
me according unto thy word. 

29 Take from me the way of 
lying : and cause thou me to 
make much of thy law. 

30 I have chosen the way of 
truth: and thy judgements have 
I laid before me. 

31 I have stuck unto thy tes
timonies : 0 Lord, confound me 
not. 

32 I will run the way of thy 
commandments : when thou 
hast set my heart at liberty. 

lllouol ~hl)1Ji. jl!tomlng IF!tallet. 
Legem pOt/Co Leg em pone. 

DYSG i mi, 0 Arglwytld, I TEACH me, 0 Lord, th£ 
ffordd dy ddeddfau, a chad- way of thy statutes: and J 

waf hi hyd y diwedd. shall keep it unto the end. 
34 Gwna i mi ddeall, a chad- 34 Give me understanding, 

waf dy gyfraith; le, cadwaf hi and I shall keep thy law: yea, 
a'm holl galon. I shall keep it with my whole 

heart. 
35 Gwna i mi gerdded yn 

llwybr dy orchymynion: canys 
ynddo y mae fy ewyllys. 

36 Gostwng fy nghalon at dy 
dystiolaethau, ac nid at gyb
ydd-dra. 

37 Tro heibio fy llygaid rhag 
edrych ar wagedd; a bywha fi 
yn d y ffyrdd. 

35 Make me to go in thf 
path of thy commandments: fOl 
therein is my desire. 

36 Incline my heart unto thy 
testimonies : and not to covet
ousness. 

37 0 turn away mine eyes, 
lest they behold vanity : and 
quicken thou me in thy way. 
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38 Sicrhil dy air i'th was, yr 38 0 stabUsh thy word jn thy 
hwn sy'n ymroddi i'th ofn di. servant: that I may fear thee. 

39. Tro heibio fy ngwaradwydd 39 Take away the rebuke that 
yr wyf yn ei ofni: canys dy I am afraid of: for thy judge-
farnedigaethau sy dda. ments are good. 

40 Wele, awyddus yjlwyf i'th 40 Behol!l, my delight is in 
orchymynion: gwna i mi fyw thy commandments: 0 quicken 
yn dy gyfiawnder. me in thy righteousness. 

Et veniat supe,' me. 

DEUED i mi dy drugarcdd, 
Arglwydd, a'th iachawd

wriaeth yn 01 dy air. 

42 Yna yr attebaf i'm cabl
ydd: 0 herwydd yn dy air y 
gobeithiais. 

43 Na ddwg dithau air y 
gwirionedd o'm genau yn llwyr: 
o herwydd yn fly farnedigaeth
au di y gobeithiais. 

44 Nth gyfraith a gadwaf yn 
wastadol, byth ac yn dragywydd. 

405 Rhodiaf hefyd mewn 
ehangder: 0 herwydd dy or
chymynion di a geisiaf. 

46 Ac am dy dystiolaethau di 
y llefaraf 0 fiaen brenhinoedd, 
ac ni bYf\d cywilydd gennyf. 

401 Ac ymddigrifaf yn dy or
chymYllion, y rhai a hoflilis. 

48 A'm dwylaw a ddyrchafaf 
at dy orch'jmynion v rhai a 
gerais; a mi a fyfyriaf yn dy 
ddeddfau. 

M emo,. esto servi t/li. 

COFIA'R gair wrth dy was, 
. y~l yr hwn y peraist i mi 

obeltlllo. 

50 Dyma fy nghysur yn fy 
nghystudd: canys dy air di 
a'm bywhaodd i. 

51 Y beilchion a'm gwatwar
asant. yn ddirfawr: er hynny ni 
throa1s oddi wrth dy gytraith di. 

52 Cofiais, 0 Arglwydd, dy 
farlied~gaethau erioed; ac yrn
gysurals. 

53 Dychryn a ddaeth arnaf, 

Et Ve1Iiat super me. 

L ET thy loying mercy come 
also unto me, 0 Lord : 

even thy salvation, according 
unto thy word. 

402 So shall I make answer 
unto my blasphemers: for my 
trust is m thy word. 

43 0 take not the word of thy 
truth utterly out of my mouth : 
for my hope is in thy judge
ments. 

404 So shall I alway keep thy 
law: yea, for ever and ever. 

45 And I will walk at li
berty : for I seek thy command
ments. 

46 I will speak of thy testi
monies also, even before kings: 
and will not be ashamed. 

407 And my delight shall be 
in thy commandments: which 1 
have loved. 

48 My hands also will I lift 
up unto thy commandments, 
which I have loved : and my 
study shall be in thy statutes. 

M ernor esto servi tu,i. 

O Think upon thy servant, 
as concerning thy word : 

wherein thou hast caused me to 
put my trust. ' 

50 The same is my comfort in 
my trouble: for thy word hath 
quickened me. 

51 1'he proud have had me ex
ceedin~ly in derision : yet have 
I not sl1rinked from thy law. 

52 For I remembered thine 
everlasting judgements, 0 Lord: 
and received comfort. 

53 I am horribly afraid: for 
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oblegi.d yr annuwiolion, y rhai 
sydd yn gadu dy gyfraith di. 

M Dy ddedllfau oedd fy 
ngMn yn nhy fy mhererin
dod. 

55 Cofiais dy Enw, Arglwydd, 
y nos; a chedwais dy gyf
raith. 

56 Hyn oedd gennyf, am gadw 
o honof dy orchymynion di. 

Portio mea, Domine. 

O Arglwydd, fy rhan ydwyt; 
dywedais y cadwn dy eir

iau. 
58 YmbiJiais a'th wyneb a'm 

holl galon : trugarha wrthyf yn 
01 dy air. 

59 MeddyIiais am fy ffyrdd, 
a throais fy nhrae(l at dy dyst
iolaethau di. 

60 Brysiais, ac nid oedais 
gadw cIy orchymynion. 

61 Minteioedd yr annuwiol
ion a'm hyspeiliasant: ond nid 
anghofiais dy gyfraith di. 

62 Hanner nos y cyfodaf i'th 
foliannu, am farnedigaethau dy 
gyfiawnder. 

63 Cyfaill yd wyf fi i'r rhai 
oll a'th ofnant, ac i'r rhai a 
gad want dy orchymynion. 

64 Llawn yw'r ddaear o'th 
drugaredd, 0 Arglwydd: dysg 
i mi dy ddeddfau. 

Roni/atcm ficis!i. 

GWNAETHOST yn dda 
a'th was, 0 Arglwydd, yn 

01 dy air. 
66 Dysg i mi iawn d(leall a 

gwybodaeth: 0 herwydd dy or
chymynion di a gredais. 

67 Cyn fy nghystuddio, yr 
oedd wn yn cyfeiliorni: ond yn 
awr cedwais dy air di. 

68 Da ydwyt a daionus: dysg 
i mi dy ddeddfau. 

69 Y beiIchion a glytiasant 

the ungodly that forsake thy 
law. 

54 Thy statutes have been my 
songs: in the house of my pil
grimage. 

55 I have thought upon thy 
Name, 0 Lord, in the night
season: and have kept thy law. 

56 This I had: because I kept 
thy commandments. 

Portio mea, Domine. 

T HO U art my portion, 0 
Lorel : I have promised to 

keep thy law. 
58 I made my humble petition 

in thy presence with my whole 
heart : 0 be merciful unto me, 
according to thy word. 

59 I called mine own ways to 
remembrance: and turned my 
feet unto thy testimonies. 

60 I made haste, and pro
longe(l not the time : to keep 
thy commandments. 

61 The congregations of the 
ungodly have robbed me : but I 
have not forgotten thy law. 

62 At midnight I will rise to 
give thanks unto thee : because 
of thy righteous judgements. 

63 I am a companion of all 
them that fear thee : and keep 
thy commandments. 

64. The earth, 0 Lord, is full 
of thy mercy: 0 teach me thy 
statutes, 

Roni/atem fedsti. 

O Lord, thou hast dealt gra
ciously with thy servant : 

according unto thy word. 
66 0 learn me true. under

standing and knowledge: for I 
have believed thy command
ments. 

67 Before I was troubled, 
went wrong : but now have 
kept thX word. 

68 1 hou art good and gra
cious : 0 teach me thy 8tatutes. 

69 The proud ha ve imagined 
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gelwydd i'm herbyn: minnau a 
gadwaf dy orchymynion a'm 
hoU galon. 

70 Cyn frased fr'r bloneg yw 
eu calon: minnau a ymddigrif
ais yn dy gyfraith di. , 

71 Da yw i mi fy nghys
tuddio; fel y dysgwn dy ddeddf
au. 

72 Gwell i mi gyfraith dy 
enau, na miloedd 0 aur ac ar
ian. 

lPl11l1ntabmo\ OOhl1l1l. 
Malllls ture feeer-lInt me, 

Dy ddwylaw a'm gwnaeth
ant, ac a'm lluniasant: par 

i mi ddeall, fel y dysgwyf dy 
orchymynion. 

74. Y rhai a'th ofnant a'm 
gwelant, ac a lawenychant; 0-
blegid gobeithio 0 honof yn dy 
air di. 

75 Gwn, Arglwydd, mai cyf
iawn yw dy farnedigaethau; ac 
mai mewn ffyddlondeb y'm 
cystuddiaist. 

76 Bydded, attolwg, dy dru
garedd i'm cysuro, yn 01 dy air 
i'th wasanaethwr. 

77 Deued i mi dy drugaredd
au, fel y byddwyf byw: 0 her
wydd dy gyfraith yw fy nigrif
wch. 

78 Cywilyddier y beilchion, 
canys gwnant gam a mi yn 
dd"iachos: oml myfi a fyfynaf 
yn dy orchymynion di. 

79 Traer attaf fl v rhai a'th 
ofnant di, a'r rhai a" adwaenant 
dy dystiolaethau. 

80 Bydded fy nghalon yn 
berffaith yn dy ddeddfau; fel 
na'm cywilyddier 

D~fecit allillUl mut. 

D IFFYGIODD fy eJiaid am 
dy iachawdwriaeth: wrth 

dy air yr ydwyf yn disgwyl. 
82 Y mae fy Ilygaid yn pallu 

all.l dy air, gan ddywedyd, Pa 
bryd y'm diddeni? 

a lie against me: but I will keep 
thy commandments with my 
whole heart. 

70 Their heart is as fat as 
brawn : but my delight hath 
been in thy law, 

7l It is ~ood for me that I 
have been ID trouble : that I 
may learn thy statutes. 

72 The law of thy mouth is 
(learer unto me : than thousands 
of gold and silver. 

1Ebenln!l lPra12£f, 
Manus tllrefeeer-unt me. 

l ' H Y hands have made me 
and fashioned me : 0 give 

me understanding, that I may 
learn thy commandments. 

a They that fear thee will 
be glad when they see me : be
cause I have put my trust in thy 
word. 

75 I know, 0 Lord, that thy 
judgements are right: and that 
thou of very faithfulness hast 
caused me to be troubled. 

76 0 let thy merciful kind
ness be my comfort: according 
to thy word unto thy servant. 

77 0 let thy loving mercies 
come unto me, that I may 
live : for thy law is my de
light. 

78 Let the proud be confound
ed, for they go wickedly about 
to destroy me : but I will be oc
cupied in thy commandments. 

79 Let such as fear thee, and 
have known thy testimonies : 
be turned unto me. 

80 0 let my heart be sound 
in thy statutes : that I be not 
ashamed. 

D~fecit a1lima mea. 

M y soul hath longed for thy 
salvation : and I have a 

good hope because of thy word. 
82 Mine eyes long sore for 

thy word: saying, 0 when wilt 
thou comfort me? 



Y25 ·Dydd. PSALMAU. Day 25. 

83 Canys yd wyf fel costrel 
mewn mwg; ond nid anghof
iais dy ddeddfau. 

84 Pa nifer yw dyddiau dy 
was? pa bryd y gwnei farn ar 
y rhai a'm herlidiant? 

85 Y beilchion a gloddiasant 
byllau i mi, yr hyn nid yw 
wrth dy gyfraith di. 

86 Dy holl orchymynion 
ydynt wlrionedd: ar gam y'm 
hcrlidiasant; cymmorth fi. 

87 Braidd na'm difasant ar 
y ddaear: minnau ni adewais 
dy orchymynion. 

88 By·wha fi yn 01 dy dru
garedll; fell y y cad waf d ystiol
aeth dy enau. 

III relenmm, Domine. 

83 For I am become like a 
bottle in the smoke : yet do I 
not forget thy statutes. 

84 How many are the days 
of thy servant : when wilt thou 
be avenged of them that per
secute me? 

85 The proud have digged 
pits for me : which are not af
ter thy law. 

86 All thy commandments 
are true : they persecute me 
falsIy; 0 be thou my help. 

87 They had almost made an 
end of me upon earth : but I 
forsook not thy commandments. 

88 0 quicken me after thy lov
ing-kindness: and so shall I keep 
the testimonies of thy mouth. 

In ccl(:nnll1t, Domine. 

O Lord, thy word: endureth 
for ever in heaven. Y N dragywydd, 0 Arglwydd, 

y mae dy air wedi ei sicr
nau yn y nefoedd. 

90 Dy wirionedd sydd hyd 90 Thy truth also remaineth 
genhedlaeth a chenhedlaeth: from one generation to another: 
seiliaist y ddaear, a hi a thou hast laid the foundation of 
saif. the earth, and it abideth. 

91 Wrth dy farnedigaethau 91 They continue this day ac-
y safant heddyw: canys dy cording to thine ordinance: for 
weision yw pob peth. all things serve thee. 

92 Oni bai fod dy ddeddf yn 92 If my /lelight had not been 
hyfrydwch i mi, darfuasai yna in thy law: I should have pe-
am danaf yn fy nghystudd. rished in my trouble. 

93 Byt.h nid anghofiaf dy OT- 93 I will ncver forget thy 
chymynion: canys 11 hwynt y'm commandments: for with them 
bywheaist. thou hast quickened me. 

94 Eiddot ti ydwyf, cadw fi: 94 I am thine, 0 save me : 
o herwydd dy orchymynion a for I have sought thy command-
geisiais. ments. 

95 Y rhai annuwiol a ddis- 95 The ungodly laid wait for 
gwyliasant am danaf i'm di- me to destroy me : but I will 
fetha: ond dy dystiolaethau di consider thy testimonies. 
a ystyriaf ft. 

96 Yrydwyfvngweleddiwedd 96 I see that all things come 
ar bob perffeithrwydd: ond dy to an end : but thy command-
orchymyn di sy dra ehang. ment is exceeding broad. 

Quomoao ailexi! Quomoao ailexi ! 

M OR gu gennyf dy gyf- LORD, what love have J 
raith di! hi yw fy lllyfyr- unto thy law: all the day 

dod beunydd. long is my study in it. 
98 A th orchymynion yr i 98 Thou through thy com-
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ydwyt yn fy ngwneuthur yn 
ddoethach na'm gelynion: can
ye byth y maent gyda mi. 

99 Deallais fwy na'm hoIl 
athrawon: 0 herwydd dy dyst
iolaethau yw fy myfynlo,d. 

100 DeaIlais yn well nll'r 
henuriaid, am fy mod yn cadw 
dy orchymynion di. 

101 Atteliais fy nhraed . oddi 
wrth bob llwybr drwg, fel y 
cadwn t1y air di. 

102 Ni chiIiais oddi wrth dy 
farnedigaethau: 0 herwydd ti 
a'm dysgaist. 

103 Mor felus yw dy eiriau 
i'm genau! melusach ml mel 
i'm safn. 

104 Trwy dy orchymynion /li 
y pwylIais: am hynny y caseais 
bob gau lwybr. 

1Sonol M\rll'tlt. 
Lllcerna pedi/illl meis. 

L· LUSERN yw dy air i'm 
traed, a lIewyrch i'm 

llwybr. 
106 Tyngais, a chyflawnaf, y 

cadwn farnedigaethau dy gyf
iawnder. 

107 Cystuddiwyd fi yn ddir
fawr: bywha fi, 0 Arglwydd, 
yn 01 dy air. 

108 Attolwg, Arglwydd, bycld 
fod(Uon i ewyllysgar offrym
mau fr ngenau, a dysg i mi dy 
farnedl <Taethau. 

109 Y mae fy enaid yn fy 
[Jaw yn wastadol: er hynny nid 
wyf yn anghofio dy gyfraith. 

110 Y rhai annuwiol a osod
asant fagI i mi: ond ni chy
feiliornais oddi wrth c1y orchy
mynion. 

III Cymmerais dy orchy
mynion yn etifeddiaeth c1ros 
byth: 0 herwydd llawenydd fy 
nghalon ydynt. 

112 Gostyngais I"y nghalon i 
wneuthur dy ddeddfau byth, 
hyd y diwedd. 

mandments hast made me wiser 
than mine enemies : for they 
lire ever with me. 

99 I have more understand
ing than my teachers : for thy 
testimonies are my study. 

100 I am wiser than the aged: 
because I keep thy command
ments. 

101 I have refrained my feet 
from every evil way: that I may 
keep thl word. 

102 have not shrunk from 
thy judgements: for thou teach
est me. 

103 0 how sweet are thy words 
unto my throat : yea, sweeter 
than honey unto my mouth. 

104 Through thy command
ments I get understanding 
therefore I hate all evil ways. 

jl!lomtng @ral!£f. 
L"cerna pedioUl me;,.. 

T HY word is a lantern unto 
my feet : and a light unto 

my paths. 
106 I have sworn, and am 

stedfastly purposed : to keep thy 
righteous judgements. 

101 I am troubled above mea
sure : quicken me, 0 Lord, ac
conling to thy word. 

108 Let the free-will offerings 
of my mouth please thee, 0 
Lord: and teach me thy judge
ments. 

109 My soul is alway in my 
hand : yet do I not forget thy 
law. 

110 The ungodly have laid a 
snare for me : but yet I bwerved 
not from thy commandments. 

111 Thy testimonies bave I 
claimed as mine heritage for 
ever : and why? they are the 
very joy of my heart. 

112 I have applied my beart 
to tulftl thy statutes al way: even 
unto the end. . 
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Iniq"os odio hablti. 

M EDDYLIAU oter a gas
eais; a'th gyfraith ill a 

hoffais. 
114 Fy lloches a'm tarian 

ydwyt: yn dy air V gobeith
iaf. 

U5 Ciliwch oddi wrthyf, rai 
drygionus: canys cadwaf or
chymynion fy Nuw. 

116 Cynnal fi yn 01 dy air, 
fel y byddwyf byw: ac na ad 
i mi gywilyddio am fy ngo
baith. 

117 Cyunal fl, a dlangol fydd
af: ac ar dy ddeddfau yr ed
rychaf yn wastadol. 

118 Sethraist y rhai 011 a gy
feiliornant oddi wrth dy ddeddf:
au: canys twvllodrus yw eu 
dichell hwynt. 

119 Bwriaist heibio holl an
nuwiolion y tir fel sothach: am 
hynny'r hoffais dy dystiolaethau. 

120 Dychrynodd fy nghnawd 
rhag dy ofn, ac ofnais rhag dy 
farnedigaethau. 

Feci judicium. 

GWNAETHUl\1 farn a chyf
iawnder: na a,l fi i'm gor

thrymmwyr. 
122 Mechn'ia dros dy was er 

daioni: na ad i'r beilchion fy 
ngorthrymmu. 

123 Fy llygaid a ballasant 
am dy iachawdwriaeth, ac am 
vmadrodd dy gyfiawnder. 

124 Gwna i'th was yn 01 dy 
drugaredd, a dysg i mi dy 
ddeddfau. 

125 Dy was ydwyf fi; par 
i mi ddeaIl, fel y gwypwyf dy 
d ystiolaethau. 

126 Amser yw i'r Arglwyd<l 
weithio: diddymmasant dy gyf
raith di. 

127 Am hynny'r hoffais dy 
orchymynion. nag aur; 
'ie, yn fwy nag aur coeth. 

128 Am hynny uniawn y cyf-

[1Iiquos odio hab"l. 

I Hate them that imagine evil 
things : but thy law do I 

love. 
114 Thou art my defence and 

shield: and my trust is in thy 
word. 

115 Away from me, ye wick
ed : I will keep the command
ments of my God. 

116 0 stablish me according 
to thy word, that I may live : 
and let me not be disappointed 
of my hope. 

117 Hold thou me up, and I 
shall be safe : yea, my delight 
shall be ever in thy statutes. 

118 Thou hast trodden down 
all them that depart from thy 
statutes : for they imagine but 
deceit. 

119 Thou puttest away all the 
ungodly of the earth like dross; 
therefore I love thy testimonies. 

120 My flesh trembleth for 
fear of thee : and I am afraid 
of thy judgements. 

Feci judicium. 

I Deal with the thing that is 
lawful and right: 0 give me 

not over unto mine oppressors. 
122 Make thou thy servant to 

delight in that which is good : 
that the proud do me no wrong. 

123 Mine eyes are wasted 
away with looking for thy 
health : and for the word of 
thy righteousness. 

124 0 deal with thy servant 
according unto thy loving mer
cy : and teach me thy statutes. 

125 I am thy servant, 0 grant 
me understanding : that I may 
know thy testimonies. 

126 It is time for thee, Lord, 
to lay to thine hand : for they 
have destroyed thy law. 

127 For I love thy command
ments : above gold and precious 
stone. 

128 Therefore hold I straight 
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rifais dy orchymynion am bob I all thy commandments: and all 
peth; a chaseais bob gau lwybr. false ways I utterly abhor. 

Mirabilia. l1firabilia. 

R HYFEDD yw dy dystio1- THY testimonies are wonder-
aethau: am hynny y ceidw ful : therefore doth my sou! 

fy enaid hwynt. " keep them. 
130 Agoriad dy eiriau a rydd 130 "Vhen thy word goeth 

oleuni: pair ddeaIJ i rai an- forth: i giveth light and un-
nichellgar. derstanding unto the simple. 

131 Agorais fy ngenau, a dy- 131 I opened my mouth, and 
heais: oblegid awyddus oeddwn drew in my breath: for my de-
i'th orchymynion di. light was in thy commandments. 

132 Edrych arnaf, a thru- 132 0 look thou upon me, and 
garhft wrthyf, yn 01 dy arfer be merciful unto me : as thou 
i'r rhai a garant dy Enw. usest to do unto those that love 

thy Name. 
133 Cyfarwydda fy nghamrau 133 Order my steps in thy 

yn dy air: ac na lywodraethed word: and so shall no wicked-
dim anwiredd arnaf. ness have dominion over me. 

134 Gwared fi oddi wrth or- 134 0 deliver me from the 
thrymder d ynion: fell y y cad- wrongful dealings of men: antI so 
waf dy orchymynion. shall I keep thy commandments. 

135 Llewyrcha dy wyneb ar ]35 Shew the light of thy 
dy was: a dysg i mi dy ddeddf- countenance upon tliy servant: 
au. and teach me thy statutes. 

136 Afonydd 0 ddyfroecld a 136 Mine eyes gush out with 
redant o'm llygaid: am na chad- water: because men keel' not 
wasant dy gyfraith di. thy law. 

Justus es, Domine. Jusius e.~, Domine. 

CYFIAWN ydwyt ti, 0 RIGHTEOUS art thou, 0 
Arglwydd, ac uniawn yw Lord : and true is thy 

dy farnedigaethau. judgement. 
138 Dy dystiolaethau y rhai a 138 The testimonies that thou 

orchymynaist, ydynt gyfiawn, a hast commanded: are exceed-
ffyddlon iawn. ing righteous and true. 

139 Fy zel a'm difaodd: 0 139 My zeal· hath even con-
herwydd I'm gelynion anghofio sumed me : because mine ene-
dy eiriau di. mies have forgotten thy words. 

140 Purwyd dy ymadrodd yn 140 Thy word is trIed to the 
ddirfawr: am hynny y mae dy uttermost: and thy servant lov-
was yn ei hoffi. eth it. 

141 Bychan ydwyf fi a dir- 141 I am small, and of no re-
mygus: ond nid anghofiais dy I putation : yet do I not forget 
orchymynion. thy commandments. 

142 Dy gyfiawnder sy gyf- 142 Thy righteousness is an 
iawnder byth, a'th gyfraith sydd everlasting righteousness : and 
wirioncdd. thy law is the truth. 

143 Adfyd a chystudd a'm 143 Trouble and heaviness have 
goddiweddasant: a'th orchym- taken hold upon me : yet is my 
ynion oedd fy nigrifwch. delight in thy commandments. 

144 Cyfiawnder dy dystiol- 144 The righteousness of thy 
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aethau a bery yn dragywydd: testimonies is everlasting : 0 
gwna i mi ddea]], a byw fydd- grant me understanding, and J 
af. shall li ve. 

:@tt!l:1nf)abmo! ~~bl:1l:1i. 
Clamavi in toto corde mea. 

L LEFA]S a'm holl galon; 
elyw 6, 0 Arglwydd: dy 

ddeddfau a gadwaf. 
14-6 Llefais arnat; aehub 6, 

a ehadwaf dy dystiolaethau. 

14-7 Aehubais flaen y eyf
ddydd, a gwaeddais; wrth dy 
air y disgwyliais. 

14-8 Fy llygai(1 a achubasant 
flaen gwyliadwriaethau'r nos, i 
fyfyrio yn dy air di. 

14-9 Clyw fy llef yn 01 dy 
(lrugaredd: Arglwydd, bywhii 
fi yn 01 dy farnedigaethau. 

150 Y rhai a ddilynant ysgel
erder a nesasant arnaf: ymbell
asant oddi wrth dy gyfraith di. 

151 Tithau, Arglwydd, wyt 
agos; a'th holl orehymynion 
sydd wirionedd. 

152 Er ys talm y gwyddwn 
am dy dystiolaethau, seilio 0 

honot hwynt yn dragywydd. 

Vide hm"ilitlltem. 

Gw EL fy nghystudd, a 
gwared fi: canys nid 

anghofiais dy gyfraith. 
154. Dadleu fy nadl, a gwar

ell fi: bywha fi yn 01 dy 
air. 

155 Pell yw iachawdwriaeth 
oddi wrth y rhai annuwiol: 0 

herwydd ni eheisiant dy ddeddf
au di. 

--------------------
1Ebtning :@rRl1ef. 

Clamavi in toto corde mea. 

I Call with my whole heart : 
hear me, 0 Lord, I will keep 

thy statutes. 
'14-6 Yea, even unto thee do I 

call : help me, and I shall keep 
thy testimonies. 

14-7 Early in the morning do 
I cry unto thee: for in thy word 
is my trust. . 

148 Mine eyes prevent the 
night-watches: that I might be 
occupied in thy words. 

14-9 Hear my voice, 0 Lord, 
according unto thy loving-kind
ness : quicken me, according as 
thou art wont. 

150 They draw nigh that of 
malice persecute me : and are 
far from thy law. 

151 Be thou nigh at hand, 0 
Lord : for all thy command
ments are true. 

152 As concerning thy testi
monies, I have known long 
since : that thou hast grounded 
them forever. 

Vide IlIImilitatcm. 

O Consider mine adversity, 
and deliver me : for I do 

not forget thy law. 
154- Avenge thou my cause, 

and deliver me : quicken me, 
according to thy word. 

155 Health is far from the 
ungodly : for they regard not 
thy statutes. 

156 Dy drugareddau, Ar- 156 Great is thy mercy, 0 
glwydd, sydd amI: bywha fi Lord: quicken me, as thou art 
yn 01 rly farnedigaethau. wont. 

157 Llawer sydd yn fy erlid, 157 Many there are that trou-
ac yn fy ngwrthwynebu; er I hIe me, and persecute me : yet 
hynny ni throais oddi wrth dy do I not swerve from thy testi-
dystiolaethau. \ monies. 

158 Gwelais y trosetldwyr, a 158 it grieveth me when I 
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gresynais; am ns chad went dy I see the transgressors : because 
air di. , they keel' not thv law. 

159 Gwel fy mot! yn hoffi I 159 Consider: 0 Lord, how 
dy orchymynion: Arglwydd, I I love thy commandments : 0 
bywha fi yn 01 dy drugarowg- quicken me, according to thy 
rwydd. , loving-kindness. 

160 Gwirionedd o'r dechreuad I 160 Thy word is true from 
yw dy air; a phob un o'th gyf- everlasting: all the judgements 
iawn farnedigaethau a bery yn of thy righteousness endure for 
dragywydd. everrnore. 

Pri7lcipcs pC"secul; SUIlt. Pdncipes perseculi 8,,"e. 

T YWYSOGION a'm herlid- pRINCES have persecuted 
iasant heb aehos: er hynny me without a cause : but 

fy nghalon a grynai rhag dy my heart standeth in awe of thy 
air di. word. 

162 Llawen ydwyf fi oblegid 162 I am as glad of thy 
d Y air, fel un yn cael ysgl yf- word: as one that findeth great 
aeth lawer. spoils. 

163 Celwydd a gaseais, ac a 163 As for lies, I hate and 
ffieiddiais: a'th gyfraith di a abhor them : but thy law do 
hoffais. I love. 

16-10 Seithwaith yn y dydd yr 164. Seven times a day do I 
ydwyf yn dy glodfori; 0 her- praise thee : because of thy 
wydd dy gyfiawn farnedigaethau. righteous judgements. 

165 Heddwch mawr fydd i'r 165 Great is the peace that 
rhai a garant dy gyfraith: ac they have who love thy Jaw ; 
nid oes dramgwydd iddynt. and they are not offended at it. 

166 Disgwyliais wrth dy iach- 166 Lord, I have looked for 
awdwriaeth di, 0 Arglwydd; a thy saving health: and done af-
gwnaethum dy ter thy commandments. 

167 Fy enaid a gadwodd dy 167 My soul hath kept thy 
dystiolaethau; a hoff iawn gen- testimonies : and loved them 
nyf hwynt. exceedingly. 

168 Cedwais dy orchymynion 168 I have kept thy command-
a'th dystiolaethau: canys y mae ments and testimonies : for all 
fy holl ffyrdd ger dy fron di. my ways are before thee. 

Appropi'!Juet deprecatw. -1Pp,-opinquet deprecatio. 

N E SA E D fy ngwaedd o'th LET my complaint come be-
flaen, Arglwydd: gwna i fore thee, 0 Lord : give 

mi ddeall yn 01 dy air. me understanding, according to 

170 Deuell fy ngweddi geT 
cly fron : gwared fi yn 01 dy 
air. 

171 Fy ngwefusau a draetha 
foliant, pan ddysgech i mi dy 
ddeddfau. 

172 Fy nhafod a ddatgan dy 
air.: 0 herwydd dy holl orrhym
ymon sy gyfiawnder. 

173 Bydded dy law I'm cyn-

thy word. 
170 Let my supplication come 

before thee: deliver me, accord
ing to thy word. 

171 My lips shall speak of thy 
praise : when thou hast taught 
me thy statutes. 

172 Yea, my tongue shall sing 
of thy word : for all thy com
mandments are righteous. 

173 Let thine hand help me : 
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northwyo ; . 0 herwytld dy or
chymynion di a ddewisais. 

174 Hiraethais, 0 Arglwydd, 
alll dy· iachawdwriaeth; a'th 
gyfraith yw fy hyfrydwch. 

17.5 Bydded byw fy enaid, fel 
y'th folianno di; a chynnorth
wyed dy farnedigaethau ft 

176 Cyfeiliornais fel dafad 
wedi colli: cais dy was; obleg
id nid anghofiais dy orchym
ynion. 

3Sorcol OOlebbi. 
Psal. cxx. Ad Domillum. 

AR yr Arglwydd y gwaeddais 
yn fy nghyfyngder, ac efe 

a'm gwrandawodd i. . 
2 Arglwydd, gwared fy enaid 

oddi wrth wefusau cel wyddog, ac 
oddi wrth dafod twyllodrus. 

a Betb a roddir i ti? neu pa 
beth a wneir i ti, dydi dafod 
t wy 1I0drus ? 

4. Llymion saethau cawr, yng
hyd a marwor meryw. 
- .5 Gwae fi, fy mod yn pres
wylio ym Mesech, yn cyfan
neddu ym mhebyll Cedar. 

6 Hir y trigodd fy enaid 
gyd a'r hwn oedd yn casau 
tangnefedd. 

7 Heddychol ydwyf fi: ond 
pan lefarwyf, y maent yn barod 
I ryfel. 

Psa!. cxxi. C,evavi OClt/OS. 

DYRCHAFAF fr llygaid i'r 
mynyddoedd, 0 r lIe y daw 

fy nghymmorth. 
2 Fy nghymmorth a ddaw 

oddi wrth yr Arglwydd, yr hwn 
a wnaeth nefoedd a daear. 

3 Ni ad efe i'th droed lithro: 
ac ni huna dy geidwad. 

.j. 'Vele, ni huna ac Hi chwsg 
ceid wad Israel. 

.5 Yr Arglwydd yw dy geid
wad: yr Arglwydd yw dy gys
god ar dy ddeheulaw. 

for I have chosen thy command
ments. 

174 I have longed for thy 
saving health, 0 Lord : and in 
thy law is my delight. 

17.5 0 let my soul live, and 
it shall praise thee : and thy 
judgements shall help me. 

176 I have gone astray like a 
sheep that is lost : 0 seek thy 
servant, for I do not forget thy 
commandmen ts. 

jAAotning If.\ral!£r. 
PsaI. cxx. Ad DomillulIl. 

W HEN I was in trouole 
I called upon the Lord : 

and he heard me. 
2 Deliver my soul, 0 Lord, 

from lying lips: and from a de
ceitful tongue. 

3 \Vhat reward shall be given 
or done lmto thee, thou false 
tongue; even mighty and sharp 
arrows, with hot burning coals. 

4 'Vo is me, that I am con
strained to dwell with Mesech : 
and to have my habitation a
mong the tents of Kedar. 

.5 My soul hath long dwelt 
among them : that are enemies 
unto peace. 

6 I labour for peace, but when 
I speak unto them thereof: they 
make them ready to battle. 

Psal. cxxi. Levavi oc"los. 

I Will lift up mine eyes unto 
the hills: from whence com

eth my help. 
2 My help cometh even from 

the Lord: who hath made hea
ven and earth. 

S He will not suffer thy foot 
to be moved: and he that keep
eth thee will not sleep. 

4. Behold, he that keepeth 
Israel : shall neither slumber 
nor sleep. 

.5 The Lord himself is thy 
keeper: the Lord is thy defence 
upon thy righthand; 
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6 Ni'th dery'r haul y dy(Id, 
na'r lleuad y nos. 

7 Yr Arglwydd a'th geidw 
rhag pob drwg: efe a geidw 
dy enaid. 

8 Yr Arglwydda geidw dy 
fynediad, a'th ddyfodiad, o'r 
pryd lIwn hyd yn dragywydd. 

Psa!. exxii. Lretatus slim. 

L LAWENYCHAIS pan 
ddyweuent wrthyf, Awn i 

dfr Arglwydd. 
2 Ein traed a safant 0 fewn 

ely byrth di, 0 Jerusalem. 
3 Jerusalem a adeiladwyd fel 

dinas wedi ei chyd- gyssylltu 
ynddi ei hun. 

4 Yno 'r esgyn y llwythau, 
lIwythau'r Arglwydel, yn dyst
iolaeth i Israel, i foliannu Enw'r 
Arglwydd. 

.5 Canya yno y gosodwyd 
gorseddfeingciau barn, gorsedd
feingciau tt Ddafydd. 

6 Dymunwch lieddwch Jeru
salem: llwydded y rhai a'th 
hoffant. 

7 Heddwch fyddo 0 fewn 
dy ragfur, a ffyniant yn dy 
balasau. 

8 Er mwyn fy mrollyr a'm 
cyfeillioll y dywedaf yn awr, 
Heddwch fyddo i ti. 

9 Er mwyn tfr Arglwydd ein 
Duw, y ceisiaf i ti ddaioni. 

Psal. cxxiii. Ad te levilvi OClllol meos. 

ATT A T ti Y dyrchafaf fy 
lIygaid, ti yr hwn a bres

wyli yn y nefoedd. 
2 'Vele, fel y mae llygaid 

gweision ar law eu meistraid, 
neu fel y mae llygaid lIaw
forwyn ar law ei meistres; felly 
y mae ein llygaid ni ar yr Ar
glwydd ein Duw, hyd om thru
garhao efe wrthym ni. 

3Trugarha wrthym,Arglwydd, 
trugarha wrthym; canys llan
wyd ni it dirmyg yn ddirfawr. 

6 So that the sun shall not 
burn thee by day : neither the 
moon by night. 

7 The Lord shall preserve thee 
from all evil: yea, it is even he 
that shall keep thy soul. 

8 The Lord shall preserve thy 
going out, and thy coming in : 
from this time forth for evermore. 

Psa!. cxxii. Lretalus sum. 

I WAS glad when they said 
unto me : We will go into 

the house of the Lord. 
2 Our feet shall stand in thy 

gates: 0 Jerusalem. 
3 Jerusalem is built as a 

city : that is at unity in it
self. 

4 For thither the tribes go up, 
even the tribes of the Lord : to 
testify unto Israel, to give thanks 
unto the Name of the Lord. 

.5 For there is the seat of 
judgement : even the seat of 
the house of David. 

6 0 pray for the peace of 
Jerusalem : . they shall prosper 
that love thee. 

7 Peace be .within thy walls: 
and plenteousness within thy 
palaces. 

8 For my brethren and com
panions' sakes . I will wish thee 
prosperity. 

9 Yea, because of the house 
of the Lord our God : I will 
seek to do thee good. 
Psa!. ex xiii. Ad le levavi oculos meos. 

UNTO thee lift I up mine 
eyes : 0 thou that dwell

est in the heavens. 
2 Behold, even as the eyes of 

servants look unto the hand of 
their masters, and as the eyes ' of 
a maiden unto the hand of her 
mistress : even 'so our eyes wait 
upon the Lord our God, until he 
have mercy upon us. 

3 Have mercy upon us, 0 
Lord, have mercy upon us : for 
we are utterly despised. 
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4; Yn t1dirfawr y lIanwyd eil~ 
henaid a gwatwargenlU y rhal 
goludog, ac a d"iystyrwch y 
beilchion. 

Psal. cxxiv. Ni.; quia DamiulU. 

ONI buasai yr Arglwydd yr 
hwn a fu gyd a ni, y gall 

Israel ddywedyd yll awr; 
2 Oni buasai'r Arglwydd yr 

hwn a fu gyd a ni, pan gyfod
odd dynion yn ein herbyn : 

3 Yna y'n llyngcasent ni 
yn fyw, pan ennynodd eu Bid 
hwynt i'n herbyn ; 

4; Yna y dyfroedd a lifasai 
drosom, y ffrwd a aethai dros 
ein henaid: 

S Yna'r aethai dros ein henaid 
ddyfroedd chwyddedig. 

I 4; Our soul is filled with the 
scornful reproof of the wealthy: 
and with the despitefulness of 
the proud. 

Psal. cxxiv. Nili quia Dominu. •• 

I F the Lord himself had 
not been on our side, now 

may Israel say ; if the Lord 
himself had not been on our 
side, when men rose up against 
us' 2 They had swallowed us up 
quick: when they were so wrath
fully displeased at us. 

3 Yea, the waters had drown
ed us : and the stream had gone 
over our soul. 

4; The deep waters of the 
proud : had gone even over our 
soul. 

6 Bendigedig fyddo'r Ar- 5 But praised be the Lord : 
glwydd, yr hwn ni roddodd ni yn who hath not given us over for 
ysglyfaeth j'w dannedd hwynt. a prey unto their teeth. 

7 Ein henai(\ a dd'iangodd fel 6 Our soul is escaped even as 
aderyn 0 fagl yr adarwyr: y a bird out of the. snare of the 
fagl a dorrwyd a ninnau a dd'j fowler: the snare IS broken, and 
anghasom. ' I we are delivered. . 

8 Ein porth ni syd(l yn Enw'r 7 Our help standeth 1Il the 
Arglwydd, yr hwn a wnaeth Name of the Lord: who hath 
nefoedd a daear. made heaven and earth. 

Psal. cxxv. Qui cOllfidlllll. 

Y Rhai a ymddiriedant yn 
yr Arglwydd, fyd(~ant ~el 

mynydd S"ion, yr hwn I1J syfhr, 
ond a bery yn dragywydd. 

2 Fel y mae Jerusalem a'r 
mynyddoedd o'i hamgylch; felly 
y mae'r Arglwydd 0 amgylch 
ei bobl, o'r pryd hwn hyd yn 
dragywydd. 

3 Canys ni orphwy.s gw"iale~ 
annuwioldeb ar randu y rhal 
cyfiawn; rhag i'r rhai cyfiawn 
estyn eu dwylaw at anwiredd. 

4; 0 ArO"lwydd, gwna ddaioui 
i'r rhai d~onus, ac i'r rhai un
iawn yn eu calonnau. 

5 Ond y rhai a ymdroant i'w 
trofeydd, yr Arglwydd a'u gyr 

Psa\. cxxv. Qlti cOllfid1tlll. 

T HEY that put their trust 
in the Lord shall be even 

as the mount Sion : which may 
not be removed, but standeth 
fast for ever. 

2 The hills stand about Je
rusalem : even so stamleth the 
Lord round about his people, 
from this time forth for ever
more. 

3 For the rod of the ungodly 
cometh not into the lot of the 
righteous: lest the righteous put 
their hand unto wickedness. 

4; Do well, 0 Lord : unto 
those that are good and true 
of heart. 

S As for such as turn back 
unto their own wickedness: thl' 
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gyd a gweithredwyr anwiredd: Lord shall lead them forth with 
a bydd tangnefedd ar Israel. the evil-doers; but peace shall 

be upon Israel. 

Wl]l1n~aumol ~elllli. 
PsaL cxxYi. In convert'endo. 

PAN ddychwelodd yr Ar
glwydd gaethiwed SIon, yr 

oeddym fel rhai yn breudd
wydio. 

2 Yna y llanwyd ein genau a 
chwerthin, a'n tafod 11 chanu: 
yna y dywedasantlm mysg y 
cenhedloedd, Yr rglwydd a 
wnaeth bethau mawrion i'r rhai 
hyn. 

3 Yr ArgIwydd a wnaeth i ni 
bethau mawrion; am hynny'r 
ydym yn llawen. 

4; Dychwel, Arglwydd, ein 
caethiwed ni, feI yr afonydd yn 
v dehau. 
• S Y rhai sydd yn hau mewn 
dagrau a fedant mewn gorfoledd. 

6 Yr hwn sydd yn myned 
rhagddo, ac yn wyIo, gan 
ddtn had gwerthfawr, gan 
dd od a ddaw mewn gorfol
ed , dan gludo ei ysgubau. 

Psa!. cxxvii. Nisi Dominlts. 

OS yr Arglwydd nid adeil
ada'r ty, of er y llafuria ei 

adeiladwyr wrtho: os yr Ar
glwydd ni cheidw'r ddinas, of er 
V gwylia'r ceidwad. 

2 Of er i chwi fore-godi, 
myned yn hwyr i gysgu, bwytta 
bara gofidil!u: felly y rhydd efe 
hUn j'w anwylyd. 

3 Wele, plant ydynt etifedd
iaeth yr Arglwydd: ei wobr ef 
yw ffi-wyth y groth. 

4 Fel y mae saethau yn Haw 
y cadarn: felly y mae plant ieu
engctid. 

S Gwyn ei fyd y gwr a 
lanwodd ei gawell saethau it 
hwynt: ni's gwaradwyddir hwy 

'JEbtnin\l Wra!!u. 
PsaI. cxxvi. In cOllvertelllio. 

W HEN the Lord turned 
again the captivity of 

Sion : then were we like unto 
them that dream. 

2 Then was our mouth filled 
with laughter : and our tongue 
with joy. . 

3 Then said they among the 
heathen : The Lord hath done 
great things for them. 

4. Yea, the Lord hath done 
great things for us already: 
whereof we rejoice. 

S Turn our captivity, 0 Lorel : 
as the rivers in the south. 

6 They that sow in tears • 
shall reap in joy. 

1 He that now goeth on his 
way weeying, and beareth forth 
good see( : shall doubtless come 
again with joy, and bring his 
sheaves with hIm. 

Psa!. cxxvii. Nisi Dominus. 

EXCEPT the Lord build the 
house : their labour is but 

lost that build it. 
2 Except the Lord keep the 

city : the watchman waketh but 
in vain. 

3 It is but lost labour that ye 
haste to rise up early, and so late 
take rest, ana eat the bread of 
carefulness : for so he giveth his 
beloved sleep. 

4; Lo, children and the fruit of 
the womb: are an heritage and 
gift that cometh of the Lord. 

S Like as the arrows in the 
hand of the giant : even so are 
the young children. 

6 Happy is the man that bath 
his quiver full of tllem : they 
shall not be ashamed when they 

Ll 
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pan ymddiddanant A'r gelynion 
yn y porth. 

Psal. exxviit. Beati 01ll1lel. 

speak with their enemies in the 
gate. 

Psal. ex xviii. Beati 01ll1le •• 

BLESSED are all they that 
fear the Lont : and walk 

in his ways. 
GWYN ei fyd pob un sydd 

yn ofni'r Arglwydd; yr 
hwn sydd yn rhodio yn ei 
ffyrdd ef. 

2 Canys mwynMi lafur dy 2 For thou shalt eat the la-
ddwylaw: gwyn dy fyd, a da bours of thine hands: ° well is 
fydd it'. thee, and happy shalt thou be. 

3 Dy wraig . fydd fel gwin- 3 Thy wIfe shall be as the 
wydden ffrwythlawn ar hyd fruitful vine: upon the walls of 
ystlysau dy dy: dy blant fel thine house. 
planhigion olew-wydd 0 am- 40 Thy children like the olive-
gylch dy ford. branches : round about thy ta-

40 'Wele, fel hyn yn ddi"au y ble. 
bendithir y gwr a ofno'r Ar- 5 Lo, thus shall the man be 
glwydd. blessed: that feareth the Lor~. 

5 Yr Arglwydd a'th fendithia I 6 The Lord from out of SlOn 
allan 0 Sion; a thi a gai welel\ I shall SO bless thee.: that th~u 
daioni Jeru.salem holl ddyddiau shalt see. Jerusalem m prospenty 
dy einioes; all thy life long. 

6 A thi a gai weled !,lant 1 Yea, that thou shalt see thy 
dy blant, a thangnefedd ar Is- children's children : and peace 
rae!. upon Israel. 

Psal.cxxix. St1'pe c.tl'llgllavel"1l1lt. Psal. exxil(. Sf1!P~ exp"gllavenml. 

L LAWER gwaith y'm cys- MANY a tll!le have they 
tuddiasant o'm hieuengctid, fought agamst me from 

y dichon Israel ddywedyd yn my youth up: may Israel now 
a~: lsa~ . 

2 Llawer gwaith y'm cys- I 2 Yea, many a ttme have they 
tuddiasant o'm hieuengctid: etto vexed me from my yout~l. up : 
ni'm gorfuant. bu.t they have not prevailed a

gamst me. 
3 Yr arddwyr a arddasant ar 

fy nghefn: estynasant eu cwys
au yn hirion. 

40 Yr Arglwydd sy gyfiawn: 
efe a dorrodd raffau y rhai an
nuwiol. 

5 Gwaradwydder nwy oIl, a 
gr.rrer yn eu hol, y rhai a gasfmt 
S'ion. 

6 Byddant fel glaswellt pen 
tai, yr hwn a wywa cyn y tynner 
ef ymaith: 

7 A'r hwn ni leinw y plad
urwr ei law; na'r hwn fyddo 
yn rhwymo yr ysgubau, ei 
fynwes. 

3 The plowers plowed upon 
my back : and made long fur
rows. 

40 But the righteous Lord : 
hath hewn the snares of the un
godly in pIeces. 

5 • Let them be confounded 
and turned backward : as many 
as have evil will at Sion. 

6 Let them be even as the 
grass growing upon the house..; 
tops : which withereth afore it 
be plucked UF ; 

1 Whereo the mower filleth 
not his hand : neither he that 
bindeth up the sheaves his ba-
som. 
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8 Ac ni ddywed y rhai a ant 
heibio, Bendith yr Arglwydd 
amoch; bendithiwn chwi yn 
Enw'r Arglwydd. 

Psal. cxxx. De profu7Idi •. 

O'R dvfnder y llefais arnat, ° 
Arg1wydd. 

2 Arglwydd, clyw fy llefain ; 
ystyried dy glustiau wrth lef fy 
ngwedd'iau. 

3 Os creffi ar anwireddau, 
Arglwydd: ° Arglwydd, pwy 
a saif? 

40 Ond y mae gyd a thi fadd
euant, fel y'th ofner. 

5 Disgwyliaf am yr Arglwydd, 
disgwyl fy enaid, ac yn ei air ef 
y gobeithlaf. 

6 Fy enaid sydd yn disgwyl 
am yr Arglwydd, yn fwy nag 
-y mae y gwylwyr am y bore; 
yn fwy nag y mae y gwylwyr 
am ybore. 

7 Disgwylied Israel am yr 
Arglwydd: 0 herwYdd y mae 
trugaredd gyd A'r Arglwydd, ac 
amI ymwared gYd ag ef. 

8 Ac efe a wared Israel oddi 
wrth ei holl anwireddau. 

Psal. cxxxi. Domille, 'IOn e3t. 

O· Arglwydd, nid ymfalchi"odd 
fy nghalon, ac nid ym

ddyrchafodd fy llygaid: ni 
rodiais chwaith mewn pethau 
rhy fawr, a rhy uchel i mi. 

2 Eithr gosodais a · gostegais 
fy enaid, fel un wedi ei ddi
ddyfnu oddi wrth ei fam: fy 
enaid sydd ynof fel un wedi ei 
ddiddytnu. 

3 Disgwylied Israel wrth yr 
Arglwydd' 0'1' pryd hwn hyd 
yn dragywydd. 

llloreol MhWf. 
Psa!. cxxxiL Memento, Domillc. 

O· ArglwYdd, cofia Ddafydd, 
a'i holl flinder. 

2 Y modd y tyngodd efe wrth 

8 So that they who go by say 
not so much as, The Lord pros
per you : we wish you good 
luck in the Name of the Lord. 

Psa!. exxx. De prqfu1ldis. 

OUT of the deep have I 
ealled unto thee, ° Lord: 

Lord, hear my voice. 
2 ° let thine ears consider 

well: the voice of my complaint. 
S If thou, Lord, wilt be ex

treme to mark what is done a
miss : ° Lord, who may abide 
it? 

40 For there is mercy with 
thee : therefore shalt thou be 
feared. 

5 I look for the Lord; my 
soul doth wait for him : in his 
word is my trust. 

6 My soul fleeth unto the 
Lord : before the morning 
watch, 1 say, before the morn
ing watch. 

1 ° Israel, trust in the Lord, 
for with the Lord there is mer
cy: and with him is plenteous 
redemption. 

8 And he shall redeem Israel. 
from all his sins. 

Psa!. cxxxi. Domi7le, 1l0n e3t. 

L ORD, I am not high-mind
ed: I have no proud looks. 

2 I do not exercise myself in 
great matters : which are too 
high for me. 

S But I refrain my soul, and 
keep it Iow, like as a child that 
is weaned from his mother : 
yea, my soul is even as a wean
ed child. 

40 ° Israel, trust in the I~ord : 
from this time forth for ever
more. 

jl!tornin!J ll'Iral1£r. 
Psa!. cxxxii. Memento, Domi"e. 

l ORD, remember David ; 
J and all his trouble; 
2 How he sware unto the 

LI>! 
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yr Arglwydd, ac yr alldunodd i 
rymmus Dduw Jacob. 

Lord : and vowed a vow unto 
the Almighty God of Jacob; 

3 I will not come within the 
tabernacle of mine house : nor 
climb up into my bed; 

4. I will not suffer mine eyes 
4. Ni roddaf gwsg i'm llygaid, to sleep, nor mine eye-lids to 

na hun i'm hamrantau, slumber: neither dIe temples of 

. 3 Ni ddeuaf i fewn pabell fy 
nhy, ni ddringaf ar erchwyn fy 
ngwely; 

5 H yd oni chaffwyf le i'r Ar
glwydd, preswylfod i rymmus 
Dduw Jacob. 

my head to take any rest; 
/j Until I find out a place for 

the temple of the Lord : an ha
bitation for the mighty God of 
Jacob. 

6 'Vele, clywsom am dani yn 6 Lo, we heard of the same 
Ephratah: cawsom hi ym meus- at Ephrata : and found it in the 
ydd y coed. wood. 

7 Awn i'w bebyll ef; ym- 7 We will go into his tab er-
grymmwn 0 flaen el faingc draed nacle : and fall low on our 
ef. knees before his footstool. 

8 Cyfod, Arglwydd, i'th or- 8 Arise, 0 Lord, into thy 
phwysfa; ti, ac arch dy gad- resting-place: thou, and the ark 
ernid. of thy strength. 

9 Gwisged dy offeiriaid gyf- 9 Let thy priests be clothed 
iawnder; a gorfoledded dy with righteousness: and let thy 
saint.. saints sing with joyfulness. 

10 Er mwyn Dafydd dy was, 10 For thy servant David's 
na thro ymalth wyneb dy En- sake: turn not away the pre-
neiniog. sence of thine Anointed. 

11 Tyngodd '1r Arglwyd(~ 11 The Lord hath made a 
mewn gwirionedd 1 Ddafydd; m faithful oath unto David : and 
thry efe oddi wrth hynny; 0 he shall not shrink from it; 
ffrwyth dy gorph y gosodaf ar 12 Of the fruit of thy body: 
dy orseddfaingc. shall I set upon thy seat. 

12 Os ceidw dy feibion fy 13 If thy children will ~eep 
nghyfammod a'm t'lstiolaeth, y my covenant, and my tcstImo
rhai a ddysgwyf Iddynt; eu nies that I shall learn them : 
meibion hwythau yn dragywydd their children also shall sit upon 
a eisteddant ar dy orseddfaingc. thy seat for evermore. 

13 Canys dewisodd yr Ar- 14. For the Lonl hath chosen 
glwydd 810n; ac a'i chwen- 8ion to be an habitation for him
nychodrl yn drigfa iddo ei hun. self: he hath longe(l for her. 

14. Dyma fy ngorphwysfa yn 15 This shall be my rest for 
dragywydd: yma y trigaf; canys ever: here will I dwell, for I 
chwennychais hi. have a deli.ght therein. . 

15 Gan fendithio y bendithiaf 16 I will bless he~ vICt';lals 
ei lluniaeth: diwallaf ei thlodion with increase : and Will satIsfy 
a bara: I her poor with bread.. . 

16 Ei hoffeiriaid hefyd a wisg- 17 I will deck he~ prIests With 
at' ao- iachawdwriaeth: a'i saint I health: and her samts shall re..: 
dan ganu a ganant. joice and sing. 

17 Yna y paraf i gorn Dafydd 18 There shall I make the 
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flaguro : darperais lamp i'm Hen
neiniog. 

18 Ei elynion ef a wisgaf il 
chywilydd: arno yntau y blod
eua ei goron. 

PsaL cxxxiii. Ecce, quam oonum! 

WELE, mor ddaionus ac mor 
h'{fryd yw trigo 0 frodyr 

ynghYd. 
2 Y mac fel yr ennaint gwerth

fawr ar y pen, yn disgyn ar 
hyd y farf, sef barf Aaron; yr 
hwn oedd yn disgyn ar htd 
ymyl ei wisgoedd ef: 

3 Fel gwlith Hermon, ac fel y 
gwlith yn disgyn ar fynyddoedd 
810n: canya yno y gorchymyn
odd yr Arglwydd y fendith, sef 
bywyd yn ilragywydd. 

PsaL cxxxiv. Ecce "'me. 

W E LE, holl weision yr Ar
glwydd, bendithiwch yr 

Arglwydd, y rhai ydych yn 
sefyll yn nhY'r Arglwydd y 
nos. 

2 Dyrchefwch eich dwylaw 
yn y cyssegr, a bendithiwch yr 
Arglwydd. 

3 Yr Arglwydd yr hwn a 
wnaeth nefoedd a daear, a'th 
fendithio di allan 0 810n. 

Psa!. cxxxv. Laltdate Nomel/. 

M OLWCH yr Arglwydd. 
Molwch Enw'r Arglwydd; 

gweision yr Arglwydd, molwch 
ef. 

2 Y rhai ydych yn sefyll yn 
nhy'r Arglwydd, ynghyntedd
oedd ty eill Du w ni. 

3 Molwch yr Arglwydd; canls 
da yw'r Arglwydd: cenwch i w 
Enw; canys hyfryd yw. 

4. Oblegid yr Arglwrdd a 
ddetholodd Jacob iddo Cl hun, 
ac Israel yn brlodoriaeth iddo. 

5 Canys mi a wn mai mawr 

horn of David to flourish : I 
have ordained a lantern for mine 
Anointed . 

19 As for his enemies, I shall 
clothe them with shame : but 
upon himself shall his crown 
flourish. 
PsaL cxxxiii. Ecce, quam 001l1t1ll ! 

BEHOLD, how good and joy
ful a thing it is : brethren, 

to dwell together in unity! 
2 1 t is like the precious oint

ment upon the head, that ran 
down unto the beard: even unto 
Aaron's beard, and went (lown 
to the skirts of his clothing. 

3 Like as the dew of Her
mon : which fell upon the hill 
of8ion. 

4. For there the Lord promised 
his blessing : and life for ever· 
more. 

Psa!. cxxxiv. Ecce ''''ltC. 

B E H 0 L D now, praise the 
Lord : all ye servants of 

the Lord; 
2 Ye that by night stand in 

the house of the Lord : even in 
the courts of the house of our 
God. 

3 Lift up your hands in the 
sanctuary : and praise the Lord. 

4. The Lord that made hesvell 
and earth : give thee blessing 
out of 8ion. 

PsaL c·xxxV. Laudate NOlllm. 

O Praise the Lord, laud ye 
the Name of the Lord : 

praise it, 0 ye servants of the 
Lord' 

2 Ye that stand in the house 
of the Lord : in the courts of the 
house of our God. 

3 0 praise the Lord, for the 
Lord is gracious: 0 sing praises 
unto his Name, for it is lovely. 

4. For why? the Lord hath 
chosen Jacob unto himself: and 
Israel for his own possession . . 

5 For I know that the Lord 
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yw'r Arglwydd; a bod ein Har
glwydd ni goruwch yr holl 
dduwiau. 

6 Yr Arglwydd a wnaeth yr 
nyn 011 a fynnai yn y nefoedd, 
ac yn y ddaear, yn y mor, ac 
yn yr holl ddyfnderau. 

7 Y mae yn codi tarth 0 
eithafoedc1 y ddaear; mellt a 
wnaeth efe ynghyd a'r gwlaw ; 
gan ddwyn y gwynt allan o'i 
drysorau. 

8 Yr hwn a darawodd gyntaf
an~i.g yr Aipht, yn ddyn ac yn 
amfail, 

9 Danfonodd arwyddion a 
rhyfeddodau i'th ganol di, yr 
Aipht; ar Pharaoh, ac ar ei 
holl weision. 

10 Yr hwn a darawodd gen
hedloedd lawer, ac a laddodd 
frenhinoedd cryfion ; 

11 Sehon brenhin yr Amor
iaid, ac Og brenhin Basan, a 
holl frenhiniaethau Canaan : 

12 Ac a roddodd eu tir hwynt 
yn etifeddiaeth, yn etifeddiaeth 
i Israel ei bobl. 

13 Dj- Enw, 0 Arglwyc1d, a 
bery yn dragywydd; dv goffad
wriaeth, 0 Arglwydd, 0 gen
helUaeth i genhedlaeth. 

14 Canys yr Arglwydd a farna 
ei bobl, a bydd edifar gantho 0 

ran ei weision. 
15 Delwau'r cenhedloedd yd

ynt arian ac aur, gwaith dwy
law dyn. 

16 Genau sYlld iddynt, ollll 
ni lefarant; Ilygaid sy ganddynt, 
ond ni welant. 

17 Y mae c1ustiau iddynt, ond 
ni chlywant: nid oes chwaith 
anadl yn eu genau. 

1B Fel hwynt y mae y rhai a'u 
gwnant, a phob un a ymddiriedo 
ynddynt. 

19 Ty Israel, bendithiwch yr 
Arglwydd: bendithiwch yr Ar
glwydd, ty Aaron. 

20 Ty Left, bendithiwch yr 

is great : and that our Lord i~ 
above all gods. 

6 Whatsoever the Lord pleas
ed, that did he in heaven, and 
in earth : and in the sea, and in 
all deep places. 

7 He bringeth forth the clouds 
from the ends of the world: and 
sendeth forth lightnings with 
the rain, bringing the winds out 
of his treasures. 

8 He smote the first-born of 
Egypt: both of man and beast. ' 

9 He hath sent tokens and 
wonders into the midst of thee, 
o thou land of Egypt : upon 
Pharaoh, and all his servants. 

10 He smote divers nations: 
and slew mighty kings; 

11 Sehon king of the Amorites, 
and Og the king of Basan : and 
all the kingdoms of Canaan ; 

12 And gave their land to be 
an heritage : even an heritage 
uIloto Israel his people. 

13 Thy Name, 0 Lord, en
dureth for ever : so doth thy 
memorial, 0 Lord, from one ge
neration to another. 

14 For the Lord will avenge 
his people : and be gracious 
unto his servants. 

15 As for the images of the 
heathen, they are but silver and 
gold: the work of men's hands. 

16 They have mouths, and ' 
speak not: eyes have they, but 
they see not. 

17 They have ears, and yet 
they hear not : neither is there 
any breath in their mouths. 

1B They that make them are 
like unto them : and so are all 
they that put their trust in them. 

19 Praise the Lord, ye hous~ 
of Israel : praise the Lord, ye 
house of Aaron. 

20 Praise the Lord, ye house 
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Arglwydd: y rhai a ofnwch yr 
Arglwydd, bendithiwch yr Ar
glwydd. 

21 Bendithier yr Arglwydd 0 

51011, yr hwn sydd yn trigo 
yn Jerusalem. Molwch yr Ar
glwydd. 

@rt!'IJnf}awnol i!Ii.!lhIJ'lJt. 
PsaL cxxxvi. COnfitem;,ti. 

CLODFORWCH yr Ar
glwydd; canys da yw: 0 

herwydd ei drugaredd sydd yn 
dragywydd. 

2 Clodforwch Dduw y duw
lau: oblegid ei drugaredd sydd 
vn dragywydd. 

3 ClOdforwch Arglwydd yr 
arglwyddi: 0 herwydd ei dru
garedd sYlld yn dragywydd. 

4 Yr hwn yn unig sydd yn 
gwneuthur rhyfeddodau: canys 
ei drugaredd sydd yn dragy
wydd. 

5 Yr hwn a wnaeth y nefoedd 
mewn doethineb: 0 herwydd ei 
drugaredd sydd yn dragywydd. 

6 Yr hwn a estynodd y ddae
ar oddi ar y dvfroedd: oblegid ei 
drugaredd syad yn dragywydd. 

7 Yr hwn a wnaeth oleuadau 
mawrion: eanys ei drugaredd 
sydd yn dragywydd ; 

8 Yr haul, i lywodraethu'r 
dydd: canys ei drugaredd sydd 
yn dragywydd ; 

9 Y lIeuad a'r ser, i lywodr
aethu'r nos: eanys ei drugaredd 
sydd yn dragywydd. 

of Levi : ye that fear the Lord 
praise the Lord. ' 

21 Praised be the Lord out of 
Sion : who dwelleth at Jeru
salem. 

l£bening Wral!u. 
Psal. cxxxvi. Conjitemilli. 

O Give thanks unto the Lord, 
for he is gracious: and his 

mercy elldureth for ever. 

2 0 give thanks unto the God 
of all gods : for his mercy en
dureth for ever. 

3 0 thank the Lord of all 
lords : for his mercy endureth 
for ever. 

4, Who only doeth great won
ders : for his mercy endureth 
for ever. 

5 Who by his excellent wis
dom made the heavens : for his 
mercy endureth for ever. 

6 Who laid out the earth a
bove the waters : for his mercy 
endureth for ever. 

7 Who hath made great 
lights : for his mercy endureth 
for ever; 

8 The sun to rule the day : 
for his mercy endureth for 
ever; 

9 The moon and the stars 
to govern the night ': for his 
mercy endureth for ever. . 

10 Who smote Egypt with 
their first-born : for his mercy 
endureth for ever; 

10 Yr hwn a darawodd yr 
Aipht yn eu cyntaf-anedig: 0 

herwydd ei drugaredd sydd yn 
dragywydd; 

11 Ac a ddug Israel o'u mysg 11 And brought out Israel 
hwynt: 0 herwydd ei drugaredd from among dIem: for his mer-
sydd yn dragywydd ; . cy endureth for ever; 

12 A: lIaw gref, ae it .braich 12 With a mighty hand, and 
estynedlg: 0 herwydd el dru- stretched out arm: for his mer-
garedd sydd yn dragywydd. cy endureth for ever. 

13 Yr hwn a ranllodd y mor I . 
eoch yn dd wy ran: 0 herwydd · 13 'Who divided the Red sea 
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ei drugaredd sydd yn dragy
wydd; 

14 Ac a wnaeth i Israel fyned 
trwy ei ganol: 0 herwydd ei 
drugaredd sydd yn dragywydd. 

15 Ac a ysgytiodd Pharaoh a'i 
Iu yn y mor coch: 0 herwydd 
ei drugaredd sydd yn dragy
Wydll. 

16 Ac a dywysodd ei bobl 
trwy'r anialwch: 0 herwydd ei 
drugaredd sydd yn dragywydd. 

17 Yr hwn a darawodd fren
hinoedd mawrion: 0 herwydd ei 
drugaredd sydd yn dragywydd; 

18 Ac a laddodd frenhinoedd 
ardderchog: 0 herwydd ei dru
garedd sydd yn dragywydd ; 

19 Sehon brenhin yr Amor
iaid: 0 herwydd el drugaredd 
sydd yn dragywydd; 

20 Ac Og brenhin Basan: 0 

herwydd ei drugaredd sydd yn 
dragywydd; 

21 Ac a roddodd eu tir hwynt 
yn etifeddiaeth: 0 herwydd ei 
drugaredd 8Xdd yn dragywydd; 

22 Yn etifeddiaeth i Israel ei 
was: 0 herwydd ei drugaredd 
sydd yn dragywydd. 

23 Yr hwn yn ein hisel radll 
a'n cofiodd ni: 0 berwydd cl 
drugaredd sydd yn dragywydd; 

24 Ac a'n hachubodd ni oddi 
wrth ein gelynion : 0 herwydd ei 
drugaredd sydd yn dragywydd. 

25 Yr hwn sydd yn rhoddi 
ymborth ibob cnawd: canys ei 
drugaredd sydd yn dragywydd. 

'il6 .Clodforwch Dduw'r nef
oClld: canys eie drugarelld sydd 
yn dragywydd. 

Psal. ex xxvii. Supu·jlumilla. 

WRTH afony4d Babilon, 
yno yr eistedtlasom, ac 

wyl!lsom, pan feddyliasom am 
Slon. 

2 Ar yr heIyg o'u mewn y 
crogasom ein telynau. 

in two parts : for his mercy en
d ureth for ever ; 

14 And made Israel to go 
through the midst of it : for his 
mercy endureth for ever. 

15 But as for Pharaoh and 
his host, he overthrew them in 
the Red sea : for his mercy en
dureth for ever. 

16 Who led his people through 
the wilderness : for his mercy 
endureth for ever. 

17 Who smote great kings : 
for his mercy endureth for 
ever; 

18 Yea, anll slew mighty 
kings : for Ins merry endureth 

. for ever; 
19 Sehon king of the Amor

ites : for his mercy endureth 
for ever; 

20 And Og the king of Ba
san : for his mercy endureth for 
ever; 

'ill And gave away their land 
for an heritage : for his mercy 
endureth for ever; 

22 Even for an heritage unto 
Israel his servant: for his mercy 
endureth for ever. 

23 "\Vbo remembered us when 
we were in trouble : for his 
mercy endureth for ever; 

24 And hath delivered us 
from our enemies: for his mercy 
endureth for ever. 

25 Who giveth food to all flesh: 
for his mercy enllureth for ever. 

26 0 give thanks unto tlle 
God of heaven : for his mercy 
endureth for ever. 

27 0 give thanks unto the 
Lord of lords : for his mercy 
endureth for ever. 

Psal. exxxvii. Super fimllilla. 

By the waters of Babylon we 
sat down and wept : when 

we remembered thee, 0 Sion. 
2 As for our harps, we hanged' 

them up : upon the trees that 
are therein. 
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3 Canys yno y gofynodd y 
rhai a'n caethiwasent i ni gfm; 
11'r rhai a'n hanrheithiasai, la
wenydd, gan ddywedyd; Cen
wch i ni rai 0 ganiadau Slon. 

4 Pa fodd y canwn gerdd yr 
Arglwydu mewn gwlad ddi
eithr? 

5 Os anghofiaf di, Jerusalem, 
anghofied fy llehculaw ganu. 

6 GIyned fy llhafod wrth uafl
od fy ngenau, oni chofiaf di; 
oni chodaf Jerusalem goruwch 
fy llawenydd pennaf. 

7 Cofia, Arglwydd, blant Ed
om yn llydd Jerusalem; y rhai 
a ddywedant, Dinoethwch, di
noethwch hi, hyd ei sylfaen . 

8 0 ferch Bahilon a an
rheithir: gwyn ei fyd a dalo i 
ti fel y gwnaethost i ninnau. 

9 Gw'yn ei fyd a gymmero 
ac a darawo dy rai bach wl'th 
y meini. 

Psa!. exxxvih. COllfitebnr libi. 

CLODFORAF di a'm holl 
galoll: Yllgwydd y duwiau 

y canaf it'. 

2 Ymgrymmaf tu fl'th deml 
sanctaidd, a chlodforaf dy Enw, 
am dy drugaredd a'th wirion
edd:oblegid ti a fawrheaist dy 
air uwchlaw dy Enw oll. 

3 Y dydll Y llefals, y'm gwran
dewiiist: ac a'm cadal'llheaist 
it nerth yn fy enaid. 

4 Holl fl'enhinoedd y ddaear 
. a'th glodforant, 0 Arglwydd, 
pan glywant eiriau lly enau. 

5 Canant hefyd am ffyrdd yr 
Arglwydd. canys mawr yw go
goniant yr Arglwydd. 

6 Er bod yr Arglwydd yn 
uchel, etto efe a edrych ar yr 
isel: ond y balch a edwyn efe 
o hirbell. 

3 For they that led us away 
captive required of us then a 
song, and melody, in our heavi
ness : Sing us one of the songs 
of Sion. 

4 How shall we sing the Lord's 
song: in a strange land? 

5 If I forget thee, 0 Jeru
salem : let my right hand forget 
her cunning. 

6 If I do not remember thee, 
let my tongue cleave to the roof 
of my mouth : yea, if I prefer 
not Jerusalem in my mirth. 

7 Remember the children of 
Edom, 0 Lord, in the day of Je
rusalem : how they said, Down 
with it, down with it, even to 
the ground. 

8 0 daughter of Babylon, 
wasted with misery: yea, happy 
shall he be that rewardeth thee, 
as thou hast served us. 

9 Blessed shall he be that tak
eth thy children: and throweth 
them against the stones. 

Psal. ex xxviii. COllfitcbor libi. 

I 'Will give thanks unto thee, 
o Lord, with my whole 

heart: even before the gods will 
I sing praise un to thee. 

2 I will worship toward thy 
holy temple, and praise thy 
Name, because of thy loving
kindness and truth : for thou 
hast magnified thy Name, and 
thy Word, above all things. 

3 'Vben I called upon thee, 
thou hearllest me : and enduedst 
my soul with much strength. 

4 All the kings of the earth 
shall praise thee, 0 Lord : for 
they have heard the worlls of 
thy mouth. 

5 Yea, they shall sing in the 
ways of the Lord : that great is 
the glory of the Lord. 

6 For though the Lord be 
high, yet hath he respect unto 
the lowly: as for the proud, he 
beholdeth them afar off: 
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7 Pe rhodiwn ynghanol cy
fyngder, ti a'm bywhait: estynit 
dy law yn erbyn digofaint fy 
ngelynion, a'th ddeheulaw a'm 
hachubai. 

8 Yr Arglwydd a gyflawna it 
mi: !ly drugaredd, Arglwydd, 
sydd yn dragywydd: nae esgeul
usa waith dy ddwylaw. 

7 Though I walk in the midst 
of trouble, yet shalt thou re
fresh me : thou shalt stretch 
forth thy hand upon the furious
ness of mine enemies, and thy 
right hancl shall save me. 

8 The Lord shall make good 
his loving-kindness toward me : 
yea, thy mercy, 0 Lord, endur
eth for ever; despise not then 
the works of thine own hands. 

lSortol Ml"tlJlJi. ~oming ij!rRl!tI. 
Psal. exxxix. Domine, probil8ti. Psal. cxxxix. Domine, pl'Obasti. 

ARGLWYDD, chwiliaist. ae 0 Lord, thou hast searched me 
adnabuost fi. out, and known me : thou 

2 Ti a adwaenost fy eistedd- knowest my down-sitting, and 
iad a'm cyfodiad: dealIi fy mine up-rising; thou understand· 
meddwl 0 bell. . est my thoughts long before. 

3 Amgylchyni fy llwybr a'm 2 Thou art about my path, 
gorweddfa; a hyspys wyt yn and about my bed : and spies! 
fy holl ffyrdd. oilt all my ways. 

4 Canys nid oes air ar fy 3 For 10, there is not a word 
nhafod, ond wele, Arglwydd, ti in my tongue: but thou, 0 Lord, 
a'i gwyddost oll. knowest it altogether. 

5 Amgylc!hynaist fi yn 01 ac 4 Thou hast fashioned me be-
ym mlaen, a gosodaist dy law hind and before: and laid thine 
arnaf. hand upon me. 

6 Dyma wybodaeth ry ryfedd 5 Such knowledge is too won-
i mi: uchel yw, ni fedraf oddi I derful and. excelle~t for me : I 
wrthi. cannot attam unto It. 

7 I ba le yr af oddi wrth ,dy 6 W~i~her shall I.go then from 
Y spryd? ac i ba le y ffoaf 0 th thy Spmt : or whither shall J 
wydd? go then from thy. presence ? 

8 Os dringaf i'~ !lefoedd, yno 7 If I climb ';lP into heaven, 
yr wyt ti: os cywemaf fy ngwely thou art there : If I go down to 
yn uffern, wele di yno. hell, thou art there also. 

9 Pe cymmerwn adenydd y 8 If I take the wings of the 
wawr, a phe trigwn yn eithaf- morning: and remain in the ut-
oedd y mor: termost parts of the sea; 

10 Yno hefyd y'm tywysai 9 Even there also shall thy 
dy law, ac y'm daliai dy dde- hand lead me : and thy right 
heulaw. hand shall hold me. 

11 Pe dfwedwn, Dlau y ty- 10 If I say, Peradventure the 
wyllweh a m cuddiai; yna y darkness shall cover me : then 
by!ldai y nos yn olenni o'm shall my night he turned to 
hamgylch. day. 

12 Ni thvwylla y tywyllwch 11 Yea, the darkness is n? dar~7 
rhagot ti; ond y nos a oleua fel ness with thee, but the mght 1S 

dydd: un ffunud yw tywyllwch as clear as the day: the dar~ness 
a goleuni i ti. and light to thee are both alIke . . 
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13 Canys ti a feddiennaist fy 
arennau: toaist fi ynghroth fy 
malO. 

14 CIodforaf di; canys ofnad
wy a rhyfedd y'm gwnaed: 
rnyfedd yw dy weithredoedd; 
a'm henaid a wyr hynny yn 
dda. 

15 Ni chuddiwyd fy sylwedd 
oddi wrthyt, pan y'm gwnaeth
pwyd yn ddirgel, ae y'm eyw
reiniwyd yn iselder y ddaear. 

16 Dy Iygaid a welsallt fy 
anelwil? ddefnydd; ae yn <1y 
lyfr ill yr ysgrifenwycl hwynt 
011, y dydd Y lluniwyd hwynt, 
pan nad oedd yr un 0 non
ynt. 

17 Am hynny mor werthfawr 
yw dy feddyliau gennyf, 0 
Dlluw! mor fawr yw eu swm 
hwyut! 

1B Pe cyfrifwn hwynt, amI
ach ydynt na'r tywod: pan 
ddeffrowyf, gyd it thi'r ydwyf 
yn wastad. 

19 Yn ddiau, 0 Dduw, ti a 
leddi'r annuwiol: am hynny, y 
gwtr gwaecllyd, ciliwch oddi 
wrthyf: 

20 Y rhai a ddywedant ysgel
erder yn dy erbyn; <ly elynion 
a gymmerant oy Enw yn of er. 

21 Onid cas gennyt~ 0 Ar~ 
glwydd, dy rseion di? onid 
ffiaidd genny y rhai a gyfod
ant i'th erhyn? 

22 A chas eyfiawn y caseais 
hwynt: eyfrifais hwynt i mi yn 
elynion. 

23 Chwilia fi, 0 Dduw, a 
gwybydd fy nghalon: prawf fi, 
a gwybydd fy meddyliau. 

24 A gweI a oes ffordd an
nuwiol gennyf, a thywys fi yn 
y tf'ordd dragywyddol. 

PsaL exl. Enpe file, Domme. 

GWARED ft, 0 Arglwydd, 
oddi wrth y dyn dnvg : 

cadw fi rhag y gwr traws. 

12 For my reillil are thine: 
thou hast covered me in my mo
ther's womb. 

13 I will give thanks unto 
thee, for I am fearfully and 
wonderfully made: marvellous 
are thy works, and that my soul 
knoweth right well. 

14 My bones are not hid from 
thee : though I be made secret
ly, and fashioned beneath in the 
earth. 

15 Thine eyes did see my 
substance, yet being imperfect . 
and in thy book were all my 
members written; 

16 Which day by day were 
fashioned : when as yet there 
was none of them. 

17 How dear are thy coun
sels unto me, 0 God : 0 how 
great is the sum of them! 

18 If I tell them, they are 
more in number than the sand: 
when I wake up I am present 
with thee. 

19 \ViIt thou not slay the 
wicked, 0 God : depart from 
me, ye blood-thirsty men. 

20 For they speak unrignt
eously against thee : and thine 
enemies take thy Name in vain. 

21 Do not I hate them, 0 
Lord, that hate thee : and am 
not I grieved with those that 
rise up against thee? 

22 Yea I hate them right 
sore : even as though they w(;'re 
mine enemies. 

23 Try me, 0 God, and seek 
the ground of my heart : prove 
me, and examine my thoughts. 

24 Look well if there be any 
way of wickedness in me : and 
lead me in the way everlasting. 

Psal. ex!. Enpe me, iJmni1le. 

D ELIVER me, 0 Lord, from 
the evil man : and preserve 

me from the wicked man. 
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'2 Y rhai syuu yn bwriauu 
drygioni yn eu calon: ymgasgl
ant beunydu i ryfe!. 

3 Golymmasallt eu tafodau 
fel sarph: gwellwyn asp sy dan 
eu gwefusau. 

4 Cadw fi, ° Arglwydd, rhag 
uwylaw'r annuwiol; cadw fi 
rhag y gwr traws: y rhai a 
fwriadasant fachellu fy nhraed. 

.5 Y beilchion a guddiasant 
faglau i mi, ac a estynasant 
rwyd wrth dannau ar ymyl y 
llwybrau: gosodasant hoellYll
nau ar fy medr. 

6 Dywedais wrth yr Arglwydd, 
Fy Nuw ydwyt ti: clyw, ° Ar
glwydu, lef fy ngweddi"au. 

7 Arglwydd Dduw, nerth fy 
iac\lawdwriaeth, gorchuddiaist 
fy mhen yn nyud brwydr. 

8 Na chaniatta, Arglwydd, 
ddymuniad yr annuwiol: na 
lwydda ei ddrwg feudwl; rhag 
eu balchlo hwynt. 

9 Y pennaf o'r rhai a'm ham
g)'lchyno, blinder eu gwefusau 
a u gorchuddio. 

10 Syrthied marwor amynt: 
a bwrier hwynt yn tan; ac 
mewn ceu-ffosydd, fel na chyf
odant 

11 Na sicrhaer dyn siaradus 
ar y ddaear: drwg a hela y gwr 
traws i'w ddistryw. 

12 Gwn y dadleu'r Arglwydd 
tldadl y truan, ac y barna efe 
y tlodion. 

13 Y cyfiawn yn tldlau a 
glodforant dy Enw tli: y rhai 
uniawn a drigallt ger dy fron 
di. 

Psa!. cxli. Domine, clamam. 

ARGLWYDD, yr wyf yn 
gwaeddi arllat: brysia attaf; 

clyw fy llais, pan lefwyf arnat. 
2 Cyfeirier fy ngweddi ger 

d y fron fel arogl- darth, a 
dyrchafiad fy nwylaw fel yr 
offrwm prydnhawnol. 

2 Who imagine mischief in 
their hearts : and stir up strife 
all the day long. 

3 They have sharpened their 
tongues like a serpent : adder's 
poison is under their lips. 

4 Keep me, ° Lord, from the 
hands of the ungodly: preserve 
me from the wicked men, who 
are purposed to overthrow my 
goings . 

5 The proud have laId a snare 
for me, and spread a net abroad 
with cords : yea, and set traps 
in mr way. 

6 said unto the Lord, Thou 
art my God : hear the voice of 
my prayers, ° Lord. 

7 ° Lord God, thou strength 
of my health: thou hast covered 
my liead in the day of battle. 

s Let not the ungodly have 
his desire, ° Lord : let not his 
mischievous imagination pros
per, lest they be too proud. 

9 Let the mischief of their 
own lips fall upon the head of 
them : that compass me about. 

10 Let hot burning coals fall 
upon them : let them be cast 
into the fire, and into the pit, 
that they. never rise up again. 

11 A man full of words shall 
not rrosper upon the earth : evil 
shal hunt the wicked person to 
overthrow him. 

12 Sure I am that the LOl'<l 
will avenge the poor: and main
tain the cause of the helpless. 

13 The righteous also shall 
give thanks unto thy Name : 
and the just shall continue in 
thy sight. 

Psa!. cxli. Domiue, clamavi. 

L ORD, I call upon thee, haste 
thce unto me : and consider 

my voice when I cry unto thee. 
2 Lct my prayer be set forth 

in thy sight as the incense: and 
let tlie lifting up of my hands 
be an evening sacrifice. 
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3 Gosod, Arglwydd, gadwr
aeth 0 flaen fy ngenau: cadw 
ddrws fy ngwefusau. 

4 N a ostwng fy nghalon at 
ddim drwg, i fwriadu gweith
redoedd drygioni gyd a gwyr a 
weithredant anwiredd: ac na 
ad i mi fwytta o'u danteithion 
hwynt. 

.5 Cured y cyfiawn fi yn gar
edig, a cherydded fi: na thor
red eu holew pennaf hwynt fy 
mhen: canys fy ngwedlh fydd 
etto yn eu drygau hwynt. 

6 Pan dafler en barnwyr i 
lawr mewn lleoedd carregog, 
clywant fy ngeiriau; canys 
melus ydynt. 

7 Y mae ein hesgyrn ar was
gar ar fin y bedd, megis un yn 
torri neu yn hollti coed ar y 
ddaear. 

S Eithr arnat ti, ° Arglwydd 
Dduw, y mae fy llygaid: yno! 
ti y gobeithiais; na ad fy en
aid yn ddi"amgeledd. 

9 Cadw fi rhag y fagl a osod
asant i mi, a hoenynllau gweith
redwyr anwiredd. 

10 Cyd-gwymped y rhai an
nuwiol yn eu rhwydau eu hun, 
tra'r elwyf fi heibio. 

l~r)1bnf)alDnol OOt£lfllt. 
Psal. cxlii. Voce mea· ad Domillllm. 

GWAEDDAIS a'm Hef ar 
yr Arglwydd; a'm Hef yr 

ymbiliais a'r Arglwydd. 
2 Tywalltais fy myfyrdod o'i 

flaen ef; a mynegais fy nghys
tudd ger ei fron ef. 

3 Pan ballodd fy yspryd o'm 
mewn, tithau a adwaenit fy 
llwybr. Yn y ffordd y rhodiwn, 
y euddiasant i mi fagl. 

4 Edrychais ar y tu dehau, 
8 deliais sulw, ac nid oedd neb 
a'm hadwaenai: pallodd nodded 
j mi; nid oedd neb yn ymofyn 
Rm fyenaid. 

3 Set a watch, ° Lord, be
fore my mouth : and keep the 
door of my lips. 

4 ° let not mine heart be in
clined to any evil thing : let 
me not be occupied in ungodly 
works with the men that work 
wickedness, lest I eat of such 
things as please them . 

.5 Lct the righteous rather 
smite me friendly: and reprove 
me. 

6 But let not their precious 
balms break my head: yea, I will 
pray yet against their wickedness. 

7 Let their judges be over
thrown in stony places : that 
they may hear my words, for 
they are sweet. 

S Our bones lie scattered be
fore the pit : like as when one 
breaketh and heweth wood up
on the earth. 

9 But mine eyes look unto 
thee, ° Lord God : in thee is 
my trust, ° cast not out my 
soul. 

10 Keep me from the snare that 
they have laid for me : and from 
the traps of the wicked doers. 

11 Let the ungodly fall into 
their own nets together: and let 
me ever escape them. 

'!Ebening :@rR)1er. 
Psal. cxlii. Voce mea ad Dominum. 

I Cried unto the Lord with my 
voice : yea, even unto the 

Lord did I make my supplication. 
2 I poured out mY' complaints 

before him : and shewed him 
of my trouble. 

3 When my spirit was in hea
viness thou knewest my path: in 
the way wherein I walked have 
they privily laid a snare for me. 

4 I looked also upon my right 
hand : and saw there was no 
man that would know me. 

5 I had no place to flee unto 
and no man cared for my soul. 
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I> Llefais arnat, 0 Arglwydd; 
a dywedais, Ti yw fy ngo
baith, a'm rhan yn nhir y 
rhai byw. 

6 Y styr wrth fy ngwaedd; 
canys truan iawn ydwyf: gwar
ed fi oddi wrth fy erlidwyr; 
canys trech ydynt na ml. 

7 Dwg fy enaid allan 0 

garchar, fel y moliannwyf dy 
Enw: y rhai cyfiawn a'm 
cy1chynant; canys ti a fyddi 
da wrthyf. 

Psa!. cxliii. Domine, exaudi. 

A RGLWYDD, clyw fy 
ngweddi, a gwrando ar fy 

rieisyfiadau: erglyw fi yn dy wir
ionedd, ac yn dy gyfiawnder. 

2 Ac na ddos i farn it'th was; 
o herwydd ni chyftawnheir neb 
byw yn dy olwg di. 

3 Canys y gelyn a erlidiodd 
fy enaid: curodd fy enaill i 
lawr: gwnaeth i mi drigo mewn 
tywyllwch, fel y rhai a fu fcirw 
er ys talm. 

4 Yna y pallodd fy yspryd 
o'm mewn: ac y synnodd fy 
nghalon ynof. 

I> Cofiais y dyddiau . gynt ; 
myfyriais ar dy hoIl waith: ac 
yngweithredoedd dy ddwylaw 
y myfyriaf. 

6 Lledais fy nwylaw attat: 
fyenaid fel tir sychedig sydd 
yn hiraethu am danat. 

7 0 Arglwydd, gwranclo fi yn 
ebrwvdd: pallodd fy yspryll: 
na chud,lia dy wymib oddi wrth
yf; rhag fy mod yn gyffelyb i'r 
rhai a ddisgynant j'r pwll. 

8 Par i mi glywed dy dru
garowgrwydd y bore; 0 her
wydd ynot ti y ~obeithiaf: par 
i mi wybod y ffordd y rhod
iwyf; oblegid attat ti y dyrchaf
af fy enaid. 

9 Gwared fi oddi wrth fy ngel-

6 I cried unto thee, 0 Lord, 
and said : Thou art my hope, 
and my portion in the land of 
the living. 

7 Consider my complaint 
for I am brought very low. 

S 0 deliver me from my per
secutors : for they are too strong 
for me. 

9 Bring my soul out of pri
son, that I may give thanks un
to thy Name : which thing if 
thou wilt grant me, then shall 
the righteous resort unto my 
company. 

Psal. cxllii. Domine, c~:a.udi. 

H EAR my prayer, 0 Lord, 
and consider my desire : 

hearken unto me for thy truth 
and righteousness' sake. 

2 And enter 1I0t into judge
ment with thy servant : for in 
thy sight shall no man living 
be justified. 

3 For the enemy hath persecut
ed my soul; he hath smitten my 
life down to the ground: he hath 
laid me in the darkness, as the 
men that have been long dead. 

4 Therefore is my spirit vexed 
within me : and my heart with
in me is desolate. 

.5 Yet do I remember the time 
past; I muse upon all thy works: 
yea, I exercise myself in the 
works of thy hands . . 

6 I stretch forth my hands 
unto thee : my soul gaspeth 
unto thee as a thirsty land. 

7 Hear me, 0 Lord, and that 
soon, for my spirit waxeth faint: 
hide not thy face from me, lest 
I be like unto them that go 
down into the pit. . 

8 0 let me .hear thy loving
kindness betimes in the morn
ing, for in thee is my trust : 
5hew thou me the way that I 
should walk in, for I lift up my 
soul unto thee. 

9 Deliver me, 0 I. .. ord, from 
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ynion,O Arglwydd: gyd a thi'r 
ymguddiais. 

10 Dysg i mi wneuthur dy 
ewyIlys di; canys ti yw fy 
Nuw: tywysed dy Yspryd da
ionus fi I dir uniondeb. , 

11 Bywba fi, 0 Arglwydd, er 
mwyn dy Enw: dwg fy enaid 
allan 0 mg, er mwyn dy gyf
iawnder. 

12 Ac er dy drugaredd din
ystria fy ngelynion, a difetha 
holl gystuddwYr fy enaicl; 0-

blegid dy was ai ydwyf fi. 

lIloreol ~~ldJ'ai. 
Psa!. cxliv. Benedictus Dominus. 

BENDIGEDlG fyddo'r Ar
glwydd fy nerth, yr hwn 

sydd yn llysgu fy nwylaw i 
ymladd, a'm bysedd i ryfela. 

2 Fy nhrugaredd, a'm ham
ddiffynfa; fy nhwr, a'm gwared
ydd: fy nharian yw efe, ac yn
ddo y gobeithiais; yr hwn syM 
yn darostwng fy mhobl danaf. 

3 Arglwydd, beth yw dyn, 
pan gydnabyddit ef? neu fab 
dyn, pan wnait gyfrif 0 ho
no? 

4 Dyn 5y debyg i wagedd; 
ei ddyddiau sy fel cysgod yn 
myned heibio. 

.5 Arglwydd, gostwng dy nef
oedd, a dlsgyn: cyffwrdd a'r 
mynyddoedd, a mygant. 

6 Saetha fellt, a gwasgar 
hwynt: ergydia dy saethau, a 
difa hwynt. 

7 Anfon dy law oddi uchod ; 
a!\hub a gwared fi 0 ddyfr
oedd mawrion, 0 law . plant 
estron; 

S Y rhai y llefara eu genau 
wagedd, ac y mae eu deheulaw 
yn ddeheulaw ffalsder. 

9 Canaf i ti, 0 DdIlW, ganiad 
newydd: ar y nabl a'r degtant 
y canaf i ti. 

10 Efe sydd yn rhoddi iach-

mine enemies : for I flee unto 
thee to hide me. 

10 Teach me to do the thing 
that pleaseth thee, for thou a;t 
my God : let thy loving Spirit 
lead me forth into the land of 
righteousness. 

11 Quicken me, 0 Lord, for 
thy Name's sake: and for thy 
righteousness' sake bring my 
soul out of trouble. 

12 And of thy goodness slay 
mine enemies : and destroy all 
them that vex my soul; for I 
am thy servant. 

jl!tornin9 l/!lral!tr. 
Psal. cxIiv. Benedictm Domi1lus. 

BLESSED be the Lord my 
strength : who teacheth 

my hands to war, and my fin
gers to fight; 

2 My hope and my fortress, 
my castle and deliverer, my 
defender in whom I trust : who 
subdueth my people that is un
der me. 

3 Lord, what is man, that 
thou hast such respect unto 
him : or the son of man, that 
thou so regardest him? 

4 Man is like a thing of 
nought: his time passeth away 
like a shadow. 

.5 Bow thy heavens, 0 Lord, 
and come down: touch the moun
tains, and they shall smoke. 

6 Cast forth thy lightning, 
and tear them : shoot out thine 
arrows, and consume them. 

7 Send down thine hand from 
above: deliver me, aml take me 
out of the great waters, from the 
hand of strange children; 

8 Whose mouth talketh of 
vanity : and their right hand is 
a right hand of wickedness. 

9 1 will sing a new song unto 
thee, 0 God: and sing praises un
to thee upon a ten-stringed lute. 

10 Thou hast given victory 
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awdwriaeth i frenhinoedd; yr 
hwn sycld yn gwaredu Dafydd 
ei was oddi wrth y cleddyfniw
eidiol. 

11 Achub fi, a gwared fi 0 

law meibion estroll, y rhai y 
llefara eu genau wagedd, ac y 
mae eu deheulaw yn ddeheulaw 
ffalsder: 

h! Fel y byddo ein meibion 
fel planwydct yn tyfu yn eu 
hieuengctid; a'n merched feI 
conglfaen nadd, wrth gyffelyb
rwydd palas: 

13 Fel y byddo ein celloedd 
yn llawn, yn trefnu pob rhyw 
luniaeth; a'n dcfaid yn dwyn 
miloedd a myrddiwn yn ein 
heolydd: 

!4. A'n hychen yn gryfion 
i lafurio; heb na rhuthro i 
mewn, na myned allan; na 
gwaedd yn ein heolyelel. 

15 Gwyn eu hyd y bobl y 
mae felly iddynt: gwyn eu 
byd y hobl y mae'r Arglwydel 
yn Dduw iddynt. 

Psal. c"lv. Exnllnbo le, Dew;. 

D YRCHAFAF di, fy Nuw, 
o Frenhin; a bendithiaf 

dy Enw byth ac yn dragywydd. 
!il Beunydd y th fendithiaf; 

a'th Enw a folaf byth ac yn 
dragywydd. 

3 Mawr yw'r Arglwydd, a 
chanmoladwy iawn; a'i fawr
eeld sydd anchwiliadwy. 

4 Cenhedlaethwrth genhedl
aeth a fawl dy weithrcdoedd, ac 
a fynega dy gadernid. 

5 Anlderchowgrwydd gogon
iant dy fawredd, a'th bethau 
rhyfedd, a draethaf; 

~ Traethant hwy gadernid dy 
welthredoedd ofnadwy: myneg
af finnau dy fawredd. 

7 Coffadwriaeth amlder dy 
ddaioni a draethant; a'th gyf
iawnder a ddatganant. 

unto kings : and hast delivered 
David thy servant from the peril 
of the sword 

11 Save me, and deliver me 
from the hand of strange chil
dren : whose mouth talketh of 
vanity, and their ri~ht hand is 
a right hand of iniqUIty. 

"1!il That our sons may grow 
up as the young plants : and 
that our daughters may be as 
the polished corners of the 
temple. 

13 That our garners may be 
full and plenteous with all man
ner of store: that our sheep may 
bring forth thousands and ten 
thousands in our streets. 

14 That our oxen may be 
strong to labour, that there be 
no decay: no leadinj5 into capti
vity, and no complaming in our 
streets. 

15 Happy are the people that 
are in such a case : yea, blessed 
are the people who have the 
Lord for their God. 

Psal. cxlv. Exaltabo It, Dell ... 

I Will magnify thee, 0 God, 
my King: and I will praise 

thy Name for ever and ever. 
!il Every day will I give thanks 

unto thee: and praise thy Name" 
for ever and ever. " 

3 Great is the Lord, and mar
vellous, worthy to be praised : 
there is no end of his greatness. 

4 One generation shall praise 
thy works unto another : and 
declare thy power. 

5 As for me, I will be talking 
of thy worship: thy glory, thy 
praise, and wondrous works; 

6 So that men shall speak of the 
might of thy marvellous acts: and 
I will also tell of thy greatness. 

7 The memorial of thine 
abundant kindness shall be " 
shewed : and men shall sing 
of thy righteousness. 
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B Graslawn a tnrugarog yw'r 
Arglwydd; hwyrfrydig i ddig, 
a mawr ei drugaredd. 

9 Daionus yw'r Arglwydd i 
bawb: a'j drugaredd syd(l ar 
ei holl weithredoedd. · 

10 Dy holl weithredoedd a'th 
glodforant, 0 Arglwydd; a'th 
saint a'th fendithiant. 

11 Dywedant am ogoniant (1y 
frenhiniaeth; a thraethant dy 
gadernid: 

l!il I beri i feibion dynion 
adnabod ei gad ern id ef, a go
goniant ardderchowgrwydd ei 
frenhiniaeth. 

" 13 Dy frenhiniaeth di sy 
frenhiniaeth dragywyddol: a'th 
lywodraeth a bery yn oes oes
oedd. 

14 Yr Arglwydd sydd yn cyn
Hal y rhai 011 a syrthiant, ac sydd 
yn codi pawb a ddarostyngwyd. 

15 Llygaid pob peth a ddis
gwyliant wrthyt; ac yr ydwyt 
yn rhoddi eu bwyd iddynt yn 
ei bryd. 

16 Gan agoryd dy law, a di
wallu pob peth byw a'th ew
vllys da. 

17 Cyfiawn yw'r Arglwydd 
yn ei holl ffyrdd, a sanctaidd 
yn ei holl welthredoedd. 

18 Agos yw'r Arglwydd at 
y rhai 011 a alwant arno, at y 
rhai 011 a alwant arno mewn 
gwirionedd. 

19 Efe a wlla ewyllys y rhai 
a'i hofnant: gwrendy hefyd eu 
llefain, ac a'u hachub hwynt. 

!ilO Yr Arglwydd sydd yn cadw 
pawb a'i carant ef; ond yr holl 
rai annuwiol a ddifetha efe. 

!ill Traetha fy ngenau folian t 
yr Arglwydd: a bendithied pob 
cnawd ei Enw sanctaidd ef byth 
ac yn dragywydd. 

Psal. cxlvi. Lauda, anima mea. 

M o LW C H yr Arglwydd. 
Fy enaid, mola di'r Ar

glwydd. 
x 

B . The Lord is gracious, and 
merciful: long-suffering, and of 
great goodness. 

9 The Lon] is loving unto 
every man : and his mercy is 
over all his works. 

10 All thy works praise thee, 
o Lord : and thy saints give 
thanks unto thee. 

11 They shell' the glory of 
thy kingdom : and talk of thy 
power; 

l!il That thy power, thy glory, 
and mightiness of thy king
dom : might be known unto 
men. 

13 Thy kingdom is an ever
lasting kingdom : and thy do
minion endureth throughout all 
ages. 

14 The Lord upholdeth all 
such as fall: and lifteth up all 
those that are down. 

15 The eyes of all wait 
upon thee, 0 Lord : and thou 
givest them their meat in due 
season. 

16 Thou open est thine haml : 
and fillest all things living with 
plen teousness. 

17 The Lord is righteous in 
all his ways: and holy in all his 
works. 

18 The Lord is nigh unto all 
them that call upon him : yea, 
all such as call upon him faith
fully. 

19 He will fulfil the desire of 
them that fear him: he also will 
hear their cry, and will help them. 

!il0 The Lord preserveth all 
them that love him : but scat
tereth abroad all the ungodly. 

!ill My mouth shall speak the 
praise of the Lord : and let all 
flesh give thanks unto his holy 
Name for ever and ever. 

Psal. cxlvi. L and", anima mea. 

PRAISE the Lord, 0 my 
soul; while I live will I 

praise the Lord : yea, as long 
Mm 
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2 Molaf lr Arglwydd yn fy as I have any being, I will sing 
myw; cana i'm Duw tra fydd- praises unto my God. 
wyf. 2 0 put not your trust in 

3 Na hyderwch ar dywysog- princes, nor in any child of 
ion, nac ar fab <1yn, yr hwn !lid I man ; for there is no help in 
oes iachawdwriaeth yn<1<1o. them. 

4. Ei anadl a ft allan, efe a 3 For when the breath of man 
ddychwel i'w ddaear; y dydd goeth forth be shall turn again 
hwnnw y derfydll am ei holl to his earth ; and then all his 
amcanion ef. thoughts perish. 

5 Gwyn ei fy(l yr hwn y mae 4. Blessed is he that hath the 
Duw Jacob 'In gymmorth iddo, God of Jacob for his help; and 
sydd ft'i obalth yn yr Arglwydd whose hope is in the Lord his 
ei Dduw; God; 

6 Yr hwn a wnaeth nefoedd a 5 1Vho made heaven and 
daear, y mor, a'r hyn 011 y sydd . earth, the sea, and all that 
ynddynt; yr hwn sydd yn cadw therein is ; who keepeth his . 
gwirionedd yn dragywydd ; promise for ever; 

7 Yr hwn sydd yn gwneuth- 6 Who helpeth them to right 
ur barn i'r rhai gorthrymmedig, that suffer wrong ; who feedeth 
yn rhoddi bara i'r newynog. the hungry. 
Yr Arglwydd sydd yn gollwng 
y carcharorion yn rhydd. 7 The Lord looseth men out 

8 Y r Arglwydd sydd yn agoryd of prison; the Lord giveth sight 
Ily"aid y deillion; yr Arglwydd to the blind. 
8y& yn codi'r rhai a ddaros-I 8 The Lord helpeth them that 
tyngwyd; yr Arglwydd sydd yn are fallen; the Lord careth for 
hoffi'r rhai cyfiawll. the righteous. 

9 . Yr Arglwyrld sydd yn 9 The Lord careth for the 
cadw'r d'ieithriaid; efe a gyn- strangers; he deflmdeth the fa
nal yr amddil'ad a'r werldw; ac therless and widow: as for the 
a ddadymchwel ffordd y rhai way of the ungodly, he turneth 
annuwiol. I it upside down. 

10 Yr Arglwydd a deyrnasa I 10 'flJe Lord thy God, 0 
byth, sef dy Dduw di, S'ion, Sion, shall be King for ever
dros genhedlaeth a chenhedl- more: and throughout all ge-
aetll. Molwch yr Arglwydd. nerations. 

-----------------
Ulrnllnf)abmol OOlellllt. lEbening Ulral1tr. 

Psal cxlvii. Lalldate Domilllt1l1. Psal. cxlvii. Laudate DominulII. 

M OLWCH yr Arglwydd: 0 Praise the Lord, for it is a 
canys da yw canu i'n Duw good thing to si?g praises 

ni; 0 herwydd hyfryd yw, Ye, unto our God: yea, a Joyful and 
gweddus yw mawl. pleasant thing it is to be thankful. 

2 Yr Arglwydd sydd yll adeil- I 2 The Lord doth build up Je
aau Jerusalem: efe a gasgl was- i rusalem : and gather together 
garedigion Israel. I the out-casts of Israel. 

3 Efe sydll yl\ iaehfm y rhai I 3 He healeth those that aI'" 
briwedig 0 galon, ac yn rhwymo I broken in heart : and giveth 
eu doIuriau. I medicine to heal their sickness. 

"t Y mae efe yn rhifo rhifedi'r ! 4, He telleth the number of 
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ser: geilw hwynt 011 wrth eu 
henwau. 

5 . Mawr. yw ein Harglwydd, 
a mawr ei nerth: aneirif yw ei 
ddealL 

6 Yr Arglwy(M sydd yn dyrch
afu y rhai llariaidd; gan os
twng y rhai annuwiol hyd lawI'. 

7 Cyd-genwch i'r Arglwydd 
IlJewn dYolchgarwch: cenwch i'n 
Duw ft'r delyn; 

8 Yr hwn sydd yn toi'r 
nefoedd ft chymmylau, yn par
ottoi gwlaw i'r ddaear, gan 
beri i'r gwellt dyl'u ar y myn
yddoedd. 

9 Efe sydd yn rhoddi i'r an
ifail ei borthiant, ac i gywion 
y gigfran, pan lefant. 

10 Nid oes hyfrydwch ganddo 
yn nerth march: ac nid ymhoffa 
efe yn esgeiriau gwr. 

11 Yr Arglwydd sydd hoff 
ganddo y rhai a'i hofnant el'· 
sef y rhai a ddisgwyliant wrth 
ei drugaredd ef. 

12 Jerusalem, mola di'r Ar
glwydd: SYon, molianna dy 
Dduw. 

13 0 herwydd efe a gadarn
haodd farran dy byrth; efe a 
fendithiocld dy blant o'th fewn. 

14 Yr hwn sydd yn gwneuthur 
dy fro yn heddychol, ac a'th 
ddiwalla di it brasder gwenith. 

IS Yr hwn sylM yn anfon ei 
orchymyn ar y ddaear: a'i air 
a red yn dra buan. 

16 Yr hwn sydd yn rhoddi 
eira fel gwlan; ac a daena rew 
fellludw. 

17 Yr hwn sydd yn bwrw ei 
Ht fel tammeidiau: pwy a erys 
gan ei oerni ef? 

18 Efe a enl'YIl ei air, ac 
a'u tawdd hwynt: ft'i wynt 
~ chwyth efe, a'r dyfroedd a 
lifallt. 
. 19 Y mae efe yn mynegi ei 
_eiriau i Jacob, ei ddeddfau a'i 
farnedigaethau i Israel. 

the stars : and calledl them all 
by their names. 

5 Great is our Lord, and great 
is his power : yea, and his wis
dom is infinite. 

6 The Lord setteth up the 
meek : and bringeth the ungod
ly down to the ground. 

7 0 sing unto the Lord with 
thanksgiving: sing praises upon 
the harp unto our God; 

8 Who covereth the heaven 
with clouds, and prepareth rain 
for the earth : and maketh the 
grass to grow upon the mountains, 
and herb for the use of men; 

9 1Vho giveth fodder unto the 
cattle : and feedeth the young 
ravens that call upon him. 

10 He hath no pleasure in the 
strength of an horse: neither de
lighteth he in any man's legs. 
. 11 But the Lord's delight is 
III them that fear him : and put 
their trust in his mercy. 

12 Praise the Lord, 0 Je
rusalem : praise thy God, 0 
Sion. 

13 For h e hath made fast the 
bars of thy gates: and hath bless
ed thy children within thee. 

14 He maketh peace in thy 
borders : and filleth thee wi th 
the flour of wheat. 

15 He sendeth forth his com
mandment upon earth: and his 
word runneth very swiftly. 

16 He giveth snow like wool: 
dud scattereth the hoar - frost 
like ashes. 

17 He casteth forth his ice 
like morsels : who is able to 
abide his frost? 

18 He sendeth out his word, 
and melteth them: he bloweth 
with his wind, and the waters 
flow. 

19 He sheweth his word unto 
Jacob : his statutes and ordi
nances unto Israel. . 

Mm~ 
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20 Ni wnaeth efe felly ag un 
genedl; ac nid adnabuant ei 
farnedigaethau ef. Molwch yr 
Arglwydd. 

Psal. cx1viii. L audate Dom;""".. 

M OLWCH yr ArglwYl\d. 
Molwch yr Arglwydd o'r 

nefoedd: molwch ef yn yr 
uchelderau. 

2 Molwch ef, ei holl angylion: 
molwch ef, ei hollluoedd. 

3 Molwch ef, haul a lleuad: 
molwch ef, yr holl ser goleuni. 

4 Molwch ef, nef y nefoedd; 
a'r dyfroedd y rhai ydych oddi 
ar y nefoedd. 

5 Molant Enw'r Arglwydd: 
o herwydd efe a orchymynodd, 
a hwy a grew yd. 

6 A gwnaeth iddynt bar
him byth yn dragywydd: gos
ododd ddeddf, ac ni's troseddir 
hi. 

7 Molwch yr Arglwydd o'r 
ddaear, y dreigiau, a'r holl 
ddyfnderau: 

8 T an, a chenllysg j eira, a 
tharth j gwynt ystormus, yn 
gwneuthur ei air ef: 

20 He hath not dealt so 
with any nation: neither have 
the heathen knowledge of his 
laws. 

Psal. cx1viii. Laudate .Do'lnill"m. 

O Praise the Lord of hea
ven .: praise him in the 

height. 

2 Praise him, all ye angels of 
his: praise him, all his host. 

3 Praise him, sun allll moon: 
praise him,. all ye stars and light. 

4 Praise him, all ye heavens: 
and ye waters that are above 
the heavens. 

5 Let them praise the Name of 
the Lord: for he spake the word, 
and they were made; he com
manded, and they were created. 

6 He hath made them fast for 
ever and ever : he hath given 
them a law which shall not be 
broken. 

7 Praise the Lord upon 
earth : ye dragons, and all 
deeps; 

8 Fire and hail, snow and 
vapours : wind and storM, ful
filling his word j 

9 Mountains and all hills 
fruitful trees and all cedars j 

9 Y mynyddoedd, a'r bryn
iau oIl; y coed ffrwythlawn, 
a'r holl gedrwydd: 

10 Y bwystfilod, a phob an- 10 Beasts and all cattle 
ifail; yr ymlusgiaid, ac adar worms and feathered fowls; 
asgellog: 

11 Brenhinoedd y ddaear, a'r 11 Kings of the earth and all 
holl bobloedd j tywysogion, a people: princes and all judges 
holl farnwyr y byd: of the world; 

12 Gwyr ieuaingc, a gwyryfon 12 Young men ancl maidens, 
hefyd; henafgwyr, a llangciau. old men and children, praise 

13 Molant Enw'r Arglwydd: the Name of the Lord: for his 
o herwydd ei Enw ef yn unig sy Name only is excellent, and 
ddyrchafadwy; ei ardderchowg- his praise above heaven and 
rwydd ef sydd uwchlaw daear a ' earth. 
nefoedd. I 

14 Ac efe sydd yn dyrchafu I 13 He shall exalt the horn of 
corn ei bobl, moliant ei holl · his people; all his saints shall 
saint; sef meibion Israel, pobl I praise him : even the children 
agos atto. Molwch yr Ar- ! of Israel~ even the people that 
glwydd. ! serveth him. 
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Psal. cxlix. Cantate Domino. 

M OLWCH yr Arglwydd. 
Cenwch i'r Arglwydd gan

lad newydd, a'i foliant ef yng
hynnulleidfa'r saint. 

S! Llawenhaell Israel yn yr 
hwn a'j gwnaeth: gorfoledded 
meibion Slon yn eu Brenhin. 

3 Molant ei Enw ef ar v 
dawns: cauant iddo ar dympail 
a thelyn. 

4 0 herwydd hoffodd yr Ar
glwydd ei bobl: efe a bryd
fertha y rhai llednais a iachawd
wriaeth. 

5 0>rfoledded y saint mewlI 
gogomant. a chanant ar eu 
gwelyau. 

6 Bydded ardderchog foliant 
Duw yn eu genau, a chleddyf 
dau-finiog yn eu dWylaw; 

7 1 wneuthur dIal ar y cell
nedloedd, a chosp ar y bobl
oedd; 

8 I rwymo eu brenhinoedd 
a chadwynau, a'u pendefigion a 
gefynnau heiyrn; 

9 I wneuthurarnvnt y farn 
ysgrifenedig: vr ardderchowg
rwydd hwn sydd i'w holl saint 
ef. Molwch yr Arglwydd. 

Psal. cl. La.ud,t/e D 01llinmll. 

M OLWCH yr Arglwydd. 
Molwch Dduw yn ei 

sancteiddrwydd: molwch ef yn 
ffurfafen ei nerth. 

Psal. cx1ix. Cilntate Dotnl1!o. 

O Sing unto the Lord a new 
song : let the congregation 

of saints praise him. 
2 Let Israel rejoice in him 

that made him : and let the 
children of Sion be joyful in 
their King. 
. 3 Let them praise his Name 
m .the dance :. let them sing 
pralses unto lum with tabret 
and harp. 

4 For the Lord hath pleasure 
in his people: and helpeth the 
meek-hearted. 

5 Let the saints be joyful with 
glory : let them rejoice in their 
beds. 

6 Let the praises of God be in 
their mouth : and a two-edged 
sword in their hands; 

7 To be avenged of the hea
then : and to rebuke the peo
ple; 

8 To bind their kings III 

chains : and their nobles with 
links of iron. 

9 That they may be avenged 
of them, as it is written : Such 
honour have all his saints. 

Psal. cl. I..,.uaate Domi1l"m. 

O Praise God in his holiness: 
praise him in the firma

ment of his power. 

2 Molwch ef am ei gadernid: '2 PraIse him in hill noble 
molwch ef yn 01 amlder ei fawr- acts : praise him accorrling to 
edd. his excellent greatness. 

3 Molwch ef a llais udgorn: 3 Praise him in the sound of 
molwch ef a nabl ac a thel- the trumpet : praise him upon 
yn. the lute and harp. 

4 Molwch ef a thympan ac 4 Praise him in the cymbals 
a dawns: molwch ef a thannau and dances : praise him upon 
ac ag organ. the strings and pipe. 

5 Molwch ef a symbalau son- 5 Praise him upon the well-
iarus: molwch ef a symbalau tuned cymbals: praise him upon 
Uafar. the loud cymbals. 

6 Pob perchen aIladl, molian- 6 I.et every thing that hath 
ned yr Arglwydd. Molwch yr I breath: praise the Lord. 
Arglwydd. 



FFURFIAU 0 WEDDI I'W HARFER AR 
Y MOR. 

~ }' BoreDl a'r Prydnharollol Wasa1weth i'w harf,er be~t1 ... vdd ar.y Mor, a 
fyddant Y" "" ag a v.wdwyd 1/" Y Llyfr Gwedd. lryffredltl. 

~ Y ddlOy Weddi "yn "~ryd 1/n can
tyn a arferir .'1" Uyn/{,.·s }lla1l'r
hydi V Hrenl,;n bob dydd. 

O Dragywyddol Arg~wydd 
Dduw, yr hwn yn llIlIg wy~ 

yn taenu'r nefoedd, ne yn rhcoh 
ymchwyd,l y mor ; yr hwn a am
gylchaist y dyfroedd a. therfyn
au, hyd oni ddarfyddo dydd a 
nos; Rhynged. ?odd i,t' ein der
byn ni dy welslon, a r Llynges 
yn yr hon yr ym yn gwasan
aethu, i'th Holl-alluo~ a'th ras
usaf nodded. Cadw m rhag per
yglon y mor, a rhuthr y gelyn ; 
feI y byddom yn amddiffyn 1'n 
grasusaf oruchel Arglwydd, y 
Brenhin GEORGE, a'i Ar
glwyddiaethau, ~c y.n.ddlogelw~h 
i'r sawl a gynmwemant ar hyd 
y moroedd ar eu negeseuau cyf
reithlawn; fel y bo i breswylwyr 
ein Hynys dy wasanaethu di ein 
Duw, mewn heddwch a llonydd
wch' ac i ninnau ddychwelyd 
adrefmewn d"iogelwch i fwynhau 
bendithioll y wlad, gyd a ffrwyth 
ein llafur; ac mewlI {l"iolchgar 
goffa am dy drugareddau, i 
folianllu a gogoncddu lly Ellw 
bendigcdig; trwy lesn Grist ein 
Harglwydd. Amen. 

Y Colect. 

~ These two following Prayers are 
to be also used in hi, Majesty" 
Navy eVeI'y day. 

O Eternal Lord God, who 
alone spread est out the 

heavens, and rulesl the raging 
of the sea' who hast compassed 
the water; with bounds until 
day and night come to an end; 
Be pleased to receive into .thy 
AlmIghty and most graclQus 
protection the persons ~f us ~hy 
servants, and the Fleet m whICh 
we serve. Preserve us from the 
dano-ers of the sea, amI from the 
vioI~nce of the enemy; that we 
may be a. safeguard. unto our 
most gracIOus SovereIgn LOrt~, 
Kino- GEORGE, and Ius 
Dor:;'inions, and a security for 
such as l?ass on the seas upon 
their lawful occasions; that the 
inhabitants of our Island mayin 
peace and quietness serve thee 
our God; amI that we may re
turn in safety to enjoy the bless
ings of the land, with the fruits 
of our labours, and with a thank
ful remembrance of thy mercies 
to praise and glorify thy holy 
Name; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

The Collect. 

R HAGFLAENA ni, 0 Ar- pREVENT us, 0 Lord, in 
glwydd, yn ein hoIl weith- all our doings, with thy 

redoedd a'th radlonaf hoffder, a most gracious favour, and fur
rhwyddhft ni ft'th barhaus gym- ther us with thy continual 
morth; fel, yn ein hoIl weith- help; that in all our works 
redoedd, dechreucdig, annher- begun, continued, and. ended 
fynedig, a therfynedig ynot ti, in thee, we may glOrify thy 
Y moliannom dy sanctaidd Enw, holy Name,. and finally by.thy 
ae yn y diwedd y caffom gan dy I mercy obtam everlastmg hfe; 
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drugaredti. fywyd tragywyJdol; through Jesus Christ our Lord. 
trwy lesu Grist ein Harglwydd. Amen. 
Amen. 

~ Grceddiau i'w limIer yn amser 
Tymhestioedd ai· 11 Mor. 

O Alluoccaf a thra-gogonedd
us Arglwydd Dduw, wrth 

orchymyn yr hwn y mae'r 
gwyntoedd yn chwythu, ac yn 
dyrchafu tonnau'r mor, a'r hwn 
wyt yn gostegu ei ryferthwy 
ef; Y r ym ni dy greaduriaid, 
eithr pechaduriaid truain, yn 
ein dirfawr gyfYlIgder hwn, yn 
llefain arnat am dy gymmorth. 
Achub, Arglwydd, onid e, darfu 
am danom. Tra'r oeddym yn 
dd"iogel, ac yn gweIed pob peth 
yn heddychol o'n hamgylch, yr 
ym yn cyffesu anghofio 0 honom 
dydi ein Duw, a gwrthod gwran
do ar lef ddistaw dy air di, ac 
ufuddhau i 'th orchymynion. 
Eithr yr awrhon ni a welwn 
mor ofnadwy ydwyt ti yn dy 
holl weithredoedd rhyfedd; y 
Duw mawr i'w ofni goruwch 
oIl: ac am hynny yr addolwn 
dy Ddwyfol Fawredd, gan gyd
nabod dy allu, ac attolygu dy 
dosturi. Cymmorth, Arglwydd 
ac achub ni, er mwyn dy dru~ 
garedd yn lesu Grist dy Fab 
ein Harglwydd. Amen. ' 

Neulton. 

O Dra-gogoneddus a grasusaf 
Arglwydd Dduw yr hwn 

wyt yn preswylio yn y nef, 
eithr yn canfod pob peth isod; 
Edrych i lawr, ni a attolygwn i 
ti, a gwrando ni yn galw arnat 0 

eigion trueni, ac 0 safn yr angau 
hwn sy barod yr awrholl i'n 
traflyngcu. Achub, Arglwydd; 
onid e, darfu am danom. Y 
byw, y byw, efe a'th fawl di. 
o danfon air dy orchymyn i 
geryddu angerdd y gwyntoedd, 
a rhuad y mor; fel, gan gael 
ein gwared aHan o'r cyfyngder 

~ P.-ayers to be used in Storms at 
Sea. 

O Most powerful and glo
rious Lord God, at whose 

comman<l the winds blow, and 
lift up the waves of the sea, 
and who stillest the rage there
of; ""Ve thy creatures, but mi
serable sinners, do in this our 
great distress cry unto thee for 
help: Save, Lord, or else we 
perish. 'Ve confess, when we 
have been safe, and seen all 
things quiet about us, we have 
forgot thee our God, and re
fused to hearken to the still 
voice of thy word, and to obey 
thy commandments: But now 
we see, how terrible thou art 
in all thy works of wonder; 
the great God to be feared above 
all: And therefore we adore thy. 
Divine Majesty, acknowledgi.ng 
thy power, and imploring thy 
goodness. Help, Lord, and save 
us for thy mercy's sake in Je
sus Christ thy Son, our Lord. 
Amen. 

Or this. 

O Most glorious and gracious 
Lord God, who dwellest in 

heaven, but beholdest all things 
below; Look down, we beseech 
thee, and hear us, calling out 
of the depth of misery, and 
out of the jaws of this death, 
which is ready now to swallow 
us up: Save, Lord, or else we 
perish. The living, the living, 
shall praise thee. 0 send thy 
word of command to rebuke the 
l'aging winds. and the roaring 
sea; that wc. being delivered 
from this distress, may live to 
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l1wn, y byddom byw i'th was
anaethu di, ac i foliannu dy 
Enw holl ddyddiau ein bywyd. 
GWTando, Arglwydd,acachub ni, 
er anfeidrol ryglyddon ein gwyn
fydedig Iachawdwr dy Fab, ein 
Harglwydd Iesu Grist. Amen. 
'11 Y W eddi a d1ywedir 0 jlaell 

Brwyd,· a,. y MOl', yn erbYI! pob 
"hJIW Ely". 

O Alluoccaf ac ardderchoccaf 
Arglwydd Dduw, Arglwydd 

y lluoedd, yr hwn wyt yn 
llywodraethu ac yn rheoli pob 
peth; Tydi wyt yn eistedd ar 
yr orseddfaingc, yn barnu yn 
gyfiawn. Am hynny yr erfyn
iwn ar dy Ddwyfol Fawredd 
yn ein hangenoctid hyn, fod i ti 
gymmeryd yr achos i'th law dy 
hun, a barnu rhyngom a'n gel
ynion. Cyfod dy nerth, 0 Ar
glwydd, a thyred i'n cymmorth: 
canys nid wyt bob amser yn 
rhoddi y rhyfel i'r cedyrn; eithr. 
ti a ddichon achub trwy la
wer, neu trwy ychydig. 0 na 
fydded i'n pechodau lefain yr 
awrhon i'n herbyn am ddial; 
eithr gwrando ni dy weision tru
ain yn ymbil am dy drugaredd, 
ac yn eiriol am dy gymmorth, 
ac am fod 0 honot yn amddi
ffyn i ni rhag wyneb y gclyn. 
Gwna yn hyspy~ mai tydi yw 
ein H achubwr, an cadarn "Var
edwr, trwy Iesu Grist ein Har
glwydd. Amen. 
'11 Gwedd'irIU byriol! i rai I!eillduol, 

lIad al/ollt Ylllg .l(farjod i {(yssylltu 
mewn Gwetldi fIg e-raill, 0 Iterwydd 
y Frwydr, lIeu'r DYllllllestl. 

Gwedthau cyffredinol. 

A RGLWYDD, trugarM 
wrthym ni bechaduriaid, 

ac achub ni er mwyn dy dru
gareddau. 

Ti yw y Duw mawr, yr hwn 
a wnaethost ac wyt yn llywio 
pob peth: 0 gwared ni er mwyn 
dy Enw. 

serve thee, and to glorify thy 
Name all the days of our life. 
Hear, Lord, and save us, for 
the infinite merits of our bless
ed Saviour, thy Son, our Lord 
Jesus Christ. Amen. 

'11 Th.e Pmycr to be suid before a 
Fight a.t Sea agaillst {lilY Elle. 
my. 

O Most powerful and glori
ous Lord God, the Lord 

of hosts, that rulest and com
mandest all things; Thou sit
test in the throne judging right, 
and therefore we make our ad
dress to thy Divine Majesty in 
this our necessity, that thou 
wouldest take the cause into 
thine own hand, and judge be
tween us and our enemies. Stir 
up thy strength, 0 Lord, and 
come and help us; for thou 
givest not alway the battle to 
the strong, but canst save by 
many or by few. 0 let not 
our sins now cry against us 
for vengeance; but hear us thy 
poor servants begging mercy, 
and imploring thy help, and 
that thou wouldest be a defence 
unto us against the face of the 
enemy_ Make it appear that 
thou art our Saviour and migh
ty Deliverllr, through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

'11 Sh01'/ Pmye,·s for sil1gle peno1lS, 
that cannot m eet to join in Prayer 
with othe,'s, by .. eason qf the Fight, 
or Storm. 

General Prayers. 

L ORD, be merciful to us 
sinners, and save us for 

thy mercy's sake. 

Thou art the great God, that 
hast made and rulest all things: 
o deliver us for thy Name's 
sake. 
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Ti yw y Duw mawr, ofnadwy Thou art the great God ~ be 
goruwch pawb oll: 0 achub Ill, feared above all : 0 save us, that 
fel y moliannom di. we may praise thee. 

Gweddzau hyspyaol 0 herwydd 11 Special, Prayers with respect to 
Gelyn. the Enemy. 

T
YDI, 0 Arglwyad, wyt THOU,o Lord, art just and 
gyfiawn a galluog: 0 am- powerful: 0 defend our 

ddiffyn ein hachos yn erbyn cause against the face of the 
wyneb y gelyn. enemy. 

AO J)du~, ty.di wyt gadarn I 0 God, thou art a strong 
dwr amddlffyn 1 ~awb a ffoant tower of defence to all that flee 
attat: 0 achub III rhag traha unto thee: 0 save us from the 
V gelyn. violence of the enemy. 

o Arglwydd y lluoedd, ym- 0 Lord of hosts, fight for us, 
l~dd drosom, fel y gogoneddom that we may glorify thee. 
dl. 

o na ad i ni suddo dan 
bwys ein pechodau, na thraha 
V ge/yn. 
o Arglwydd, cyfod, cymmorth 

ni, a gwared ni er mwyn dy Enw. 

Gweddiau byrion 0 herwydd 11 
Dymmestl. 

T
YDI, 0 Arglwydd, yr hwn 
wyt yn dyhuddo terfysg y 

mor, gwrando, gwrando ni, ac 
achub ni, fel na'n cyfrgoller. 

o fendigedig Iachawdwr, yr 
hwn a achubaist dy ddisgyblion, 
pan oeddynt arddarfodam danynt 
gan dymmestl, gwrando ni, ac 
achub ni, nyni a attolygwn i ti. 
A~lwydd, trugarha wrthym. 
Cnst, trugarha wrthym. 
Arglwydd, trugarM wrthym. 
o Arglwydd, clyw nyni. 
o Crist, clyw nyni. 
Duw Dad, Duw Fab, Duw 

Yspryd GIan, truga1'ha wrthym, 
achub ni y1' awrhon, ac yn dra
gywydd. Amen. 

E IN Tad, yr hwn wyt )'n y 
nefoedd, Sancteiddier dy 

Enw. Deued dy deyrnas. Byd<l
cd dy ewyllys ar y c1daear, Meg
is y mae yn y netoedd. Dyro' i 
ni heddyw ein bara beunyddiol. 
A maddeu i ni ein dyledion, Fel 
y maddeuwn ni i'n dyledwyr. 

o suffer us not to sink under 
the weight of our sins, or the 
violence of the enemy. 

o Lord, arise, help us, and 
deliver us for thy Name's sake; 

Short Prayers in re8pect of a 
Storm. 

T
HOU, 0 Lord, that stillest 
the raging of the sea, hear, 

hear us, and save us, that we 
perish not. 

o blessed Saviour, that didst 
save thy disciplcs ready to perish 
in a storm, hear us, and save us, 
we beseech thee. 

Lon1, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 
o Lord, hear us. 
o Christ, hear us. 
God the Father, God the Son, 

God the Holy Ghost, have mer
cy upon us, save us now and 
evermore. Amen. 

OUR Father, which art in 
heaven, Hallowed be thy 

Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we for
give them that , trespass against 
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Ac nac arwain ni i brofedigaeth; I us. And lead us not into terop
Eithr gwared ni rhag drwg: tation; But deliver us from evil : 
Canys eiddot ti yw'r deyrnas, For thine is the kingdom, The 
A'r gaIlu, A'r gogoniant, Yn oes I power, and the glory, For ever 
oesoedd. Amen. I and ever. Amen. 
'\! Pan 1.0 enbydrwydd yn gyfa.go .. , '11 When there shall be imminent 

cyn1l1(e,. ag a alter eu ltepgor oddi danger, as mallY as can be spared 
•• ,-th 'U'asallaet~ angellrlteidiol gn .f1"01II llecf'Ssary service ill the Ship 
y Llong, a elw,,- ynghyd, a hwy a shall be called to{fetllC1-, and make 
w,"allt Guffes oslYllgedig i Dauu: nil !",,,,ble COI!ressioll fir their sin 
o 11 pcc1wdall: yll yr hall 11 dylm to God: III which every OIle ougM 
po~ "_n {5IJmmeryd alto ei hUll yn seriously 10 reflect "pan those par-
dclifrifol ~ob Ull 0',,- pechodall hvnll1/. liculw- sins oJ which his cOllscience 
am y dla. Y ha eo gydwybod yll eo s!wll accuse him; sayillg as fol-
{5IJlmddo; gan ddywedyd,fcl y lIlae [or.eth, 
yll canlyn, 

Y Gyffes. The Confession. 

HOLL-alluo~ Dduw, Tad ein ALMIGHTY God, Father 
Harglwy(ld Iesu Grist, of our Lord Jesus Christ, 

Gwneuthurwr pob dim, Barnwr Maker of all things, Judge of 
pob dyn; Yr ym ni yn cydnabod all men; 'We acknowledge and 
ac yn ymofidlO tIros ein hamryw bewail our manifold sins and 
bechodau a'n hanwiredd, Y rhai wickedness, Which we, from 
o ddydd i ddydd yn orthrymmaf time to time, most grievously 
a wnaethom, Ar feddwl, gair, a have committed, By thought, 
gweithred, Yn erbyn dy Ddwy- . word, and deed, Against thy 
fol Fawredd, Gan annog yn gyf- Divine Majesty, Provoking most 
iawnaf dy ddigofaint a'th lid i'n justly thy wrath and indigna
herbyn. Yr ydym yn ddifrifol yn tion against us. "Ve do earnest
edifarhau, Ac yn tldrwg gan ein ly repent, Ami are heartily sorry 
calonnau dros ein cam-weithretl- for these our misdoings; The 
oedd hyn: Eu coffa sy drwm remembrance of them is griev
gennym; Eu baich sydd an- ous unto . us; The burden of 
oddefadwy. Trugarha. wrth- them is intolerable. Have mercy 
ym, Trugarhil wrthym, drugar- upon us, Have mercy upon us, 
occaf Dad; Er mwyn dy un most merciful Father; For thy 
Mab ein Harglwydd Iesu Grist, Son our Lord Jesus Christ's 
Maddeu i ni yr hyn 011 a aeth sake, Forgive us all that is 
heibio; A chaniatta i ni allu past; And grant that we may 
blth 0 hyn allan dy wasanaethu ever hereafter Serve and please 
a th foddloni mewn newydd-deb thee In newness of life, To the 
buchedel, Er anrhydedd a go- honour and glory of thy Name; 
goniant dy Enw; Trwy Iesu Through Jesus Christ our Lord. 
Grist ein Harglwydd. Amen. Amen. 
~ Y na V datgan yr Ojfeiriad, o. 

bydd un yll y Llong, y Gollyngdod 
hum. 

HOLL-alluog Dduw, ein Tad 
nefol, yr hwn o'i fawr dru

garedd a addawodd faddeuant 
pechodau j bawb gan edifeirwch 
calon a gwir ffydd a ymchwel 

'11 Then shall tlte Priest, if there lie 
anv w the Ship, P1"01lou1lce this 
Absolution. 

A
LMIGHTY God, our hea
venly Father, who of his 

great mercy hath promised for
giveness of sins to all them that 
with hearty repentance and true 

Ffw:fiau 0 Werldi i't(J haifer ar.1J Mth·. 

atto;A drugarhao wrthych, a 
faddeuo i chwi, aca'ch gwaredo 
oddi wrth eich holl bechodau, 
a' ch cadarnhao ac a' ch cryfhao 
yrn mhob daioni, ac a'ch dygo i 
fywyd tragywyddol; tl:wy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

Dlolch ar 01 Tymmestl. 
Jubilate D eo. Psal. lxvi. 

LLA WEN-FLOEDDIWCH 
i Dduw, yr holl delaear. 

Datgenwch ogoniant ei Enw: 
gwnewch ei foliant y11 ogon
etldus, &fc. 

Gogoniant i'r Tad, &;c. 
Megis yr oedd yn y dechreu, 

&fc. 
COr/fi/emini Domino. Psal. cvii. 

C LODFORWCH yr Ar
glwydd; callys da yw: 0 

herwydd ei drugaredd sydd yn 
dragywydd .. ~-c. 

Gogoniant l'r Tad_ s.-C. 
Megis yr oedd yn y dechreu, 

s.·C. 

faith turn unto him; Have 
mercy upon you; pardon .and 
tleliver you from all your sins; 
confirm and strengthen you in 
all goodness, and bring you to 
everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

Thanksgiving after a Storm. 
J"bilate D ca. Psa!. lxvi. 

O Be joyful in Goel, all ye 
lantls : sing praises unto 

the honour of his Name, make 
his praise to be glorious, s.·c. 

Glory be to the Father, ~c. 
As it was in the beginning, 

s.-c. 
Confitemini Domino. Psal. cvii. 

O Give thanks unto the Lord, 
for he is gracious: and his 

mercy endureth for ever, &fc. 

Glory be to the Father, &fe. 
As it was in the beginning; 

&;c. 

Colectau 0 Ddiolch. Collects of Than}c8giving. 

O Dra-bentligedig a gogon- 0 Most blessed and glori
eddus Arglwydd Dduw, yr ous Lord God, who art 

hwn wyt 0 anfeidrol ddaioni a of infinite gootlness and mercy; 
thrugaredd; Nyni dy greadur- We thy poor creatures, whom 
iaid truain, y rhai a Iuniaist ac a thou lust made and preserved, 
gynheliaist ti, gan gadw yn fyw holding our souls in life, and 
ein heneidiau, a'n hachub yr now rescuing us out of the 
awr hon allan 0 safn angau, Ym jaws of death, humbly present 
eilwaith yn ein cyflwynoeill hun- ourselves again before thy Di
ain 0 flaen dy Ddwyfol Fawr- vine Majesty, to offer a sacri
edd, i offi:ymmu i ti aberth 0 fice of praise and thanksgiv
foliant a dlolch, 0 herwydd i ti I ing, for that thou heardest us 
ein gwrando pan yn ein blinder when we called in our trou
y galwasom arnat, ac ni fwriaist bIe, and didst not cast out our 
ymaith ein gweddi a wnaethom prayer, which we made be
ger dy fron cli yn ein dirfawr gyf- fore thee in our great dis
yngder: Ye, pan gyfrifem bob tress: Even when we gave all 
peth yn golledig, ein llong, ein for lost, our ship, our goods, 
da, em bywyd; yna tydi a our lives, then didst thou mer
edrychaist yn drugarog arnom, cifully look upon us, and won
ac a orchymynaist ymwared derfully command a deliver
rhyfeddol; am yr hwn yr jm ance; for which we, now be
ni, gan ein bod yr awr hon ing in safety, (10 give all praise 



Ffurfiatt 0 Weddi i'1V Ita/fer at· y MOr. 

mewn di'ogelwch, yn rhoddi yr 
hoIl foliant a'r gogoniant i'th 
Enw bendigedig; trwy lesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

Neuhwn: 

O Alluoccaf Dduw, grasusol 
a daionus, y mae dl' dru

garedd ar dy holl welthred
oedd; ond hi a estynwyd mewn 
modd hynod tu ag attorn ni, 
y rhai a amddiffynaist mor 
alluog a rhyfeddol. Ti a ddang
osaist i ni bethau ofnadwy, a 
rhyfeddodau yn y dyfnder; fel 
y gwelem pa Dduw galluog a 
grasol ydwyt ti; mor ddigonol 
a pharod i gymmorth y sawl a 
ymddiriedant ynot. Ti a ddang
«isaist i ni y modd y mae'r 
gwyntoedd a'r moroedd yn uf
uddhfm i'th orchymyn; fel y 
dysgom, hyd yn nod ganddynt 
hwy, fod 0 hyn alIan yn ostyng
edig i'th lais, a gwneuthur dy 
ewyllys. 0 herwydd paham nyni 
a fendigwn ac a ogoneddwn dy 
Enw, am dy drugaredd hon 
yn ein hachub, pan oeddym ar 
ddarfod am danom. Ac yr ym yn 
attolwg i ti, gwna ni yr awr hOIl 
mor wir ystyriol o'th drugaredd, 
megis yr oeddym y pryd hwnnw 
o'r enbydrwydd; a dyro i ni 
galonnau parod bob amser i 
ddatgan ein di'olchgarwch, nid 
ar eiriau yn unig, eithr yn ein 
bucheddau hefyd, gan fod yn 
fwy ufudd i'th orchymynion 
bendigedig. Estyn, attolwg, dl' 
lldaioni hwn i ni; fel y bo i nI, 
Y rhai a achubaist, dy wasan
aethu mewn sancteiddrwydd ac 
uniondeb holl ddyddiau ein byw
yd; trwy lesu Grist ein Har
glwydd a'n Hiachawdwr. Amen. 

Emyn 0 Fawl a D'iolcTtgarwch aT 
01 Tymmestl beryglu8. 

D EUWCH, clodforwl1 yr 
A rgl wydd; canys da yw: 

and glory to thy holy Name; 
through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

Or this: 

O Most mighty and gracious 
good God, thy mercy is 

over all thy works, but in spe
ciill manner hath been extend
ed towanl us, whom thou hast 
so powerfull), and wonderfully 
defended. Thou hast shewed 
us terrible things, and won
ders in the deep, that we might 
see how powerful and gracious 
a God thou art; how able and 
readv to help them that tmst 
in tttee. Thou hast shewed us 
how both winds and seas obey 
thy command; that we may 
learn, even from them, hereaf
ter to obey thy voice, and to do 
thy will. We therefore bless 
and glorify thy Name, for this 
thy mercy in saving us, when 
we were ready to perish. And. 
we beseech thee, make us as 
truly sensible now of thy mer
cy, as we were then of the 
danger: And give us hearts al
ways ready to express our thank
fulness, not only by words, but 
also by our lives, in being more 
obedient to thy holy command
ments. Continue, we beseech 
thee, this thy goodness to us; 
that we, whom thou hast sav
ed, may serve thee in holi
ness and righteousness all the 
days of our life; through Je
sus Christ our Lord and Savi
our. Amen. 

An Hymn of Praise and Thanks
giving after a dangerou.y Tem
pest. 

O Come, let us give thanks 
unto the Lord, for he is 
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a'i drugaredd a bery yn dra
gywydd. 

Mawr yw'r Arglwydd, a thra 
moliannus : felly dyweded gwar
edigion yr Arglwydd, y rhai a 
waredodd efe 0 anwar ymch wydd 
V mor. 

Trugarog a graslawn yw'r 
Arglwydd : hwyrfrydig i li(l, a 
mawr 0 drugarowgrwydd. 

Nid yn 01 ein pechodau y 
gwnaeth efe a ni : ac nid yn 
01 ein hanwireddau y talodd efe 
i ni. 

Canys cyfuwch ag yw'r nef
oedd uwchlaw'r ddaear : y rhag
orodd ei drugaredd ef tu ag at
torn ni. 

Ing a blinder a gawsorn : 
daethom hyd borth angau. 

Dyfroedd y mor oedd ar lifo 
drosom : dyfroedd chwyddedig 
oeddynt ar fvned dros em hen
aid. 

Rhuodd y mor : a'r tym
hestl-wynt a ddyrchafodd ei don
nau ef. 

Nyni a esgynasom megis i'r 
ncfoedd; disgynasom eilwaith i'r 
dyfnder: ein henaid a doddodd 
ynom gan Hinder. 

Y na y gwaeddasom arnat ti, 
o Arglwydd : tithau a'n dyg
aist o'n gorthrymder. 

Bendigedig fyddo dy Enw, yr 
hwn ni ddirmygaist weddi dy 
weision : eithr gwrandewaist ar 
ein llef, ac achubaist ni. 

Anfonaist aUan dy air : gos
tegodd y gwynt ystonnus, ac hi 
'leth yn dawel 

o rnoliannwn ninnau'r Ar
glwydd gan hynny am ei ddai
oni : a mynegwn y rhyfeddodau 
a wllaeth, ac y mae yn wastad yn 
eu gwneuthur i feibion dynion ! 

Moliannus fyddo'r Arglwydd 
beunylld : sef yr Arglwydll yr 
hwn sydtl yn em cyrnrnorth, ac 
yn tywallt ei fendithion arnom. 

gracious : and his mercy en
dureth for ever. 

Great is the Lord, and greatly 
to be praised; let the redeemed 
of the Lord say so : whom he 
hath delivered from the merci
less rage of the sea. 

The Lord is gracious and full 
of compassion : slow to anger, 
and of great mercy. 

He hath not dealt with us 
acconling to our sins : neither 
rewarded us according to our 
iniquities. 

But as the heaven is high 
above the earth : so great hath 
been his mercy towards us. 

'Ve found trouble and heavi
ness : we were even at death's 
door. 

The waters of the sea had 
well-nigh covered us : the proud 
waters had well-nigh gone over 
our soul. 

The sea roared : and the 
stormy wmd lifted up the waves 
thereof. 

We were carried up as it were 
to heaven, and then down again 
into the deep : our soul melted 
within us, because of trouble; 

Then cried we unto thee, 0 
Lord : and thou didst deliver 
us out of our distress. 

Blessed be thy Name, who 
didst not despise the prayer of 
thy servants: but didst hear our 
cry, and hast saved us. 

Thou didst send fortll tlly 
commandment : and the windy 
storm ceased, and was turned 
intoa calm. 

o let us therefore praise the 
Lord for his goodness : and de
clare the wonders that he hath 
done, and still !loeth for the 
children of men. 

Praised be the Lord daily : 
even the Lord that helpeth us, 
and poureth his bt:nefits upon 
us. 
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Efe yw ein Duw ni, sef y 
Duw oddi wrth yr hwn y daw 
iachawdwriaeth : Du~ yw yr 
Arglwydd, trwy yr hwn y di:
angasom rhag angau. 

Tydi, Arglwydd, a'n llawen
ychaist ni a gweithred dy ddwy
law : ac ni a orfoleddwn yn dy 
ti>liant. 

Bendigedig fydtlo'r Arglwyull 
Dduw : sef yr Arglwydd Dduw, 
yr hwn yn unig sydd yn 
gwneuthur rhyfeddodau; 

A bendigedig fytlclo Enw ei 
Fawretld ef byth : A tlyweded 
pob un 0 honom, Amen, Amen. 

Gogoniant i'r Tad, ac j'r Mab : 
ac j'r Y spryd Glan; 
. Megjs yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr aWl hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

2 Cor. xiii. 

GRAS ein Harglwydd Iesu 
Grist, a chariad Duw, a 

chymdeithas yr Yspryd G1an, 
a fyddo gyd a ni oil byth byth
oedd. Amen. 

Ar 01 Buddugoliaeth, neu Ym-
wared oddi wrth y Gelyn. 

Psalm neu Emyn 0 Fawl a Dz
olchgarwch al' ot Buddugoliaeth. 

ONI buasai'r Arglwydd yr 
hwn a fu gyd a ni, y gallwn 

ddywedyd yn awr: oni buasai'r 
Arglwydd yr hwn a fu gyd a 
ni, pan gyfododd dynion yn ein 
herbyn; 

Yna y'n llyngcasent ni yn 
fyw : pan ennynodd eu llid 
liwynt i n herbyn. 

Yna y dyfroedd a lifasai dros
om ni, y ffrwd a aethai dros ein 
henaid : yna'r aethai dros ein 
henaid ddyfroedd chwyddedig. 

Eithr bendigedig fyddo'r Ar
glwydd : yr hwn ni'n rhoddodd 
ni yn ysglyfaeth i'w dannedd 
nwynt, 

Yr Arglwydd a wnaeth iach
awdwriaeth : nerthol i ni. 

He is our God, even the God 
of whom cometh salvation: God 
is the Lord by whom we have 
escaped death. 

Thou, Lord, hast made us 
glad through tile operation of 
thy hands: and we will triumph 
in thy praise. 

Blessed be the Lord God :. 
even the Lord God, who only 
doeth wondrous things; 

And blessed be the Name of 
his Majesty for ever : and let 
everyone of us say, Amen, A
men. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be • world 
without end. Amen. 

2 Cor. xiii. 
~r HE grace of our Lord J e-

sus Christ, and the love of 
God, and the fellowship of the 
Holy Ghost, be with us all ever
more. Amen. 

After Victory or Deliverance 
from an Enemy. 

A Psalm or Hymn of Prai8e and 
Thanksgiving after Victory. 

I F the Lonl had not been 011 

our side, now may we say : 
if the Lord himself had not 
been on our side, when men 
rose up against us ; 

They had swallowed us up 
quick : when they were so 
wrath full y displeased at us. 

Yea, the waters had drowned 
us, and the stream had gone over 
our soul : the deep waters of the 
proud had gone over our soul. 

But praised be the Lord: who 
hath not given us over as a prey 
unto them. 

The Lord hath wrought : a 
might¥ salvation for. us. 

Ffurjiau 0 Wecldi i'w haifer ar!J Mor. 

Nid a'n cleddyf ein hun y 
goresgynasom; nid ein braich ein 
hun a barodd i ni iachawdwr
iaeth : eithr dy ddeheulaw di, 
a'th fraich, a llewyrch dy wyn
eb; 0 herwydd it' ein hoffi ni. 

Yr Arglwydd a ymddangos
odd drosom ni : yr Arglwydd 
a orchuddiodu ein pennau, ac 
a wnaeth i ni sefyll yn nydd y 
frwydr. 

Yr Arglwydd a ymddangos
odd drosom ni : yr Arglwydd a 
ddadymchwelodd ein gelynion, 
ac a ddrylliodd y rhai a godas
ant i'n herbyn. 

o herwydd paham, nid i ni, 
o Arglwydd, md i ni : ond i'th 
Enwdy hun rhodder y gogoniant. 

Yr Arglwydd a wnaeth i ni 
bethau mawrion : yr Arglwydd 
a wnaeth bethau mawrion i ni; 
am yr hyn yr ydym yn llawen. 

Ein porth ni sydd yn Enw'r 
Arglwydd : yr hwn a wnaeth 
nefoedd a daear. 

Bendigedig fyddo Enw'r Ar
glwydd : o'r pryd hwn hyd yn 
dragywydd. 

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab : 
ac i'r Yspryd GUm; 

Megis yr oedd yn y dechreu, 
y mae yr awr hon, ac y bydd yn 
wastad : yn oes oesoedd. Amen. 

'\! Ar 01 yr Emyn yma, gc/liT cams y 
're Deum. 

, Yna y Coleet !m)lt. 

HOLL-alluog Dduw, Gor
uchaf Lywiawdwr yr hoIl 

fyd, yn Haw yr hwn y mae 
nerth a chadernid na ddichon 
neb eu gwrthsefyll; Nyni a 
fend:thiwn ac a fawrygwn dy 
Enw mawr a gogoneddus, am 
y Fuddugoliaeth Iwyddiannus 
hon: yr holl ogoniant 0 honi a 
ddodwn i ti, yr hwn wyt unig 
Roddwr Goruchafiaeth. Ac nyni 
a attolygwn i ti, roddi i ni ras 
i ddefnytldio dy fawr drugaredd 

We gat not this by our own 
sword, neither was it our own 
arm that saved us : but thy right 
hand, and thine arm, and the 
light of thy countenance, be
cause thou hadst a favour unto 
us. 

The Lord hath appeared for 
us : the Lord hath covered our 
heads, and made us to stand in 
the day of battle. 

The Lord hath appeared for 
us : the Lord hath overthrown 
our enemies, and dashed in 
pieces those that rose up against 
us. 

Therefore not unto us, 0 
Lord, not unto us : but unto 
thy Name be given the glory. 

The Lord hath done great 
things for us : the Lord hath 
done great things for us, fllr 
which we rejoice. 

Our help standeth in the Name 
of the Lord : who hath made 
heaven and earth. 

Blessed be the Name of the 
Lord : from this time forth for 
evermore. 

Glory be to the Father, and to 
the Son: and to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be : world 
without end. Amen. 

'\! After this Hymn may be sung the 
Te Deum. 

, Then tliis Collect. 

O Almighty God, the Sove
reign Commander of all the 

world, in whose hand is power 
and might which none is able 
to withstand ; We bless and 
magnify thy ~reat and glorious 
Name for thIS happy Victory, 
the whole glory whereof we do 
ascribe to thee, who art . the 
only giver of Victory. And, 
we beseech thee, give us grace 
to improve this great mercy 
to thy glory, the advancement 
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hon er dy ogoniant di, er dyrch- of thy Gospel, the honour 01 
afiad dy Efengyl, er anrhydedd our Sovereign, and, as much as 
ein Brenhin, ac, hyd y bo yn- in us lieth, to the good of all 
om, er llesiid holl ddynol-ryw. mankind. And, we beseech 
Ac ni a attolygwn i ti roddi i thee, give us such a sense of 
ni y cyfryw ymsyniad o'th fawr this great mercy, as may en
dru~aredd hon, ag a'n rhwymo gacre us to a true thankfulness, 
ni 1 wir dd'iolchgarwch a ym- su~h as may appear in our lives 
ddangoso yn ein buched~au, trwy by an hu~ble, holy, ana obe
ymarweddiad gostyngedig sanct- dlent walkmg before thee all 
eiddHm, ac ufudd, ger dy fron our days, through Jesu~ Christ 
di dros ein holl ddyddiau, trwy our Lord; to w~o?I wIth thee 
lesu Grist ein Hargl wydd; i'1 I and the .Holy ~pmt, ~s for all 
hwn, gyd a thi a'r Y spryd GUm, thy me~cles, so m partl~ular for 
megis am dy holl drugareddau, thiS VIctory and DelIverance, 
felIy yn enwedig am yr Oruchaf- b~ all glory and honour, world 
iaeth a'r _Ymwared presennol, y without end. Amen. 
byddo'r holl ogoniant a'r an-
rhydedd, hyd yn oes oesoedd. 
Amen. 

2 Cor. xiii. 

GRAS ein Harglwydd lesu 
- Grist, a chariad Duw, a 

chymdeithas yr Yspryd Gliln, 
a fyddo gyd a ni 011 byth byth
oedd. Amen. 

Wrth Gladdu eu Meirw ar y Mor. 
~ Gel/ir arfer y Gwasanaeth yn y 

Llyfr Gu,eddi Gyffredin; yn 'wig 
y1l lle Y !{eiria1l hHn [Gan hynny 
yT ym m yn rhoddi ei gorph ef 
i'T ddaear, 4"e. J dyweder, 

GAN hynny yr ym ni yn 
rhoddi ei gorph ef i'r 

dyfnder, i~w droi i lygredig
aeth; gan ddisgwyl am adgyfod
iad y corph ({lan roddo'r Mor 
i fynu ei feirw) ac am fywyd y 
byd y sydd ar ddyfod, trwy ein 
Harglwydd lesu Grist; yr hwn 
ar ei ddyfodiad a newidia ein 
corph gwael ni, fel y byddo yn 
gylfelyb i'w gorph gogoneddus 
ef, yn 01 y galluog weithrediad, 
trwy'r hwn y dichon efe ddar
ostwng pob peth iddo ei hun. 

2 Cor. xiii. 

T HE grace of our Lord Jesus 
Christ, and the love of God, 

and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. 
Amen. 

At the Burial of their Dead at Sea. 
~ The Office in the Commoll Prayel'

book may be used; ollly instead of 
these words [We therefore commIt 
his body to the ground, earth to 
earth, 4"e. J sa!!, 

WE therefore commit his 
body to the .deep, to. be 

turned into corruption, lookmg 
for the resurrection of the body, 
(when the Sea shall give up her 
dead,) and the life of the world 
to come, through our Lord Jesus 
Christ; who at his coming shall 
change our vile body, that it 
may be like his glorious body, 
according to the mighty work
ing, whereby he i~ able to sub
due all things to himself. 

FFURFIAU 0 WEDDI GYD A DloLCH I'R 
- HOLL-ALLUOG DDUW: 

I'w h&rfer YID mhob Eghvys a Chapel 0 fewn y DeYl'nas hon bob 
Blwyddyn, ar Gylahwyl Dydd Dyfodiad y Breuhin i'r Orsedd n~u ar 
ryw Ddydd arall a benuodir drwy Awdurdod. ' 

I. 
,. Yn y Foreol a'r BrydnhallJnOZ 

W.ddi geltir arfer y Psalmau, 
Llithiau, Oyd'eirchion, a'r Oolect. 
au aganlY1l: 

11 At Mattins and Evensong thefol. 
lOllJi1lg Psalms, Lessons, Suffrage., 
and Collect. may be used: 

P.almau Pri"odol, n., ai., cxxi. 
Llithiau Priodol. 

Y Gyntaf, Jos. i. hyd &<1n. 10, 
ne" Diar. viii. hyd adn. 17. 

Yr Ail, Rhuf. xiii. hyel adn. 11, 
..ell, Dat. xxi. 22-xxii. 4. 

, Y Olld-eirchion nesaj ar 0111 Ortdo. 
Offei,-iad. Arglwydd, dangos dy 

drugaredd arnom. 
Atteb. A chaniatta ; 11; dy iach. 

awdwriaeth. 
Offeiriad. Arglwydd, aadw y 

Brenhin; 
Atteb. Yr hlOn sydd yn ymddir

ied ynot. 
Offeiriad. Anion iddo gymmorth 

o'tIt gyssegl'fa. 
Atteb. Ac byth yn mrthol am

ddiffyn ef. 
Offeiriad. Bydd iddo, 0 Ar

glwydd, yn dm ca.darn ; 
Atteb. Rhag lOyn.b ei elynion. 

Offeiriad. Gwisg dy Weinidog
ion ag iawnder. 

Atteb. A gwna dy ddewisol bobZ 
yn [lalOen. 

Offeiriad. Arglwydd, cadw dy 
bob!. 

Atteb. A bendithia dy etifedd
iaeth. 

Offeiriad. Arglwydd, dyro dang
nefedd yn ein dyddiau. 

Atteb. Gan nad oes lIeb arall a 
ym!add drosom, ond tydi, DdulJI, yn 
umq. 

Offeiriad. Arglwydd, gwrando 
eiD gweddi·au. 

Atteb. A ckued ein Uef hyd attat. 

§ 

Proper Psalms, xx., ci., cxxi. 
P"oper Lesson •• 

The Fi"st, Josh. i. to ver. 10,.or 
Prov. viii. to ver. 17. 

The Second, Rom. xiii. to ver 11, or 
Rev. xxi. 22-xxii. 4. 

, TM Su,ff'rage8 next after tile Oreed. ' 
Priest. 0 Lord, shew thy mercy 

upon us. 
. Answer. And grant !IS thy salva

hon. 
Prie.t. 0 Lord, save the King. 

Answer. J'Vho putteth his trust 
in thee. 

Priest. Send him help from thy 
holy place. 

Answer. And evermore mightily 
defend him. 

Priut. Be unto him, 0 Lord, a 
strong tower. 
An~wer. From the face of hi. 

~nenue8. 

Prie,t. Endue thy Ministers 
with righteousness. 

Answer. And make thy chosen 
people Joyful. 

Prie.t. 0 Lord, save thy people. 

Answer. ,And bless thine inhel'it
ance. 

Priest. Give peace in our time, o Lord. 
Answer. Because the-re is none 

other that fighteth for !IS, but D1Illl 
thou,O God. 

Priest. 0 Lord, hear our prayer. 

Answer. And let our cry com~ 
unto thu. 

Nn 
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, .Ar ol 11 Coleel cuntal, un 11 Foreol , ~r the fiNt ColIecl, at Mornil\a 
'lieu',. Brvdnhawnol W'tddi, 11 Coleet or Evening Praller, the folwtDing 
canlllnol : Ooll~,(Jt : . 

O Ddow, yr hwn wyt yn dar
paru i'th bobl d1''''y dy nQrth, 

ae r.n teyrnasu arIlynt mewn cariad; 
'feJlynga felly fendithio dy Was eio 
Brenhio, fel, dano ef, y byddo i'r 
genedl hon gael ei lly,vodl'aethu 
mewn doethineb, ae i'th Eglwys di 
dy w&8anactho ym mhob duwiol 
heddwch; a ehaniatta iddo ef, gan 
roddi ei hunan i ti a'i holl galon, 
a dyfalbarhiio hyd y diwedd mewn 
gWeithredoedd da, drwy dy arwein
iad di, gaffael mynediad i'th deyrnas 
dragywyddol; trwy le8u Grist, dy 
Fab di ein Harglwydd ni, yr bwn 
sydd yn byw ae yn teyrnB.su gyd a 
thi a'r Y8p1'yd Glan, byth yn un 
Dow,hebdrB.ngcna gorphen . ..ionen. 

, O. _11 cenir 'Ill" V dllll'tdir 11 Lilani, 
/LGwedd,au hvn I/fI ebrtD1Jdd aT ollJ 
Weddi, N yni yn ufndd a attolygwn 
i ti; at cm. davwerlirll Litani, vna'r 
Gtoeddiau hlJn IJn lIe'r Gtoeddiau 
dros IJ Brenhin a throB IJ Bt·enhinol 
Deulu 11'11 IJ Foreol neu'r Brl/dnhaton-
01 We<ldi. 

O Arglwydd ilio Duw, yr hwo 
wyt yo cynnal ac yn Ilywio 

pob peth drwy air dy oerth; Derbyo 
eio hufudd wedd'iau dr08 eio gor
uchel Arglwydd GEORGE, yr hwn, 
<lr 9yfento , 'r dydd heddYID, a osod
wyd, drwy dy r&8 a't\1 ragluniaeth 
di, yn Frenhin arnom; a ehyd iig ef, 
bendithia, nyni a attolygwn i ti, ein 
grasusol Frenhines El • .,abeth, ¥al'Y 
y Fam Frenhines, y Dywysoges 
Elizabeth, a 'r holl F1'enhinol Deulu; 
fel, gan ymddiried yn wastad yn 
dy ddaioni, a <,lhael eu hamddift'yn 
gan dy allu, a'u ' coroni a'th rasol a 
diball frafr, y byddo iddynt hir 
barhau gel' dy fron mewn heddwch 
a <liogelwch, llawenydd ac anrhyd
edd, ac ar 01 y fnchedd hon fwyn· 
han bywyd a gogoniant tragywyddol, 
drwy Haedde<ligaethau a Cllyfryng
iad Crist l eRu ein Hiachawdwr, yr 
hwn gyda thi a'rYspry,l Glan, sydd 
yn byw ac yn teyrnasu byth yn un 
Duw, heb drangc na gorphen. Am.ell. 

O God, who providest for thy 
people by thy power, and rules, 

over them in love I Vouchsafe so to 
bless thy Servant our King, that 
under him this nation may be wisely 
governed, and thy Church may serve 
thee in all godly quietuess j and 
grant that he being devoted to thee 
with his IV hole heart, and persever
ing in good works unto the end, 
may, by thy guidance, come to thine 
everlasting kingdom; throughJ e8U8 
Christ thy Son our Lord, who liveth 
and reigneth with thee and the Holy 
Ghost, ever one God, world without 
end. ..i",e". 

, If the Litany be sung or ,aid, theM 
Pra/;erB immtdiately after the 
Prayer, We humbly beseech thee: 
ana U the Litanv be not said, then 
theu 1'ra@,·. instead of the Pmyers 
f or the King and fOT the ROllal 
Famill/ at Maltins or E veusong. 

O Lord oor God, who uphold88' 
and govern est all things by the 

word of thy power; Receive our 
humble prayers for our Sovereign 
Lord GEORGE, as on this day, 
set over U8 by thy grace and pro
vidence to be our King; and, to
gether with him, bless, we beseech 
thee, our gracious Queen Elizabeth, 
¥ary the Queeu Mother, the Prin
cess Elizabeth, and all the Royal 
Family; that they, ever trusting 
in thy goodness, protected by thy 
power, and crowned with thy gra
cious and endless favour, may long 
continue before thee in peace and 
safety, joy and honour, and after 
death may obtain everlasting life and 
glory j by the merits and mediation 
of Christ J esus our Saviour, who 
with thee and the Holy Ghost liveth 
and reigneth, ever one God, world 
without eud. Ameli. 

Dydd Dyfodiad y Brenhin i )r Orsedd. 

HOLL.alluog Dduw, yr hwn wyt 
. yn llywodraethu ar holl deyru

asoedd y byd, ac yn eu trefnu wrth 
dy ewyllys daionus; Nyoi a ddi
olchwn i ti yn ddifruant am deilyngu 
o honot osod dy Wasanaethwr ein 
goruchel Arglwydd, y Brenhin 
GEORGE, ar gyfentD "r dydd hedd. 
yw, ar orseddfaingc y Deyrnas hon. 
Bydded i 'th ddoethineb di ei dywys 
ef, ac a'th fraich nertha ef; blodeoed 
gwirionedd a chyfiawnder, san et
oiddrwydd ac uniondeb, heeM wch a 
chariad yn eiddyeldiau. Llywia ei 
holl gynghorion a'i lafur er dy ogon
iD:nt di a lI~sh"d ei ddeiliaid: dyro i 
nlDnau ras 1 ufuddhilu iddo yn siriol, 
er mwyn cydwybod; a meddian
ned yn wRStad galonnao ei bobl j 
bydded ei Deyrnasiad yn hir ae yn 
llwyddiannns, a chorona ef a bywyd 
tragywyddol yn y byd a ddaw; trwy 
lesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Gtoeddi am Undeb. 

DUW, Tad ein Harglwydd lesu 
Grist. ein hunig lachawdwr, 

Tywysog Tanguefedd; Dyro i oi 
ras i ystyried yn ddifrifol y mawr 
beryglon yr ym ynddynt trwy 
ein hymranniadau annedwydd. 
Dwg ymaith bob digasedd a rhag
larn, a pha beth bynna~ arall a 
ddicbon ein rhwystro ni 1 dduwiol 
Undeb a Chyd-gordio: fel, megis 
nad oes ond un COl·ph, ac un Y s
pryd, ae un Gobaith ein Galwedig
aeth, un Arglwydd, un Ffydd, un 
Bedydd, un Duw a Thad i oi 011, 
felly y byddom 011 0 hyn allan 0 on 
galon, ae 0 un enaid, wedi ein huno 
mewn un sanctaidd gwlwm Gwir
ionedd a Thangnefedd, Flydd a 
Chariad; ac y gall om, iig un meddwl 
ae nn geuau, dy ogoneddu di; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

ALMIGHTY God, who rolest 
..t1 over all the kiugdoms of the 
world, aud dost order them accord
ing to thy good pleasore; We yield 
thee unfeigned thanks, for that 
thou wast pleased, as on this day, 
to set thy Servant our Sovereign 
Lord, King GEORGE, upon the 
throne of this Realm. Let thy 
wisdom be his guide, aud let thine 
arm strengthen hOO; let troth and 
justice, holiness and righteousness, 
peace and charity, abound in his 
days. Direct all his counsels and 
endeavours to thy glory, and the 
welfare of his subjects j give us 
grace to obey him cheerfully for 
conscience sake, aud let him always 
possess the hearts of his people; 
let his Reign be long and prosper
ous, and crown him with everlasting 
life in the world to come; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

A Prayer for Unity. 

O God, the Father of our Lord 
. Jesus Christ, our only Saviour, 

the Prince of Peace j Give us grace 
seriously to lay to heart the great 
dangers we are in by our unhappy 
di visions. Take a way all hatred 
and prejudice, and whatsoever else 
may hinder us from godly Union 
and Concord: that, as there is bot 
one Boay, and ooe Spirit, and one 
Hope of our Calling, one Lord, one 
Faith, one Baptism, one God and 
Father of us all, so we may hence
forth be all of one heart, and of 
one soul, united in one holy bond 
of Truth and Peace, of Faith and 
Charity, and may with one mind 
and one mouth glorify thee; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

IT. 
Y CYMMUN BENDIGAID. 

~ Yn Nnrpfn GU'eiltvddiad 11 ClJmmun 
l!endiqaid, 1/'11 lie IJ Coleet, IJT Epitltol, 
a r Ejen(J1Ji am IJ dl/dd, dywedir IJ 
canlullol: 

Y Colut . 

O Dduw, yr hwn wyt yn dar
paru i'th bobl drwy dy nerth, 

'If In the Order of 1116 Admitlitlt.-aticm 
~{ HolY Communio>l, in lJlaCll of the 
l o71ect, Epistle, and Gospel of the 
day, shall be said the following: 

The Collect. 

O God, who providest for thy 
people by thy power, and rulesi 

Nn2 



Ffurfiau 0 Weddi ar Gylchwyl 

!lC yn teyrnasu arnyn t mewn cariad; 
Teilynga felly fendithio dy Was ein 
Brenhin, fel, dano ef, y byddo i'r 
genedl hon .gael ei llywodraethu 
mewn doethineb, ac i'th Eglwys di 
dy wasanaethu ym mhob duwiol 
heddwch; a chaniatta iddo ef, gan 
roddi ei hunan i ti a'i holl galon, a 
dyfalbarhau hyd y diwedd mewn 
gweitbredoedd da, drwy dy arweiD. 
iad di, gaffael mynediad i 'th deyrnas 
dragywyddol; trwy Iesu Grist, dy 
Fab di ein Harglwydd ni, yr hwn 
sydd yn byw ac yn teyrnasu gyd 
il. tbi a 'r Yspryd GH\n, byth yn 
un Duw, heb drangc na gorphen. 
Amen. 

Yr Epistol. 1 St. Petr ii. 11. 
ANWYLYD, yr wyf yn attolwg 
n. i chwi, megis dieithl'iaid a 
phererinion. ymgedwch oddi wrth 
chwantau cnawdol, y rhai sydd 
yn rhyfela yn erbyn yr enaid: gan 
fod a'ch ymarweddiad yn onest ym 
mysg y Cenhedloedd; fel, 11e maent 
yn eich goganu megis drwg.weith. 
redwj>r, y gallont, 0 herwydd eich 
gweithredoedd da a welant, ogon. 
eddll Duw yn nydd yr ymweliad. 
Ymddarostyngwch oblegid hyn i 
bob dynol ordinhad, 0 herwydd 
yr Arglwydd; pa un bynnag ai i'r 
Brenhin, megis goruchaf; ai i'r 
llywiawdwyr, megis trwyddo ef 
wedi eu danfon, er dial ar y drwg
weithredwjr, a mawl i'r gweith· 
redw,Yr da. Canys felly y mae 
ewyllys Duw, fad i chwi, trwy 
wneuthur daioni, ostegu anwybod· 
aeth dynion ffolion: megis yn 
rhyddion, ac nid a rhyddid gennych 
megis cochl malais; eithr fel gwas· 
anaethwyr Duw. Perchwch bawb. 
Cerwch y brawdoliaeth. Ofnwch 
lliuw. Anrhydeddwch y Brenhin. 

Yr Efengyl. St. Matth. xxii. 16. 

A Hwy a ddanfonasant atto eu 
disgyblion ynghyd ,,'1' Herod: 

ianiaid, gan ddywedyd, Athraw, Dl 
a wyddom dy fod yn eirwir, ac yn 
dysgllffordd Duwmewn gwirionedd, 
ac nad oes arnat ofal rhag neb: 
oblegid nid wyt ti yn e~ry~h ar 
wyneb dynion. Dywed 1 Dl gan 
hynny, Beth yr wyt ti yn ei dybied ~ 
Ai cyfreithla wn rhoddi teyrnged 1 
Cesar, ai nid yw? Ond yr lesu a 

over them in love; Vouchsafe so to 
bless thy Servant our King, that 
under him this Ilation may be wise· 
ly governed, and thy Church may 
serve thee in all godly quietness ; 
and grant that he being devoted to 
thee with his whole heart, and 
persevering in good works unto the 
end, may, by thy guidance, come to 
thine everlasting kingdom; tln'ough 
Je·sus Christ thy Son our Lord, 
who liveth and reigneth with thee 
and the Holy Ghost, ever one God, 
world without end. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. ii. 11. 

DEARLY beloved, I beseech you 
as strangers and pilgrims, ab. 

stain from fleshly lusts, which war 
against the soul; having your con
versation honest among the Geu· 
tiles: that, whereas they speak 
against you as evildoers, they may, 
by your good works which tbey 
shall behold, glorify God in the 
day of visitation. Submit your· 
selves to every ordinance of man 
for the Lord's sake: whether it be 
to the King, as supreme; or unto 
governors, as unto them that are 
sent by him for the punishm.ent of 
eVildoers, and for the pralse of 
them that do well. For so is tbe 
will of God, that with well doing ye 
may put to silence the ignorance 
of foolish men : as free, and not 
using your liberty for a cloke of 
maliciousness, but as the servants 
of God. Honour all men .• Love the 
brotherhood. Fear God. Honour 
the King. 

The Gospel. St. Matt. xxii. 16. 
AND they sent out unto him ~heir 

11 disciples with the Herodlans, 
saying, Master, we knOIV that thou 
art true, and teach est the way of 
God in truth, neither carest tbot! 
for any man: for that! regardeBt 
not the person of men. Tell us 
therefore, What thinkest thou? Is 
it lawful to give tribute unto Cresar, 
or not? But Jesus perceived their 
wickedness, and said, Why tempt 
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wybu eu drygioni hwy, ac a ddywed. 
odd, Paham yr ydych yn fy nhemtio 
i, chwi ragrithwyr? DangoslVch i 
mi arian y deyrnged. A hwy a 
ddygasant atto geiniog. Ac efe a 
ddywedodd wrthYllt, Eiddo pwy yw 
y ddelw hon a'r argraph? · Dywed. 
aBant wrtho, Eiddo Cesar. Yna y 
dywedodd wrthynt, Telwch chwi
thau yr eiddo Cesar i Cesar, a'r 
eiddo Duw i Ddnw. A phan,glyw. 
sant hwy hyn, rhyfeddu a wnaeth. 
ant, a'i adael ef, a myned ymaith. 
, Osdiofl!1Jdd !I dl/dd hum ar ddlldd 

Sul, ne.u rlllD ddlldd ILwpl a"all, tJ 
Ooleet, IIr EpiBtol, a'r l!ifen01l1 am tJ 
dvdd a arjerir, a dyu:edir V Coleet, 
o Dduw,yr hwn wytln darparu, 
ar 0/11 Co/eet am tJ dud • 

ye me, ye hypocrites? Shew me 
tbe tribute money. And they brought 
unto him a penny. And he saith 
unto them, Whose is this image 
and superscription? Tbey say unto 
bim, Cresar's. Then saith he unto 
them, Render therefore unto Cresar 
the things which are Cresar's; aud 
unto God the tbings that are God's. 
When they had heard these words, 
they marvelled, and left him, and 
went their way. 

'llJ lhis dav should fall on a Sunday 
or other ho/I/ dal/. ti,e Coll~t, Epistle, 
and GOSlJl!I oj tM datJ shaU ~ uud, 
and the Col/eet, 0 God, who provid. 
est. shall be said afte.· th~ OOllect oj 
the dall. 

Ill. 

, GeTlir arfu tJ Gwasallatlh eanTvnol 
he/vd IIr un dvdd aT unrhllw alllser 
cllf/eus. 

Te Deum Laudamu8. 

TI, Dduw, a folwn : ti a gyd· 
nabyddwn yn Arglwydd. 

Yr holl ddaear a'th fawl di : y 
Tad tragywyddoL . 

Arnat ti y llefa'r holl Angylion : 
y Nefoedd, a'r holl Nertboedd o'u 
mewn. 

Arnat ti y Hefa Cerubin a Seraph. 
in : a lleferydd ddibaid, 

Sanct, Sanet, Sanct : Arglwydd 
Dtlnw Sabaoth. 

Nefoed(l a Daear sydd yn llawn : 
o' th Ogouiant. . 

Gogoneddus gor yr Apostolion : 
a 'th tawl di. 

Moliannus nifer y Prophwydi : 
a'th fawl di. 

Arddercbog lu y Mer.thyri : a'tll 
fawl di. 

Yr Eglwys Lan trwy'r hall fyd : 
a 'th addef di ; 

Y Tad : 0 anfeidrol Fawredd i 

Dy anrhydeddus, wir : BC unig 
Fab; 

Hefyd yr Yspryd Glan : y Di
ddnnydd. 

, The lollOYJino SerfJl'c~ mav also b~ 
used 011 the sallle dall at allll conve. 
nient time. 

Tt Dellm Lallda1l!U8. 

WE praise thee, 0 God : we 
ackuowledge thee to be the 

Lord. 
All the earth <loth wOl'ship thee: 

the Father everlasting. 
To thee all Angels cry aloml: 

the Heavens, aDd all the Powers 
therein. 

To thee Cherubin, and Seraph in : 
continually do Cl'y, 

Holy, Holy, Holy: Lord Goll of 
Sabaoth; 

Heaven and earth are full of the 
Majesty: of thy Glory. 

The glorious company of the 
Apostles: praise thee. 

The goorlly fellowship of tile 
Prophets : praise thee. 

The noble army of Martyrs: 
praise thee. 

'I.'he holy Church throughou t all 
the world: doth acknowledge thee; 

The Father: of an infinite Ma. 
jesty; 

Thine honourable, true: aud only 
Son ' 

Also the Holy Ghost: the COlD. 
fOl,ter. 
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TI, Crist : yw Brenhin y Gogon. 
iant. 

Ti yw tragywyddol Fab : y Tad. 

Pan gymmernist arnat waredu 
dyn : ni ddjystyrnist fru y Wyryf. 

Pall orchfygaist holl nerth nngau : 
yr agoraist DeYl'Das Nef i bawb a 
gredant. 

Ti sydd Y" eistedd ar Ddeheulaw 
Dduw : yngogolliant y Tad. 

Yr ym lli yn credu mai tydi a 
ddaw : yn Farnwr arnom. 

Gan hynny yr attolygwn i ti 
gynnorthwyo dy weision :y rhai 
a brynaist a'th werlhfawr Waed. 

Pur iddynt gael eu cyfrif gyd a'th 
Saint: yn y Gogoniant tragywyddol. 

ARGLWYDD, cadw dy bobl : a 
bendithia dy etifeddiaeth. 

Llywia hwy : a dyrcha hwy yn 
dragywydd. 

Beunydd ac fylh : y clodforwn 
dydi; 

Ac anrhydeddwn dy Enw : byth 
ae yn oes oesoedd. 

Teilynga, Arglwydd : ein cadw y 
dydd hwn yn ddibechon. 

Arglwydd, trugarhil. wrthym 
trugarhil w1·thym. 

Arglwydd, poed dy drugare(ld a 
ddi'l aruom : megis yr ym yn ym
ddiried ynol. 

Arglwydd, ynot yr ymddiriedais : 
na'm gwaradwydder yn dragywydd. 

, Yna 1/ duwed !If' Offeiriad. 
Yr Arglwydd a fo gyd a chwi. 
AUeo. A chyd a'lhyspryd dithau. 

Gweddiwn. 
Arglwydd, trugarM wrthyrn. 

o.l'i8t, tl'Ugarh" wrthym. 
Arglwydd, trugarha wrthym. 

E lN Tad, yr hwn wyt yn y nef· 
oedd; Sancteiddier dy Enw. 

Deued dy deyrnas. Bydded dy 
ewyllys Sf y ddaear, Megis y mae 
yn y nefoedd. Dyro i ni heddyw 
ein bara beunyddiol. A maddeu 
i ni ein dyledion, Fel y maddeuwn 
ni i'n dylec1wyr. Ac nsc arwain 
ni i brofedigaeth; Eithr gwared ni 
rhag drwg. Amen. 

THOU art the King of Glory: 0 
Christ. • 

Thou art the everlasting Son: of 
tbe Father. 

When thou tookest upon tbee to 
deliver man: thou didst not abhor 
the Virgin's womb. 

When thou hadst overcome tbe 
sharpness of death: thou dids! open 
the Kingdom of Heaven to all 
believers. 

Thou sittest at the right hand of 
God: in the Glory of the Father. 

We believe that thou shalt come: 
to be our Judge. 

We therefore pray thee, help thy 
servants : whom thou hast re· 
deemed with thy precious blood. 

Make them to be numbered witb 
thy Saints: in glory everlasting. 

o LORD, save thy people : and 
bless thine heritage. 

Govel'll them: and lift them up 
for ever. 

Day by day : we magnify thee; 

And we worship thy Name: ever 
world without end. 

Vouchsafe, 0 Lord : to keep us 
this day without sin. 

o Lord, have mercy upon us : 
have mercy upon us. 

o Lord, let tby mercy lighten 
upon us : as our trust is in thee. 

o Lord, in thee have I trusted : 
let me never be confounded. 

, Then the Priest Bhall sal/, 
The Lord be with you. 
Answer. And with thy spirit. 

Let us pray. 
Lord, have mercy upon us. 

Oh"ist, ha"e me,'cy "pon tl8. 
Lord, have mercy upon us. 

OUR Father, wbich art in heaven, 
Hallowed be thy Name. Thy 

kingdom come. Thy will be done, 
in earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And 
forgive ns our trespasses, As we 
forgive them that trespass against 
us. And lead ns not into tempta. 
tion; But deliver us from evil. 
Amen. 
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, Yna'r Olfeiriad I/n ei se/vII a 

ddvwed. 
Arglwydd, eadw y Brenhin. 
Atteb. Yr hwn sydd yn ymddiried 

IInot. 

, Then the Priest standing up 8h~1l 
say, 

o Lord, save the King. 
. Answer. Who putteth his trust 
m thee. 

,Ojfei,iad. Anfon id do .gymmorth 
o th gyssegrfa. Priest. Send him help hOrn tby 

holy place. 
d
· d~~eb. Ae byth yn nerthol am. 

'.uy~ ej. 
Ojfemad. Na lid i'w elynion gaet 

y Haw uchaf arno. 

Answer And evermore mightily 
defendh .. ". 

d 
Atteb. Nac i'r anwir nesau i'w 

drygu. 
. Ojfeiriaa... Arglwydd, gwrando 

em gweddlau. 
Atteb. A deued ein llef hyd 

aUat. 

Gweddiwn. 

O Dduw, yr bwn wyt yn darparu 
i'th bobl drwy dy nertb, ac yn 

teyrnasu nrnynt mewn carind . Teil. 
ynga ~eHy fendithio dy W ~s ein 
Brenbm, fel, dnno ef, y byddo i'r 
genedl hon gael ei Ilywodraethu 
mewn doethineb, ae i'tb Eglwys di 
dy wasanaetbu ym mhob duwiol 
bed~w~h; a ebaniatta iddo ef gan 
roddI el hunan i ti a'i holl gal~n a 
dyf~lbarbl1u byd y diwedd me~n 
!l'weI~hredoedd da, drwy dy arwein. 
lad dI, gaffael mynediad i'th deyrnas 
dragY'Yy~dol; trwy lesn Grist, dy 
Fab d1 em Harglwydd ni, yr hwn 
sy~d ,YD byw ac yn teyrnasu gyd a 
thI a r Yspryd Glan, byth yn un 
Duw, beb drangc na gorpben. 
Amen. 

Pr;"t. Let his enemies have 
no advantage of him. 
Answe~. Nor the wicked approach 

to hurt horn. 
P,-ielt. 0 Lord, hear our prByer. 

Answer. And let 0111' cnJ come 
unto thee. 

Let us pray. 

O God, who providest for thy 
people by thy power, and rul. 

est over them in love; Vouchsafe 
so to bless thy Servant our Killg 
th.at under him this nation may b~ 
WIsely governed, and thy Church 
may serve tbee in all goilly quiet. 
ness; and grant tbat be being de
voted to thee with his wbole beart 
and perseveI'ing in good works unt~ 
the end, !!lay, by thy gnidance 
come to tbme everlasting kingdom: 
tbrough Jesus Christ thy Son on~ 
Lord, who livetb and reignetb with 
thee and the Holy Ghost ever one 
God, world without end. ' Ameli. 

o Arglwydd ein Duw, yr b":11 0 Lord our God, who uphold. 
b wyt yn ey~nal ac yn llywlO est and govern est all thillgs 

po p~tb drwy all' dy .. nerth; Der. by the word of tby power; Re. 
byn em bufudd weddlau dros ein ceive our humble prayers for our 
goruchel Arglwy~d GEORGE, yr Sovereign Lord GEORGE, /Z8 on 
hwn, ar gyfenlO , r dyd~ heddyw, a this day, set over us by thy grace 
?sodwy~ drwy dy ras a th raglun. and providence to be our King. 
~tetg ,dl, yn Frt;nh.in arn<;>m; a and, together with him, bless: 

y ag .ef,. be~dlth18, nym a at., we beseech thee, our gracious 
t~lygwn .1 t1, em grssusol Fren. Queen Elizabeth, lJfal'y the Queen 
b~nes Ehzabeth, Mary y!am Fren· 1 Mother, tbe Princess Elizabeth, 
hmes, y D~wysoges El,zabeth, a'r/ and all the Royal Family; tbat 
hoIl ~enhinol Deulu; fel, gan they, ever trusting in thy good. 
ymddmed.yn wastad 111 dy ddaioni, ness, protected by thy power, and 
a chael eu hamddlffyu gan dy crowned with thy gracious and 
a1lu, a'u coroni .A'th raso.l a diball l endless favour, may long continue 
ffafr, y b:yddo Iddynt llll' barhau before thee in peace and safety, 
g:r dy froll mewn heddwch a joy and honour, and after death 
d1ogelwch, Ilawenydd ac anrhyd. may obtain everlasting life and 
e~d, ac ar 01 y fuched~ hon fwyn. glory; by the merits and media. 
hau bywyd a gogolllant tragy. tion of Christ Jesus our Saviour, 

§ 
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wyddol, drwy Haeddedigaethan a 
Chyfryngiad Crist Iesn ein Hiach
nwdwr, yr hwn gyd a thi a'r Y spryd 
Glan, sydd yn byw ac yn te1'nasn 
byth yn nn Duw, heb drangc na 
gorphen. Amen. 

H OLL-alluog Dduw, yr hwn wyt 
yn llywodraethu ar holl deyrn

asoedd y byd, ac yn en trefnn wrth 
dyewylJys daionns; Nyni a ddi
olchwn i ti yn ddiffnant am deilyngn 
o honot osod dy Wasanaethwr ein 
gornchel Arglwydd, y Brenhin 
GEORGE, argyfenw i'rdyddhedd,,,v, ar orseddfaingc y Deyrnas hon. 
Bydded i'th ddoetbineb di ei dywys 
ef, ae a'th fraieh nertha ef; blodened 
gwirionedd a chyfiawnder, sanet
eiddrwydd ae uniondeb, heddwch a 
ehariad yn ei ddyddian. Llywia ei 
hall gynghorion a'i lafnr er dy ogon· 
iant di a lJeshM ei ddeiliaid: dyro i 
ninnan ras i nfnddh9.n iddo yn siriol, 
er mwyn cydwybod; a meddian
ned yn wastad galonnan ei bobl; 
bydded ei Deyrnasiad yn hir ae yn 
llwyddia.nnus, a chorona ef a bywyd 
tragywyddol yn y byd a ddaw; trwy 
Iesu Grist ein Harglwydd. Amen. 

Gloeddi am Undeb. 

DUW' Tad ein Harglwydd Iesn 
Grist, ein hnnig Iachawdwr, 

Tywysog Tangnefedd; Dyro i ni 
ras i ystyried yn ddifrifol y ma wr 
beryglon l' ym ynddynt trwy ein 
hymranuiadau annedwydd. Dwg 
ymaith bob digasedd a rhagfarn, a 
pha beth bynnag arall a ddichon 
ein rhwystro ni i dduwiol Undeb a 
Chyd-gordio : fel, megis nad oes 
and uu Corph, ac un Yspryd, ac un 
Gobaith ein Galwedigaeth, un Ar
glwydd, un Ffydd, un Bedydd, un 
Duw a Thad i ni oIl, felly y byddom 
oIl 0 hyn aUan 0 un galon, ac 0 un 
enaid, wedi ein huno mewn un 
sanctaidd gwlwm Gwirionedd a 
Thangnefedd, Ffydd a Chariad; 
ac y gaUom, iig un meddwl ac un 
genan, dy ogoneddll di; trwy Iesu 
Grist ein Harglwydd. Amen. 

HOLL-Blluog Dduw, ffynnon yr 
hall ddoethineb, l' hwn 

wyt yn gwybod ein hangenrheidiau 
cyn eu gofynom, a'n hanwybodaeth 

who with thee and the Holy Ghost 
liveth and reigneth, ever one God, 
world without end. Amen. 

. 4. LMIGHTY God, wllo rulest 
11 over all the kingdoms of the 
world, and dost order them accord. 
ing to thy good pleasnre; We yield 
thee unfeigned thanks, for that thou 
wast pleased, as on this day, to set 
thy Servant our Sovereign Lord, 
King GEORGE, npon the throne 
of this Realm. Let thy wisdom 
be his guide, and let thine arm 
strengthen him; let trnth and jus
tice, holiness and righteousness, 
peace and charity, abound in his 
days. Direct all his counsels aud 
endeavours to thy glory, and the 
welfare of his subjects; give ns 
grace to obey him cheerfully for 
conscience sake, and let him always 
possess the hearts of his people; let 
his Reign be long and prosperous, 
and crown him with everlasting life 
in the world to come; through J eaus 
Christ onr Lord. Amen. 

A Prayer for Unity. 

O God, the Father of our Lord 
Jesus Christ, our only Saviour. 

the Prince of Peace; Give us grace 
seriously to lay to heart the great 
dangers we are in by' our unllappy 
divisions. Take away all hatred 
and prejudice, and whatsoever elae 
may hinder us from godly Union 
and Concord: that, as there is but 
one Body, and one Spirit, and one 
Hope of our Calling, one Lord, one 
Faith, one Baptism, one God and 
Father of ns all, so we may hence
forth be all of one heart, and of one 
soul, united in one holy bond of 
Truth and Peace, of Faith and 
Charity, and may with one mind' 
and one month glorify thee ; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

A LMIGHTY God, the fountain 
.tl. of all wisdom, who knowest 
onr necessities before we ask, and 
our ignorance in asking ; We be-
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yn gofyn; Ni a attolygwn i ti dost
urio wrth ein gwendid; a'r pethan 
hynny, y rhai oblegid ein hannheil
yngdod ni feiddiwn, se oblegid ein 
dallineb ni fedrwn en gofyn, fad yn 
deilwng gennyt en rhol1di i ni, er 
teilyngdod dy Fab Iesu Grist ein 
Harglwydd. Amen . 

BENDITH Dduw Holl-alluog, y 
Tad, y Mab, a'r Yspryd' GHin, B 

fydd,o i' ch plith, ac a drigo gyd a 
ChWl yn wastad. Amen. 

"GEORGE R. I. 

seech thee to have compassion npon 
our infirmities; and those things, 
which for our unworthiness we 
dare not, and for onr blindness we 
cannot ask, vouchsafe to give ns, 
for the worthiness of thy Son Jesns 
Christ our Lord. Amen. 

THE blessing of Gol1 Almighty, 
the Father, the Son, and the 

Holy Ghost, be amongst you, and 
remain with yon always. Ameli. 

::yN GYMAINT .. darfod, trwy Frenblnol Warant El Fawrhydi gyut. y Bren;n 
Edward yr Wytbfed, dyddledlg yr all ddydd ar bymtheg 0 Chwefror Un 01 

"naw cant tri deg a chwecb, wneuthur Ffurftau 0 Weddi R. Gwasanaeth ar ID'fer yr 
U Ugelnfed dydd 0 Ionawr, a gorchymyn eu hargraOiI a'u cyhoeddi a'u cydgynnwys 
"yn Llyer Gweddi Gylfredin a Lltwrgl Eglwys Loegr l'w harfer yn lIynyddol ym mho!> 
,. Eglwys a Chapel 0 fewn Taleithiall Caergalnt a dhaerefrog: 

J' YN A WR, gan hynny, Ein H ewyllys a'n Bodd ydyw bod y ddyweaedig Frenhlnol 
.. Warant i'w galw yn 01, a bad arfer y dywededlg Ffurflau 0 Weddi a Gwasanaeth I 
., beldlo; a bod y ~'furftall 0 Weddi a Gwasanaeth a gysylltlr a hynyma yn ddlatreg 
.. I'w bargraft'u, a'u cyhoeddi, a'lI cydgynnwys yn Llyfr Gweddi Gylfredin a Lltwrgi 
:' Eglwys Loegr I'w harfer yn lIynydd ol aryr Unfed dydd ar ddeg 0 Ragfyr ym mhob 
• Eglwys a Chapel 0 fewn Taleithlan Caergalnt a Chaerefrog. 

.. RHODDWYD yn Eln Llys yn Sandringham yr ail ddydd ar hugaln 

.. 0 Ionawr, 1937; Ym Mlwyddyn Gyntae Eln Teyrnasiad. 

"Trwy Orcbymyn Ei Fawrhydi, 

"JOHN SIMON." 



ERTHYGLAU 
A gyttunwyd arnynt gan ARCH-ESGOBION ac ESGOBION 

y ddwy DaIaith, a'r holI OFFEIRIAID, yn y Gymmanfa a 
gynhahwyd yn LLUNDAIN yn y FIwyddyn 1562, er mwyn 
gocheIyd -amrywiaeth barn, a chadarnhau Cyssondeb ynghyIch 
gwir Grefydd. A ail-argraphwyd trwy Orchymyn Ei FAWR
HYD1, gyd a'i FrenhinoI Gyhoeddiad o'u bIaen hwynt. 

CYHOEDDIAD Y BRENHIN. 

GAN Ein bud wrt" Ordinhad Duw, yn 01 Eill el/flawn Ditl, yn Amdditr. 
ynnydd y Ffydd, a Goruwch.Lywiawdwr yr Eglwys, yn Rin H arglwydd. 

iacthau hyn; yr ydy", /In ei g-1I.{t-if yn dra eltytlunol a'" Swydd FrIJ'Id,i,wl 
11U1I, ,,'u Zel grtj'yddol Ein HU1I, gadw ae amddijJ'yn yr Eg-lwy. a roddwyd 
dan Eiu G'!ful, Y" Undeb gunr Gr~flJdd, ac yughwlwm Tangnifedr!; ac "id 
d:'odd~j" i Ymddadleuon aJi-eidiol, Ym,'afaelion, lieu GwestiYllau, gyfodi, 
a r a allo ,fi .. ~'U Y",rysun yn yr Egl,vy. a'r IfTladwria-eth. Tybia.om gal1 
ItY"'IY, ar BwyU ysl1lriol, ac wrth Gyngor eynnifer 0'" Hesgubioll ag a 
el/id yn g!l.fleu. ea galw Yllgltyd, Y" gymmw1l' w1teud y Cyhoeddiad sy'" 
canlyn, 

Bod E1'tltyglau Eglwys Loegr (y ,-ha, a I<ymmeradwywyd ac a awdurdod. 
wyd hyd Y" hyn, ,,'1' "'ta; y dar:{a ;'" Hojfeiriaid yn gy./fredin ddodi tU 

dwylaw wrthY1lt) y1l Clj"nw1l' gwir Atltrawiaetlt Eglwys Loegr, yn gyttUlW/ 
a Gair DU'w: y r/wi yr ydym ga1l "Y1lny Y" eu .ie,-"au ac Y" ell cada,.,d,au ; 
ga1l orc"ymy" i'1I 'IOU Ddeiliaid cl,redig /x,r"li.u y1l 1Ir U"ffu':f brQ/je. 0 
honynt, a gwa"ardd yr A1ll!lt!lcij'od lltiaf oddi wrth y dywededig E"tlt,lJgla" ; 
Y rhai i'r diben "Y''''Y 1/1' ydy", yn g01-C"YfnY" eu ha'graphu ° .tefl!ydd, a 
rhod,/i allan Ei1l CyllOcddiad hwn gyd Ii hWY1Zt. 

Ei.. bod Y" Oruwclt.Lywiawdwr Eglwys Loegr: a bod, 01 cyfyd dim 
Ym'-y.wn YIIghylch y Llywod1'aeth allalllil, /1 11/ OrchymYllioll, Callollau a 
Gosodedigaethau em ill fa .-ai bynnag 1/" perthl/It iddi, i r Offi;riaid 11" elt 
CY''''l.laufa eu tr~fi'" a u .~{ydl", fl!edi cael Cennad 11" gynta:! dan Ei" &1 
Lyil"" ; w"enl"ur fdly, a Nhmalt yn cy",me,-adwyo ell Hordj,l1wilau "y"~IY 
a'u Go.odedigaethau; tra lIa wueler U1l 0 It01lynt 1In wrlltwyneb j Gy/reillt. 
ill" a Difodau y Deyrttas. 

Bod, 0'" Gofal Tywysogol, j'r Gwyr Eglwysig wlleltl"ur y GT.aillt -sy 
br'iodol lddynt; yr Esgobia1t a'r Ojfei1'iaid, 0 amlCr bwygilydd mewn 
CY1ll1llatifa, ar eu ''''fudd Ddy",u"iad, a gaut Ge'l1Iod da" Ein Sel Lydall, 
I ymgyngho"; ynghyk-h., a g-wneulh",- yr hoU gyFyw betl"", OK (' umeler 
Y" eglut' ga.uidyllt, ac y cyt/,,"om Ni Ii. hwy1lt, a ber/lty" i dd'iysgug bar. 
Md Athrawiaetlt a Di.gyblaetlt Egh.ys Locgr sydd 11" awr "Oil Y" s,:{. 
ydledig; oddi wrtT! Y'- h OIl "i dtfioddif'." Ni ddilll cyf1lewidiad ueu yUII/daw. 
illd Y" Y radd leiuj: 

Elu bod am yr a"'ser prescnnoi, er darfod codi '-/u'; Y m"'!fi,elion atllledwyda, 
(/to yn ymgy",ro y1l "yn; Ddarfod i',. holl Ojfeidaid 0 .thon Ein Teymas 
bob amscr yn ewyliysgaTaf ddadi eu dwylaw 'Writ. yT E,-thyg/"" gosodedig 
ky,,: yr "!!" sy Bm"'f ; Ni, eu bod hwy 011 yn Cyltl1110 Yllgwir, a,.:ferol, a 
ilythyre1l1wlfeddwl y dyu.ededig Erlhygla,,; a bod, !tyd yll oed !I" y P!I"gc. 
iau 1Itallylaidd h!l""y lie mac'r Y 1IITafaelio" prese1l1101 yn s~fyll, pobl 0 bob 
",ath Y" cymmer!ld fod E,-thyglau Eldwys Loegr droBtyut: yr hyn '11 
Brawf ylII ",ltellach elto, .. ad ve. lIeb 0 l101Iy1l1 Y" c"",e1l1lYc" Y1lwdael /i', 
E,-thyglr", safadwy hyn, 

Y my"nu.,. ga".h!l,mY,!ln yr Y11lrqft,elion 'lw1lylaidd ac a1l1ledwydd hgll, 
11 rh,,; d,-os gynn!fer ca1lt 0 fl!lll!lddoedd, ac mewn gwahll1wl amseroedd a 
manllau a .1;'011/ waith i Eglwys Grist i'w wlleutt.ur, adael "eibia bob man· 
IllaiJd c!twilio gm ","ell"c", a chall i fY""lIr Y",dd;,d/euo" "1III"1IIIn Arid. 
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ewidiou Duw,fcl y Kosodi,' hwynt aUan yn gyffredill i " i yn Y" Ysgr.lllhy, 
Ltin, ac Y,tyr cn!!"redin E,·thyglau E"Z,oys Loegr Jln ei hol hi: ac na 
c/wffo neb 0 hy" allan flac Arg .... phu na Phregetl", i wynf"oi yr Erthyglan 
meum un 1//Odd, .itlt,. ymo.,t,ong itltlyllt y'lt eu Hy.tyr e!f.lur a ch1/jlawn; 
ac ni cltaijf rvi ei Sy",oyr neu ei Ddeon"liatl ei 111'" i {()d 1/" Feddwl yf" 
Erthyg/au, eith,. en cym1ller1/d 1/11 Y styr !J LlythY" e" a r Gramma.deg. 

Bod, 0.' rhydd rhyw Ddarlle1l!Jdd cyholdd y1l "" 0'" rhoy Br~f-Y .. gol, 
,UI, r)Jw B C1I "ea Feistr Colrg, neu .. eb arall Y" ncillduol yn 1t1l 0 h01ly"t, 
ryw y.tyriaelh 1leroydtl i "" 0'1' Ertltyglal/, Ilell ddarltai .. aT gyhoedtl, 
tTef,m, lieu gynnal, u" Drlatll gyhoeddu., lieu odd~f cy"nal1tn o'r C)ffryro 
mewn un wetltl yn ,," o'n rlwy Brif-Yagal, neu'1I Colcgau yn neillrluol; 
nen, os pregetha 1t1l Difiuydtl yn y Pdf-Ysgolion, neu . aTgrapltu dim!Jn It7I 

wcdd, yn amgen nag a sefydlu'!Jd eisoes mCwn Cymmallj"a trwy Bin 
Cyd-s!JlIiad Brellltillvl; iddo 'if ne" hwy y rroserltl,oyr,jotl dan Bw.'Js Ein 
I/fI/!lo'/,llo1l'rwydd, a Barn yT E{(lwys Y" Ein COlllmilSiwn Eglwysig, yn 
{(!lslal iI lIeb arall: ac NY"i a !ynllw1l weled gW/(WtlW.T Cospcdigaclh 
atlda. arnllllt. 

Y NAMYN UN DEUGAINERTHYGLAU CRJ:<~FY DD. 

I. Am Ff1fdd yn y Dl'inikJd I. Of Faith in the Hok', Tri-
Sanctaidd. nily. 

N ID oes oml un gwir Dduw 
byw, tragywyddo~, ' heb 

gorph, heb rannau, heb ddYoddef
iadali; 0 anfeidrol aUu, doeth
ineb, a daioni; Gwneuthurwr a 
Chynhaliwr pob peth gweledig 
ac anweledig. Ac yn Undod y 
Duwdod yma y mae tri Pherson, 
o un sylwedrl, galluowgl.'wydd, 
a thra!;ywyddoldeb; y Tad, y 
Mab, a r Yspryd Glan. 

n . Am y Gair, mu Fah Duw, 
yr hwn a wnaethpwyd yn wir 
Dd.yn. 

Y Mab, yr hwn yw Gair y 
Tad, ccnhedledig er tra

gywyddoldeb gan y Tad, gwir a 
thragywyddol Dduw, ac o'r un 
sylwedd R'r Tad, a gymmerodd 
natur dyn ym mru'r Wyryf 
fendigaid, o'j sylwedd hi: fel y 
mae dwy llatur berffaith gyfan
gwbl, set' y Duwdod a'r Dyndod, 
wedi eu cyssylltu ynghyd yn 
un Person, na wahenir byth, o'r 
rhai y mae un Crist, gwir Dduw 
a gwir Ddyn, yr hwn a wir
.ldYoddefodd, a groeshoeliwyd, 
a fu farw, ac a gladdwyd, i 
gymmodi ei Dad u nyni, ac i 

r-rHERE. is but one living 
and true God, everlasting, 

without body, parts, or passions; 
of infinite power, wisdom, ami 
goodness; the Maker, and Pre
server of a\l things both visible 
and invisible. And in unity of 
this Godhead there be three Per
sons, of one substance, power, 
and eternity i. the Father, the 
Son, and the Holy Ghost. 

H. Of the Word or Son of God, 
which WlI8 made very Man. 

T HE Son, which is the 
Word of the Father, be

gotten from everlasting of the 
Father, the very and eternal 
God, and of onc substance with 
the Fatller, took Man's nature 
in the womb of the blessed Vir
gin, of her substance: so that 
two whole and perfect Natures, 
that is to say, the Godhead and 
Manhood, were joined together 
in one Person, never to be di
vided, whereof is one Christ, 
very God, and very Man; who 
truly suffered, was crucified, 
dead and buried, to reconcile 
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fod yn aberth, nid y11 unig dros his Father to us, and to be a 
euogrwydd pechod gwreiddiol, sacrifice, not only for original 
eithr hefyd dros weithredol guilt, but also for all actual sins 
bechodau dynion. of men. 
Ill. Am Ddisgyniad Crist i Ill. Of the going down of Christ 

U:ffern. into Hell. 

M EGIS y bu Crist farw AS Christ died for us, and 
.1. drosom, ac y claddwyd was buried, so also is it to 
ef; feUy hefyd y mae i'w gredu, be believed, that he went down 
iddo ddisgyn i Uffern. into Hell. 

IV. Am Adgyfodiad Crist. IV.OftheResurrectionofChl·ist. 

C
RI S T a wir-adgyfododd 0 CHRIST did truly rise again 

feirw, ac a gymmerodd from death, and took again 
I drachefn ei gorph, gyd a chnawd his body, with flesh, bones, and 

ac esgyrn, a phob peth a berth- all things appertaining to the 
yn i berffeithrwydd naturiaeth perfection of Man's natnre; 
Dyn; ft'r hyn y dyrchafodd efe wherewith he ascended into 
i'T Nefoedd, ac yno y mae yn Heaven, and there sitteth, until 
eistedd hyd oni ddychwelo i he return to judge all Men at 
farnu pob dyn y dydd diweddaf. the last day. 

V. Am yr Yspryd Glan. V. Of the Holy Ghost. 

Y R Yspryd Glan, yn deilliaw THE Holy Ghost, proceeding 
. oddiwrth 'y Tad a'r Mab, from the Father and the 

sydd 0 nn tiylwedd, mawrhydi, Son, is of one substance, majesty, 
a {?ogoniant, ft'r Tad a'r Mab, and glory, with the Father and 
gWlr a thragywyddol Dduw. the Son, very and eternal God. 

VI. Bod y" Ysgl'ythYl' Lt1n ]In VI. Qfthe Sufficiency of the hol!, 
ddigorwl i I achawdwl·iaeth. Scriptures for salvation. 

Y Mae yr Ysgrythyr Liin yn HOLY Scripture containeth 
. cynnwys pob peth angen- all things necessary to sal

rheidiol i Iachawdwriaeth: fel vation: so that whatsoever is 
nad ydys yn gofyn bod i neb not read therein, nor may be 
~edu beth bynnag ni ddarllen- proved thereby, is !Jot to be re
ll.' ynddi, nen na ellir ei brofi qui red of any man, that it should 
wrthi, megis erthygl o'r Ffydd, be believed as an article of the 
na'i fod yu anghenraid i Iach- Faith, or be thought requisite or 
awdwriaeth. Dan Enw yr Ys- necessarl to salvation. In the 
grythyr Lun yr ydym y!l dea~l name 0 the holy Scripture we 
y cyfryw Lytran canonaldd 0 r do understand those canonical 
Hen Destament a'r Newydd, a'r Books of the Old and New Tes
na bu erioed ddim ammen yn yr tament, of whose authority was 
Eglwys am eu hawdurdod. never any doubt in the Chnrch. 
Enwau a rhifedi y LLYFRAU Of the Names and Number of 

Canonaidd. I the Canonical BOOKS. 
GENESlS, GENESIS 

T Exodus, Exodus 
14itiCU$, Leviticus ' 
,Yumeri, 11Vumber6: . 
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Dwteronomium, 
Josua, 
Barnwyr, 
Ruth, 
r. Samuel, 
n. Samuel, 
[. Brenhinoedd, 
I I. Bl·enhinoedd. 
1. Chronic/, 
n. Chronicl, 
L Esd1"as; neu, Ezra, 
11. EsdrWl; neu, Nehemrah, 
Esther, 
Job, 
Psalmau, 
D'iarhebion, 
Ecclesiastes; lieu, y Pregethwr, 
Cantica; neu, Gllniadau Salomon, 
Y IV Prophwyd mwyaf, 
Y XII Prophwyd lleiaj. 

A'r Llyfrau eraill (fel y dy
wed Hierom) y mae'r Eglwys 
yn eu darJlain er esampl buch
edd, ac addysg moesau; etto nid 
yw yn eu gos<xl i sicrhau un 
athrawiaeth; y cyfryw yw y 
rhai sy'n canlyn: 
In. EsdrWl, 
IV. Esdra.y, 
Tobit, 
Judith, 
Y darn arallo Lyfr Esther, 
T'~!lfr y Doethineb, 
Llyfr Je.m fab Sirach, 
Baruch Brophwyd, 
Can y tl"i Llangc, 
Histori Susanna, 
Histori Bel a'r Ddraig 
Gweddi Manasses, 
I. M accabeaid, 
11. M accabeaid. 

Holl Lyfrau y Testament 
Newydd, feI yr ydys yn eu 
derbyn yn gyfFredll11 yr ydym 
ni }'!I eu derbyn, ac yn eu 
cyfrlf yn Ganonaidd. 

VII. Am yr Hen Destament. 

N I D yw'r Hen Destament 
wrthwyneb i'r Newydd: 

Deuteronomy, 
Joshua, 
Judg(J8, 
Ruth, 
The Fi"St Book of Samuel, 
The Second Book of Samuel, 
The First Book of Kings, 
The Second Book of King.~, 
The First Book of Chronicles, 
The Second Book of Chronicles) 
The First Book of Esdras, 
The Second Book of Esdras, 
The Rook of Esther, 
The Book of Job, 
The Psalms, 
The Proverbs, 
Ecclesiastes or Preacher, 
Cantica, or Songs of Solomon, 
Four Prophets the greater, 
Twelve Prophet8 the less. 

And the other Books (as Hi
er01ne saith) the Church doth 
read for example of life and in
struction of manners; but yet 
doth it not apply them to esta
blish any doctrine; such are 
these following: 
The Third Book qf EsdrWl, 
The Fourth Book of Esdras, 
The Book of Tobias, 
The Book qf Judith, 
The rest of the Book of Esther 
The Book of Wisdom, 
Jesus the Son qf Sh'ach, 
Baruch the Prophet, 
The Song of the Three Children, 
The Story qf Susanna, 
Of B el and the Dragon, 
The Prayer of Manasses, 
The First Book of Maecabees, 
The Second Book of Maccabees. 

All the Books of the New 
Testament, as they are com
monly received, we do receive, 
and account them Canonical. 

VII. Of the Old Testmnent. 

T HE Old Testament is not 
contrary to the New: fOT 

oblegi!l yn yr Hen Destamellt both in the Old and New Testa.. 
a'r Newydd y cynnygir bywyd lIlent everlasting life ill pfFtlred 
trllgywyddQl 1 ddyn trwy Grist, to Mankind by Christ, whQ is 
yr hwn yw'r urug Gyfryngwr the only Media~r between God 
rhwng D\lw a dyn, aC efe yn and Man, being both God and 
Dduw ae yn Dllyn. Am hynny Man. Wherefore they are not 
nid iawn gwrando fFuant y rhai to be heard, which feign that 
9y'n tybied nad ~dd yr hen the old Fathers did look only 
Dadau yn di!IgWy I ond am addew- for transitory promises. Al 
idiol1 tTaI1gced.ig.. E .. r nad yw. 'r ~hough the Law given from God 
Gyfraitb 14 rpd,dwyd gan Dduw by Moses. as touching Cer~mo. 
trwy Mosel!, hyd . y perthyn i mes and Rite!l, do not bind 
Seremoniau a Defodau, yn Christian men, nor the Civil 
'rhwYmo Cristionogion, ae ~d precepts thereof ought of n!lces
yw anghenraill derbyn ej Gor- sity to be received in any com
chymynion hi aJl.l Lywotlraeth monwealth; yet notwithstand
bydol meWI1 un wladwriaeth; ing, no Christian man whatso
etto er hynny nid oes un Crist- ever is free from the obedience 
ion . yn rliydd oddi wrth Ufudd- of die Commandments which 
dod i'r Gorchymynion a elwir are called Moral. 
Moesol. I 

VIII. Am y tri Ch redo. 

Y Tri Chredo, sef, Credo 
Nicea, Credo Athanasius, 

a'r hwn a elwir yn gyffretlin 
Credo'r Apostolion, a dtlylid yn 
gwbl eU, derbyn a'u cre,lu: 
oblegid fe c1!ir eu profi trwy 
ddiddadl warantrwy!Id yr Vs
grythyr Lan. 
IX. Am ;B~ Gwreiddiol, neu 

Anedigol. 

NID yw Pechod Gwreill<1iol 
yn sefyIl 0 ddilyn Adda 

(megis yr of er siarad y Morgan
iaid) eithr bai a llygredigaeth 
natur pob dyn ydyw a'r a gen
hedlir yn naturiol 0 hil Adda, 
trwy'r hyn y mae dyn wedi 
myned yn dra-phelI oddi wrth 
gxpawllder gwreiddiol, ae y mae 
01 naturiaetll ei hun a'i ddy
chwant ar ddrygioni, fel y mae'r 
cllawd bob amser yn ch wen
nychu yn erbyn yr Y spryd; ac 
am hynllY ym mhob dyn a enir 
i'r qyd hwn, yr haeddai ddigof
aint Duw, a damnedigaeth. Ac y 
Ull\e'r Il wgr natur yma yn ar09, 
ie, yn y rhai a ad~enhedlwyd; 

V I 11. Of the Thl'ee CI·eeds. 

T H E Three Creeds, Nicene 
Creed, Athanasius's Creed, 

allll that which is commonly 
called the Apostles' Creed, ought 
thoroughly to be received and 
believed: for they may be prov
ell by most certain warrants of 
holy Scripture. 

IX. Qf Original or RiI·tll-
sin. 

O. RIGINAL Sin standeth not 
in the following of Adam, 

(as the Pelagians do vainly 
talk;) but it is the fault and 
corruption of the Nature of every 
mall, that naturally is ingen
dered of the offspring of Adam; 
whereby man is very f~r gone 
from original righteousness, and 
is of his own nature inclined to 
evil, so that the flesh lusteth al~ 
ways contrary to the spirit; and 
therefore in every person born 
into this world, it deserveth 
God's wrath and damnation. 
And this infection of nature 
doth remain, yea in them that 
are regenerated; whereby the 
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o herwydd paham nid yw ch want lust of the flesh, called in 
y cnawd, a elwir yl1 y Groeg, Greek, +P0"'lJ.U1o ITt1.pKbs, which 
(>pO"'lJ.U1o ITt1.pKbs, yr hyn a dde- some do expound the wisdom, 
ougl rhai doethineb, rhai gwyn, some sensuality, some the affec
rhai tuedd,rhai chwant, y cnawd, tion, some the desire, of the 
yn ddarostyngedig i Gyfraith flesh, is not subject to the Law 
Dduw. Ac er \lad oes damned- of God. And although there is 
igaeth i'r rhai a r:redant, ac a no condemnation for them that 
fedyddir; etto mae'r Apostol yn believe and are baptized, yet the 
cyfaddef, fod mewn gwyn a Apostle doth confess, that eon
thrachwant, 0 hono ei hun, cupiscence and lust hath of it-
naturiaeth peehod. self the nature of sin. 

X. Am EWylty8 R};Ydd. X. Of Free-Wilt. 

CYFRY'V yw cyflwr dyn, THE condition of Man after 
wcdi Cwymp Adda, na's gall the fall of Adam is such, that 

o'i nerth naturiol a'i weithred- he cannot turn and prepare him
oetltl da ei hun ymchwelyd nae self, by his own natural strength 
vmddarparu i ffydtl, ae i alw antI good works, to faith, and 
ar Dduw: 0 herwydd paham ni calling upon God: 'Wherefore 
allwn ni wneuthur gweithred- we have no power to do good 
oedd da, hoff a chymmeradwy works pleassTh. and acceptable 
gan Dduw, heb ras Duw trwy to God, without the grace of 
Grist yn ein rhagflaenu, fel y bo I God by Christ preventing us, 
ynom ewyllys da, ac yn cyd- that we may · have a good will, 
weithio it 111, wedi y del ynom and working with us, when wc 
yr ewyllys da hwnnw. have that good will. 

XI. Am Gyfiawnlllld Dyn. XI. Of the Justification of Man. 

F E'N cyfrifir yn gyfiawn ger WE are accounted righteous 
bron Duw, yn unig er mwyn before God, only for the 

Haeddedigaethau ein Harglwydd merit of our Lord and Saviour 
a'n Hiachawdwr lesu Grist, trwy Jesus Christ by Faith, and not 
Ffydd, ac nid 0 llel'wydd ein for our own works or descrv
gwei thredoedd neu ein haeddiant ings: Wherefore, that we ·· are 
ein hunain. Am hynny Athraw- justified by Faith only is a most 
aeth gwbl-iachus, dra-llawn 0 wholesome Doctrine, and very 

ddiddanwch, yw, mai trwy Ffydd full of comfort, as more largely 
yn unig y'n cyfiawnheir ni; fel is expresse(l in the Homily of 
yr hyspysir yn helaethach yn yr Justification. 
Homili am Gyfiawnhitd. 

XII. Am Weithredoedd da. 

E R na ddichon Gweithred
oedd da, y rhai yw ffrwyth 

Ffydd, ac sy'n canlyn Cyfiawn
hAd, ddileu ein pechodau, a 
goddef eithaf cyfiawn Fam Duw; 
etto maent yn foddlon ac yn 
gymmeradwy gan Dduw yng 
Nghrist, ac yn tarddu yn angen
rheidiol aHan 0 wir a bywiol 
Ffydd; yn gymmaint ag y gellir 

XII. Of Good Works. 

A LBEIT that Good Works, 
which are the fruits of 

Faith, and follow after Justifi
cation, cannot put away our 
sins, and endure the severity of 
GmI's Judgement; yet are they 
pleasing and acceptable to God 
111 Christ, and do spring out 
necessarily of a true and live~ 
ly Faith; insomuch that by them 

1 

I 
I 

I 

Edhyglall Crifydd 

adnabod Ffydd fywiol wrthynt 
hwy, mor amlwg ag y gellir ad
naood pren wrtli y ffrwyth. 

XIII. Am Weithredoedd cyn 
CyfiawnMd. 

N ID yw'r gweithredoedd a 
wneler cyn ( cael) gras 

Crist, ac Y sprydoliaeth ei Y s
pryd ef, yn boddloni Duw, yn 
gymmaint ag nad ydynt yn 
tarc1du 0 ffydd yn Iesu Grist; 
nc nid tnt chwaith yn gwneuth
ur dymon yn addas i dderbyn 
gras, neu (fel y dywed yr Ys
gol-ddifinwyr) yn haeddu gras 
o gymhesurwydd: eithr yn lly
trach, am nad ydys yn eu 
gwneuthur megis yr ewyllysiodd 
ac y gorchymynodd Duw eu 
gwneuthur hwynt, nid ydym yn 
ammeu nad oes natur pechod 
ynddynt. 
XIV. Am Weithredoedd droB ben 

a orchymynwyd. 

GWEITHREDOEDD 0 ew
yHys dyn ei hun, heblaw a 

thros ben Gorchymynion Duw, 
y rhai a alwant yn Weithredoedd 
Supererogasiwn, ni ellir eu dysgu 
heb ryfyg ac annuwioldeb. 0-
blegid trwyddynt y mae dynion 
yn dallgos eu bod yn talu i 
DeJuw, nid yn unig gymmaint 
ag y maent yn rhwymedig i'w 
wneuthur, ond eu bod yn 
gwneuthur mwy er ei fwyn ef 
nag sydd angenrheidiol wrth 
rwymedig ddyled; pan y mae 
Cnst yn dywedyd yn oIeu, 
Gwedi i chwi wneuthur y cwbl 
011 a'r a orchymynwyd i chwi, 
dywedwch, Gweision anfuddioI 
ydym. 
XV. Am Grist yn unig yn ddi-

bechod. 

C RIST, yngwirionedd cin 
naturiaeth ni, awnaeth

pwyd yn gyffelyb i ni ym mhob 
pelh, oddi eithr pechod yn unig, 
yr hwn yr oedil <!fe yn gwbl 

a lively Faitll may be as evi~ 
dently known as a tree di~
cerned by the fruit. 
XIII. Of Works before Justifi-

cation. . 

WORKS done before the 
grace of Christ, and tIle 

Inspiration of his Spirit, are 
not pleasant to God, forasmuch 
as they spring not of faith in 
Jesus Christ, neither do they 
make men meet to receive grace, 
or (as the School-authors say) 
deserve grace of congruity: yea 
rather, for that they are not 
done as God hath willed and 
commanded them to be done, 
we doubt not but they have the 
nature of sin. 

XIV. Of Works of Superero-
gation. 

V OLUNTARY Works be
sides, over and above, God's 

Commandments, which they call 
,V orks of Supererogation, can
not be taught without arro
gancy and impiety: for by 
them men do declare, that they 
do not only render unto God 
as much as they are bound to 
do, but that they do more for 
his sake, than of bounden duty 
is required: whereas Christ 
saith plainly, When ye have 
done all that are commanded 
to you, say, "Ve are unprofitable 
servants. 

xv. Qf Christ alone without 
Sin. 

CHRIST in the truth of our 
nature was made like unto 

us in all things, sin only ex
cept, from which he was clear
ly void, both in his flesh, and 
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iach oddi wrtho, yn gystal yn ei 
gnawd ac yn ei yspryd. Efe a 
ddaeth i fod yn Oen difrycheu
lyd, yr hwn, trwy ei aberthu ei 
hun unwaith, a ddilcai bechod
au'r byd: a phechod (fel y dy
waid Sant loan) nid oedd xnddo 
ef. Eithr nyni bawb eralll (er 
ein bedyddio a'n hail-eni yng 
Nghrist) ydym er hynny yn 
llithro mewn llawer 0 bethau; 
ac os dywedwn nad oes ynom 
bechod, yr ydrm yn ein twyllo 
ein hunain, a r gwirionedd nid 
yw ynom. 
XVI. Am Bechod gwedi Bedydd. 

N ID yw pob pechod marwol 
a wneler 0 wirfodd gwedi 

Bedydd, yn bechod yn erbyn yr 
Y spryd Glan, ac yn anfaddeuol. 
Oherwydd p.aham, nid iawn 
naccau caniattad edifeirwch i'r 
sawl a syrthiant mewn pechod 
ar 01 Bedydd. Gwedi darfod i 
ni dderbyn yr Y spryd Glan, ni 
a allwn ymadael a'r Gras a 
roddwyd i ni, a syrthio mewn 
pechod, a thrwy Ras Duw gyf
odi drachefn, a gwellhau ein 
bucheddau. Ac am hynny y 
mae'r cyfryw i'w condemnio, a 
ddywedant, na allant bechu mwy 
tra byddont byw yma; neu a 
wadant nad oes lIe i'r rhai a 
wir edifarhao i gael maddeuant. 

XVII. Am Ragluniaeth ac Eth-
oledigaeth. 

RHAGLUNIAETH i fywyd 
yw tragywyddol arfaeth 

Duw, trwy'r hon (cyn gosod 
seiliau'r byd) y darfu iddo trwy 
ei Gyngor, dirgel i ni, ddYan
wadal derfynu gwared oddi wrth 
felldith a damnedigaeth, y rhai a 
ddarfu iddo ddethol yng Nghrist 
o ddynol ryw a'u dwyn trwy 
Grist i Iachawdwriaeth dragy
wyddol, megis llestri a wnaeth
pwyd i anrliydedd. 0 herwydd 
paliam, y rhai a ddarfu i Dduw 

in his spirit. He came to be 
the Lamb without spot, who, 
by sacrifice of himself once 
made, should take away the 
sins of the world, and sin, as 
Saint John saith, was not in 
him. But all we the rest, 
although baptized, and bom 
again in Christ, yet offend in 
many things; amI if we say 
we have no sin, we deceive 
oursel ves, and the truth is not 
in us. 

XVI. Of Sin after Baptism. 

N OT every deadly sin wil
lingly committed aftel 

Baptism is sin against the 
Holy Ghost, and unpardonable. 
Wherefore the grant . of re
pentance is not to be denied 
to such as fall into sin after 
Baptism. After we have re
ceived the Holy Ghost, we may 
depart from grace given, and 
fall into sin, and by the grace 
of God we may arise again, 
and amend our lives. And 
therefore they are to be con
demned, which say, they can 
no more. sin as long as they 
live here, or deny the place of 
forgiveness to such as tmly re
pent. 

XVI1. Of Predestination and 
Election. 

PREDESTINATION to 
Life is the everlasting pur

pose of God, whereby (before 
the foundations of the world 
were laid) he hath constantly 
decreed by his counsel secret 
to us, to deliver from curse and 
damnation those whom he hath 
chosen in Christ out of man
kind, and to bring them by 
Christ to everlasting salvation, 
as vessels made to honour. 
Wherefore, they which be en-

1 
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eu cynnysgaeddu a chyfryw rag
orol ddawn, a alwyd yn 01 ar
faeth Duw, trwy ei Yspryd ef 
yn gweithio mewn pryd am
seTol: hwynt-hwy sy trwy ras 
yn ufuddhiiU i'r alwedigaeth: 
hwynt-hwy a gyfiawnhelr yn 
,rhad: hwynt-hwy a wneir yn 
feibion i Dduw trwy fabwys: 
hwynt-hwy a wneir yn gyffelyb 
i ddelw el unig-anedig Fab ef 
lesu Grist: hwynt-hwy a rod
iant yn grefyddol mewn gweith
redoedd da; ac o'r diwedd, trwy 
drugaredd Duw, a feddiannant 
ddedw,ydd-fyd tragywyddol. 

MegIs y mae duwiol ystyried 
Rhagluniaeth, a'n Hetholedig
aeth ni yng Nghrist, yn llawn 0 

ddiddanwch melus, hyfryd, ac 
annhraethol, i'r duwiolion, a'r 
rhai sydd 'In clywed ynddynt eu 
hunain welthrediad Y spryd Crist, 
yn marwMu gweithredoedd y 
cnawd a'u haelodau daearol, ac 
yn tynnu i fynu eu meddwl at 
bethau uchel a nefol; yn gys
tal oblegid ei fod yn cadamliau 
yll fawr ac yn cryfMu eu ffydd 
am Iachawdwriaeth dragywydd-
01, i'w mwynhau trwy Grist, ag 
oblegid ei fod yn gwresog-ennynu 
eu cariad tu ag at Dduw: felly 
i'r rhai manylaidd, a chnawdol 
sydd heb Y spryd Crist ganddynt, 
fod Barn Rhagluniaeth Duw 'In 

.wastadol ger bron eu llygald, 
sydd yn dramgwydd tra pher
yglus, trwy'r hwn y. mae'r diafol 
yn eu gwthio, naIll ai i ano
baith, ai ynte i ddifrawwch af
lanaf fucliedd, nid dim llai per
yglus nag anobaith. 

Heblaw hynny, mae'n rhald 
ni dderbyn addewidion Duw 

yn 'I cyfryw fodd ag '! maent 
wedl eu gosod allan I ni yn 
gyffredin yn yr Y sgrythyr Lan; 
ac yn ein gweithredoedd ganlyn 
eW'lllys Duw, yr hon a eglurwyd 
i DI yn amlwg yng Ngair Duw. 

dued with so excellent a benefit 
of God be called according to 
God's purpose by his Spirit 
working in due season: tl1ey 
~hrough Grace. o~y the caU
mg: they be Jushfied freely: 
they be made sons of God by 
adoption: they be made like 
the image of his only-begot
ten Son Jesus Christ: they 
walk religiously in good works, 
and at length, by God's mer
cy, they attain to everlasting fe
licity. 

As the godly consideration of 
Predestination, amI our Election 
in Christ, is full of sweet, plea
sant, and unspeakable comfort 
to godly persons, and such as 
feel in themselves the working 
of the Spirit of Christ, morti
fying the works of the flesh, 
and their earthly members, and 
drawing up their mind to high 
and heavenly things, as well be
cause it doth greatly establish 
and confirm their faith of eter
nal Salvation to be enjoyed 
through Christ, as because it 
doth fervently kindle their love 
towards God: So, for curiolls 
and carnal persons, lacking the 
Spirit of Christ, to have con
tinuall y before their, eyes the 
sentence of God's Predestination, 
is a most dangerous downfall, 
whereb'l the Devil doth thrust 
them either into desperation, or 
into wretchlessness of most un
clean living, no less perilous 
than desperation. 

Furthermore, we must re
ceive God's promises in such 
wise, as the'! be generally set 
forth to us m holy Scripture: 
and, in our doings, that Will 
of God is to be followed,which 
we have expressly declared unto 
us in the Word of God. 
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XVIII. Am gaffaet Iacliawdwr
iaetll aragywyddol trwy Enw 
Gri8t yn unig. 

Y' M~e'n rhaid hefyd cyfl'if 
yn feJldigedig y sawl a 

ryfygant ddywe~yd y by,dd pob 
dyn yn gadwedlg trwy r Gyf: 
raith neu'r Sect y mae yn el 
phroffesu, os bydd efe ddiwyd i 
lunio ei fuchedd yn 01 y Gyf
raith honno, a goleuni Natur. 
Canys y mae'r Ysgrythr Lan yn 
gosod allan i ni yn unig Enw 
Iesu Grist, trwy'r hwn y b~dd 
raid i ddynion fod yn gadwedig. 

XIX. Am yr EglwY8. 

EGLWYS weledig Crist yw 
Cynnulleidfa y Ffy~dlon

iaid-, yn yr hon y I?reget~Ir pur 
Air Duw, ac y gwemyddir y Sa
cramentau yn ddyladwy yn 01 
ordinhad Crist, ym mhob peth 
a'r sydd angenrheidiol eu bod 
yn yr unrhyw. 

Megis ycyfeiliorn~dd Eglwys 
Jerusalem, Alexandria, ac An
tiochia; felly hefyd. y cyfeil
iornodd Eglwys Rufam, md yn 
unig yn eu buchedd a dull eu 
Sei"emoniau, eithr hefyd mewn 
matterion Ffydd. 
XX. Am Awdurdod yr EglwY8. 

Y Mae i'r Eglwys allu i 
osod Defodau a Seremon

iau, ac awdurdod mewn Ym
rafaelion ynghylch y Ffydd; 
ae eUo nid eyfreithlon i'r Eg
lwys ordeinio dim a'r y sydd 
wrthwyneb iysgrifenedig Air 
Duw ae ni's gall felly esponio 
un Il~ o'r Y sgrythyr Lan, fel y bo 
yn wrthwyneb i le araJl. Am 
hynny, er bod yr Eglwys yn 
dyst ae yn geidwad ar yr Y s
grythyr Lan; er hynny, megis 
na's dylai hi ordeinio dim yn 
erbyn yr unrhyw, felly heblaw'r 
unrhyw ni ddylai hi gym'?lel! 
dim i'w grcdu er anghenrald I 

lachawdwriaeth. 

XVIII. Of obtaining eternal Sal
vation only by the Name of 
Chri8t. 

T HEY also are to be had ac
cursed that presume to say, 

That every man shall be saved 
by the Law or Sect which he 
professeth, so that he be dili
gent to frame his life according 
to that Law, and the light of 
Nature. For holy Scripture doth 
set out unto us only the Name 
of Jesus Christ, whereby men 
must be saved, 

XIX. Of the Church. 

T HE visible Church of Christ 
is a congregation of faith

ful men, in the which the pure 
Word of God is preached, and 
the Sacraments be duly ~
tered according to Christ's ordi
nance in all those things that of 
necessity are requisite to the same. 

As the Church of Jerusalem, 
Alexandria, and Antiocli, have 
erred; so also the Church of 
Rome hath erred, not only in 
their living and manner of Ce
remonies, but also in matters 
of Faith. 
XX. Of the Autl.ority oftheGhurch. 

T HE Church hath power to 
decree Rites or Ceremo

nies, and authority in Contro
versies of Faith: And yet it is 
not lawful for the Church to 
ordain any thing that is con
trary to God's Word written, 
neither may it so expound one 
place of Scripture, that it be 
repugnant to another. Where
fore, although the Church be 
a witness and a keeper of holy 
Writ, yet, as it ought not to 
decree any thing against the 
same, so besides the same ought 
it not to enforce any thing to 
be believed for necessity of Sal
vation. 

Erlh!Jglall C1·if!Jdd. 

XXI. Am AwdurdQd Gynghorau 
Cyffredin. 

CYNGHORAU Cyffiedin ni's 
geIlir eu casglu ynghyd heb 

orchymyn ac Ewyllys Tywys
ogion. Ac wedi eu casglu ynghyd 
(yn gymmaint ag nad ydynt 
ond Cynnulleidfa 0 ddynion, 
o'r rhal ni lywodraethir pawb 
gan Yspryd a Gair Duw) 'hwy a 
allant gyfeiliorni, ac weithlau 
fe ddarfu iddynt gyfeiliorni, a 
hynny mewn pethau a berth
ynant i Dduw. 0 herwydd pa
ham, y pethau a ordeinir ~an
ddynt megis yn anghenrald i 
Iachawdwriaeth, nid DeS iddynt 
na nerth nac awdurdod, oni ellir 
dangos ddarfod eu tynnu allan 
o'r Ysgrythyr Lan. 

XXII. Am y PU1'dan. 

N ID yw Athrawiaeth Eglwys 
Rufain ynghylch Purdan, 

Pardynau, anrhydeddu ac addoli 
Delwau a Chreiriau, ac hefyd 
galw a gweddYo ar y Saint, ond 
peth ysmala, 0 wag ddychym
myg, ac heb ei seilio ar un 
warant o'r Ysgrylhyr Lan, ond 
yn hytrach yngwrthwyneb i Air 
Duw. . 

XXIII. Am Weini yn y Gyn-
nulleidfa. 

N ID cyfreithlon i neb gym
meryd arno swydd preg

ethu ar gyhoedd, neu weinyddu y 
Sacramentau yn y Gynnulleidfa, 
hyd oni alwer ef yn gyfreithlon, 
a'i ddanfon i wasanaethu'r un
rhyw • . A'r rhai hynny a ddylem 
ni farnu eu bod wedi eu galw 
yn gyfreithlon a'u danfon, a 
ddetholwyd ac a alwyd i'r gwaith 
hwn gan ddynion sydd ag awd
urdod gyhoedd wedi ei rhoddi 
iddynt yn y Gynnulleidfa, i alw 
a danfon Gweinidogion i winllan 
yr Arglwydd. 

XXI. Of the Authority qf Ge-
ne1'al Councils. 

GENERAL Councils may 
not be gathered together 

without the commandment and 
will of Princes. And when they 
be gathered together, (forasmuch 
as they be an assembly of men, 
whereof all be not governed with 
the Spirit and lVord of God,) 
they may err, and sometimes 
have erred, even in things per
taining unto God. Wherefore 
things ordained by them as ne
cessary to salvation have nei
ther strength nor authority, un
less it may be declared that 
they be taken out of holy Scrip
ture. 

XXII. Of Purgatory. 

T HE Romish Doctrine con· 
cerning Purgatory, Par

dons, 1V orshipping and Adora
tion, as well of Images ' as of 
Reliques, and also invocation of 
Saints, is a fond thing vainly 
invented, and grounded upon no 
warranty of Scripture, but ra
ther repugnant to the Word of 
God. 

XXIII. Of Ministering in the 
Congregation. 

I T is not lawful for any man 
to take upon him the office 

of publick preaching, or min
istering the Sacraments in the 
Congregation, before he be law
fully called, and sent to execute 
the ' same. And those we ought 
to judge lawfully called and 
sent, which be chosen and call
ed to this work by men who 
have publick authority given 
unto them in the Congregation; 
to call and send Ministers into 
the Lord's vineyard. 
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XXIV. Am le/m'u !in y Gyn
nulleidfa yn y cyfryw dafod
iaith ag a ddeall()' r bobl. 

PETH llwyr wrthwyneb i 
Air Duw, ac i arfer y Brif 

Eglwys gynt, yw gweddIo yn 
gyhoedd yn yr Eglwys, neu 
weinyddu'r Sacramentau, mewn 
tafodiaith na bo'r bobl vn ei 
deall. • 

XXV. Am y Sacramentau. 

N ID yw'r Sacramentau a or
deiniwyd gan Grist, yn 

unig yn arwyddion neu yn ar
goelion 0 broffes Cristionogion; 
ond yn hytrach y maent yn 
rhyw dystion dIogel ac arwydd
ion effeithiol 0 ras Duw, a'i 
ewyllys da tu ag attorn ni, trwy 
y rhai y mae efe yn gweithio 
yn anweledig ynom ni; ac nid 
yn unig yn bywhilu, ond hefyd 
yn nerthu ac yn cadarnhau ein 
ffydd ni ynddo ef. 

Y mae dau Sacrament a 
ordeiniwyd gan Grist ein Har
glwydd yn yr Efengyl; sef, Bed
ydd, a Swpper yr Arglwydd. 

Y pumr hynny a elwir yn 
gyffredino yn Sacramentau; sef, 
Conffirmasiwn, Penyd, Urddau, 
Pr"iodas, ac Enneiniad diwedd
af; nid iawn eu cyfrif yn Sa
:ramentau'r Efengyl, eithr yn 
gyfryw ag a dyfasant, rhai 0 
lygredig ddilyn yr Apostolion, 
rhai ydynt ystad 0 fuchedd a 
gymmeradwyir yn yr Ysgrythyr 
Lan: ond etto nid oes ynddynt 
gyffelyb natur Sacramentau, ag 
mewn Bedydd a Swpper yr Ar
glwydd; am nad oes ynddynt 
nac arwydd gweledig na Sere
moni a ordeiniwyd gan Dduw. 

Ni ordeiniwyd mo'r Sacra
mentau gan GrISt i lygad-rythu 
arnynt, neu i'w dwyn olldi am
gylch; ond er mwyn bod ni eu 
harfer yn ddyledus. Ac yn y 
cyfryw rai yn unig a'r sydd yn 

XXIV. Of speaking in the Con
gregation in such a tongue a~ 
the people understandeth. 

I T is a thing plainly repug
nant to the Word of God, 

and the custom of the Primitive 
Church, to have publick Prayer 
in . the Chtu'ch, or to minister 
the Sacraments in a tongue not 
understalllled of the people. 

XXV. Of the Sacraments. 

SACRAMENTS ordained of 
Christ be not only badges 

or tokens of Christian men's 
profession, but rather they be 
certain sure witnesses, and ef
fectual signs of grace, and 
God's good will towards us, 
by the which he doth work in
VIsibly in us, and doth not 
only quicken, but also strength
en and confirm our Faith in 
him. 

There are two Sacraments or· 
dained of Christ our Lord in the 
Gospel, that is to say, Baptism, 
and the Supper of the Lord. 

Those five commonly called 
Sacraments, that is to say, Con
firmation, Penance, Orders, Ma
trimony, and extreme Unction, 
are not to be . counted for Sa
craments of the Gospel, being 
such as have grown partly of 
the corrupt following of the 
Apostles, partly are states of 
life allowed in the Scriptures; 
but yet have not like nature of 
Sacraments with Baptism, and 
the Lord's Supper, for that they 
have not any visible sign or 
ceremony ordained of Goe\. 

The Sacraments were not or-' 
dained of Christ to be gazed 
upon, or to be carrie(\ about, 
but that we should duly use 
them. And in such only as 
worthily receive the same they 
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eu derbyn yn deilwng, y mae 
ganddynt effaith neu weithrediad 
iachus: ond y sawl a'u derbyn
lant yn annheilwng, aynnillant 
iddynt eu hunain faruedigaeth; 
fel y dywed Sant Paul. 

XXVI. Nad yw AnnMil1J1l!ldod 
y Gweinidogion yn rhwystro 
gweithrediad y Sacramen,tau. 

E R bod yn yr Eglwys wel-
, :.A edig bob amser rai drwg 

yngbymmysg a'r rhai da, a bod 
weithiau i'r rhai drw~ yr awd
urdod bennaf yngwemldogaeth 
y Gair a'r Sacramentau; etto, 
yn gymmaint ag nad ydynt yn 
gwneuthur hynny yn en henw 
eu hunain, ond yn enw Crist, ae 
mai trwy ei gommisiwn a'i awd
nrdod ef y maent yn gweinyddu; 
nyni a allwn arfer en gwein
idogaeth hwy, trwy wrando'r 
Gair, a derbyn y Sacramentau. 
Ac nid yweu hanwiredd hwy yn 
tynnu ymaith ffrwyth ordinhad 
Crist, nac yn lleihau gras don
iau Duw oddi wrth y cyfryw rai 
a'r sy trwy ffydd yn iawn dder
byn y Sacramentau a weinydd
ir iddynt, y rhai sydd effeith
iol oblegid ordinhild Crist a'i 
addewid, er eu gweinyddu gan 
ddynion drwg. 

Er hynny i gyd, fe berthyn 
i ddisgyblaeth yr Eglwys, bod 
ymofyn am 'Veinidogion drwg, 
a bod i'r rhai a fo'n gwybod eu 
beiau, achwyn arnynt: ac o'r 
diwedd, gwedi eu cael yn euog, 
trwy farn gyfiawn bod eu di
swyddo. 

XXVII. Am Fedydd. 

N ID yw Bedydd yn unig yn 
arwydd 0 broffes, neu yn 

nOd gwahaniaeth, i adnabod 
Crj8tionogion oddi wrthAnghrist
ionogion: . eithr y mae hefyd yn 
arwydd o'r Adgenhedliad, neu'r 
Ail-enedigaeth; trwy'r hyn, 

have a wholesome effect or ope
ration: but they that receive 
them unworthily purchase to 
themselves damnation, as Saint 
Paul saith, 

XXVI. Of the UnworthirUJSs of 
the . Ministers, which hinders 
not the effect of the Sacrament. 

ALTHOUGH in the visible 
Church the evil be ever 

mingled with the good,and 
sometimes the evil have chief 
authority in the Ministration of 
the Word and Sacraments, yet 
forasmuch as they do not the 
same in their own name, but in 
Christ's, and do minister by his 
commission and authority, we 
may use their Ministry. both in 
hearing the Word of God, and in 
the receiving of the Sacraments. 
Neither is the eitect of Christ's 
ordinance taken away by their 
wickedness, nor the grace of 
God's gifts diminished from such · 
as by faith and rightly do re
ceive the Sacraments ministered 
unto them; which be effectual, 
because of Christ's institution 
and promise, although they be 
ministered by evil men. 

Nevertheless, it appettaineth 
to the discipline of the Church, 
that enquiry be made of · evil 
Ministers, and that they be ac
cused by those that have know
ledge of their offences; and fi
nally being found guilty, by just 
judgement be deposed. 

XXVII. Of Baptism. 

BAPTISM is 110t only a sign 
of profession, and mark of 

difference, whereby Christian 
men are discerned from others 
that be not christened, but it is · 
also a sign of ·Regeneration or 
new Birth, whereby; as by all 
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megis trwy off'eryn, yr impir yn 
yr Eglwys y rhal a dderbyniant 
Fedyild rn iawn; yr arwyddir 
yn weledlg, ac y selir trwy'r Ys
pryd Glan, yr addewidion am 
faddeuant pechodau, a'n mab
wysiad i fod yn feibion i Dduw; 
y cadamheir Ffydd, ae yr ych
wanegir Gras, trwy rinwedd 
gweddi at Dduw. Bedydd Plant 
ieuaingc a ddylid er dim ei gadw 
yn yr Eglwys, megis peth yn 
cwbl gyttuno iig ordinhad Crist. 

XXVIII. Am Swpper yr Ar-
glwydd. 

N I D yw Swpper yr Ar
. glwydd yn unig yn arwvdd 

o'r cariad a ddylai fod gan 
Gristionogion i'w gilydd; ond 
yn hytrach Sacrament yw o'n 
t>rynedigaeth trwy farwolaeth 
Crist: yn gymmaint ag i'r rhai 
a'i derbyniant yn iawn, yn deil
wng, ac mewn ff'ydll, y Bara yr 
ydym ni yn ei dorri, sy gyf
rannogaeth Corph Crist; a'r un 
modd Cwppan y Fendith sy gyfo 
rannogaeth Gwaed Cri st. 

Traws-sylweddiad (neu new
idiad sylwedd y Bara a'r Gwin) 
yn Swpper yr Arglwydd, ni 
ellir ei brofi wrth yr Y sgrythyr 
Lfm; ond y mae yngwrthwYlleb 
i eglur eiriau'r Ysgrythyr, yn 
dadymchwely~ natur!aeth Sacra~ 
ment, ac wed! rhoddl achlysur I 
lawer 0 ofer-goelion. 
. Corph Crist a roddir, a dder

bynir, ac a fwyttl!ir yn y Swp
per, yn unig mewn modd nefol 
ac ysprydol. A'r eyfrwng trwy'r 
hwn y derbynir ac y bwytteir 
Corph Crist yn y Swpper, yw 
Ffydd. . 

Sacrament Swpper JT Ar
glwydd, wrth Ordinha Crist, 
ni roid i'w gadw, ni ddygid 
oddiamgylch, niddyrehefid, ac 
nid addolid. 

instrument, they that receive 
Baptism rightly are grafted in
to the Church; the promises of 
the forgiveness of sin, and of our-·· 
adoption to be the sons of God 
by the Holy Ghost, are visibly 
signed and sealed; Faith is con
firmed, and Grace increased by 
virtue of prayer unto God. The 
Baptism of young Children is 
in any wise to be retained in 
the Church, as most agreeable 
with the institution of Christ; 

XXVIII. O/tlte Lord'a Supper. 

T HE Supper of the Lord is 
not only a sign of the love 

that Christians ought to have 
among themselves one to an
other; but rather it is a Sacra
ment of our Redemption by 
Christ's death: insomuch that 
to such as rightly, worthily, and 
with faith, receive the same, 
the Bread which we break is a 
partaking of the Body of Christ; 
and likewise the Cup of Bless
ing is a partaking of the Blood 
of Christ. 

Transubstantiation (or the 
chanue of the substance of 
BreaS and 'Vine) in the Supper 
of the Lord, cannot be proved by 
holi"'Vrit; but it is repugnant 
to the plain words of Scripture, 
overthroweth the nature of a 
Sacrament, and hath given oc
casion to many superstitions. 

The Body of Christ is given, 
taken, and eaten, in the Supper, 
only after an heavenly and spi
ritual manner. Anll the mean 
whereby the Body of Christ is 
received and eaten in the Supper 
is Faith. 

The Sacrament of the Lord'i 
Supper was 110t by Christ's or,.; 
dinance · reserved,carried . about; 
lifted up, or worshipped; . 

) 
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XXIX. Nad yw'r Annuwiolion 
yn bwytta Car ph C"ist wrth 
arfer Swpper yr Arglwydd. 

Y R Annuwiolion, a chyfryw 
rai nid o~ ganddynt Ffydd 

fywiol, er eu bOIl yn gnawdol 
ae )In weledig it'u dannedd yn 
cnOI (fel y dywed Sant Awstin) 
Sacrament Corph a Gwaed Crist; 
er hynny nid ydynt mewn modd 
yn y byd yn gyfrannogion 0 

Grist,ond yn hytrach i'w barn
edigaeth eu hunain, yn bwytta 
ae yn yfed arwydd neu Sacra
ment peth mor fawr. 

XXIX. O/tlte Wicked which eat 
rwt the . Body 0/ Chriat in tht 
use 0/ the Lord' 8 Supper. 

T HE 'Vicked, and such as 
be void of a lively faith, 

although they do carnally ancl 
visibly press with their teeth (as 
Saint Augustine saith) the Sa
crament of the Body and Blood 
of Christ, yet in no wise I\re 
tl1ey partakers of Christ: but 
rather, to their condemnation, 
do eat ami drink the sign or 
Sacrament of so great a thing. 

XXX. Am y ddau rgw. XXX. 0/ both kirula. 

N I ddylid naecitu Cwpp,an TH E Cup of the Lord is 
yr Arglwydd i'r Lleyg- not to be denied to the Lay

ion: canys dwy ran Sacrament people: for both the parts of the 
yr Arglwydd, wrth ordinhad a Lord's Sacrament, by Christ's 
gorchymyn Crist, a ddylid eu ordinance and commandment, 
gweinyddu i bob Cristion yn ought to be ministered to all 
gyffelyb. Christian men alike. ' ,. 
XXXI. Am un ..4.OO,'th Grist a XXXI. 0/ the one Oblation Qf 

gyflawnwyd ar y Gr0e8. Christ finished upon the Croaa. 
ABERTHIAD Crist, a wnaed THE Off'erin~ of Christ once 

n unwaith, sy berff'aith bryn- made is that perfect re
edigaeth, boddhild, ae iawn dros demption, propitiation, and sa
holl bechodau'r byd i gyd, yn tisfaction, for all the sins of the 
gysta! gwreiddiol a gweithred- whole world, both original and 
:>1; ae nid oes iawn arall am actual; and there is nOlle other 
beehod, ond hwnnw yn unig. satisfaction for sin, but that 
o herwrdd paham, nid oedd alone. \Vherefore the sacrifices 
aberthau r Off'erennau, y rhai yn of Masses, in the which it was 
gyffredin y dywedid fod yr Off'- commonly said, tllat the Priest 
eiriad yn aberthu Crist ynddynt did off'er Christ for the quick 
dros . y byw a'r meirw, i gael and the dead, to have remission· 
maddeuR.nt am y gosp neu'r eu- of pain or guilt, were blas
ogrwydd, ond chwedlau cablaidd, phemous fables, and dangerous 
a siommedigaethau peryglus. deceits, 
XXXII . . Am Bri"odaa Gwein- XXXII. 0/ the Marriage of 
. idogim. Priests. 

N I orchymynir i Esgobion, BISHOPS, Priests, and Dea~ 
. Off'eiriaid, a Dlaconiaid, cons, are not commanded 

trwy Gyfraith Duw, nac i add- by God's Law, either to vow the 
'Ilned';l buchec,ld annyweddlaeth, estate of single life, or to abstain 
nae l . ymgad w rhag prlodas: from marriage: therefore it · is 
am hynny mae'n gyfreithlon lawful also for them, as foralI 
iddynt hwythau, megis i bob other Christian men, tq marry at 
Cristion arall, wrekca yn 01 en ' their own discretion, as they shall 
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deall eu hunain, fel y bOnt yn I judge the same to serve better 
barnu fod yr unrhyw yn gwas- to godliness. 
anaethu oreu i dduwioldeb. 

XXXIII. Am Ddynion a ysgym- XXXIII. Of excommunicate 
munwyd, pa wedd y dylid eu Persons, how they are to be 
gochel. avoided. 

Y Dyn trwy eglur gyhoedd- THAT person which by open 
iadyr Eglwys a iawn dor- denunciation of the Church 

rer ymaith oddi wrth undeb yr' is rightly cutoff from the unity 
Eglwys, QC a ysgymmuner, a of the Church, and excommu
ddylid ei gymmeryd, gan hoIl nicated, ought to be taken of 
tiaws y Ifyddloniaid, megis the whole multitude of the faith
Ethnig a Phublican, hyd oni ful, as an Heathen and Publi
chymmoder ef yn gyhoedd trwy can, until he be openly recon
benyd, a'i dderbyn i'r Eglwys ciled by penance, and received 
gan Famwr y bO iddo awdur- into the Church by a Judge that 
dod i hynny. hath authority thereunto. 

XXXIV. Am Draddodiadau'r XXXIV. Of the TraditiolUl of 
Eglwys. the Church. 

N ID yw anghenraid bod IT is not necessary that Tra
Traddodiadau a Seremon- ditions and Ceremonies be 

iau ym mhob Ile yn yr un modd, in all places one, or utterly 
neu yn gwbl gyffeIyb: canys like; for at all times they have 
nwy a fuant bobamser 0 am- been divers, and may be chang
rywiol fodd, ac a ellir eu newidio ed according to the diversities 
mewn amrywiol wledydd, am-I of countries, times, and men's 
serail, ac arferion tlynion, tra na manners, so that nothing . be 
ordeinier dim yn erbyn Gair ordained against God's 'Vord. 
DIlW. Pwy bynnag . o'i farn Whosoever through his jrivate 
neillduol ei hun, o'i fodd, . ac 0 judgement, willingly an pur
Iwyr fryd, yn gyhoeddus a dorro posely, doth openly break the 
draddodiadau a -seremoniau'r traditions and ceremonies of the 
Eghvys, y rhai nid ydynt wrth- Church, which be not repug
wyneb i Air Duw, ac a ordein- nant to the 'Vonl of God, and 
iwyd ac a gymmeradwywyd trwy be ordained and approved by 
awdurdod gyffredirr, a ddylid ei common authority, ought to be 
geryddu. yn gyhoeddus, fel yr rebuked openly, (that. others 
of no era III wneuthur y cyffelyb, may fear to do the hke,) as 
megisun yn troseddu yn erbyn he that offendeth against the 
trefn , gylfredin yr Eglwys, ac common order of the Chllrch, and 
yn briwo awdurdod y Llyw- hurteth the authority of the Ma
odraetbwr, ac yn archollicyd- gistrate, and woundeth. the con-.' 
wybodau y brodyr gweinion. sciences of the. weak brethre!'. . ' 

Y mae gan Eglwys wahan- Every particular or natlOnal 
01 pOb cenedl awdurdod- i or- , Church oath authority to or
deinio, newidio, a diddymmu dain, change, and abolisb, ce- , 
seremoniau neu ' ddefodau 'r remonies or rites of the Churcb
Eglwys, a ordeiniwyd yn unig ordained only by man's autho-
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trwy awdurdod dyn, cyd gwnel
er pob peth er adeiladaeth. 

XXXV. Am Homiliau. , Y Mae ail Lyfr yrHomiliau, 
y cyssylltasom eu bamryw 

enwaudan yr Erthygl yma, yn 
cynnwys Athrawiaetb dduwlOl 
ac iachus, ac angenrheidiol i'r 
amserau hyn; megis y mae lIyfr 
cyntaf yr Homiliau, a osodwyd 
allan yn amser Edward y 
Chwecl:ied: am hynny yr ydym 
yn barilU fod eu darllain hwy 
yn yr Eglwysi gan y Gweinid
ogion, yn ddiesgeulus, ac yn 
llawn llythyr, fel y gallo'r bobl 
eu deal!. 

Am Enwau'r Homiliau. 

1 A Miawn Arfer yr Eg
lwy&. 

2 Yn erbyn perygl Delw-addoltad. 
3 Am adgyweirio a chadw Eg

lwysi yn !tin. 
4 Am Weithredocdd da: yn gyne

afam Ymprydio. 
5 Yn erbyn Glythineb a Medd-

wdod. 
6 Yn erbyn Dillad rhy wycllion. 
7 Am Weddi. 
8 Am Le QC Amser Gweddi. 

rity, so that all tbingsbe done 
to edifying. 

XXXV. Of Homilie.'J., 
r-l'HE second Book of Homi
.J. lies, the several titles where

of we have joined under this 
Article, doth contain ,a godly 
and wbolesome Doctrine, and 
necessary for these times, as doth 
the former Book of Homilies, 
which were set fortb in the 
time of Edward the Sixth; and 
therefore we judge them to be 
read in Churches by the Minis
ters, diligently and distinctly, 
that they may be understanded 
of the people. 

Of tbe Names of the Homilies. 

1 0 F the right Use of the 
Church. 

'2 Against peril of Idolatr.1i. 
3 Of the repairing and keeping 

clean qf Churche.'J. 
4 Of good Works: first of Fast

ing. 
5 Against Gluttony and Drunk-

enne.'Js, 
6 Against Excess of Apparel. 
7 Of Prayer. 
8 Of the Place and Time , of 

Pmyer. 
9 Y dylid gweinyddu Gweddi 9 That Common Prayers and 

Gyffredin a Sacramentau Sacraments ought to be mi-
mewn iaith gydnabyddus. nistel'ed in a known tongue. 

10 Am barchus gymmeriad Gair 10 Of tlUJ reverend estimation of 
Duw. God's Word. 

IIAm roi Elusen. 11 Of Alms-doing. 
12. Am Enedigaeth Crist. 12 Of the Nativity of Christ. 
13 Am Ddi'oddefaint Crist. 13 Of the Passion of Christ. 
14 Am Adgyfodiad Crist. 14 Of the Resurrection of Cll1"ist. 
15 Am dderbyn Sacrament Corph 15 Of the worthy receiving of the 

a Gwaed Crist yn deilwng. 'I Sacrament of the Body and. 
Blood of ChI·ist. 

16 Am ddoniau'r Yspryd Gtan. 16 Qfthe Gifts of.the Holy Ghost.-
17 Ar Wytlmos y Gweddi'au. I 17 For the RogattOn-days. _ ' 18 Am YsttU Priodas. 118 Of the state qf Matrimony , 
19 Am Edifeirwch. 19 Of Repentaru:e. , 
20 Yn erbyn Seguryd. 20 Against Idleness. _ 
21 Yn erbyn Gwrthryfel 21 Against Rebellion. 
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XXXVI. Am Gyssegriad Es- XXXVI. Of Consecration of Bi-
gobion a Gweinidogion. shoJls and Ministers. 

M AE Llyfr Cyssegriad Arch- ~rH E Book of Consecration 
esgobion ac Esgobion, ac of Archbishops and Bi

Urddiad Offeiriaid a D"iaconiaid, shops, and Ordering of Priests 
a osodwyd allan yn ddiweddar and Deacons, lately set forth 
yn amser Edward y Chweched, in the time of Edward the 
ac a gauarnhawyd yr un amser Sixth, and confirmed at the 
trwy awdurdod Parliament, yn same time by authority of Par
cynnwys ynddo bob peth angen- liament, doth contain all things 
rheidiol i gyfryw Gyssegriad ac necessary to such Consecration 
Urddiad: ac nid oes ym\do ddim and Ordering: neither hath it 
y sydd 0 hono ei hun yn of er- any thing, that of itself is su
goelus ae annuwiol. Ae am perstitious and ungodly. And 
hynny, pwy bynnag a gyssegr- therefore whosoever are conse
wid neu a urddwyd yn 01 crated 0 ordered according to 
Defodau'r LIyfr hwnnw, er yr the Rite~ of that Book, since 
ail flwyddyn o'r unrhyw Fren- the second year of the fore
hin Edward hyd yr amser yma, named Ring Edward unto this 
neu ar 01 hyn a gyssegrer neu a time, or hereafter shall be con
urdder yn 01 yr unrhyw Ddef- secrated or ordered according 
odau, yr ydym ni yn ordeinio, to the same Rites; we decree 
bod y cyfryw rai 011 wedi eu all such to be rightly, orderly, 
cyssegru a'u hurddo yn iawn,yn and lawfully consecrated and 
drefnus, ac yn gyfreithlon. onlered. 

XXXVII. Am Lywodraethwyr XXXVII. Of the Civil MC/gi8-
Dinasaidd. trates. 

MAWRHYDI y Brenhin THE King's Majesty hath 
bYau y Gallu pennaf 0 the chief power . in this 

fewn y Deyrnas hon 0 Loegr, ac Realm of England, and other 
eraill o'j Arglwyddiaethau: j'r his Dominions, unto whom the 
hwn y . perthyn l'en-rheolaeth I chief Government of all Es
pob Y stad y Dey.rnas ho~, p~ I tates of this ~ell:lm, whe!h~r 
un bynnag font al Eglwyslg all ~hey be Ecclesiastical or C. I~II, 
Dinasaidd, ym mhob rhyw m all causes doth appertam, 
achosion: ac nid yw, ac ni's and is not, nor ought to be, 
dylai fod, yn ddarostyngedig i I subject to any foreign Juris-
un Lywodraeth estronol. diction. 

Lle'r ydym yn rhoi i Fawr- Where we attribute to the 
hydi'r Brenhin y Llywodraeth King's:Majesty the chief go
bennaf, wrth ba enwau yr ydym vernment, by which Titles we 
ni yn deall fod meddyliau rhyw understand the minds of some 
bobl enllibus yn ymrwystro; nit! slanderous folks to be offended; 
ydym ni yn caniattau i'n Ty- we give not to our Princes the mi
wysogion na Gweinidogaeth Gair nistering either of God's Word, 
Duw, na'r Sacramentau; yr hyn or of the Sacraments, the which 
beth hefyd y lJlae'r Gorchym- thing the Injunctions also late
yn a osorlwyd alla~ yn ~di- ~y set forth by E!isabeth .our 
weddar gan ein Brenhm~ El18a- ~ueen do II!ost plam~y testl~y; 
beth, yn ei dystiolaethu n gwbl but that only prerogative, which 
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eglur: oml y Rhagor-fraint we see to have been given al
honno 'n uni~, yr ydym yn ways to all godly Princes in 
gweled ei rhol bob amser i bob holy Scriptures by God him
Tywysog duwiol yn yr Y s- self; that is, that they should 
grythyr Lan gan Dduw ei hun;' rule all estates and degrees com
hynny yw, y dylent lywodr- mitted to their charge by GO/I, 
aethu ar bob cyflwr a gradd a whether they be Ecclesiastical 
orchymynwyd dan eu gofal gan i or Temporal, and restrain with 
Dduw, pa un bynnag fyddont ai I the civif sword the stubborn and 
Eglwysig ai Tymhorol, ac attal I evil-doers. 
a'r cleddyf dinasaidd y rhai cyn-
dyn a'r drwg-weithredwyr. I 

Nid oes i Esgob Rhufain Iyw- The Bishop of Rome hath no 
odraeth 0 fewn y Deyrnas hon jurisdiction in this Realm of 
o Loegr. England. 

Fe ddichon Cyfreithiau y The Laws of the Realm may 
Deyrnas gospi Cristionogion ag punish Christian men with 
angau, am feiau yageler, trym- (Ieatll, for heinous and griev-
ion. ous offences. 

Y mae'n gyfreithlon i Grist-\ It is lawful for Christian men, 
ionogion, wrth orchymyn y at thr. commandment of the Ma
Llywodraeth, wisgo arfau, a gistrate, to wear weapons, and 
gwasanaethu mewn rhyfeloedd. serve in the wars. 

XXXVIII. Am Olud Cristion- XXXVIII. Of Christian men's 
ogion, nad yw g!ilfredin. Goods, wMch are not common. 

GOLUD Cristionogion, 0 '-rHE Riches and Goods of 
ran eu hawl, a'u titl, a'u Christians are not common, 

meddiant arno, nid yw gyff- as teaching the right, title, and 
redin; megis y mae rhyw Ana- possession of the same, as cer
baptistiaid yn gwag ymffrostio. tain Anabaptists do falsely boast. 
Er hynny, fe ddylai pob dyn, Notwithstanding, every man 
o'r cyfryw bethau a fo yn ci ought, of such things as he pos
helw, roi elusen yn hael i'r sesseth, liberally to give alms to 
tlawd, yn 01 ei allu. the poor, according to his ability. 

XXXIX. Am Lw Cristion. XXXIX. Of a Christian mC/n'B 

M EGIS yr ydym yn cyfadd
ef, bod llwon of er ac ehud 

wedi eu gwahardd i Gristionog
ion gan ein Harglwydd Iesu 
Grist, a'i Apostol Iago; felly yr 
ydym yn barnu, nad yw Crefydd 
Gristionogol yn gwahardd, na's 
gall dyn dyngu pan fo'r Llyw
odraethwr yn erchi, mewn 
matter 0 ffydd a chariad per
ffaith, os gwneir hynny yn 01 
addysg y Prophwyd, mewn cyf
iawnder, a barn, a gwirionedd. 

Oath. 

As we confess that vain and 
rash Swearing is forbi.Men 

Christian men by our Lord Je
sus Christ, and James his A{lo
stle, so we judge, that Christian 
Religion doth not prohibit, but 
that a man may swear when the 
Magistrate requireth, in a cause 
of faith and charity, so it be 
done according to the Prophet's 
teaching, in justice, judgement, 
and truth. 



Y SICRHAD. 

y 111//" hum 0'" Erlhl/uIau rhag-ddllloedediu a lmvwud dracheJn, IJC a 
ClummeradwYlDI/d ,'w uynnal a't ar/er 0 f el£fl 11 Devrnas, trw/l GtIftundtb 

a Chvd-81/niad ein (Jorochel A,.ulw/ldde. ELISABETH, trwv RtU Du"" Bren
hine. lloeo,., FYrainc, a'r Itterddon, Amddi/Tunlldd 11 Efvdd, ~c, Y, tlnrhllw 
Erlhuulau a ddarllenlDl/d pn bwvllio, ac auadamhall1l/d rIrachifn dan dd,Dl/law',. 
Archeil(Job a'r Eil(Jooion 0 r Tv tlchat, a than ddlDl/law'r holl Offeiriaid o'r Tu 
i.a!, IIn eu CllmfTIanja, I/n 1/ jlw/lddl/n 0 oedran I/r ArOlwlldd 1571. 

TAFLEN Y NAMYN UN DEUGAIN ERTHYGLAU. 

I AM. Ffytld yll Y Drindod Sanel- 21 Am Awdw'dod CYIIghoratl Cyff-
a.dJ: redin. . 

2AmyGair,neuFabDtI'tII,yrh'llm 22 Am y P1trda.n. 
a 'UJllaethp'UJyd yn 'tIIlr Ddyn. 23 Am We!ni yn y Gynnulleidfa. 

3 Am Ddi.gyniad Cr;,t i Uffirn. 24 Am Lefaru yn y Gynnulleidfa 
4 Am Adgyfodiad Critt. y1l y CJ/Jry'tll dafodiaith ag a 
5 Am yr Y'pryd GlIi1l. ddea/lo'r Bobl. 
6 Bod yr Y.grylhyr Lan yn ddi- 25 AmlSaeramenta.l. 

g OlloI I Iaeha'tlld70riatlth. 26 Na yw AllnhcUyngdotl y 
7 Am yr Hen Dettament. G70cltlidogion yn rllr"yllro 
8 Am y td Chredo. G70eithrediad y Saeramentau, 
9 Am Bechod GWI'eiddiol, nen AII- 27 Am Fedydd, 

edigol. 28 A1II Swpper yr Arglwydd. 
\0 Am Ewylly. RhYdd. 29 Nad yw'r Ann1t'llliolioll YII 
11 Am Gllfia'llmh8d Dyn. bwytta Corph Crist 'lIITth aTfer 
12 Am Weitllredoedd da. Swpper yr Argl'lllydd. 
13 Am Weitllredoedd eyll Cyjia1vl'- 30 Am y ddan rY1lJ· 

Md. 31 Am ,m Abcrth Cdlt a gyf-
14 Am Weit"Tedoedd dro. be1l a la'tllnw1ld ar 'I Gro ... 

orehymY1l'lllYd. 32 Am Bri'oda. Gwelllldogion. 
Hj Am Grill y1l unig yn ddlbee"- 33 Am Ddynioll a y.gymmu1l'UJyd, 

od. J,a 'tIIedd y dylid e,: goehel. 
16 Am Bechod g'UJedi Bedydd. 34 m Draddodladau r Egl'tllY.· 
17 Am Ragluniaeth ae Etholedig- 3;' Am Homillau. 

nelh. 36 Am GYllegriad E.goblon a 
18 Amgaifael Iaehawdwriaeth dm- G'UJeinidogion. 

gy'UJyddol tnvy Emv Criat yn , 37 Am I,y'U'odraetltwyr Dina,aidd. 
unlg. '133 Am Vlud CristiOllogion, naJ 1I'UJ 

19 A m yr EglwYI. !(yffredin. 
20 Am A'UJdurdod yr Eglw!I" 39 Am [,w Criltlo". 

TAFLEN 
, ORADDAU CARENNYDD A CHYFATHRACH, 

9WARARDDEDIG VB YR. YSGRYTHYR, AC WRTH EIN CYi'Ri!ITHI6:U 

NINNAU, I NEB BRIODl YNDDYNT. 

Nw OI!' i Fah modi 

lE1Nain, 
2 Owraig ei Daid, 
S Nain ei Wraig. 

4, Chwaer ei Dad, 
5 Chwaer ei Fam, 
6 Owraig Brawd ei Dad. 

7 Gwraig B,awd ei Fam, 
8 Chwaer Tad ei Wmig, 
9 Chwaer Mam ei Wraig. 

10EiFam, 
11 Ei Lysfum, 
12 Mam ei Wraig. 

13 Ei Ferch, 
14 Merch ei Wraig. 
15 Gwraig ei Fab. 

16 Ei Chwaer, 
17 Chwaer ei Wraig. 
18 Owraig ei Frawd. 

19 Mereh ei Fab, 
20 Merch ei Ferch, 
21 Gwraig Mab ei Fab. 

22 Gwraig Mab ei Ferch, 
23 Merch Mab ei Wraig, 
24 Merch Merch ei Wraig. 

25 Merch ei Fmwd, 
26 Merch ei Chwaer, 
27 Gwraig Mab ei Frawd. 

28 Gwraig Mab ei Chwaer, 
29 Merch Bmwd ei Wraig, 
80 Merch Chwaer ei Wraig. 

Nw oes i Ferch briodi 

lEI Timid, 
2 Gwr ei Nain, 
STaid ei Gwr. 

4, Brawd ei Thad, 
5 Brawd ei MaIn, 
6 Owr Chwaer ei Thad. 

7 Owr Chwaer ei Mam, 
8 Brawd Tad ei Gwr, 
9 Brawd Mam ei Owr. 

10Ei Thad. 
11 Ei Llysdad, 
12 Tad ei Owr. 

lSEi Mab, 
14 Mab ei Gwr, 
15 Gwr ei Merch. 

16EiBrawd, 
17 Brawd ei Owr, 
18 Gwr ei Chwaer, 

19 Mab ei Mab, 
20 Mab ei Merch, 
21 Owr Merch ei Mab. 

22 Owr Mereh ei Merch, 
23 Mab Mab ei Owr, 
24 Mab Merch ei Owr. 

25 Mab ei Brawd, 
26 Mab ei Chwaer, 
27 Owr Merch ei Brawd. 

28 Owr Merch ei Chwaer, 
29 Mab Brawd ei Owr, 
30 Mab Chwaer ei OWl". 

'l'EBFYN. 
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